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Theocr. Schol. À 


OGEOKPITOY TENOS. 





OEOKPITOS, 4 Ty BouxoAixcy TOINTNS, Zvgaxoësios 7 TÔ Yévos, 
maTpès Zuiyidou, ws œdT ds Paoi, 

Zu lèc, mä QI TÙ pecapépioy mrÔdas EAXES : 
En êè Td Spin éxovuuoy elvas Aéyyouc 1" doxsi yap cupeds TI TÿY 
AUOT elyau" æarépa dE oynxévas Tpaka:yüpay, xa) pATéga PiAivay. 
axOUT TN dé Yéyove PIANT&, xa) AcxAnriädou, d ŒY [LYNLOVEUSS. fxpage de 
XAT@ TOY x21Q0V ToÙ Trokeaiou ToÙ mix ANErTOS Aœywoù, mepi da Tv 
Ty Bouxoxxwy moinoiy eupuns Yevomevcs TOAANS DOENS EX TOUT ÉTETUYE" 
xaTà yoûv TiVAS Môcyos xAhOUELEVOS Oedxpiros êmexAn0n. 


ITEPI TOT IIOT KAI [NZ ETPE6H TA BOTKOAIKA. 


Tà Bouxohixa Pooiy y Aaxebaiuovs eüpebiivas x a} TEpio gs mpoxox is 
TUE" TV vèp Iepornüy VETTUTUY ÊTI, XA) &oBœ macay Ty  EAA4dX 
Tagaooovrer, À évéo Ty éopr} "Aprépabos Kapuaridos" TV de Taplevwy à&ro- 
KEX PU HLÉVEOY diR Tv EX ToÙ TOAËUOU Tapay Yv, &ypoixoi TIVES eiveAdovres 
dis TÔ iegov LIL PÜais Ty Aprepiv Opwnoæv" Ths dè TOUTwv Eévns HoUTns 
àpiorns YsVOp ENS Tapépueivé TÔ Elos xai épuAay bn. *AANOI dé TOÜTOY TÔy 
Teôroy ëy Tuvbapidi Ths Zixshles TpÈTOy ax bivas Aéyouss Ta Bouxohixé* 
"OpéoTy ap éxxopiGovrs L Ts "Aprépidos Éoavor à Ex Taëgoy Ts Zxubius 
X PAT HÔS étéresev, à y éxTA TOTapLois ÊX pds AYAS péouciy &roAoÛ ao Ëaœu* 
Ô de, Topeubeis ais Prysoy ras ‘Irakias, TÔ 06 àreviVaro à Ey TOis Aey0- 
prévois daxægos ROTALOIS" ÉMEITA Es Tuvapièa Ts Zixeias nAbev* oi de 
émix pros LL Oedv idiois dopaoiy à avopvicavres &des ryv TpTAy rapédoxay 
eUgeg iv. ‘0 08 &An0ÿs Aoyos Tosoüros. Araceds TOTE YEvOREyTs ëy Zupa- 
xoÛT ais xai ZOAÂGY MONTE POapEvTwy, ‘is éprüvoray TOÙ mAñOous A04 0 
TOTE éAGOvTOS, édo£ey "Aprepus airla yeyovéves The Dianœyhs" oi de à &ypoi- 
XOI, TOUTOU XA psy dopa xoHiTavres, yeynÿores Uuvnoay Tyv Üsay dia Ty 
uyñdæy aÜToIs &ypoixix y à dôdv" xx) oüTos éAaber Eos yevéchas xay Tois 


per hs. 
IEPI AIA&OPAZ TNN BOTKOAIKANN. 


Ta Bouxouxa Ex dixpopay Ty TV TOMLAT ëmrypagiv" xa) yap 
AiroAixa ëOTI xt Tomenxa xai MixTa. Ty HÉyros amù Tdv Boy eiAy- 
Dev émiypapnv, ws apsoreuoyros To Cwou d1ù xai BouxoAixa eipnTas mavTeæ. 


1 &àx@ñvu] Schaefer suspicatur doënva. Kirssr. 
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Aëyetas de Bouxdaos rapa Tù ras (ous ÉAaUvev, n &md rod ras Pous 
xoAÛ8Y *atipayedoas, n Toy Bowv 3 xopeiy xai ÉmimeXsICËXs, TO0mÿ Toù 
&perafBonou sis aueraBonoy dde DE Dao arods &pTov EEnprnmevoug, 
Ongicv Ey Éaur Tumous Éyovra, xal mipay mavomeguias ävamAewy, xa 
oivoy Éy jaiyei® 4x, amovNY VÉMOYTHUS TOÏs ÜTAVTWOI, CTEŸAVOY TE TEpi- 
XeioËæ, xai xégara ÉAXQuy mporxeio lo, ai pere Yéipas EVE Àayw- 
BdAov" rôv dè nxyoavra AauBavev Toy Toù vevsxnuévou &proy” xaxeivoy jLèy 
ëmi Ths TOY SUpaxouc iv pLévesy mOAewS, TOUS DE veviXNLEVOUS Es TAS TEpIOI- 
xIdas ywbeir, +éryeicovras éaurois ras Tpopas" Gidovas de xxi GANX Tia 


moidias xai VÉAWTOS ÉyOueva, xal EDSNLOUVTES ÉTIAEYEI, 
L e 
Aéfos Tav &yalay rüyav, débou Say dyieser, 
“Av pépouey Taoa This Oeod, dv ÉxaAËTIATO TAva. 


APTEMIANPOT TOT TPAMMATIKOT EIII TH: AOGPOIZEI 
TON BOTKOAIKAN IOIHMATANN. 


BouxoAixai Moïcai orogades moxx, vüy Ÿ ua mäoai 
’Evyri puds pavèpas, Evri puiäs &yéAas. 
OEOKPITOT 
EIZ THN EATTOT BIBAON. 

"AXAOG à Xoç” éyo de Oeoxpiros, Ôs Trad Eypaÿa, 
Eîs œmd Tv moAAGy eiui Zuenxoc ay 
Tiôs ITpalurydouo, repixheTis Te Pris, 
Modo ay D Gûveiny oùroT” ÉpasAxuI auny. 


HEPI THZ TNN BOTKOAIKAN EIITPAPHS. 
Osoxpirou EïiduAA& Bouxoamxé. ’Iotéov, 61 EidÜAMoOY Aéyeras To 
pixpèy moinua, &md roù Eidos, ñ Üewpla® oùx EïduAMov map Tù Eïdw, Tù 
eÜppaive. *AAAws. EMUAMoOY Aéyeras, Ts eldds EoTiy Gmoiov 8 Ts AdVOS. 


ÜroxopioTixds Asyeras EiUAMov.7 


7 &ripayeAdoas. ab &riuayeAgr. Proba, 
opinor, forma, quanquam alia ejus exem- 
pla, quæ quidem certa sint, nusquam re- 
peri. SCHAEF. 

3 xopeîy Ka ériueNeïoôc. Kopeiy i. q. 
émineneioôm. Sic passim in Grammatico- 
rum scriptis explicitum legas. — Conf. Lo- 
cellamin Eckhelii Doctrina Numor. Veter. 
P. i. Vol. iv. p.289. ScHarr. 

4 &yelpoyras] Sic pro &yelpayras scri- 
bendum esse, monuit Schaefer. Idem 
mox suspicatur dôerw 5è «ai AA Ti —. 
KiessL. 

S rèv üylaay] Hanc veram lectionem 
pro vulgata 3 ÿyielay exhibet editio Zach. 
Calliergi. Sunt enim hi versus Priapeii, 
non heroici. Conf. Hermanni Observ. ad 
Bucolic. post Schaef, præfat, ad Sophocl. 
p. vili. Kiess1. 


6 repexAerThs] Quod hic vulgo legitur 
repixAurñs, metro adversatur. Quare illud 
restitui cum Schaefero, qui citat Dorvill. ad 
Cbariton. p. 446. (p. 471. Ed. Lips.) 
KressL. 

7 Ultima hæc verba paullo aliter profert 
Toup. p. 409. tom. ïi. Wart. cujus inte- 

m notam, qua coronidem imponit Ad- 
endis in Theocritum, repetere juvat : — 
‘Si Epigrammata excipias, reliqua omnia 
tum Theocriti, tum Moschi et Bionis, 
nescio quomodo uno nomine EidÿAAa 
nuncupautur ; de qua voce alii aliter, ut 
solent, interpretes. Etymologus ‘H86AAa 
vocat: sed perperam. ÂAuctor, nescio 
quis, IpoAeyouéver ad Theocritum : EiÿéA- 
Auoy Aéyeras, 8ri elôds éoriv, Onoïiôr ècr: 
Adryos. droropiorin®s 5è elpmra EÏSUA AO». 
Ut Efôn Pindari, sic EiôvAha Theocriti. 
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IEPI TON THZ IOIHSENZS XAPAKTHPAN. 


Iläca molnois rpeis yes japaxripas, dinynuarixdv, Épaparixôov xa 
paxTixôv. 8rù Oè Bouxoaxèy que plyua ëoT) mavrôs eidous, xabaxep 
ouyxexpauavoy" Did xa) yapiéoTaroy Tj TOIxIAÏX This Ppacews, MAAAIY 
dE Ts xpaews, mor pèy ouyxsimevoy Ex diyynuarixoÙ, orë de Ex dou 
parixob, æorè dE ëx puxrob, ÿryouy dinynpaTixoù xa) Üoauarixoù, dre Ba 
as &v TÜyn. is Goo Ÿ oidy TE &oTi, aÜTn Y roinois Td Tüv &ypoixwy 
Fôn ÉxpaToeTæ, Teprvès mavu ToÙs T7 dypoixia cxubowmods Tôv Blov 
Xagaxrnpibouca. Exrépeuye DE xal rà d'yav æbpèr xai Ümrépoyxoy Th 
TOINO EU. 





TIHOBEZIS TOT IPATOT EIATAAIOT. 


AùTn ÿ dnobeois es Aapniv 9ypaberos, ds diù puèy TouTou Toù eluAAÎOU 
Tébynxe, Dia de roù éEns 6 Éwvros aûToù pymuoveue” Guws ToUTO meors- 
TAXTRI, Did TÔ VAQIECTEPOY Xal TEYVIXWTEROY TOY LAAWY AAA GUVTE= 
TayÜœs xal Ilivdapos, *Acyouévou à épyou, onoi, xpécwmoy ypà bEpesvas 
TAauyés. EoTi de aposBaisy xa) doauarixwTepoy, y ÜroxsmévOU ToÙ 
FOINTIXOÙ mporwmou. Ta pèy mpayuara diaxeivros y ZixeAla® moiuyy 
dé ris eicayeras mpôg aimoAoy diaAeyopmeyos, 0d TÔ 0voua oùx GTI r/vwI TOY. 
"AXES. Ey ToûTo T@ elduAAi® DiaAëyovras mods &AAÿROUS Obpois moi- 
pnv, xal AimôAos, mros Mevähxas, n xai Koparas. àyvoeiras de Tù Toÿ 
AixoAou 0vopa. 

Aopiôs ral ’Iads iuhëxTeo ypiras à Oeéxpiros, pakora De avemévy 
xa) xÜauarr Awelës xapà roù [forte ‘r}v roë "Erigapuou xal Zwggo- 
vos" où pv émoAuräveras xui AioAidos. ”AAAws. ‘Iortéov, 071 0 Oec- 
xçgsros dopiès GixhéxTo xeypnras T7 véa Ôuo yap eos, maœid xai vEu" 
xa) ÿ pèy mañaid Tpayeia Tis cri ÿ de véx, ÿ xl. Oedxpiros ppäTa, 
HaNaxwTépa xx) ebxOAwTEPE. 

"Amopla.  Ilüs Bouxoxà *üxeypabucav, Li} 0rwvy GAwv BouxoAsxüy, 
AAA xal moumevixdy xai æimoAsxdv; Auois. “Ex Toù xgeiTrovos pepous 
TaÜra Tüv rerparov üxéry/paÿay. 

Ils oÙy Üroypagovras Tadra Tà moinuara AitAoyos (diañeyeras dp 


Adscribam insignem locum Pempeli Py- 
thagorei apud Stobæum pag. 681. ex quo 
vide an aliquid certi de hoc loco designari 
possit: Ei dé rwa pdua äuünmros (leg. 
ŒuénToy) &Twy mori képwoiy karl—xe Tot- 
@vôe Adyuwy eiStANero &s kal Oaluooiw 
éxôpds méAe kal àv5pdoiw, Toîs xorl œuvé- 
ouos épré£auiy àrparôv. Ubi notandum 
verbum eiStAAeoô«u, et lexicographis com- 
mendandum. Nam autiquum et notæ in- 
terioris est.” —Adde Reisk. p. 145. Han. 

8 Conf. Aristotel. Poet. c. i. etc. Hanc 
divisionem copiosius explicuerunt Casau- 


bon. de Satirica Græcorum poesi etc. lib. 
i. c. 8. ejusque docti editores, Cren. et 
Rambach. pag.76. sqq. Halæ 1774. Han. 

9 De Daphnide vide Diodor. iv. 84. et 
Heyne V. C. in Argumento Ecl. v. Virgil. 
ubi plures commemorat. Adde notam ad 
Idyll. i. 65. Harz. 

1 ryr To] Possis simplicius raœpà Try 
Er. SCHAEF. 

? dreypépnoa] Sæpius hic legas ver- 
bum ÿüroypdpew, pro quo exspectaveris 
alterum compositum, éxsypdpeiv. ScHAEr. 
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&y rios rodcwma), ds xx Ta ro Aouxiavoüs Oüx HfeAey 6 ommris Deivos 
* &Adolag nai &AAoias émiyoudas, AAA play apuôkoucay räci rois moif- 
pasiv aürob. Eièos vèe Aoyou ëoT) xal Tà BinynparTixov, ka Td dpape- 
TixÔv, Xai TÔ puxrôv” xa) di roûro Üreypapnoay #id0A M. 

lg où dmeypapn & TO eiduAAÏ& roûræ TÔ Toù aiméAoU Ovoua, à AN 
ToÙ moLEvos; Aid TÔ éAASY Tapeicaybivas Tùv moiméva XÇEITTOVWS T} 
xaXaun Pleyyosevoy. 

’Icréov, ri à Oeoxpiros Eyévero icoypovos To Te "Apärou xa Toÿ 
Kaïkpäyou, xa ro Nixavdpou byévero dè ëmi Tv ypovwv IIroAeualou 
TOÙ PihadEAdou. 

ITegi ris émryoagis roû mapôyros eiduAA lou Oeoxpirou, Oübpois, à "id 
TouréoTiv, à BouAduevos OÙüpoiy droryoagérw, n ’Alidmv.  Obpors pLèv Yap 
éoriy à moin à aüAdv, "[L0y dè Tù LÉMOLO TÔ leryydeyoy. 


TIIOBESIZ TOT AETTEPOT EIA4TAAIOT. 


“Trôxerrasr Sinaila AeAgidos Muvdlou rivès épèoa, dv masdixois mpoc- 
Tahasreopobyra by mahaicrpa ÿ Zipalle piAreous Te xai Pappaxois dé 
TiY0G bspamaivns GeoTrÜAidos dmodiaxovoumévms ëg ÉauTÿy TeipaTaæs per- 
Ve, Émixañoupeéym Tyv LeAnvqv x Ty ‘Exdryv, ws èm) ro écwri dup- 
Banñonévas vuxreoivds Ueas. Tv D OecTÜAda à Oeoxpiros àTeipoxaAwS 
Ex Ty Zwppoyos eriveyxe Mipuv. 


TIIOBESZSIZ TOT TPITOT EIATAAIOT. 


"Erryeäperos Tù èy eldUAAMOy Tobro AimoAos &mà vob Épvros, ÿ 
"Apapunñs Gmû This xdens This Épouevns, n KopaoTis &n aÜToù roÿ 
xodypaTos. émixomabe yap ris 7% ’ApapuAAld, roù évouaros pi OnAou- 
pévou. eixäcee d dy ris Tèv Emixwuaboyra Barrov eva” roüroy yap ai- 
mônov Ovra Di érépou moi à Oeoxgiros mpoodiasyôuerov Kopuèovi, xai 
Tôv épwra, dv elye mpès Thv ‘ApapuAMda, Euaivoyra. Ta dè xpaypa- 
ra sin dv êm) Irabas mep) Koëruva, Glev xal rhv *ApapuAAida droTide- 
Tus. To dè roù momrob mpoTwmoy ox dv ein, cs 6 Moüvarôs @noiv, Ex 
Toÿ Aëyeiy Tv ÉTixmmabovTa, 

FH pa yé Toi cuuôs xarapalvouas. 
aAavaras d xai rep) roùs povous. Déges dè 0 Emixœuabov pyAa xai 
grebävous T9 'ApaouAAl pag rod mpocdsy ver ÿ D obdE Adyou abToy 
àbroi 1ù xal duobupia Tèv Biov xaraAdoæ mpoyenTa. Tù dE eldos Émixwo- 
paotixôv. Toy Tirupoy oi puèv xüpsov, où Dè Z'arupoy elvai quoi. Tivès dE 
dià Toù gusod Toy OexpiToy ojovras xwpabeiv, Ziiiènv XAAOÛVTES. à 
Iorogia maga *Aronuviw. 


TIIOGESIZ TOT TETAPTOT EIATAAIOT. 
3 Toüro To elbÜA Mo Bouxouxdy Ëori.  B&rros pèv oùy æœimonos, Kogu- 
3 Toùro—éor:] Hæc verba desunt in mox omittit ô @ebxpuros et BouxAou. 


cd. Schell. qui item omittit o post uév, Deinceps legit ärd MIA. roù (quem arti- 
post BouxéAos autem of inseritt Idem culum, utpote necessarium, recepimus) 
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Ocov dë BouxdAog mpôs &AAñAoUS diaAëyovres &uoiBaiws “Trorieras Be à 
Océxpiros Toy Kopôdova :Bods véuovra BouxéAou rivès Alrywvos, Gv ne 
eis "Oxuuriay ürd MiAwvos Tob mahaioTob &ybiyas, iyueèy 0vra, ds 
ayovionras Tèv dè Bérrov, rare muvÜævomevor, xai Aëyovræ, Ori xaxoÙ 
ai Bdes éruyov Bouxdaou, xai eos Aenrai. 4Ta pev xparypara diaxeivres 
ëy Keôrœn ris ’IraAlas. Où mävrews dè à Oeôxpiros xaTa Toùs aÿroÙg 
pôvous yeyovas Miaun Speuvynræs aœbrob, à AA moAd vewregos” si ys 
Mikoy Ty éBôoun [forte leg. r7 #80. xai éanorri "Oaupridd maAnv 
px, Oeôxpiros dé, domep Édeikaper, xara Tv xÿ [sic Ms. Par. Ed. 

om. éxaroory. forte scrib. pxd’.] "Oauumiada Sixpaber. | 


TIIOBEZIS TOT IEMIITOT EIATAAIOT. 


"Envypägeras pèv Tobro Tà eièÜA Any œimoAixdv xal Toievixv, mpod'e 
BiahéyoyTos dè &AAGAOIS Emi ‘IraAlas di duoiBalwy rouÿy xai œironog. 
7 Spauarixwrecoy de écris roûro Tà eidUAAMOY, ToÙ æçou mou TOÙ HOINTOÙ È 
Éppasvonévou. or: de Toù æixéAou Tù 0voua Kouaras, Fôç xai Eôua 
Toù ZuBapirou vêues Très alyæs Toû de mounévos Aaxwv, Ôç Oouplou roù 
ZuBéprou vépe Tè Üoéppara. Eyes dù 6 pèv Kouäras xôpnv 9Eépoueyny 
*Anxiranv 0 dè Aäxoy Ecoueyor Eüuñènv. &AAïAoUS où æpoxakobvyres 
æep} ebpoucias épitovres, na) émubAoy ris vixns Tidevras, Ô jpèy aix0A0$ 
Toéryov, 0 dè ao &pvov Mopowva de rüv dv xpiriy aicoüyreu. 
TeAso avr D rhv apuAAav, Ô xpirs Mecoy T@ aimdAw Tv vixny #0 


x. àX0 Alay iox. 8. Brws &ywv.—radra Tè 
—oÙ Bées—Aexrol, vocabulo BouxéAov ite- 
ram omisso. Kressi. 

+ Cod. Schell. rà uèv xpdyu. év Kpér. 
9 ira dnékewTa. Kirss. 

5 Cod. Schell. êrel péurmrai—àax br: 
y. mOÀG—Thy éBidunv mdéluw vung. Ô OÈ 
Oecdxp. Kreser. 

6 fxualey omittit cod. Schell. in quo 
hæc præterea sunt adjecta: àäpyæôrepos 
oby 6 MiAuy péuymTou à abr@r Tr æpay- 
udrwv. Hæc in codice hoc brevius argu- 
mentum excipit: Bdrros pèy aiéAos, kal 
KopbBwr BouxéAos xpès àAAAovUS Dia éyor- 
Tà 8 æpdyuara év Kpérom Tñs Zike- 
Alas. ai 8è Bées Alywvos. à 8è rerépevre 
els r}v ‘OAvuridBa àywrioasôæ perà Mi- 
Awvos.—Denique de loco hujus hypothe- 
seos, qui spectat Theocriti ætatem, juvat 
repetere observationem Casauboni sab fin. 
Lectt. : ‘ Certum est neque centesima, 
neque civ. Olympiade floruisse Theocri- 
tum : sed post centesimam et vigesimam. 
quare scripserat fortasse hic grammaticus : 
à à Gcérpiros, éarep éGel£auey, Karà Th 
pxë "OAuuridôa fxuase. non, ut editum 
est, karà rh ékaroorkv OAvuridôa* ne- 
que, ut scriptum offendimus, karà rhy pô’, 


nam illis temporibuüs ne natum quidem 
arbitror faisse hunc, nedum êxudoæ. 
Floruit vero sub Hierone juniore Syraeue 
sarum tyranno, et Ptolemæo Philadelpbe 
Ægypti rege altero ex gente Ptolemæo- 
rum. ille nterstinctam majorum imperiun 
Syracusis redivivum excitavit, anno secun- 
do Olympiadis cxx. hic circa Olympiadem 
cxxiv. a patre Ptolemæo Sotere traditum 
sibi regnum cœpit administrare.” Conf. 
eundem Lectt. Theocr. cap. vi. ad hoc 
Idyll. p. 84. sq. Kressr. 

7 Gpauar.—éupuvouérov] Hæc in cd. 
Schell. sic corrupte exhibentur : roù rom- 
Tiko mpoodmov duvexpovouuérov. Kirssi. 

8 ÿs kal—abyas] Cd.Schell. ebudpa ro6 
ouBapira véuoyros alyas. Idem wmox: 6vv- 
plou œuBapirov véuovros 6péuuara. Kresst. 

9 épuuérmw] Cd. Schell. &yarouéryr. 
Idem reliqua sic: 4 5 roy épéueros 
cbuhdous. épifouor 5è rep ebuouoias rep 
(leg. rapà) mépaun xpirh, ds kal r$ alwô- 
À@ rhv vin ärovéuez. 0 8è rt rf vixyp 
gares Ka) yéynôer. mpoAoryife: KoudrTas. 

IESSL, . 

1 #æpoxaAoèrræ] Sic correxit Schaef, 
vulgatum æpooxa. KisssL. 


LS 
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vues. Ô Tolvuy aimdAos, per. Tv vixnv yapos ryevduevos xai rysynlus, 
apoodianeyeros Tais aifi, xal Tv Tob Tpéyou mr) Tais aifiy Opekiy eipä- 
Toi XuTauTEA As, émivixiov duo lay rais Nüpous eûrperibuv. 


TIIO8EZIZ TOT EKTOT EIATAAIOT. 


"Eriyoägeras mèy à eiduAAoy Bouxoaaorai. Aauoiras dè xai Aapvis 
Ô Bouxdaos Oepous dvros meonuBplas sis Èy Ta Üpéupara œuveAuüvousi, xai 
&poiBaiws rèv IloAugiuou roù KôxAwmos mpès l'alaraav Épwra à ppôTe- 
por &douci. xal à pèy Aaquis mpoodiahéyeras ro KÜxAwm mepi Ts l'a- 
Aarelus® 6 3e Aapoitas, dxoxpivoy roy KôxAwma, æmoxpivuevos dnlev os 
ëx meocwmou ToÙ Ilonudauou. Ta mpayuara de eiciv y ZixeAla. à D 
Adyos Ex Toû moirixoÿ mpoowmrou moûs Tôv AparTov, 0Ù EUYNræs xai Ëv 
OuAvolois, nai &nAwyoù Buvaras 0 odros elvas à Tüy Dasvouévey Toi- 
mis. Oùüeis [sic Ms. lege Aodois] gnoiv, diè rh rüv Épeuarwy xoau- 
æAnÜlay xai ro yaAuxros IdpoTaolas isody y Airvn T7 l'aAarela® DiA0- 
Levoy dë roy Kubñpioy émidnupoavra, xal uy duvauevoy Emivoÿo cs Tiy airlav, 
ävarAaces, 07: IIoA0pnuos pa T'aharelas.* 


TIIOBESIZ TOY EBAOMOT EIATAAIOT. 


"Enrypägeras T0 pèy eldUAMoOY roüro OaAdoia" Tà dà npayuara 3ëy 
K- émidnuqous yèp Ty viow Ô Oeoxpiros, Ôre mods Ilmphauaïor eis 
"AnEaydonay amy, QlAos xaréorn Ppacidauo xa) *Avriyéves Auxwmréws 
viois, xx) xAndeis Un” abri els &rypôv ëx) OaAvoix AjunTeos aTeiCi perd 
Eüxpirou xa) *Apuüvrou" Güev xai Ginyeiras, cs xœ8” 6dv éyruryyaves Auxi- 
da r@ Kudœonary x Kpnrns, xal Gmws à&AAmhois OuiAodvres ieEnpyovro 
roÙs éaurav Épwras. mpa D à pèv Auxidas mœuidds "Ayeävaxros + Miru- 
Anvaiou* 6 Dè Oeoxgsros Muproüs. AauBave dè 6 Osoxpiros AxywBoAoy 
mapà Auxidou, na) oùTw ywpitovras. 


AAYAZ, 
"Emiènunoas à Oeôxpiros ëv Ko éqiaitôn Doacidapo xai *Avriyéves 


mevos. Oùpis noi «. T.A. Reliqua non 
recedunt ab iis, quæ jam vulgata erant. 
Pro l'aAarelg corrupte yéAa in fine ad- 
ditur: BouxoAiaoTal Awplôs Koudras Kai 
Adpnis. Kressi. 


2 In cd. Schell. hæc leguntur: *Ey roéry 
TS EibuAAÎY rpoobiaAéyera TG Apéro, où 
méuynrau na èy rois Gaulois (v. 98.), 
“Aparos Ÿ 6 Tà (in cd. roùs) xdyrTa 
piAaîrnros, Ka (v. 122.) unrér: 


ppoupéœpes (in cd. pporéouer) xepi 
æpoëbpoiair “AparTos. Audrewreu GÈ 
A &vdpes ddovres èxi—ris ZikeAlas, Aa- 
polras ral Adpris 0épous bvros peonuBpias. 
doouci 8è dy Toavphuou (in cd. repiphuou) 
Toù KükAwros mpès l'aAdrei épwra, äu- 
pérepor uepiodueros Thy üréBeoiv Kai à 

Adris Toy KÜkAwra puueiru, TIà 
Giakeydueros xpds aroë repli rs l'aAarel- 
as, 0 Ôé Aapoiras Tdy KÜkAwra dronpivb- 


3 y Kÿ] Cd. Schell. Giékeuwru év K. 
Mox: «aë dy xpôvor xpès ’AXétayüpoy 
éropebero æpds TiroAeuaïor. Paulo post 
#0ev omittit. Proxima sic: «arà Try 66è» 
éyruyxdvor—T@ Kudcwvirn àrd Kp. kal r@s. 
KressL. 

4 MurvAnvalov] Cd. Schell. MiruAñyns. 
Mox uuproûs 6voua. Denique Auxlôa et 
Xoplf. àAAGAUwY. KiessL. 
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Tois Auxærécws viois” xAnfels 82 Un” adrwy ni OaAddiA Apunrpos der: 
per@ Eüxofrou al *Apüvrou, oÙç, os Moëvarôs Quoi, pera Ppacidapou 
Xai *AYTNYEVOUS TOY XAÂIOAYTOY AÜTOY. 


TIIOBEZIZ TOT OTA4O0OT EIATAAIOT. 


Tà pèy Tpéypara ëm) SixsAlus® 6 Bè Aoyos Ex rod romrixoù æporg- 
zou. eio) de épiboyres &AAÿAois Aaduis Bouxéaos xal Mevahnas woiuÿr, 
eiAndôres xoiryv aixdAov" érabAov Dè rebelxacs Très oüpryyas. 


A4AQZ. 


Ta pèy xpayuara y Zixsdig® 6 de Adyos Ex Toù momrixoÿ xpoc ro. 
Mevahuas no Aa@uis, els Epiy Bouxoaixy aoparwy xararrävres, #iAovro 
2oiriy rive, 0Ù Tù Ovoua ceciwmnras ErabAoy dé kribecav rès das oÜgsy- 
vas.  Ilporérs dù À xpesrs Ô Aäpuis ed para doas mpoonyéryero pabn- 
Teüdaæs éaurôv. Zwoibeos de Adbyiv Ÿ yevouevor, 0P où vixnôtves Me- 
vahxay ddovra Ilavès xal Nuuçqüv + xplrayros yaunlires aërs OAsas. 
"AAskardpos de quoi à AirwNds Ürè dapriôos pabsiy Mapoüav ryv Avpi- 
xÿv. Aayis Bouxdhos, Mevaaxas wapyr.  Mixrèy Ginymuarixér. 
[t Absunt a Ms.] 


J'IIOBEZIZ TOT ENNATOT EIA4TAAIOT. 


Tà pèv retypara ëy SixeAla Üpioravres. voueds Dé bcriv, ds Béires 
Aaqidos xai MevéAxou, Grws &AAGAOIS évréowiv. oùdèr Dè Eyes Sxpôs 
Ty Mevahxay roüroy 0vra 6 Z'ixeAdy drèe MeväAxou XaAxidéwc, Ov noi 
“Epproiävag ipaobves vis Kupyvalas Eüirmns, ua) did Tù jy émsruyya- 
veiy adTÿs xaraxpnuvicbives. 

IToooyltes 6 mounv. *Ioréov dé, êri À Tèv œÜTOY Ov mpoeirs MevéAxay 
7æ&hiv Quoi rôre ydp iows évee ph, vüy dè Béus" Ÿ Éreooy Mevaxaey 
Bouxéxor. 


THO8EZIZ TOT AEKATOT EIATAAÏOT. 


"Eniypägerou pèy 10 EÏBUAMov Epyarivai ÿ Oecyoral® &dnAoy B8, à 

À LA ’ ( . / oi 
œplo Giéxeivras Tà mpaypara. Miawv dé ëoTs xx Bärros y v 

fe eus meocianeyoueros aAAGAUS" Éo de à Barros BoufBôxas abAnrpi- 
dos, IonuBwrou ris eïre Oeparourlôoc, eire Ouyarpôs nai kmi robrw 6 
Miaov epituwv aürèv og Boadéws Cepiovra Érxwmwre. roù dè Barrou Try 
abrod Suobupiav eimovros, Ori BoufBüxaus Eow, xai dit robro xauvo Ty 
Yoynv, 8 Mikov mpocralkwy ar Tv -PiAnv aûroù päavriy Kaapalay 


S œpès rèy MevéAkay] Ad hoc usque Adpris mai MeydAkas, #rws &AA#A, «. r. À. 
nomen cd. Schell. pristinæ scripturæ con- Reliqua, in quibus cd, discedit, utpote le- 
cinit, nisi quod formam genit. MeydAxa vissima, omitto. Kiessr. 
pro MevdAxkov exhibet. At post illud no- 6 %ewxeAdy] Post hoc vocabul. Schæfero 
men argumentum de intepro incipit hunc  videtur articulus rà excidisse. Kressz, 
in modum : rà uèr mpdyuara él ZuceAig 7? dau] Cd. ka dx. Kirssu. 
Keira. TaparaAoüpras à Ürd CurropéeS 

Theocr. Schol, B 
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Quois, brel xal péïaive nai SavaxwAog" Bärros Dà ëm) ToûTois p} meyur 
Aopénuovor Een aûr&, rupaôv où pôvoy rèy ITAoËrOV, &AAG xai 9 Tôy Eee 
Ta Érera De mapaxAnbels Yo Miawvos els Ti épouévny aürob poev dv, 
nv 6 Mio diaraitas éréouy abrès àvaBaAeTs, mepiégouTay Tà Tepi 
To Awruégoou roù Oaiou, Ov “HpaxAñs dveine, moAAOÛS avaipoüyra Ëy T@ 
Begibeiv. ën) réAss Dè rapaive adr® roiaüra deiy dès rod &yparas, Tôv 
d adroù épora-dinyeiodas rÿ pnrpl xara Tv Oplpoy. Ilgoaoyiéss Mia. 


TIIDGEZIZ TOY ENAEKATOT EIATAAIOT. 


“Taôxeras à KÜxAwÿ mapmyopéy éaurob Tôy ëmi l'ahuraia Egora br 
20e / L / Ci \ / 4 
Ddÿs" mpordiantysres de à Osoxpiros iarpa Nixia, Mianclw Tù yevos, Ôs 
CUMPOITATIS VÉVOVEY “Eparierpérou iarpoù 0yros xal aürod. pémynres dE 
Toù Nixiou xal GAXayoÙ 0 Ben piTose 


. | AAANSG. | 
“Trdeois Toù moéyparos. ‘Troxeras IlonGgnpos à KéôxAwÿ Epéy hs 
T'aXkareias, xai mov rèv ème) rÿ D'anarela Epora à ddns xpoodianryeres 
Gé à Oéxgiros iarps Nixla, Minc lw Td yévos, 09 xai moimparioy PÉRETA 
lavriyeypapuévoy Üxù Ocoxpirou KüxAwros, où Ÿ ph, 
*Hy àp° &Anbès robro, Osoxpire” oi yde Epwres 
IToAïods roimrès EdDaEay ToÙs ei amoucous. + 
’Envyéypanros dè KüxAoÿ ÿ D'aïarain.  L'éyove dè cupposrnrs *’Epa- 
ciorparou Minnoiou, ds nos diovoios-8 *Edécios èv Ty ‘Iarpav àva- 
vec. 
TIIOGEZIZ TOT AMAEKATOT. EIATAAIOT. 


"Ensypageras pèy rô ejdUAMOY ‘Aîrag, yéyparres dè ’Iadi DiuAëxTo" 
ô dé Adyos Ex To æoimrixoÙ æoocdaou pès Éépauevor" éxryéyparTas de 
OÙT&S, Émei xa ToÙs épopuéyous Aîrag évios xæAobo iv, as GeccaAol: xal 
3'AAXUAY TAs ÉTELAUTOUS xôgus "Aîrag Aéye oi Dé Dao "Airags Toùs 
iAous meraléces Toû &irioroigou Ÿ *Aîras, ojove) py irauoûs" ? ’Aîras 
Ô cüpavous xai cuvairns xai cuumoAiTns. ei dè ëm) épouéyou TATTOITo, 
"Afrns .&y Aéyoiro md où “Auv, xai eiomveiy Tôv Épuora Tà àyamüvri 
ëxrideros de Omwos à épüv Ÿ xa) où Daiderai beacduwevos Tods rod Épæpeévou 
Xapaxripas" ebyçeras de rüv Dôo duyay dpuoyr aôTois yevéohæs, xa) 
PiÂias àopaear LExgps TEAoUS Eppévoucav, va xal perà Oavaroy oi jLeT” 
aÜTOÙs Qmicwos aÜToy ryv Opôvoiay, Aëyoyres Ex ToÙ A puToÙ yEvous ye- 


8 ävdrwAos] Cd. Schell. addit : rouaûre Ta Gimyeto@ai—MiAwy Bouxaïos. Kiessr. 


Ka éy raîs x@pois äxpiSes. Kiss. 

D pù ’ wa] Ca. Schell Té@r dxpiSov 
æpoÜvÜuy € s (f.. Sorepnéels 
àrfyyeAer de Te orne plura Je 
turbata. Post veïba &» TS 6epltew hæc 
leguntur : ravvauévou 8 abrod ris dôñs, 
âvadéyere Ü MiAwr &s rpéroucay épyaclar 
dons élpnne’ rapouvei 5ù rdv Kar” abroù Epw- 


 ävrryeyp.] Cd. Schell. àveyeyp— 
Schæf. suspicatur: àvriyeypauuéror Tr 
Geoxpérou KékAcor. KisssL. 

2 ’Epaoiorp.] Cd. Schell. addit lœrpoë. 
Kressr. 

3 *Aakudy] Non commemoravit hunc 
locum Welckerus V. CL. in fragmentis Alc- 
manis lyrici. Kigssi. 
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yerictas aôroës, olrives AmoiBir GiAlas + Éwveucav xpôs &AAAOUS. ra 
vei dé xa).roùs Meyageis bn) r@ rerimnnéves Aioxhëa, Ürspaoricarra.rToù 
idiou épopueévou, Ÿ Urëp This Exsivou TeAsuTis Euxedvra els wéAsuoy" Oev 
x) Toùs Meryapeis baÿas aûrèy nooia Ka) rinäv ds fpua, àyüva Te 
x adT® moisiv, év g TOÙS XAAOÛS ep PiANMATEY ayoviberbou Tôv Bè 
xaTa@iAnoayTà viva GOT TO, TOUTOY ÜRÙ Tüv GAME GTEPayobd bas. - 


THOBESIZ TOY TPITOYT KAI AEKATOT ELATAAIOT. 


"Enrypäperas rù mapèv siduAAor “Taus. IIthiv 0 r@ Nixia mpooda- 
AéyeTos, os x ty ré KôxAwm Exriôera De Td mepi Toy “TAny xa) 
“HpaxAta Toù pèy “Tan ryy Où rüv Nuppav apxayñr, roù de ‘Hpa- 
2AGous Ty mAëvmr a) Ty Ürèp Toù ‘Thu SBæsavor. ‘Ioréor, 71 Ô 
TThas maïs Üripys Oecdauayros Toù dpurépou, 00 pa “HpaxA\ïñs Teras- 
Deüo as Dà aôroy aoiv où pèv dwd Pabawävôvos oi dé dard BouxéAawr 
"Apgirebwvos nai Oecriabou. *ApgiBaXñouos + rivès vièr rèv “Epara’ 
“Hoioos pèy yèp Xaous nal Ts Zinwvlène “Ageog nai *Appoblrus 
"AxouoiAaog Nuxrès xai Aidépas” *AAnaïos *Epidos na) Zepüpou” ZEux- 
ge A0ebrus xai Oüpayoÿ, xal &AA0 AAAwr. [+ Absunt et hæç 
a Ms. 


TIIO8ESIS TOY TETAPTOT KAI AEKATOT EIATAAIOŸ. 


*Ev Toûræ TS eiduAAlp Sürobecls ëcrs naracräcews égurixÿe xai 
x6iwÿs Toù Kuviceas Époros n yàp yurn Toù 7 Aicylvou äAAY æpose- 
xero Aüxw Tivi, xarappoyodra Toù Aioyivou,  Ouwvümyou Dé rivos érai- 
pou mgoidvrog adr® dia ypévou, + dixalws eicæyeres, al mporsye® Ta 
8e rpayuara ëy XixeAla. [Sic legitur argumentum in edit. Romana: 
abest a Ms.] . | 


TIOBESIS TOT IIEMIITOT KAI AERATOT EIATAAIOT. 


"Envypaperas pèy To eidUAMOY Zupaxodoics } ’ABopäboures, (ra de 
zpayuara eiciv y *Axaydpela") ürorideras ydp rivas, Zvpaxouclas Td 
Vévos, ragemBnuoûcas Er *AXeEavdpela, xai xara Takiy èx) Olay éEsoüT ag 
hs ropans Toù xoopmalevros "Adaondos Üxd ‘Agoivéns ris IIroncualou roù 
DihadeAqou yuvauxôs. Eos ap elyov oi ëv "AAcEavdpeia àv roïs * ABœvlois 
xakoupévoss (éopra de ñv rép roù "ABodos reoupéy,) xoopeiv eldux 
roù ’Adœndos, xal perà Toy Üregeyoucv Ex) Tv Oaarray xouitey. 
Tlapayiveres ÿ Dogyo mpès IIpaEivônv, xl maparaBoioa aüriy é£épyai- 
tou ëm) Tv Üéav. Ilapemhace Dà TÔ moimpärioy x Tüv rap ZEwppoy 
famévo (forte leg. Beonévor) rà “Iobua. “Eos dà xeywçiouévoy Toù 
FOTIXOÙ pocdnrou Xai yàp mpocwra sicayovra, % re l'opyt, xai à 


4 Éwveucay] Cd. Sch. Éurveuday. Mox  S ürdôeois] Cd. Schell. &#ymué éari. 
ka pro #. Kiessi. KreesL. co 
* 3 Bdoavor] Hic desinit argumentum in 7 Alwxfvov] Cd. Schell. Aloyévov, item 
cd. Schell. additis his verbis: @eoxpirou paulo post. MGAAoy omittit. Idem ex- 
“TAas Awplô. Kiesst. hibet rpoAoyide pro spoAëye. KiessL. 
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Hpakivon, nai ÿ ris Ilpabivons begarouva. &pyçeras dè l'opyw æpoïôrros 
8è roù sida lou al érsou roorwsa magacéyovrai, l'oads vis, *Avp, 
Xoù yuvy *Aoibés. 

Itimorum loco hæc prostant in edit. Rom. Ai dè Supaxoüoios 
BEN obo os rov 6x OaupAdouTs rèv OAov, nai Ga à To CyAw. Àia- 
yrapss de 6 Océxpiros xibnpoias Ev AneEavbpelg xapitnmes rÿ Ba- 
CAD, Toy re oxuAuÔy xai Biaoudr Tüv ado, xai ddouray Tiva, xal 
Tv Auray rns Aporyons di dns &maxyyEhAoUTay. 


TIO8ESIZS TOT EKTOT KAI AEKATOT EIATAAIOT. 


Toûro rè eid6A Moy yéypastas ic ‘“Iépova vèy ‘“IepoxAëéous, Tèv Eo- 
xorov ZineAlas TÜgavyoy” xaricye à Tv agyiv orparyyôs © axodespbels 
Owù r&y roro, xal Ghslpus Tès Buvapeis, dore TÜparyoy aÿrèy I&yo- 
peubives" perà da roüroy née ‘Iéwy 8 T'éAcwvos. pndèv oùy elAndas æa- 
pà roù ‘Iépuvos 8 Oséxeiros To eÏBüAMoOY Toüro wemoinxe, xai Xäpiras 
aôrd bréyoaber ày à xai rà roù Ziuwvldou éupalves xiBaorix.  Aéyouci 
èp adrèy bçeiv Do xiBoria, Tù pèy Xagirowv, rù de Aibdrræv" Greobv ris 
Rap" aÿToy mapeyevaro xépiy uiroüpeos, Exéheue Gépeiv Tà xiBwria® epl- 
oxero oby Tù puèy Toy Xapirowy nevôv, ro de T@v Aidovruv mAïpes, Kai oÙ- 
Toog Ô rÿv Owoady airomevos &vexdmTeTo. : 


TIIO8EZIZS TOY EBAGMOT KAI AEKATOT EIATAAIOT. 


Toro rd eiB6A Mo els IIronspaioy Tor PiAGGEAGOY yéyoarras ”Apa- 
rtle Où xéypnras eloBong. ‘O 8 diAdBengos IIronuaios TIrokeualou 
soÙ Adryou xa Bepoylxns %v mais. Did xai duaoräves *8 Moûvaros, roùs 
xcpévous roù Oaoxpirou vefiBatuy ei rèv DiAomäroga, roroûrou xebvou 
payôpevos Giaoruars. 


TTIOBEZIZ TOT OTAOOT KAI AEKATOT EIATAAIOT. 


Todro To elduAAOY éxrypaperas “EAëyns Émilañauos, xai ày aûr® 
iv éiAymras x ro mporou Srnoryégou Enëns.  Tüv dè émane 
Tivd pv dôeras Éomépas, à Avyeras xaTaxoiunrixé, Grive os Mécys 
yuxrôs douci. Tia dè opôpiu, à xal sporaryopeüeras Dieyeprixé. ”As- 
Souci de rôy émdaApuoy ai maplévos xp Toù OxAduou, Ta Ts ruplévou 
Biakopévns dd rod avdpôs n Poovÿ un Ééaxounrar, Aavléyn dè xeurromuérr 
Did ris Tüy maplèvwy guvis. Ex aliquot cdd. Vat. apud Gaisford. 
Habet etiam Call. in Scholiis. 


EIA. KB. | t ° 
.” AI . 
Osoxpirou Aidoxougos xosvÿ Ia. Ex cd. Vat. apud Gaisford,. 
8 äroBay0es] Correxit Schæfer. Vul- peudra. KressL. | 


êreBexbeis. KixesL. 1 6 Mouvaros] Conf. Casaubon, in fn, 
3 dyopevôÿru] Schæfer malit wuyo- Lect. Thcocr. KizseL. 
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TIIOOESIS TOT KH EIATAAIOT. 


: Toëro ro eldUAMOY cuyxeiTou els RAuXATAY ÉAeSayrimmy, v MAËWY Emi 
MiAmyrov 6 Oedxpiros pô Nixlav Tôv iaxrpèv Dpoy Exdpuke 7 Tourou 
yuvasx) Gevyerid. Téyoaurras de AioAid Gianéxrw, mepi T0 Z'ampixdy 
ExxaDexagUANA Boy TÔ 

"Podoxayées dyvai Xaplres dere Ads xôpas. 
“O D Adyos mods Ty fAuxarny. Kai êoTs rù éfñs, yAauxas Abavas 
dGpoy jAuxaTy PiAGpils, rouréors DlAspye, vais yuvoukiv. 
E duobus cdd. apud Gaisford. 


TIIOBEZIZ TOT K6 EIATAAIOT. 


Téypaxtas roüro sis mad &mooroepouevoy Tv To @iAobvros GiAlav* 
Go xa) EAeyoyeiv aûToy mupaTou, cs pr omoudalws rpès Tv GiAlay aürod 
Giaxelweyov. TO de peérpoy roùro Z'amdixdv meyraperpoy Te capes xaide- 
xaobAAX Boy. ‘H De OuiAla, map Goov eipñodas yeypapariv, Ofvos xai 
aNfesa mapà Ty Tapouuiay. 

Ex aliquot cdd. apud Gaisford. 


12 ARGUMENTA VETERA 


Hpakivôn, xai ÿ ris Ipakivôns degarouva. dpyeras Dè D'opyw mpoiôyros 
8è roù siduA lou nel frepa rodrwma rapacéryovras, T'ouds vis, *Avñp, 
Xi uv} Aoidés. 

Ultimorum loco hæc prostant in edit. Rom, Ai dè Zupæxoucios 
BeAboücos rüy 6lxwv Oaup4boucs rèv Ex, xai ca ëv T® OxAw. Aia- 
ypäpes 0 6 Oséxpiros émbnpoioas Ev *AxcEavdpela xapiéipeves Tÿ Ba- 
CA, Toy re cxuAudy xal Biaoudy rüv awdo&y, xai &dourav riva, xai 
Ty mOAvrEANAY vhs "Apoivons D? dons amxyyEA\UTAy. 


TIO8EZIZ TOT EKTOT KAI AEKATOT EIATAAIOT. 


Todro rè eld6A Moy yéypantas ais “Iépwva vèv “IepoxAëous, Tèv Ec- 
xoror ZixsAlas rOpavyor xarioye Bè ryv agyiv orparnyôs 5 amodsiy els 
Owù réy moAtréy, xa) Gôslpas Tès duvaues, üorTe rÜpayyoy aüTèy &ryo- 
peubivas perà de roërov np£ey ‘Iéowv 6 'EAwvos. prdèy où elAnQuis ma- 
pà vob “Iépuvos 8 Gséneros Tù eÏBUAMOY roüro memoinxe, xai Xäpiras 
td bréyouber ày @ nai Ta ro Zipwvièou Eupaives Bari.  Aéyouci 
yèp adrdy bpesy Go xiBarin, rù pèy Xapiruv, rù da Aibévræov" Êre oùv ris 
Rap aÿTûy mapeyévero épi airobmevos, ExSAsus Qégeiv rà xiBoria* ebpl- 
œxeTo oÙy ro pèy Toy Xapiruv xevoy, Tà de T@v Aidôvrwy mAïÿpes, Kai OÙ- 
Toog à riv Üwopsdy airoÜevos àvexOmTETO. | 


TIIO8EZIZS TOY EBAOMOT KAI A4EKATOT EIATAAIOT. 


Toro rb eiB6A MOV elç IIroAsuaïoy roy DiAdBeApoy yeyoarras *Apa- 
rtle Où xéypnras eloBonn. ‘O Bè diAdBengos IIronsuaios IIroxeualou 
so Adyou xai Bepoyians y mais. Did na) duagräves *6 Moûyaros, ros 
scpévous où Osoxpirou dvafiBatwy es Tèv DiAomäroga, roroûrou ye6vou 
paômevos Biasriuars. 


TTIOGEZIZ TOY OTAOOT KAI AEKATOT EIATAAIOT. 


Tobro To elBUAAMoOY éxsypaperas ‘EAëyns Émilañäquos, xai y aûra 
rivd elAnrras Ëx rod mporou Srnoiyégou “EXivns.  Tüv à émibahapuior 
iv jtèv dôsras domépas, à AryerTas xaraxomyrixé, drive os éons 
vuxrôg déoucs. Tivà de oppia, à xx spocayopsberes Dieryeprinä. ”As- 
Sous de rôv émilaAapuoy di maplévos wpù Toù OxAduou, Ta This ruphévou 
Biakopuévns xd ro avdpos ÿ Puvÿ pi Ééaxouyres, Auvhäyn Be xeurroméyn 
Did ris Toy xaplevwy Quvis. Ex aliquot cdd. Vat. apud Gaisford. 
Habet etiam Call. in Scholiis. | 


EIA. KB. 
. e ‘40 | 
Ocoxpirou dionougos xoivÿ Ia, Ex cd. Vat. apud Gaisford. 
8 robaxoels] Correxit Schæfer. Vul- peubñva. Kiessi. | 


Se Kiss. | 1 6 Moüvaros] Conf. Casaubon, in fn, 
3 àyopevtre] Schæfer malit äwuyo- Lect. Thcocr. “Kigsas. 


CARMINUM THEOCRITL. 13 
TIIOOGEZSIS TOT KH EIATAAIOT. 


… Toùro rù eiBUAMOY oûyxeiTas sis nAaxaTny EAeSavriynv, Ÿv mAË&y ëm) 
Miamrov à Oeoxpiros mpôs Nixiay Tôv iarpov d@poy Exowibe Tÿ Toûrou 
yuvoux) Oevyevlbs. Leyeuxras à AioAÏds Biahextw, mepi To Zarpixèy 
ExxudexaTUARABoy Td 

“Poborayess dyvai Xaplres dere Aiôs xôpas. 
“O Gé A0yos moûs Tv fAauxarnv. Kai Eori Tù éEñe, yAaauxas *Abdyas 
dpoy FAaux4Tn QuAëpile, rouréors DiAspys, Taïs yuvcuËiv. 
E duobus cdd. apud Gaisford. 


TIIO8EZIZ TOT K6 EIATAAIOT. 


T'éypartas robro sis maida &mogresPômevoy Ty Toù quAoüvros GiAluy" 
Ô xx) EAëyyey adToy mmparos, ds my croudalws mpès Tv iAiay adroù 
Biaxelwevoy. TO 08 pLerpoy roro Zuxdixdy revramerpoy rec caperxeide- 
xaoÜAAafBov. ‘A dE GuAla, map” Goov eipolas yeypäpaory, Olvos na 
aXnfeic mapà Thy Tapoiuiay. 

Ex aliquot cdd. apud Gaisford. 


12 ARGUMENTA VETERA 


Hpakivôn, xai n ris Ilpabivôns decamasva. dpyçeras De L'opyw' æpoïovros 
82 roù eiluAMou x) frepa xoôrwma mageacyovres, T'ouds vis, "Avip, 
x  Aoibés. 

Itimorum loco hæc prostant in edit. Rom. Ai è Supaxouosws 
BBeMoboos roy 6x Oaup4touss rèy GxAov, xai Éoa Ëv rù GyAw. Aia- 
ypapes 8 8 Oséxpiros émbnmoicas ëv ’AxcEavèpsia xapikôpuevos Tÿ Ba- 


CAD, Ty Te œxuAuôy xal Biacpèr rüv &vDoüv, nai &douo y rive, xa) 
Tv moAvriAnar vis "Apoivons di dôñs amxyy8AAouTar. 


TIIO8ESIZ TOT EKTOT KAI AEKATOT EIATAAIOT. 


Toûro rè ei6AMoY yéypantas eiç ‘“Ilpcova vèv ‘IepoxAëous, Tv ëc- 
orov Zinskias TÜpavyor xaricye dè ryv agyiv orparmyôs © modeles 
Owù réy moïr, xa) Ghelous Tds Buvaues, woTe rÜpayyoy adTèy V&ryo- 
peubivas perà 88 roüroy npEev “Iéowv 6 T'éAwvos. nbèv oÙv eiAnguos Ta 
pè Toù “Iépuvos 8 Oeéxeiros To elBüAMoY roûro wemroinxe, xai Xapirus 
adrd brbyouÿer bv g rai Ta roù Zipovidou aupaives xiBwrix.  Aéyouoi 
ap aürèy yes Doo xiBarin, Tà pèvr Xagirwv, rù de Aibôyruv ôre oûy ris 
Rap’ aÿToy mapæyévero yépiy airobprevos, ExéAsue Qégeiv Ta xiBoria" edpl- 
cxsro oÙy Tô pèy rüv Xapirowv xevôv, To de Tv Asdôvruv mAïñpes, Kai 0Ù- 
Toog Ü riy Gwosdy airoÜLevos àvexOmTETO. 


TIIO8EZIZS TOY EBAOMOT KAI AEKATOT EIATAAIOT. 


Toro rd eiBUA Moy elg IIronsuaïov Tov PiAGËEAPOy yeyearrai" "Apa- 
Ttle Où xéypnras eloBonñ. ‘O 88 dindBergos IIronsuaios TIroAeualou 
soù Adryou xai Bepoylxns %v mais. Bi nai duaoräyes 8 Moÿvaros, voùs 
xcpôvous roÙ Osoxpirou évafiBatwv es Tèv DiAomäropa, rocoûrou ye6vou 
paôpevos biacrnuar. 


YTIOBESIZ TOT OTAOOT KAI AEKATOT EIATAAIOT. 


Todro rô eldüAMOY éxiypaperas “EAëyns Émilañauos, xai y adr® 
iv elAyras Ex roD mporou Ernoiydçou “Exëvns.  Tüv Où milanapiov 
sivà pév dÜeras Éomépas, à Aryeras xaraxoiuyrixé, Give os és 
vuxrôg déoucr,  Tivd dù plpia, à ka sporaryopsüerai Bisyeprixé. ”A- 
Bouc dè Tôv émlaAaquov ai maplevos æpè roù GaAauou, Îva Tis muplévou 
Biakouévns dd roÙ avdpès n Puy un ÉEaxoümres, Aavléyn Bè xeurTouéyn 
Bi rs Toy wapÜivwy quvis. Ex aliquot cdd. Vat. apud Gaisford. 
Habet etiam Call. in Scholiis. 


| EIA. KB. ' 
Ocoxpirou Aiôsxougos xoivÿ “Ia. Ex cd. Vat. apud Gaisford. 
8 àroBeax0els] Correxit- Schæfer. Vul- peubñrai. Kisss. 


go drredexbels. Kixssr. 1 6 Mobvaros] Conf. Casaubon, in fn, 
3 dyopevôÿræ] Schafer malit &ayo- Lect. Theocr. Kiause 


12 ARGUMENTA VETERA 


Hpakivôn, nai y Ts Ilpakivons Oecamouva. dpyera dè D'opyw #poïdvros 
82 roù siduanlou xal reoa rodrwma magaicyovras, T'ouds vis, *Avip, 
Xoù uv} ”Aoiëés. 

Itimorum loco hæc prostant in edit. Rom. Ai è Zupaxousios 
Bexdoüoas ris 6nwv Oaupétouss rèv Gyhov, xai dou à T& CyAw. Àia- 
ypages De à Ocbxpiros émbnmoicas Er AAeEavèpela xapikdpevos rÿ Ba- 
CAD, Toy re oxvAuÔy xal Biaopèy rüv avdoüv, xai Adoucdy rive, xa) 
Ty MAvréAnay ons "Aporvons D dôs amxyysAhouTay. 


TUO8EZIS TOT EKTOT KAI AEKATOT EIATAAIOT. 


Toûre rà eid6AMOY yéypastos ais “Iépuya vèv “lepoxAëous, Tèv ëc- 
orov ZinsAlas TÜpavyor xaricye 0à Try apyhv orparyyôs 5 modeles 
Owù réy mokr, xal Ghelous Tès Buvaues, dore rÜpayyoy adrèy V&yo- 
peubivous” perà de rodror np£ev “Iépwv 6 D'EAwvos. mudèy oùy eiAnQuis æa- 
pà vob “Iépuvos 8 @Geéngiros Tù eÏBÜAMOY Tobro memolnxe, xai Xépiras 
adrd bréyoubey ày g xai rad rob Ziuwvidou éupaives xiB@Tin.  Aëyoucs 
yèp adrdy bpes DGo Bain, Tà pèy Xaçirwv, rô da Aibdvræv" Ôre obv ris 
Rap" ar mapæyévero yépiy airoümevos, ExEAaus @égeiv ra xiBdria" ebpl- 
œxerTo oùy ro mèy roy Xapiruv xevoy, To Dè Tüy Asdôvrav mAÿpes, Kai oÙ- 
ro à riv Gwoaay airoumeyos &vexdmTeTo. 


TIIO8EZIZ TOY EBAOMOT KAI AEKATOT EIATAAIOT. 


Toro rà elBGA MOV eiç IIroAsuaoy rùv BiAGBeAGOY yéyoarras" *Apa- 
Ttle Où xéypnres eloBonn. ‘O 83 dixdBeagos IIronsuaios IIroxemalou 
+00 Aœyou xai Beporlxns %y maïs. Go xal duagräves *6 Moëvaros, roùs 
spôvous roÙ Oaoxpirou évafBiBatuwv es rèv DiAomäropa, roxoûërou Xxe6vou 
paxôpevos Giacrnuars. 


TII08EZSIZ TOT OTA0OT KAI 4AEKATOT EIATAAIOT. 


Todro To eldüAMOY éæsypaperas “EAsns Emlandquos, nai èv aûro 
Tivd éiAyrres Ex rod mporou Ernoiygou Exëvns. Tv dù émlaAapuico 
Tivd pèv dûeras domépas, à Aryeras xataxounrixé, &Tiva Bos écns 
yuxrôg Adouci, Tivd d8 Oplpia, & xal spocayopsüeres Bieyeprind. *A,- 
Boucs de rôy EmBaAauoy ai maplévos xp Toù auräuou, va ris ruplévou 
Biakopmévns dd roD avbpès n Poovÿ un éaxounras, Aavléyn Bè xeunToméyn 
Did rs Toy mapléywy quvis. Ex aliquot cdd. Vat. apud Gaisford. 
Habet etlam Call. in Scholiis. | | 


EIA4. KB. 
° . .. .” : J6 . 
Ocoxpirou diocnougos xoivÿ Ia, Ex cd. Vat. apud Gaisford. 
8 àro8c:x0es] Correxit Schæfer. Vul- per. Kiessi. 


go dmedeyxbeis. Kirssr. 1 6 Moüvaros] Conf. Casaubon, in fn, 
3 dyopevtræ] Schæfer malit &ayo- Lect. Theocr. Kizseu. 


CARMINUM THEOCRITI. 13 


TIIOBEZIS TOT KH EIATAAIOT. 


. Toro rù eiBUAMOY ouyxeiras sis jAauxaeTny ÉAedavrimv, Ÿv mAËWY Emi 
Miamrov à Osoxpiros mpôs Nixiay Tôv ixrpôv Dopoy Exduube Tÿ Toûrou 
yurax) Oevyeris. Teyeuxros dè AioAid GiaAëxTw, mepi Tù Zumpixèy 
ExxodexaxTÜAAaBoy Tù 

"Pooxæyees dyvai Xaplres deüre Aids xôpas. 
“O D Adyos moûs Ty fAaxérTnv. Kai Ecrs rù éEñc, yAauxäs *Abavas 
D@poy FAaxaTy piAepils, rouréori QiAepye, ras yuvauitir. 
E duobus cdd. apud Gaisford. 


TIIOGEZIZ TOT KO EIATAAIOT. 


Téypartas robro sis maida &rooTespouevoy Thv Toù DiAobyros QiAlay* 
10 xai EAsyyey adTèy muparoi, os y omoudalws mpôs Thv PiAiay aüroÿ 
Giaxelueyov. To da érpoy Toùro Z'xmdixdy mevraperpoy recoapexaide- 
xarÜAnaBoy. °H De GuiAla, ap’ Gov sipnolas yeypapaoiv, Olvos al 
&Anôesa wapà Tv rapoiuiay. 

Ex aliquot cdd. apud Gaisford. 


ZXOAIA. 


EIJIATAAION A. 


1. AAT. Piodres +d &. oi ydp Aopisig Toérovres ro n vù ao, els 
ce ihopevoy reérouciv, Ürebaipoupevor ray dplpar, rè yap n Tù dplpoy 
Tpamèy els æ, OÙ YuAoüoiv, &AAQ Gacuvouciy. “Ey aAXw [oyoAlæ] oùre. 
TO dD8 rives Adyouoiy Or: diAoïres, Toû n rperopevou sis a, Awpixis. 
xaù ei pèy oùros &AnÜevouss, euderas à Oréxpiros, mavŸ dAsos rypa- 
Qoy xx Oùy apir Tôv Épora xai TI 00 a86 na) EAXA w0X 
Ad Toindra évayrioümeva To xavôn. WIO. Pibupléouos yap ai sfrus 
æoùs Très ævods Tor avé cyibopeves. Yilüpirpa de, } rô LEA, À 
TÔ oüpryua, n To xpoëua. ['AAAws. Yibüpioua rù péAos, woid Eovy.] 
"ANS, Pilüpioua, Tà purgiopa. œvonaroreroinraæs De  AËis mag 
Tv To you iiérnra, xara plunoiy ris parie. Jibteioua, péAMOU, 
Ampa. [TO Aerrèy Toy GUAM axmyenee.] Gay xal Yfôugos, à AtAog, 
ñ 0e Dovÿ Toy xara piunoiv, xañærep xal Tà xeAaçgübuy. ‘Ojsnpos,— 
xareifBomevoy xeAupÜbes. Tlveras De &wd roù lo, rù Aexruve, 
&E où xai Vies map ‘Opnpæ. xuolos da Aëyeres dibuplbev, rù dy rois dr) 
Tivà Aerrôv Moyov fçeiv, maoà rÙ Vlev by raïs dbpœs, Fryouv Tais axoais. 
xoerayencTixas de al Er) Tor Devdpær. Wrdupléouos ydp ai wérus, Gray 
Dimobwos, Th orevérnrs rüv PÜANEY oyiboperns ris “ævoñs, &s "Apioro= 
pans y Nepélass,—Tiuos yalpoy, ôwôTar xAïraros Yiôupiby. 
‘H Dè "Oiavoin xal ro Es Eyes oureos* Aimée, xal ÿ æirus éxelm, ris 
or) 3raçpa vais myyais, Wsiar rive meAlta, fyouy perd uéhoug xal 
Buôuoù Tivès à inos, rh Toy PÜANEY AerTiy &rmopnaiv. Toûro yde vüv Tè 
Yibbpirpa perapooixds &xd rüv avbpærwv. HBù da po na) où Tÿ œû- 
Quyys péAmes, aimôds. ["AAAwS. Kai à æpès Tais anyais mirus éxely 
MU Ts pedoupyeï, xarà ro Yubupioua, ävr) roù fnbueitoura, ÿdéws peAl- 
bas. "AAA où fdéws œupièes, xa) roaoüToy ros AAÂOUS ixds, cos oùdels 
Tù ÉxabAoy 4avbæpioeres ei a} dpa à ITév. olov Üsoû pôvou ÿrra'] *AA- 
Aoç.  “HDÙ pèy Tù vas æiruog dibüpioua Exeims sis rap vais syyais 


l'avons] purñs Vat. 3. Huscbk. in Wolfi Anal . p. 178. nam 
2 Sidroux] Évvoia Vat. 4. àvôcpeioôa rà 40A a est victoriæ præmium 
3 æapà] Vulgo rep. Monuit jam alteri præripere. Eurip. Hec. 660. oùdeis 
Toupius. oréparor ävômphoere. Mox Oeoù pévou 


4 kvôcphoeru] Toupius malebat à- rrg, deo solo minor es. 
vaphoerar. Nil mutandum esse docet 


16 ZXOAÏIA, 


AMryvods adoucys" noù de xai OÙ, airons, Piboplees. *AXMwS. Tè 
Piboplteus TIVÈS évouaromosio del Dai, ws TÙ Sxpixe Buyov, xai ro 
cite de dpÜaApoc. xupius de 6ëm) Täy Weudopséveor TÔ ÿidueléew Aa 
Bävoucs. Yiéup Wilupos, ds MAprUp Héprupos” xo Wiôupos ÿidpou, «og 
Häprupos Hagrügou. Tù à due Tagè TO Yidos, 0 cyalves Ty Aosdopiay. 
map TÔ ÿlu, TÔ AerTÜVE, xai 7T0 Opa. cypaives Ô8 Ta xelAn TEps- 
DpadTinds. TÔ dë Widos amd Toù WYsüdos, àmofoxÿ ToÙ uv, x TPOTŸ Tob € 
eis 4, xai Toù © eis 0, didoc. Airéhos de eiouy oi ëy rois NT ED, TOUTEO TIV 
dbnAois Térois koi Tpayici, Ts alyas vÉMovTEs. oÙTw YàP QE Td 
Géo. THNA, Eÿlein àvr) rod éxslyn. [awginie.] oi ydp Aapisis TÔ 
ÉXEiyOg ThVOS AÉyouc 1" xai EL xeiyn Thva, ävahdyws Ta émaux 
Ka) AGE. Tive Auwpixios OÛTU Aéyarai &yT) roù éxeiyn. oi YP 4w- 
pris TOTÈ [LÈY Ypagouss TÔT &vT) TOÛ A, ws éyrabla" morè de TÔ x Avr 
TO T. éxeiyy vèe nv, Kai xATà àgeælgeciy TOÙ €, nelyn. ëxfBoAñ roù 4, xa 
Tporÿ ToÙ e els n, Xai TOÙ x es T) Xai TOU n ais a, rive. 
.. 2. MEAIXSA. Aiohxy éoriy àvri Toù peAides, O ëori, Ayupis fxei 
act ae. péAn yèg Très dès ÉAeyov. os xai *Ilidagos rôv Iläva quo- 
“ion, Tà CAUT OÙ péAOS YA&GSIS TOUTÉOTIY, ÉœuT dony aèes. 

3. XTPISAEZ &vTi TOÙ pugitess, Aogixdg. oi Yèp dwgisis rd êeu- 
Tépa moûcuwma Ty Pnpére Tè els esç AFYOVTO, dis eç TOO, TÔ s | 1#6- 
y0v ExAIBorres" TÔ ouplges yèe rupleèes YeApouos" eo x 0e). 8y vois ar a- 
pepparois. TÔ cupiéay, œupio der. diæAGouT 1 de rù & eis ra à Ov 7y TvY- 
xsiprevoy gray. AA&S. Zvgituy rù dià cépryyos péAren" dos 
corse TÔ did RAT IYY0S Paveiy, nal aÜAgiv, To di aË AOÛ péASUY, og 
x TOUT Aov, —X" où èv TE CÜpiyY, 0 DÈ T@ xaAËY aÜAdY 
Box ev° Aühes dapolres, œupiode de Aâqws ô Bürus. Zv- 
Pig wa) Tè XxaTà Füpous Àëyw, ñ Pgo oupirre dE 8m cugio ob Toÿ 
à roù cromaros aperefäres" .xa) CUpITT ëxi XAeUXT poù perabari- 
nSs oloy, cupirre Tivæ, àvri ToÙ XAvAGE, xai Toy CUP rOpEoY éuriy, 
rpous Ty auraitopéver. diaxpépes Tè ddeiy Toù cupites xoe) ToÙ CH ASIV, 
AC. TV TOIOËTEW, T@ TA. fLÈY HÉAOS éyesy pôvoy, Fù de ddsiy éx) Adyou Àe- 
YETOLI épopesAOdS. META. "Hpour, àmohaGuy oTeis, TOUTÉOTIV, ËY TY 
poèrÿ rÿ di rie régi yy05, rà: deurepeia roù Iluvôs ébeis” Tüv de AAA 
sà rparéie. TTANA. Tôy Lave oi pèv Aéyouoir vid Ilnvehëmns nai 
HAYTOY TOY NOTE xa) Già robro Aryeodas ua [Iäva. "Eripevièns 
ŸS é Trois mromuæoiy Saëroÿ Ag xa KaXuoros, ITüva x0) Apaëde 
Bidüprous- "Aglrrwrmos dé ‘°ëy ro ’Apradixo, Aiç aa Nüuêne Oivyidos, 


$ Hiad. xvi. 470. xplxe 5è Cuyôr. Prox- 
ima sunt ex Odyss. ix. 394. &s roù alé 
ôpbanués. Conf. Quintil. Inst. Or. i. c. 5. 
P- 137. Spald. 

6 éx)] Sicrecte Call. Alii rt. Eadem 
fere leguntur in Etym. M. p. 819. 1. 8. v. 
Hoipopa. 

7 «d] Vulgo roù. (Correxit Toupius. 

8 Iévôapos] Fragm. Parth. p. 28. ed. 
Heyn. Ibi Schneider. suspicatur æpès rèy 


Hära, et pro æara, quod pro oauroÿ est 
in Vat. 6., saurà. 

9 aëroÿ] Deest in Vat. 3. 

19 êy r@ Apkaëw@] Toupio scribendum 
videtur, éy r@ & ’Aprabw®r. in primo li- 
bro Arcadicorum, sive historiæ Arcadice. 
Aristippi Arcadica laudat Clemens Alex- 
andrinus, et Diogenes Laertius in Aristip- 

Conf. etiam Scholia ad Apollon. 

bod. ji. 1087. 


EIATAAION 4. 17 


oé de Aryouos dsù Toëro Ilav, Gr This wpas ÉCT) omeiov, Touréots, Taÿ 
æävros. Gey xuplos woocæyopeueras Ilév. cuvoixsioüras yàp à pL004ù 
To Deoû To mepieyorri, na) T0 pèv Tüv xeparuy &xouipnua ÿAÏOU ai 
ces, xal puvicxous pair elves® To de macbauv ‘éviplos, Ts yhs 
Parrasias elvexa” rà di xéro AGGia, Toy This Vis Legy xa) To év aÿ- 
je æeQuxôror Tv dè cÜpryya, Toy év TO xoouœ *avsuparor plunoiw 
elvas” TO de aiyæror, Toy xaTaryidor Tag aifyibious Tapas, NAÏ TOY . 
GRO vEP@V "ysvouEvOY wep) Tôv &ëpa peraBoAwy xai T4 XATW, TOUTÉOTI 
ToÙg puçoès Baceis, onpaivorras Tos UAGDEC Térous" xal rà xaTw pa 
XEA, Cnpaivorra T&y ÊQuv Tà Tpayéz. ess Ôù nai Ty pu puipi To Ùpe- 
ÆAVOY, Cnpaivoy Ty Égyaciar Ty de AAÂAN Tÿy CÜpiyya, Cypalvousaur 
Toùs &véuous. To dè DebTepoy, éviore pe ëxi Takews Aryeras, éviore 
Be éxi apilmioews, xard xai ro mp@rov, Ka rù Tplrov, xal Tà Tÿs àxo- 
Aoubias Taërns” évraüda 3e rù detrepoy xaTa TÔ mpôrepor cnaivôeyor 
Aéyeres. AIOISH:. Kouioy @s ro AaŸÿ, &vr) roù Amy. ToÙs yag 
éAoyTag mepiorüoiv où Awpieis, den, Aa, ypaÿÿ, xai Tà ouoin. 

4. AIKA. To aïxa àvri roù sixev éori: riv ydp ss Didloyyor res- 
æouviy ol Aopieïs els rhy @s [Olbloyyoy] To de » diAdy eis & Bpayu 
olov, sixey, aixa, &preus, dprauis. xaxüs obv 6 Oedxgiros ÉEETEVS Tè à 
vÜr. Tor yèc Augitæy eiç æ Bpayt rù s r0où dumrixoÿ ouvdeomou Treexov- 
Tav, oÙTos ébérever, 0 xai raçpaxariwy cuvéoreine. AAYH. ‘Exreraras 
TÔ Aa, Biè ro elvas Aowpixôy, ds gnoiv "AoxAnmi@ dns, éxei Onoiy OT: xai 

Bezxô ëcrir. | 

5. AI. “Hour, si puy éçe mis Teryoy diddres ro den, xai Dove alya 
OAeiay, où AyŸyn vimapor, Ex) OnAuxoë. Xipapos ydo appenxgg per 6 
Topos, OnAuxs dE, ÿ éviavoinia «if, ÿ Évès yeyrdvos oÙTa. AA de 
ädüvaroy puy bçuv Tivd roiyor &AN el bsañoes à Geès ay AuBeiv, col 
dobyo era yluxpos. To de xarappei perapogixds àyri ToÙ xareyeybt- 
SeTeu. Tù cÜvrovoy Ths docecws dià ToÙ xarappei dnAO. Ev &AAw* AIKA 

: —THNOZ. "Eds Exeivos AGÜn xepao@ôpov Tparyoy (xspaès yàp xai xs- 
parpôpos To aûrd, mAÿv Gr TÔ pèr wosmrixôy oTi, TO Dè xepao@épos, 
xouv0v) alya où Ann. éav dè alya Afin éxeivos yépas, els où 
xarabhei xa) xarappeuce, fyouÿ siveAsUoeTæs, ÿ GiLupos" md pera@opas 
Toù Udaæros. Tù cÜvrovoy de rhs dou eus dit Toù xarappei DA. 

6. EZTE. ’Avr) voù dvapenxTos. Ex de TouTou Ty pire Teroxuiay 
BnAoï. Ori de Ts pire Teroxuias Tà xpsas O0 dti, Enoi xa) ‘ Holodos, 
—Kal Bods dAogayoio peus pyrw reroxuius. T'oxperai xai 
Es Tv y aperËEns—XIM. Th yimäpo dE xaAdv xpéas EoTiIv, Ews av 
auexEns abri. *“Epidos, méyps 3 Tpidiy xa) TeTTäpor pyvüv. yipapos 
ër) ÉpAUXOU, cos BIaUTOÙ, TOUTEOTIV, Écos dy TÉX&WO xa) ane yÜDow, àŸ 
00 de reberas n yipapos, oÜXETI Gipapos AËVET@i, GAÂR Yipaipa, hp ais. 


1 évnpôu] Debetur Valcken. ad Hero- 2 æyevudrær] Pro hoc vocabulo V'at. 3. 
dot. p. 541. 68. Vulgo eiAñpôau Idem 5. legunt rdvruy àvéuor Tv. 
malebat xapôaAñr* qua mutatione opus 3 rpiv ke T. À] Tpiôr pnv@y kal rerru- 
non esse docet Toupius. pœy Vat. 1.2. 4. 


Theocr, Schol. …., C 
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; 

rabrd de dif na iueuper. ëwi De Tüy &ppevwr, épidos: xal rowyos* oi 
Ôë roimrai xub èx) rob dppavos roy alyæ Aryouor. xl éori abrois xoivdy 
Ovopuee Tù aiB* cs ÉAados, &vbporos, Irroç. Ô Où x) robrwy Épidus, robre 
&x) roy mpoBarar doves xal auyol, xai à alyes évraülæ, roro ëm éxelvcoy 
Oise. © dè Tewryos ëx) robræy, robrTo èm Enslvoy xpids. vopeis: Da oi Tüv 
ApoBaroy xaAodvras moinéves of de rs érépas peoidos, æimôaos.  Oeoïs 
88 éyevro oi vomeis T@ Ilayi xai rais Mobcais ai Ets Toïs Nôphuis” 
Xi Tois pèr Nous xai To [lavi, wc Ey rois Opeos diarpiBovres, àypô- 
Tous Üeois xxi ædrois oÙos, xal àv rois Ggecs dixrpiBouci ro Dà Ilavi, 4+xoi 
cos. ompéve copryyr, Rat émioThpors xal épépe aûris Ovrr, 5 ol aüroi 
éryserouvrou Tais Moûcaus dià Tà péAey œûrais dv, cv æbTa popos. 

7. H TO. Karwgepès à nyyoïr À xarayés, TÔ xaTraæygeipuevoy, n Üxmr 
SoV, na} droppoiboüy y ro xaraÇepesôai. ’Ev dAAo. “H Tù xara- 
Xi gs  Ei pèy perd Tù Üwo bmyys rà Té, Taûrd Buwuevoy To 0, elyev 

y à Ady6s d'apéorsgoy oËTw" HOUTepoy, d æomhv, To CÙv (LÉAOS, À ENEivO 
T0 Udop;, rep ÜVbbey &md ris mérous xarapiperar.pera fou. vüv à po: 
T@rrer a4076, Rai SÜvoyomroy Æoier roy Adyoy, TÜ dTOTUxTIXD Elo 
coveraryômevov. oûvnêes de To Toodroy mal To mebd Adyuw. 

O. AI. FHapaféBanras à pèv œiménog r& Iavi 6 de mou rois Mou- 
cas. © 82 voüs oûruws" Edy ai Moücos Tv Oidæ, #youy Tv Ov, rè ÜiAv 
#pÜBotov, Digoy Æycovras, ävr) ro XdBuviw, dova où caxiray ArŸa ys- 
pas: onxitæs De dpyes, oÙg Éërs yéAuxrTos Deopévous oi voeeis T&V MATE- 
poy ywoitovres dla Borxouci, xai ëy idlw onxd 7xAelouoiv dr Dè &pe- 
cxg Exefsæs dpva AuBeiv, où De rhv dis dorepor àÉeis, rouréoriv, ëv 17 @dÿ 
To deurapsia rüv Moucv éEers. 

12. ÆAHiX, Avr roû Boxer xa) Béhers, &xd émaros roù k&, Tù BEA. 
Ober xx xDos Tè érwenés, à mévres DEXouer. Ÿ Acpindy Tà AFS, xæra 
Gduiperrs Ths Îe cuAAABÿs. 6 Oüpris Dè roëro Aya. Très, évhdds Ÿ 
éksice, ‘Fô 08 nali£aus Aœwpirov, Tporÿ roù © ais Ë. oi yap Awesis Tôv 
péxAorra vhs reraprns œubuyias [r&v Bapurévov] ris Anyouons elç & Di 
Tob E Engépouciv. “AXAwg. . Ans MOT) Tür vuupär. OEher, à ai- 
môhe, xoûs Tor vupp@v, de BAev, xa xaiEac els Tv &vsoTyxoTa TobTOr 
Téroy xa) xarävrn, fyouv 6Eby, érou ai pugixes, Tÿ CÜpiyys MÉArET, 
.Tas de alyas éyæ Ev rade ro Térw Bouxyoæ. To xATAaYTESs, Tè xa- 
 Topepés, Onee éoriy évavrioy To dvavres Aëyeras de Exl Toù aüroÿ. 0 
yde avavrns TÜros 6 aûrès you cri ral xarävrns, xal avwpephs Em) ToÛ 
adrc xai xarowpepys. Aéyeros de xai avayrn EUR xa) xaTAYTY, T@ Avw 
Pepoueva xal xérw, ka évopepÿ xai xarwpaph, ëmi Tüv aûrav. [KAT. 
Käravres 6 pèv "Oumpos Tà xarwgpepès DnAoi- évraüba dè To æmevavriov.| 
l'ibaogoy 0è 0 Ey ro pag *rédo Ürepaveoryxas Oylos, 05 xal xoAwVÔS 


4 Kai] Hoc loco posui wai, quod in tonus, quod et ipsum in cdd. Vat. habe- 
edit. Wartoni paulo ante post r@ Ilai tur. ‘* Hujusmodi agnelli, jam a lacte de- 
positum est. | pulsi, solebant in éoxariaïs includi, 

3 Guorémroy] BvaBtayénror Vat. 1.6.  seorsim depasci saginarique scilicet, in ex- 

6 ére] oùkéni Jacobs. in edit. Theocriti. tremis et sepositis agris. Vide quæ dixi- 
Recte. mus in Not. ad Idyll. xiüi. 26.” Warton. 

7 KAelovowv] Probut éèyxAelouor War-  Ÿ ré] eble Vat. 5. 
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xasiTas. [@xopial mous ris yalas Giployyoypadounives, SiAoypapsicas 
TÔ YAWANPOY, ws TÙ avaryeav, Mai XaTytuwr ; Xal Pauér, ÔTI Tapà TOIS 
Æahaiois ÿ aix EfiAvypadEiTo, os ai T& Tap’ aÜTis Cuyxsiusva" vüv 
de 065 véo1 iployyoypadoüvres, aûx.n0EAnS ay Tv akuiGy cuvnÜnxy Teias 
asoXæeiy, AAX Elec ay xai viva \fiAoyaugoupera. [I'ESN. l'ewaopor rù 
Darexôv ual éraveornuds, 0 dy na) xaTavres rois voler xaTo épyomevois, 
Xi AYAVTES TOÏs NAT vo Bpyouévois. “ANAGS. Témos x0AwN0G, 
HpOE co. ad This y mixpôv.] 

15. MTPJKAI. “Orov ai puocivas, ë® als peonuBpibe siwlaasv. 

15. MEZSAMBP. To pecnpegivér, èx Toû pazymegivob, ExBoAÿ Toù «, 
xai mo0c6sces Toù B. 

OT. Où seëxov éctiy, d moin, xaTà Tù jLëToy Ts MLEpas T7 CÜpryyi 
Xprolas. Tôy Ildva dadolxamer, Ovres yap mixpôs boTi" àvri 
500 Bapôs xai GoyiAos: hvixa nd Ts d'ypas CYOAATA àvaxaÿ- 
era, xexomiaxus kv aûTÿ ÊnAovoTs xai àe) mes T7 Pivl aToÿ, fre 
dv Tÿ pivi, dpipsia yoAy x&ÜnTai Toureori, ai &e) épyios oTtlv. 
l'Ev 77 meonuBpla où dixaioy quiy ëx véuou œupièuv. Tôv yaèp Häve 
dedolxaquer. ‘Hylxa yèp dv À xexunuos à’ dygas, àavaraurres, xal 
Sos HN OS 80 Ts Lara quoiv. Tôre dè ëx) Toy avaareras ÉEwgyicps- 
405,600 Ados &ypeboac.] 

19. A4. “Hyouv, 9rù æepl Toù Oavarou roù Aäpwièos pos Aeye. T0 
ave dois, TPXÈS eUQousy yeypaupévoy 8 TO ma Mi Avr yeR- 
Dos” EnAovéTs, dArye” deides xa) Aéyes rù dudes, àvri rod Aëyois ar, 
doœpixis, nal.ôTi To y4p sagéaxe, xal dAye desde, àvr) voù Aëye, 
xai aveu side; 0 xal Bears AAA». AAA Tù ryàp à 
Odpos] Tù.oû xa ro ya, ëxi T0 deurspoy àdopa oTiyor. ôpelae 
xl. Tù.T0, xal ëxi Toÿ mporépou Aéyaobas &m0 .xosvob. oÙTE rydp dv Ein Ô 
Adyos axdaquos, Éçær oûrws® "AAA Tü, 5 -Oüpor, dde Tàè dAyn Toù 
Aäquièos" ad yèp abixou xai.ër) To mAoy.Ti BouxoMxns ons. oùx 
Avririsres di éavrd,.uy œpemev, éixav. cupibei xaTà T0 pLévov Ths AuéeAs 
Già vôv.Uäva, era Tèv Oüpois mgotpergevos Adsiv. où yèp TaTo ETF 
s0 oupitny ro adev, GA oupléev pue ÉoTi-TO did ougryyos péATEY, 
ddey de.To-xoyos Tpayadeiv. ro Ty copryys de jencËai Pnos puy FRE 
ducs xara To pernmBpivôr did rov Iläva, rÿ T'Üpiyys XPAUSVOY Exi Tv 
dônv dè mporpémeras, vs GAÂO T1 OÙT AY, nai OÙ ‘°weAoy aûThs T& Ilayl. 

CENT, 6 œxoxôs rosüros” xab.ëv rn. Bouxoaixy dy moAd mpoBéBnxas, 
AFTE.YIXY. | 

Q1. TAN. Tôv Ilpinzoy voupns Naïdos ÿ Xidmç xai Asovüoou aoir 
.uiov, dv xa) xricas mepi. Aguaxoy éuaovuuoy aûrd xd Gaci. rap éviois 
8è 6 œûros écTi T@ diovécuw. ëx ris érugonoyias yèg palveraæs Éori yàp 
oioyei. Bpifruos, dd Très ëv vais Baxyelais xai pebais &xBoñosss" À. moin- 
TOS, mpoisuevos Tà omépua. TÔ dè xpaviadwv, avr) To xpnv@v” ei ph 
œou ras voppas xpnridas Aéye, ds Tüv vu cuyxalebouéveos ro IIpi- 


' 


9 7d] rà Vat. 3.5. Ven. adrois Vat. 2.—Ad y. 21. post Aw- 
10 péAoy adTis] méAlor dv adrÿs ed. vücy Vat, 5. inserit Kai Ad77se 
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me. vivèg D rd mpanéduv, xpavelas éreblEavro, & vri Déèpa obrw Na 
Aodpeve, Ev daaw. AETP' dye Ünd riy mrehtay éobduela ävri roû 
mabetépeba, 7 xabiæue, émevavrias roÿ &yéAuaros roù Ilpiémou, al 
Li y, Gmou ÿ xabéboa Exelyn ÿ romenx, xad ai Boûs. Eèv D dons 
domep pous morè Eplbwy mpèc roy Xodpuy rèv AiBÜades, rouréori rèv &md 
rüs AiBôns, alyé ré co dou dièupa reronviar, dore péypi Tpirou pén- 
Eur adrév, ÿris do Égouræ Eplpous, rçocaué\Eera, ral œuexybfoere els 
Bo mÉANAS mosemby D éyrysior 9 FÉXME. Apres (Er obro Kai 4 lé 
Ava (EX. rpls pèv vhs fuépas QuéAEes.  Ilanpéoeis à RE méAAaS 
dis bn) pds Gogas.  IIÉAA&, mai D'avAde, nal Téhagns, yañanrobéya.] 

[22. KAT. TD naréyavrs voù pion nad npmüv rés al A vis 
vupus, Nôphas Kpnvalas er, ds rs véuqus ldcuuévas vd ITpiino.] 

25. AIA. Aiduua reroxviay, dore sple QuéAEA. mon) ya Exours 
ya ai diBuparénor Gey pnolv, y aE reprruciéteras rd yéhaxri, dore 
Xl perd ri} rüy élites roopiv val Bo mEAAaS miprAnoi" rode dè auoA- 
VE rÉA das Robot, magè Tà miveiy àv adroïs, 6 Ecrs yaAaxrodéyor ày- 

Foy. 

Var. KIZ. Kicoëfiov, morfgioy magè To ysicbar y abr& rà mise, 

+ paocbBioy dv. Ÿ Ebay Exrapa xexogumuévoy ydupoisr mon. Ÿ 
#xauxioy EGAiyoy momevixéy, rù olove) œiocÜBiov. ['AAA&S. To moe 
nv mavXlov EGasvor.] AM. KicodBiev, morfpioy yemuxés, Îrus 
md où xioc0ù, EE où xaremweuätovro rà rorfpix. xoworépus à na) Em) 
révrey rüv EvAivey mornpler à Adyns rilereu, mapà vd xeyüobe sis abrà 
rèvolér, dlor xd ét, xçuo ÎBier, ka nico Bus. 3° Ho lobos,— Xl 0v 
8ù ElcerasxiocuBles Ÿ mocéBier, rorfpuo, rapà rù Xeiclm à 
are rà mivav, juoctméy ri 6.  KEK. # Hyouy Aehoupéyoy xmpd, xe- 
xoivmévoy, à Sxexoviogévoy oi xorvol pariv, éd To xAUw. Atyeras à 
à xndGery èm) DGor Er) re 508 Did XAuoTgOS iarpebes, Kad EŸ ÜYEY, 
Eréy r Erépoçavre wa) EmixaXémran, xabà Aoyerai iyraïla. 

28. AM. [your do driæ Éyovra.] Tè duporéqubey égoy wrle 
rivé. dià D roërou vd péyslos maglornow. NEO. Newori xareoxeu- 
aapévoy. T'AT. "Avr) roû mpocébov, dcpuiv méumov, ad pugitov.  T'Au- 
gévoio dé, rouréori yAugÿe. dorep Dà yiverai &rd ro oTÉQu, crépayoe, 
%al àrû Toû AsiBw, AelBavos ie xal àmû roû yAÜpw, yAÜpavos, 
mining. 

29. TA. Oürivos mp} pèv rà pçelan dbéh mio ds papéeres, &vr) roù 
mémheures. [MA. Mépupa àvandsrar xa) &véAueres.  Mnpôa yèp xov- 


2 TD Karévayrs «er, À:] Hic loeus de- 4 *Hyouw «.r, À] Cdd. Vat. 1. 4. 6. 

satus ex mente Toupi sic legendus et. hæc ita legunt et supplent: Bal «ioo{Bior 

tinguendus est: Td arévavr: roû Tlph-  exAuouévor fly «np, #youv AeXvupéve 

ou na rôv pmvèv. ékrds ei ph ràs nmpô. 

vbupas kpnvales Kpnridèas etrp, ds ès 5 Kexomouéroy] Kexorsauévoy Vat. 1. 6. 

cemdpoutres ré : Literæ a ets facile confunduntur. Koylew 

2° rauxior] fum videtur kawxd- sive xozfew, ubi simpliciter pro xpfes 

Aer, quod etiam dicitur, dictum fuit, non tulisse Græcæ linguæ pu- 
3 “Hofobos] Sunt hæc non Hesiodi, sed ritatem, monet Sturz. de dial. Maced. p. 

Callimacbi, in eujus fragm. cix. hæc le- 175. 

guntur : S\ye 3 Hôero kirevBle. 
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Bapidko. 7 papôsras, avr) roù xAdberas.  Mnpéæ, x) Tÿs cxolvou ris 
éAiT ours. | | 

80. [KIZ. Eïbo; Borarns, od rù aldos gpuooudts.] EAI. ‘O iAiyeu- 
cos slèos Spuroë, 09 rù &vlos Guosor xodxæ, xa oioy ypuooudes. &AAOS 
Tôv éMiypuoor Borarmy Aëyouos xpoxoudn xal youibousuv. ['AAAwg. 
EA. Efdos guroû éçovros rù dvbos youcoudes.] KE. Kovia, à äoBeo- 
Tos. à&@ où xoviäco Xovi@, TÔ ao fioTæ ypio, Xi XENOVIALEVOS TOYS, Ÿ 
doBeore xeyoiomivos. ivraüla dè To xsxomiopeevos Icws ayri TOÙ xeYpi= 
OpÉVOS ATAGÇ, &xd To xexoviauévos xarà cuyxoxmr. [KEK. "AAA. 
cuprerheypévos.] AT. Tôv xixcdv OnAovori. EME, ÿyouy TAOX) eiAsi- 
T@, TOUTÉOTI, OTPÉPETAi Thv ÉAUTAS CTPOPHV. 

31. ATA. ‘Avr) roù OxAloua. [ATAAA. Xaipes pmovovouyi, rs 
TOoUTOy mpolcye xaprôv. “H, meragopà àxd Tœv épÜyeæv eis umo, 
cos xai "Opnoo, —"yéauTe dè yÜwv rauuiTup. } &yahAOME Xai àyAÀ- 
Aougda, xai Téphiy magéypouca rois dpociv àx) TS xapx T0 BsBauuéve, 
as Üx xpoxou.] KPO. “Hyouv, xpôxou yooièr ExovTs. 

32. 7EN. ’Avr) voû Edo yuvd vis xarecxeuaotas Üewy Duibaiue, 
Touré TI, Épyyoy oÙT&w moixiAov, cs j4n doxsiv &vÜparroy aüro xaTaTxsux- 
Gas, Ÿ noix As, GAS Oeoûs. Tivès T}v Ilaydogay paoiv elvas. rpaperas 
xa) yuræ Ti. Tù De rs roùs To daidaAua. [’Apepias.] | 

33. AZK. ’AoxnT, ñ xexoounuEyy TÉR AG, TouTEo Ti, éVOUUaTI, xa) 
æspixepañaie. ToûTo yap Tà aurux. y aux, To Curydéovri ras Tolyas, 
&mû To auméyav. [AM. Koswov, mepixspuhaia.| | 

84. Hour, xôpny Tpépovres” xouäv ap xal éfapabuy Taëro, xAÿr 
Gr TÔ pèv-xou&v Eat) xoivoy, ro Dè &0eipabesy omrixér. “AAA. *Eba- 
gabovres, xouvres, ebreiyos. Eaipas yap ai &E Edous yivouevas Toys, 
n é0mçadss, xal xaÜmeovres, Ta yévsix, n ouvres. Eleipa dè ÿ Voir, à &E 
#ous Tnuehoumim. *AAAwÇ. Koudvres rès Tplyas, où yeveüvres, à 
rives” eica yèp à This xepaXñs Ôpit. Ole Apiororeans fév ‘Opigo 
eypaÿey — Kudveæs 8 éyérovro yeverades amp) yeEvesov, oùx 
édeioades. AMOI. *Axd Toù Aou epous. ’AuoiBadis vexsiouciv èxe- 
so ci, fyouy Adyouis oitoucs æoùs &AAGAONS XATA AUoiBny rep) aÜThs 
Tv épiy ÊnAovéTs rosoûmevos. | | 

S5. TA. Taëra dè, à aûToi piAoymxoüo iv, ryouy, œi iAoveixias Da 
ares xai Épides, às aûTo) GiAovexoos mepi aÜThs, This Posvès aÜTis OÙY 
ARTOYTA. 

36. AAAOKA. TÔ puéy voi voncews EoTi, rô de Opacews. àdUværoy yàp 
éuoroyounéres [os] év yoady ximour elves Éwrixqv, à AA Toy yAuñTEy 
-eix0voy XaT&A ANA Mouv rois AeAeyuévoss. Tara xaË ÜrepBoayv Oun- 
pos EAeyey &Anbeorepor —Xpüceias Spas vedviosr aioixuias. 


6 puroÿ] Bordyns Vat. 2. 176. Vid. Casaub. Lectt. Theocr. p. 243. 
7 In textu scholii Vat. 5. legit: ENTO- (p.62. Reisk.). 
. X6I AE TTNA TL-—Mox pro Karesweÿ-  % &s] Hæc particula videtur ante rar 
aorcu in Vat. 2. xarasonevarueyn. yAvrr@y ponenda esse. 

8 dy “Oufpy] Locus est Odyss. xvi. 
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"HAN. *ANAoTE pèv eùs EX 85V0Y | Ace: avdoa -yexwo x" GAME ÿe 
æpôs ToûToy fintes TÜy voby, fyouy TPÊTEs. 

-88. KTA. Oiboïvres à X05AQ TÔ URÔ TOUS éghanpois. cupfaive 

àp rois dryponvoëorr: DA ésixay idalvesy rà xoiAu Orep oi TOANOÏ àvsty- 

Tac êr éparos mas oui. yheras de rap To Ta noïka oidæivess" xOÏAæ 

ê8,ra: Üroxdrw Ta: éphahudr. frè émérix.] ETA. Avr) rod HäTyy 

wépyouci. ris yèp à dy dyakpa ic us Suyionreus ; s "ANS. Ô voÿs* oi de 

Tr ÉpOTOS XATÈ OA XUAOIÙ LO@VFES, fryou XUAOIDIGVTES, TOUTEUTS 

oÙs éplaaqods éforyxodpuevor, Tour Xe)  Héræa poxbitorrs, ävr} Toù 
bi Goucs nai xomido paxôlEe, ForgrixÔy" poxo, X01YOY. 

39. TPIIT. Tpireus, 0 dues. Xai ygimas To Dixruov, rap TÔ Toùs 
Ppôdas &ypsoe. 

40. .AEIIP. Tocxie, j Aux}, 4} ul TÜy XUpLATUY aexassouérn, à 
mA re xai Aëras ToÙ gous TÔ dx poy gaois. à ñ AEUX Ps xai AËTOX 
Soixuiæ. [”" AAA. Aexpàs, 7 Aeuxr.] TS èe Ty TpaxEiar Éhaoas, 
Ty ëxAempobeio ay, xai ExORIAMBE AY cioy ai. Bpwbeicay. *AAAWS. 0 
-YoUs* R En) Toro aric xsara] YhIrEUS TAG YÉpay, your Bixruobpas 
a méTea AETpAS, TOUTEOTI Bpôa, à Exoura #? à, -Xai àv-} j mérpe C'REU= 
t8wy 0 6 mpéo us péya Glxruoy EAxes &ç Bohov, ÿ myour, sis. d'ypav, à sis Tù pires 
ên) à dypay, dproraprivos s avèe) Ho bobvrs XAT@ TD XAprepô, FYOUY XATA 
Far ss nûTo Tv iomgür 7, T0 iomyuoè ris duvauacws, avbpl dxpégorri 

0y -Eyov. 

42. DAI. Ei rois dy aÜTÔY Ex Ty. peAwy To SHparos GAusdeiy, 7 x. 
‘sons Bové sos, AS OL. :BAXOMIEUE SV dE. àoriy, TÔ ÉAAOTAS, fyouy i- 
“Oüs aypebsiy. ÉANores yèp' oi ixÔdes, mupà TO ëy Aerioiv sives. °} Tapie 
TÔ Aer dry Toy Lxéôcov" à Tapa ro aAAclreo as érÿs Na) paris. *AÀ- 
Aos. efrois-dv- EAN OTISSSY œÜTOY, fyovv, Ixus das, :èn iv tv 14 00œv 
nr power, écov :oavos, 7 ‘youv, don düvauas Tév per. Ô AIRIS - 

g 08TOs- xal: rois ROIVOÏE 807) ouynôns, ofoy, CUA Aa ob à 091 Büvapuis. ëx- 
“Ayo +éde, don quoi. IS Mar dé rare | Afyera. rà yàp évrex 
CUAAMB OÙ: ‘xarà Ty déve, don col:éoTi xui ExX Av Tode, XAT Ty 
doxér, on moi ÉCTIY. xs: CI .av Faire Gprolrog Tu Tav di vor Bporol 
ais. xa) radécrega nv, ei OUT dy éAéyero" cuXAa Go XOTO TV den 
cgos Güvauis. a Ts° xal ëxxA lv robe, xarà Ty 00. Los Fox ds &oTi. Tara 
pe demo: Toù Ty à àphäapera, élra oûx &rodedux one TÔv AÏYOY æpès aûTs, 
* &AN ooxep Ex eTapeñrius eis éTegoy peTareodyra CXNHATIC HO,‘ Ac 
ylveras &rd TS. ax 5, okx : Erever, ira: LL E psraxAbévra &r0b or æ. 
vyUy ÔE ÉAMÉGTegOY AryETA I, Mai “FoÙ LL LEA ES XATA TAËTA ECTIV 
"bras ‘xoi rrè doog 0wA0S uv BmrppeEl. “To-yap ETES, BaBui 
-FoÙ dyhou, Üoos fuir. EumiaTss. 

43. 2(AHK. Aopixüs, àvri Toù wèmxao iv" you VEYAUPIO ILÉVOS j 


10 # rapà K«. 7. À.] Hæcin:Vat. 5. sic Syracus. p. 335. extr. Vulgo raüra. 
“Heguntur : ‘? wapà rhv Aerlôa, À re éAAe:- 2 QUAHKANTI. érriumûs À ôwpds. 
æouévnr Éxovor rhv bra. Vat. 5. Idem pro yeyavpiruéros legit 

‘1 œabrd] Correxit Toup. in Epist. de ravpiouéres. 


Ed 


/ 


ETATAAION A. 33. 


medugiopevos Xad éEwyxapevos dv om yag, oidnoe, To EÉoynoïuas. 
‘lves Ÿè rà rapaxaouboüvra veüga Taig phnlir. Exeyero dr wap” aüroig 
a) 6 uids bvis. &nd: yàg Toëreuy Toy mehr, Tà cape cuutyec las Douei. 

44. TO. “Hryouy @Esov êoTs vw ravi elvas. 7 n de duvauus àfia Ts 
phsxias aôTo. ro ae sq Séyéyrumro ra xiavuBhe, euyxns re 
79y CUVE I Toy pLeÂGY, } avaAoyov Th axe TO. aÜexos aûrou. AMG. 
6 voës” 4925 ds oi dèsxavTs, aUTwg siciy dyxouevas mæTÀ TÜx adyéva 
aüroû æévrobsy ai ivss, fyour Ta veüpæ,. xaimsp OT TOR, your Aux. 
Tès Tphas 9 dE loyüs àbia Ans, ryous dxueñs. 

45. ‘FTT. Turbv xupiws Tù emrirhio Bpigos. æapà vou Srirbov, à 
Œnpaives Tèv LaËoy OÛeu ka Turbpy kéyouci Tr CAiynr, À puixaas. *AX- 
Moss. TurÜëy ©’ Gacay dœubûey] robe dé roù yépovras, mezà Tèw 
yéçouTe Tèr xATà Ty Éa\aTT AY rovoUpevor, Tor odTay dixotTanæ, m0» GA 
vor. Toûro xœi Séveras à ÉXiyoy Ooov, mporaurromeror yon Tù CA lyon 
où Groy abc rù OoTis Eyes Tà Os TO Tis pOTATTOpewos à by Ti dias- 
gscer Toù Adyou Uorepoy 86 avaæyauns aradidores, clou, ris ds rade moines 5 
nai, rocoüror &réyes TÜde roûde, Goov Ghiyer à @ TÔ Gror à ré io ou a 
GTriperos, ÉTÉpOu éyrarpéveu, @xaurs; Tèr Xôyor deixsvobex elec. oowsp 
mA wpoyelaou roérou dyros, Tè éAïyos axoôidora MofoAuseces, Up a rade rà 
desc rnpee nel rod col œomeg e1 Ti mpès Tù Tis Es ÉoTè; rù diam 
&mooin voù Tis Ti daéeraciy émasToëvros, Ma) Tr &ropor. como. de Tà 
Gcroy ëy Toig TOIOUTOIG DROTÉTTETAI, XATG TO aërà Tara xah rù oley &ue- 
Roudlay Eye drorakoobas. TuTÜds à’ arsou] Tù wav c6rus. pes 
TÜy "yspovra de, rèy mard Tv ÉtAATIAY movoëwevor, roucèrer Somme 
Gcoy GAlyov, th, Fryouv dpæsAes, Baosrras xaAËS rapuaïis Sruprak. 
ais, Fyouy #UQT AS y, ewsipois ÉmAoroTi, Nr pucpËs ris mais EoAaTON 
&ni Toi ÉQaymois xxbnpuevos. : : 

A6. DITP. ‘Aelpos, xaprabpücas. [rapà rœv äxriver yèp rupoèus- 
vos xexalvorres.] 0j di, ras 10m œpas éyoücas Tpopis mÜproy yde Évros 
Ty Tpobhr Aryoutir, à rugralars, Tais TpoËiposs. éndyss or ÉETS" EUTÿ 
œivopaéva Ty Tpobusos % Tais Tegxxbousais, rap’ 000 xapàè Tv àxTiser 
Toù mAlou mugoüca. *AXAwÇ. Ilupvalais Tais mepxatobvais, À rowEi- 
mors" FÜ0vos vàp Ô airog xa) ÿ roogn. ‘AAwd onualves Téoaapa. xu- 
Pis paèv y@p Aryeras 6 aureQUros FÔx0S" ds xATA woùd Adwy FOÙ ds 
Aoû mebiou. Aéyeros dAcwd xa à devbpopôpos TÜxAs, 8xù Seurépos xa) aÿ- 
TÔg Away TOÙ Ths TAËS VF. AAÂAË. Lai 6 AayawmOogos TÜrAs, ELoiws ka 
aûTÔs did Tv auTyy œirlav. aAuw de nai h AG. 

47. KAP. "H xoüpos, vios, nd Tñç rod édéæAwoU x0pns, oiovet y%om 
Fig oÙTa, Xw0 Toû ds aûrms yeicôms To dioparixdy ævebpua. x0pn D xa) 
æagbivos, Üyoopuñs xai Tpubspé, @md ro xopaiy rù xuAA& IVe, Ô a 
éx) ToÙ dpÜanuod sienros. Ÿ n xabapdy xx dphopor Éxouca Thy jAsxiar 
xopeiy yap TÔ xabaipenw, ap où xa) vewxcpos. ÿ Tapa TÔ xelpw,  XE100- 
pévn ÊTi xa) mmiabouoa. àp fs xai TÔ x@pos xui xoÜpos, Ô rad Tpu- 


3 éyéyaurro] étorypaphôn Vat. 3. 6. Toup. Adde notata ad Gregor. Cor. p. 
# ‘As ôé] Scribendum &ôe. 198 


3 rar] Vulgo rurôér.  Correxit : 6 mupvalais] muprées Vat. 6. 


gA ZXOAIA. 
 Pagès mais. ‘Ep’ aipaciaici] rap Groy rAñguis aluaros yivorras oi 
dicegyopevos àx’ aüraois, dia To axavbdes adras elvou. , 

48. HM. “Hypevos Tù xubetowevos, &md Toù Éw, rà xabebouas, En, 
xa) Tù mabnrixdv Éeuas, Wuas, ÿ pero} ééuevos, Quevos. AMD. T'Oprosov 
T@* Ado oxémenos, à mèv sis oùpavdy eûpdy ixäaves. Tobro. Üà 
TO cyipa oûx Eyes xivduvoy. où ydp à@’ érécou mporwmou èd’ Erepoy à 
peräBaois yiveras, Îva dénres mAayiaopmod, & ANG Tù CAov els LEpy. TAÜTO. 
de To GAov rois pépaouy. Bye Êè TO mav oürws. AÙo de &Awmexes %egi. 
aÜTov,  pév &va Toùs Opyous, ÿyour Très Souoroiylas ris &pméAou oTeë- 
Sera, BAaÿousa ryv oraquaÿr ryv ais Boñosv émirndclav ÿ dè ëxi mnpa, 
you xard ris mypas, This TÜv éprov ToÙ raudès Eyobons, wévre DdAov 
xarawxeuaboua, T0 masioy où mporepoy éaoeiv Quoi, rpiv dv xabion ad- 
TO Emi rois Empois, &vr) Toû Em) rois xeyois, &mrd merapopäs Tüv àvÜdpo 
TORwY. ÿ &xpATIGT AY, Fyouv oUdeyos Éyxoarés. T1 dè &xd TOÙ par 
cuveréby Tù äxpariorov, dyAov  pèv: &xd roù Boayd Eye Td xpar Tù de 
mpiv éviore pèv perd &xapeupérou Aëyerou olov, æpiv yevécôæ TÔde, 
éryévero Tode éviore de era ôpiorixoû olov, mpiv mono TÔde, éxoinoa 
TÔde. Does dè mer ärageuparou Aéyecôas mi ToÙ woiouuévou rpayua- 
Ts" mer ôpiorixoÙ De x) roù mosobvros abré. AN. "Oexos üeyarou 
Giagipa. “Opyos yéP &orsy 6 Bébpos, sis Ov Evrideraæs Tù QuTèy mpès moo- 
Xalay, rapè rù éeuccw, cpuy és Tiva ôvra dpyçarov de ryv émiorigoy qu- 
Telay, rap To Épyeobes. nai Apiorodäyns To peraËd rüv Qurüv merdp- 
Xpov ExRAATEY Év TOis yawpyoïis” xa) ‘Hoiodos Gpyoy Asyes Tv émiarigor 
Tüy durenwy Eurelay. ‘A pèv à&v Opyos, Toùs Gidupous Tis aurEA ou 
youv roùs 9xAadouc. POI. ‘Ooua wo rap Tù rÜpos MOQÈ, TÈ opsu- 
ques, oUro xa) magà To 6ÙÙs ryiveras 6d&, Tporÿ roù à els T, ér&, mAeov- 
ao To ® xal , por TÔ mopebouas xal Égpuio. 

.49. [TP. rpœxrèy rù ÿèn Touynbër, xai els Booiv mapareley, Aape- 
Baveros dè ëxi roy æxpodpowv. Todkiuos ÿ oTaguAY, à Tù oTÜpos Toù 
ôppaxoû peraBañoda els yAuxüTyra xai Ty yebciv flvvouca. “IH de 
, GAGMNE mävra doAov xivobda, Gras Tà ev Tÿ xppa Payouca aürèy Enpôv 

éaoy xablEas.] | 

50. TET. Karaoxeuakouou. paper xa) xeÜ0ossa, àvri Toÿ 
xpÜRTOUTA. mavoUpyoy ryäp To bwov. [ILAIA. Oùros àc Tà waiyviov. 
"Arrixs de oûro waparAñoioy Tr xAGoY PEpyiov Aëryouoi.] 
ô1. IIP. Ilpiv } æxpariouoë Enpèv æoinces uûro. àäxçgariouôv DE vüy, 

og lues, @noi Tèv &rd Tüv Bpomäroy xôpoy re xal pébnr. “AAA. oi 
HéAAovres moAeueiv, xoolag rs oùons, éAiyoy Tivd Go bioy dprov, xal axpa- 
Toy ofvoy émivov, cg Beppol dos, xai pr deriwoiv, Ô xal axpariouôy Exa- 
Aouy. évraüla de axçparioror &yri roù dyeucrov. [à de mu yeuomevos xai 
Enpaiveroi.| KAO. To xabiEn paper Bapurôves. Tè yàp UROTUXTI- 
xà Tüv PnuarTor éuolws oi Aœpieis fiv æpopEpouTIy. 


7 “Opouwr] Vat. 6. legit: œxfua &s 9 K«AdSous] Aaxidlous Vat.3.5. Gram- 
“Ounpos” oi dé 8bo okôx. ___ maticum h. L. ôpxous et #pyes confundere, 
. $ ovorauxlas] Sic Vat 1. 4. 6. pro docet Toupius. 
euoTix{as. . 


EIATAAÏION A. 25 

52: ANO. ’Avbépinos 6 ras ao gobe Aou xugnds, Às T QUAXX ds æpa- 
oov &ryplou, pete 0 xai xAwrérspa’ 6 Bà xauAds avbépié xaAeire, ôcov 
amçuaiés dy nai pelber. Tà aûrà de qno1 xal Oegpaoros. *AroAAGbopos 
de © Aopités Quoi où Alyecdas rôv ris 4opobéAcu xavAér 6 de Newrré- 
Aepos yekoiæs Shôn Tov *°&bépa roù orémguos. [’Avbspixes TA wpoBaARG: 
eva Tüy &oræyuer, xal où xauAoi roy &r@oËtAwv. Kai eiciy &0paus- 
ré, &AAÿXOIG brimhsxéperos.] AT. “O Bè mhëxes xaÿy &xpido0ppar Br 
avbepixon, &vri roù Did xahdunç, ÿv of xoivo) xaAaualuy Paoi. KA. 
"Enieréy lors mapa à xabe prun, Ô ÜnAoï Tà x00 6, 8 HéAA&Y xaTX, 
à®” 09 fnparixdv voue, xaAdç” Tù OpAuxÉY, xaXf Ÿ rap Tà xa\G ph 
pas byévere nas, dit TÔ xœAsir webs Éauro éxaoToy, &s Tà æyalér, ëg à 
&ycy Osopger. 

59. E$. Avr) roû cuvapuétor, oud&r oyoivos Dè rè mæpà rois xo1- 
pois ‘BpÜxdor. [éririleuévous éxelrous ouvdei did œyolvou.] MEA. Avr) 
TOÙ pEhes, Oportis ETTIY aÜT® OÙTE TI FPS, TOUTEUTIY, OÙdey OÙTE The 
mhpas, oÙùre Toy GUTUY, Fyouy This QurEXOv, RaTà rocodror (roro yàp rù 
roc vor) xaû Grow yabei, your yAôeras xal yalpes epi TG rAbypa- 
Ts, &vr) où él To mAëyuari. [IIH. Kahsirous dè *xiBiois xal oÙA&s.] 

55. IIAN. Ilayrayob de wep) To xorñpiov mepirémraTas xx FELIX ET U- 
To dypos vis axaybos rai pauuxôs. Orep Ecriv eldos purod axaxywdes 
xamañiennor, els pixos Éfayboüv Alav. Ÿ dyçds dxavos, à eüxomos, xai 
evrovôs. | Typôs dè 6 eüxaurhc, à à vebpuros.] 

56. AIO. “Hyouy Oaüpa olov aimonos dy Caun4on diè Tù RAANos. 
yeñperas xal yœoçls Toù æ aioauxdy To &rarnmrixér. mioAÎE® yèo To 
dnaTi. xai 3 IspoxAñs M aidhbe raüra. roüro de ëgn di drepfBo- 
Av Toû x AoUs" 4 aioxdy 7 airwmxr. AioXeis yo oi Airwaol. êE 
AiroAlas de nos Tà orne xexoplobei. [lpäderas dè aimoasxèv] 
cond, ércrnAdr, mosxlAov, ExxANXTINdY, Ka) 0 dv ris id xaAXoc Üau- 
päoyn. radra ydp déyaras Tà aioAitesv. oi yap AioAsis ëx) &rarn Üix- 
Bahñovras. “AXAws. wévrn de mepl rù deras, Wyouv Tà morhgiov, reaire- 
Tara: xnandg Œxavôos. eldos quroù Œacly 6 dxavloc. aimons y Ti 
Oanpa, myour Oxüpa, &xd roù Oefo bed, Oehow, Bépua xai rpomi roù e 
els æ Aoœpinis, Oamua. AT. ‘Avr roù, ExmAïËæs duvauevoy. xœi "Opn- 
pos” maTpôs Oer aruybeis.  roûro rà Üéaua repéoriov Ov Thv ay 
ExxANËE diavoruv. À àTÜË, xarar Abo où Tv Yuynr. xai 0 ürep- 


19 &ôépa] Sic Toupius correxit vitiosum 
&rdépa. In Vat. 6. legitur : 6 5ë Neorrd- 
Aœuos àv6epnxg ghôn rdv aiôépa. 

1 BpuAAoy] ‘“ Scholiastes cod. Schel- 
lersh. ita: oxolrw r@ wapà rois Kouvois 
8BpoëAAw. Recte. Hinc emenda Scho- 
liast. editum, qui habet BpéAAor, nisi 
scripai Bpbehnor. vid. Cangii Glossar. 
med. et infim. Græc. p. 228. et Hemster- 
hus. ad Schol. Âristoph. Plut. p. 221.” 
Creuzer. in Melet. P. 1. p. 85. Adde 


- Theocr. Schol. 


Schol. ad Pindar. OIL. vi. v. 96. et Warton. 
ad l'heocr. Idyll. xvis, 32. Schol. Theocr. 
v. 125. 

2 xiBiois kal oëAds] Prius emendavit 
Toupius pro «{Buoais. Idem tamen erra- 
vit, quod pro oùAùs legi jussit fuAds: nam 
obAùs sane est rfpa. conf. Ezetz. et Rei- 
nes. ad Lycophr. Cass. 183. 

3 ‘lepoxAñs] Toupio scrib ndum videtur 
ZopoxAñs. 


D 


26 *  ZXOATA. : 


BoAñy xaAAoUS, Évacrôr dy vopuobein. ÿ &rÜkas di, rouréors +oacas, 
éxrANEQl ce xard Tv Qu. | 
-57. TOT. "Evexa wèv roûrou yo alyé re édoxa dvov r@ mopôuesi, TS 
and Ts KaAudvos, na ruposyra, &vri Toù Tupèv éy/xv, &rd YAAUXTOS 
Aeuxod. avi Tà mwnoümeva, dvos 8è, 0 Bidooi ris, Îvæ A4 mn Ti Toy rw 
Aouuévwv.  [Toëro dè rè Béras cvnoduns map roù ropluéus aiyès xa) 
TUPOŸ Aeuxoû yæAaxTos. xai éoTiv ÿ cûvraËis *ATTIXn. OUT Pauëv MAdE 
papuäoou. TÔ dè AeuxoD yæAaxros Tù idioy Tibmoiv. oÙTe xx) pLéAav 
cxôroc.| IIOP. “H ôvoua xÜçiov, 9 Sr &md Kañudävos eis IIsAomémm- 
Toy aÜTd peraxomicavrs.. avrixevres ap AAXGAOY Tà popia. à rocÜus 
iowç diaropôueboyrs EE Airwlac eiç IIs\omévynoov. ‘ypégouds DE rives xai 
KaAudviw, &yvoobvres cs KaAübves éyyds ris K& eiciv. ‘Oumpos Ka 
Kà EdgumuAoso môAiv, vyoous Te KaAÜdvas.  TTP. Tuoô, 
Tupôuis: mapäryaryoy Tupéévra. Tru maxoùy Gpéeyra jé, œuvienois. Tà 
sis ços yap ounAaBa ÉEbrova, T& vu mapañryôueva, Exrelvouciy aùré. 
oloy rupés, mueds, à ciros. rù müg Dè, roù mupés, Boat. | | 
58. (AN. “Ayioy Td mpäypa. dv n 7évepyeia. Dee TÔ Didopevoy Ti= 
pue. Ex 0e roù Didouévou riumaros xai eüwvos.] | 
59. OT. “Hyouy, oùxw De oûdapas els To Euôy yeiAos EVaucev, &AN 
ëri xeiras Xyoavrov, fou YaucToy, &LOAUVTOY. | Ce 
60. TA. Kai ru péha] l'oaperas nai ro xévros. SÙ où xai 
c'e LéAa àpesoalunv, &vr) Toù àpérw, ebapeoros Du. ro dè mooppuy, 
EmippnuaTixds, àvr) Tob perà mpobuplas ar Giods OnAovors. [IIPO. 
TÔ dè œuvôerèy xpépeuwy xal mpélupos Tà abro æpoppoy Dè moimrixér. 
æpôbümos, 6 xivoëpeyos sis rà Eumpoobey n yàp pô To Emmoocber ÜnAoï 
xal æpo@pov, 6 Ünd Ppevds xivoëuevos. *O dè ose Ppovn . . . XivOUpLEVOS Troie 
... &e) ë èx” Esxeuuéyou xa) Aehoyiouévou . . . rà De æp0Bupoy Ër . . . Toù 
payxoy Ts xa) &xparès deäca, xai èr) écxeuuévou éraudoreoibe yap.| 
61. AIK. *Edy ys cv, à @lAos, à aû, & pie, dons Tôr Uuvoy Tv Epi- 
pepov, Tèv yAuxüvy àvri Toù Tv dy riv émiupnrh Euol. Aëyes y Ty 
êx) Aägndos gôny. Tù °4pécxw oùTas" àpéoxw Tiv, GvTi TO @peoTos 
ar Dalvoucu. &rrixs De perà airiarixñe, og mapà IIAGTæN" à A 
ei py aÙ ce rar àpéoxes. ‘Apeoxouos dé Tivi, &vT) ToÙ axode- 
mas aürûv. xa) &rupéoxouai, Tà oùx ämodeyouaæ. [ES. Îuepos ÿ 
Êpeoss, xal iuepéeis 0 Tuepoy Eywv. ipiuescos D Uuvos, à émis 00nros.] 
62. KOT. Kai oùdauiss oo Pôovo. mpordryays caurèv, à ayabe, 
your mpoce]le, HEov. ypépere xai xoûTI Tu xeproupéæ. TAN. 
Tv yap dy oùdauds QuAdENS els Toy Any Tor ExAsA«ÜGTA, 1° avr) Toù 


Û 


+ oem] Biaceiou rdr Guudy roù p@r- gistri. 


ros. Vat. 6. 8 3 ob] #fyow Vat. 2. 

5 r$ «Tr. À] Td &rd—abrÿ peraxoul-  ? àpéoxw] De hujus verbi structura vid. 
oavrs Vat. 3. 6. Matthiæi Gram. Gr. {. 383. 

6 péerra pé] Hæc corrupta sunt. 10 &yr) roÿ K. r. À.] Hic locus in Vat. 


7 éyépyaa] Antea ebépyaa. Emenda- 3. italegitur: ékAayOdrouor yàp mdyres ol 
vit Toupius. &yn est emtio sive actio év abrg- #your rd ris Añüns Dowp xlvoyres. 
.emendi, quod évépyeiay vocant Græci ma- Ÿ rdv ékÂeAa@yra, rèy Afhôns aïriov. . 


EIATAAION A. 27 
to Anôns momrixbr xai airiov. éxAavbdvouss yèp mévres oi y aürg, Tè 
Ts Ànôns Udwop æivovres. og &xd Toù ÉAwyov, As tyo veoTs, oùre xo 
ænû roù éAubov, AeA4Üw. [AEd. acralnre TÔY Anôns moimTix Ov ET) 
8è ro waos évablrAwois, ws xai map’ ‘Ouipæ Tà AsAtywIs xai rera- 
64. APX. Ts Bouxoauxñs wdis dphaoai pe moiNouTe, og moifToias. 
érixaEITO rjàp adTaès péAAw &eldey. Todro de Aëyeras xpouopa, xa) 
éxpexgbque, xai rod" Tù Dè dpypere xx) Amyere, bmwdod Téfiv yes. 
1Myhosos de ëy ro mepl Eüpææns Ilavès viôy @nos BouxoAluva, 28 où 
xa} ro BouxoAsiy. “AXAwç. “Apyere Bwxonixas] doyere, dd Moÿ- 
Go, pyouy rpoyyeiode, rñs Bouxoauxis dns dpysre. 

65. OTP. Auxrixms. you éyo 6 êE Airms, xal Oüpoidos Me 
Porn. .Ô moy Oüpois Emaives éxurov. 1% de Aïrym ZixeAiæs Opos écriy, 
&wû Airyns Toû oÙpavoÿ.xa) ris Vis, os pnosr *AAxipos. * Zipovidns DE 
ëv TO repli ZixeAlas Aïrymr @noi xpivas Micro xai AnunTpay æepi 
Tñs x@pas éploavras, Anpyrpios dè 6 3 Kahariavds, Toù Bpiégew, évôs 
Toy KuxAwmwy, maïdas yevécles, + Zixavdv, xai Airynv, &@° hs Tà ôvoua. 
"AXAOS. ds SixeidTou adroÿ Ovrog xai xaTè Tv AÏrynv vEuoyTos. pLéX- 
es Be Adev, Ov rporoy à Addyis puy duvapuevos Pépery Tôv ris Æevéas Toû- 
voua Nôp@ns porta, àméxire Tù by. 

606. I14.“O Aagns Sixshrns Ümapyov èv SixeAlx v, Üre T& Aoi- 
CÜix Érveev. Gr: yoùy Nôp@ns fpa 0 Aaduis, h de Nüppn àmeorpéero 
aurèy diè Tv xpôs érépas yuvaixas OpuAiav, aivioeres Gr: OÙDE œi Acta 
éy Sixehla jouy, dre à Aaduis Éwno er. 

67. ILHN. Iyvads, morapès S Oerrañlas. TEmmy dE yevixds pèv Tà 
dAon. vüv de ro perakùd This "Ooons xai Toù OAüurou yœpioy, Ô cri 
FEQIXAN NES, Xai oomep Uno Üslas yropns mpôs diopuksv dippnuëvor, à hs 0 
Tiyveids moûs riv ahacoav ei. Aëyeras dé robro Tà Ywoioy Teurex Oer- . 
ralixé. IIIN. Ilivèos, 6pos ris "Aexadlas, n morauôs xard Dé Tivas 
ôpos Tns IlephouiBoias éyryds aAño ns. rù Dè eïyare, àvri Toù xarosxeire. 
CTEM. Téprn 1ù peraËd ris "Ooons xal roù "OAUprou, yuplov yapiTæs. 
éyov.moAAGS, di 0Ù xl 6 Tlnvesès pes. IIIN. 9pos ris ITebpoufôias, éyyds 
faraoons.] —— : 

68. OT. Où yàp Tôre Tù péya psüpa eiyere, 0 ëgTiv, OÙX Dre ÉXEITE. 
Ô de "Avamos morauds ëv Supaxoucaus This SixeAïus, *Avaroc DE eipnras, 
cos veu môc sw dy xx) BAnxpôov Éyov Udwp n rapa TÔ rois 00) puy diu- 
BarTôs eve. | 
_ 69. AKI. “Axis morauès ZixeAlas® 6 0ë vos" ai Nu ToTe oùx 


+ Zuwavdy] Ita Vat. 3. 5. pro vulgato 


1 Myaséas] Mraolas Vat. 3. ati 
Aucavéy.  Illud reponendum esse, vidit 


2 Zuuwvylôns] ZAnvds scribi jubet Dor- 


vill. in Sicul. p. 246. Conf. ibid. p. 473. 
adde Tzetz. ad Lycophr. v. 786. 1bique 
Mäüllerum, eundemque in indice. 

3 KaAarwwds] Vulgo KaAeriavôs. Cor- 
rexit Toupius. Etiam Wartonus scribi vo- 
luit KaAAariayés,. qui Demetrius citatur 
ap. Steph. Byz. de Urb. v. ANTIKYPAI. 


etiam Toupius, quem de hoc Sicano, Cy- 
clopis et Polyphemi patre, a quo Sicani 
denominati, consules.—Mox post dvoua. 
supplet ré pe Cluver. in Sicil. i. 2. p. 26, 

OerraAlas] Hoc reposui pro ZweAlas. 
Paulo post pro *Apkaëlas item scribendum 


* esse @erTaAlas, monuerunt Viri docti. 


es  EXQAÏA. 


qaav mp ZixeAlay, 0re à Aus éedaero" Tous Did vo vépons pr 
UreonPaveuobons aûTèy aimxadmeyas, cs oÛdè ro Aovmdy aüTob our. 
Axis dè map Tù duids écixévas Tè peluara. Num@édmpos à TE wepi 
Zixsias, Lonétoue, duclv, dr Adpndog "Axis sorapès ZikeMus 
éviv. “ANAw. ‘O vds" IIG môx &p nre] où rôre dpa ÿre,  xarà 
Tà xa)à riurn voù Tinvuoÿ pre; morapès odros GerraAlus, à xaTà Ta 
XaAà Téway Toù Illvÿous mogapôs xai oûres @erraïias où yaäp Ÿ? 
EUQETE, fyouy musire, Tèv péyay poby Toù xoTauoD ro ‘Avæxou” Tÿs Zi- 
2eÂ lag oÙros worauds” oùdè ray ouomidr This Alryns secigpacrints Wvrl 
Toû Tv dfmAÿr Airyyv oùdè ro irpèy Udwe ro" Auidos” morapès «al oûrog 
ZixeAlag. your, où yâp rèv XixsAlav Guerre vére. Aéysi De aweivas Tès 
Noôppas, ëme) Nüpns fpa à Aâqus, As amobans, merà Ty AAA BnAo- 
vôri, éreheüra. ei yap mapiv, aûx dy ous &xélavs. [SK. Zxomûs à 
cxexréusvos, axomid de à rémos, èv @ icräuavos œxésterai. ‘Q Di ua) 
dxOxEAOG MOINTIX DS rypAGET A, | , 

71. THN. ’Exeivoy oi Oes, éxsiyoy oi AUX OI ŒpÜT AVE, YOU, WPUOJLEYOR 
épivaar, à ëxeivoy oi Üües éyyeddavro dyAovôri. où yap Tù w pÜTavTo. 
Buvaras nai ëx) T@y Üowy Acyeslas amd xoivob. cuvuraxoÜsræ yoûv Tè 
oixsioy xard &vaAoyiav rod spoppnlérros. éxeivor xai 6 Atuv Ex Toù Bpu- 
Moû avexAuue Oayoyre. 

72. THNON. Tpéperes rai % à '# deupoïo Afwy dy fxAauae. 
Tivès aiTidvTas Tv Oeëxpirov, ày ZixeAla Aëyovres ph sives AdoyTas. &AX 
mpooTibeuEvy ÿ dy CUAAGBT, AËs Thy airlav Tva d° rivoy dy ExAœUGEV, 
ei éy ZixeAix ÿv, xa) à Aëwoy x Toù doupoÿ ÿ nal° ei éyévero yâg ëv Zi- 
XEA iQ Aëay, xäxeivos ToÛToy pins er. 

73. APXETE. “Oga riy ÿovnv. &vroy dè rù oxaua, % vis yiveras 
cru, Éray Aanÿ gÜÿv AAANV, xa) AAY éroxpiveras. 

75. AAMAAAI. dapéhos pèv, ai %èn dapasbnves duvapevas mèp- 
Tieç dù ai puxgal xa pire eis Yuyoy EMoüces. AAAwS. IIoAnal où 
ap s0ç0)] roAAc de Béeg mapàè Trois sociy abrob, moA A0) dé Tæÿgoi, 
moA Aa) D Jupe, à&vri ToÙ bass, xai mépries moÂAG, GA NOIVOÙ, 
@düpavro ÿryouv, épnvyo ur. Bdes, al TéAmas Dapañesg, xai mpriss, ai 
mémo dd buydr EAobo es, pndè 7éyeubeicau, ai mopries dë xal £Ts eUTs- 
MOTepas Tv Daparsoy. bri D Tor appévor mécyos Ta veoyré, xal Tà 
OmÔ vais pnroëoiv Es, Taüpoi dè oi TéAmos. EcTs de n Dapaus, TU da- 
HAAecws" oi momrai Dè nai ñ Dauaan, ris daudAns, Aéyouoiv, &p’ où Ev- 
Taüla ai dapéres. 

77. HNO6. "HAey 0 ‘Eppñs mewrioros, D ws @lA0S Aiqnèos, [n os 
vopos,] 9 cs Épaorns. To dè À ais v Toémouoiv où Awpisis oÙ AvroTe, àAN 
Gray Saëro ro 0 rù r éripégur ai, olov, BeArioros, Béyriotos, piAraros, 
plyraros oùrws oùy xa) ro vd ‘Eouäs. | 


$ re Adpniëos x. Tr. À.] Scribit Casanb. dynôeiou. Mox pro äreAéorepu ex cd. 
dri én) Adpnèos Anis worauds Zwcenig Vat. 4. scripsi ebreAéoTepæ. ; 
évÿr. Lectt. Theocr. p. 244. (p. 63. 8 abrb] aërÿ scribendum putat Bast. 
Reiïsk.). Reinesius pro 6auudfouey legit ad Gregor. Cor. p. 198. Conf. Valcken. 
Oauua ouérwr. ad Adoniaz. p. 412. À. | 

7 ôxevbeisai] Correxit Toupius. Vulgo 


EI4TAAJON 4. % 


78. [KAT. Tebe sal Tpéxerer, rà roasçios rio) xarazovires. EP. 
"Ep ooù nai épées dd où. “"Epaoous de rabyrixèr 6» àävrà roù Ep 
AapBäveras, a) éoT) momTixér nai 9? Eüpirièns" oès Dar épapas xuo| 
fœdEas.] | | - 

81. HNOEN. Oixelws, à&ypoixos ryàp y Ô [piaxos, cs xœi Ü Aap= 
ns. Vous Did à x4A os vios "Appolirys. “AAA. ÿ ‘oi Epaeos Toù 
Aa@ndos, à ds vios "Apeobirns. [IIPI. Tpimros 6eos Épogos ris éxoAx- 
Cias, Goey xa) zpiamig ps à EnxTaois To aidolou.] 

82. KHDA. Kai ägn° éor) vagro æ&los ! xAsns xai xpaois. À AE 
[Toaderas, à 86 rois xaopa.] To éEñs à de xdpn àvà mäcar Tv xpryvyy 
Earobré es. did pécou yap 0 crigos ro dpyere Boxoxxas. | 

83. HO0ZZI. Manadas déperes” xañaAou Tà sis Tas Ayoyra Éjuara 
Gray Spy F0 y rapalyydmevor xa) pomepirrépeor, rapoküvouci al Aw 
… quais” Gray Dà Rapuvépeve, ôpolos fuir Exdepouciv. : 

84. APXETE. Tpageros, Moïioai a&Aiv. T0 au &E ÜTOCUTo0Ph 
Apyegv osobpevds Enoiv. ai æaprypadai de ruoriAhoucs vds abas. To Ôù 
dpyere Boxokxés Aéyeras érudis Tabis Our. 

85. ZATETZ’. AioMxov. ouvemréoy ds Toùro rois érare. wävry ds 
æhaväror Ynroücé ce. sipwveudueyos Dè Aëyes mpôs aürèy ToûTo, aûTèg 
Ya? MAAAO Ebyres, di TobTo ua) Déasows. rives de paoiv, Ori où Did Tv 
Nôpqnv, GA di Toù Baciecws Guyarépa Bi Ÿy ésnppare. AAA. 
Zaradc a] elpoveuerai Dé. Eyrei ydp abTès pay, où Énreiras Ürd 
Tic uns; À Mal wapyyognrixds 6 Adyos. ATSEPAEX, Aüvaokos po 
Ta byeis xx) ravreAds &rpoouiyavoy. Énroëra ryèp [ae] ñ vüxpn repip- 
XF. rapyyopñoas do, roûre @nos mpès aœûros. “AAA. TÙ mas. 
nAbey à ‘Eopñs xpwrioros &mè roù Opous, alre de ro Aäguibs, Tls ce xara- 
TPÉXE S Hryour dura, pleiges ; Tivos évexa, w dyale, xxrè rorobrow 
épag cs, &yri To épas ; SAGoy ol BauxdAos per rèv Epnÿr Dyhovéri” A 
Oov oi moipévss, où aixdhoi" xävres àvnpérur, Ti xuxdr érasr. TAbEy à 
Ilplanos, na) Eqn, d Aäqu TéAav, your, dÛAMe, Ti où Thxys your, 
Diapiéy, Delon; À da xdpn àvè ac ay nyyiv, &vd räavra Tà dATY, Pépe- 
Tai vois w00) Éyroüré œe GyAowôri, tapauuboimaros dè abroy Tobro Aryes 
dücepws vis dyay sl, youv oùx sida épar, 00 xa As diosxioas Tèy cauroù 
épora dyvaueros, xal apnyaves, fyouv, Un’ oDepuids HAYAVIS IETPUOTEpOS 
æep} Tôy épora ryevéohas Buvæmevos. [ATZEPSE. à ëwi xaxd poses 
égori. AMHXANOZ. éfmyarixdr Tè duyavos Toù Buoepos. 6 yade 
Xauvwbe)s dd 700 Épuros aunyaver, x) e6 düvaros eûpaiy Üsparelce ëxi 
Tr fewri.] | 

86. BOTFAZ. [Boërns, 6 Bouxdos à ru Boëv, æoiuye à rüw æpoBa- 
Toy, airdAos à Tüy aiyüv.] BouxdAos dy po où xar& roùs Bouxoaous 
ée&s, map ôroy oi pèv Bouxdkos mpèc Tà àgpobloix éynpareïs oi de ai- 
æOAo, Aéyvos. ÿ de aitia, Ori xaTwdepécrepes obcas ai alyes dansabouTi 


9 Eüpexiôns] In Hippolyto, 219. ubi vulgato épœuévou io 
recte legitur, Oœbtas | 1 éxAeus] Scribit Heïnsius EkfAapis 
19. @s épueros] Sic recte Vat. 8. pro Lectt. Theocr. p. 308. 


30 … ÉXOAIA. 


odg aisoAoug. "AAAwS. Ilaçgoiuix vobro èmri ri NoU»Ewy pe rpüroy 
| «al fpépor, Éreira De àypluv. oi ya Bdes mwecoi ciciv. &md yoby ri 
Bo xopéveoy xai oi Bocxovres «ürods-Toiodros Aëyovres. ai è alyes &ypias, 
mapôroy xx) ei Tà *Üÿn Tv dodv, xù) els xpmuvddes TÔmous BoTxovræs. 
xd .Toûrewv dé xa) oi aimOA0-TOIOUTOs AëoYTai - « | 
à 87. ATOAOZ. ’Avri Toù 6 aixdAoç. yiveras xaTà œuvaipeai Tob 0 
xai œ ei © jLéyA, MEYOYTOs Aposryeypaumévou Tob 5. olov, à æimoAos, ®” 
MONS" oi aimé, w'mdnos. *AAAwS. BodTas mèv] 6 voÿs BouxoAos 
bév EAéyou, vüv de ouoluoas &vèpi a«imdAw. Toëro dè TaÜToy ETTI, WOTER 
eb E\eyer, oùx blog Tÿs ceuurod réfews Gierébns. BouxoAos yaèp dv 
dpaes peyahonpezts 3[riç] elvaus, xa rpervales rods épuras xai rà 
courimroyra Qüvac@es Gepeiv. vüy Dè, cs Éoixev, EAëyou povoy BouxdAos, 
7% &Anbela de oùx el, puxporoemüs Giaxelpevos, xai roiadra méoyav, olœ 
&y aixd\og &vÿp Érale. pôs Ô xdryes” Ô aimbos Ôre bo Très unxddæs, 
your rds alyas” ol, àvr) roù Gras, émippnuarTints, Bareüvras, fyouv 
Barebovras,. rois Tpéyois piyvuvras Thxerar xarè Toùds G@ÜæAmoür, 
youv diappeiras, @helperos, 075 où Tpayos aôTès byévero. xai où émebav 
épas rès Tapleyous rw yexos, ryxn Tos ÉpÜaAuoUs, drs où œùv abTais 
XOpebeis. | | 
‘ 92. TNZ. Ilpôg rourous De, oùs rivas dvwlev éimouer, ÿros Tols Bouras, 
TOUS TOLÉVAS, Ka) TOÙg œimonous, Tôv Ilpiumov, xai Tods Aowmods, oùdèr 
4épÜey£aro 8 BouxoAos, ro 6 Aguis. AAA. *AXAà Tèy abroÙ Épura Emépas- 
ve, xoi Dinvue és xaù Ts poipas. Toro Biyios" ay pèv ydp éxTelvouey 
F0 as, cnualve yenxiv araciv Edy de CUT TEAAGEY «TO, aiTiaTixÿy Toy 
AANuvTixGY Aowpixws. Exeivos yàp Tèç rap ui ExPepouÉvas Ebbelas TOY 
#Anbuvrixov dià ss as diployyou did roù ss: Expépouoiv. AAA&S. IIpds 
FoUToUs your ro vopueis xa) rôv IIplamov, oùdèy ÉAebev, &vri Toù oùdèy 
àæexpivaro à PouxdAos, &AAR Tôv ÉauToù Sémexpivou à\yevèv ÉpwTa, xai 
els. TÔ réxog fvus, youv Ecmeude Tà vhs pclpas, fyouv Ô ÿ Loipa aÜT® 
awex À RP@O eV. - — | 
95.. HNOE. *HAe rai n Wei Kümçis yeAdoa, xui Ed Boëræ ür 
äpyaheou éhuyixôns Époros xal Exauplns. rabra de Emi puxTNpiopLD 
XeAnô via quo n Kômpis. S Euros" oiov, Auyiberas xai ouoreë®es 
TÔy aÜyéva. "ANUS. TO ddeïa xal où Dia momrixis Aëéyeroi. dv 
dé ypéberas Dià vod 5, à Dix, y Asds Guyarne, évavriws BobAsras. Dee: 
Yèe sixeiv, Pavspis pev yeAdTa, Auvbavev de Bapuyomeévnv éri Td Aagynids. 
TaÜre ëx). puxTnoioua Aëyes » "Aoodirn. "AAñws *Hvôe ye myv 
xael ÿ Kômpic à Ndeia yeAdoa. [7 T® pèv Œavouévæ Edumoüro, 
xexquppeéron De ëyéhu.] Adbpa pèy yexüoa, Bapèy de updv, fyouv, 
. . \ 


# Din] Synaù Vat. 6. idem yéuoyra 5 àmexplvov] Hoc corruptumest. For- 
pro Bécxoyreu, quod sequitur. sitan érékpaivey. 

‘3 rs] Hoc ris offert etiam Cd. Paris. * 6 Eëroaus] Versus Comici Toupio ita 
2758. vid. Schæfer. ad Gregor. Corinth. rescribendus videtur: oloy Auyl$e: Kal 
p. 8. oTpéper Tdy adxéva! 

+ épOéyEaro] ri mpooepéytaro, Vat. 3. 7 T5 — pauvouévw] Scribendum vide- 
Vera igitur lectio videtur esse : oùÿéy Te tur rù — pavéuevor. 


xpocepObyEcTo. 


EIATAAION A. 3t 


Bapeiay épyyr àveyousa, rouréoriv, avabdeyuévn. Bapsia De y, ÿv 
oùx y Tis Padlos évéyxa xa) elxs où D, à dapn, Jyou, avr} 
goù euyou, éxauy®, Auyikeir, your, Avyiouv, xararaaicey Tèv 
porta, ap oÙx aÿrès Ürd ToÙ Égoros roù &Ayevod &Awylyôns; Tüv dw- 
piéowv dà roùré ëoriv. xs) yap oùros Ex) roù éAAOYTOs Toù Évepynrixob, 
Auyik® Aéyouiy, as NES, &E avæyans xal éAuylyôns Afyouciv éxl 
Toÿ æabnrixod Gopiorou, ds ExAëyONS. 

07. CATT. ‘As day rive xAGdov cuvrplhes, Auyléo, 6 péAAa 
Auyicuw, xa) Aopinis Avyik@. Er) dè Tà Auyiteo êmi ataXoù Tiyèg xA&- 
dou xx zaAxiorpas.] "AXA&S. xaradÿous, Touré ri, mepiécecâas roù À 
TOs ÉXAYGD. Iouws yèe 0 AaQus peyañoppnporoas sis rjv Dev, raurnr 
ÜmécyçeTo Tv oivÿy xal Tipwpiar. } AyiEEiv, Tois Begylos no eu" 7Tos 
Ojous Adryois, rapà ro deomebsiv. xal Opunpos® Ain môdyosss AËYOI 
oiy n S0Aaceo. mad ydp Ü Adyos. l'Apeglas yYäap nos Avyous paB- 
dous, &yrov ira vds paotiyæoe.] 9Aëyouss dè xx) Tù aumaupwoav dn- 
Aoûy. Auyoà yde Tà cxoruva. } Auyiksiv, xaueiv, derueuceiv. Auyire, 
xai Aopixs Auyik®, @mè Toù Aüyos, To. Bepyiov, xal.ô Deopuôs. icæs 
ydp à Aädns repiéceodar rod Égwros meyañoppnuornoas, Taërnv érable 
TV FOIVÉY. 

100. TANA'. Ilpôs Taërys na) 6 Aaquis fuelBeroy avri roù pmelaro, 
your, &mexplvaro, © Kôxpi Bapeia, fyouv éraybns. Bapd xl dyxou, 
évayTioy TÔ xoUdov. 4p 0Ù Bagüs, à durxiynros, xai 0 Érayns. 

101. KTIIPI. “Hyouv, àEla méubews. Kümps àxexôms, your 
pepuonuém Ürd Toy àvbporer. èn yap Ô huos Ppaods ui Térra, 
your deixvucs, Davepà mous, Did Thv er Toù "Apews abris pubs Aëyeis 
nv Édai£er 6 fauos. Dedoxe à Aapyis, you éxAeire, aroo Bévvuras, Xai Ev 
T@ An xaxdy AAyos ÉOTAs To Éowros, dore Ey TH Vowÿ OnAovôri. Joxei 
yèp avrirabacËes xpôs Toy Épwra Did xx) Tabrnv aûTès aûüra Tv dlxv 
émyveyxe. TO Dè dppiv, fuiv v, xal Tporÿ To n sis a Aowpixüg, nai 
mooobées roù pu AioAxcs, rai y UrepBiBaru rod Tovou, apjuv. | 

102. [HAH T'AP. à ÿhMos mévra fiv épouse Dao ya érolnos, 
cg œuveysveré oi 6 "Apns. Kai àoûvèera Ta é£ñs. AEA. Touréori 
Ovoxes 6 Aägus, rai èv Tr Aièn xaxdy A yos Écerau oùy à émoinoer, 
GAN 0 érabsy.] , ‘ 

105. OT. T0 09 "’Jaoüveras. EoTs yèp àvr) Toù Gmou. Asie dè rù 
xarosoyÜvas, Îy » To GAov Cou 6 BouxdAos Aryyions rèv Kümpiy, va) 
Tv "Adeoèirny xæeraioyüves Aëyeras. “dryyions "yàp à Aiveloy marñp 
xaTà Tv "Ion Euiyn "Agpodlrn, nai Aivelay éyevmoer, os ÉEñs Emipépes. 
Éome mort “Iday, Épxe mor ‘Ayxioauvy] avri roù deXe moûs Tôv 
Bouxdaoy *Arylony. Bouxdaoy de xai ’Opungos rôv "Ayxlonv qnciv, à muy 


e 2 3 


3 A 
Ü” ‘Ayyxion Téxe Bouxonëovri. ŒAAO: De où æpocuraxoÿouTs TO XATAI= 
ÿ 


8 GAdseo] 6Adou corrigunt Toup. et Aéyeôm. Mox pro Avypà Toup. emendat 
Heïnsius in Lectt. Theocr. p. 304. Avryaia. 

9 Aéyovoi — EnAoûv]. In Vat. 3 locus 10 Secuveru] Gaaurréor Vat, 3, 
ita habet : Guyarby 6è «al Td àuaupécear | 


82 ZX0414. 

cyôvas ÿ 8ù”Idn Gpos. Thoias. Düvaros D xal mavra ra Cpn ris “I0ns TA 
woocwyopla xasiobas, &mo roù In, # Boräyn Ÿ mo Toù Ideiv xx Os- 
vaobai, àÿ ÜmAoù vydp ris Epioraperos Düvares mépbo siv. xaReIT 
da” Ièn xa) deos Korys. 

106. THNEL. “flore oxérav rôr *Ayylony cuvepyéuevor adrÿ, À 
Sore oxbeury oè cuvepyouerny T& ’Ayylon. évraüôa dE xémepoy, Taxeir} 
Borävn, xal un duvauém oxëmev ce. [xéagos, yapaitnaos xéa.] xürm- 
oey Êé vives Âéryouos 70 xag fuir Bobropor. APTEZ. ‘Exsi Bpôes, 
xpéares ce Onhovér: Buvaueves. Be, fyouv éyradle, xÜrepos. Boräyn ris 
éoriv aüry puxpà xa) eduèns" dDe pére BouBoüriy appeñds mor oph- 
veoss, dvyri Toû by rois cipBaos, Émaydpeves BnAoyérs rods édiræs. 

107. 124E. ‘Avr) roû xaryyopobras ris àxpasias ebphoes Täg jLe- 
Afocas, el pos uäs fus, did roù Béufou roùs ôBosmogous rayons. 
Æphn 0, ra rüs psAoodv dyycia. ws ‘Holoëos" 5 à Üravëvop- 
veus xarnpepéec os pméAISG I. *AAA«ws. ‘O vobs” Egrt moT° ”Idav 
Sexe, vi To répyou xpôès Thv” Lènv, Omou Aëyeras 6 Bouxdnos rhv Kü- 
iv yrüves, OnAcvôts aloyçÜver &méeyoo æpès Tèv "Æyyionr oÙTos hv 
BouxdAos, dy Aryouos cuyyevéas aërÿ & F7 ”Ièn. 

109. APAIOZ. Avr) roù rpupepés. Gley nai rù Opürrecdes, dpat- 
Leodal @nos Misardoos ‘os wpatbel" ÿ rÜyn mpôs roùs Blous. à 
Bert 500 œxpalov @ç nat Holoëos wgalay 0è yuvaixx Teùy #ori 
ofxoy dyeobas. “Axa. 6 nôs, ‘oaïos %' ww] you, éxu- 
Goov xai eedns" ère) xal pra, fyouv mpéBara, Bôrae, xal Tünas, 
#youy Aaywods robes, Todre yèp rè BéxAM. nai mévra Tà Onple, à 
2at Onpia TARA & (ypagerai ydp na) oÙro) Dubnes, TOUTÉOTIV &rypeus. 
sxwaTes de abri &s épocay roù ”Abwvyidos. Toÿ 8à xTxas TÙ as paxpôr. 
où yèp dopiiis rar els es Anyévruv sbbeny roy rAnduvrixdy poilue æapo- 
Ebvoucs ve paxoèy ous rù æ, bas, Tpoas” Or Tès map ui sis 
es Ayyoboas ebbslag Toy wAnbuyrinGy Exeivos dià ris où mpopépousir. 
Mpaïos À SBœv,s] ‘Isrogla. Kivoçou roù ’AwéAAœvos x) Xudems 
Gvyérnp * Moïpa, ris xard. pv *A@poèbrns fpacôn Toù mœrpls, Ori 
Rüaca Très Tphyas, obdà ’Apeobirmr ÉQn Éyaiv Toixûüras. EAaybave Üè 
vds rathpa croMËouem, xa) cuvavaurysuukn oc Cepémaiva. Uorepoy B2 
éyxupovoboa xal yervüoa rôv "Adwviv, Épopaôn. ëp ols aydomévn, n «i- 
Cxuvopévn, nÜEaro els éuorupor Durèy peraAAuyives. | 

112 ATTIZ. Tiviç repwedor, &AX duagravouos. Tà VÈg UMITAX- 
sà Tv purée, de nos Aenrivas, uokos uiv mpopéoouciv oi Awpieis. 
“AAXaS. As ôpe, dns loëce rien mAnclor roû Arounbous, xal Aëye, 


C1 és bpaffe® ne T7. À] Illud és addidit ed Tzetz. in Lycophr. 829. Vulgatafa- 
Toup. arwpat$e#" malebat Sopingius ad, bula est, Adonidem fuisse filrum Cinyræ 


Hesychium in v. Locus Hesiodi est O. et 
D. 696. &paios 6 yuvaixa Ted orl olxoy 


2? Moïpa] Hoc nomen est depravatuin 


ex Mia, quod non differt n Xuvpya. 
Conf. viros doctos, ques citat Mullerus d 


bujusque filiæ Smyrnæ s. Myrrhæ. Inde 
patet hujus loci Scholiorum corruptio. 
Adde Manso’s mytholog. Versache p. 113 
sqq. — Paulo post scripsi àyx6ouéyn pro 
alodouéry quod dudum emendarunt viri 
octi, 


EIATAAIQN 4À. 33 
OTs Tv dagniy mix Toy BauxdAoy. &AÂG où wpaivs, Xxui M&YOU jL0e 
[410M. Todro @nosw, rs ÉmAnEev 0 Asounôns Tv "A@podirny xard rè 
dévag, RouAdusvos cuppayñoas Ta vid adrns ro Aivele, Ov éyévno T& 
"Apaion. ‘As moimyv &ypobiæiros xai Taig VARIS évdiareiBcev, undèr eds 
n TA Onpia émiBoras xal Toig Aoyixoïs ixhéyeræ.  Xaipere, Ori à fBou- 
x070ç dadnis oùxETs Upiv avd Ty UAry xal Toûs dpuuods by parnosræs.] 

115. 2 ATKOI. Où péryy dwAddas ads, &AN Ori, &s Pnos Osd- 
Ppaoros xal 3 Zworearos y Tü mepi ApXTUV, PæAeoïs oi SEXTOI YEGYTA, 
xoti meADY Ponevouss ypôvoy" n OT: pLôvas Tiüv ŒAÂÀGY Üppioy ai pros 
TIATOUTI Mal Posois ÉmixdOnvT os" à ponades ai xaracrixros. [| Kai eiç 
Tà 0pn G@AsOUTI, ai Trois Pwneois mporxabmmevaer xal pXEUOMEVEI Tÿ 
Aei£es ris oixsieoy wodav di Toro yap xx) dparos Aëyovræs.] 

116. XAIPEO' ‘fs àmoinpy Ts bois rodro nos. Tù yàp xalpe, 
Evlore pèy ëm) axodnulas Aéyerou, éviors dè mporayogeuoiy dx Aüs cnualves. 
à Baundhos div yo © AGOvis, OÙXETE XATA Tv UAYV, AVAUTPAPoOmas 
ÊnAovoTs, oûxers xara ToÙs Dpupobs, où xard Tà &AGM. ëmi ToÙ æÜToÙ 
Aëyeras ÜAn xai Amos" dpupds dè, ds al doupuwr Aëyereu. [ APTM. 
Agvpis T0 wAñlos Toy +Bpu@y mexuxvwpmévoy Ovrwv, xai y ëmi Tivi Deco 
Gvepsvor, “AATOS dè rè eis riuyv Üeoù àrorerunpévor. | 

117, APEOOIZA. Ilyyy ëv Zvpaxodoais vis ZixeAlas, els ÿv eic- 

es 0 8E "Apradias *AAgeids morauos. 4” Agélouoa xpyvn ëv Zupaxoücaus, 


7 A 


pées Ô 
Nn év Zixehia, 7 Dao) dit meAayous "AAGmÔv 5 fxeiv” we pnosv "IBuxos 
æapioropav Srep) Tis "OAupTiag qiañns. "ANAwS. ÔTi "Apelousa Zixs- 
Aux xpyvn, mpoËnAov. Voxei à üa ’AAdeaod æAngobolar. EcTs Ce na) Ev 
EôBola ’Agéouoa” xal AA ëv Zap. Ildg xôpaxos méTpn, xai ëm) xgny 
’Ageloton. ?yaprévros de xal  Exageodiros gros [év ro eg) Zroyelwv], 
êTs *Apeloücas xaoüos Très xpivas. ANAwç. *Aoëbouoa nnyù ëv ZixeAie, 
ns ÉAeyoy pay Tôv AXQedy Torauôr. 
118. IHOTAMOI. Ofriveg peire xa dv Udwp, n xaÜapôv, ÿ perà xAÀ- 
Aous péoy. OTMBPIAOZ. Ilorapèy ZixeAlas elvai dass xal Toüroy. 
"AXES. Odphpis xara rivu yAïoTav ÿ Üthassa. Tivès de ZixeAlas 
roTapèv Éyrav OüuBpiba. n OüuBgs, rorauds ZixeAlas, 29° d pubebe- 
Toi ‘HouxAÿs rdc Ex Th "Epuleius Boûs EAaüvey éyraila &dixeo 0 
yevopévou de vevos avoreeBAñrou yüoas Tèy morapôv, xal ëmiredoy 
mou, ËQ Ov oi xépaños diadeixyuyras xaroixoüvres. [O Oexirnros dE 
pnos œuppaxooios &xd rhs UBpews.] "AcxAnTitôns dè à 5 MupAaeavôs dià 


3 Zéorparos] Ita pro Zérarpos Vat. 
8. 5. quod reponendum esse, monuit Rei- 
nesius. vid. ad Idyll. vi. 28. Sopater, cu- 
jus meminit Athenæus xiv. p. 649., huc 
non pertinet. 

# Spuäv] Sic Toup. pro Spuu&v. Idem 
mox Tyÿy pro rouÿr quod et ipsum re- 
stituimus. 

S fkar] ourfmew scribit Heinsius Lectt. 

2 e 305. 
6 rep] Sic recte vett. edit. Jn recen- 


tiores irrepsit uér. Est wapioropeir wepl 
Theocr. Schol. 


Tâs "OAuurlas gidans, fabulam narrare de 
patera Olympica. Conf. Toup. Strabon. 
vi. ©. ii. $ 4. p. 270. Casaub. (p. 415.) 
Pro @idAns suspicatur #dAns Heinsius in 
Lectt. Theocr. p. 306. Male. 

7 xapiéyres K«. T. À.] Hæc in Vat. 3. 6. 
ifa leguntur: aplevros [xapiévres Vat, 
5.] Toù ErappoBlrou Aéyoyros èy Té mepl 
Zrorxelwr, ws ’ApedoüTas KaAobat Tüs kpf- 
vas. "Ayvohoas 5è Kparls [Kpdrys Vat, 5.] 
ueraypdpei ér) xphyns peAarbdpou. 

8 MupAçads] Vulgo MepAsards. Rs 
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Toù à vpépis  Aüpgis ÿ xarè LA US fahasoa. dk 8è Ürd TÜu- 
Bpidos. £ori dè xl OUTOS Torapès Dixsias, 

120. AABNIS. Kar érauvel Amy TOÜTO AéyeT ai xpÔs TÙ Bouxdaos 
Dupuy Gmoÿebouévor. f yàg GuvÉxEIX TOÙ AGyou oÙTwg ÊœEs. Ô Bouxéhos 
Opriy ya Ô Aäquis OÛXETI Gao rpadhoopas Xara Ty UANY, xa) ToÛs dpu- 
moûs, xai Ta don. Ô dégns yo oÛTog ëxelvos 0 Ts Boûs évraüba Büc- 
XV, ô däquis Ô Todg Taÿpous, xai Ta dapanes Évrabda mori£uv. Tù de 
Xoipe "Apélouca, xal rù ÉEns, méxps où Aäpris yo da pévou. 

125. N IIAN ITAN. Toirix rayé Amis" ei pi ris miÔavedoiTo 
Atyoov, ùç Ô vous OT) TosoÜTOs" à TÔ mAy cÛ, w Täv, 1 Îvæ TO LÈV TPÈTOV 
repioracbÿ , Tù dE beürepoy OEvrovnün. Toy de [läva, oi pèy [nvehdmns xa 
"Obvooéus, À n Eemoÿ, &ANo DÈ dièç xai !° KaAloTOds, À ÉTepOs de Aïdépos 
xd! Oivnidos, à Nnpnidos, Ë évios DE oÙpavoÿ x Vis: ATKAIOT. ‘Tri rà 
Auxalo pnoi xuwgiæ, X a AOURLÉVED KaNMoroùs, eis 0 Bob av Ty Auxé- 
0vos KaXMOTO duyaréga GpXTOY oÙT'ay, UTÔ _Eptoè Teaphive ny nov 
Aparos ëy oÛpay noreplodas. [ATKAIOT. "Opos ris Apradias xAnbèv 
&md Auxäovos où IleAaoryou, àv c pavrioy Ilayos. | 

124. [4MS. “A mpimovei TÔ mel Ts avaoTpepôpevoy m0YOY ÉYOvTa" 
dpupimo ei dè mepi Ts ToXOÛVTE, Ov Hév Toi xa) xomiüvra.] MAINAAON. 
6pos "Aguables, ämù Mouvähou roù Auxéovos uioù ‘Eppoë, Eva à "Ara- 
Aayry To 'Iaoovs TapéT'XeTO dopu Eëviovr 


* Aebrrepÿ ÿ £hey Eyxos éxnB6Aov, 0pP *Arañävrn 
Moiv&o Ëy moTé oi Sewviioy éyyvaËer. 


125. PION. Tou égous TÔ dx par Hpioy, rapà TÔ émippeis Does TOIS Ty 
UeT y GfBgois x ot TAyÉv UOaiv. ÿ 0vopua TONSU, TpÔs 3rd 0plo To 
"Axoïx, 9 Airürou rapou xepaññ. xa) “Ojinoos” AimüTiov rapà 
TÜpBov sis Ov pass Tà sivepyoueva Ga dyovæ yvecbez. 

126. ATAZTON. "Hyouy ExrAngI Ë Exvs diè Tà y aËT® y Yivôpeva. 
* AAAwc. 6 voüc* ”2 ITäv, [av, ere els xaTa Tà pa : Tè Haxga, Ayour 1 Tà 
x) FOND dixoyre Toù Auxalou dgos dè ‘Agraies TÔ AUxauov site .cüys 
mepiépXN TÔ méya Maivañoy Gpos xal ToÛTo "Aprabiag ENOE à 8m) Ty vi- 
c'oy Ty ZixeXy, &vr) roù Tyy Zixeuxpr TÂs "EAxns de ro “Plon xaTa- 
Are, xa) TÔ dYnaèy vite ExEiyo #Toû uioÙ Toù Avxdovos, 7youy Toù 
Mouvähou. 4p où To pos Maivañov, Ô xai rois Üeoïs ëcri Cxumabômeyoy, rù 


rigit Warton. Conf. L. Holsten. ad Ste- 
phan. Byz. de Urb. p. 215. v. MTPAEIA. 

9 AüuBpis] GüBpis .Vat. 5. Mox pro 
&AAo Vat. legit rypépouor: 8é rives. Præ- 

sitio dr videtur delenda. In glossis 

terlinearibus Cod. Laurent. num. 37. 
hæc habemus: AYBPIAOZ. BaAdoons. 
Conf. de h. I. Cluver. Sicil. Ant, 1. i. c. 
22. « P- 171. 

KaAAuTods 1 Gexorods conjicit War- 
ton. ut Stephan. Byz. v. APKAZ. Themis- 
to filia Hypsei, uxor Athamantis. Apollo- 
dpr. i. 9. 2. 6 5. 

‘4 Obnfbes] Armrfdos Vat. 3. Mox rap- 


vu Vat. 6. pro rpapñva. 

2 Actirepÿ] Est locus Apollon. Rhod. 
1. 769 sq. 

3 r$ÿ Ôôply] Scribendum esse r® fly 
docet Duker. ad Thucyd. p. 154. 9. 

+ roù vioü] Quum Scholiastes Apol- 
Jonïi Rhod. i. 769. Mænalum vocet fiium 
Arcadis, et sic nepotem Lycaonis, War- 
tono videtur legendum vlwroÿ, aut aliquid 
excidisse. Consentit tamen cum nostro 
Steph. Byz. v. MAINAAOZ. In Lycaonis 


filiis Mævalum recenset etiam Apollodor, 
Li 8. 1. 
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.&e ‘Pioy ax georhpiôy or Tis IleAomowwmoou, évayriws T@ xaoULEYE 
"Avribpico TET pee pLEVOY 

127. AHTETE. "Norep mphacte, OÙT& Xui AVES TOINTATE. rap 
: XEMUTpATIXÈT élppnue TÔ ire, àvri ToÙ Sdyere. 

128. EN6'. ’EXë © àvaf, xa) ride DL XAXÿy cÜpiyya Ty | YAUxÿ- 
dwyoy, Toro yäe Tù pes your, EX XNPOÜ EUR HXTOU oùG æv Hepi TÔ XSA0S 
 ÉNx Ty, myYOUY mepissAnusvn, dépe, avi TOŸÙ AGE. Gyrœg yèe Eyu ürù 
.TOÙ ÉépwTos ñèn FAX Op els Tôv don. ERAXTOY de Aéyes TÔV xnp0Y, os eù- 
xÉA xYYVÜLEVOY, x a) HAAËTVOUY, Tyv Cdaduiav Did Tov xnpôy. "ANS. 
rè ns Aûfe ns cÜgryya Tv} Ex Xnpob EûRxTOU FEQ) TO YEIAOS #iAou- 

mévny y T@ Cup IGeu. 

132. BATOI. ‘H Baros émaux cos Aëyer ar" éproicos évraüla ka à 
.YapraT Tes" raçè de ro | ApioTog ass agrevixüs Aéysrai. [Nr éxe) Üvn- 
-Çx@, FAvTa nAñaypére YÉVOIVTO, Xai à Bäros Déposro xai Braoryous 
1, de d'oxeudos Ext Ts xONS Y&pXI TOY, xa) ÿ TITUS Cypvas. 

133. APKETO0ISI. "Apxaubls, sidos puroÿ axavôwèous. To Êëé xo- 
. paca à&vr) Toù AveÜF Aou - Tä âragéppara &vTi FGOOTAXT IX. "AA NS. 
. Nüv Di ia puy popéoirs. vüy dé ia Ey a Baros popéoire, vtr) rod @éçere, 
 TOUTÉOTI, YenaTe, EXTPEETE, géesre bè ai dxavôcs. n dè xæAY vapxiT co 
.XOLATAI, &YT) TOÙ Bhasrnoére mi Tais agree, axavocdes Purüv ñ 
dpreubos. rù dè xouäai vivereu à xd Toù xopäc, xomi, 0 AGyeT a où pLô- 

yoy Em) TRIXDY, GAAG xai Émi urwv. ravra De Em A Aa uéva LL 
xarà T0 Cdyw morapüv xwgobosv ai myyai. 

134. OXNAS. "Hour Œmia ÉVEIXOI, ŒYTI TO Éveyxaru, YEME AT, 
éxbpeÿare, éme 0 Sapnis àmobyioxes. "Oxvass äriovs xai axeaèas, À 
, Xa ax ads, dy AQdAS | HÈy did ro év To écbies 0 OH ANT ojove € Éproueiy, 
ixAadas Tivès oUoas* Oyvas ÔÈ Amd roÿ dyxe doxeiv” œmious Ôè, 075 
mporoy &y IleAomovynow Goxoüas Qüvar, 7 ÉAGyETO ’Atia. 

135. (EAK. Aagavera TÈ EUXTIXG àvri TPOCTUXTIXUY, @o nee xa) 

TO NOOCTONTING ŒVTI EUXTIX OV. | 
136. ZKNIIEZ. l'AXEavèpos nos ToÙs CXDTAS oÙX bmiTEpTeis TÂ 
Poovÿ” 810 xai sag' "Opipæ noi dels Doxeiv papes bas, Z xümes T 
ipnxés Te OÙ dei vèg po) ypae Dai Xuwpis Toù o° oi vèp sxümes 
Pooriv apiacs. Kahipayos de nos, pééyyera DOME) À TIC XWTTUY Tÿ 
Porn. Oûey xai OUT xaEiTus. * Tupayviu dé go CxÈTAG TOUS YUXTI- 
_xépaxas. olsv, cxlwmac, Toùs ë Cxd EX OVT AG Ty Om&, HYOUY ËV YUXTI 
Exorras Tv gavrr. [Kai oi Pages TÔ dy CXUTES ApiAANÜeïEy Tag 
andôrs YAuxuTäTaus TÔ phéyma oùTæus. ] “A)aAuws. xai CE QUES: uw 
"Aagos ÉAXOI. AYT) TOÙ, X@i TOUS pas Tous TOY XUVEY Ô ÉAX POS ÉAXETO. 
. Mal Ex Toy go où TXWMES Toi anboo YapÜsauvro, vri ToÙ els épiv avg 
éAeTæoo ay. cxwras de Aëyouoiv elvas TOUS vuxTIXOp Axa. 


5 &yere] ÉAlere Vat. 7. commemoratur in Schol. ad Idyll. v. 96. 
6 vw «.r. À.] Sunt Euripideaex Med. © | Tuparplor] 8rep KdAALOY Tuparrlôwr 
414. Matth. Vat. 3. 5. Videntur igitur verba ërep 


7 *ANé£aëpos] Scil à Mérbios, qui denuo xd esse inserenda. 


48 ZXOAÏIA. 

40. TAAAINAN. ‘Os pe Ty &0Nuy àvr) To xaracraoiy EE 
yuraxds, émolnoev elvou kyevÿ nai doeuvov. [Oïlov Qualvoucay éroinsev* 
Toro yap EdTI TÔ œmapleyoy GoTis puy Vapmerns yuvasxds GmapbeveuTOY 
moine xa) äxoopoy.] Tù de muev, &vr) Toù elvei, Ex To Epuevæs yive- 
Tai, ExBoAy Toû mewTou pu, xl Teomÿ roÙ e eiç n, al &moxomŸ Tis 
Giployyou, fer. 

45. OAZEA. Onceds ydp apravas "Apidèyny ryy Mivwos, xa) àmé- 
gas eis Aiar, riv vüv xanoupévny NaËov, xard Aiovoou Boéanoiy Afôn Tiv 
XenTauevos, axée a«Üryy xaBeÜdouTay. moAAaÏ Dè xa) Érepai Eics VF 0 
Alias xanoüpevas, % Te mpô ris Kenrns, ëv Ÿ oÙx eixds môyn cuuBñves Td 
eo) vyv ‘Apiadyny, n perovouacbeira NaËos xai ñ mepl Minor, xai ÿ 
meoi *Apopyèv, xal ÿ ris Kéw yebbdynoos, xai ÿ Ilehomoyvfoou. 

48. ITITTOMANES. ‘O pèy Oeôxgirôs Qnos urèy elvas T iTTOUAYÉS" 
où dè mepirroi xai moAUTparymoves où Das Qurôy elvas, &AAÀ TES ATOTIX- 
TOHLÉVOUS MHAOUS Exes T1 -caprioy Guôuevoy mi ro merwmou ‘°yAoldes, 
Éhurroy io y ados, 0 xadeïras imropavés. &morpryoucs Da aÜTo xai &moXei- 
jour ebbds ai mo. xai ei roro oioouci, @iAocTogryoüos Tà éxyovae 
ei dè puy, àmeybalpouoi xai où mpocievræs. Di rù Quoixws oùv cuuBax- 
Aeoûas moùs PiAooTopylay, oi inropopBo) àgaspobciv aûrd, xa) ai dapua- 
A lDes sppovres «dr mpès rà Piarpa, pao) dè, Ori, ei aiobosvro The dois 
ai Tarnos, Éxpalvovras mpès rèv éyoyra aûro. id xal oûros MEUYNTAI TOÙ 
imropavoUs, êrep œuvrenei mpèg Tà QiATpa, de noi APioToTEAns xai 
Oscdpaoros. *AXAAws. Koareüas yo) Tè Qurèy Eye xapmrèv os 
Sœsxdou &yplou, pendyregoy Dè Tù PÜAAOY Worep Uéxæwyos axavÜ@des. où 
pévros mpooriänos, ei mpôs QiArpa ouuB4AAsTR, Ÿ œupuéyeras. rw 
qurèy aûro ëgn 6 Osôxpiros, oiovel GÜua àmà roù pÜerdas &y rois TAG, 
ds nou ’ApiororéAns. Aëyes yaèp xai “ApxiAoyos Tù qÜma uréy. 
*Ecôxÿy yèp ŒXxanr ofa rosoûrou durob *eixacsv &yr) rob, PÜparos. à 
voÜs® Qurdy ÉOTI mapa Tois "Apxaoiw inmouayës Em) TobrTw mäcas ai 
mor palyoyras xarà Tà Opn, xal ai Tayéios mms. Toro worep ëpep- 
paveurixdy Em&ryes roû immopavés. où delxvuos Dè, viva paviay Aëyes pal- 
veobos ëm aûro rs Trmous xal Très mwAOUS. Iowç ÉAXE uÜTd TauTas ÈP 
éaurTé, ai évbouoixy mosei mi Ty aûroù Éprnoiy Écppopuevoy. 

50. (23. Oùro xal roy AA ous, poasvopeyoy ÊnAoyôTs, Xal els 
TÔde Tù oixmua ei0e Ados Ex This Aurapäs malaioroas. [Asrapäy @nos 
Ty mahalorpay Dià ro ÉAaioy YAeigoyro yàg oi elciôvres ÉAalw, yumvol 
mañaiovres, dia yAloypor.] Airapèy dè Aéyes manxlorpay, ème) oi raai- 
oyres EAalw oôrepoy ÿAeipovro, era émaAxiov. 

51. [Tous youv roy AEAQIy Ex rie mahalorpas ëpyômevoy is Tà EUÔV 


9 ualvouoay] Pro hac voce corrupta 
Toupio legendum videtur éyruuoroücar. 
Mox pro ww scribendum videtur ue àvri. 

19 yAodôes] Vat. 5. yAuGôes. Literæ 
oi et v sæpissime commutantur. vide Koen. 
ad Gregor. Cor. p. 18. et Bast. ibid. p. 
869. Jia in Idyll. xxii, 15, épeprofras 


pro épeprbdas certa emendatione scripsi- 
œus. | 

1 'oœuxvov] ovxÿs Vat. 5. 

z efxaoiw] Corrigit Toupius in Appen- 
dicala p. 8. Yaouw quæ correctio Liebelium 
ad Archilochi loc. p. 90. latuit. 
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Dœpa mauvoutræ ixehoy. "Exrapgorepikeras Tù ixanos, xal Bipéoyyes 
papers À, ùç Br edpeiv &y rois pérpois. “Eori de mosnrixôv.] 

58. TOTT. Toro Tr pégos Toù &xpou rie Éauroÿ yAalyns OnAovéTi 
GxéBañrey, Ô yo vüy Eaivoura xaraBaAñw y TO mue) T@ &yplw, ryouv 
TÈ Dpasrneiw, 0xep xa) dxovra EAbEY àvayxäce. xpaswebov, T 2xpoy 
Tob x4Tw pépous To ëvdbparos. éyraüba de xpaowedoy Aëyes &vr) Toù 
pégovs roù xpaoxédou. | 

55. AI. De, à pus ayavé. Did Ti pou Tù péAay alua müv ëxxt- 
ÆoxAS, EUPÜs pos; Hyouv xarao yo pue wç BÜÉAAX Auris. | 

56. BAEAAA. Ai Bôéhha [xai] 89 Alpvass yhyvovras, xai ëv #oTa- 
mois, FQ00 ayôpevas de [Try capx] rù alua ExbnAaouds, eipnrou da PèshAX 
rap Tr Pdahñev, 0 ëcTi ébauéAyey Tà alua. Tù yao auéAyer ATri- 
ko) BÜañney Aryouci. [BBEAAX, md roù BÜéAAw, xai BÜaAXE, ATTINXGS, 
TÔ pÜbw.] SNixaydgos” mè ouys BonAuso véoy yA&YOS. 

58. ZATPAN. Ty xs Reyouevny œAwporadpay. dianyodoa ap 
Xai évéupoupem To Did ris caûpas morèv drioxysires aûrd aüpiov Dose. 
cri de aûrn duoyephs, fris aroxravybeioa xa) Enpaybeioa xai cuvrpiBaioa 
cûy &Apire Üldoras, pmemübeuras yodv, ds xal Troëro rüv lATpuy écTiy 
_ 59. OPONA. 6piva Besoano) pèy Tà meroixsAuéva büx* Kümpios de 
T@ #ävbsvà ipariu Airwno) de pépuaxa, ds pnos KAsirapyos “Ounpos 
dE Tr poda, mapà T0 dv Dopeiy èx Ts vis. [TA Péguaxa, rouréori Tà 
@iArpa.] | 

60. DAIAZ. leägeres xai piAlæs, Touréors moùs GiAlay. 

61. AEAEMAI. “Hyouv éxdsdeues, éxxpeuñs ei [r® Ouuo], rour- 
ÉO TI, T5 Vuyg: adrès da oùdeulay ppovrièa moieirai Lou. 

62. ElIIDOTZAOIZA. [pôéouca,] émifnôupitouca, nouyws Emadou- 
ca. [Avril roù pera dnôupiopoÿ émimrüouca.] 

64. [MOT. ’AxeNloüons GsorüAidos pepôveoro  Z'ipaila, xal diyryei- 
T0, 8E %s airlas ro éouwrs ro AëAgidos moocmemræxer.] 

65. ATATE. Hyouv, roodémoer. - 

66. HN6. “Aoygeras dinyeiolas, Onuws évémeney sis Toy Epwra. Gno) de 
oÙrws*. mAley ÿ Toù EüBoiAovu buyérnp ’AvaËo xavnpopoïoa Ty ‘Aprémib, 
xl our Séyouéyn Ty 0e. ['AAXws. Aürn dè mapaxAnteioa ürè 
PiAns Emi Ty Üeav Ts mouais FAev, Pnoi, xai Idobga Toy AeAgiv foaoûn 
adroÿ.] eiwbaos yap [xai] rÿ ‘Aprépud xammpopeiv ai méAAOUTO: yaueis- 
Oo, émi apooivoes Tÿç maplevias, va puy veumeonbwoiv dm adris. rad de 
puorieia Tara Abñynos moArebovras.…. Examopouy dè Ty "Aoreuids ai 
pay ÉXOUTAS VAUOU, WoTep arohoyomevas mepi Tis mapbevius T7 des, Tv 
pe ôpyoôn aûrais pe Aoûd ag ToAoimdy phaipeobar. nai Srapa Mevarèow 


3 Nixav8pos] Alexipharm. 253. Antea + àäyOwà] ävBewà Vat. 5. 
legebatur, «al oœuvéBôeAua édy yAdyos. àyouérn] émayouérn Vat. 5. 
“Nos cum Heinsio (Lectt. Theocr. p. 810.)  % æapà Meydyôpw] Toupio Menandri 
et Arnaldo (Lect. Gr. i. vii. p. 44.) verba locus ita supplendus et numeris suis resti- 
ita ut in Nicandro leguntur. In Vat, 5. tuendus videtur: af «uioxouou "yuvaixes 
-n 6 ye BBéAAa. Forsitan Kai ante Nikay- émixaAeïoôe Tv 0edv, qua virum expertæ 
Spos ponendum, Sfuistis, Dianaminvocate. Quæ sequuntur, 
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Ai ävioxou a mixansiobe rhv “Apremiv, àÉsododas œuyryvouns, êrs Die- 
xopnônre, AAA. Ô vos qud & T& ‘uBoüxoso] nAËey à Avec Ÿ 
ro EôBoÿAou jui Ouyärnp nhovors  xavnpépos, sis Tù &Aoos The *Agré- 
dos, your els Tù 7rémevos Ths ‘Apréwidos, els Tèv Gvarebeipévoy xûr7 
Tômoy. dos D Aéyei aürèy, dc Bevdpodn dvra. | 

67. TA. Taûrn dn Ty ‘Avafoï Omhovéri, moAÀd pèy xal ÆAXx Ongix 
cuverdureus mepioradôr, fyouv, xard xuxixÿy créoiv, xÜxAoÛsy. Etio- 
YexPnpeva dè Taûra, cs Éoixev, émoumeüero. y abrois De x Afmiva 
ÊTOU TUE, 

70. KAI. Kai pe ÿ Tpopès roù Oeoyapihou à &rd The Opaxys Ÿ Lu- 
xapitist reneüTnoe yàp Tôv fBioy nAovôTi. | 

71. ATXIOTPOS, ’Emibfmuarixüs ävr) voù mAmoloy valoucæ xai 
oixoücæ. KAT. rouréori, dpxous puoi éméômue, mpès Üeüy Réyouoa, xa1 
Foudre rivæ, xx) ixéreuéy, dore àreAbeïy pe Osaoaoôa: r}v rourhy. 

73. ETQ. ’Eyo dè aûrTy, y peyäñus doorüyhs, Yx0À 006 00v. oÎros 
"yap où vo à CAebgos xal Oévaros, &AAQ rai may Desvôy. robro de Xéye, 
ÔT: éreloün moceXdeiy èx) r'hy Oéay. 

74. BTZSTIAA. Buoris yuvarxeiéy mi Edupa memoixiAgévoy. [Av 
de xal ävdpdy. S'Apioropäyns p' énAnüves ëm) mé Euori® 
Éxov.] *AAAwc. mepiBékaioy AëmTèv, d ypavra al oi dpuarpaäTer, 
slonras dè &xû roù Tôv yoür Eteolas, Ÿ, cs Éregos, &md Toù Ebay Tèv 

Ta. 

76. ETS'A. “Hyouv obca. Tù yap eboa &md roû ÉoÜo'a yiveræ. XaTà 
TÔ pécoy 9rnçs 00où This rAdrelus, 8xei Orou Elo) rà oixnuaTa ToÙ AUxw- 
vos, eldoy Tôy Aëngiv, xai roy Eüdauimmoy ôuoÿ ropetomérous. Touroig D 
y yevaids pèy Éavorépa Eu pôcov, oThôn Dè Aproyra xaTd TO mRÉOY 
 TÔ orilos ris ceAnvns ÊnAOVOTI À TÔ Pas. 

79. [ZTIA. ‘As &nd Ts Aimapäs Takalorons EoriABoy.  KaAy 
môvoy, rôv xaAXÜvorræ. iomydy yap repimoiëi rai eûeElay youvaosov.] 

80. T'TMNASIOIO. Kald àrd ris mañalorous EEeAloüoiv, adTixx 
TOTE xAAdY mÜVOY Aro TOUTÉOTI, Tods yevialous ày@vas Ths TAANRS 
AMROUT IV. 

82. [IADOH. “Ari roû érpoby" &md roû lémrow. roüro de boTiy &rd 
Toù iois Barnes. | | ° 

83. OTK. Ko obdauws oùre vas mouris Exeims di ônos Ecyov, oÙde 
Er ais Tôy oîxoy éravéorosÿa (roüro yap ômod rù maiv mp0 0), 

veoy. 

85. AAAA. &AAQ rupèns ris pe véoos, rouréors muperds Edardvnoev, 
n dEaAäraËe, diépôeioer, Exrds pporrièos ral yvéuns éroinoe. roâgeraæs 
xl 108F&huËey, Ty à ÉEnance. *AAAw. ‘AXämala map "ATrix0® 
Tà xevopmaTa xai Aëralos Borävn Tis xevwTixr. 


esse verba Scholiastæ, pro interpretamento «vos. ‘ypdpera Abkwvos® xpooAnsréor 8è 


adjecta. érika\eioôm Vat. 5. Tà oixfuara. Vat, 4. 6. 
T réuevos] rékos Vat. 2. 10 eéfdAater K. 7. À.] étdAAater, W ÿ 
8 *Apioropdyns] Nub. 69. étfAñate, scribit Heinsius Lectt. Theocr. 


ris 88ov] ris 6bob, 7 Kai Exov rà Aë- p. 313. assentientibus Valckenario (ad lo- 
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86. KEIMAN. Kai éxeluyy ëv Ty xAvn bxi Déna uepas na) [èr 
dexa] véxras na) Tù oué pou Gposov kryérero xæraroXd Date, T& xoivis 
Asyopére spouc ob. 

88. AN. yAopis, Euvôds. Oadros yap Eors Evaov m1, © xahdireæs 
œxubagior, fyouy o'xubixèy EGAOY, os nos xal Zaxpo. roûre dà Ta épi 
Baxrousr, xui morobos Tpfauve, xai Tès rplyas Eavbitoucn. rs Èè rù 
me ur Aryouevoy ypoooEuAor. *doxAnriabns de purdy rs YA wpoy, Édev 
xai Ty Cala pbs ra *ümoma Bémreclo de Ex vabrns Tà xooxoeidt. 
L'Ecrs D na) xirpivér.] 

90. OZTE’. [Kai éhAexruvñümr, wore rà éorea môva Üronelreras nai 
TÙ déppa.] ’Oora àxpnv siciy érdAoima" xa) als rlvos pains Dduov oùx 
Gen or, ris Emaduis Arioraro pole. &AN oûdeula my àvæwveucis, 
000 Exoudopny Toù Épwros, xai Ô ypévos Binosçero pewv. | 

94. X'ATA. Kai roûroy rèv Tporoy roù rphyuurTos Éyovros BnAovOTI, 
ÉAeËR jy AAOesay Tÿ un douAn, oürao) eirobca" elx äye, & Gervais, 
Jos émivénoov riva pyyaviy h Ébeupe, évexa Tic 3 yasris pou xx) Bapelæz 
vôcou, Ori que à épws +où Muvdiou xoA AG Bapôve. &AA &xeAboüox mpès 
Tv mahalorouy Toù Tipayyrou, cxérnoov. Enei yap avaorpé@eras xa 
nes abrw hoù xaubébeo bas. 

99. PPAZEO. Suveyüs émixaAsiros rhy ceAñymy, Ÿ os œuvsoydy mpôs 
Tès Lorytlus, Ÿ os «ui abri épacbeicay ‘Evèuulovos. 

100. KHIÉEI. Ka) ëreddy adrèv pôvoy Ovra elèns, xeyæciopuévoy 
OnAovôT: roy GAAGY, fou, fyouv RoUças vebcov, xui aimé 07: ÿ Ziuaiôe 
c'e xaAs, xa) 6fynoo roy dde. Tù fouyæ Moüvaros map@Euvey, 1va 
dvr) roû ous. dyvoëi dè, ri ra sis à obdérepa mAnUyTIXd Gr) èmiB- 
ÉnpéToy woANéxIs AauBäveras oloy Plan &vyri Toù piAwS, Mal 0oia àvri 
Toù oo lws. 

108. NZ. OÙros égny aûrÿ, nAovors Tn douar. AA. Adrm d &rÿAle 
na) fyœye Tèy eürpapn AéXpiy OnAovors ais Tèv ëmôy olxov. [AIITAP. 
Tôy Exoyra Tov ge Arrapôr, fryouv xiova.] 

108. ET A. ‘Eyo dè os eldoy aûrèy on rhv PAiæy ris ÜÜpas Urecaues- 
Bépuivoy, your ÜrepBalrovra woù) AuDpS, nAëoy jiévos mac éYuypar- 
Onv.  [Iaoa ébéyônv, &vri roù Yuxporépa yérova xa quôvos, Ido: -8ë 
mepiebpeiuny Go &v y vorlois dpécoss.] | 

104. [AMEIB. ‘Ari rod dpeiBoyra. “ApeiBo yaèp Tù Giéoyouæs. 
#a) “Opnpos, hpaos Ürèe dodo auehbas. ’AwelBuw xal &yrwaTaANGTTE, 
delBopion D To Giadéyopas Adyo } LARG iv) xpéryuari] 

107. IAPNSX. xarérpeye, arepépero xal daÿniaës Ebpes, Guoleos xa 
ar” ioov Tais wabüypois Bpoceis. -xôwos yèp 6 Dadriañs poës. cdyoparo- 
rerobnras de. 

108. DANASAI. Oùbè Dovoui Ts Éduvaunv, oùd Goov &y Ürya xyu- 
Gavras à réxya Quvobvra moùs Tv QiAny aÜTüv prépa. Tà xyubaobœ 


cum Theocriti) et Tuupio (Animadvers. -Cotrexit jam Reinesius : item Toupius, 
in Schol.). 3 xaAerñs «. T. À.] xaAcrÿs vécov, 
1 ufaura] phAAva Vat. 4. 6. -#ryour Bapelus Vat. 1.2. 
? ÿréma] Antea legebatur éméria. 
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Éxi Tüy xuvüy Aëyerou xupiog, Êre mporepyoevoi Tivs Puy Tiva md Ya- 
pas àdiaoiv. [’Ore œœivouss Tù oûpañioy æpooiôyres rois Deomdraus, nai 
xyUbuOU ds ÿ dovn.] évradla de Emi roy Bpabwv Toro Tiônos parapopixs. 
proies rù douvebyra, àvrl roù Guvobyra, xuplos èm) rüvy épvéæv Aéryerou, 
xaToiponcTinws dE En) ris Ro U»xoU xai à mppou DAUXŸS TV XUVY. 

110. AAA’. Avr) vob ad'@wvos yéyova, ôuolu dayüdi, & ai maplevoi 
xoopoüvrae. Üœyds de écris xopoxdgquoy T5. xæAOÛT DE aÜTd xa) VU 
nv oi D mAayyova, os ’Arrixoi, &m0 To memA4oËs Ex Knpoù, 
"AMS. Aayôs, xoouos éyxapôids àoTs yuvaskv, xal CTÉPayos Tepi- 
opiyyav Ty near, xal renmyus x” «dry. [KAA. XI. Kpuorähhw 
êpoia, n oTnAy ws xai map ‘OuApe, àAN dore ariAn Euredoy péves.] 

112. KAI. Ka eioidov pe Ô oxAnpès xai èmi qiAix àfBiBauos, Tèg 
&xTivas Toy 6phaaudy épeiras, Exäbioey En) Tÿ oTpouv, ai xabebojuevog 
épn. [OMM. Kai “Opnpos” ’Oducoeds xarè yBovds Oupara mi£ug.] 

114. HPA. “Oyrws, d Zipaila, rocoërov mooéAufes eis T oùv roùro 
oixmuaX xahëTaTa, OxOU pLe Hapeivas EXAETES, DNAOVÔTS &TÈ KOVOÜ, GT Ov 
Éyo mpomy moTè Tpéœywy meoëhafBoy Tv DiAivay Tôv pagisvra. [Yyour, 
&oTeioy XAi YAPITOS LÉTOY OV. | 

118. HNOON. [’HAdov &y #yo mpôrepoy vuxrôs, D Teiros, À Térap- 
+ TO ÜTAÇRWY CO TOO IANS" TOUTÉOTIV, +ÉTEXGUATE Y OO [LETÈ Ty 
This N rerrapuv.]. *HAlov ydp dy byw, vn Toy yAUXDY ÉpoTa, AËoy 
glaos dv, à perà duo GAAoUs n merà rpeis, aûTixa ëmi Tÿs vuxTOS, Fyouy 
xarè Ty ragoücay vüxra, [TPIT, *Ayri To xarà Tpirny QuAuxyy Tÿs 
vuxros.] Mäña pèy v x0AmoiGiv] piAx Eyuv ëv xdAmois Td épao- 
pua xa) Sépwros mommrixé. Aéyos Ÿ dy Toûro xa0d md. ’Appobirns Dibo- 
peva To ‘Inmopéves piAa Ëx diorvoou, ol orepavoüres. Taïra De eis 
épura Tyv "Arañavryv Éximoer, cs nos SdiAnTas, T& 0 more Kô- 
æpis Éhoïca Miha Asoyüoou Dünxey amd xporapwr. “AAA. 
Mäha pèv Ëv xOAToIG:Iy] ëv TO xOATw pv QuAXCTWY YA TOÙ 
Aovoou, Îows &mû TÜmou Tivès dpiecceévou T& Aioyüw. 

121. KPATI. ‘Oluumiônxds Quoi roy “HeaxAëx xareAôyra eis &dou, 
edpeiy mapà Tù Ayégovrs Quouéymy Tv Aeüxnv, xal els &vbpæmous xopui- 
cas, ÿv Opnpos àyeowida na, ds Ey Ty xePañÿ dE Éycev TOY oTEpavoy 
Gad ris Asüxns Toû guroù rod  HpaxAéos, rayray 00e mecieiAnuévoy meps- 
booTpass Togpupais. éorepuyouevos de, pyol, Asüxn éANAUBEs à ARGUS, 
ÔTs &Üanrixôs Écriv, ds xal “HpaxAïñs" oi ydp &0Anrixol Toûre ëcreda- 
voüvro œos ispo" jepôv de qv roûro ‘HoaxAëos Toÿ moAñods GfAous Disvery- 
‘xôvTos, ème) aürèy &Aeyoy &md rod ’Ayépovros roûro els &v0pwrous xouloæs. 
"Avèpds ET: regvixoû xai cuverod Tà égurin, Épaoñeiouv yuvaixæ pi} 
mavreNds amooTpéerles, ÿ yp ap ToÛrwy yvoix picos àrepyageras. 


r émeképara—rerrépey] Antea lege- Lectt. Theocr. p. 248. (p. 72. Reïisk.) sic 
batur àrerwuaainy—rerdpræy quod cor-  citat: 


reximus. M&Aa pépoy kéAwoii, ré of more Kéxpis 
S Époros rorind] épwroroimrwdé Vat. éAOTa 
4, 5 AGpa Auwvbaou Donkey àrd Kkpordpor. 


6 ‘tuamrês] Philetæ locum Casaubon. Adde J. H. Vossium ad Virgil. Ecl. p. 80. 
. M et P- 831 6. sq. | 
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- gearabddyes Je rai Adyou po éviore yo xaf zws ürodalve aürèr 
iedrra. Ex pLèv ydp Toù mayreAdg àmoorTpe@eobai, xaræAuois EOTI To 
pœros, ëx De Toù Doxeiv mos avriiAsiv xa) mapéyeiy éAmIDa piEews xa) 
Éouwros, avEnTis pLAAX0Y Toù mébou, Tosoüroy dy Tiva ka) rôv AEAGi ei- 
xyuoiy 0 momrixos fuiv Adyos. [HP. KareAloy yap 6 “HpaxAñs eis 
Œbnv di Toy KépBegoy, àvyyarye xal rù gurèr &rd roù Ayépovros” oi Be 
&Ohodvres els yuuvasix àoTépoyro Ë aüroë, ëx) rÿ Tiuÿ Toù ‘HpaxAëos. 
Kaheiras D *Ampeporris ÿ Aeüxn. My pèv 0 aTéavos Ex AeUxNs, Ëv avt} 
de pépes dissAnpuéros Ébvais ropoupais.] 

124. KAI. Ka) êèv idéyeoûe pre, nv dv ToÙro mpoo Ass. xal yàp 
eds Tpopos xal ededÿs rapà moi Tois véois xahoÛpOr" àveraudunv, Édw xal 
pôvoy Tà xuAdy cou oTépa ëplana" si dè aAAayôTe àmwbesoôs, xai ÿ Ou- 
ga jo baliopEvy 7 TS Moy AS, TÈ XOIDS AeYOMEVO XaTATNYIN, ÈX FaVTÈS 
Xa) meAëxeis xaÛ” Opüy nai Aaprades HAov, fyouv xaTà Toù oixou Üuby. 

126. [N9. "AG rù rois yepoly éroréuro dbibw DE ro ayrwlo do 
mOÀA&Y ooupevos.] | 

130. [XA. Xapiy 0 77 Kômpidr, xal per” éxeimv col où ya pe 
&ppÜoœ Toù épwrixoû æupds.] 

133. EPS. ‘O épuç yèp @Aya 2V4mTEs, XATATOAD XAUOTIXWTEPUY 
To æupôs Toù Airapalou, ryouv roù ëy T7 Airäpa rÿ vnow. [Arrapaioy 
AÜp, To eTpepès nai ay AemTÔy, &AN Ex mepsoucias.] 

136. IIAP8ENON. Ka) mapbevoy © ëx voù Dœuariou époBnoev, àvri 
To Œuysiv émolgoe” oÙv xaxais paviais, fyouy xaxds pavouevny x 
vOpENV, Myouv yuvaixa Avdpa Eyoucav, Ex To Üakäuou puysiy éroinoey, 
ërs Üeopuÿy Aurodc av ryv Toù &vdpos «dr xolrny. [Kai mæphévoy oAA&- 
xu5 ExUAVES, Ërs vÜp@ny oÙTuv, érépate, xa) Exiynoey, dore xaTaAITeiy 
pev Toù idiou &vèpès rhv oTpouviv, èr Aou de rparivas.] 

138. (23. Oùros éneivos elrev éyo De ÿ rayeiu eis ro meldeobœ ris 
XSPÈS abroù aan (rù yèp oi ævr) roû aûrou AauBaveras) ÉxAsva aû- 
TÔV.ËM) Ts Maaxys CTPOUVNS, Ra) ray sw EuaAaxitero, xai yo ünçws Die- 
Aer/ôpela perd Hovis. | 

141. [XP. Kai rayés uarayünuer yporisbeyres Em” AAA. ] 

142. XNZ. Ka os dy oo pu mi roAÙ rapareivomévous Adyous ÀEË- 
-yousa évoyAoinr, à Plan ceAñyn, Érpax bn Tà péyioræ, fyouv rà 7rüc 
poikews. [rà ris cuvoucias. “Lou dè radra œnosv, 6, rs édibupléoumes 200.1 
x al sis m000v, &AAGAœV OnAovôTs, HAËoe aupôrepor. Kai oÙdèv oÙTe Exei- 
vos êol émeudaro, your bvexaAege, péyps Eyes Tù mAnoloy De Did rod 
x 0ès One ÉnAoür” oùre &y:0 Exelvo Evexahea. àAN TAdev els ÊE cie 
gov n Te Ts DiAioras pyrnp ris us yeirovos, xal n ris MeMËoûs. ml 
Toÿ adroÿ évouxros Ta& oo apôpa. xai y AAAOIS Toûro ylveræs moAAOS. 

147. ZAMEPON. ZXfpaepov, fvixa mpôs Tv oûpavèy érpeyov «ci Immo 
ToÙ apmaros (ÜnAovrs roû YAioU) pépouTas md ToÙ (xedivou Thv NUÉQAY 
Tv PoddmnoUy, pyouy Tv Aaurpar, [xai] ryv reprvv, rouréori, xard rûy 
OeOpov, xai eîmé pos GAAG Te moAA xai Ori Apa Ô AEAQIS ÉpaTa, àYT 


7 ris pl£ecws] rñs cuvovolas Vat. 4. 56, 


48 3X04A14. 


où ép&, your, éouwri rivos xareygares, xa etre yuvauxôs æOûos es aÜTéy, 
site xal &vdpds, ox 8@n, morte eldévou pu AToexés, GyT) TOÙ àTeex@s, 
you Pavsps. Tosoüror de ëpn, Or: &sl, avr) Tob cuves axparu ëçw- 
T0S Éxeyeiro" fyouy Cuveyds, Émivey oivou ÉpwrTos. oïvos Dè épæros, Ov 
| mive vis peuynmévos This Écamévns, } TOoÙ épouévou. 6ibôaos yèe oi Éoav- 
TES ÜREp TÜY ayarwpivor mAelovas xuabous Emiyeioleui. Kanniuayos 
"Eyxs, xai may eimè AioxAËos, oÙd ’AyeAdos Toy iepy aidera 
xudÜ cv. 

151. [TOZ. Züynbes nv rois mivouci, omovdÿv Ürèo 00 pa ris moséiv.] 

152. EX TEAOZ. ’Emippnparinüs àvr) To TeAEUTaiov, D'yero PeU- 
Var, àvri ToÙ Tpéyury amie. | 

153. DATO. Kai En ore@avois xoopeiv aÿr@ To épopée OyAovôTi, 
youv LAciv aûrob, éxeiva Ta dopara. Tadré os à An elte, xx éoTiv 
&Anbÿs xard Faüra. Ovraç yaèp mpôs ui xx) Tes xal TeTRAxIS The Mé- 
eug FpxsTo, mal eîc Tûv olxéy pou moAAGaS Erlles rÿy Awpida CAray, icws 
Tÿv Anxubov, Ty Éxoucay Tù ÉA&IOV, d ÉVPOVTO EV THIS TAAGIQTPAIS* 
Dre Iuxäbesv do onpaives ÿ AGËi, To xa4AA dv xaÙ Tù cenä- 
Very. | 

156. OAIIAN. “Oxrn xuplows ÿ dspuarim Afxubes, D Às ëgriv 9ôx- 
- TYoaoËas To ÉAaioy. vo dè iouws Ty paaxÿy yo) Agxuboy, diè à dœwplèa 
Qavas, àvri Kopivbias. rà yap Kogivhia yarxouara GaBeBonras. [Tà 
&yysioy éAœodoyoy. ’OAnls, oiovel EAaomis, xal xard ouyxoxyv 
êxsis.] 

158. [HP’. "Epaorns vyéyovey &AAov' oùx ëm” àxpifsiag Dè elyev el- 
môiv, Eire yuvy éire avnp écTiy Ô épomevos.] "Hindi épamapoèca gnos 
dpa oÙx Eyes Ti GAÀO Teprvôv, a) Yudv ÉTIAEANO TE: ; 

‘159. ÉIATPOIZ. Toïis daguaxos Toig els DiAjæy XiVOÜT I XATErYON- 
Taucw. Bay dE pe Ërs AuTOn, v} Tas poipas, Tv ToÛ adou xpOUTEI FÜANY* 
rouréoriv, amobaveiræs. [AP. Naî pos ras polpas àcäbe Tès nÜaS Toù 
VAidou, rouréoTs Toû rädou' ans yèp à ragos.] 

161. TOIA. Tounadra xaxà d'appaxz Ou xaT’ aÜToÿ GUAGTI EI Ëêv 
xioTy, you &y xiBurio, à deco, '(mpès cennvny Tobro AMyes,) mao 
Toû éuoû qiaou où *Aooupiou rosaüra maboüsa. -”’Arcüpos de Eûvos Ilep- 
oixôv, axgiBès eis payelav, peraEd Ov Tlrypidos xai Eüdpärou. ppéxçps 
TOUTE TOy mepéToy Zapdavaraos ÉEérTeive Tà 6pia. 

163. AAAA. ‘ANG où èvr, à oeBaopia oeAñyn, xaipoucæ #Qûs 
"Mxsavôy Tpène rù apua, fyouy mpôs Duo. Êoxes yap mé Ty eANyNy 
Da rs poyeins. Eyo de Uroueyo roy Eudv ôvoy, domep avedekapnv aÜTÔv, 
Xaipe cexnvn Aaumpé. Saipere GAÂOS QOTÈpES EUXNANO —. TO ÉENS" 
xolpere DE AA àoTéges àxOAoUCs THs VUXTÔS THs EÜXAOU, FYOUV, THE 
HoUou, Marè Tv avruya, [fyour] àvri rob xara Tr dppa uûris. àmù 


8 KaAAluexos] Est Callinachi Epigr, ii. p. 747. 
xxx. F. Ursious, Virgil. Coll. Georg. i. 9. 1 æpès sexy k. 7. À.] Hic locus in 
pro dau reposuerat xdpiv. Vat. 5. sic legitut: rapà ’Acouplou Tivds 
9 énrhoasôm] Albertivult ômmeteoôa, nos Tà pdpuaxa ueuaënkéva. Aéorowar 
Jensius ôrrñoôæ. Vid, Hesych. Albert, à rèv geAgrm pnotl. 


EIATAAION Tr. 49 
voû ExnAos xœrd mAsovaruôr Toû.u, süxmAos, 0 ywpls mèy roÙ u Baoüveræ” 
Ore de xpos An aûrd, fiAodres. 

166. NTKTOS. “Or: dà èn) apparos dyeires n vÜE* *Ebpirièns" “(2 
VUE iec4, ds paxody Imrsupa Dioxess &oreonsdea vôrae bi-. 
desbousa. àoréoes Dé Ors Éxryevouéms This vuxrés, Daivoyras oÏ &OTE- 
pes. moimrixèy de ro rhy vÜxge èx) aouaros éyeislaæs, xal mapgäye fvio- 
Xocav. [OIT. rourécriw, &xoAouboüvres Tÿ vuxr) xai cupraçeroeos 
TS Apnar: abris. “Avruya de &mû pépous ro apua @nci.] 


EIATAAION y. 


1. KQMAZAQN. TO mocvwmov oùx EcTi Pavepèy Tà ægonoyibor. of 
pèv Daoly adrov Oedxgiroy elvas, Did To cipdr aürèv xurapaiverbou” où de 
Baärrov, aimoAov Tivd, Ov ëv Érépo eicaye Ts ‘ApapuAAldos Écdvra. 
Gxperès yèp Tèv Oedreiroy Tics &ypous Epav, dore xai Ev &ypo diaryeiv. 

2. TITTPOS. Tods *rpayous Tirupous Aeyouoi vüy dE Ovouæ Eu Ti 
aiwddou, xard Emépeiuy TOÙ yapaxrions. "AAA. Ovouæ xÜpiov à Ti- 
TUpos® Tivès de aosv, Ori ZssAnvos Tis, où Zixelidrnc. GAAO Dè Tods 
Tpæyous, érepos robs carÜgous, Evios Ovoua moAews Kpñrns A: de Tods 
æpoonoous Toy Üeüv, risès dè xui x4Aauoy. oùx ÉTI de GAAO Ÿ Ovoua 
aiwdaou Tiyds. AAA. Kopacdcw.] Tù xœuatew Aëyeras èm) Ty 
XATA VÜXTO els TS ÉpOMEVAS ATELYOUEV@Y. ws "Apioropavns y ITAoUTE* 
Eosxe D mi x@pov Babléeir. [Merad dns xai perd xouou œuvhaye, 
àmépyopes, poir® uerà avécews.] "Amépyouas mpôs Tv ’ApapuAAida, 
ämomeioacomevos aûTÿs, di wo xui Adywy Tüv ÉTI TOUTO 'uyTEivOvræy. 
Tirupos dù, à midmnos à 3puxçgèv Eye oûpay" Evraüôa Dè ovoua xÜgiov. 

3.. KAAON ITEDIAAMENE. “Hyouy did To xäAA0S oi megiAn- 
péve D rÔ xauAdy àvr) Toù xahs, n Did To xaxX0v, you did T0 xaNds 
elvau, ÿ di To xRAOY ce elvas TepiAauéve; Ÿ xaADS éyarwmeve, À ET, 
ŒEse &ryaraoôas } To xaNAdv kr) To Aiav, ÿ xard Tv àdiaBAnToy 
Aiav. [KAA. ‘Ovopaorixdy émibfque, a mapa Tr “Opnpeo Tà Emryoy 
&vri Toù évurylos.] 

4, KPANAN. Oùx ÉhaTroy Ts Tpoÿis Gviynos Tà Opépepare Tù miciv” 
#Opngos, zlouey èx Borévns. ENOPXAN. Tôv does meyahous Éyoy- 
Ta, rèy TÉAeoy, } Spsropiav. xal "Opnpos, Ilevrixovra D Evopya mag’ 
adTob. 

5. KNAKRANA. Tôv xymxou por Exçovra Exguye, Îva ph ce xspa- 
tion. “AAA.  Kväxwvaæ, TÔv Asuxdy Tpéryoy. mo Ts xvYxns Toù 


C'HEPLATOS AEUXOÙ OVTOG, Y ÀX7VOV. 


Thon. Tù ydp xeparibay xcpÜrrev oi 


1 Eôperièns] Est fragmentum Androme- 
dæ xxviii. p. 422. Ed. Beck. Conf. Toup. 
ad Suidam v. AIGHP, 

% pdyovs] Antea legebatur àpyoës, 
quod Reinesius correuit. 

3 puxpkv] uaxpày Vat. 2. 

+ “Ounpos] Iliad. xüi.493. In scholiast. 
antea legebatur, miduey êxk Borar&r sed 


Thecer. Schol, 


MH TT KOPT#FH. Épy ce xepa- 


» A , € # 
ATFIXOÏ ÀËVOUC IV, WS CUVTQEY OVTUV 


quum Vat. 4. 5. exhibeant rlœuey èk Bo- 
Téyns* locum sic, ut in Iliade legitur, re- 
stituimus,. 

5 furoulav] Ÿ x} roula acribit Desi- 
derius Heraldus in Advers. i. vii. 

6 uh œe Keparioy] Conf. Phavorin. v. 

OPTF 


G 
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&ANGAOIS rdv xpidv, Kai Traïs nopubaïs mANTTÉvrE no Émyvuoméer. Tù 
3 xopby où mepionäreu. rè yèp Ümoraurind épolus piv oi Awgieis 


mpogépoucs. 
€. LXAP. Xapieis ën efèous 86 memeudeupévos 6 àoréæ viva Aéye 
perd xépiros.] à 

7: EPOTTAON. Tèv épaorhy, rèv Eporindy, üroxopiorindis, oùx, dis 
rives, Pxbpror. magoËdyovres à rà roiadra mAÿy roû F°ÉEUAOS ai roû 
runs. IIaià éAoGupoém Truhoy. dlov Epwrbhos, Airyédos, *Epmôdos, 
Zmbos, 

8. XIMOZ. Tiès Did où ouuoÿ rdv Oséxpiréy qarw, ère) xai ày rois 
Oenuolois Sipyièas divépaurar mAjy oûx aimdnos 6 Oeénguros, oùbè 
Sixeldas éd 700 cuuoë, AN er Ziulyou, rargavmnér,  HPA TE 
TOI. bé cu, à your, nds paivouas ever &m0 roû mAngioy > you 
cunbrxviay Égay riv flva xai meoyéveos; fyouv, oomhxns Tv yevséBe; 
vépgny D Aéyas aôriv, ds mepixa AA, xaÙ vÜpeus Enixviay. véupas Dé 
dos rà ë yuvaixelo cyfuari ày rois dgeri Gaivéueve damuéne. 

10. HNT. "Avri roÿ idod. Darüveres D xai GEüverai Td fvl, xal map 
*Arrixoie oôre mpodépereu. THNA6GE. *EË Enelyou roÿ rémou" êxeivog 
yèe os où Dè Aupieïs rd beatvos rivés Gaowv. 

11. EKEAET. ‘Exéheurag y, xai narè éroxomi Augiuñs Eéhau. 
Ÿ xého Aéyereu, Td mpoorérru, à mapararinds, ExsAdumv, ExéAou, na 
Aiomxüs Exéheu. oi yèp AloAeïg ryv ou els eu rpémouoi. YAAAwG. 702 
pi Hé] Hyouv 46" 68 rérou Htéhaues.. xÉdouas Yp FoTINGS rà UE 
xal mpoorérra” 49° 0 rà bxéhou xaù ExÉA. 

12. GAXAI. Oéacas dy rhy Admm, Gris rhy Vuyiy pou &Ayeiy moieï. 
 peragopà ànd vüv égarüy ën) rà voobueve. *Opinpost "Ocodueros ra- 
rl tot. 

13. MEALSSA, Eüyeres yevéches péuoca, % Tva xevrioas àvrobu- 
vhope Àémipires Aabri, *0 di7/Nbg. péucve Bi, ragérop bn) réy pÉXay 
iBévers piha D mévra rà dxpa rüv dépu. “Opmpos Aürfouy Bl- 
noi, xul aôroïs dvberi péawvr. “AA. ‘Iorogla %Poixds 
rie RQ à yérs iv Niro 15 *Accuplor, IBar, cbqués ri Blos «sad 
por, aol dd raû Açgo xerantrre péter, xépab iverplbas, br 
mAéov pévav Émolnoey. à 0à véupn leavapém, x4çw adrS duo\dynoes. 
Haruidris yèp Eqn elvas rod Qurod, xal éxéAeuTey aœbrèy, ei ri dy ëbEAy, 
Des dE Venere aise iréouse D Hnia si Frieie 
aipèy vhs pelËeeos &ginvouuén co piuoca bgei. pérore oùv ris icroglas 
radrns péuvmras à Oeéxprros, Dià rà rhv péAcvay daxoyirai pds rod 
torass IITEPIE À dèns Boréms djolas rap orgoulonau hou, &@t 


7 aïs Kopupañs] Ita Vat, 8.4.5. An- Epist. crit. p.243 sq. 
tea legebatur rès à ir Fe Pie addit Toupius : 
8  memuôevuéros k, 7. À] Hæc sic ut clam intromittatur. In edit, Reïskii 
scribenda videntur : à rerueuuéros àv- est: brèp roû Aabeiy elreXGGy.  Mox rd 
éd rwa Aéyew— ho Vat. 8, pro rôr phAuv. 
3 ndpioÿ] ruplus Vat. 5. + ‘Poés ris] Ex Charonte Lampsaceno 
10 SEvhos] Antea legebatur &fwos— idem narrat scholiast. Apollon, Rhod. ii. 
énopupouéimv. Desumtum est ex Odyss. 477. adde Tzetr, ad Lycophr. 480, quos 
æix. 522. Correxit Toupius. Adde Bastii citat Reinesius. 


# 
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45 za) oriBades ri xAÏms éyévorro rüv &ypolxov ii ryy paAaxérnræ 
xa) Did rù æxobioxsiv ry oun rods Opeis. xaAsires D nai 3 BAnyoôr. | 

15. AEAINAZ. Oùx à ioroplas, &AAR di ro dygiov. xal yèe 
"AgÇiAAeUS, Oéridos nai [InAéws” &AAd Biè ro dyoidr noi "Oungos 
yhauxr de ce rixre Üañasoa. *AAAws. “Ovros Aealyms patôy BnAabe, 
a) êy T@ Dpuug ävérpeter adrèr  prirnp aûroù [n ’Appoëlrn.] Tù aypior 
abToù xal +0paorngioy di rourar OeAs nAoûy. dypos Bè Aéysras 6 épos 
nai ävmpspos, be) oÙç dv xaTacyn, &yolous ossi xx) &mppous. 

17. KATAZMTXNN. Zpôyo Tù xaiw, uv YnAdv. Æufye è To xx 
dalpo, n, 85 où cpñyma Td caxwvov. [AX. “Ayps Toù oxomoù nur 
TÔ BeAos, na) dyps xpès rôy cuomdv. xai xales pue dypis doTéwy, xl xales 
pe dypis Tù Écreov.] 

18. I1080PA2ZA. “Hyouv, à à Tù xaAdv Égoa, TouréoTiv d Oh xa- 
Aoùs Egouoa ÉÜanuoës. [Tourecri  BAsuua Eyouca fuepoy xal IAx- 
pov.] A1602Z. “Hyouv, cxAnpa xal ATryxTos, } povoyouy) rods 6p&yras 
“&woMboüca 75 xaAAm, oloy ep D'opyévos Aéyoucir. Ÿ Aeuxi) GAn, olor 
dyakua papuäagvor. Edv D yeagnraes AITIOZ Gi roù x, ÉoTas oùrcs* 
els y GMolalvouss moAdo) id rôv ipora. ÉMoËpA yèg Tà AMraogä. 9 À 
BAërouca Asraçôy ri xel Aeuxéy 5 "Opnpos’ Neuxo &rooriABovregs 
khosdy à cxAnpd xai &Bauavrin, Did Tà avmAeës Ka) ävévBoror. AA- 
Ag TÙ way N! dos] Ersbpnuarixws, àvri roù GidAou* rouréori, oxAnpà 
r@épa ra) äpeiAxTog. 

21. TIAAÏI. TÔ és nros xaTaTiAus xa) xaraxoŸas pe æoinonis els 
Aesrà Tôy orépavor. [”Hyour, Biacapabos.] orepavois bypüvro &y roïg 
cuproclois, ds gnoiw ’Agiororéans, eüsrnpiay xa) &plovlay aivirrépuevos 
Toopév. crea ydp Tù æAnpooas ap ‘Oupo Koüpos Dë xpnri- 
eus &reoréÿavro moroio. “AAA. 6 vols" ouais pe aürixa Tia: 
dis Aexr, fyouy Biaowapabos, xai Taueiv Tèv oTépavoy, dv yapiy ob, d 
"ApagÜA Qi, QuAdooe, iuxMt£as adrèr x4AUË: x cod, &vr) Toù xo- 
gopBois, nai ebwbecs cenvois. 

23. [KAA. KopôpBoig Tpiaxoyra@éAnos.] 

24. ATZZ3OOZ. ‘O Bvoxéos cubôeros, à à Buoyspos Bioxevos. 
Awooo dog yàp ÿ *Aônva, à Aadv Gibxouca, ÿ caobouca. Bboaoo yap oi pèr 
roy xaxobxiuove, ol Be rèr Buoyepos cwbopevoy, raod rà céos. xai “Ouy- 
gos “Oxxos où mag vnuoi oô0s payéosyro ‘Agyasol. [*"AA- 
Acoç md Tob us Tù xaxôv, xal r05 ec Toù épu.] 

25. BAITAN. Tv pyorhy, à Tv Gipéepar, Gncly, &xopplÿas xal 
éxbuoramevos, els rhy 0aA arc ay [éxeiôev] axoëpous, 8 Eori, andre uw, Ÿ luau- 
TÜv pie, Gôev à OAIIIE 6 ahMevs ZKOIIIAZETAI, ÿyouv &xd perewgou 
rorov cxoreue Ÿ &ypaôm Toùs Oüvyous, Tods Iybdas. [ÆZxorà à dfmAùs 
2 a) éxaverrnxcos Téros.] Tè 0è Axis, &xd roù Asrw, Aowls, xal by Üxepls- 
ce Toù 0 GAS, 6 rods Aeribwrods IyÜdas &ypelœv, } Tods ÉAAOMAS. ÉOTI 
de æerompévoy 0voua, à xÜçi0y TOÙ GAuéws. ‘AAA&S. *OXris, TO 0vouæ 
ToÙ Mo, apà riy Aexlda rüov pô, à wap ryy ro couaros oye- 
iv. OAniy ap Oaos Th Anxuboy cs elveu æapa Tir mix poryra TÙ Gyo- 


3 BAnxpèr] Reïnesius legit BAñxvor. + Sparhpior] àrhusper Vat. 4. 
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pa” Ÿ Amis 0 roùs ÉAAOTAG àrypebwoy, xara Dapogay Toy AAC AMÉ&T. 
io) yèp xal Érepos, où msg) Tà Oorpen àTyoAopLevOs. 

27. KHKA. Kai ëày y aroläve, enciv, Gpeos süpouynon, dr: Epps- 
Ya épauroy  réws TÔ Tpäyua, 0 ce TÉprE, YeyEvnTa. 

* 28. ET'NON. ‘O voÿs" weù 6Alyou, êre ompaioy déAovros pou Aufeiv, 
si QuAsis, TÔ QUANOY, D 00 ÿ PiAla ÉnAodTæs, dr TE yeipar TANTTOUE- 
voy, oùx àpixe Tôy d6pov. 

29, OTAE TO THAEDIAON TIOTEMASATO TO HAATATH- 
MA. ’Ey Gi ypagerei xai oùrw® OÙ Tù TyAËDIAOY ToTI- 
paËauevoy mAaTaynoer. TyA6DiAoY DE 8oTs TÔ QUAAOY TÂS MAXAVOS. 

&Anos De Borévmv éréquy Aéyouciy elvas aûré. eïre dè rodro, ere ëxeivé 

éoTiv, àvarauBävera mapà Tüv Epoyroy TÔ TRAEDIAOV, Xal TANTTÔLeEVOY 
ei odoy àrsrene, &Gidou adrois onmeoüpôes, Êrs avrepéyras Üxd Tv pro 
pévov ei Ÿ oûx &meréAes, Ori puoobvren, eïpnres de TAËGIAO xuTà xo1= 
voviay roù r roùs Tù D, olovel BnAëgIAGY Ti 0v, rù DyAoËy rdv DiAov. . AA- 
Aos® 7 rnAëpiAov, Pibioy T1 bapv@des" xarwbey à &vaBalyes relxAwvoy 
ToÙg de xAvas yes douyuñs meltovas ombapualas" rà dë QÜAAX êcixe ro 
cæeipouéve Awrw Aofov D apinoiv ÉAxomdT ëv © Td amépua, 0Ù ëmi- 
Hpromévou 6 pps ÉÉaiuérrero, xal rÜmous rivès AuuBaye. où pôvoy Où 
Br) Tèg œéipas TÔ THAËDIAOV, AA Xal ëm) rôv œuov rilevres, cb re na) 
8m) roy myyçuy, émemmowvro rod Yépou. “AA. TiVèS TOY ÉpuTixGV TÔ 
TAAËDIAOY 8m) Tôv ddpuoy Tibévres, n Toy xaprév, émixpououci" ka EGy jLèv 
équôpèy yévyrau, xanoûvres aûro pôdiov, vouibouoi àyamäobes nd Tiôy 
épouéyov. Toù yowrès d éuxpnobévros, n SAxwETOS, puaeïoôæi. mAXT&- 
vpn dè Tù mharaywvior. morepméaËaro de, ÿyouy æporxarTo &E adroù 
FuaTôueyoy V6poy. 
. 80. IIAXEI. Toës daxTÜnovs xaAri perapopins md Toù &yxovos, 
Xai. Qnos mpès Tèv miyuy ÉEsuapavôn déôpoy puy rosjoav à ro AYTNZ 
oùruog ndèy àvocay mag To dmaxÿ RU" àvT) To Tois draAois daxrÿ- 
PUITS : _. | 

81. ATPOIN. ’Ayeuiw, Gvoma xüpioy. oùdéTæo yAp Tÿv ypaiay oÙTLo 
Pasiy. À Thv àypornixiv, rhv Em) Ty éyowv Tpspouévyr. KOZKINO- 
MANTIZ. *Hryouv ÿ did xooxivou payrsuoueyn. 

32. HOIOAOTETZA. ‘H rp@yy oTayuoñoyoüda, you Toùs oTæ- 
nuas ävañeyonerm. moièv dè icws rôy muçèy xar Eoyny, à® 0Ù xx) Toy 
épiauToy moiay éxaAETay. Smoids ÿàp xuplws 6 mugis. à &mo roù wola à 
Bora. à à roy XaA\4UNY CUAAëVOUTA xai oTayuorcyoüra. ITAPAI- 
BATIS. °H 6vopa xÜpi0v, Ÿ h émouéym xd) rapaxoAouboëra rois Oepio- 
Tails, à axCAoUbos. os. . Li 

85. EPIGARKIS. “Hour, picdæreix, xd roù épulos Üoxopiorixios* 
À 0voue xÜproy” Lors de xa Gpveov, 6&d 05 rù voue. | 
. 86. ENAITAOPTIITH:. ‘Amovoñ, xa) EuBAaxsuy, CRATA\RS, Tpu- 
pas. — - | 

. 87. AAAETAI. Aoxoüoiv où ôpéæamol pou G\ÿerfal viva rüv oixelwy, 


3 œoids] où yàp ruplws & æupés, scri- os. vid. not. ad Gregor. Cor. p. 413. 
bendum putat Schæfer. ad Schol. Apollon. 6 äp’] ép’ in margine edit. Brubach. 
Rhod. ii. 470. Millies enim confusa a et 
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dy AANwvTas, 6 BeEios pou ÉpÜaAuds AAAITAs nai mnD&, dea ye beaTopas 


» ; 

38. AZETMAI. ’Exvous, voaxds dôe xpès Tv wirur, dose, 
Aopixds, fyouy &Touas, Tà xoüs Tpayadnow. IIOTIAHi. Kal ps 
Tows dv æpocièn, ëxel oùx éoTiy &dapavrim, you, àxè Allou abapavros 
xarTerxsvaopévy GAN dvlpords or Onaovôérs, cuuxabeiay DeEaclas 
duvapseyn. 

40. ITHITIOMENHS. ‘Iorogia. 6 “Ageos ‘Ixmoméyns This Zoçoivécs 
"Ataayrns Ts deopalas ëouobels, *Appodlrns œuvepyoüans édpauey ès 
Tèv æyüva. 7 yap Ede Ty éyanbouevor T@ dpôue yrrnlerra Üvyoxu, À 
æepryevopevoy dou, AauBäver ryv xôpnr. 7 Er oÙv wapà ris Üeas pi- 
Aa pur roù Tüv “Ecxeplèov xyxov, T@ pou Eébpixrey ÉxaoToy aür&y. 
oüro de AO GOAOUUEMNS Ts xOENS ÉT) TY Ty AAwY, CUAA0yY, EAslpôn. 
AaBov de adriy yuvaixa pereuopäaoôn els Aéovra, &v ep TÔxx cuveAbor 
adry. “AAA. ‘A Ÿ ’Arañäyra] Aûo "Arañayras eiciv ñ per by 
"Apxadia, n da ëv Boioria, à Zoçoivsws buyarnp. n pèv oùv "Aoxabixy 
"ArTaräavry Tobôris ÿv dev” à de Boswrixy Opouala obTa mooëôero rdv y4- 
pos aûrÿs, el Tis nxnoes aüryy dpéueo, Aafeiy aûryv. xal moAAods UeAn- 
cayras vixyoaoa &veihey. ‘Ixropéms oùy cuvepyôy Eu riv *Apoodirny, 
20) AafBoy ap’ adTis pika PU a, xa) xepryevomevos To poupe, épi 
Tey ExuoToy aûrdv sig roriow. n dù ed0ewS wep) Tov Lepoy Tüv Au 
éyévero, ua ënelhôn. 6 de ds aûrv evlxnoe, xai yuyaixa aüriv EAafBer. 

49. NX. To œ$s àvri roù bles. xai “Ouneos” ‘f2ç dev, ds puy 
RŒAA0Y du yoAoc. oi dà OUT" 0yTUS ws Be Tà Mia, ÀAÏuy ELA" 
éxiraciv yàp Eyes Tù ag x’ aürois. {12 EIZ BAOTN EPATA «aÿ- 
Tv, OnAovôTs Toy pyAwy, AAAETO, àvri roù mAaTo, TouTéoTiy, évéece. 
BAOTN de \éye: rdv Écwra, axû pera@opäs. hs Baleius UANs, fro1 dageiag. 

43. MEAAMIIOTS. ‘Ioropla. NyAss à Tupods éyuwv duyarépa oùx 
01000 aôTv Tips yuvaixa, ei ph T@ CUvriemEve &yaryesy aûr® ès ‘Iqi- 
xhou Boûs ëx Puraxns. Biug De Ô Menaaodos àdeAôs fou aûrns opd- 
Dex. Mexäprous Dè Geamy ro oixelw eng Biavr: rhy xopyv Goüvou, 
Tôv xivôuyov Urécrn. ouAAnDÜsis Da Urd Tüy BouxoAwvy Toû *IpixAou Eds 
pesbôn, fros &y uAuxÿ EBAñOn. pénAAovros de roù Gouarlou, à æ pv, xiæ- 
TE, pLAVTig y mpormivucer. 9év @ nararAnyles à “IpixAos ÉAUTE, xa) 
DpsTO aÜTÈY gs MévTi, ms Sy. raides TOO y ATEXVOS Ag My EX ToIab- 
Ts airias. éxrepvovri mors à marpi PuAaxeo Devdpoy, à? 00 .xa) ÿ ya 
BuXdxn Exañciro, à "Ipixhos mais dy mapaorxm Ov ExxAGGas DEA 6 
marhp, Ÿv eye méyapay, els To mAncioy devdpoy EuriEus. Gpunce,. xa 
ouvéBn. émeveyxeiy adryy Trois mopiois Toù waudos. bwe) dè.dryovos Ex Toiuÿ- 
7ns aitlas my 6 “Igixhos, à Meläwrous àvepeuviaas eDgs Tv méxçasgey, 
xai éxéneuce Tèy “IgixAoy ämobécavra 1°rûv idy «This rives” Xal oUTUS 


7 Exur k. T. À] Hæc sic legontur in G.H.S.] 
Vat. 4. uñAa xpuoû AaBèy wap "Appoëtrns - 1° rèy by] Simili modo sanatus est Te- 
. x Tor ‘Ecreplüwr m lephus. Conf. Ovid. Trist. 1, i, 100. ii, 
B r@ Gpépy x To &pépou Vat. 2. 3%. 19. Pont. 11, ii, 26. Horat. Epod. xvii, 8, 
: 9 à &] Nonne èg &? [è prorsus Hygin. fab. 101. 
deleam, ut natum e syllaba pregressa. : 
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arèy marépa maiduÿ moras ÉnaBe rès Bods, ka T5 Nyneï raÿras *D- 
Boo, wa de robru r5 deAQG Blavri rdv rie Ilepads yéuey megieroi- 
foaro. Mendprous De ëxAfôn, Gri vyemleis éÉeréôn Tapà This EnTpès 
“Pobdmns ëv UnAS rérw. mavrôc D rod céparos cxemouévou, pLévous Yv 

lues rod modes, nai ÉÉexaübn Ümd roù pAlou. Glev ua Mehdprous 
x ON. 

45. AADESIBOIAZ. Aid nov, roù "EAnvos, SaApavebc, &E 0ÿ Topé 
BE fe xah * Kpnlws NnAcôs EE où ITeigé # %e "AnperiBola. “ANS. 
TAN ATEAAN X' @ MANTIS] 6 voüs* na 6 pävris à MeNwmous 
ru éyénmr rüv Body roù *Iplx Aou fyev, &vr) roû fyayev, &rd roù”Obpuos 
détrpoITéaove vi de “Olgus pbs Orcta Alu; à à mA Ye DONNE 
pxev 6 Igixaos, 0Ù frav oi Bôss. à Dà Ieipu ÿ japirev mAñonE, À HA 
np vis meprrre ri Spévmouy * AXGeoiBolas Ex AÏVÈN, you, averaücaro, 
En rois éryxéhas rod Biuvros roù &beAGoù où Mexäurodoc. 

46. TAN. ‘O vobs rhy & mepixaaNÿ "Appoblrny 6 "Abons mpéBara 
Béexaor iv rés dgeriy, de oDroic Erirohd yarÿe Balés loops, dore 
oùdè amolavévre adrèy juple Toù pabod adrhs Tino; 

47. (04. ‘O “Apns pa vhs "A@podirns, y 8e ’Abpoblrn ea roù 
VABbnèes id rèy pds "Ag Axecrplrre;"eèr De And LOU. Dynodé 
& “Apng xed Aoyiéuevos, ei àmoxrelvav robroy a rhy * AGpobfrnv bp&- 
Ep abrèr Lxlesutis b'aunyarte Sipes Yréièns: 

48 DOIMENON. ‘A5 où rensurioavre rèy “Adeviv ro Ilou Éau- 
vie parrod quplta, SAN de aërÿ xeù reevrfravn courégerri. Doner 
dù 6 "Ados pivas E mapà Ilepospôyn moiéiv, dde a rap "A@poblry 
dyeu roù curyuabeüdeis xal mpoorapyiteches. 3 Aéyouci Dè mepi roû *Abwn- 
dog, Éri na Gmohavoy ÀE pivas Emolncey 2 rois dyxéAœIs ris *AGgodlrne, 
dorep al ëy raïc &yn@has rs Ilepepévns. roÿro à rù Aryljuevoy Toi- 
rdv écriw &andGe" Ori & "Adoyig, fryouv 6 oiros à omapéuevos, ÀE pivas 
do rh y oui dd ris omopês, a) DE pires Du abrèv 4 "Agpeblre, 
rouréoriy, à expalarod &épos. xa) éxrôre AuyBévouciy aürèy oi évparros. 

49. ATPOHON, äperaxivmror, ado xabebduy Grvoy. ‘Ioropia. 
geo) yèg, de roù "Evduplavos foäcôn à Zexfym, xal xard rù ôgog ro 
Aérpuoy ris Kaplas xuvmyeroüvrs Eulyn. xal &AAmyopoboiv, dde GiAoxd= 
vyyos dy rÿ Sexy ou pat vuxrée, iuépas D Ünvorrev. *AAAMS. Toù 
"Enboplyos pérôn à ZeXfm" y D odros xarè rd Aérpuoy Gpos is Ka- 
glass Gitninyes 2 dy iuépas Enarre, vera droc vécrés, Aaunsbra 
Fig Sexe, 2 pôs Oigus, Hyouv Bfpeue, Did rù rà Onpla xarà roë- 
roy rdv Maipôy ÉEiéves. paxaplte, quoi, Di rù Exeiyoy pèv uAciclas Ümd 
Same, 1e de piotclens VAXNR. “Esupluy, qarl, rap ro laits 
BiarpiBer fpésn Hous 29 à js Ô Bed émolyre xabeÜdey did 
rayrès #àfévarov. s 8ù ayrpoy, Ev G ëxdbeudev, à Aérps rie Kaplas 4v. 


1 rt wa D] Bods Bi Vat.3, Paulo Aéyousi] Aéye Vat: 3. 4.5. Initio 
ges Bo ll à or x Cd jas male Reisk. fou pro law. Monnit 
3 


8. 4,6, æfer. in Epimetro ä, ad Aristophs 
Kpnôéws] Sic cod, Laur. 46. Plut, p. 87. 
Kpôlus. Correxit etiam Toupius. Paulo + éfdaror] Vulgo äfévara. Correxit 


post pro TfAo est mé in Vat, 2 
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50. IASINONA. ‘Icropla. ‘Iaclæv ô Kpñs, KpnTns BaoiAsôs, viès 
%v Mivwos, xai Ppovles vUppns. TOUTE EV AUILOVI XoLœOUéVO } AnmATNe 
œuvyAËEe, xai érexs rôv IlAoUTwVR. 

51. BEBAAOÏ. Touréoriy àvaÿ os Tv | HuoTapier ToÙ éparos, ÔnAov- 
ot àpÈmros, àpucragiac res, HUOThpia u épovres. maçgeupaive de Spu- 
OTIXÔY TÔy épora “Jus icvos xai AnpArepos. 

52- TIN. ZXoi da où gpovrls ÉoTi, ToûTou BnAovor. px po ToUde, 
xai (EX por rôde TOMTIX DS, à® 0Ù cnpasvopévou xai xpüror EE role 
œ 0, | xa) deurepoy, us &v TOUT OS" Où yàP Ieplèec os Técoy Spé- 
Aa, Ga aoy Egœri. éxi à TOÙ æpOTEpou CApævoué vou, oùTe | redroy as 
zpécwroy, OUTE dedrepor" cos TÔ des, TÔ cnpæivoy TÔ RPERR. TÔ VAp CNUEI- 
voy TÔ Aslxeros Eyes mproy apiouwrov, Tà déw. [KEPAAAN. Nixay- 
pos. Keparav, og) fpméour. IloAAà yap cœberas wapà ÆEvppaxou- 
civic. 

54. BPOX601I0. … Bpéxtos Aya Trû riauxxoy _6g0s, TÔ perà 
TOY TPAHNAOV FOs0vV ñ 0y Gore oÛy. fyour OW@S TOÜTO oi YAUXO, as 
xarà Bpôylou éA verras, TouréoTi roù Papuyyos. 
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8. HPA. “Hxou Gyruos aÜTæs Agôga XATà Tà Tps écrépay aEAYES ; ; 
T@ vèP Ve oi Awpieig àvr) Toù ce xpävres. eidôoos ve oi vopueis era 
TÔ ToÙs deoxoras aueAËAs Td yaXa, Ou Tapoy xai aÜTo) Atôpa apéAyuy. 

4. AAÂ°.  Oapis OnAovôrs, d OTI 6 yigur UTOBaANE Tà por yia. oÛTos 
de Taxe À ein TaT}p TOÙ Aïyovos. TS, @nol, Guvapos AGÜga aueryer, 
Gæou ye ô ATP TOÙ Aïyævos ÜrofitA As Tè 104a ; 

5. ATTOZ, "O 5ë BouxoAos, noir, Aiyov, els moiav yœpay dyero, 
apavÿs yesvouevos Ùn ; 

6. AADEON. An) TOÙ 8mi Ty "OAupriar mapapper vap Exeice Ô 
"AAQeds. oùx àvar/eygaærrei de ô Aïyav VEVEX MX "OXduria. MIA. 
Toy Kporoviarny Miaova pno uv, 0 xa) "APIGTOTÉANS ToAUPAY 09 got: 
eyes d& aurôv sivou «ai avèpeiov. «ar eBpcôn êè oùTos ürd éngiov, & n XUvœy" 
EX yèe sis ôp0S xai ebgcov rives dévdpoy sxiGoTas, give êè Bardvras 
ë&y y HÉT ToÙ ÆÜXov, féhwvy aûrôs éxfBaÂsiy Tôv cpyva, ExÇaTHON Ë xs, xa) 
oÙrwg BTEAEUTNOE. 

7 IIOKA. Ka more ëxeivog ÉA&IOY Ë évdrriov T&y _iPla apr aëToÿ elèey : 
xd TOÙ ÉA&IOU TÔv ayava fénes dmAoür. ñ EAœoy, ÿ oi àywvtoquevos &hel- 
povræ.  EA&IOY TÙ GypiéAæior, 0 ECTS XÜTIVOY, @ oi VXNTAVTES crapa- 
Youvras. "AXAGG. x) WÔTE Éxeiyos éAaiw ÉXghTæTo, & XATA Tà puva- 
ie &Aeigovra. YuioTa yap Où &yeoixos Élu YoWvTai. OÙ, DS TIvES 


Toupius. Conf. Schol, Apollon. Rhod. 7 rà ér{Aaxoy pépos] pars illa concava, 
iv. 57. quæ collo subjacet. Latini vocant jugulum : 
5 puorixbr] puornpiaxdy Vat. 3. Græci antiquiores opayhr. vid. loup. ia 


6 lénw] pédos Vat, 2. Versiculus est Appendic.—Mox pro #your in Vat. 8. &À- 
pars Epigrammatis, quod repetit Toupius. cs. 
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dyayivbaxoucsr, ÉAcmôr, cs àpaidr ve onpalm Tù dypiéaauoy, #E 05 
OAUUTIAXÔS CTEPards years. &ryyoobos Dè, TI OÙTOS EX Ts XAAAIO TOUS 
À XaAMOTepavou EAaiag yevoueros Didoras, Pris améyes oTadloy GxTw, 
cs Pnoiv ’ApiororTéAns. 

8. BIHN. Kara v}v Biay xai T0 xpäros, fyouv Thv ioxüy, Ex mapaÀ- 
Aÿkou. EPIZAEN 9xai icodcbai. *AAAwS. Bin xal x&AA0S, 0 xal 
XANA OV, Îva puy dioconoyrop, Biny al xpaTos Aëyar. 

9. KHM'. Kaï êuè, ëdn n myrnp mou, Toû IloAudeuxeos eivas àuelvovæ 
xaTà Ty ioyuv. “AXAAwWS. ToÛro àpiBoAov, à TÜv Aïyava EDn xpeirrova 
Toù IloAudeuxeos, à ue rd yap, xp Eqal, doévaras eivas xai emo) Ed. ” 

10. XKATIANAN. Zrardvy ëor) dixeAña, oxapiov, Tà xoivs Aey0< 
pevoy Téaxlov, © oi *Arrixo) dunv. yoüvras dè abrd mavres pèv oi &0An- 
Tai, äMTTa dà oi müxTai. “AAAWÇ. Zxamävay, fyouy DixeAAav, à 
Moyäpiov, } cxablor, 0 oi ’ArTixo) duny Aeyouoiv. oi vèe yuuvasTai 
TOUTOIS ÉXPOVTO Ürèp Vuuvaclas, T} CXATAVN CXAMTONTES Kai T ay 
mépn [roû cœuaros] ‘°ävaphowvvévres. MAAA. Mina, Tà mpoBara, Tà 

péupara Ex dè roûrou Tà xpéaraæ ToUTwov noiv, Îva Éyn xeeoparyeiv. Ÿ 
äha évrabla To xaprôv Toy piAwy Aëyes” xald nai MiAw poiav Eywv 
fyaovléero. han dè ra Üpéupara Aéyoyres, xai Tà Tourwy xpéara. où 
Yaèp &pyaios Boslois Éxpovro xpéaoiv. Ori de pyAx où pLôvoy Tà mpoBaTa, 
àAA xai nayra Tà Üpeupara, Aëyes "Ounpos ’Avôpomous DÈ Éxau- 
gs ëmi ybovi, piAa 0e xydes. Tù da TOTTOOE àvr) roù évred- 

Ev, . | 

11. HEIZSAI. Avyeipos dy 6 MiAwy ai Tobs AËxoUs TéyioTa pai- 
veodas. Tù Auro&y idioy Tv xuyy, &AN° \oeç Aëyes, 0Ts meicessv dy a) 
ToÙs AUxOUS TÔ rapa Ty CUVAUerRy Üropeivaæs 7 Or xœl ToÛs AUXOUS ÈX= 
uv dv 6 MiAwy, Omou xai Tv Aïyeya Tôv &ypoixoy ëmi Tôv &ydva &mo- 
BUT ao las pvayxase. 

12. AAMAAAI. Ai dappaños De «dry évradla Bodo énrovos. dau“ 
As, ai véas Poes, ai eis T0 dapaobÿvæs EmiTydeses. 

14, OTKETI. Oùdapüs Oénouos Bocxecbes, BnAovors Énrodoaæs Tôv 
Aïryuva. : 

15. IIOPTIOZ. Iloprias rès axuabouoas Bods, ëg às olov re roùs 
Taupous oTeiyeclas, you mopeteclai. Ÿ Tès Ey TO TÜpow, TOUTÉGTIY ëv 

n dd joues. 

16. IIPAKAZ, Tv orayova ris Épooou mpüxa Aëycuoiv, md Toù 

mçoui méureoda. xai *KaAkiuayos” "floxer éxéivas mpoxes épake me- 


8 #ris] fris "EAloons, aut "EAlooovros, xal, 


aut ’AAeroù àréxe etc. supplet Henster- æpoikios évôvréws mpwioy elüap Ebwr. 

bus. ad Aristoph. Plut. p. 185. Bina loca hic proponit Scholiastes : quo- 
9 Kai] äwrl roù Vat. 1. 2. rum prior legitur apud Callimach. in À poll. 
‘9 vaphwwrévres] ävabtoyres Vat. 3. 4. 41. posterior non legitur nisi apud nostrum 

5. Scholiastam. Conf. Callimach. ed. Ernest. 


1 KaAAuaxos] Toupio hic locus ita p. 366. Alterum fragmentum Heinsius 
restituendus atque in ordinem redigendus (Lect. Theocr. p. 821.) ita legit: æpéior 


videtur : £a) KaAAuayos° évôuréws elôap Édwr Tpéperu. Âliter et 
— ‘Qu Key ékeîru infeliciter Casaubonus (Lectt. Theocr. p. 
Tpônes Epale médwviy, — 249. p.73, Reisk.). In Vat. 8.5. éxtpafe 
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coûTas, wpolesoy Evduxsos eldap êuv. [IlouË h xpoïrs Opéos Bi Toù 
peyalou. pèE Ds ÿ EAugos, * did où e puxpoù.] 

17. AAN. Ma rv yir dAAore pv adrv æeel rèy Alagoy Borxe. 
AIZAPOZ æorapôs did péons Ths res Tv Kporænartév péwr eis Tv 
fthacaav. or: dè xx) d'A morauds SixeAlus Aicagos. 

18. KAMTOA. Kôpus, h déour, pros ro deopariov. [œs] 3 Kpæri- 
vos” ‘O Dè per” ebdquou Tpéyaær xouulos riv Aosrnv y TO crepavw. À 
pr décun yéprou ixavÿ sis Tpodñy. xœuus, xouubes, ùs xépus x6- 

06. 


19. FKAIPEI. Zxaipei xupios Tù ouipräv à@ où xai Cx&pos” vÜv 
& TÔ vémeobou Evôx xai cxapôuds maod +’Apérw. AATTMNON. 
Opos Kpérwvos. BAOGTZKION Dè rù dyav cévderdpor. AXAws. Exal- 
QE, CxIQTA, avagTpéperou &xù This avaoreodis de rh vouyv dake EnAoüv 
Ttpl Tù AGTupvoy Tù dmd cuveyüy Ddévèpæy cuoxiatopevoy Troëro ydp Tù 
Babüoxiov. Tù D Adrupydy rives Opos This Aaxœuxÿs Gaoir. 

20. IITPPIXOZ. ‘And vod mupds, mÜppiyos ar maparyuyhv. TIVES 
TapoËUTO TS AsyouTs æuphiyos. ÉoTiv OÙ UTOxOQITTIXÔY iOA IX. TÙ "ap 
xa0" u&s mÜppryos, bxäpios, Tivès De TÜv mÜbPiçov preiporixdy FxOUC AY 
&xù IlÜppou Toù ëxei BasiAsüoayros. douodos de oi Pdes Exeivos Aelÿravoy 
vas Toy Lupuovelov. [rüv Aapurpiadür Onnovéri.] v dè xal Il6Bÿos 
sont ‘Epuloaios, ds gnoi SAuryyebs. à moppixos xara rivas, à ebxi- 
pros, 4m Toû æupès EÜxIGTOU OYTOS,  TÔY TUPPOY XATÀ TH LPOIAY. 

21. AAMIIPIAAA. ‘O rüy Aaprpiadüvy duos, amd rivos Aawwpiou. 
we duo previds Exuwv à Barros æpùs Toùs QuAëras Toù Aapwesäbou noi 
dde, Gray Übwos T5 ‘ Hpa xai xpéx véuævras. oi npôros Toù Auwxpiadou, 
Tosoüroy Aayôvres Üdoasev, ia my mooodeyôÿ adriv y Ouoiæ Ürd Ts Oeoù 
bpAovdri, xai bnpuiwln 6 dos. 

22. AAMOZ. *H 6 raüpos, 6 rod Aamrpi4dou OnAovéri, wg xœxoù dy- 
Tog Tourou Toù drpou* à 0 Adwreios, &E où dvouaobn 8 duos. AA. 
Kaxoypacuuwy yèe à raëpos] à 6 duos &vri Toù naxdc els Td 
XPACÜ: adTS Tiva. My yàp rage keoaorns. à Did Tù elvas abrèv Aemrov, 
dnAovôTs rdv raüpoy ÿ Aesmdcapxos xal 6 Taüpos à æupbôs" ide Toivès 
Aaçoey où Dnuôras ob Aappiadou, fyouv, oi &xd Toù Aauæpiadou xara- 
yépuevos, Grs Odoucs rÿ Hpa, Îva BnAovôrs pay mpocèeyôÿ aûrüy à fucie 
ÜrÔ Ty QuAerdy, xal Enuiwboois. 

23. EZ TO MAAIMNON, Tas is Üdhacouy écromapévas Aluvas 
oûTw Daoi. roùro Dè y oToua Aluvns rep) Tv KoôrTuwva. xai Tù 8 Tpola 
de crop Aluvns. mars 88 roro ovouactos. BTE KI, pépn nAovors. 
Ovosa DE dpous à Pürxos. roùro dè Aëyes, ds roù Ducxou Opous voyLès ÉTI- 
THdelas rois Bouoiy éyoyros. 


æevoûr. Mox éxôtxépos ÜSwp ébwr Vat. 5. — ‘O 5è per’ EYOAMOT Tpéxwy 
éxônrées Ven. Kéuvbos. — 
2 Zuà roù o] Hæc addidit Toup. quæ Cetera non expedio. Tour. 
conjectura codicis Par, 2758. auctoritate 4 ’Apéræ] Phænom. v. 281. 
confrmatur. vid. Bast. ad Gregor. p. 36. $ Avyyebs] Toupius Awykeës, ut intelli- 
3 Kparios] Locus Cratiniita legendus gatur Lynceus, Samius, grammaticus satis 
et disponendus est : nobilis, quem passim laudat Athenæus. 


Theoer. Schol. H 
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24. NHAIGOZ morapds Kpdrovos. ‘Avduacrtes D, mapôcoy ëy aÜTE 
vnas more ouvéln xaruxavas EAAnixGS. / 

25. AITIHITPOZ. “Ecriv &xavôüdes œqurév, à eldos Boravns Tù de 
_ GÜAROY Eyes mAaTd domep Paxds” EvTi Dè yAœuxibouoæ, Eis EAXY ghrymai- 
vovra &yaÿn. KNTZA. purèr yoprüdes, à ai decpopopiagoucas did Tny 
dryvelay oriBadomooüvre. Voxei tp ñ Bora Yuyxoà oùca méyey Ts 
mpès cuvouciav épétess. Éyôpos yèp nv "Abnvæloss xaT Érog TeXxsiv Tà Ve- 
cpogépia. eo) dè à bscpogépiax Taüra” mraglëvos yuvaixes xai Tôy Biov 
C'euva) xarà Thy imépay ris Teherÿs ras vouiuous BiBous xai isgès Ümëp 
Tüv xOpUPÉY adrov dveriecav, xa) doave) ATaveouoæs GmnpAXOYTO Eis 
*Exeuoiva. ÿ dè *Eaeuoly ëor) Auuyv ris Arrixis. MEAITEIA. Eïdos 
xa) adrn Borévns, à noiwds Aeyduevoy peluroofBôravor Tù dè QUAAOY ÉXEs 
mat. [os daxds.] 

26. PET. Ilposignres, rs xx Ÿ diurxeuÿ. oùxoüy ANS eipnTas, 
Xai xuuxOis dppéboucæ, Xal Tparyinoïs. 

28. ETPATI. Eüpos xuplos ÿ mpaoivwôns OmiyAn. ILAATNETAI 
dé, AexTÜyeTa Ünd eÜpTos. A&AUY yàp ÉAeYOY TÔ AENTOTATOY TOÙ àaheu- 
gou, Tapù xal Péov Aëyeræs Tà Aeuxôv. 7'HÔÙ dy panoy &AMÜgOIS Ev 
ro écbiecdu. EIIAGA. TO debregoy modowmoy rob mpérou pc ou &opio- 
Tou oi Zupaxobgios Did Toù à mpopéporres” évoyow, évonoa, éyoaVe, éypa- 
Va” Soûre xaui ro éma£a avr) rod émnËw. 6 vobs* el, à Aïywv, mopeu- 
ovras xal ei fBdes eis dAsbpoy, ère) émebtuno as vixns es xœxdy àmoBasvou- 
ons" xa) à cÜgyÉ, y more émhbco ral xareoxebao ag, XHAGUOIS ÊAOVOTE, 
ÜrÔ eûparos raAUvETAs, pyouy AemTüveras xai Peloeres. 

29. THNA. ’Exeiyn, @noiv, n oûeryE, oùx épÜéen, oÙdÈ LemOAUVTEs, 
uà Très vüupas êrel 6 Afyuwy &mioy eiç Tyv "OAuumiada, Epnol dwüpoy av- 
Ty xaTéAIrey" éyo yag Duvaros eipu peAwdeiv. : [IIS AN. “H vüy "Ou 
alu Ÿ &md Illcou roù ‘Agaoëws, à &nd [lions ris Evdumiwvos OuyaTpôs" 
Ev0a xai Ilioalou Ads ispôy pv. MEAIKTAZ Ôù 6 ppéan sida ëpyabeoûas, 
Tparyubnrys. peAidw yag Tù Tpaywdcs. 

81. T'AATKAZ. ‘H T'haüxa, Xia Td evos, XPOURATOMOIOS. 9yErpove 
dè émi IIroAsuaïou Toù DraadéApou" y nor à Osippaoros Éparbra 
xpsod. 6 dë IIüpfos "Epulpaños, n AëoBios, peAdy moinrns. 

82. KPOTNNA. 1°" Axipos xa) Kpôruwv Aiaxoÿ uioir xal à pLëv ÉBa- 
ciaeuce Tv Kepxupalwy, à De èv ZixeAla ExTise KçoTave. 

33. HOTANOZ. TÔ pôs avaronds vis Keorwnädos. ro dè Axxivioy 
äxpopeit Tis ECTI, ExouT a ispôv “Hpas. ”AXAAws. TO AAKINION. 


6 yôuos] Ex Cod. Laur. 46. hoc scholion 
suppletum et correctum dedimus. Hein- 
sius in Lectt. Theocr. p. 322. corrigebat : 
rapOéroi kal yuvaines, rdv Bior ceuval Ka- 
Tà Trhr etc. 

7 jôù] ‘ Scribendum putamus, Etôuiay 
pdéluor Taüpor inAeulom. extat iste Cyre- 
næi poetæ pentamgter in Etymologico 
magno, in voce idAeuos, p. 463. 5.” Caà- 
sauBox. Lectt. Theocr. p. 74. Reisk. (p. 


249.). Vid. Callimach. edit. Ernest. p, 
508. 

8 oërw] duolws Vat. 3. 6. 

9 yéyove] Vat. 4. 5. pro his ista habent : 
éyévero 5è Karémiw diAoËévou Toù GBupau- 
Boroiot. 

19 *AAkiuos] Ita hæc scribi jubet Duke- 
rus (ad Thucyd. p. 212. 36.): ’AAkivoos 
vel ’Aakivous kal Kpérwr aiakos viol. 
Mox pro ZrKeAla scribendum ”’IraAla. 
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&xpornoioy ÉoTI ToTO, &wÔ Tivos Aaxiyou Kepxupaiou roù ürodekapevou 
Koôrove @ebyovre. *AXAwS. To mäv. na eb pèv Ta rc l'Aaüxns [méAN] 
&vaxpobopues, ed de rà roù Ilppou. Emi Tüv xpouorüy Épyävey AyeTæi TÔ 
&vaxpobeo ou. évraÿla da avaxçgobouæs &vr) ro péArw dmAds.  KeôTæy 
xal Zäxuvhos ÿ adrn. ro Da éEnc oÙras" érauv® ryv Te Kporuva, xal T0 
xoTaisoy Tà Auxivioy. To 0 xaAn môMs ÿ Zaxuvlos id mécou Aryerai 
per émixpicews. Tù De morawoy momrixds or Aëyerai. dei yap À TO 
ApÔs êo Aéyeobar Tv À To mpès AvaroAès rerpauuévor ÿ Tù Édor pæpls 
ris mpobéoews. To dè Aaxivioy &kpæTypiôv éTTiv, &md Tivos Aaxivou wvo- 
paouévor. Diépepe D ÿ Kodrwy rüv ëmi ’Iranla môkeœwvy ‘ebarèpia xai Tÿ 
Romy eüdomoviæ. Odey x els rapoitiay enber, Méraix TÉNa æeùs 
Keôrowva Taoten. 

34. AITNN. Taÿdra oùx ëx) Ayo iorépnras, &AN êx) *AGTU4yaxTi 
r@ MiAnsio. 6 D Ocdxgiros T& meel roù Mianciou aûrod *Aoruävaxrog 
ic Topouusya sis Aïyava meThveyxe. Oaoi yap roro "Iouiu vxnoayra 
xa) 0x0 aporyevopevor, Ex Tic las &yéñns Toù peyiorou AxBecbas Bods, 
xa) pay àveivæs, Éws à Taüpos éneubepiy TÔ cpa, Th Pla xarTéAMe Tv 
Ga Av y Tÿ paipl aûrou. 6mAÿy Dè Aëyes ryv nav. xal “Holoëos Mur 
ap ÜmepBarñwy Bods 6mAv, pr amoAcimwv. To dè KATE- 
AAIZATO àvr) roù xarégurye. cs êoixs, did Tv &onpaylav à Minwv 
rôv Afyova ëmi dÜAn“Iy mporérparras. MAZA Üè vù veouäAaxrToy xai 
veopÜparoy dopuoy. 

85. THNEI. ’Exei @noiv © Afyor mi roù Aaxvlou, xai Tôv Taÿpoy 
Éuwxe Ty 'ApaguAAld, Eveyxav &md rivos Gpous, xal muparräcas This 
Gr" ai ai mapobcæs yuvaixes meyaAws ÉBonTar, xai à BouxbAos éys- 
Aa ey. | 

88. AMAPTAAI. ‘Erei ô KopÜdov éuvyoôn vas "ApapuAAldos, àve- 
pyioôn xl à Bérros adrns %v yèp Écuuém aûro où roù Oaveiy.  MO- 
NAZ. "EhAumrixds. Edes sireiv, Ors ëmi co) @wo0avouon dieréAeO a àv y 
Nôen elvou, À el mavrés pou Toù momvlou &roAwAOTOS. 

39. OZON. ‘Evraÿüla cagis aimdAos mv Barros, Ov eixds mv Ep&v Ts 
"ApaguAAdos, xai où Oedxpiroy. noi dè ÜrepBomxs, Goov ai alyes Di- 
Âus pos, Tocobroy Muäs ÉAUmnOASs, à ‘ApapuAAl, TeheuTnoaca, Ÿ 
Tocoüroy uiv obca mposdiAñs ’AIIEBAX, ÿyouy àmélaves. oùras 
dy vonein ka Ô xwpaloy mpôès adryy Ori uoiv à Oeéxpiros, Kopaodw 
mor) Ty "ApapuAlda. *AXows. "Occoy àmécBas] Tù ôcooy avr) 
Toù TévTov, fyouy rorobroy. Tù dè av oUTws. Oooy ai aiyes EO) mporgi- 
sis, Tocobroy oÛ, QiAn oùox dyAovori, amTéo fus, myouv ÉSEAMMES, àrédaves. 

40. [AI. "Evexa Ts xaTà mod xaxowTix Ms Moipas, ÂTIS JL ÉAXYEY, 
youy ris pos &mexAnpobr.] 

41. OAPSEIN. Todro 6 KopÜdawy noi magauuloumevos rèy Barroy, 
Fa puy afp ëmi T7 reheur This ApapuAAldos. 


Z ebavôpla] Sic correxit Toupius vitio- comparentur: pro æepl Kpérwra.  Vat, 4. 
sum èr’ äy5p{a. Cum eodem viro docto 5. rapà KpéTwvos. 
scripsimus wpès Kpérœva: si cum Crotone 
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48. ANEAIIISTOI. *Avéasiotor, 0 oûx éAmides Tic AufBeiv, ÿ Xxarop- 
dw es, à rosobré T1. àvéAwITTOY xa T BAT Ido EcTepnuévor xaÏd Aëyeras 
érable Tà avEATIOTOs. 

43. ZETZ, Tôr dia Aéyes Toy airioy Toy *üerdv, &vr) roû &ëpos, Ëy 

uvéyovres al vadeacs. 

, 45. GAAAON. Gas dmAs Acyeras mäy To TelnAds xupiws de 6 ris 
BAaius Baucrôs. ATZZOA. Ta ducôloxra, &md roù BurxdAws debscôas 
20) éppay, did rù elvas nrwya. ZITTA.'"Exigéeyma 3 Bouxoaxdy, Oxep 
Asryouosy oi BouxdAos Gpoicws xai To Virra. AEITAPTOZ Üè à Aeuxds, 
Ÿ 6 AsuxomolxiAos, à 6 Aeuxém}augos" AN 6 Mèy &m0 ToÙ Aëéras Eyes a) 
ToÙ àpy0v, 0 8oTi Aeuxdy byeiy TÔ dépua 6 Da &md ToÙ Aeundy elvas xaTd 
TÿY AcTApay" 7 AËxApYOS, Ô AEUXOS, Tape TÔ Eye AËxas àpy0v, Yyouv 
dégua Aeuxdv, n Asuxdy xaTà Tÿy AaTapary. . 

46. KTMAIGA. "Ovopa Boôs, ra) aiyos, rapà Tv xœuuba ÿ xapd 
rè aiôn, xa) ro xéun, ÿ ras xôpas aïdas Eyouoa, rouréors Éuvôac, ÿ &y- 
XÜpLoY, 

18. IA. *IBoù may æçdceics rois purois. | 

49. POIKON. Tô xaunônov. #Apyihoyos AAX% pos Boixds Tis 
by xard uyquuyy ide. AATABOAON Dè Ebaor, & Giaderyoyres ol Ax- 
yo) Banhovras" Ÿ 6rs PafBdoy oùcav éplv Émeuyeres ryevécÜxs xawrÜAn, 
Pa y Eyxuoy oùcay Badÿm Th Boüv. 

50. 8AZAI. ’AmoorpoŸ Tà oyiua. xard Yèp TÔ civmaueroy àrep- 
Ôbaevos Ô Bäésros émendo os rhv dapañuv, dd àxavOms ÉTÜTn, xa) Verres 
Toù Kogudeovos fees aûryv Diè nai mpôs aûrèy areoreeÿs Ty Adryov, 
ai quoi béacai pe moùs roù Aiôs* àprs yép pe nav émaTaks xapà 
Tù aéupôy. 

51. APMOI. Eï pèy dora, Tù àprios xai vewcr) gmualve ei Ôë 
BacÜveras, Tr npmoruéves. To dè BAGBEIAI àvr) roù Ürepueyédeis, xai 
meTéwpos. 

52. ATPAKTTAIZ eldos Borévys, 9 axavOns" sipyras dè &md roù rès 
&yecinwy yuvaïixas àrpaxrous moniy &E abris. Evios de aToaxTuAÎdag Tà 
&ypiogyava padiv. 

54. EXA. Kpard adrnv, Ty Œxavôay OnAovori. To dé AAE radrd 
Süvaras ro 10e. 0 KAÏ xepioo ds, wrmep xai map’ ‘Ounpo Tv &moûer 
Ye Jeù Oüyaree Aid eimà xai pi. ExBalwy yè0 Thy Axavbay, 
deinvuos ro Bérrw, xal @nosv ads xai aûrh. 

55. OZZXON. BaBai, 6ooy èori To ryv mAyyÿy moiov. BeixTix ds èu- 
Qaives ro re péyelos roû &vècos, xai Tv opuxpéTyTe This àxavONs. TÔ YAÏ- 
xov woùs Ty Avdça, 1 # puxpôy Ov TO TÜpUX, YAÏxOY vdpa, TOUTÉOTI pLé- 
vas À àvôpeior, dapates. ÿ To AÏxoy Émippnparixds, &vri Toù ômolas 
dapates Tèv avdpa. 


2 Ger&y] Verba Grammatici Heinsius 3 BouroAxér] àrodiéroyros Tàs Bovs 
(Lectt. Theocr. p. 322.) ita supplet: rd» addit Vat, 3. 
Aia Aéyez Tdy alriov Tüv der@r: ailépa 5e 4 ’Apx{Aoxos] Edit. Liebcl. p. 112. 
àyr) Toù àépos, éy @ œuvæyoyTrau ai vepéAai. 
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56. ANAAIIIOZ. “Hyouy àvuroènros, ÀË 0 xa) xédiAov, To UréÜmua. 
FAI yap T0 Urèmua, mana Tr Eco ey Tôv nOdaT évyAuros Dà oiovel Ô pu} 
éAITO@Y TÔy TOda. 

57. KOMOONNTI àvri roù xouœoi, &xavôas Epouoi. xôpar Yag 

Auvyou xa) àomañä4bou ai Saxavhos. ASIIAAAGOZ Bè eldos axavôns, 
7 AAnyérTes oi ÉAadoi &mobvnoxouciv. àomaAalos eipnras, Dit To y pa- 
Ôlog Ur Toy mAnyéyToy émoomdo bas, pros àpaipeic lc. 

58. EIIT. “Aye éimé puos, à Kopüdav. TO T'EPONTION (rûv FATÉ- 
pa Aëyes Toû Aiyovos) dpa Ërs ÉAaüva, ryouy QuAeï éxeivny Thv ÉpupEymy 
abTob, rhv pehalivas éppôs Évousav, %s Evexé more Éporixôy m&los ÉdEEATO ; 
MTAAEI dù, Enaûve, wôei, mepalves, Gmd T@v &AoÛvTæy, xl Tÿ xw%N 
ToÙs püAous dboiyrev. [Oüy ‘EAAnnxdy è, &AA& ÜroxopiaTixov, xai 
pÜAAoy vù diecreauuévor oi yae yéporres diecrpaupévos Tois Ouuuoi 
BAërouo:v.] 

60. A AEIAAIE. Oùy dg SAoiopüv, &AX Ümoxopibopevos xal àämo- 
xpivépuevos Toro Aéyei. mpù GAbyou yap adTès émeAlwy xa) mpôs Ty 
MANAPAN, % päxrpav, ÿ Baxrpay (Tpixis ap Pégeras Ev Tois àvri- 
pes oo) xare\äuBavoy, érnvixæ ENHPT'EI Tv per abris nAcvor: 
his. 

61. MANAPAN. Ty rüvy mpoBarov épxäunv, n LaxTpay, n Baxrpav, 
 éoTs cxedos EvAivoy àBaxondés, 7 où qupay eiwbaciv. wvouarTa à3 ærù 
TOÙ paTTey xai Pupav ëy abTais Ts MAGuS. 

62. DIAOIDA. *Hryouy 6 quAëy Tù œuvouciatess, diAocuvouTiac Ta, 
oigaiv ydg T0 cuvoucidbe. oÙrw xx) maga ’AXeEavbpedos Képoipos Àë 
Tai, Ô xôpny oipoumevos. ÿ oideiy To auvoucidbeiy &wd Toû Omirebüei, Évôa 
%al SoigoAls yuvñ. Glev xai rapoiula porta GwAds oidei ÿv paoi dix- 
Dobivos, êmei ol yæAoi v oixe xabebowevos cuvey as apoobioidboucis. où dE 
Pass rhv rapoyuiay évreüdey puñvas, pros Diadobqvas. ai *Amabôves ixày 
per vero wos, ywXdy aûTo mosobo iv, Îva Lÿ avdpedTepoy aÜTÈV YEVATAI, 
Ma) 9rourois avdpwbeios œuviaos.  Zxuby oùv Aeyéyrwv xaAdy auveives 
aûTaès éaurois, Exeivas Édaraæy àägioræ ywnoi oipobci, ZATTPIZS- 
KOIE, ‘°Toùs Zarugous oi mAslovés quoi de xa) TOUS ZeiAnvols xal 
Ilävas, ds AioyÜAos pév y 'Auvxew, DotoxAñs D À "Avdgouéde. oi Za- 
Tupos ai oi Iläves 'ebexigopos mpôs Tac ouvouoias. Gris DE oi Zarugci 
Tosodros, OiAoy &md Toù évoparas. àmd ryèp ris caÜns meroipres Ô ZaTUpos. 
caôn Dè ÿ ais Tv Éxibupiay Exmüpuois. *AXws. 7 S'arveloxoss] 


$ Axay0u] "ypéperai Ka Kdrpioi, kérios, 
xdrios Vat. 3.4. 5. (Idyil. x. 4.) 

6 Aoëdop@v] AoiGopouueros Vat. 4. 5. 

7 ob] Forsitan legendum è ÿ. 

8 oipoAls] mulier salacior.  Correxit 
Toupius. Antea legebatur oibwuAñs. Quæ 
Scholiastes habet de xépoipos, l’havorin. 
in v. oipeiv descripsit, monente Sturzio de 
dialecto Macedonica p. 77. 

v 9 robrois] ratrais ëvôpwbtèr œuvouoid£or 
at. 3. 
19 roùs Zorüpeus K. 7. À.] Loci mens 


est: tum Satyros, tum Silenos a nonnullis 
Panes appelaree vid. Toup. 

1 ederlpopoi] Scholiastes Theocriti ine- 
ditus Genevensis: Or: Ôè of Zdrupor al of 
Ilûves edemlpopor mpès Très auvovalas kara- 
-yvoiovres, kal KuAAluaxds gnat. Pro ka- 
Tayvuloyres, quæ vox nulla est, emendabat 
Casaubonus, kar’ &ypoùs dvres* Bentleius 
(fragmm. Call. ccclxvi. p. 558. ed. Em.) 
kal Adryvos dvres.  Veram lectionem xard- 
Awyroi bvres restituit Toupius. : 
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äxpareis oi Zarupos éporav. Aëyeres da æapà ro cAôn. okûy 0 To pépiov 
To &vdpos, ômep xal méos Aéyerei. ["AAAwc. Kai KahAlpayôs nos 
ET ri qnus *äpwgos épnudôn Düvara ëy meloæ. Ilegi yàp Tv 'ŒTUQLY 
mOËnAov ka) yàp ToUvoua Umd Ts cébns Aryeras.] 

63. KAKOKNAMOISTI. ’Ereidy ai alyes éouos Aacious modas" 9 
amd rüv Gpur Toy 3xonpywv, xaxodEppuois. | 


EIATAAION ee. 


1. AITEZ. ’Ioréoy ôvs Tob pèy «imdAou Tù Ovoua 8oTi Kou4Tas, 0ç xx) 
Eôpaçou rod ZuBapirou vépe alyas, Toù dè mommévos, Aäxuwv, 05 Oouplov 
ZuBaglrou vêues Opéupara. ZTBAPITAN. [Tôv àrd ZuBäpeuws méAcos. 
ZÜBapis De nai Ooupla n «dry. Mer ryao Tù xabœpelives raürny Ürd 
Kporaoviarüv, où *Aënvaios &Adovres Sxnoty ra raërnv, xai Oouplay xpoo- 
myépeucay à&mé Tivos xphyns Ooupias. Oelnoiros De dira, xai AMV 
Tv Ooupluy Aéyei, xai ŒAANY Ty ZUÜBapy. Mel Ye rapaxariy o dE 
705 & moluva T& Oouplo ëoT) ZuBapra Eüuapa de ràç aiyas ôpns ins 
T@ ZuBapira.] ZoBapis, mous ’Irahias, } &md oixsoroù Tivôs, } md Zv- 
Bagews morapoë. vüv à xaAsiras Oobpsoy Tadrè y Ooüpioy xal ZUBapis. 
Aéyouss yèp, Or: Uno Toy Kporuviarwv xanpéôn  ZSUBapis. EAdovres de 
où *Abnvaios, aüryv duicav, xx) T7 mA peruenŸæy Tù 0voua, xaAËTAVTES 
aôrÿy Ooûpiov, &rd Oouplou rorauod xeice péovros. xai Ooûpios, 0voua 
xÜpi0v, xa) Ô OpayTIX OS, 

2. [DET. Aimoaxôv rù ndoç. diunëéyeræs Tais ai£iy ç Adyuw xal po 
éveus, xai Guvapuévess œuviévas 0, Ts xa) Aéyeu.] AAKANA. Aaxov 
Ovopua xÜgiov. Exreives de To « did To pérpoy. +eiw0aos dE oi raA&IOÏ TOIs 
SouAois Gvomara vilévas àmd Tv Ebvüv, Züpoy, Kaplova, oUrw xai Ty 
Aaxwva” Awpieds vèP 9. . NAKOZ, “Os pou Tô växos. Znvodoros, 
TÔ xwb0v, Tà papoumov. xal vaxos Tà ris æiyôs dépuu. “Opunpos Naxos 
éeT” aiyôs épireogou. xai Oebnpiros &y rois ÉEds œiyos now. [Nanos, 
xæbi0v, 0 pyAcwTyy xaAoÛuer.] 

8. ZITT. Zirra, dirra, moiuenxé, airoaixa xa) Bouxonixa émipls- 
yuara. slot dè émippiuara. ÉAsyoy dè Tadra dibxovres. ämooryoeobe 
peer eireiv, } QeÜeole, ri Toiodrov. à De Tara à@eis T7 ouvides De- 
v9 Tois uvre T@ oirTa ypira cri dE Tobro mapaxéAeucis. AMNI- 
AEZ, va puxpà moofBarix, oiovel àpevnv. 

4. STPIITA. Tôv ryy cüpryya pou pô ÉAiyou xAëÿavra Koparay. 

5. SSTBAPTA. Adugsxüs xara Ty vyenixyv, àvrl Toù ZuBagrou. 


+ &uwpos k.T. À] épnuéôn Eunpos bva- S ZuBdpra] Heinsius p. 323. legit: Zu- 


Trou Éurepu Vat. 6. Bépra às Tepôlnxa, ’Aypirxa® quæ duo 
3 xpnuräv] kymu@r Vat. 3.4.5. Deest nomina transtulit e Scholio ad v. 3. quod 
ibi «axoSépuois. apud Calliergum tale est: ZIT. Ilepôinxa, 


# eidôaor k. 7. À.] Conf. Hemasterhus. ‘Aypirra, Vitre, rouerixd etc. 
. ad Aristoph. Plat. p. 8. 
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ANAE de avr) TOÙ Boÿne. SBoÿaos de xal OixETNS diagépes, ds Ynos Xpô- 
GITT0$S" oixéTns pév 0 Ets Umo xTiouy y DouAos de 0 àmeAeÜdspos . Zv- 
Bäpras dé cs Tegdixxes, "Ayplrras. éorTs Oè XATA JLEY TO àv&A0YOY, 
ZuBaoirns” xaraà de Aopisis, ZuBaprns. 

6. KOPTANNI. ‘O Kopübor Bouxénos, où mpôv be Hépyyrau. ô dë 
voUg" OÛX GpXEi C0, gnoi, cùy Kopüoovr à éy TD Ka NC quo cäy xd) Cuyœu- 
ay aÜT D. ToûrTo de XAEUATTIXOY, Gr oùdè ab Ney older, ei pt} mommÜc der, 
7xa) povoy. KA444MH dé éoTs TO XaTaEUTÈMEVOY À î mepiAeirôe vor Ex 
Toù epsbopévou giTou xaAapides xa) Ts x eus. Tauryy dè veapav oÙT ay 
Üroreuyôprevos fuodoiv ëy aûTÿ xa aÿAiçouss. TIOUTITZEIN Üë rù 
AerToräre Paoveiy Ty uowvra TÔy EX Ts x} Ans aÿxy. "ANG. 
Ti dé; oUbapLis à apr go, Ayouv ixavdv ëoTi d'os, æÜAdY EXOVT &md xaÂd- 
HAS, TOI md xahapales, éprveiy aûr@ ; Toûro dy Tù mommübei. ZTN 
KOPTAQNI, TOUTÉGTIY, pois T Kopéban, 

8. TAN. Teôs TO moiuy émoTeives ÿ am&vrnoss. T0 de {2 AETOEPE 
xaT eipwyeiay signTas. 

10. OTAE. Ileôs dmepBonñy roûro pr. Arye dè undè œÿToy ,TÔ de= 
CxoTny ETMAPA émixexoi No das, 7 fyouw dégpars. "AMS. TÔ "süpépa 
depprari pari elva, xai où xüpioy voa, GS TIVES, y 7° oùde yèo oùde 
T@ deorôry T® où eüpLapa xai dépux Ts v, WOTE ivebdesv. [ETMAPA 
àvr) roÿ Egpaeiro, F° XÜpi0Y cvoue. 

13. BAZKAINON. "Avi To péovir, AUFOULEVOS. Kopios da Bao- 
XAV0S) 6 Trois éplaauois kaivoy nai pleipwv TÔ épalèy 0m aüroÿ, Y Ün’ 
aÿrov. 

14, AKTION. “Avi To Toy xuvyy dv. Éraxr ges vèe oi xuvyol, cs 
dnciv ’Orriavos’ À ds pnos PiAoorégavog, ÉOTI ITævès ieeoy mAnd'i0y 
Kpabÿog ToTapLob. [Tèv [Hävya Ty æxTioy où 0 vaÿs mins aiysœ- 
Aoù Fèpuroeu.] Tivès de Toy AmoOAAwVG pass TÔv mr) Tÿs axThs iDgupévoy. 
Quoi de xai iagos Ty dAMÉ&Y aÿTÔv Gpoyri£esv. È TOY mep} ToÙs Te- 
Teédeis ajyiæAods Giarypoyra, ryouv Tôy xuynyôv. ÿ MxTIOY, UT Tia, 
Irôdy "ATTixOY. 

15. BAITAN. Ty Gipééger, TV sicÜgay. Bairas yàp Aou 1 Td EX 
vale cuveppauéve TepiBlAare. "Artinoi dé TaûTyy xai cirÜpay pari. 

à ’Apaoropavns Ey mévre osoügaus éyxexoplvAnpévOs. qusis Cy aûrà 
isuginé paper. KAAAIGI40Z. Oixsrns EnAovOTI, À n UiOS. TOÔTEpOY 
vér : OiXETNS, ï vid, où Aéyar 810 où pmèv doüAov, oi dè uioy pasiv. KA TA. 
H ei roro éroinoa, Ÿ ,Émiopxoinv, dywbey &mrè ris TÉTOXS énsine, cd 
dvôgure, sis paœylay à EuTec dy, els Kçäy Ty FOTAUÔY 7 diaœur, à n dÜx- 
poipuny. Cypéperas xai dAoiuny, xai éAoiuemy.) eimlacs yao Ex mrolas 
Tivès D mavias xaraxpnuvitery ÉaurTos. [Ilavra De eics Taïra Ilavôs 


6 SoûAos K«. T. À.] Conf. Ammonium de Rb. Schol. p. 180. 


affin. vocab. differentia s. v. ôoûAo: 9 roy ’ATrixôry] äxruwby legit Warton. 
7 Ka uévoy] Vide de hac locutione ex Glossa Vat. 4. “Axrioy Tdy èy àäxraïs 
Toupium ad Suidam v. *Ivay. Gidyoyra, Tèv äxrixéy. Conf. ad h. 1, 


8 edpdpa] Conf. Schæfer. ad Apollon. fragm. Pindari p. 28. ed. Heyn. 
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+. NHAIGOZ rirauic Kscrave. ‘flruasras LE, ras0993 ë9 aûræ 
“AIS TITS Turn xaraxaoaes EAAnix2s. cd 

25. AITIOTPOS . "Ersw inavièss eh, n © F5 Ê° Tan T3 À 
EuAXTI Pres txt) Mc Tes Lau; ET 2è Vans 2, sis EXT fhr/nai- 
vorca yzdr. ANTZA. far Jogrièss, © 5 æi issus 2gr25 62 212 LS 
Et TRAIT A. 2cuss 12 ï Gar 2 HZ 2062 rage Tàs 
L ELIS IUT 23 3e ss. Spuos "25 p "Arpaius X2T F5 res 12 5e 
Tadipnx. ar, 28 Tr Ferucscsix FEI 2° zaginci cas Zai 727 So 
THuI@s AIT TT 1:25 TTs TEXTE; Fa CCE LiSrus xai 25 trip 
T5 x 190209 ATEN AISTIIET AI, N2Ï DTAIS ASTDIE C2 ZT SYITTI Es 
Exurue. 4 55 "Eds Est duuxs ss 'Azsiurs. MEMITEL. Elns 
A2 2ITY JoT2VE, TA MAIS Aya uslurs1STans 72 LE CUAËSI Eyes 
TAXI. ‘As ax. 

20. PET. HI: 1 Zæ, 70 AUX À 2:2TZFT. 222529 AANIES HiCNTOU, 
2x2; nes AS LIST 2, xx 7 says. 

2. ETPOTFI. Eïsa;s AIX Y T:27 DE jus. AITNETAI 
2, Revrnras à JT: FcŒtis. F2 22 ERegs2 © ri ASTE FAT 7 722 2e 
U. TA:û Lai 2222: AryET 2 TS Ares. 7 Hi D 223050 DEqus € éy 
va sharia. ElAZA. T5 SeTeges Tac aTn Tiù TSAT:5 ET àspio- 
ru de S'icaxiuc te dei 115 2 LC Ses 2 enr Z, 5372. - Eyga 92, ryea- 
va ‘rte ua 1: Fr252 22T> 7:29 PTE. 2 M0S 2#, 2 45725, pet 
JITA MR 2 Jus: s 2; TAG 559. PTS ETES ANT AS 7.25 1:53 X 2219 AT É a 
IIS D À TIGE. vire FTrÈ LL AATHTAF 27 2;, 42e 112117, 
TITI FIOUTIS VAÂIIT 2, VYTCI APETUIST 2 LD Mesa. 

. FH\14. "Exss. Er, + TES. IC ECSAIE. LU5E HeBcRTE, 
ai TZ; 202: re. 3 dons 27m 5 771 "Dissr.a. 2: bxcsr av- 
IS ARTE EN En pas Ecaris sun aekuées. HLSAN. ‘H #5 "Op 
Tan NAT Dario 10 ÂSaseus, à àri Durs Ts Eraearé FryaTpOS" 
Fda za Hurais Miçisstsq MEMINTAS si 2edx sa; Esy2ÿe0$as, 
FANS. ask ss 734 Te Ts avai 

SA. TAATRKAS. CH Taxis. Va ri PONS. LOM SATITI. YEYOE 
LE re UriAsani vo dtadsiz 7 Enr : Grécars:; EL OAG 9790 
uv. à à U.ides ‘Essdizuxs. 3 Aerius, 2EX2S TT TS. 

KPUFIINA. "tamis wa ÂriTun dixx:5 sir ai 9 ur S0a- 
nikenrs ras Area. 1 Îs n Sustes Rrurr A:ras. 

$S. HOUTANIUZS. Tr esis kraTits vi: Agrranae;. 7è ÊE Aaxivior 


axraqua M ETFU, FRA ess isa A{Uuc. TO AAKINION. 
+ que! BU Leur. 6 heat 1h. ul CE us:2 edic Emest. p, 
RE NATNTER SAUTER an HS 
ue va Lee. Tenvr. RES on ui atom iuturr Var 8.5. 
œugéères mul quads, rde Sur recu 6x “eus Wir. 4. 5. gro bi isa habent: 
Rupee Fri le trrs ASE» 7où Ébupau- 


= “Sahel patine Tlhaw Arai. 
‘age gran. entame Cu 5 ar a ème scri*i jabet Duke- 
RARE im ER mac "LS hi Titan si 3 =. 212. 36. :: "AXxiroos 
Danse,  &S NO Le- mi Lievmee ec Koier Éaiaxos vioi 
RTE Rev. à Near: Leets sribendom ‘IraAla. 
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27. BOTAET AMEATEIN. °H Aer auéhyev. Tekgsres yap 
xa) OUT Aopixës, &vri ToÙ BodAeraui, xaTä TIVaG- 

28. OZTIS. "Hour, Éx61yOS TAÜTA MOI, OOTIS méxoide VX NO E1Y TÔy 
An ior, xabàè où mémuêas. md To mémoibe æETOÏ OX ÉVEG TS, ©ç HÔ TOÙ 
dédosxe dedoixeo. “AAA. dors VX ATV TÔy mAno lov diadegévres à éray- 
YÉAAET As" à 6 0TIS denÿoes MOIS EE Toro, Os avril aiyôs xÜya pen 

b oloy ta) où nxncev Pnss Ty Toooûroy y mupœviæ ou dixpécovra, 

OY TÉTTIVES cenxir. 

29. SPAS. ‘O pré, enci, sù époÛ xar' vario, TOU  TÉTTIY05, 
ToApäS BoufBsiv. AAAA oùdapüs dpiQos, 0 _Epigos oûros, ëy 107 poipa’ 
oùx 5 &ésorou To ap, aAAQ 1doÙ Tlônpes Tpéyov. ro yap ISOIIAAHS, 
i00$ ëy xAnpa ANT, vèe ô xAÏ pos - ÿ EX TOÙ FAN. 

31. MH. ITagoipio à éoTiv émi Tv diæ Ti creubopévur. Ly Groièate, 
où yâe Er) xupôs Béfnrxas. orebdw yo aueraBarws, ëmiomedw De ÉTepoy. 
AAION. "Hyouy NEWS ANAOY do. 

32. TAA'. TN: éAGwv xa) xabiras à ÜTÔ Ty éypithalay, xai Ta dévDpa 
raÿra. T TAde Ev aAAOS &vTiypapois ypaderas TEÏVDE, &vri Toù ëv- 
Taÿ02, Aopixis. 

83. YTXPON. ‘Avri rod, atToÙ Lara ppei Yuypôv Ubcop - évraüba 
ÉXTEDUXUI ÉCTI Borévn, xai NÔe n cTiêas, ÿ ñ éoTuy e006 Borävns. TÔ Ty- 
vel y dAÂANS paper émippnmerixde &vri Toù évraÙla. xx) axpides 
kyrabôa AuAoUO I. l'Axgides AÉyovr Tà mwAÏX Tà xabnpeva eis Ta axpa 
Toy Sévdpav, XATAY QT TIXUS - Kopicos dE aÿra ra dxga Tu Dévôguv. ] 

35. ZIIETAS. _Oübapiis grouda bo" peyéAos êe a} y, el où pe 
TAGS GTPÉRTOIS TO OmuaTs mooofBAëmev, Gvriva more Édidaoxoy éyw, 
des notre êri raide OvTa. 

35. ON. T'aëra nos, +éx) TU Thy KA pv sis GAS @ÜT c'uyeÀn- 
Aubévas, map” udToÿ Dax er, ws xai , TPOXAAEO Do aÜTÔy els GANT. 

87. IIOGEPIIEI. Oéaoa, tis Ti mpocépres ai TEAEUTA Ÿ HACIS, Ÿ 
pesAouEyn 1101 ÈnAovoTs. 

383. O6PEYAI. "Exfgépasr d ay Tis Xai AUX éxyÔvous, xa) XÜvAs, ER 
Tÿ ÀAÜUN Ty adToÿ, ds xaya | Todroy ÉGIdaËX Èx) ayapioTia. cr Ôë ToùTo 
Zuxgérous" xaxoùs Toi ed. OPEYAI KTNAS. mapoiniæ ëm Tüv 
ka aUT dy TOO VT cv Ti &mÔ "Axraiovos Toÿ UTÔ idi@Y XUvy Ppubkvros. 
TAT ET as dE émi Toy axæplorwy TOis edegyËTAuS, TOI TV Hà éponoyoür- 
Too Xp rois eUEpyÉT Es. COËros YaP, de dNOI, Tv "ApTEpsy iduy 
vunviv, éxeiyn aideobeioa AUGouv rois xuoiv ÉMaA Re, xäXEIvOY XaTÉ- 
payov.] 

40. ANAPION. "Avègägsor, OTONOPITTIX ÈS, avporäguy, à n Ouaryevës 
Xa) dyaheuSsgor. ATTIZ De Org" ëv oùbeprle HPEIL, MATNV. 

41. ETTTIZON. Iuyuais Ë ÉTURTOY, éxpouoy. dToxoy Ôè ToUTO ave- 
püs eireiv. n émépouvov, ÉBareuor où D mAyais, ai de alyss ÉBAny&vTo, 


. 3 éfoëru] Toupius legit ivatioère, censet,. ét r$ Tdy Adkwva es dar 
non ejusdem pretii est cum agno. adrg œuveAnAB EU —'Qs ral mporaneïrOai 
+ éxirg «.T. A] Toupius scribendum  aÿrér. 
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you à Euro Biakopreves à Omd Tév roryuwv. Tù Banyäoôas yap Emi po 
Barwv Aéyera. al 6 Tpéryos adràs dxeuer. 

48. BAGION. M; Baturépou TÜXNS Tagou. TOÙ TUyIG ATOS, où ns 
pe gipyac ba. TÔ dè Tageins, CE éyo TETÜVICpLa. "AAADS. Tagelins, 
&yri Toù 5 vamnbeins Bañirepoy œÙ Toù mpùs. ‘êpLE EX CoÙ muyicmaros, ag 
où AVES. aoveitas de di TobTou. xa . "Agioroÿävns de Barpäxois doi 
rep} TOÙ KAéwvos TPS Tà xpumTOpevoy Xi EVDoV. .vo0üqevov, éy Tœis Tapas 
TIAAEO I, à youv év xp TUVOUTIAT HO Ts TRixes ÉXTIAÀGIY This TU VAS. 
"AAAMG, Eïle puy êv Balurégw Tage TapEins éxeivou- TO mUyi paTos. 
TBE, 7your TuyxEX A ULEVE TÔy Teéxihov, XUPTÉ, TÔ de UB0ds àw0 Tob 
xud 06, dmoponñ ToÙ x, xai Tporÿ Toù P eis f. ÜBwo is xa) Apèa os TA= 
ên" AGpboo is Ya CL TÔ pur gocbev, UBawois TÔ éxara Tv xebaAÿy TPÔ 
This pPayeuws malos, xügrwois De rù éco This payews. 

44. TZTEPA. Kai Teheutaioy Th Bouxouxÿ dÔn XPATN iplGav. 

45. EPYN. Oùx ÉAeUT OI eic aüTo TÙ , HÉgos. TOTTI APTEZ. 
."Eyraÿôa Ôpues. L'Exeive, ? n ei Exeivoy Tôy Toy, n oixov.] de XÜTE1POS) 
oùe xandç BouBoïciy ëy rois c'iuBaois HÉMOO I. év0ade eio) duo myyai 
Uwp Vuyodr BAGGour au, æi de dgnêes ën) 7 To dévèpe Aryupèr @ ddoucs xai 
7 Cid OÙ 0 époia Tÿ Ürapyoûon Tagè col, al ÿ TiTUS Dè &md rod 
üÿous oTpoflaous apino iv. 

49. [KAN. ZrpoBinois xupluos, XOTAX PO TIX SG de rois Ha pois. | 

51. MAAAKATEPA. Mañaxdy Td Xabvor x a) Üreixoy, d évayr lov. 
Tè FxANÇÔr. Aéyeras de pañaxaà épi, xai xnpés, xa) Tà rosara. 6 D 
ÜTVOS OÙ xATÀ TaÛTd A#VET as pahands, CIN à MaÂAXOMOIOS. [° Ounpos" 
le a À a x à debunpevos Uryuw. Ole eAnde ‘Tryo paraxdrepe.] 

58. XTAZAO. Ilapôcov ÉXauoy ëxriOnos rais Nüphois. adra yàp 
éx0gé bare Tôy ©” Agioraiov, EdIDaEæ Ty ToÙ &Aœiou égyas la xa) MEM- 
TOS, 6 nor "APIGTOTÉANS- 1OTNpu, Ü pLéAA&Y GTh&, x a) Aopixis 
CTaTw. oi ve Awpisis ToÙs HÉANOVTAS TEPIC TT I. ioray dè ro Cuyo- 
Gray, xa) To Gp0dy ribévas. Évraÿla vd Beuregoy. 

. 56. T'AAXON. 9 Bjxœv, ejDos Boravns, Tù xoivios Bangvior. 

58. T'ATANZ. Tavoi dyysia XUTpoeN °yahaxroboye, ëy ols 
TTC our TÔ Yaha" | Tapè xoi eipnræs (mAGOva puÿ ToÙ u° &Tiyæ x) on 
YÉas xahoboiv. oTiow Ti Ilayi à ôxTuw puèy yavAoÛs, YAAUXTOS HET ANPH- 
pévous BrAovéri. 


BAnkériwov cod. Parisinus dat BAnoxoürioy. 
vid. Bast. ad Gregor. Cor. p. 40. Glossæ 


Mox pro 
Locus 


,3 Yaundeins] Corruptum est. 
KAéovos scribendum KAe:sôévous, 


est in Aristoph. Ran. 425. 


6 xarà] Antea legebatur uerà. Cor- 


rexit Schæfer, ad Gregor. Cor. p. 286. 
ibidemque sanat locum Etymol. M. p. 
774, 11. loco hujus Scholiastæ affinem. 

: T dévôpæ] Toïs Bévôpors Vat. 2. 
© 8 *Apuoræor] ’Apsrrÿa Vat. 3.6. 


+9 BAñxwy] Hæc est forma Attica. Pro 


Vaticanæ : l'Adxowr- Trhy Kow@s Aeyouérnv 
Baiokobynr et yAdyos Tùd BAivkoëror. 
Adde Dufresni Glossar. Gr. Barb. v, 


BAnokobrn. 


19 aAa«ToOGOx a] YaXakroëôra scribit 
Toupius. Tl'avAgs® yauAol Aéyorræ Tà 


* EbAiva d&yyeia, èv ofs Td yÉAa auéAyouos. 


Glossa Vat. 1. 2.7.8. 
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59. Z KABIAAZ. Znaplèes, à ayycia sig & xareribecay ras meAxmpl- 
Das® T0 dè mAËX avr) rod FANpn, ‘év d eio paxxnpldes. 

ô1. TAN. Tv dmAovôri, XSpay. Tobro de Ex Ths aponlas, Zrap- 
Tay ÉAayes, Erépray xdouss. 

64. BAZTPHZ3OMEZS. ‘Avr vod sahropar. 

65. ATAOXIZAETAI. HuAeeras, ESA Téuvoy cuvayes. LE de 
xai rapouia, Apuès ? rer oÜgns Ras vip ÉvAsberau. [&vAoy to, To roy 
#6Royoy Téuve.  ÆüAoyos Dé ëoTi Td UC TUE TÔ EX TS dE 

66. BASTPEOMES. “Ogisrixôy avr} dsorænTixoÙ" xai Ye4@eras 
did ToÙ o puxpoo* Toùro de dix Td HETpoy. 

67. AMMES. "Hoyouv, mpiv dè éeis YÉyover, émrepos LL xpelrrer 
Ceara] Tv pv BouxoAxyr" ñ éplkovres mesoouelx yvüves, 0TIS éori 
MPEÉTT CV Bouxoaxiy peAëy épyérns. 

68.: TT 4.  3ù de, & las Müpouwr, pire TpÔs Xapsy épLè xplyps ôpui= 
AO as xa) rapà TO dixasoy Ty vixny apioy FAT où où ya Tour fBon- 
djons xard yapiv à MATE pay 3reciôns àdixoUpLevoy. 

72. TOI. Ilegiooès é Toi. [2TB. Tpürov ZüBaps, Üorepoy de 
aÿTy AvaxTio sic a Goëgor aivouéo Ün no Tivos Gouplou àyax TIC TOÙ J 

74. MH. Toÿro à Aaxwy qu h, dyayaXTOY TO Fgomerel xai Fephépye 
Ths YAWTTNE. 

77. SIAOKEPTOMOS. Aoibopaär Plaos. 

78. ELA. "Ers xa) yÜy Tois ds éxaou TIWÔS vivopévas ctélapes ToÙTO 
Aya" äves TOTÈ TÔy dybporo. at 4 82 roùrToy Tôv Gévoy TÔY  TAPEX AG 
Oéyra xpivous. *ANUS. dy: Atye, gi Ti AËVEIS, xai Ty Eévoy ades ÉwyTa 
ad0ss, ameAey GmAovérs 6 pod, &vri Toù éravaorpéVeus sis Ty ÉQUTOÙ TOAIY. 
ZONT ABEZ. Touréoriv, Îva my Uno Toù HÉAOUS, GO Ep br Tv. Xis- 
pv xgarnbels GœmréAAuTOs. Toro de | ipoyixis quoiv. [Tè ve sic rO0AY 
dpes TÔy Eévoy Éavra Tabro cri, cg ei. | ÉAeye, SAGTETAI cé axoüwv.] 
*ARAGS. Todré png I féhcov cxoÿos œTèy TÔY aiTOAOV, us dndés Ti péAog 
éneev xai ic a d'y Ex This andias xa Ô Mipouv nubvNs vericeras, n xai 
TÉAOG bar. n ZAONT APEZ, àvri rod TaxÜv, &n0 TOÙ gew’ ToÙs yYäp 
Taxes; téovras x ai bepproës Aëyoudi. TaÛrTa be nos Ô Aäxwy, wç Giaae- 
Vopévou ToÙ airoAou TÈ Mipoon… 

79. A ITAIAN. En) | &yavaxT No es ivradla : ñ émix ANG. 

60. MOXAI. 'Apyeres This Ds Ô Kopäras, xal @noiv aÿTov } HAN 
n roy Aäqyiy Ürd Tv Mouoüy PiAio Üœs. era Ô Aaxwv: xal ap Eué 0 
AñoAñoy DIAEI MET'A, à&vri rod peyéAws xai xaTA TON. 

" 83: EPEPIIEI. "Enépxeras, rapayiveras. - KAPNEA dè éopT} 
AméXXwvos Kapvelov, àm0  7+V0g Käpvov. oÛTog à 6 0 Kaägvos pavris dv, 
ÆÎxeTo Tois “HpaxAeïidous, äcqua ToUroIg pLavreudqLevos" Gyriva éxrparels 
cs Ty HpaxXebiy, “rrôrns robvopa, AYAT Bahuwdy &mexreive. di Ôv 


Le 


1 éy x. T. À.] Locum mutilum ita rexit Wartonus. vid. Michael. Apostol. 


‘supplet Toupius: ZKASIS, &yyeior év $ ‘Cent. vi. 39. Erasmi Adag. P- 218. 


eiol peAuemplôes. | 3 repüôns] ne sinas eum injuria afjici. 
* æegobons] jacente arbore, quivis ligna Correxit Toupius. Antea legebatur hs 
colligit. Antea legebatur TApOUTTS. Cor- iôns. 
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Aoios éyévero ëv Ty IlsAomowvfow. xa &menlovres ÉAuBoy xonsuôv 8 
*AmoAAwdvos, Kégveioy ripñoas "AnéAAwve. a) robTo mou avres, éxaÿ- 
cayro ToÙ AoëLoÙ. TaUTyy oÙy Tyv ÉopTÿy xx) bros où eToixno avTes Ex 
Ishomowvgoou els éréous mes, did Tv Aommèv émeTénouy.  "AAAwS. 
Käpvea Éopr Auwpixn, Teroopéyn Kapvelw *AmdAAœy xarà Tÿy IIeAomôy- 
yno0v, àmd Kapyou pavrews, ds Eypnre Tois ‘HouxAeidaus. à’ aÜTob de 
Kägvsioy *AmoA wa mpocæryopadouciy. ÿ à ioropia mapè @soropræ* 
Ori TÔy adrèy xa) Aia xai ‘Hryfroga xa]oüoiw "Apyeio, dià Tù Kapvor 
ÿynoacûæ To orparoÿ Ôv oi ‘HouxAtidaer àrexreivay àmepyômevoy els 
Ilelomoymoov, üroAaBôvres xaraoxomoy elvas Toù orparebparos. Ôv UOTE- 
poy ériunouy dm +Aomob gÜeipémevos. *AXAAwS. SIlpabiAïs pèv &md 
Kagveiou puoiv dvouaoôœ, où Aid xai Eüpmns uioÿ, 0 y ÉQOeEVOg TD 
"AmoAñœn. *A>xuady Dè &md Kagvéou rivès Towixod. Anpnrpios de &xû 
TOÙ xpaives, 0 ëcTi Érehécas. @nol yèp, cs à Mevénaos crpareücas eis 
“TAov, n£aro riuñoas ardv, dy xouivn. *AAAwS.  Käoven éogrn ËCT: 
Ads Kapveia évouabouévr. map” “EAN: de teAeiras Diè.rù Tv Aoûpesoy 
. Tnmov Ex xaovelou efvæs EGRov. 

84. AIATMATOKOS. Tà amd roû rixrew ouyxelueva, ei pLèv æpo- 
mapoËuveres, malo CnAoï ei à mapokuverai, évépyeiav us xai Tè mapa 
TÔ Tpégew ojov, mpwrôroxos, à mporos Texbeis" Diduparoxos aiE, h dièupa 
Teroxuia. done de ro Cidumaroxos &md voù Gièuporoxos yivecüæs, Teorÿ 
Toù o els m, era Toù n els a° Did xal paxpôv Eyes Td &. [Aiduparôxos, 
AioAsxñs dianexrou, Aiduparoxous, xai ëxBorÿ Toù u dumaroxoc, ws 
Ilivôapos" *Axépdeix Aëhoyye Oapuvd 7xaxry0006.] 

85. KAI ME H ILAIZ OPA. Tv épœuévyy adroù *AAxizmyv 
Aëyes. TÔ dè OPETEA Ajoauxür. | 

80. Tù HET ëmi Oauparos. vd dè TOI mepioodv. FAAAPNZ. Tods 
xaabioxous, y fs Tupoëus TO yaA«. 

87. ANOEZSI. ’Ev ro dvbe ris mAasxlas xaips. Toro dë elmey, w@ç 
Ovrog aûrod madepaorob. “AAAws. TO pèy éw, vois avbecs où Tupoë 
Tôy maida Toic XEPAETS mapayple rù de rw, y rois &v0wBeTs TÉmOs rdv 
dvnBov, rèv puxpov Ers xai àreXÿ raid, Tv Kpariday ÜnAovôTI, paoAÛves, 
Bivei.  [MoAuves mi uvoucius vonréov.] 

88. BAAAEI. Ilaparai ve eis épwra Ürayayéohas. Tù yae mn 
Banñeiy mr roûrois Érasoov. KAEAPIZTA. ‘H voù KAsagiorou Ovya- 
TN ’AAXITRY, Ÿ ÉPOUEYN aÜT®. 

89. IIAPEAQNTA. “Hyouv mapnhace xal mapédpauer, youv Evixy- 
Gey Eu ÿ "AAximmy, Tô dè mapeAdvra évraübx mi Tou mapaxoAoubeiy xa) 
Aauvey Aëyeros. AAT. Ka nôüv riva Soupiopèy cupike. 

90. KHM'. Kaï êuè 0è 6 Kparidaç Tôv mpéfara véuoyra àyévesos 


4 Aouoù] Amuoù Vat. 4.5. p. 64. Pro ’Aakuüy Vat. 5. "AAkauav. 
S NpalAüs] IlpafiAnas Vat. 3. Tipa- 6 reAéoa] TeAcuèdu Vat. 4. 
EAN a legit Waertonus: quæ est vetus et 7 raxryyépos] Conf. Boeckh. notam ad 
celebris poetria. Adde viros doctos ad Pindar. OI. i. 53. (84. Hevn.). 
Callim. H. Apoll. 71. 72. 78. Albert. 5 guprouèr] ovpryubr Vat. 1. 
Hesych, ii, 151. Welcker. ad Alcman. 
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üravrav, els paviay épuros inBarñs. [AEI. Oùürw rù évreAës Acios Fù 
yévesor, xai Amomdryowv 0 &yEveos.] 

02. ZTMBAHT’. *Hryouy ouyxpiveodas duyaueva sic, n œuyxpioews 
dE. Aëyes dè rhv diapopdy ris OnAclas &md Toù dppevos. Œurapio de 
96 xuvéTBaTos écris, Guosoy fodo Éoy rdv xapmôv. ÉcTi dè pLeTaËd Üapyou 
xai Gévèpoor, rapôposoy Taïs poixis h Tais podécus, axavôdes, Ds Pnoi Oeo- 

“@paoros. ëors De 0 xuvæxævlos. ANEMNNH ävlos doduov, 6 paoi 
avadobives Ex Toù aluuros roù "Adondos. AAAws. Tv avencyny Ni- 
xavdpés Gnosv x rod *Adœndos aluaros puivas.  Kourebas Dè, n Kpari- 
dns xara vives, dÜo pnoiv elvas Tès àveuavas, riv péy dvlos Épouray mé- 
Aav, Tv de poivixeov. ZaxoiBios dè rès àveuavas rapà Adxwo1 Pasvidas 
xaXio0al-gnos. podoy dè map rù Üarroy amopheiy poudes yae ëoriv, 
Tos Phespomevoy. ; 

03. AIMAZIAIZI. "(y vivy, OnAovors Ty xuvcofBarey, xal Tüv 
Gvepoveov, dvônpa, fyouy avôn, êv rois aluaciais eiciy. dvènpa vov Tà 
Avôn, n T& dxpa xupios dè dvènpa, Tà mayo Tüv CEToy Tv dypay 
rois ré jeiAn ToÙ roTapou, mapà rù ave diepôv elves. Tv yaèe poduy rà 
dxoæ, xai mporsiovræ @Üovrai Tais aipaoixis. ÿ xupiws avÜnpa TÔy Évu- 
yeov Troy xai Tà Toy morapv °évaywpuaTa yivwrxe. 

94. [OTA4’. Oùÿ àp° dppôdia ici, ÉmAovors œuyxpiveciai.] AKT- 
AOIZ. Taïg roù mplvou Bañavois. dxuAos yap à rod mplvou xagmôs. ai 
pèv yap AxuAOs AemTOoapxoi, Pnoi, xai cxAnpai ÿ Enpai ai dë, 6pyuæAi- 
Êes OnAovôri, Wdeias. Gnoiv oùv, 071 6 pèv Kparidas meAlyoous, ÿ de KAca- 
piory &amdns. ôpipaAides de rà Opera piAx, à Td ëv Oges pAa. ’AoxAn- 
miadns dé Dit Toù w peydAou papa. ÉcTs de Tà Cuvaxuaboyra TOis CUXOIS 
mac. ["AxuAos Tr mpivoBdAavor épimaais de rù dypiov urAov.] 

05. MEAIXPAI. Tivèç oûrws Égunvetouoiv" ai èy éyouci AemTèy 
Aëérupoy. ai dè pe pal, fyouv ppoidy Éxoucs MEAMTOs, xiroivoesdeis. © De 
xaprôs Toù molvou xpoxoadns ëoTi. moisi oÙv à Aaxwy Ty pèy KAsa- 
elorny xirpivceidi xal oiove) Œuophoy, Tèv de Kpariday xpoxoadn xai olov 
eUpLoppoy. co 

O6. Kal éyo, noi, doow T7 maplérw "AAxiræn aûrixa gacoar. 
Tv Tayurira 0e Onnoûy ro ATTIKA. ërei Ados ms aürlxa Does, 
-ÿv oùrw àr0. ris aoxebbou xabeiAev ; DAZSZA dù Ovoux égvéou. *AAEÉR- 
Gpos dE Pos 6 Muvdios, Ti n puy Paca ÜToxvAyeoy ou Ty XEPAANV, 
al LOU AAOY ye ÉMTOpPUpov, Tüv Te ÜPÜaAy Aeuxwy OVTwY, TÙ Ëy aUTOIs 
HéAaY oTpoyryÜ Roy EE. 

07. “Apuevlos. [Eïdos purod &xavlwdous.] “AAws. Ovyoux déy- 
Ôeou axäprou. noi yap à Osigpasros, Ori Tv ‘&yplwy ÉcTiy EA4- 


EIATAAION E. 


9 6 kuvésBaros] Conf. notata ad Schol. 


äplwy. Theophrastus hic citatus numerat 
v. 131. 39. 


&prevôov, aliamque arborum hic loci me- 


19 âvaxwphuera] àvaxéuara corrigunt 
Koehler. et Toupius. Conf. Nicand. Ther. 
576. ibique Schol. Suidas :.’Avônpa. uépos 
Tu Toù Khmov, borep % mpard. Adde Ety- 
mol. M. p. 101, 3). 

1 &yplwy] apiorwr Vat, 3. ‘Forte r@y 


- Hist, Plant. i. 15.” 


moratarum, nempe DeAAdëpuy, inter äpias. 
Est autem äpia arbor inter eas, quæ maxi- 
me sero germinant. Poni videtur hic pro 
specie. Vid. Plin, xvi. 25. Theophrast. 
Hæc mecum commu- 
nicavit vir doctus, reique botanieæ peritus. 


40 ZXOAÏIA. 
ms meûxn,.@pxeulos, touihaË, Üula, xai ÿv "Apxades- xaho0Ti tend. 
Buy. 

98. TEEN. Heixery xuples TÔ Ealvar éyradba. de ro xelpesv” cs al 
xap “Hoiodw ‘H pv. cie meixey, à d'.eupoova xaprèy Gape co fous TÔ LL 
EZ XAAINAN, ävr roÿ eig TÔ pryateo des XAaivay.… [Téxe, Tù Tâs Oic 

xslqu. OÛey x a) môxog TÔ XEXAppÉVOY cocTua Tv Tpyv.  Ilôxoy ré 
sis XAGIVEY, &yT) ToÙ xegù Enix, lv more XAcivay. ] 

99. IEAAAN. Ty péAaivay. Tv ap To sapuaros émipavaay, rs 
5. aluaros pehar og, reA voa XAAOUULEY. j TA TEAAGY C'XOYEIVNY, LE- 
AaV&Y, mop@upar. Ty Voüy roù Güuarog éTIPAVEUR, mixe CT 3 drobpo- 
pv aiparos pehalnreu, mehlœua ÿ TeAlvopa xa ADI. 0 rj "Adpodi- 
Tn CuuBeBnxevas nov "Opnpos” Mehaivero de XPÉx x GV. 

-100. ZITT.. Todro perafd ris ans émebynoe mpôs Très alyæs. 
avaxæpéire amd Tÿs àygrehales 04E. Evraüôeæ &A0o0o as Booxeale, 
eis TÜY àvesryxôTa TOUT OY *adger x xai XerVr y, myouy Eu, ATE, x 
Grou.ai pupoivau. 

102. AIIO. "ATÔGTNTE, noir, à d Ts dqués, xa) XATÈ TOÙTO TO | ÉpOS 
Bcxeoûe This ’Irahius, Evôa rù pos ô Pahapos, mqùs &vaToAùS xeipLevoy. 
xai ATX ANT dde Xepioy TOUTO PnoI TÔ yÜy X@AOÛLEVOY Pahagoy. 8 TI 
êë 6vopa Gpous eis avaronag xepévou. AAC: De éhapoy Aëyous Tôv 
AeuxÔY xps0v. Pañèy yèp rè Asuxôy. . xal *Oungos xÜpara paAnpiéœvræ 
Xye Tà ASUXAIVOEVE. TÔ dé Tourei. ÉTIPARATIX US, àvr} Toÿ évradbe. 
-KONAPOZ Ga ro XÉpar a TEpiPEph 2 xa) Tpaxea ee, CT XdvoU, your 
œrpoBüaous. ["AAAwS. 6 Kvapos, 3 your Ô Apids, Fapà TO > xépara AT 
xovoudn.] KTNAIOA. ‘H TpÔs TÔ xivei00as Giamupos, 7youv, Tayéia 
dis" TAp@ TÙ XIV xa) To aïe, To xalw. "AXES. Kivaiôa] Toùro 
Ts alyôs ECTIY Gvopa Tivès de Ty cbxÎymror &xovouciv. æifoy vèe TÔ 
.muphdss. Daies vaP ÉY XIVSOE) TÙ Fpe OÛev ” —"Oknpos ToÙs Àeovras aiwyæs 
ENT. 

105. HPABITEAETS. *An Tob eimeiy bavpéoi, Aya TÔ Gvopuæ 
TOÙ rexylrou, us éFéxous rov. do de pass Tpairéneis" Tôy pLEy àpxe6- 
TEpoy avdpravr om o16v" TÔy de vedTepoy, dyahparooudy" oùros D nv ëxi 
Apr piou rod BaoiAsws, rep) où Enoiv à Oudxpiros. | 

106. XTNON PIAOTOIMNIOZ. ’Ev TÈ moipuvy PiAdy àvacTpé- 
peobes, 0 Ôs Axoy mylyes, 0v ibcopes Td meubi, à @oTe éXaûyesy mavra Tà Onpie. 
Aéyerai T0 AINKEIN ëx) roù àypebur x a) cipéiy. 

109. ABAI. Tereuyws xai Tobro YeApeTas éy TOIs map Amir c avTs- 
yPaDos, oiov dar, ay) roù Noces xai axpabouca xai «Ü&s, ÿyouv 


Veruntamen &yplowy in loco Theophrast 
certe. legendum. Præcesserat enim r@y 
mèy uépov, ex urbanis.  Quibus nunc op- 
.ponit &ypsa, sylvestria. Vid. Theophrast. 
Hist, Plant. Heins. edit. p. 16. WARTON. 
Pro peAAdGpuy Vat. 4. ue A6Gpur. 

? oulAat K.r. À.] Locum cum Reïinesio 
correctum dedimus ex Theophrasti Hist. 
Plent. p. 18. ed. Ald. Antea legebatur 


peAla, oila, Kal àrapuna, ÿv KaA ob pea- 
AOGpuy. 

3 drobpouhy ürepBoXv Vat.3. Mox 
reAlœua pro réAAwpascripsimus cum Koe- 
nio ad Gregor. Cor. p. 288. ed. Schæf. adde 
Etym. M. p. 659, 11. 

4 Adpoy] rémov Vat. 2. 4. mox idem 
bupikæ pro Hupabrau. | 
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ANAE à: avr Toÿ BoÿAs. SBoüA0s de xal OiXEÉTNS Gagéper, ds $nos Xpô- 
SIXK OS" oixérns pév Ô Ers ro xTiou dy DouAos ds d dx ehaüôapos. Zu- 
Bapras de ds Hegdlxxas, "Ayplrras. ors de XAT@ [LËV TÙ àvæA0Y0Y, 
ZuBaçgirns xara de Aopisis, ZuBaprns. 

6. KOPTANNI. ‘O Kopübor Bouxéhos, où rpÜvÜer pépynras. 6 de 
voüs® oùx ape cos, pnoi, cùy Kopbav: à éy TO ra À App quocé xa) cuvau- 
A8 avr. ToùrTo de XAVATTIXÔY, 8ri côèè aûA«iy oldev, el mu} mommÜc dE, 
7xai pLôvoy. KAAAMH dé éoTi Tè xaTahErrÔpEvoy Ÿ 1 wEpiAerrÔpLs vo éx 
ToÙ epikopévou CiTOu xahadides Xa) TNs xeubñs. Tauryy dë veapav où ay 
dxoTEyOpLevoI Puooiy ëv aûrÿ xa) MOULE TIONIITZEIN Üë rù 
AEXTOTATUS paveiy Tia ua ara TÔV EX Ts x aÜAô. "ANGES. 
Ti dé; ; oÜdapas à &pxes oo, fyouy ixayéy &oTi cos, «ÜAdY Ex or àm0 xaAd- 
UNS, T0: &rû kahawalas, à éurveiy adr® ; Toûro du TÔ mommübeiy. ZTN 
KOPTAQNNI, TOUTÉO TI, proies TÈ Kopéban, 

8. TAN. Teës TO molay &moreives ÿ amavrnois. T0 de {2  AETOEPE 
xar’ eipwveluy “ignras. 

10. OTAE. Ileôs ümspBoaïÿy roûro ëpn. Aëye De pds abTÔy T0 èe- 
cxûrny ETMAPA émixex oo bas, 7 fyou dégpars. "ADS. Tù eûuäapa 
dépprar paciy | elvæs, xa) où xÜp40y voa, DS TIVES) Ty y oùdè yäe oùdé 
T@ deoxôry Td oc eûpapa xai dépua Ts 9v, DOTE ve de. [ETMAPA 
&vsi Toÿ Egpapirou, T° 7 xüpov ‘voue. 

13. BAZKAINAN. Avr) TOÙ Péovy, AUTOÜLEVOS. Hopitos 8 Bao- 
xa706, à rois Gféaauois xaiyoy xai GÜeipæy Tù épalèy üx” adrob, ? üx” 
aÿvœv. 

14. AKTION. “Ari ToÙ Tôv xuvyÔ. éraxriges ve oi xuymyol, œs 
noi ’Orriavos 7, ds ENT Pihoorégayos, ëCTi TTavèg iso0y TANT IOY 
Kpabiÿos morauob. [Toy Häva TÔy ŒXTIOY" OÙ Ô vads mins a aiyia- 
Aoù Tpureu. ] Tivés Ôë roy *AmroAAwa gas TÔY ÊT) TNç axTis idgupvoy. 
quoi dè xai ITièagos Ty dMÉ&Y œÜTÔY dpoyrikev. k TÔy wep) Tods FE- 
Towbeis aiyiæhods Gidyovra, you Ty xuvnyôv. À AxXTIOV, XAT4 Tivas, 
Irdv "ArTixoy. 

15. BAITAN. Ty dipbégur, TV CIC UQAY. Bairas Yap Ayoucs Tà êx 
x00bcov cuveppapuéva TepiROœe. ’Artixoi de TauTyy xal cicüpay gai. 
xai "Apioropavns Ey mévre osoügaus EyrexopouAmuéOs. nes d airà 
ciouginé paper. KAAAIGIAOZ. Oixérns BnAovôr, à n ViOS. mOTepoy 
pér OÏxÉTAS, L vide, où Aéyas Ô10 où pmèv doUAov, où dë uioy pasi. KATA, 
H si roûro éroinoa, Ÿ si Émiopxoiny, dyabey à &wû This MÉTOXS xsiyne, cd 
ävôgæne, sis maylav preo dv, els Kgäty TÜÔV TOTALÔY 19 dira, n Dda- 
poipeny. (ypapsros na GAoiumy, x ui GAoimy.) eibôucs yae ëx mrolas 
Tivès 9 pavias xaraxpnuvibeiy ÉaurTous. [Ilavra Ôe eics raïra Ilavôs 


6 SoûAos K. Tr. À.] Conf. Ammonium de Rb. Schol. p. 180. 
affin. vocab. differentia s. v. SoÿAo:. 9 rdv ’Arrixôr] äxrikby legit Warton. 
7 Ka uévoy] Vide de hac locutione ex Glossa Vat. 4. *Akrioy Tdy èy àxraïs 
Toupium ad Suidam v. “Ia. Gidyorra, rdv äxruwéy. Conf. ad h. 1, 
8 eopdpa] Conf. Schæfer. ad Apollon. fragm. Pindari p. 28. ed. Heyn, 


72 ZXOAIA. 
cou dfoas c'e Emür/ibey, nÉAuvey. men OnAoi Tù ExGÜNpEy, Avr) roû ÉTURT 
xoi ÉEsdeipe. xal *Apioropäyns méèes Tès mAsupès ka Ex&brpev. 

120. °Q Mipouv, &md Toù vüv ris déxveras, Auméires, Tixpiav EYE 
pxceyos Ü9 qua. OTXI ILAPHZOET ;] oùx évéous, où xaT& Ti 
dobavônes | | 

121. Z'xiAAa eldos Boräms mévry ayeñorou ypalas dé, Tès yey1ea- 
xuias xai Enpés. 6 Adyos méiv wpèg Tv Aéxwva. GEiog ei, Onot, pañ- 
Aoy &meneïiv ei Tà pymueia, xal Tès yeypaiwpévas xal rakaiès xal Enpas 
GxiAAGG riAAv, rep pol éplteiy. abres yàp rayrenüs dxpnoroi eio1. 
xahoüyras Dë cxiAAoxpéupuæ, Ÿ TobTÉ, pos xarè Tù ËT® vooUpLevor" 
äxeMaoy riAns, pnol, ras mañaiès rplyas Toù Tégou coù, ryouv The AU- 
Vis aoû. ro TlAANS yeaperas na TÜAAev, avr) roÿ TiAA:, xai XORTE 

F'Arendoy réyiora oxlAAas manaiès &md pviuaros äväomæ. BoTi ÊE 
GxIAA& TÔ Xoivds axsAAoxpOmUOv. | | 

123. ‘H xuxAëpuvos Borévidy EoTi moiddes, AemTréhpitor, Omep HAS fev 
mOi ‘ro XiETAX. [Ka ÿ xuxAduvos Bora cri mavrends ax PAS - 
05] AAENTA. Ilorapès oùrog &y *’IraAla ëAëyero oùræ xai TOm0s 
ris ëv Ko. | 

124. IMEPA. Ilos ëv ZixsAla xal ny, à” ns pe FOTALOS, OULE- 
vos TÉ ryyÿ xaAobmevos. évraüla Dè Try morapèy Aëys. KPAOÏ. 
Tlorapôs xai oüros meci SUBapir. | 

125. IIOPSTPOIZ. BA6boi£ ünd olvou* eîre mop@upoÿs eins, TOUTÉO TV 
eis olvoy meraBanbsins. ZIA. 3Borym vis ècriv, à &yÜAAIX Gui ceAi- 
vo, &y Tois morapois Tpehôpeva. xara Dé Tivag TÈ mods TOis FOTApLOIS 

. Puoueva +Bpoïre. | 

126. ZTBAPITIS. Ilyy} év JixsAla. rù O8 EMIN àvri Toù yäpiv 
éuoù. OPOPON. Ka xarà To moûs Gphpor. perd ris mpÔs mpobeS ews 
Aéyeres, rTyv did Toù yoûvou xivnosy. . 

127. TAN KAAIITAA. L'oägeres xal T& xa Amd, ryouv, Thv Üdpi- 
ay els xnpueh xaradüces. Ÿ &vr) roù rhv EGAuvOY Ddplay ëy rois xypiois Ba- 
You. xai 4 êu Enosv écasévm Th Üdpia TÔ péoy &xd This xoNVNS (LEA &YTANOON. 

128. KTT. Küriwvos, aïysAos, nai oyivos, Oapvos siciv, oùs èTIVÉLLOY- 
Tai ai alyes. 

129. KOM. Kômagos, eldos dévdpou. 
xabetovres. 

130. MEAITEIA. Elôos Borayns yAuxibodons. 

131. KIZZOZX, #ori eldos Boréyns Saxavbdous bouxulus podois. ëv 


KEONTAI dë ävri Toù xeiyreu, 


1 æpès xluerAa] Reinesius citat Dio- 
scorid. ii. 194. 

2 Iraq] Zixkella. Aéyeru rorauds 
Ka odros ep rv ZiBapir. Vat. 2. Sed 
vid. ad v. 124. KPA. 

3 Hunc locum cod. Laur. 46. ita supplet : 
Boréyn ris éorw, Ukapros. Kai “Ounpos- 
"Au 0 Aaudvos pañanoÿ dla. Td yàp lo 
è rois 7, «our où mépure yerérôm, LAA 
To Cloy. ‘ . 


4 BpoÿAa] vid. Schol. ad Idyil.i. 58. not. | 
1 


5 d&nay6dBous K. Tr. À] Ita corrigit Sal- 
masius: xioods éoriw elôos Bordyns àrôw- 
Sous éouxvlas féëæ. Hyl. Iatr. cap. vii. p. 
8, Conf. Hesych. v. KIZ2023. Addam 
quod sentit idem Salmasins de plantarum 
descriptionibus apud Scloliastas hosce no- 
stros. ‘‘ Scholiastes Theocriti plane etiam 
refert, cynosbati fructum esse maparA#aior 


ELATAAION E. 73 
éragoss D pobaxiooos ypéperai, tv méços Adyou. bo: de na) aÜry rüv 
déve, yAuxades Avdos poieuén weçi ra yôvara dà rür Tpéryur na) rèy 
AO YOVA TNTOETAI. 

133. [OT'. Aafodra pe 4mrd roy ro, xa) æpès C'è xAÏyara.] 

134. ETMHAETS. ‘Ayr) roù Ebpnèous. pos GÜTos, cs So1nev, 
Bpooevos aÜTS. 

133. APESA. ‘Opéyo Tù Exreivo. ère) D 0 Dléool vis, épéyuv rhv 
xciga Boo, Gpela Aéyes àvr) où Poxe. 

156. KIZSAZ. Kicou, eldos dpréou &poûsou, emibunrixob, piunAoù. 
Per Emi yuraixy à xio AY rapañauBäveres, mapéroy pu} ryervücui, 
&nbioyras wpès Tè obre woisiv. Ô vobs" Gomep &wperés ET XIO Our Mpès 
&ndôvas Qihovesxeiy, xx) Éroras mpès XÜXYOUS, oÙTw xa où æpôs ÈME. OÙ 
dé raAxirwope Toixas GiAdyex ds vis xa) Dücepis elvs. ["Aorep où dfxauov 
Tà &uouocôrara mpès rà luuouca Bolbev, oùras oùdè à xpès roûroy 
aprouoos yàp si.] 

137. PIAEXOHS., Els éyhoç xal picos vos @laous y, n piAo- 
YEIXOS. ‘ | | 

138. Zo à Kouére rd vxñoavri Dldmus rà ÉmælAoy, xai où Ôù 
Loos aëryr, EnAovôr: Tv aura, Tais vÜppais, xandy notas pol, Td 
Müeouv, ebds mépor. | 

141. OPIMASSEO. Touriori mel” Hovñs oxlera, Quowa rois 
puxrhpos, xa) ëxaloou mava àyÉAn Toy Tpæyuv. TO 0 PoiuaTo eo, à 
ToÙ you Tor aiyüy œvouaxromemoinræs. Âéyeras dè roùro xai &r) Tür 
Faro. xahsiras 0à à roéros évouaromoila.  Spiuxxoso, ? Ppimayôy 
&moBiôou perd Hovñe, rouréors, Bpevôtou na dvxBpÜyou, d rava &yéAn 
wemoinuem 0ë ÿ Aébis Trosoüros yo doxeï elves 6 Yoyos Tob Arapuod T&y 
aly@v. où xuplos d3 19 AË£es xéyphres. Poinayuôs pèv y4e kr: xuplwy 
ñ Tor rx Bron Où à ro aiyar xal rooBarcor. 


répior 8ù à nuvéafarés éoriw Snoiov My, 
Tdr xaprdr Éxor wapéuoier roûs fonts Éer: 
3è Eat vue hxrobte Dies, ës 

( os. Est autem fus 
Sun sr habens simélen 


Îta sane est, sicut describitur a 
ioscoride. Sed morem ille suum tenet, 
que in pluribus apud eum observavi, ut 


Le] [idyli. v.92. Nos habemus buoroy 


uas res una descfiptione confundat. Sic 
duo glycyrrhisæ genera miscuit, sic duo 
echi æque in unum contraxit. Ita e 
kuréphoëoy et kurésBaroy miscella et indis- 
treta historia exposuit.’  Salmas. ibid. 
cap. zxv. p.24. Confer eund. cap. xxvi. 
p.26. Nec non ibid. cap. li. p. 59. Lo- 
cus Theophrasti, unde hæc de Cynosbato 
desumsit Scholiastes noster, ab Athenævu 
servatur, 1. ï. pag. 70. C. edit. Cas. Extat 
et in Theophrast. Hist. PI. 1. ii. e. 11. ubi 
dicitur, Cynosbati fructum esse raparA#- 
dur Tÿ pola. (Corrige ergo in Scholio 
prædicto pol pro fé5y. Cynosbati fruc- 
tus shnilis est malo punico. : Conf. ta- 
men Casaub. ad Athenæum pag..146. 10. 
edit. 1621, Jia tamen adhuc refingi me- 
liusque disponi possit totum scholion : u- 


Theocr. Schol. 


planta similis rosæ, fructum 

malis punicis: est autern inter fruticem et 
arborem, nec non spinosa, ut ait Theophras-: 
tus. Bene et hic servari possit % rais 
oBeaïs putem enim malt Puxica vocata 
fuisse fdBea. Vel in Fa ag y S jobéat. 
lege, xapôuouy T@ Tñs FL Eu D à 
Hoc Tale fan Lo debetur ea con- 
queritur Salmasius, diversis 


fusio, de qua 
Wan- 


Scholiis in unum coalescentibus. 
TONUS. 

7 6 xl yurundr] Toupius scribendum 
censet, où] yuraxwr yervwoëv. Verbum 
«ooûy de mulieribus pragnantious usurpd- 
tur. Kuogy idem quod yeywrär. Conf. 
Schol. i. 151.—Mox po A an Bdyeu Vat. 
3. pro x era. 

ppuayndr] ppruaëuor Vat. 3, 
K 


66 - ZXOAIA. 
fyouy humärro Biakôpreves à URÔ Ty reéyov. Tù Banyäaobes yap Emi mpo- 
Baruwv Aryeros. xal d Tpéryos adrès dxeuer. 

48. BAGION. M Baurepou TÜXNS Tägou TOÙ FUIT pATOS, où ons 
LE: sipyacûcs. TÔ dè Tapeins, CIE eye) mem pu. "AAA. Tagelns, 
ayri Toù 5 Yapnbeins Badirepoy œÙ Toù Tpès épuè Ex où muyispLaTOS, ag 
oÙ Aya. aoveitou de dia Toÿrou. xai "Agiorogäyme de Barpaxois doi 
rep TOÙ KAéovog Fpès Tà xpurropmeyoy xai EvDoy .Yo0Üuevor, y Tais Tapis 
TIAAEOË, À nyouy êy xp F'UVOUT IA LOU Ts Texas EXTIA NE Th TUYAS: 
"AXE. Eïde pu} ëy Balurége Tag Tapeins ëxei vou ToÙ TuyIs LaTOS. 
TBE, your T'uVxEXAULEVE TÔv Teéxinov, XUPTÉ. To de dpôs a m0 Toù 
xude, dmopoag Toù x, xai Tpomy Toù @ eis F5. UBwois xai AGpdus 1s TA 
dy ApDwg is Ya cri TÔ Eur gocbev, ÜBœTis TÔ ÉxaTà Tv xeDuAY pÔ 
The fayews malos, xüorwois de TÔ pLéC'oy Ths payewc. 

44. TZSTEPA. Kai reheuTaioy Tÿ Bouxoauxÿ d0n PIN éplGav. 

45. EPYN. Oùx ÉAeUT OAI eic œüTo Tù , HÉg0s. TOTTI APTEZ. 
."Evraüa dpues. L’Exeive, à ñ els éxeivoy Tv rômoy, n oixov.] dde XÜT81POS) 
œùe xandg BouBoïci Ëy rois cwBaois HÉMOTS. évôade eio) duo rwyai 
UDop Yuyodv BAiouc as, ai de dgvsdes mi) 7To dévèpe AMyupôr € dôouss xui 
À Cxiù Ua Ô époia Th ÜrapyoûT y Taçpè oi, xa) y TITUS jè &md ToÙ 
dÿous orpoBlaous apinoiv. 

49. [KAN. SrpoBinois xuphos, XATAX PO TIX ÈS de Fois Mapa IS. | 

51. MAAAKATEPA. Mahaxôy TÔ xaüvoy xa) Üréixoy, ê évayriov 
Tè CxANÇÔ. Aéyeraus dE paauxd pra, xa) xnp6s, xa) Tà Toiadra. 6 dè 
ÜxvOs OÙ XUTÀ TUÜTA AyeTaus HOAanÈg, CIVS ag mañauxomouds. [” Opnpos" 
pe œ À o€ x à dabunpevos Uryuw. OÙey éiAndey ‘Tryw paraxdrepe.] 

58. STAZN. Ilapôcoy Exasoy éxriOnos ais Nüphais. adras YàP 
ixlgé traces TÔy FAgioTæioy, EdDaE ay Ty TOÙ &A4IOU égyao la xa) pEM- 
TOS, à nos "APIGTOT EAN. IGTNpu, ÔÜ jREAAwY Crow, xai Aopixis 
Ta. oi yèe Auwpisis ToÛs HÉAAOYT AS TEPIO KO I. ioræy dë ro buyo- 
srareiy, xa) rù Gp0dy rilévos. évraüla Td Beuregor. 

. 56. T'AAXAN’. 9 BAÿyœv, ejDog Borävns, Tù xoivos Banxoviov. 

58. T'ATANZ. T'avhoi dyytia Xurpoudn 1° yahaxroboye, ëy ois 
AIO OUTI TÙ y&ha" ,Fapè xai elpnræs A AeVAT UD TOÙ u* dTiva xa) AUOÀ- 
yéas Xaoboiv. oTiow Ti Ilayi Ô ôxTw eëv yavAoUs, YAAUXTOS TEFANPW- 


pévous BnAovérie 


Mox pro 
Locus 


5 yaunbetns] Corruptum est, 
wvos scribendum KAe:oôévous, 
est in Aristoph. Ran. 426. 

6 rkarà] 
rexit Schæfer. ad Gregor. Cor. p. 286. 
ibidemque sanat locum Etymol. M. p. 
774, 11. loco hujus Scholiastæ affinem. 

7 rÿ Oévôpæ] roîs Gévôpois Vat. 2 
‘ 8 ’Apwrr@oy] ’Apiorÿa Vat. 3. 5. 


+9 BAñxuwy] Hæc est forma Attica. Pro 


ntea legebatur uerà. Cor- 


BAnrkœviov cod. Parisinus dat BAyokoëror. 
vid. Bast. ad Gregor. Cor. p. 40. Glossæ 
Vaticanæ: l'Adxev- rhy Kowës Aeyouévny 
Biokoëymr et yAdxos Tùd BAluoxkoürior, 
Adde Dufresnii Glossar. Gr. Barb. v. 
BAnokobyn. 

19 yañaxToSdxa] yaAacroëéka scribit 
Toupius. lavAds® yav\ot Aéyorre Tà 
téAiwva &yyeta, y ofs Td ydAa àuéAyouar. 
Glossa Vat. 1. 2.7. 8. 


EIATAAION E. 65 


27. BOTAET AMEATEIN. °H éqAeT" apéhyey. Tokgeres yaàp 
xa} oUTc Aopixis, &vTi Toù BoüAere:, XaT& TIV@S. 

28. OZXTIZS. "Hyouv, éxeivos Tata mosei, GOTIS MEMOIUS Vix YO EIY TÔY 
FANCIOV, xaÜ& OÙ mémo. Gi TOÙ mémoiba menoiduw EVE TS, WS à md TOÙ 
Dédoixe dedoixæ. *AAAwS. doTig VX EM TÔv mAno lon Biapegérras à éray- 
YEAAET ON à 0 0oTIS deA goes MOIS D EiTEIY TOÜTO, 0ç GT) œciryôs CARE àpéÀ- 
gs olov xal où ixnoeiy ns, Toy Tonoüroy ëy ouduvia cou diapécovra, 

0Y TÉTTIVES cenxir. 

29. SDAS. ‘O opr£, quoi, où époÿ XaT Évayr ioy, TOU  TÉTTIY0S, 
ToApäs BouBsiv. AAAA oùdauds dpigos, 0 Epigos oùros, ëv ioy pLoipa 
oùx s'afioreu TO apvé, GA idoÙ Tiônpes Tpayov. TrÔ yap ISOIIAAHZ, 
40 0ç &y xANpa" PAT, vàe Ô XANPOS - ÿ ëx TOÙ TAN. 

31. MH. Hagoiia éoTiy émi Toy did Ti CmEudoUEvwy. jt} croûèate, 
où yèg ëmi mupôs PéBqas. oreudeo yo auerafBarws, mio med De Érepoy. 
ASION. “Hour féws H&A AY ao. 

32. TAA’. "ND: EMov xai xabloas à UTÔ Th éypiehalar, xai Tœ dévbpa 
radrae. Tù Täde y AAROS dyrrypégois ypégeras Teivde, àvri roù èv- 
Tadla, Awpixds. 

33. YTXPON. ‘’Ayri Tob; aUTOU xaT aÿpei Yuy pov Dbwp . évraula 
éxmEqUxUId ÉOTI Borén, xai nùe cTiÊ&s, ÿ éoriv eldos (Borävns. To Ty- 
vel & ŒAAUIS YpAperas émippnpaTix ds ävr) Troù évyraüba. xai axpides 
&yradla AxAoùGIY. l'Axgides Aéyovrau Tà mwIX T4 xaÜmprevx sis Tà axpa 
Tv Sévdpun, XATAY NO TINDS. Kupicos dE aura Ta dxça TV Dévègav. ] 

35. ZITETAN. _Oübaprids oroudabw peyws de aNYü) ei OÙ pe 
TOUS GTPÉMTOIS rois Qupass mpoofAËrEv, Ovriva more Édidaoxov Éyw, 
aùesv ang ëri made OvTa. 

86. ON. aÙTaæ Dnoiv, +ém TÈ ri XApiv eis GpiAAaY ŒÜTS C'UVEAY- 
Audévas. map” aûroù dbaxevri, ws xai , FPOxa NET aÜTOv els GANT. 

37. IHOBEPIIEI. Oéaco, eis Ti TOO ÉPT EI Xai TEAEUTA HAGIS) ñ 
Opaiñouévn 1108 ÊnAovoTi. 

38. OPEYAI. "Exfgeesv à dy TIS Xai AUxwY éxydvous, ka) XUVAS, ÈmI 
Tÿ AÜUy Ty aûTob, ds xayo : Toüroy ÉGIdaË x Éx) àyapioTia. Éri Ôë Toùro 
Éuxgérous xaxods moi ed.  OPEYAI KTNAZ. Tapospuice Ti TO 
xd" AUT (y TOLOÛVT Lo Ti &Td "Axralwvos Toù UTÔ idiwy xuvy Bpubkvros. 
TAT TETE Ôë mi Toy axaploruwy TOis edEgyËTauS, fTOs TOY p ôpuo A0 oûy- 
TOY XAPs TOIS EUEPYÉTAIS. COûros YaP» LL dos, Ty ApTEpiy ic 
yuuvr, éxeiyn aideobeiox AüTouy rois xuoiv ÉUBGARE, XAXEVOY XaTÉ- 

payoy.] 
+ 40. ANAPION. "Avègäpuor, DTONOPITTIX GS, avporägio, à n Ouoryevès 
xa) dyeheüdepoy. ATTOZ De oÙTwg" Ey oùbeuie XPEiR, aTyv. 

41. ENTTIZON. Tuypois ÉTURTOY, éxpouoy. dromoy Ôë roùro qave- 
ps eimeiv.  Émépouvov, éBäreuor où de pays, ai De aïyes EBAY TO, 


3 für] Toupius legit ivatiwoère, censet,. érl T@ Tdv Adkwva es uAAar 
non ejusdem prelit est cum agno. adr@ œuveAnAvbévu—"Qs Kad mporaeïra 
+ éxlrg «T7. À] Toupius scribendum  aùrér. 


Theocr. Schol. I 


gxboetas ut Apt9 W BAX 
now " Ap » a 
0 FÙ deuregoY" 
qÙ ouvos in" 
a 
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59. Z KABIAAZ. Znaplôes, à ayysia sis & xarerideray ras LeAxmpi- 
das T0 dè mAËX avr) ToÙ TAMNPNs à év © eioi pexmpldes. 

61. TAN. Ty GyAovér:, ÿ X@pay. Toro de x ris rapoulas, Zrap- 
Tay ÉAAYES, Zrépray x0o pe. 

64. BAZXTPHZOMES. ’Avri rod sance. 

Ô5. STAOXIZAETAI. HuAeüeras, ESA TÉUvEY Cuvaya. CE de 
xa) rapoipic, Apuès * regobgns ras än ÉvAsber a. [ÆvAoy tu, ro roy 
fÜhogor Téuvw.  ÆüAoyos de ès Tù CUT TUE TÔ EX deuëvef 

66. BASTPEOMES. "Ogisrixôy &vr} dsoraxTixoù" xa) vgéQuras 
did ToÙ o puxpod” Troùro de dix TÔ pÉTpor. 

Ô7. AMMEZS. “Hyouv, fui dè êgis YÉYOvEr, émérepos LUE xpelrra 
[xara] Tv wôyr BouxoAxÿy" ñ éplkovres meicopela yvüves, 00 Ti à 
XPEITTEY Bouxouxy peAdy épryrns. 

68. TT À’.  3ù dë, & pas Môpou, pire mpÔs XP èpLè xplvps à Ôpus= 
Anv as xa) rapà TO dixaoy Ty vixnv oçapioy pr oùv oû ya roûræ [Bon- 
djons xard aps à RATE uv Sæeoilôns adixoumevoy. 

72. TOI. Iegiooès ô rol. [2TB. Tpäroy ZüBapis, Üorepoy de à 
aÜTy avaxTio eo à Goëgoy oivou.co Ën Go Tivos Goupiou GyAxTIO TOÙ ] 

74. MH. Toro à Aaxwy pro, d'YAYAXTUY TO mgomerei xai Fephépye 
TAS YAWTTNS. 

77. PIAOKEPTOMOS. Acibopaär glaos. 

78. EIA. "Ers xai yÜy TOis di Gao TIYÔS Yivopévais ciélaper ToûTo 
Aëye"  àves TOTÈ TOY dvbporov. AëYEs Se Toroy Tôyv Gévoy TÔy FAPAXAY- 
dévra xeïivai. *AXAwS. dy: A#ye, ei Ti AËVEIS, Xal TÔy Eévoy ades Lovra 
able, àane0ey EmAovérs 6 époë, &vT) ToÙ éravaoTpéÿæ eis Ty ÉAUTOU #0. 
ZONT APDEZ. Touréovi, Îva puy Ürd Toù HÉNOUS, GOTEp UrÔ Toy. Zti- 
pire xgarnbeis GrÉNAUT ar. roùro de | siponxds quoiv. [TO vèg sis FOAUY 
à pes TÔy Éevor Goyro TOÜTO ÉCTIY, ws ei : ÉAeye, SAGTETE: CÈ äxobwr.] 
"AG. Toüré pros ÉEXCOv cxwbou æÿTèy TÔY @iTOAOY, Ws andes Ti HEAG 
EA“EEY" xa io dv Ex Ts Gandi xal ô Müpouwy npsbvis Yeyic era, ÿ xai 
TÉNOG bévy. n ZAONT APES, àvri roù TaXÜV) àrû TOÙ bew* ToÙs yäp 
Taxes, téovras xai depproùs AËEYOUT Ie TaUTA be gnci Ô Aaxwy, ds dia 
Vopnévou ToÙ œimoAoU Tà Mipoœvr. 

79. © ITAIAN. *Eni dyayaxr ho es ral à ñ rAnoge 

60. MNXAI. "ApXsTas Ts WÔns 0 Kowäras, xai DnTIy aÜTOy } AA AOV 
ñ Tv däguy Ürd Toy Mourüy pureiods. era à Aaxwy: xal yap Epè 0 
*An6Añwy DIAEI MET'A, àvri voù peya Aus Xai XUTÈ TOAÏ. 

" 88: EOEPIIEI. "Enépxeras, xaparyivere.. .: KAPNEA Ôë éoprh 
? Am AwvoS Kapvelov, &m0 710 Käprov. oùros de 0 Kagvos pavris dy, 
-glmeTo Toic “HpaxAeibass, äcyua JFOUTOuS HavreuopLevos" OvTive éxTparels 
cs TÜy Hpaxkabä, “Frrérns roro, AYYT Fahoir amexTeive. Di Ov 


1 èy gx. T. À.] Locum mutilum ita rexit Wartonus. vid. Michael. Apostol. 
supplet Toupius : ZKAIZ, àyyeioy èv $ ‘Cent. vi. 39. Erasmi Adag. p. 218. 
eioi meAuemplèes. ; 3 repilôns] ne sinas eum injuria afjici. 
+ æevobons] jacente arbore, quivis ligna .Correxit Toupius. Antea legebatur xap- 
colligit. Antea legebatur rapouons. Cor- ({ôns. 


68 ZXOAIA. 


Aoiôs éyévero ëv Ty Ilehomovyhow. xal &menloyres ÉAaBoy xoncuôv ë£ 
*AmoAAdvos, Kaägveioy ripñoes "AméAAwvE. ai ToüTo mou avTes, émaÿ- 
Cavyro Tob AooÛ. TaÜTyv oÙy Ty é0pTyy Xal obTos oi meToixmoavTes EX 
Iehomowvgoou els éréoas mones, did Toy Aommèy émeTéAouy. AAA. 
Kapvea Éopry Aopixf, renoouéyn Kapvelo * Amd xarà riv IlsAomôv- 
YnC0Y, &mù Käpyou pavrews, ds Éypyre Toïs ‘HouxAeldais. àm aÿroù de 
Kagysioy *AmoA wa mpocayopedouciy. ÿ à ioropiæ rapà Oeoropxp* 
Ori TÜv adrèy xa) Aia xai ‘Hyfroga xaïoüoi "Apyeis, diè Tù Kapvor 
ÿynoacbas voù orparoÿ dv oi ‘HoaxAëidas éméxrevay àmepxômevoy eis 
IleAomüymnooy, üroAaBôvres xaräoxomoy elvas où orparebparos. 0v UOTs- 
poy ériunoay Ümrd 4Aoimoù Pheipépevors. AAA. SHpatiAäs mèy m0 
Kagveiou guoiy dvopaoôœ, roù Aiôs xai Eüpæans uioÿ, Os nv ép@pevog TS 
"AmoANœn. ’AAxpav Dè &md Kagvéou rivès Towixoù. Anuyrpios dE &mû 
ToÙ xpaiveæs, 6 ècrs Érenéas. no yèp, wg à Mevénuos orparelTus ei 
“Toy, nüfaro ripñoas adrév, ëdy xpuivn. *AAAw6.  Käovea ëogry ËGTI 
Aids Kapveia ôvonabouévn. map” "EAANOs de reAeïras Did.rù Toy Aoûpaioy 
. Fnroy Ex xapvelou elvas Ébaou. 

84. AIATMATOKOS. Ta à&m0 voû vixreiv cuyxelueva, ei jLëv mpo- 
magoËuveres, mélos CyAoï ei dè mapokuverai, évégyesay us Xai Tè mapa 
TÔ Tpéqev oiov, mpwrôronos, à mporog rexeis Diduparoxos ai, y dièupæ 
Teroxviæ. doxei de To Oidumaroxog &md Toù dèuuoroxos yiveola, Too 
Toù o elç y, era Toù n els a” O1 xl paxpôv Eyes TÔ æ. [Aidumaréxos, 
AïoAixñs diahexrou. Aiuuaroxous, xal ëxfBornÿ Toù u Udumaroxoc, ws 
Iivôapos” *Axépdaix Aënoyye Bapuva 7xaxny000ç.] 

85. KAI ME H IIAIZ OPAZSA. Ty épopévyy adroù AAxImT my 
Aéyes. To dè OPETZEA Aiouxüv. | 

80. Tù HET ëmi Oauparos. Tù dè TOI repioody. FAAAPAZX. Tods 

xaXabioxous, ëv os Tupobs To yaAa. 
__ 87. ANOEZTI. ’Ey rà ave Ts Aulas xaipss. Toro de elmey, os 
Ovrog abroÿ maidepaorToÿ. “AAAws. To pèv é£w, rois &veos roû rupod 
Tôv maida Tois XEPAEOS mapayçpies Tù de êcw, y rois avÜwbeos Témois dy 
dynBov, rèv puxeov Ers xai àreXÿ maida, Tv Kpariday ÜnAovoTs, poAÛves, 
Bivei.  [MoAüves ëri œuvouciæs vonréov.] 

88. BAAAEI. Ileipärai ve els Épwra Ürayayéobas. Tù yde myAas 
Banñey ëmi roûrois Érawoov. KAEAPIZTA. ‘H roù KAsagiorou Ovya- 
Tnp ’AAXINAYN, Ÿ épauEyn aÜTa. 

89. IIAPEAQNNTA. “Hyouv mapyhace xai mapédpapev, ÿyouv Évixy- 
cey uè } AAximan. ro de Tapewyra évraü0x ëm) Trou mapaxoAoudeiy xal 
BAaüvey Aëyerou. AAT. Kai nüv rive Soupiouèr upiçe. 

90. KHM°. Kai êuè 0è 6 Kparidas Tv mpéBara vépoyra &yEvesos 


4 Aomoû] Auuod Vat. 4. 5. p.54 Pro ‘AAkuüy Vat. 5. "AAkauar. 

$ HpakiAüs] IpallAñas Vat. 8. Tlipa- 6 reAéoæ] TeAaüou Vat. 4. 

: ERA G legit Wartonus: quæ est vetus et 7 raxyyépos] Conf. Boeckh. notam ad 
celebris poetria. Adde viros doctos ad Pindar. OI. i. 53. (84. Hevyn.). 

Callim. H. Apoll. 71. 72. 78. Albert.  # ouprouèr] ouprymèr Vat. 1. 

Hesych. ïi. 161. Welcker. ad Alcman. 
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Üravrav, eiç maviav épuros iuBalns. [AEI. Oùürw Tè évreAës Aios vd 
vévaoy, xai Amorwyowy 0 &yéveos. | 

02. ZTMBAHT’. “Hyouv ouyxpivsoôas Duvépeva ici, à ouyxpio eus 
dés. Aëyes de ryv diagopdy Ts OnAelas &wd roù dppevos. durapiov de 
96 xuvéo Barôs &oTiv, Guosoy Pod Éoçov Tèv napnôv. cri da peraËÙ 0auvou 
xai Géèpooy, rapéposoy Taïs poixis n Tais podécus, axavO@des, Ds Pnos Oeo- 

@pasros. ëors dè Ô xuväxavlos. ANEMAONH ävlos doduov, 8 paois 
avadobÿves ëx Toù aluaros roù "Adovidos. "AAAwc. Tv aveu Ni- 
xavèpôs Onosv x roù "Adœndos aluaros uivas.  Koarebas Dè, n Kpari- 
dns xara viva, Déo pyoiv elvas Tès àveuvas, Tv peèv dvlos Éyoucay pLé- 
Aa, Ty de Qoivixeov. ZaxciBios dè ès aveutvas rapà Aëxwos dauvidas 
xaA#00al-gnos. podoy de map rù Üarroy àmophaiv poudes yae ëdTiv, 
pros Phespouevoy. , 

03. AIMAZIAIZI. "(y riv@y, OnAovors Tüv xuvoufBérey, xal Tv 
&vepæoveov, dvônpa, you dvôn, êv Tais aipaosiais elciv. aGvènpa vüv Tà 
Avôn, à Tà æxpa’ xupios de dvd, Tà Enavo Tv dyerdy Tov dypay 
roi T& jeiAn ToÙ morauoÿ, mapa Tù ave diepôv ever. Tüv yèe podur Tà 
dxou, xai mpuredoyræ Œüovras Tais aimacixis. 7 xupios avDnpæ Tv 8vu- 
yeov Troy Xai Td Ty morauaoy ‘Ava wpiLaTe YivuTxe. 

94. [OTA4’. Où dp dppodia eici, ÉnAovors cuyxpivechai.] AKT- 
AOIZ. Taïg roù mpivou Bañavois. dxuhos yèp à rod mplvou xagmüs. ai 
pér ydp ExuAos AsmTOoaproi, Enoi, xxi xAnpai n Enpai ai dè, 6pimaAi- 
Ces EnAovôTs, Wdeias. Qusiv obv, 71 à mèv Kparidas pexiyoous, ÿ dè KAea- 
piory audns. GpimaAides de Tà Opein piAx, à Tà Ëv Opei ha. ’AoXAN- 
midèns dé dia Toù © peyäaou papa. ÉcTi dé Tà cuvaxuabovræ TOis CUXOIS 
mia.  [’AxuAos Tr mpivoBéaavor épiuaais Dé ro dypiov miAov.] 

95. MEAIXPAI. Tivès odruws égpnveouoiv ai pèy dyouos AemTôv 
Aëmupoy” ai de pely pal, youv spoièy Éouos péAiTOs, xirpivoeideis. Ô DE 
xapmôs ToÙ æelvou xpoxoadns ÉoTi. mous OÙy à Aaxwy Tv pLèy KAsa- 
elornv xirpivoedÿ val ojovel duophoy, Tûv dE Kpariday xpoxoedn xai olov 
eUpLoppoy. " 

O6. Ka yo, onoi, doc T7 maplëvo AAxiræn aûrixa Qasour. 
Tv rayuryra 0e Onnoûv ro ATTIKA. re dAAwS mis adrlxa docts, 
M oÙrw àmo ris apxeblou xabsiAey ; PAZSA dù Ovoua Gpyéou. *AAEE&y- 
Gpos dE nos à Movdios, Ori n pèv Paroa ÜToxvavsov De TYY XEPAANY, 
xceh HO NA ye Eunoppupoy, Tüv Te ÜpÜaAuy Aeuxwvy OYTwv, TO èy æÜTOIs 
HÉAQY CTpoyyÜ A0 Eyes. 

07. “Apxeudos. [Eïdos purod äxavbdèous.] “AAAws. Ovoua déy- 
Goou dxapmou. noi yap Ô Osoppasros, Ori Tv “&rypiwy ëcriy EA&- 


EIATAAION E. 


9 6 kuvésBaros] Conf. notata ad Schol. 


v. 131. 39. 

19 ävaxwphuarTa] àvax@uara corrigunt 
Koehler. et Toupius. Conf. Nicand. Ther. 
676. ibique Schol. Suidas :-“Av5npa. uépos 
Te Toù Khrov, borep % mpard. Adde Ety- 
mul. M. P- 101, 3). 

1 &yplwr] apiorwr Vat. 3. ‘‘ Forte Trôy 


äplwv. Theophrastus hic citatus numerat 
&pkevbov, aliamque arborum hic loci me- 
moratarum, nempe DeAA6Gpuy, inter äpias. 
Est autem &pia arbor inter eas, quæ maxi- 
me sero germinant. Poni videtur hic pro 
specie. Vid. Plin. xvi. 25. Theophrast. 
Hist. Plant. i. 15.” Hæc mecum commu- 
nicavit vir doctus, reique botanieæ peritus. 


70 ZXOA1IA. 

ms meûxn,.Æpxeudos, *ouihaË, Ovla, xa) ÿy Apxädes. xuA0ûos deANd- 
puy. . 
++ 98. TIESN. Ileixey xuplos Tù Éclyey ëvraüba de rù xelpeiv ds xak 
rap” ‘Howdo ‘H puèy Oig æeixe, ÿ Ÿ .eüdoova xaprèv auaoôæ. To Üë 
EZ XAAINAN, àyr\ ro eiç rù épy4eobo Aaivay. [Iléxe, rè rs 0is 

. Xelgw. Olev.xal méxos Tù xexapuévoy ÜoTnua Tüv Tpyüv.  Iloxov wéw 
ti HAdivay, avr) roù xeoi Epia, va more XAcivay.] 

09. IIEAAAN. Ty péhavay. Ty yàp ToÙ couaros émipéveiny, OTE 
0P’.auaros pehayôf, meAidvaua xaAoDpey. Ÿ Tv ÉAAAY CXOTEVAY, é- 
Aauvay, mophupäy. Ty Voby ToÙ coparos Eripaveimv, vixa D 3 Ürobpo- 

| œiuaros pekalyres, xeAlwua ÿ meAdvopa xaïoüoiv. © rÿ ’Adpobl- 
Ta .cuuBeBnxëvas Snoiv Opunpos” Mehaivero de ypox xaA0v. | 

100. ZITT'. Todro peraËd vis dôns émehaynos mpès Ts alyas. 
évayopsire &md ris dyciealas. ALAE. ’Evraïla 8n0oüocs Bôceote, 
ais Toy aveornxôTa Toûroy +A0ov xai xaravry, fyouv Eur, ÂTE, xai 
8x0 ai pupoivas. oi 
: .102. AIIO. ’Amôorure, Quoiv, &md ris Dpuds, xal xara Tobro Tù épos 
Borxeols rÿs ’Iraïias, évôa Td Gpos à Daapos, Toùs àvaroAds xEljuevoy. 
xa) "AoxAyiäne yœoploy ToÜTO Enos Tù vüy xaAoUwevoy PAAXEOY. ECTI 
dé Ovoua.opous, eis avaroAds xemévou. GA: De DaAapor AËVOUTI TÔy 
Asuxdy xp. Pañdy yèp Tù Aeuxdy. . xal "Opngos xÜpaTa PaAnpiéwvre 
Àfyes Tà Asuxaivôpeva. Tù dè Toure) émippnuaTix®s, àvr) roù Évraüla. 
-KANAPOZS Bià rù xépara mepigepi xal Tpagéa Évev, ds XÉVOUS, 7yOUv 
œrpoBüAaous. ["AAAwS. 6 Kavapos, fyouy 6 xpids, mapà Tù xépara Exeiy 
xcwvos0n.] KTNAIGA. ‘H xpès rù mivéioôas Giamupos, fyouv, Taysix 
Ois map Tù xiv® na TO aid, To xalw. *AAAws. Kivaiôa] Toùro 
ris aiyés cri Goma Tivès de rhy ebxiynroy àxobouciv. xifoy de To 
mupades. daiss yèp éy ave Td mÜp. 0e "Opypos Tods Xéovras aidwvds 

c'iy. _ : | 
F 105. IIPABITEAETS. ‘Avr roù simeiv Oaupäoiov, Aëyes Td Ovouaæ 
Toû repvirou, ws EEdxouoroy. duo dé pars TIpafiTéAes Tôv pèy &pyæd- 
Tepoy àvèpravromoiby Tèv dè vebrepoy, &yañauaromodv" oùros dE nv ëmi 
: Anpnrpiou To BaosAëwg, wep) où nov 6 @eoxpiros. | 

106. KTAN GIAOIIOIMNIOZ. ‘’Ey rÿ molun @iAüy àvacrpé- 

paoôas, ds AËxov ævlyes, Ov diboous TS mœudl, wo Te EAabdvey mavra Tà Ünpla. 
Aéyeras 50 AINKEIN ès) roù &r/peüey xai aipeiy. 

109. ABAI. Teroay®s xai Toro yeaperas Ey TOis wap NY Avri- 
Vhéposs, olov Bas, àvrl roù nBooas xal axpäatoucas xai «0, Fyouv 


Veruntamen &yplwy in loco Theophrasti 
certe. legendum. Præcesserat enim r&y 
nèv Muépwv, ex urbanis. Quibus nonc op- 
.ponit &ypua, sylvestria. Vid. Theophrast. 
Hist. Plant. Heins. edit. p. 16. WarTon. 
Pro peAAdGpuy Vat. 4. Le\A6Gpur. 

.. + oufaat «.r. À] Locum cum Reinesio 
correctum dedimus ex Theophrasti Elist. 
Plant. p. 18. ed. Ald. Antca legebatur 


peAla, olla, «al àärapüna, ÿy KaAogi peA- 
AGGpur. 

3 droôpouhr] ümepBoAnr Vat. 3. Mox 
xeAlœua pro réAAœwpascripsimus cum Koe- 
nio ad Gregor. Cor. p. 288. ed. Schæf. adde 
Etym. M. p. 659, 11. 

4 Abpov] Téroy Vat. 2. 4. mox iidem 
pupikai pro uupolra. 
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° 
Ti ATEUXTA [AO pavrssdueros, ATEVXTUIAY sup fopar avr’ GAROU XANpOU 
rois éauroÿ æau) marTañeiæoi. *AAAœws. à pävris de à TyAasuos à Exipà 
dyopebar, Ayew pevreuduevos, EX6PA side PEPOITO, avt) Toÿ 
évéyaes AQÛS TOY ÉAUTOÙ olæov, 6 OsœS Tois EauToù Exyovoss QuAEg aÿræ. 
éparrebrare yèe œûra, T@ IloAugque GmAGOTs, Küxhwm, Ex Ta 
"Obor és HSPEr dpaprio acds énwn ns. . doxeo TÔ Piaos éviore fpLër 
AëyeTas ëmi Toù PrAobyros, éviore Ôë êm) Toù piAoumévour oUTw xa) Tè 
Exyrépès, TŸ évayriov aûTa, évlors pèv Asyeras êm}-Toû. Exhlparros, &ylore 
de éxd Toÿ érmebapérour xalè Aéyera: érraüda rà éybpa. 

25. "AM& xai éyo els époor æ Bieyeigeor abris où æpeoBhsro érmiryèes, 
xa} SAMY TVA Ep yuvaixa ps" ÿ dé œxopæaca GnAorursi pet, 
Hosts, xu dapperres. és faiuares x aps évraüla ÿ éxixANoIe. 

28. Tèv olerpor roù purs SET GAS : BaoréA nes. oiorpos D6 ëore 
TOÂEpULOS rois Bouciv. ray yap daxræow aürous, ca Tpeiy Toioÿci, xa 
TÉL SU roA AY 600 perà Boñs sy rois æedioss xaTA MTS TÜY VOpÔy. 
jaerapopixs oùy prois à Ô Gsdnprros Ty l'aÂareær oioTpeir, xai dpo 
Éeyeadeu xopôs Tà dvrpa xai Tàs molpvas To Küxhwmos. 

209. ZIFA. Asfucs r0 éxrraËa, fyouv breraka T7 xuvi cryays xai je} 
WAAXTENS. 

30. PTTXOZ EXOIFA, à xécv ÉmAovori, EKNTZATO, teauvs, 
xa) xarebdmeue, TÔ cripa Ë cuTa évéquecrov Ty ioyiov, aûric. ?xyubn- 
pds as ÿ Tüy Æuvi capes Dhaxn. IZXIA ë Tà Umà Ty ôc guy 
ég à éxaT poor : TÜy pepiy éaTa, ëv ol E ÉyxeiT a Tù ispôy écrobr. ExoUTs ôè 
TA TOiaÜTa ÊOTA Ta Acypeva i Xi, XOIAÔTHTAS TIVAS, sis as ai xef ana 
Tüy pnpay dpéGovr a. ai de XOLAGTNTES aÿTas xai YAOUTA AëyOvTaI, xcci 
XOTUAG, rapà TE XOIAËTNT a. TÔ de PTTXO0Z XATAX QNOTIROE mr) This 
XUvÔS yÜv Aéysre. xupios yäe Emi préc. * AAA. bis AEYETA ÊTi 
arbpaxeov, péyxos Ext xuvou, pamos ëmi épvécov . 

32. ATFEAON. Myvée éori TÔ XASATOYTE TIVE dexvüesv, 3 n eu- 
Yovra, À Tombrd T1 mouoüvra xai BAYUTIS ni TOÜTEY. CUS xai rè 
Capa IveIy dr AG, xai OnAoûy: oloy, à ÿ rhs xopvas xpoory ès xp bn 
YVES. cyry FAN de Tig Adyous TIVÔS TOÛS TIvE, Hyouv diaxouièes. Kai à 
Amy. T0 4 éauroÿ FTWà Aéyar wepl TÉVOS, xai dryyenos Ëx) rouvur. ÀÂryes 
ë, Iows ès aür? dpibo & pes Tadra woioürTa, RE E &ryy3koy TÔv ra yye- 
Aer moi æpÉTOY Ti mg aôris. 

2 KAAZEN. Kieio, 0 MEANGY xxaice, xapà TOg XOIVOIS EV xghoe. 
oi re de _X ANG ca Abyonc, DanÛTEs This Bpdiyyou, xul Tpoxÿ Fou € dis 
», dre Fpomy Toù y el a, xal Fg07ypapopévou roÿ dre, x\4T®, xai 
xhaog Aopias. Doxe à xai xANGR slvar map” aÜTois ër) ToUurou Toù 


lebat Pierson. ad Maærid. p. 193. repug- 


19 aros} Conf, Phavorinum, v. 
pante Toupio, Tamen Piersoni muta- 


Zéarp 
QEXTPMI: et Sehot. ad Apollon. Rbh. i. 


1265. uhiin Sabolÿs e cod. Par, vitiose 
Zdnparos. Idem pra in Schol. ad 
à L16. corruptum iv 2émarpes. 

1 kvu£näpds] Conf. Arnaldi Lectt. Gr. 
di. xi. p. 205. Mox unp@v pro uep&r ma- 


tioni. favent quæ in Scholiasta proxime 
sequuntur. 

* 6] pro à est àg” oÿ in Vat. 1. 2 ut, 
paulla post, 


72 ZX0411A. 
cou fous ce Emür/ibev, éuénuvey. Ômen ÈnAoi TÔ éxéÜnpey, Avril TOÙ ÉTURTA 
mai Ébédeipe. xal *Apioropäyms æéèes ras mAeupès na ExGÜnper. 

120. "n Müpoa, amd Toû vüv Tis daxyeras, AUTEITEI, Mix pi EXEI» 
Hixœueyos 09 nov. OTXI IIAPHSOET;] oùx événous, où xaT& Ti 
noaevônss | | 

121. ZxiAa elôos Boréyns mévrn axeñorou ypalas dé, rès yeynez- 
xuiug xai Enpas. 0 Ados réjuiy xpès Tèv Adxœova. Afios el, Dnoi, MAA- 
Aoy émenbeiy eis Ta pympeia, xa) Tès yeypaiwuévas xal anaiès xa) Enpès 
cxlAdas Ti, rep Euol éplteas. aûres yèp mavrenws axpnoroi ici. 
xæhobvres dè œxiAAoxpémuua. Ÿ Todré, Qnos xard Tù vw vooufeevov" 
&meAboy riAas, qnot, Très mans rplyças rod régou coù, fyouy This aU- 
Vas où. Tù TlAAOIG yoéperes xal TIAAev, &yr) Tob TiAAS, xai MOTTE. 

L'AreAdov Téyiota oxiAAas malaiès &rd uvfparos ävarma. ÉOTI ŸE 
CxIAAG TÔ KO CxIAAOXpÉUO. | | 

123. “H xuxAäuvos Borändy éoTs moides, AemTOppibov, mep XAMATEV 
moisi “roûs jimETAG. [Kai ÿ xuxAdwivos Boräyn ëcr) ravreAds x pno- 
ros.] AAENTA. Iorapès odrog y *’IraAla éAëyero oÙræ xal TÜmOs 
ris &y Kw. | 

124. IMEPA. Ilôns ëv ZixeAla xal myyÿ, à” is per moTapuos, uuw- 
vÜpos Th my xahoümeyos. évrabla de Toy morapèy Aëye. KPAGÏI. 
Tlorapôs xai oÿros meoi ZÜBap. | 

125. IIOPHTPOÏZ. BAbtoif Ünd olvou” eîre mop@upods Eins, TOUTÉOTIV 
eis olvoy peraBanbeins. ZIA. 3Boréyn vis êoriv, à GvdUAAMI& Opoin EA- 
ve, Ey TOis moTauois Tpeépeva. xaTa De Tivas Tà mOÛs TOÏs FOTAJLOIS 

. Pudueva +Bpoëra. | 

126. ZTBAPITIZS. Ilyyÿ ëv SixaAla. 70 dè EMIN àvri voù yépw 
umo. OPOPON. Ka xarà Tù mpôs Gppov. perd Tis TPS mpobeSews 
Aéyeras, Tv Diè roù sedvou xivnoiv. . 

127. TAN KAAIIIAA. l'oégeres koi T& naæAmids, fyouv, Tiv Ubpi- 
ay els xnpuel xaradüoas. ÿ &vri Toù Tyv ÉUAIvOY Ddplay ëv rois xypiois Ba- 
Veau. xai #4 Eu pros Épouevn rh Udpia Td Péoy md Tic xENvNs (LÉ AVTANC OS. 

128. KATT. Kôricos, aïyshos, rai omçivos, Oapuvos eiclv, oÙs émivepov- 
Tai ai alyss. 

129. KOM. Kôpagos, eldos dévôpou. 

xaEbovres. 

1830. MEAITEIA. Elôos Borayns yAvxibouons. 

131. KIZZOZS, éoriv eldos Boréyns Saxayhwdous éosxulus Bodois. ëv 


KEONTAI Ô5 &yri Toù xsivras, 


1 æpès xiuerAa] Reinesius citat Dio- 


scorid. ii, 194. 

4 'IraAla] Zuwenla Aéyeru rorauds 
Kai odros repli rv ZbBapiy. Vat. 2 Sed 
vid. ad v. 124. KPA. 

3 Hunc loeum cod. Laur., 46. ita supplet: 
Boréyn ris éoriy, Ékapros. Ka “Ounpos: 
"Au 5è AeuGros pañaxo cle. Td yàp toy 
ë rois 7, quÿoir où mépure yeréoôm, RAA 
rd olov. —_ 


# BpoëAa] vid. Schol. ad Idyll.i. 58. not. | 
L. 


S äkay6d5ous K. T. À.) Ita corrigit Sal- 
masius: «iwods éorw elôos Bordyns àvôw- 
ous éorxvlas éëw. Hyl. Îatr. cap. vii. p. 
8. Conf, Hesych. v. KIZ20Z. Addam 
quod sentit idem Salmasins de plantarum 
descriptionibus apud Scholiastas hosce no- 
stros. ‘“ Scholiastes Theocriti plane etiam 
refert, cynosbati fructum esse waparAñotor 
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érégois à Pobaxiooos ypaperas, àv mégos Adyou. Ets de na aûTn rüv 
dépevor, YAuxddes dvdos mpoieuém spi ra yôévara 0 Tor Tpérye na) Têv 
AOYUVA HYTO ET. 

133. [AT. AaBoïoa pe kmd roy drov, xa) æpès C'è xAÏvaTa.] 

134. ETMHAETS. ‘Avr) roù Eüpñèous. pos oûTos, os dosxer, 
Bpouevos aÜTS. 

133. APESA. ‘Opeyo rù Exrelvo. ème) Dè à DiBoof Ti, épéyey Tir 
XxEigae Oidwoiv, opea Atyes &vr) roù Fuxe. 

156. KIZSAZ. Kioou, elèvs dpvéou kpoüvou, exibumnrixob, pin Aoù. 
Bey Gén yuvasxy TÔ xio Tr rapaauuBäveras, apécor pu} yerrüaas, 
&nôlGovras xpès rù oùræ moisiv. 0 voüs" Gomep &wperés ECTI xIG GAY Apès 
&ndôvas Qihovexeiy, xai Éroras æpôs xÜXyOUS, oÙTæ Aa) où Fpès ÂmeE. ad 
de raAairwpe Soixas qiAévexds Ti xal Décepss elvas. ["Aorep où Bfxasoy 
+à &pourorara mpès rà fupoura Boite, oûros oùdè oè xpès Toüroy’ 
duoucos ydp 6l.] 

137. PIAEXOHZ. Eis #ydos xai picog roùs @laous &ywv, à ŒiA0- 
YEix O6. | 

138. Zo  Kouéra 1@ vxyoarrs Did ro ÉwabAov, xai où Ô 
ooag œüryr, ÉmAovors Tr aura, vais vüm@ais, ur noéas émol, Td 
Mogcwvs, e0ds mépov. | 

141. DPIMAZSEO. Touriéors pel Mons oxlgra, Quoëoa Tois 
puxripor, xal Éralpou mâca dyéAn Tv Tharyuy. Tù dù pouéooeo, àrd 
Toÿ Yoçou Tüv œiyüv dvouxromeroinra. Aëyeras Dè roüro xai ën) Tüv 
fer. xahsires 0ù 6 roémos évouaromoile.  piuxaoeo, ? ppimayuôy 
&modi8os perd ÿfovñe, rouréors, Bpevôtou xx vxBpÜvou, à mäèca æyEAn, 
eroimpeéon 0 ÿ Aftis Toroüros yao donei elvas 6 %oyos Tob mrapuo ris 
ahy@v. où xuplos 03 T7 As xéyphrai. Poinayuôs pè y4e EoT: xuplwg 
ñ Tor Treo BAñyn dù à ray aiy@r Rai rooBrcr. 


rdpior 8 à nuvéuBarés éeriw Epowr 


PoBlæ. [idyll. v.92. Nos habemus buosoy , 
. rdv naprdy Éxoy rapépowor roûs posais Éor: 


Ita sane est, sicut describitur a 


ioscoride. Sed morem ille suum tenet, 
que in pluribus apud eum observavi, ut 

uas res una descfiptione confundat. Sic 
duo glycyrrhizsæ genera miscuit, sic duo 
echii æque in unum contraxit. Ita e 
kuvdpÿoBoy et kurécBaroy miscella et indis- 
treta historia exposuit.”’  Salmas. ibid. 
cap. zxv. p.24. (Confer eund. cap. xxvi. 
p.26. Nec non ibid. cap. li. p. 59. Lo- 
cus Theophrasti, unde hæc de Cynosbato 
desumsit Scholiastes nostér, ab Athenæu 
servatur, 1. i. pag. 70. C. edit. Cas. Extat 
et in Theophrast, Hist. PI. I. ii. e. 11. ubi 
dicitur, Cynosbati fructum esse raparA#- 
owr rÿ pola. Corrige ergo in Scholio 
prædicto poig pro péëy. Cynosbati fruc- 
tus sünilis est malo puuico. : Conf. ta- 
men Casaub. ad Athenæum pag. 145. 10. 
edit. 1621. ta tamen adhuc refingi me- 
liusque disponi possit totum scholion : @u- 

Theocr. Schol, 


3è perakd Odurou nai Gévôpor, kxar0d8es, &s 
noi Gedppaoros. Est autem Cynosbatus 
plunta similis rosæ, fructum habens similen 
malis punicis: est autein inter fruticem ef 
arborem, nec non spinosa, ut ait T' 5 


tus. Bene et hic servari it 7 Tais 
PoBeaïs enim malt vocata 
fuisse fdBea. Vel in ea parte contextus 


lege, x sov r@ rs polas, } rs poëéns. 
Hoc Tale fan vero debetur ea con- 
fusio, de qua queritur Salmasius, diversis 
Scholiis in unum coalescentibus, Wan- 
TONUS. 

7 6 xl yvranxür] Toupius scribendum 


conset, où) yuran&r yervwoär. Verbum 
kiooûr de mulieribus prægnantibus usurpd- 


lur. Kuoÿr idem quod yeyrär. Conf. 
Schol. i. 151.—Mox po A an Bdp eu Vat, 
3. pro # era. 
ppuayudr] ppyuaëuor Vat. 3. 

K 
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142, KHDA. ‘Avr r0ÿ ral yo oby duiy xarayehdow +ob Aänawos, 
10 8 KAXAEO ExBo»ÿ r0ù y etpnreu dià rà péreur. 

144, ANTEAMAN. Tv vixny ÉhaBov. EX OTPANON TMMIN 
AAETMAI. Ex mepigapias, gnolv, à eyes xegouyièes, fryouy xepas- 
Pépos, eis rdv obpavèv avaBfaouen. .: 

145. KEPOTXIAES. Ai xipara Éqoucer Ÿ xenparmuéves rois 
Mégariy. Ÿ xeçouAldes, ai one xépara Eyoucæ. Sxepounxides D 
ai On rdv xepéray EAxdpevar,  [Tovcäs ypégeras xecouyièes.] 

147. AETKITAS. ‘O Xeuxde. memolmreu 70 dope demo The, AeuxôTN- 
vos ro rpéyou.. de yèp Amd re péoos paoirne, x) ès Bdirnet oûre 
x) md roû Aeuxds Aeuxiryc.  KOPTIITIAOZ. ‘O roïs xépari mAGrTe, 
end voû xopÜmrw à xspariQu, mode dy roéyoy Bè-robré Quow, Emirpé- © 
xovra vais ab) nai rois xépacs Orémroyra. gnoiv cÙv, el rive Gmd rv 
alyän éxebei mp9. À du x XApices ras véupais 59 uvér, du Evxnra 
+8 Aëxan, OAAZI 04, évr r0û ÉAdre cou rà aldoia. 

149. ITAAIN. "Emvçsioi éxçebev OnAovérs.  T'ENOIMAN. AA 
dy ph ce ÉAäre, yevolpnv àvri Kopära Meévhos, xai xonaoeiny do 
#46 inelvos ümè Edualou, ai *° dinorrlou ëv rois *Obvroéus oies [Tèv 
map "Opnpéy nor Menduboy" iv yèp doaos rüv pymoripay IInveAGmne.] 


EIATAAION +. F 
1: [AAMOITAE nai AADNIS. *Evavrlos dge roüro ré Auyouive 
'Anxganxd cxfuars. "Evraïla yâg énxèy éréryeras bn) rois buolrr 
Eur 8 rAmduyrsxèy Ayeres perd 708 “énxoÿ clos, 81 Dé x "Apne dpxavs 
Éyens, 3 DoïBos "Amd Awv. -Aderes 8 xéio pèv repBére" dlov, el dé 
x *Apns voi DoiBoc *AréAday épxum. … Toüro D dr xovoë AauBée- 
pv 7 *6 Bouxéhos.] 

2. APATE. Igès vèy “Agaron vèv momriv tà 7à Dawdusve yoé= 
Vavre plaov dvre Gianéyeras 8 Oséxprros. ivdypovos yèp Mv adrd, où 
al GANaydley punpoveder, Év0x mpds Ayedvaure rèv MiruAmvaïoy Gpuiner. 
L'AM ÉE quos mods rive oÙrw xahoëmevoy.] YAAAMÇ. elxès rdv &Tpo- 
vépoy *Aparoy ele,  curyxeygovixes à Gséxprros, 00 péuymre xei ày rois 
Envois Aparos d'à rà mévra Ginalraros dvén révo xéivras à 
düo avépes adovres y Xwxehla, Aapoiras xad Acgnis" dDouoi À aupérepou 
roû Ioaughuou KüxAwros rèv épora rdv bmi l'uharela" 6 > Aawoirag 
clous y IToGdmuos éroxpivéuevos Aéryous Egn mpès rods dm” Exelvou elpne 
pivouc. HE 4° O MEN. *Hyè rüv düdyrav 6 pèy deri voter 


5 KepouawlBes] *AAA&S, KepouAldes Vat. 7? 8 Bouxéros] Vox Bouxéhos tam ad 
3.4.5. Bon Malehene ad Phœniss. v, Damætam rail ad Daphnin referenda 


1157. p. 999. est, Schol. ad Pindar. Olymp. iv. 38. Heyn. 
Eire l 5 ra Vat 3. Ex 8 potes r$ Aapolras kal Ad 
s À io aotrios Vat. 4. 5. vis 8 BouxéAos mAny dr Ke pèv Td 


* énxoÿ] Correxit Toupius. Antea le-  BouxéAos, ëxd kouoD Aeyéuevor, äpnoty Av 
gebatur &. Qui sequitur hexameter, legi évreAf rochoau rèv Myov. 
fur apud Homer, Iliad: xx. 138. 


EIATAAION *. 75 
vo yévaoy, à à Angdoas aërd raig OpiEir. À xobpès à aprlyvous, 6 Mn 
zoryuovirys" og 3Eüprrièns Iluhpès ever. Muryéveos ds à oùrw sà&- 
Gay yévuy rex Anpouery Eyay yevelær. 

4. Macoûons piças, ÿ v pasaurére Toù Bapous, ÿ ëv miw fuspas 
Toù Ospous. 1 A 

Ô. ‘5 xpès mapôvra roy KÜxAwza diasyeras pacs BA, jy 
BoAsi, eis Écwra üréysaôas Bouropevn. 

7. Avoépora 0e slmev aûTov, ÿyouy ny clore Epay, mapocoy oüx +éwai- 
Xe aûTÿ.  Ooùpls duos, à ryr eûBoaiay rüv OgeupaTo xai rod AS 
xr0$ moAUr AN say Tôy IToAdpnuoy idpoTac cs iepoy mapà rÿ Aïryp T'añu- 
Teias* BiAbbevoy dè roy Kubpior émibnuiouvra, xal ny duvéeyon voño ci 
Ty airiay ayvax\acas, Ori IloAGpnuos ça ris l'aAureias. AIIIOAON. 
Toy ayôpa Toy moipéva. &vr) yèp ToÙ sixeir moitéva, XATAY NO TINDS 
eixey aimoAov, émsi xai 6 KuxAwÿ moiuÿv 7, À êrei xal alyas eveuer 6 
Küxkwÿ. ua) "Ounoos MAX Oiés Te xa) alyes. Técos your rù aixoAo 
AYTÈ TOÙ FOILÉVA SiPNTa. 

8. I1080PHZ6A. Kai où abryy où pooBAexeis. 

9. ITAAIN. Ko nahiv aûry Ty xûva BaAXe rois piAos. Tù yap 
108 œvri Toù al. yoaderes na) 0, xa) Aëyes TÔ oyÉAMoOv oÙTw" Tivig 
Xweis roù De yoapoucir, éxreivouos dè To 1, Îve éyrevuuia œvy 
dssxrixn. To de éfns, viy xûüva Bas, % co TAN OINN EITETAI 
ZKOIIOS, Fyouv 5 qÜAag. 

10. BATSAEI. Aüôr) de % xÜcov DAuxres eis Tv dahacoay BAsrouca. 
T0 Baies èxi Toy cxuAuxlwy Aéyeras xupiws, èx) dè Tüy reAciwy xuvün 
TÔ DAaxvaiy Aëyouoiv Gore Tù Baurde évrabla &vr) Toù UAaXTES Aryeras. 

11. [DAI. ‘H oxià aûrñs bxi Toû Ubaros éruxoürTo Ÿ yo ris yevo- 
mé ëx où Dpépuou aûrÿs ebaloômros T7 àxoÿ éyévero roy xupäTwy dou 
XabovTœv.] | 

12. Ta d xahû xupara Yoüyuws àavaBparréueva desxvües aûriv Tv 
Tanäreay 8x) To aiysaAod Tpéyoucar. ÿ adryy riy l'aAdTaidy gros 
émirpéypoucar joUyus xivoumévou To aiyiaod eis Ty baAaTo ay impayi- 
Guy, na) ooxep à xaromrow dexvüey aûris rhv mogphv rhv ÉaAaro ay. 
70 KAXAAZONTA äyri Toù myovre, à rpéxos Gvouaæroxoiia.  xa- 
xAägey Tà Wogeiy Tà xüpa pepmevor mi rods xéyAnxas. [xéyAaxes GE 
sicuy où xeou&des Aidos.] ro dè EIl AITIAAOIO GEOIZAN, perœvu- 
paxds amd ris yaññyns This Üañacons, xpôs l'ahaTeiuy ToËrETou, xx Aëyes 
émaveo aûTyy Toy xupäaTuy Baivey. 

13. Zxôres, Tva puy ëxi Tais xymuass Ts mœdds, pryouv ris T'anarelag, 

puñoy, érnènon x Tÿs bañaoons épropems, xal xarauiEn To eüubès 
adTis Copa, Yyouv, xaTaEævp, xaraowapaëne 
pa 15. Ofxobey, 4md ris oixejas DÜcews, Dieppeïr es D TPUPELOTATOS, cs 
demo This VA GAS où méam0i, paires yAe oi TArOs Ts XIVApAS. AEVOYTAS 


3 Edpsxlôns] Phœniss. v. 32. Yon St Tuxer adrñs. : 
æupoais yéruair éfarBpobpevos. 5 péAat] puAduvoa Vat. 3. 


+ éréxey adrh] Antea legebatur éx- 


82 ZXOAÏIA. 


Zip Bay Aryedas rèy Oeéxpiroy Did rù elves ciuéy, xaxüs Aëyouct, 
MEZAMEPION. Kard vù pévoy rÿs uépas ÉAxeig ToÙs mOdaS, &vT) ToÙ 
mogeby. où yèp Babikovres, Enxovres Tods médus Babitouciy. 

22. ANIKA. ‘Onoôre na) 6 cabpos, ÿ xoivs Aeyouén yAwporaüpa, 
ëxi rois pprypais pee. àpoenix®s 6 œapos. Aeyeras xai ÜnAUxXES h 
cabpa. gnoi de Apiororéans mepl roù Éwou roûrou, Gr: Engaivomevoy eis 
dyir peraBähreres. | 

23. EIIITTMBIAIOI. Ai ëm) rÿ xeParr Tèv TüpBor pépouras Toù 
waToôs aôray. KOPTAAAIAES évraÿôa eldos 7ôpyéou. Aëyoyræs De 
BirupBidios, ÊTs réDois dc EmimoAd EvdsxrelBouou. ei dè xopudaAidas Ta 
orpoubla voñoes, xopudaAides èv Aëyoyres Gid rù xépuoiy éoixévas TÔ 8m) 
TAS. eQaAñs abrov avaorue, EmiTumBldios dè, Ori worel ruuBoy Tù roodToy 
avaotnua èm) xe$aAñs Éyouci. éperes De xx ëmi roûToy ioropla Toinu- 
Ty" ÔTs mpù où yavéo ba Tv iv, yeydvaoiv ares. Gun de more aüTüy 
Tôv rarépa bayeiv, xai yhs } oùons, Eragn ürèe ris xopudis To Idlou 
yévou* Did nai EmirupBidios émexAnônoav. *“AAAwc. EmirupBilis, à ri 
rois rabois EvdiarpiBouoiv, N ace) TÜuBoy ër) Ts xepaAñs Péçouoir à 
œapi Tù TÜPo* DAoyoudeis yap ici. HAAINONTAI. ‘PepBovres [omo 
This ÆAns], TAavomevas OTpEÉPOrTAs, uw xai aÜTas pemoÜTi. 

* 24. *H br) etœyiay xexAnpévos omebdes, } ém) Anvôy Tivos à md Ty 
FOMTOY àmépyy Où yap xexAnuEvos crebdoucrr. ëni de Toy Bpaduvovroær 
Tapoyeice" | 

O5 ris ëmi deinvoy xAnbeis VE Épyerau, 

*H qonos écTiv, Ÿ où Didoos cupBorxs. 

25. "Orros mopauouévou ou rois #00) mäca Ailos IPOZIITAIOTS À, 
Yyouv roocxpotouca Tais &pBunloi, EmueAds yes. APBTAH Üè eldos 
üsodparos and roù dpnéteobæs. BnAuxdg ÿ AIOOZX, ds xai “Ounpos* 
AÏ00os morwyro Oaperal: xai Aduoy Éeorns aidoüoncs reruyprévoy 
Aldoss EnAovors Ésorois. 

27. Ilpès roùrov éya àmexpiôny Auxida piae, mavres Aéyouci ce elvai 
Cupixriy XaTrd woAÙ Uregéyovra, xa) ëy rois voeucs, xai &y Tois depioTaæis. 

28. ZTPIKTAN. Zupibev rù Did côpryyos mEArev. xa CUpIXTYS 8) 
Toürou. évraülæ de Soupixry Aëyss Tv xs TpaywbNTEv. 

29. TO AH. ‘Oree à rù adesv, 99 TÔ elvai Tiva oupixrnv, Aluv eû- 
ppalves Tèv Yuérecov Buuôv, àvri roù riv Env Yuynv. èx roù momroù de ê 
AdY0$, &vri ToÙ, ËQ”  Ên MAMOTA xx) AÜTOS TÉPROUI. oo 

80. Karè ri éuyy Dobav. EAxIbo Gnoir OT: où rageudoximnoess Aus. 
xa) Opnpos” oùrs xab” YéTepôr rye véoy. 

31. À 4’ OA0SZ. En) OxAvoia ävuouéyn, Ÿ rx) OxAdoix ayoua 
fuas. ["Evôa oirov évreiBouor. To dè CABov amagyôpevos avr) Toù Th 
mixe prlas amapyuara.] H T'AP. “Ovros yèe plAN &vépec, Tÿ Afun- 
Te 15 ere, edwylay TeAoÜOI, Tüv xaprüy àrapyyy didovres. 


“7 ôpyéov] Cd. Laurent. 46. épreroÿ.  % oupxrhr] ouprorhy Vat.sS. 
Paullo post péyoror pro rarépa Vat. 3. 9 Ÿ] #fro Vat.s. 


EIATAAION Z. 83 

, 33. MAAA. Ebxaproy ydg éroincey à Üaipæy Tv àAwÿy aûrür 
your, eû éyouviv, Évexa Ts MANÛÛOS TÜv Xaprüv LETpæ KaTÀ WOAÙ 
TAOUC iw. . 

, 4. ETKPI6ON. "And pépous, This xpilñs, Thv sÜxapmov rapednAwWO EN, 
euxpiloy Dè, xa). ob) ebciroy &Awdy mpooyydpsuse, Di ro doxsiv æparoy 
eUgebqves rdv ris xpibis xagnôv. xç10ÿ dé dvonaoËn, rs merd TÜv ciroy 
poexpiôn Tüy LAMY kaprüV, Ÿ Mapà TO TOUS OTAÇUAS This XPIÜTS XEXpI- 
pévous xai Biaxeywpiopevous &çeiv rods xôxxous.  AALLAN dë rhy dAwva, 
Zap TÙ Ghwç. GAwg Èè &xd ToÙ dAÏtw, ro œuvalpoitw. ëxeï ryap à&bpol- 
Suds vos cTayuas. xà) KaAipayos: *Eç Tù æpô Teiyous ispüv deg 
deÜre. xai aXç, n 0aNaroa Evrebley, xa) Tù aAëls &yr) Toù ouorpapels. 

56. Bouxouxÿy dy doper. Tows à Éregos Tv Brecoy mpsAno ei. 
TAX' ATEPOZ] Aopixÿ ÿ ouvancug. Tù yèp 6 éregos, oùrepos Dià 
Toû u° cg xa) map ‘Hpodore" 1fpaprnnévos dE éfevivoge Tù drepos. 
ÉTEpOS yap GAAOS EX TAIOVEY. | 

37. (KAIT. *Hyouy Tr Hù peragopixds. Tà ydg Ékonta Tüy édeopa- 
Toy Y0ves Tyv ryeboiv.] | 

39. OT AAN. Ma Ty yiv. dpvvoy yèp naTà Tüy CToiyeiuv ws 
“Opnpos” Xsipi Où rÿ érépa pèv FAs wÜ6va mouAuBorepay. Tù dè KAT° 
EMON NOON, ävri roù xara ryv uv xplosw, os &vwley. [Karè Tv 
Aperépay doEuy. Kai "Opunpos” pérepôr ye voov.] | 

40. ZIKEAIAAN. ‘AoxAnmaèny dnoi Toy émiyexuuarory/päpoy. 
Oorep yèp Sipuyiday ÉauTdy xaAëi 0 OEdxQITOS TaTEWIUMIx GS, wS Uidy 
Zipuixlèa, nai rèv Eüuñèny Koarièav, viov 0vra Kearida® oÙrw xal vüy 
ZixeAidav dvouates roy "AoxApmidèny roy Säapuov, [rèv émiypaupara 
yexVavra,] os uièy NixeAda, 09 Doxei éxouoTis yeyovévu. |°O Ocoxps- 
Tos ZixsAidas dE ExaASITO TATOWVULIXEG" ny yap Zixehoù, OUT XAOU- 
pévou, uids.] 6 dè Dranräs, Kons Tù yévos” 9, ws Evios, * Podios, uios 
_TyAëgou. mors dè y xai oÙTos. 

41. BATPAXOZ. “Hryouv, mpôès Tods eipnuévous œodoûs, oùdapuvog 
ep xa) womep Barpayos &piber mpès Tès äxpidas, oÙTe ay mpès a 
ToÛs" your, Toabrmv de Épuw oÜyxpioiw mpôs TOUS, 0iay Eye Barpayos 
aeûs axpidas. 6 yap Barpayos Tpayüpovds EoTiv. Ole xa) dvépaoTas, 
Boarpayôs ris dv, à T7 Bon Tous. Tv dè axpidwv eloi rives, où cupl- 
bouciy Évagmtoviov, 

43. Taërnv oo êpn Tir paBdor japicomos, diôrs el Œurèv ëm” à Anbsia 
GAov ëx Ads eipyaouévoy. To EDA prôvoy Oeoxpirou à Dè Aoxds crixos 
Toù Auxida. | 

44. ILAN. “Ors quaunnôns mépuxas. To de ëx Ads, Ori à\deuènç 
ëoTiy 0 Zeus” os xai "Opnpos” où yèp Eudy Taluvayperoy oÙd &TaTyAOY, 
O Ti XEY xEPaAŸ xATayeUTw. 


10 Huaprmuéres KT. À] Scribit Hein- péyws éfhveyrev. orepos 6 repos rdy êre- 


sius (Lectt. Theocr. p. 310): fuaprnuéræs 


Sè étevrhvoxe Td &ANos* érepos "yàp èx dvotr, 
&AAoS ke wAeivwv. Aliter Casaubon. p. 
261. (p. 96. Reisk.). (Conf. etiam Kœn. 
ad Gregor. p. 268. TAX' ATENZ éfnuaprn- 


poy diù rfs pouvais dheAñoe. Vat. 3.. 

1 “Pos] ‘Pébios æomrhs vids TyAeplAou 
Vat. 3. romrns etiam e cod. Laur. 46. 
enotavit Warton. ; 
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Büphiy ty xpymy ae. ouufivas yép Pros éË aürouärou xai' aûro- 
Gus Bo Pivi mapamAÿoioy elvas Tv Toro, &E où Tv xpyvnv Expa- 
yhvas à XAAncwy brolnoey. AAAos de ai, 071 6 X@AxwY avèpiavra 
Éornoey els Tôr Toro, y & To Ubmwp eüpeôn, xal Ex Toù mobog Toù 
évpiavrog Tù Udcop éfneyero Xxal vooücs To 0$ x moùds a vue, 
N ducs xpavav, ed V Évepassameros réTpa yovu, êrs à XaAxwy 
x Toù mods roù avbpsavrog vuoe Thy xphyny Boûgssay, ed xa) xaAùç xa) 
ÉxiO Tps ÉvepaiTaLevos TO you TOÙ &vÜpiévroç 8 Tÿ FETPA Tÿ HPÔS TJ 
mpivy 6 à roüro oùro vaqous, voïoas ÉpelAus xai Boupaiuy xpnvny, 
Ty woAUppouv, xx) sonvysüuove. el) De 7rives à Tà Ex mobds kvono ay 
TÔ ÉEo This merarnuérns Oboÿ, Agyoyres OT h my Tegi ns à Ados, 
ox 7 xard Ty Onpoaiay 6dov, &RN' ExTos, Boûbpivar) ypabsras yàg 
xai oÙroos, xphvn n Büppiva This Ki. xai diAnräs NacoarTo à ëv 
Fpoxoÿos pashapwerposo Boçgivns. Nixavwp Da à Kwos Üropyn- 
paritoy gnci, Boëphise amy èv 7ÿ vacœ lotir, à To ap ous xal ris 
Boôs far) maparAnoios, 7 éoTs péouoa ëx merpas Dia Boos xeparñs. EK 
HO4OZ. “Hros rayés, n bo rs exarnpérmns Odoù. oi dé Passy Exeice 
égioraves &vdpiarra, ei 8x Toù A080s Expeio 0e TÔ Up. Did xai dpn ed 
Ÿ Peparaperos sETpa yôru,  omouÈa IS XATPTITE Ty XPHYNY. KA) MUEIS 
Pauëy ën mobs oloy eübEwS ei pu} mera@opixds ÉraËs Tà ëx modos, your, 
à édapous, xa ris sporns Ürooréceus. nai yèg "Opunpos TÀ xaTwTaTaæ 
or pv puipn velarôy @nos robe, Tù de ed V évepeisaquevos, cuvexboyindv" 
œayri T@ ChpaTi Tÿ réToù évspeidopevos fer paires. “AAA. Ex w0- 
d0s vues, fyouv, ëx Babous ÿ 4p dYmAoù. modes yèp Ta ANT IAE OVTE 
Th YA Tor Égüv ÿ yevraiws oocxabious 17 méTeR. Tivés dS pag, 7: 
oi creverods quo ovras, Tù juèv you. épeidoucs Th 7, T& Dè érépæ mo TO 
CxaRTOMEVOY ExAapBavoucs voue, xa).éxiow aûroy diwboürres. oùrws : 
oùv na) oÙTos Évspaioämeyos éTpa yôvu Tÿ cuvepysia roù érépou modos, Tv 
MPYVNY ÉTONTE. : 

7. TAI. Ai dè map abris Tv myyiv alyepoi xa) mrehdas eu xs0v ATOS 
érolour, xouxoo es xel Ü&AAOUTEs PÜAAOS, fyouy Bacéias obTæs. 9 xA4i0pn 
Gel êmi OpAuxOË ayespos de éviors pèv Ex) &poevixod, âviors de Ex) ÜnAuxob 
AauBavsros. n d& ILAPA évraÿba mAncioTyræ noi. KATHPEDEEZ 
de ximbes. 

8. Ka oûxco Ty mécny Avdomer, &vrl Toù, Tù picoy Ths 6doÙ. jus07 
yap xoivdr” pesdrn, mapè moinrais. BPAZIAA. Oi ypaporres bià Toù 
À, amapravouciv. byevero yap Bparlèus Axxwv à yevos, à Ôs Beacihas 
Hipes- 6 Aaxedarponos de Bpaoidas où ‘°relamres iv Kw, &AN ëv ‘Ap- 
@ixdhss. 

11. Kai viva cuvoëlryy ETPOMEZ, àvr) vou éoyouer, dvèga pouci- 
xèr æyaléy, KTANNIKON, rouréori, Kpnrixér.  Kubavia yüe ous 


7 œwes ot] dl rives Vat. 8. non displicet Wartono. 
8 guAwyräs] Versus Philetæ ita concèp- 9 xAef6pn] ‘Scribe, «Añôpn. Nimirum 


tus erat: Sdoavro 2 è rpoxofies cexauré- 
Tpate (sic etiam Vat, 8. ap. Warton.) Bouÿ- 
Plyns. Correxit Heinsius p. 336. Barne- 
sius in Vita Theocriti præfixa edit. War- 
toniagæ p. Ii, repouit peAauÿhpoio, quod 


legebat Scholiastes, Atyepot KAñ6pai re.” 
Tour. 

10 réfarru] Sic Vat, 3. 
batur 6drrerau. 


Antea lege- 
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yèp Tüv do épiquy Écrépus, [rù méAxyos] vôros ragéooa % aéoëpoi 
xarà ryv ÜaAacoay yivoyras pepves" xx GTav à "Aplwov eiç TÔv (2xeavôr 
xara@ipnras. MIT. *Erab} MiruAnvaïos dy 6 *AyedvaE LEA ywpi- 
Leods sis ryy raroida, pnoiv Ori aûT® xaAdS mAOËS ÉCTOI, MAY WEILVOS 
aAën® dore roc péy épigous écméous Düvev, xal rèv ’Apiwva xarapéps- 
cÛœ, Tv de voroy Taparaev Tù méAayos xaraorabnoeras dE noi Ô 
xEoY xai eûmAoqoes Ô "AyeavaË, àv aürdv To èpév may XapiTapLevos 
ris ous. Epibos De eiciv &orépes. Gray De avaréAAwoiv oÙros, &ypiai- 
verras ÿ 0tñas Ta, 

57. X' AAKTONESZ. ’Aaxvoy Ouyérnp mèv 3 Aidhou xai KavowfBns, 
yuvi dè Kiüxoc. *AXéEavdoos DE Quoi 0 Môvdos, rs aürn Geüy AëAoyye 
Naenidov Aeuxobénv, Ilahaiuova, *Apoudirnv. dAxüoves oùy éxAnÜno ay 
rap TÔ y dAÏ xÜev, *Avriyovos dé Pnusv, ray ynpasxouciv ai dANUIVES, 
xfpuhos xahoûvrei" 4” AosororéAns 0 dinpyoey GAxudvæ xal xNpUAOY xati 
xopoynv oi dé Dariv, Ori TA &pbeva TOUTE xÿpuAos xa Avr Omep &ANDES 
écris. Opyynrixèy Dè ro Éüov, xal mag rois aiyixAoi Sveorreüoy. T0 xp 
apospeiraes Toùs veoccods aorob. dexarécoapes dè Nuépas pariv, ÔTav 
Vevva, wep) Très pemepirès Tporas eÜdiabesv, ds ManoÜTIY ŒAXUOVIDAS, 
ÉnT mpù This yevvyoeuws, x ëmTà era ryv yévynosiv. ZTOPEZETNTI. 
KaTacTopéonuci Tè xÜUaTA, yaÂnvaix MOIMOOUT IV, ÉAY [LE TOÙ ÉpwTos 
BféAnTas, Toy Auxiday. 

58. PTKIA. Tà &uxlov eldos Boréyns. N pÜxos éor) ro yoprodes This 
Oahéoons érdBanpa. oi Dè puxioy aol Boräyny Tv ëv ro Buôco yevomsnr, 
Hapà T0 GÜscôœs Érepos D Quxla pari Ta ëv rois œiyiæAois Bpôa xoxxi- 
voss0n. 

59. AAK. "Erav&hnÿis roro. eioi dà Opiles Oahaoosxs, cv TixTou y 
CTopéuT es ÿ Ü4Aacoa. L'AATKAIZ. Thauxäs Tès Nnpridas noi 
diè To év Oandoon diéyeiv où yép eici yAauxa) roy para. Adyes dE 
AsuxoË£av, IIxhalpuova, xal *Agpobirnv. 

60. EDIAAOEN. ’EgsAñônoav ÿ @iAodvreu. ÉoTs dè Aioauxôv, cs 
‘xai rù éxoo une.  KaAAliæyos Dè roùro mapouves. 

62. "Opsa, éyroupa, mirmdeix Ÿ dpix To Ayedvaxrs &romAONTI eis 
MirvAiyny yévoro mévra, your ra Did poovridos ar" ÿ wpia wavyra 
yÉvoiTo, &vT) ToÙ PuAaxTix&, amd ToÙ pd TO DUA4T EU. 

63. ANHOINON. Eïdos ävlous Tù Cävyrivoy. &vnbivois dE éypavro 
crebévois, ds "AXAxaïos xul Sang. Pari dé rives xx Tv Avlos &vTi- 
vor, mapà To vw Telveoôous, fryouv edœ. ävnloy Tà péAalpoy, n° duc 
ÔË To yAUXAIT Ov, 4. 

65. IITEAEATIKON. Irehëa rônos èv Ko, ÿ ëv ’Aoxadia® 


, \ 3 
Oscoalxôv olvoy, à Tv dyeias xai POUNS TAQATXEUAOTIXOY" TV ÉV 


3 Aiéñou] Maivonou et Mavwpns Vat. 3. 
*Mox pro MévBos Vat. 3.4. Muyëou, et Vat. 
‘8. Hakœuvay pro TlaAaluova. 

4 *ApiororéAns] Histor. Animal, viii. 3. 
mp) GE rhv OdAarTay, ka GAkvdy, ka xh- 

puAos, ka ai Kopüva: Ôè véuoyra àmTOueyu 
Toy ékrinrépreoy Saw. 


S yeorredoy] Cod. Laurent. 46. Bio- 
Tete. 

6 àävhriwov] kynov legendum est et hic 
et paulo post, ubi recte Warton. in textu 
habet, xäy &v0os &yn0ov. De hujus loci 
breviloquentia vid. Bast. ad Gregor. Cor. 


"p.34. 


86 ZX0A1I4À,. 

ävebevèpao Gpocoy, Tag 000y Tais TOpuxeipEVAIS TTEMEAIG iprAdxoras. 
Ÿ Egéoiov. Ilrehéa yae à "Epesos éx@ASITO. Ÿ TOmos ëy GdTÉ, n Ëv 
"dpraie. 7° Opnpos: Trensèv xai "EA0S. Ÿ n TÔv avadevdpader, ai Tais 
FTEMAIG moy oüvras.  &nd Témou,. ëoTs dè Tém0s peécoy  Egéoou xai Mi- 
ArTou. 

66. KTA MON. où pérny ToûTé you. 0 yde xÜauos Biorotds, 
mÔvews Ÿè xäpiv TOUTÔ no uv. 

67. ZTIBAS ‘Troorpéooue xai oriBéda HÉXPI THXEUS- n xa) ÿ 
Grp} ÉCTAs TiBao pin ës u ëri TÜYUY, TOUTÉGTI, HÉX OI CL ACTE 
ba xvUbNS, xa) aagoèenou, xai oeAivou TOAUYVAHTTOU, Ayouy, ToÀUE- 
Aixrou, MOAUXA ÈS. ZTIBAZ 8 écris oreœpuv) ni T1nç Vis Ex 
GÜAA&Y. 

68. KNTZA. Tiy xoyuËay, xvÜgay girev. cts Où urèy puxrixdræ- 
TO. Évbey xai ëy rois Bespoopions ÜrooTpæyvÜouTs TÔ ÉUTOV, Tv deppo- 
TNTA 7 XaT@ Ta apgobisix ÉXXÉRTONTES. AZPOAEAOZ 08 Boravr 
TAGTÜQUAAOS, hs Ô xauAÛs xansiTus avbepixos. xæi ‘ Hoiodos* Où 
0oy év HahaY Te xa) à rpobr A me Gveiag. Kai aogode- 
As Ô romos à Éyoy àoudsaous. Ka] Ounpos® Br ÔË xar’ ao $odsAdy 
Aeipm@va. IIOATTNAMIITA TE SEAINA. Ilo\yvapzrov Asye- 
Tu, Ori 0DAOY EdTiv, @c xa) XapLr ÈS Tivas Exeu. 

69. MAAAKOZ, "Hyour few, Véy avamauvel, xai &0pôws, où bsas- 
p@Y els TA IXPOTATE Ty ÉXTCOLÉT COY. 

70. EX TPTTA. "Hyouv EXP: Teuyès This év TO mUÔEN Ts XÜAXOS 
TO oivou. TPÜE êè xuplos Ô véos ovos Aëysras” xarayenoTixcws di x Ô 
Tahx0ç. vÜy Dè Ty Tpuyiay Age. 

71. ATAHS SETN TI. Ayri To aÿAÿoouci. aÿAeiy To D aÿAoË LEA - 
me" Ééyra0x de TÔ aÜ ANS sbvri avr} roù äcouos. AXAPNETZ, ’Arrixôs. 
"Ayapras yèe duos ris ATTIXS. 

72. ATKAIIITASZ +" Hrpour, AirwAGg. Auxwmiras yäèp à àmù Auxw- 
ans" ñ dé Aux) ré AirwAias. ñ &mù drprou” AUxwm0$ yàp dnpuos 
&moixcv, 1 Avxwriras, Ex AuxwTEws LTE Ty XATIV. TITTPOS, 
"Ovopa XÜpsov aimo nou. Tivès D mapgà Awpieëos Tols carugous àmobebwxaos 
Aéyer dou. 

73. BENEASX,. "Ovoux xÜg10V, WG TÙ Kivéas. &médoc av dE Tives Ths 
Ex Kpirns Eévns. YRAPET a Ts Eaybas, wc ëv rioiw. AAA. pi 
Tv vuupov 1°ÿ Scyéc, ñ üvapa _xÜpioy. 

74. X' AZ. To xäv rai Omws megineyero Tù Ôpos ÉnT&y «Try. xai 


il 694.—IIreAeny Denique Wartono duo Scholia in duos ver- 


7 “Ounpos] Iliad. 
Amos Vat. 3. . 

8 ävdépxos] Conf. Arnaldi Lectt. Gr. 
À. ii. p. 14. Schol. Theocr. i, 62. 

9 y ävaxavoa] ka àvrrevorl Vat. 3. 
4. quæ vox quamquam non occurrat, tamen 
Wartono inter dicta convivialia esse po- 
tuisse videtur, Nam et alia ejusmoui ad- 
verbia habebant putantibus familiaria, simi- 


liter formata et terminata, ut riety Gyavorrl. | 


siculos scripta videutur hic coaluisse, ut 
locus ita sit constituendus: v. 69. MAAA- 
KAZ. #your nôéws. V. 70. ATTAISI KA- 
ATKEZ3I. ävanveugrl, à6pôws. Vat. 8. 4. 
totum Scholion ad v. 70, referunt; et post 
ävanvevorl adjiciunt éy adrais sc. KuAd- 
Keogim  Tamen pro ävaxyeuori potius 
äxvevori erit scribendum. 
10  Heyéa] n Eevia n ruupn Vat. 8. 


EIATAAION 2. 87 
Cros ai ques aÜTÔy #0 prvour, a TIS$ Exrepuxuiai sic rap Tai Ex teus 
TOU FOTaaoÙ TOÙ ‘Ipéga’ émmvixe œs x drepperro Ürd Toù Éépwros, Urd 
TÔy Aipoy TÔy ÉmITOAU diixovra. À n JrÔ TÔy "Air, À n 9ro Ty Poèdrry, 9 
Üx0 Tôy Kauxagov Toy mepi Ta és xarTa Ts vhs OvT a. 

15. ‘IMEP4 ve sr is. ET: dé oi Fixe xai rm y xa) 
TOTapÔs Gmd Tabtns Éyov Tv &pynv n morauôs Zixeias xai mA 
épovupos. 

70. AIMOZX » pos Egæxns T0 Auov ToÙ Bogtou xa xai "Npabeias. xa 
ñ “Poëôr y bols à 9pos The Opaxns, xai ETi 0" Abus. ws rapà 1’ArohAwyIw 
T® “Pobiw “Aôws &vére?.ne x OA WVN Ognixin. x 2) 2 Sodox AG" 
* Aas cxiâbes YaT a Anpvlas As. œvouaora dé &w0 Tivos Yiyavros “Abu, 
ds vv Ioceivos xai “Pobôrrs This Zreuuovos. and TYs HnTeÿs OÙy TH 
Opaxys To dpos nd de Toù uioÿ To TÉA& 06 ÉryUaT TA. 

77. EZXA TOENTA. Tiv # ëv és xarTois pépeos TÉs vhs OvTe. "AMG. 
"AeToy Paoiv ele morapuô, mspl Ôe ToUs TOmoug To Kauxacou Opoug 
AGBpuos d'egépevor, Tv Xopas ITeounbiws Auuaivduevor, dv àméoresper 
“HpaxAñs. êE où faciy Ô ms. 

78. AIITOAON. Tie œiénos x NOURLEVOS Kopärag TadTo de ECTIV 
cie Mäivæhnas, rod oixeicu Geo moTou péppuara VE cu év Zineia Ë Ev T@ 
Ôges TA Ovuplas êûue Tux Va Is Tais Mououisc. 0: de dermérns aÿTob 
duo xepävas, XATÉXASIOEY AÜTÔV Eis Adgyaxe EuA iv, reipétwoy el co tiay 
aûTov ai Moÿceu. Quo Ce pv is AGoyT a, mapary svôpuevos xa) àvoiEæs, 
GovTa jnëvy aurToy eûpe, TA EN dë xai ,Aäpraxa xnplasv. "ANADSe Eügéx 
Aagvaf] 3 Auxoc gnsi This Bovpias 6pos faapucoy, op 0 dvr gov T0 
vupe pour. XxaAoUos de aÿTÔ ‘Axcuoias oi érixapios, &nÔ ToÙ Tapappsovros 
*AAouciou mOTaoÙ. Ëy TOUT Top mix @ps0s des moTou dgéupara Büc xor, 
édue sUx VE Tais Movcaic. ‘où XE gs duo yepavas 0 dsoworne, els Aagvaxa 
XaTax ACT aS aüToy &ébero. ëy Tour Édiorake à decwôrns, BouAsuouavos 
ei coreiay aûrov ai Modo. rapabpaudyros de Oiunvsalou ypovou, Taga- 
yevépevos xa) rà buyaorpa Ths AGpvax0g davoigas, büyra xaTSiANPE, 
…xai Tyv Adpraxa menAnpoueny Xnpiov ebpev. œvaxra dE nos Tor 
deg roTyy. 

79. KAKH ZIN. Ai Ta XAXOTPOT OS Burcefeias To Êeaæorou 
aÜToU. dagiy 074 0 Ocoxpiros Ta ToÙ Aagnièos els Toy KoudTay roùToy 


1 ’AroAAwylœ] Argon. i. 601. ‘PoSdrn Üpn Opérns, Kad Éri à "ABws bpos 


# ZopoxAñs] “ Sophocles apud Scho- 
liast. Theucr. Eid. vii. 76. *Alws ckidie: 
v@ra Anurias üAds. ubi in MS. Gene. 
legitur: *Adws KaAbrre rAeupà Anuvlas 
Boés. Optime Bods, ut est apud Eustath. 
ad Il. £. p. 980. Suidam v. *A6ws, et Ety- 
mol. M. p. 26. 1. 16. Vide Salmasium 
Exerc. Plin. p. 129.”  Hæc Ruhnken. 
Epist. crit. it. p. 284. ed. 1808.—Mox pro 
Adou in Vat. 4. est äpxafou.—Ceterum 
-scholii ad v. 76. initium ex iis, quæ War- 
tonus ex cod. Laur. 46. attulit, sic corri- 
gendum et supplendum videtur : Afuos Kai 


@erraÂlas, à Giékoÿev (pro 05e Ékoÿer) d 
Hép£ns. Kabkaoos, pos Sxvêlas. ésxaTé- 
era dé pnoi èv ésxdrois pépeoi bvra. 

3 Aükos] Antea legebatur Aôkios.  Cor- 
rexit Toupius. Est Lycus Rheginus, his- 
toricus. Conf. de eo Thryllitsch. ad Tzets. 
in Lycophr. v.1206. Vide de hoc schulio 
Valcken. ad Idyll. i. 22.—Mox pro ouxvûs 
est érl ovxvà in Vat.4 —Proxima sic ema- 
culanda videntur : &y roûryp G5d£a à Geord- 
Tns BouAduevos —. Pro More Vat. 3. 4. 
Oeal. 


+étélnxe. ToûToy yàp HAT ééîmxe, Tôÿ murépa dvaxra eÜA«BDULE Vs 
eiduiæ Ori où meices ÜTr0 Toÿ XPVo où diaxognbiivas Aéyouge. 

80. 13. "Orws TE aÿrôy ai pal HéMOO A Érpedov &wà Toÿ AEHGVOS, 
à àvéécoy dmaAdy ÉpYOueEvas els Tv KEAPON, [ÿyau] Tiy AGpraxa, # 
Tig 7v md xEdpou HOTEUXEUATILEVY. 7% HAEIAN üà Ty EMI XOT NY 
ênAovors Toy acoy. ZIMAZ xaheiv Eos Ts mec as. TÔ «Yoùr Red 
Urodo y v Ths Épyaoias @ÜTUY dyy06s dipfBAoy xanoÜpeEY, OxOU TÜy XAMATOU 
TOY CIMoy BarAouer, g'pe6Bonoy Th 0v. 

. 82. OTNEKA. "Hyour dors Ë ex ee XATA TOÙ GTüperos aÜTOoÙ L] Moûo a 
ya véxTag" your, dors 1 dpioros Houcixos. ai Moicas Yäp aûTov 
Qdesv à Toino av, ÿ ai Modcas abrdy yAUxÜTaTOy rpayædèv à émoino ay. Ën?.05 
88 dià rod NEKTAPOZ ÜrepBoxxiy Tiva HEMXQUTITa" 7 TYY YAUXU- 
Puoyiay. œuyexbogixibs dE &m0 ua Tès macas OnAoi. TO dE EE NEKTAP, 
êm) àoplorou TO mpToy mpÜcumoy Ë éçea. NERTAP T0 vüv Üe@v mépa 
&uBposiu De ÿ TouTwy Tpoph. 

83. MAKAPIZTE. To mäy axe pie ob ds KopäTa, où dy 
Tara érable, xai où xarex ec ais AGpvaxa, xai cÙ EM TGV XAPOLEA 
TiTOULEVOg XPOVOY puis ous To XeOvoU, pyouv ToÙ éapos, ÔTa Tô Hé 
éeyéeras, ESENONAZAZ, ñ ESETEAEZEAZ" YA PeTæ yäp xai 
SUTwS" YYOUV, LETÀ TO vou “dépuras. elle àmoxeluavoy 9 nv elvai 0e évagiopsoy 
Tois Gao EIT EMDOI. your, ëmi TÉ £wÿ Tÿ épi. TÉRAAUTAS TÀ WEP} 
Toù Kopära Ü0 Toù  @soxplrou rapà TO ag alois où rapahapBavopeve, 
m0 peMo ay TpEpapeyoy TOY Kopäray, xabamep à Avis IC TOpEIT A, 
SoÙrC) xepaoTay, 0y roTe dgébaro Tauporérog. 

84. KATEKAAZOHZ. ÿ xAëis map Aupieüoi xAGf Aiyero, àg 
où T0 xarexAdoÛnc. 

85. ESETEAEZZAS.  Tpégeras xai ÉFero ya ag. Tivès TOY GAOV 
bpiaur y. duvaras GouTæs où TAvr oo TÔ Budexaunvoy Àé Es, GARG TV 
TOY pay peraoaÿy. diaspéires de els ÿ. T0 voùy Exp À ô @s6xpiros APION 
ele TrouréoTs TÔy TPHANVIQIOY xapôy. dia TO VàP Tpipnniaiou «a goù 
FANÇOÜVT as ai TéCOapeg mon TO ypovou. ÿ sis Wpag Tapeyévou, ÿ eis do 
pivas Toù éapos. 

86. AIG’. Awpixôy To ) aï0s, ”Iwyixov To eide* éoTs dè émiphnma eÜxTIx Ov. 
70 dé HMEZ àvri où elvous Aopirs. 

87. NZ. To LE va Ë Eye Tag xañcs gou alyas XATà Tà 0, op1 éBocxov, 
This gNs. Povis éxobuwv" où Êè ro pui, $ L ÜrO meUxaus fé a per, 
fyouv Gduwv, xaTéxeoo, Beie Kopära xui oÛTOS my rÜca sirwy AUD aTO. 
prb” Ov abbis xa) by ToIaÜTa épapar, avr] ToÙ oUTug pr. 

02. NTMAI. * Ey sipoveig, us mpÔs œiréAov. EX PA vèP | sireiy ai 
Moüoai. ei ph ris mapépyows vas Nüppus ànoûes Mobvus. oÙùrw yàp 
auras oi Audoi xæhoÜTiv. 

03. ZHNOS. ’Eni rhv roù Ads Baoineluv. Afye: dè Tèv oüpavôy. 


4 étéônne. meréômxe scribit Toup. ut ex Theocriti Syringe. Pro 6péÿaro Vat, 4. 
Idyll. iv. 34. épdÿaro. 
5 oùx kepéorav k. T.ÀA.] Iæc depromta 6 oërws] obros Vat. 3, 


\ 


ÉIATAAION Z. 89 
94. ‘AAAG x wavrwvy Todrd ëoTi xarà woAd Ürepeyoy, Crep dev 
SpEopar GAN ëxéxouror. OTTI K° AEIAEIN. To 6, 1x sl, 
YPaDeTas xai d Tu yepañïpey &v rio àvriyhé@ois. xal Aya, d 
Ty ce Tiuÿow, 4 di où, Îv À yeux. rù dè EK IIANTIALN, ävri roù 
0 JEAAE Abyuv, rapà Tà XAQ Dievivoye. 
, 95. ETIEI. Era QuAÿ no rüv Mouoüv rourériv, brel pouixès 
els. apyeras This ons 0 Osôxpiros. ; 

96. ETEIITAPON. Kad ty mrapuüy oi mév eloiv d@éAipos, ol Be 
BhaBepol. xal yée gnoiw aërès opéèpa Muproës èo&. à 8" Oumpos èx 
ya Tèy mrapuôr quoi. OÙy ôpéus, 0 pos vis érérragev. ÿ yàp 
Hepi ÉaUTOÙ Ô mosmrns Quoi To. Zion oi "Epoœres ëméxTaooy. T5 yap 
Mprobs Tovoüroy ép&, 0cov ai alyes Éagos. Tôy de mrappôv Emi Tÿ LEIPOY . 
poige. | | 

98. APATOZ. ‘O"Aparos de 0 xard Ta mavra qiAraros Exelvo ro 
avègl, qyour Tr Zum lèn, pes moûoy maudès Evrès Tv ox A&VYV&V, Tour- 
éoTiy, èv Tÿ xapdia. 0" Aparos de roù Zupylda piAos dv pa maidos. nes 
dè xa) frioraro aüroù rèy épora “Apiotis 6 xiapæboc. voa Dè ‘Tr 
épæueve mad) PiAivos. | 

09. Ta ep) "Apioridos did pecou xeïres. ro de éEns older à "Apiotis, wg 
ëx maidôs "Aoaros, xai Tà Aoimä. Toùroy dE nos roy “Apiotiv oùde à 
*"AmôANoy èv IluôGvs rap vois dlois spiwooi xibapwdoüvra dov àr00Tex- 
@nceras, oùdè phovpoes adrw dev Exei. “AAwç. Oldey 6 "Apioris à xi- 
. Oapodos, 6 ayalès avne, 6 méya dgwrros, dv adev où Gopusyys oùde 

aürès &v Poifos rapa Ta Teirod peyalpos, ävri roù péuVaro, Gros 
évexa xaid0s 6” Aparos xalerees Üd épwTos UT OCT, NYOUY, [LV PI LUE» 
A@y. % TIIO TÔ évrécç OnAos évraüla. 

100. MEL" APIZTOZ. Avr) roÿ xarà moAd apicros. moinTy de 
xa) aürn éoriy éoucia, ro üreplerixois ypñobas perè émiräcews. [*AAÀ- 
Acoç. Toüroy de ao Tôv ’Apiorida.] | 

101. METAIPOI. To peyalgew, vo @loveiy nAoï. évraüla de To 
peyaioos, &vri roù mémosro Aëyeras. ouûvmêes dé Toûro vois moimrais To 
phoveir &vri roù peupeoôas ypriola, xai Dove àvri ris péuÿews cs 
ag 9 Eüpaidn" ‘As amoxteivey ovos D'uvaixas, àç TÔ Tporoy oùx 
EXTEIVATE, | | | 

108. ’Erixaneires Tv Iläva, ème) xai aürès roiwürôs cri. | Ka) 
KaAipayos" Ilàès "OpaXinrnv Tpüravor airoaxôv.] “Oponos dè Oerra- 
Mas dog, os "°"Eopos, xai "Apioréènuos à OnBaios, &v os icropei xp) 
This Sopra Toy ‘Opoawioy xal Ilivdapos ëv rois Üropx mao. n° Opno- 


7 x$ épœuére al] Pro his est roù 
zœds in Vat. 4 Cod. Laur. 46. omittit 
xœuël, quod probat Wartonus. 

8 ÿ uéya pioros] Pierson. ad Maœærin 
v. IZ6MION, legit uéÿ äpioros, ut in textu. 
In nonnullis Vat. deest péya. 

9 EP Hecub. 288. 

10 *Epopos] Evpopos Vat, 3. EL 

1 ‘OuoAwlær] Antéa legebatar ‘OuéAwr 

Theocr. Schol. 


“(in Vat. 8. unpoy). Primus émendavit 
Meursius in Græcia Feriata. 


Pauca de 
hoc festo novimus. Conf, Dorvill. Obs. : 
Misc. Nov. T. ii. p. 159. quem citat 
Schneider ad Pind. fragm. p. 41. ed. Heyn. 
—Pro # est &AAwS in Vat. 3.—Aristode. 
mi meminit etiam Schol. Apollon. Rh. 


| ii, 906. 


M 


90 - EXOAÏTA. 


Jos ôpos Osrraas, Evôa riuära 6 Iläv. edgeras Dè aûrs oc mœdsga- 
orÿ. à vob" Ôv, maidæ OyAovôri, di Euÿy yäapiv, d IlGv, ds EAMXES TO 
mÉQAOTOY YLpPIOY TOÙ *OuoAcvu (dgos yap Osrrahias 6 "OpLonos) GXANTOY, 
fyouy pi xexAnuévoy, abbopunrov, els ras Exeivou Ted "Agérou Xeipas 
d'yov EuBaos, avr) To dryoy EuBañs. Xéyow, eite morè DiAivos ECTIV 
d:Teudegds, eire Tis ŒANOG. hi, 

105. MAABAKOZ 6 -rpugepés, [érands,] 2x vis paXbnc. aUTn Üs 
ëoTs xypès “auopyy cuvelmuivos. yploucs De adTÿ rès Tüv cavidey ve 
pocus. 4g où Did Tv ExAUGIV xai TO Tpudepèv, xai y T@ Biw Aoiopuæ 
AeyerTas. | | | 

106. KHN. Kai édv pèv roëro moioaus, à Ilèv ins, elle ndap@s 
ae oi maides où  Apxadixo) pauritoie m0 Très wAsUpès xai TOÙS SMOUS, 
TAvixaÜTE, Ôre GAiya XpËX Tapein. É0PTY PaTiy ÉTEAEITO Ëv TA *Apxaôle,. 
ëy # où raides Tèy IIäva oxiAMuS ÉrumrTov, Or où yoenyoi AsmTôv ispalor 
Euov, xai y ixavèy rois Écbiouaw. AAAwS. Oi ’Apxédes Ex Onpar 
ktiôvres, ei puèy edônplas Eruyov, vip rdv IIäva* ei dè Tobyavriov, cxi- 
Aus eiç adToy mapovouv, rapécor Soplay This Onpas éri0TaTe. Moüva- 
ros dé Qyouv éopriv Agxadix}y elves, ëy À oi Ilæioves Tv Iläva GxiAA&IS 
Bannouss.  Xos dè, Gray où sçopyyo) Aemrdv iepeiov B6cwss, xoi pu Îxa- 
vôy 7 rois ésbloucs. Aid gros xoëa TurÜà mapeln. Tüv EpiBur ëy Zixe- 
Na yiveres &yuv èv xIAAœS" xa) oi nxfouvres Tadpoy ÜxO Ty yuuva- 
Ciapyv Tiléuevoy AapBavousiy ÉrabAoy. s 

109. Ei à dAws, d Ilav, ra xarà Tèv iAivoy TeAëTEIRS, xai pe 
Boss cuveneiy adrèy TS ‘Apéro, ëx} any xounleins. ro Ôe Ilävæ 
pacs ryevvnbiveu x mic Tinvedmns, œuAñaBoñons Ex Tv pynoTnpur, did 
x Ilèy xaAeïiras, Ori Ex mävrov écmapn. érepos Ôè Aëouos Tor Eguñv 
di Toéyoy perafBanbévra, roûrou ipaobeioa ÿ Ilnvendmn xal ëE aüroù 
dyeubeicæ, érexe Toy Iläva. cri D à Ilèv Tparyomous. 

110. Kyiôn 09 ua, dxaXton dE Ürd roy Arrixdv. ET: de dypia 
xvidn, fs TÜv Xapædy GUAASyOUTIy, Gray Ty æupôy &Aogoiv. #0TI DE. Kai 
&yeiov Adyayoy. 

111. HANNAN. “Eôvos Opéxns. oôTa de Wuyporärn éoTiv à Opa- 
27, cd TpÔmov Tivà épyacripioy &vépuoy xAnbives. “Oprnpos” Bopéns xai 
Zéqupos, Türe Opnxnley änroy. “AAAwc. Où *Hôwvoi Elvos Ogaxixôv" 
Ev02 JÜyos rod ylveras. Buoyeieon yäp ëdTI. rapo xai TOÙS GvÉLOUS 
éy UT xATOIXESY ELUDSUT AyTO. | 

112. ETPON. ‘Añxaïos [@nosw] +EÜpos xaAMOTOS xorauwv. dio- 
x As dè xarapépeoôes aûrdy &md ‘Poddrns rai éfepatyecbar xarè x0Av 
Aiyoy. 

114. BAEMTAON. Atyo On Tÿ métpa, fyouy T@ Opes Ty BAe- 
. dm, àg où à Néïkos obdaps ÉcTiy épards, your BAëmecbas duvapeyos. 


2? audpyp] amurca.  Antea legebatur deas montanus, et venationi -præsidet. 
äpôényn. Correxit Toupius. Pro ovreÿn- Heinsius L. Th. p. 345. Onplur. Idem 
pévos est cuuueuryuévos in Vat. 4 Pro mox évso pro Xîo: ibid. 
éxAvow in Vat. 3. éxkAnciar. + Eüpos] ‘EBpos Vat. 4. 

3 &plwy] Toupius scribit épesws &v. Pan 


EIATAAION 2. 91 


#vos Albiomixd oi BAspuues, y Toi és aross. ris Ailiorlis œxiopméver. 
"ANS. BAëuves, Eôvos Ailiowixdy peAayoy pour” oi adro) de rois TpawyAodO- | 
Tais. Où méru Dè émannbeves Tv Neïhov &déaroy eimoy eis Toùs BAë- 
puas. obxéTs yivorxeras à NeiAnç moder Eyes rs anyas.  Neïnos DE &rd 
Nañéos, 0 perd päyny Exrice SNauxo%riv. Ÿ &md soû vas Amis, Ô 
ëoTi kaTa ouorpoghv. à Tapéoov véav iAdy Dépes. Ÿ Ori ar Éros WAMU- 
puobr, mpirpévoy Yaovor veiber Doxeï. 

115. Ioinoäpevos Tôv Adyov mpès Tôv Iläva, pos roùs “Epiras Tèv 
Xdyor &meorpebey dmixahodmevos adTobs, xal pros d pacs. [épeuboue- 
voici] Ouosos "Epores, roureots, dpubpol, “Teridos xai BuBAldos vaua À- 
æôvres, xai va En, épao vas moinoure rdv DiAivoy. ‘Teris dè xal BuBAic 
épn MiAñrou, xai xpivei. ["Evôa xa iepôy *Aoodirns.] MiAñrou yap 
Daigs xal ’Agelas éyévovro aides 6 Kaüvos nai BuBais, ns épacbels à 
Kaÿyos, amëlime Mianroy. éxeivn 0 my épouca &mpyÉaro. TaÜTns 
x phvi épévipuos. 

"116. Kai oixoüvres rôv mad yocoy ris Euvôñs Aiovns* Hyouv, Tèv 
agepæp.évoy Th Éavôn Aovy, Th pnrpi Ts "A@pobirue. | 

118. BäAAere rois Üuerépois rébois, 7n Tobeusre Di Euÿy yo Tèy 
&xépaoroy DiAïvoy Émei roy Env GiAoy oÙx As 6 ATEMOPOZ, ÿyouv 
6 xaxç æmo0avoumevos, 6 XaxGS &MOAOUEVOS. ; 

-. 120. ’Axiou yauvôrepos, koÜevéorepos, yévoiro OnAovors 8 DiAivos. 

121. Tà xaAdv dylog cou fyouv n avbnoa xai edpopdos Gas cou dix- 
pires, dlelperas. | 

122. ’Aréorpeÿe Tèv Aoyov mods Tèv "Agaror, xai Onoi, maps ei 
TÔ éEñc, "Apare, èm) rois mpobüpois riv Épomeévoy cxomuey. 

128. Mnôè rods mo0as fuav NararpiBœmev, ryouy xdTarovüpuer, Emi 
Tv Éyrnoiv aûrüy OnAovéTs xivobvres abroûs. “AAAwS. @moorpépes Tèv 
| Adyov mpôç Tov “Aparov, xai noi pyxérs aÜToy PUA4T Tue, ËT) Tv 
æpoÜpooy Tods néôas xararpiBovres, xal à &AëxTwp [xoxxuodwv] Aures 
As, du Ti Wdn Tüy aAexTpuôvwr Eyeipopévoy Kai Sooupouvrev ro Bi- 
Aivoy. } 0 de AËxTwE xoxxÜCHY Cobpioc, àvri roù xaTà rdv Ophpoy, &AAOY 
BdôTe ampaËlois aneyeivais. robro de gnoiv, brel merè Très Puvès Tüs 
* &AexTôpeoy deyeipouéver Yôn Toy evôporewy bn) Tà Écya, y amoaEle vyi- 
voyras où Ts xpudious Énroüvres OA las. 

125. "AAA ele &E muy 0 MéXot, } poÂAdy, mi TaUTNs This raAdi- 
oTbag Tÿ QuAaïÿ xaxomabelreo. #axmy à eîre rhv Sæpooxaprépnos, ÿroi 
tv mods Tv ÉpwTa many. "AAA. Guy gnolv els xai pôvog à MoAwr 
Et) raûrns Tic malalorpas ärayyérôw, meradiwncæy arÿy OnAaovéti. 
Aëyes Où à Ty maalorouv xupiws, ëy ÿ éyumvébero DiAivos eo T&- 
poüvtay düroy. Ÿ pèrapooluais, Wg ai Yes Payuèv, Épliay Tv maAxi- 
bronv. MOoxwÿ xai Zur, Aoärou àvrépacrail. mahalorpay de Aëÿei 


3 Nauxpérw] (Correxit ita Toupids. margine edit. Brubach. Kaüvos typis éx- 
Antea Eüxpdérw. Pro Ados Aews Vat. scriptum est. ' 
3. 4.. 7 ?] #fyour Vat. 2. 

6 Kavos] Vulgo Aaïÿves. Corrigont 5% mpoukaprépnow] naxomddaar Cd. 
Koehler. et Toupius. Quid quod jam in Eaurent. 46. ee 


La 


88 . 2AOAIA. 


#ébéônxe. Todroy yap ÿ mirnp 6Eénxs, TOY marépa dvaxra eÜAaBouuEvr, 
aidviæ Ori où æeices md Toù ypuroù diaxoenbivas AëyouTa. 

80. 9227. "Orws re aürôv ai cipal MéAIG OA ÉTpedoy md TO Asiovos, 

di avbéwy many épyouevoes es Ty KE APON, [fyouy] rÿv Adpvana, % 
Tig 7v md xEdpou xareoxeuacusvn. Tv HAEIAN ÜGià Ty émioxomiv 
ByAovors Toy Gewv. ZIMAZ naneiv Eos Tas pseAlooas. Tù yoy mpès 
Umobonçhy Ts Épyaoias «dry dyy05, cimBAoy xaAoÜpey, Omou TÜy xéaTOy 
Toy cudy BaAouer, ousôBoXdy Ti Ôv. 
-. 82. OTNEKA. "Hryouv Ciori Eyes xara To oToparos aûroù ÿ Moüca 
“YAUXD véxTrao your, Diôrs my dpioros poucixôs. ai Moëcas yäp abrèv 
Gdeiv Éroino av, n ai Modcas abrèy yAuxüTaToy Tpayaddr éroinoav. noi 
88 dit roù NERTAPOZ ürepBoaixpy Tia MEMYOËTNTA" Ÿ Tv VAUXU- 
Puoyiay. cuvexdoyrixis de &md puäs ras mécas Onnoïi. Td dè XEE NEKTAP, 
ëx) &opiorou T0 æpéroy mpécwnoy ëysax. NEKTAP 50 rüv Ov môpa 
&hBposiu de ÿ ToUTEY Tpogh. 

83. MAKAPISTE. To näv d paxapiouoÿ à&krs Kopata, où 3 
Tabra Émales, xai où xarexAeioôns is Adpvaxa, xai cd LEA OO XNpOUEAs 

diToëpeyos Xpôvoy puäs dons To œeÔvou, fyouv ToÙ Éapos, ÔTS TO [LEA 
igyéerau, ESEIIONAZAZ, ÿ ESETEAEZZAZ- yeéDeras ydp xai 
eUTws" Yyouv, merà ro vou dinvuoas. eide amoxeluavoy pv elvai ce évagibquoy 
rois bwoiv EIT EMOI. ÿyouv, ën) Tÿ Gwÿ Tÿ épn. mémAacTes Tà mepi 
Toù Kopuara üm0 roù Osoxpirou mapà rois àgyçalois où raparauBavopeva, 
dr0 peMoowy Tpepouevoy T0 Kopéray, xulamep à Aus icropeiras, 
S ob) xepaorav, 0y more ÜgétaTo Taupordrwe. 

84. KATEKAAZOHZ. ÿ xAsis mapà Auwpieüos xAGE Asyeræ, àQ 
0Ù TO xarexA ao Ûnc. 

85. ESETEAEZZAZ. Tpégero xal &Femovyæoas, Tivès TOY OAOV 
ëiauroy. düvares Scores où mavros T0 dubsxaunvoy Aéyesy, ÀAAG Ty 
Ty œpoy peraBoanv. diaspeires de sis D. T0 ryoûv éap 6 Osôxpiros APION 
slme rouréors Toy Tppniaior xœipôv. did Toù ap Tpiunviaiou xepod 
#Angoüvras ai Técoapes dpas TOÙ wpovou. n ais Wpag rapeyévou, ÿ eis duo 
pivas To Eapos. 

86. AIO’. Awopixôy 70 aïe,” Iwyinôy To elle éors De émipônua ebxTIx dv. 
T0 dè HMEZ &vri roù elvas Awpiuids. 

87. NZ. To mäv va éyo ras xaAds ou alyas xard Ta 0py EBooxov, 
Ts hs Povys axobwv où de Ümo dpuoiv, n Ur0 meUxais Wea peAibwr, 
myouv &dwv, xaTéxeo0, Oise Koupära xai oÙTos pLëy TÔT Eimwy ÉTAÜTATO. 
pe60” Ov abbis na by Toixdra pauay, &vr) roù crus Epuy. 

92. NTMPAI. ’Ey éipovsia, wç mpôs aiméAov. ëypiv yèp eireiy ai 
Moïoas. ei ph Tig mapépyuws Tès Nüppas äxoûss Moüvas. oùrw yäp 
auras oi Audo) xanoo y. 

08. ZHNOZ, ’Eni ryv roù Aièg Baoihelay. Aéyes dè Toy oÙpavôy. 


+ étéonne. meréônxe scribit Toup. ut ex Theocriti Syringe, Pro 6péparo Vat. 4. 
Idyll. iv. 34. épdyaro. 
oùx! kepéarav k.T.À.] Hæc depromta 6 oÿrws] oùros Vat. 3. 


EIATAAION 2. 98 : 


Eyesy mévoy, moAd Tor Cou àx0 puvis lyes Thy XAGOI ÉAOAUE, ÉÀo- 
Avyay" cräabw, crayav &sidw, andwv TRÜG, Tpuywy FAXTOW, TA«YE" 
XONXULO, XÉMXUE. 
_ 141. AKANGOIZ à doveor bots moixiAoy xa) Asyupor. xaksirou dE xai 
moixi Aie, Did Thv ppoidv. ’Agiororéans dè xat "AAëEavBoos pass Dixrpl- 
Beiv Ëx” axavÜwv, rodro ‘°vdy Oeoxpirog àxavbida elxev. ÿ axavbière Opvex 
venoueva ëx àxavüwv. Agyoyraes de xal GnavÜsAÏdes. ei) æoixiAos Tu 
xguiav. OÛey xa) moixsAÏdes Aëyovres. Dnol Dà ’ApiororéAns TÔ alua ai- 
Yilou xai  axavbidos puy mlyvurêus. | : 
143. [IIONOZ. Kara moAd mAoudlou you, eUx4pæou" 7 iovos, 
Amapob, [weyahou,] Aauxpod. mera@opixds àwd Tüv els «ic pour IR TOY 
Toy Go Ppayrixdv. } miova elme Toy xaipdr où begous, Di To ëy aûro 
cuAXEETÈœI Tods xaxpmoUs. ; 
144. OXNAI. “Amia pèv maga Trois oc fuov mAouTiwg ExuA era. oi 
dé xAG do éxAivoyro eg Tv ya BpaBunois xarxBapoëpevos.  BPABTAA 
Tà XOIVGS XOXXUUMAZ, myouv, dapacxnva. nas à Epn TA pyAx Tais 
. sAeUÇQAiS mepixgepävvuc bas. TÔ yap mano This ’Appobirns, xal To ëmibu- 
pyTixôy œepi Tà crAayyva èoTi, Ta de cmAGyAVA mepi Tais TAeupais 
147. *TETPAENEZ. “Hyouy rerousrès Arrixds" n TO Év 850$ xaTd 
TIVAS. | 
148. NTM. Oavpäoas Thv moi Toù oïvou, Éorpeÿe Tôv Adyoy mods Tag 
Nôppas, ral muvbäveras aôrüv, me) aûraæs Tv xpäoiy To oivou Epouss. 
Kaoralidas da simey aûras, amd KaoraAlas Ts &v AeAdgoïs xpyyns, Evôæ 
: xal GiarpiBouosi. EXOIZAI. Ai oixodcas Tù Üÿos Toù Ilapvaocod, pos 
êy rois deAdoïs 0 ITapvaoos, ëv & qv-TÔ pavreioy Toù *AwOA VOS. ° 
149. DOAN. Kard rù Allivoy ommAaoy Toù Donou. ‘Irroxévrau- 
pos Goav 6 Xeipæv xal 6 DoAos. àoneoyiay D Eyes TO AÏdivoy omAæove 
“AXAwS. Dog Ovoux Kevraüpou, @ émikevwleis HpaxAïñs oivor mie xa- 
Aôv &x Asovüoou dobivra. cuvyv De aûro xai Xeipwv. "AAA. 0j pLèv TÔ 
Uhov, oi de ryv ëv ’Apxadla PoAdnv. ëv aupoTégOs yàp dance Xelowv xai 
Donos, Üp 09 Eencbëvra Tv ‘HoaxAëa dasi æoAAoï. 6 pévros olvos à Do 
Oals Ümd Asovésou agiorhpiov, àv0" dv NaËoy mporveiuer 6 DoA0S, xpsvo- 
pévou map’ aûr@ sis Tèv *H@aiorov. Dow De dvri roù DoAou. oi yàp 
Awgisis ryv ou diphoyryov eis w méya Toéxoucs. mosei dë Toy Xeipwva cuva 
urobey ouevor Two DéAw Tv  HpaxAëa. NERTAP Ôë dià Tv Woovpv Tor. 
olvoy fre roù ‘OBuooews. ro dà XOPETZAI vèv KüxAwma, &£ Eüpiri- 
dou pernveyxe. | 
‘151. ANAIOËZ morapôs ëy Æupaxoüoais Tis ZixeAlas” oiovs) deu 
æôcews dv, xal àBanyedr éyur Udwoe. moiméva dà Tôv IIoAdgnpoy rèv 
19 yüy] yoùr Vat. 4. ° 2 Terpdeves] Locum mutilumita resti- 
1 äxavôiôos] Reponendum cum Heïnsio tuit Toupius : Terpdeves. #fyouy rerpaerés, 
(p. 345.) äv0ov ex Aristotele, cujus hæc ’Arrwäs. “Evos yàp à éviaurés” ? rd à» 
sunt verba: Aéyera D, Gre aiylôov Kai ëy- éros Kard rivas. Conf. Etym. M. v. “Ape- 
Pou aux où œuuuloyeræ àANfAois—In vos p. 177. 53. et notata ad Gregor. Cor. 
scholio ad v. 143. Goppæyrwx@y Reinesius p. 273. Td yàp éros ëvos raTé rivas. 
mutat in yevoTix@r. . Valcken. ad Ammonium, iii. 9. p. 197. 
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04 ___.  SXO41À. 


Kéèhora Aéye, 06 &vr) Av pr édane $ 4 TOÙS ëv TOis Opeos Abou, 
"s 3 Anpyrpiôs Yno1, TOÙs memrwxoTas où 00 6æy GIAOTNS. 

154. AIEKPANQZATE. Karä àvrigpaos, avr} TOÙ diexepacare. 

p&x or éuedcare, xai  àRoXaAUPO vers rospoare. ÿ érmyacare. wigev 
rain, &md de xphdëpyor EAUTE, xab° "Opnpor. 
155. AAMATPOZ AANA4OS. CH Aypyrnp mag, Tv éxwèr 
das xl AE A#yeTas. ZOPA. Orar de ANT AU xa T'ogebæo 
TÔy mupÜy, Xarà éco mmyvOoUS I TÔ mTÜoy xai Tv Opivaxny xardevro. 
Tv dè airiay efrev ëx + Tpimronëpou. 

156. ITASAIMI. Eitÿas yäp Exrplavres ToÙs Xaproùs : xal | ugoès 
moe aÿres, rè ATUOY ACTE. ATTHZ de Aya  TÜÔy cugôr, Ti aÜT} 
Gfcoc sv adrôy. l'EAAZAI. ‘Ihapà vévoiro, Edo esr, sbpopiay ônAo- 
voTs xaprioy DidoUcæ. 

157. SAPATMATA, rà TAexdUaTÀ qe, TOUS gagobg ñ Foùs n- 
büvas. Tv AyNTp&v Per pen p£ovoy aoTaxus, &\Ad xai pixavas Ë ësy° 
. Sid Toù AMGOTEPAIZ de To daÿiAès Euwpaives. Aeitei T xgo} ui 


ve TA (HÈ XP. 


EIATAAION LE _ 


. 2. ‘O Mevaauuc, a pa, rpifBera Béoxcs xaTà Tà 0 op TA ÉTIRNXM, 
CUVAYTNOE Aaguièt To  Xapievrs Bods por. 

3. AM]. "Appérepoi OÙTOs no œy rupférpixess apuôrepos à änfos, 

fyouv aTeheis êri Tv jAixlav. ÉynBos ydp oi mevTexaIDENGeTEs x a Tob- 
Peorépuo avnBos de oi dmdexasreis xal XGTwTÉpu" du dôrepos de.Cia ou- 
gryyos pÉATE debsbaryprévos. «&ery dé éoTs Td xOWg Tpæyæeiy. [IITP- 
POTPIXA. ‘H sûbeia 0 TUBPOTPIXOG) | cg 0 Hégrupos, ô pÜAæxoS. Ty 
oveoy Sè roùré dors rà Très yevixès moisiv sU0eiæs. 

6. MTKHTAN. ‘Ari ToÙ puxnr ir, ETNIOTPE de à &vri TOÙ ErICxORE, 
ÜAar. xai "Opnpos” 06 Toi U&y ërloupos. xæ) 0 6 TpÈToy Mivoa 
TEXE Kery, émioupoy: Yiveras de n A6EIS &mO Toù dpi, TÔ quAdT ot, 
AHZ. Oéhis épioas Roùs ue ado. diareivoual ce vIxAO BY y Av 
XOTO TOUOUTOY, xabdroy Médn. 

8. TON: Tpès ToUTOY xa) 0 ? AäQue fpeiVaro, axexpivero, | did Toûrou 
Toù Adyoy d Mevahra FUpIx TS, you, cüpryyi HEAT ES aidés, L peyAois 
œupléesv Guyaprevos, Toy mpoBérov, &E wv Tà êqia TR Eis mÔxoUs ÉTITY- 
na. 6démoTé pe oÙ VIXNTES) ouda Gus Giarebeins à } oÙd ei diapparyeins 
dôwv } Tapa Tù ëv 1ÿ cumbele, oudè Eay àmobavys, À n eay y Ar yEy- 

11. XPHFAEIS. Oasis oùy ide xa) rives xl épyois mai, & OTI 
CoÙ xaAAlewy ali Onaovori. Dés xaraleives 0Aoy ; AE BAON rù Gido- 


. 3% Anufrrpws] De Elocut. cap: 115. Pro 5 Apdyuara] Conf. de hoc scholio 
pi bras suspicatur &uAwrâs Toupius in fine Kœn. et in primis Bastium ad Gregorium 
Addendor. p. 410. Corinth. p. 362 sqq. Wartouus supplet : 

# TperroAéuov] Excidit nomen $Sopho- APAT. Apdynararà sA\exduard gnai. MH- 
clis. Nam Triptolemus Sophoclis fabulæ KANAS. rods gapoès À Tods Onudvas. 
nomen est, 6 8s roi day] 8oTr' lon Vat. 4. 


EIAFAAION H. 95 
pero T® VXATAVTI TÔV dyäva éyraula Ûe dÜAoy To xosvos Aeyépuaver 
oToiyyua, à AnÿeTa à PIANO US XaT Ty on. 

26. THNON. ‘Ari FoÙ, dye ès LUE éxeivoy ip ApLËs X@hET LEV" à 
éxeivoy Tèy .aimonoy, 00 mapd Tais épigois à xÜwv UAaxTES à Aeuxbs, de 
éxgivey &y fués. "ANS. Tivôy rw$ éyraüda TÔy aisého] Aeixe 
TÔ-CxéxE, Àv "# cxome: Edy La ET @UEY Fu6; youy Ti | Fpoxæ, Ty aix 0 À0Y 
Éxe:Y0Y. ‘BAJAPOS de 6 Aeuxds. xx) "Ounpos XÜpT æ PaANpiÉœT a 
ÀëyS, Tà Aeuxasyôpeve. TÔ panov dè xal Boy Asyoucir Er) Tüv. byôv- 
Toy TO AsuXÔY Ev T& | HET&r. 

80. gros © obv nos 6 Mevaaxas 6 cupixrns 6 Ô Arygloyyos. ToÙTO 
yèp onpalvs T ITKTHS. Kana os" iU%wy Ÿ àv Opos. AA- 
XNN xal x Anpobeis" à®” où Aayuôs 0 XAÏ 906, FOMTIX DE. F'iüxrÿe de 
raçè Tù ivto IE cs, you, cugixTns.] Aupixi ba éoTiv UT fyouv, 
lüxTe àyri Toù IUXT HE" où Tr vebe»myepéra Zeüg. iügev de Tù Ayo goes" 
xuplos de 8x) yuvaixwv. 

31. EITA de àpeoiBalay adyy Bouxdhoig deudkouray 6 Aégus Biade- 
HOpSVOS dev. à AgXET AI The œôns. TÔ de péTpoy npwoixÔv x al fpæeneyelov. 

83. ATKEA. “fs mes #uyor Ô Ayo, TOTIx dE éors To édoc. 
"AMAOS. YAUXUTAS TÔ Cxita, ÔTI TOIS dogs os ampéxois FCOODIRE+ 
era. dryxn dè rà xoïAa Toy pv. oi dè raà peréwpa, dià To &vw xeicËcu. 
LE &xù ToÛ d'yw Tù XAD, T4 FuyxsxAao péva oiov. OEION à l'ENOZ 
TÙ Ty TOTæpLDy Aéyei, ’xalè ëx Tndios xx) "Nxsavod, ÿ Ex Ass, 
"Opnpes. Tps Tà dyxex xa ToUs FOT&LOdS AVS ws cœomarosdeic 
8eoûe, Gmws Tà bpéppara aÜTOÙ pLeivæoiv OA. 1 beioy, ôT: aeixivgs 
TOI &voucs, mapà T ôée, Oéioy. AI TI. Eï ri mov PÉAOS TPOO DIAËS 
dns je OT Ô Mevarxas 6 dia rüpryyos péATE ÉRIC TALEVOS- [UH, 
mepioo dy à mÿ° did ÉEbveræ où yAg Toy Eyes Tüy TOmoy. | 

35. EK YTXAS + Hryour è£ SAns Ths rpoñupias. ëx Juris TOISŸ Thg 
Tôde, you, Éxov xa à® ÉauTou X1VOÜpLEVOS" oùx Ex Yuyis de moiéi, fyouv, 
dŒxœY Xi cv Bie mivl, xai oÙy ap éaurod XIVOULEVOS ÊT) Ty more Dy 
de Aëyes xai Täy Gpoy rè Ex Yuyñs vo xarè peragopä, Tv &rd Tüy 
EuYoyor Emi rà dYuya, 

: 86. EAAZZXON. no OnAovéri.  EXOI, dyri roù EX ET. 

_ 87. T'ATKEPON. T'auxéryros peréyeov. VAUX EpÈY qurèv Aéye Tès 
Boravas, dia L Tpépeis Tà Üm aÜToÙ veuopeva ba. Tù à AITEP 
OMOION, äyri Toù éiep polos. 

39. KAN. Kal ëdy à Mevahxas dya y} Ti de, aiocwy Bosxério 
marre &plovws. wAyÉUIT IR dy axodidoouiv, exei To TI &oplorws Asyépuevoy 
sAnuvrixoù Suvaquiy Ë exe. 

41. Havsayoi écris à êae, Éa j xaX) mais évdiarTpiBas. TÔ EN@A4, 
+ôx0ov éya dmaoi Tiv& aoglorus dé Asyomevor _mAnurrinob dévapiy Eee 
Gi Tps | Tà mavrayo yÜy amoèlBoras, xai WOi8t TÔV hoyoy Gposoy Td ao 
Tépe x TI MeväAuas TYŸ dyayos, xalpowy above TAvT a vépuos. 0 Yàp 
Gvarei EI TO Ti roüro évraüla Tù Eva xa) Ô Exes TO mävre, TOTO 


7 ds Expiver] ds cum Toupio addidimus, 5 fixrbs] iüràs Vat. P: 


2% -. EXOAIA. 


éyraÿba TÔ TAVTA OÙ. TAVTA OÙ de sioi voa. vous, MOINTIX OV, vous 
X01YOY. Aéyeras dè oûrcos 3 Évépyeia, pyouv œÜTÔ TÔ Bôrecbas, xa Ô XSP- | 
F0s 0'eis vouyv émiTHÔE 0, xa) 6 TÔmog 6 TÜy Xüprov Exer. éyradle. à Td 
NOMOI ëri Toù deurégou AéyeTes CApævoé vou. "ARS. FavTa ëae, 
Tavra de vopal. Orou noi %. Égeouém aÜTOÙ TEQIxATE, ÉXES TAYTA éap, 
xal avra voual ic, - -xa) Tà _Gpépara éxTpépETa" Oray de axé, 
àmoEmpalveras xal Ô moimÿv xai ai Boravai. T0 rè IIANTH Aœpix de 
FayT& TEPIU TEE - Tè à OTOATA HHANZSI rAfdouor, & OTi AR 
êes Did Täy EnAdiy TÔ Ya. TPEPETAI d,) Tès àpvibas, xai TOUS 
àpeVOUS GRO voy pags TPEPeT Vs, Ÿ ñ TA NEA xui Tà paxpd Ty FOI 
puvloov TRÉPoyr ai xai aUkoyras. TayTàa dE yéhaæ XTOS oùbara] Tavra- 
xoù Ô8 oi pabol YAhaXTOS io mem AnpœÉVOs, xai veoyva TpÉgera 1 à 
.&ÜTOÙ. 

45. _EN6. ‘0 Aäqns mais Ent The aÜTYs yvoiag Gvrirapa fax As 
Aves OT: Gmour dv ô Époevds pos MiAuwv Baivy, TävTa aÙkei, x0e) C5 LP 
_. [rai Bésdpes,] xai Bpéupara 0ruy de æméAbn, drotnpaiveres xai Ô Bouxs- 
A6, xai œi (B08s. 

_48. XA1. Kai Ô Très Bods Boo xæv aüéregos, amd  xovob avr) To 
ados, fryouy Enpôs xai ai Bôes abas. 

49. ANEP. KarayenoTins Avèpe Toy ay TÔy Tpéyoy qnciv. 
€ BA68OZ,. “Orov äcriy ufmAr daobrns. "Opnpos’ ‘Ns Ÿ re xivqoes Lee 
Pupos Bad Ariov EABy. 

51. EN THNA. Er ëxelvep TO TÔT éori Ô Mia. 16. °n xo BE 
Tpaye ümeAle E exe, ou Éd Tiy 0 ‘Mia, xai Aéys aûT®, 0Ti xai Ô Iporeds 
eds à dy Doug À évepuey, oloy perè Buo Go pre bay dveorpigero. xa) cè oùy 
p1 Orepnpéynbs dia Ty Ty: Tpayuy UE A0 moûs fus, gros TpÔs ÈME 
Toy Mevéhxav. Miaw Ôè efmey avr) roù Mihœu. xai vèp. Tv e00eiay 
30 o0y 6 Mios ëpn, àAX 6 Mixer. "ANSE. *n Baÿos UA&G] rù de. 
Deüpo GuvuraxoUEy de GTÔ XOIVOÙ, XaT avaæhoyley ToÙ meoc pnlëvros, 0 
ÿ TÔ may oÙTES" © Tpays Tüv Aeuxdy aiyäv éxeuré, Ÿedpo ode Grou ëcTy 
7 TAGIOTY dasürns Toy devopov, Gmou eioiy ai cipai HéMOG ai. deùTe e épipos 
ëx) TÔ Udwp* ép éxelvo yap, Ti dar, EmAovoTI, ëgTiy éxéivos, your ô 
Mix. "IO à x0Xe] émib, à xoX0fE. TQùS Tpéyov Tivà axépov, à 
puixpôy Toüro Aëys. * KOAOZ ,Yèg Aéyeræ Ô pr Ex xÉpaTe. xai 
Opnpos x0Aov Dopu Aëyss. xa) Aéye r® MiAw, avr] roù, To -Mihœn, ri 
Ô Iposreds génag éBooxe, xareg à av Bcôs. 

53. Mn pos ein Bees oùTe Av Texom om oo, pnTe XPUTOÙ TAAUYTA, - 
ÿry/ouy AOÛT pride ein Epeoi é Gpôpuo Tods aveuous TApOTPÉX EI. aAAù 
sy oi TÔ ÜTEP Ty TÉTpay TAUTNY rpary dés Éxuy oë ,TÔv Mixeva sis 
Tès ayxa has pou, dpäss Tà prob Bo xôpeva mpBara x0) TÙ Zixexx dy 
FÉAOG. avTi ToÙ Ty ZixeAlay. TAAANTON De 6 Euyôs xpoTeie 
æaThp ÉTITAIVE TAAAVTA. TANAYTE Xai TA TO Quyo cralutôpeva évraÿ- 
ba de Tù deurepoy. | 


© uatôr] oùédror Vat. 3. legerentur : oÙx Ô MIA ww» Épn, aan’ é MXos. 
10 oùx 6 M{Aos «. 7. À.] Sic verba ordi- xéAos] Conf. de hoc vocabulo etiam 
navit Heinsius p, 348. quum antea ita Arnaldi Lectt. Gr. p. 88. 


EIATAAION H. 97 

55. Adräpuns 6 Acquis. Oey Ral Aryes, & AA sÜppaivopal 0e ès vais 
Œyahas Expo, Eni The TA rérpa adopar Ty ZixeAiay. oùx &UOTOPY- 
Toog ToûTo 0 Geoxpiros nos ai 6 ‘EpunoiävaË yèp Atyes Tor daduiv 
égorixs Eyeiy.Toù Mavæhxou. àAN 6 pèy x Eüfolas Tà epi aüroù 
Gieribsres, oùros de x) SixeAlas. 

57. Ipès rà devpa pév édrs xaxdv pOBoy Éyor à gemeov æpès Tà 
Wara 0 ÿ ævouBpla, Gr: amoËnpaives xai Gparibu aûra mpôès de roùs 
Opnêôus TSIIAATE, 8 écris eldos mæyidos. nuplos Ôè Us ANyÉ à Tüv por 
him aperypla, 0 *xayushor Mpais dauév. xd xoivoû Dé To GofBepèv 
xax6s. _ 

58. ATPOTEPOIZ. Toïs Ongloss rois y vois &ypois dixrpiBoucs rà 
dixrya, ai dpxus, &xd xoivoÿ PoBsor naxov' T& àvhgwre De xaxdv poBs- 
por, waplevou reupepäs wélos. | 

59. Où pôvos yo fpura toyov, &AÂS xa) CÙ Vuraix®y ÉpagThs. 

O1. Taüra pèv oùy xard apoiByy GémipénuarTixüs yap éipnras rù A” 
AMOIBAIAN) oi raïdes érpaywbno av. Tv écyaærr 08 dy xpoyyoupue- 
vos dev 0 MevaAnas. 

68. *Eyxoarés êxe, ares Aôxs Tor épipuy pou, Axeys Tüy TOKA- 
ANN iyouv Toy pyrepar ar. 

65. AAMIIOTPE. “Ovopa xuvos, œxd vob Aawwçav Éçev Ty OÙpay, 
} œuppér. À 0 émimeA%s QUAAT OO, &xd roù Auris xa) TOÙ œpeiv, Ô cri 
PuAa Ter. Ÿ rap Tù Aauroupls io elvas* éeidn xÜves eiciv &AænE IV 
êpuoios. :Aawroupis Yvàp 4 sAwryf, BAOTZ TIINOZ. Toüro azù pes 
Ta@opis Tys Pabsias DANS, fros bacelas. 
. 66. XPH. ZE Onaovôri. roro &wd roù ‘Oufpou 6 @séxpiros 20 Ys. 

gnol ydp ëv 7 Boris “Ihddos OÙ yen ranbyior eüdeiy BouAnpüpoy ày- 
px. ZTN HAIAI. Oi yèg maïdes citbaoi pÿ recomxouray rüv roiuvior 
ripéAsiay moieiodc, &AN &uensiy, ÿ pabupoürres, ÿ mœryvloss &oyonou- 
pavos. oÙ18è nos xpelrrova vv ESA æorÜ I, oTs xa) Toi xU0) 
XOMLOLEVOIS OÙ Poovris AÜTOIS. 

67. AAAAZ. Toudepäs, Balspäs pooracbives Boravne. oùbauds 
XoS id ere Févepyoücaæs OnAovors Tr ExQUoiy œÜTs, CTay aÿT) 74 
bém ETHTAI, fyouy Baacräryp. Ÿ où un xararoralire veudueves, .OTav 
véa Boréyy ray Qu. | ot 

72. Kai ip ëx Toù omyAalou xôpn els Taër cuvaxrToücas Éyoura Tas 
peùs, à dacelas xai quyxexoAAmpivas, Touréotiv, SeddpÜaAuos à cuverh. 
Casyss Dè rhv épaobeisay aëroù vôp nv.) éybès Doüca Très DauaAas éAat- 
vorra, eUuopov sivas EAwye. 0ù mepirows doxei ypouctas para Tob œuv- 
décpou Tr Adyow DéAe: ryèp ÉnAoëy dà robrou, 6ri na) aüros ÉérépasTos 
Tig 80 TIv, @Omep xai éTepos DnAovOTI, OÙ mévoy ŒAAOUS yuvaixss Üpooas 


? «dykeAoy] KdyreXoy Vat, 8. Est 
Letinum cancelli, à 

3 dyvepyoèou n. T. À.] Evepyeiv rhr Éx- 
vois, in herba carpenda exefcitari. Il- 
lustrat hanc formulam Toupius. 

S s] sbépuæros Vat. 4, ral 


Theocr. Schel. 


auverÿ Cd. Laur. 46. quod probat War- 
ton. | ° 

6 érépaars ris] Hoc ris addidimus ex 
Cod. Paris. 2758. vid. Schæfer. ad Gres 
gor. Cor. P 8. 


N 


98 . ZXOAÏTA. 


éravobosr, GAXÀ xa) aërèv xépn vis ob Émirecev. KAAON dè vèy 
sûeibf Aëyes. XAANOG vyap EoTs aupuerela per xœl pepüy er eû- 
pois. 1. l. . - -e 

74. OT MAN OTAE AOTAN. ypaperas xx) Adryov. où mèv &xe- 
pin aûry, àvri Toù arexpivaunv. rô éxexpiônr yèp Tà Exwelmr EnAoï 
où pLôvo Atyor YDüv, AAN oùdà Adyor Tôv. æixpôv, your, Tèv ray 0, Tôv 
akyevôy. AAAœ. oùd Adyoy aûry &mexplämu olov, cÜde rù ruyôv. à bb 
Ÿ Adyov &exçiüny dromov, mixpôy arf, TouréoTiv, oÙdè cxœudy Abyov. àre- 
Xesväauny aûTÿ oùre Tüv mods Tù Asrapôr, oùré Tüv wpôs Kdovmr. | IIIKP. 
Onep Tù pi àroxpilival pue mixpor M adrn. Tiva de rüv avriyeaqur + è 
mixpôy ésçouoiv, Îva À, où piy oôbe éxexpilnmaürT oÙdèy mixçôv, wi Àë- 
yaras. els Tarn yèp Xaws elroïcav oûbèv &des mix pèv prive. Kpeir- 
Toy dv ein el Toy mixQoy ypéborro àTaTei ap xl Tà méTpor.] 

84. *AËAoy xai aûrois ÿ oÛÜpyE améxero, ÿv émibidowoiy Ô xpiris TD 
Aäquids ws vx 2vTs. le . 

85. AI AE. Ei de dense xa) êuè aûrèv Gida£ou ri aua cos Très alyas- 
Béxovra, Duow cos rà Bidaxton, Fyouv Toy puo dy Tov évexa Ts Dibauxæ- 
Ales, ëxelyny. Tv alya Tv puréAav. MITTAAN aly& @nor Tv axéçor. | 
TILEP KEDAAAZ Dè, avr) Toû éméxeva Tv mé À Écos This xepa- 
Aÿg-wANQOi Tôv àuonyée. auoXyebs de œyyeiov dexrixdy YAAaXTOS. 

88. Oüros à maïç, 6 dadus, hobels Emi Th -vixm, A&TO, fyour érh- 
Êncev. . | ; 

Y0.. KATEZMTXOH. KareoBéoôn xa) év.aûrc xurendn xal EAuw On. 
érarevoln Tèv Avyiopér, dore dy yury maplivos, der: meëros sis yépor 
&A log a AuxoiTo. | | 

O1. NTMA. Oùros éAuxeiro à Mevéhxas, xaôà xxl vüu®@r n Apr 
meüroy yauyleica axéypiro Aurore yèp ai roiaüras, did Tù xard 
TÔv Xaspôy Exeivoy [ré TITO@OXE0 Das. ’ , 

98, (NTM. AKPHB. Nôp@ny Tv Ecréay Reyes. “AxpnBos à 
apyr Eçor Ty ÿAaixlav.] N'ALAA. “Iorogoüoi de abrèy &yawnômves 
dx tivos vôupns, y 7 Zoolbeos OéAeiay xaAr. racaxshrvcapéms Ôr 
aûTS GANT yuvasx) pa épiAsiv, pi Tnpioas Tir mapalyeciv aûrhs. Ce à 
pèy Oebxpiros Pnos Tv vÜpEn àroorives abroÿ abrèy De-avriueraBa- 
Aôvra Tôy Exelvns Épuwre, md Abmns peranAd£os .rèv flov. ëxrès ei pà- 
aûTèr per Gnoiv arelraobas aûryv, AANS Où épuobivas. wo rôxe ras Eyes 
geaooaro däfvis. 6i De Acimoi @aoiv adrèr SrugAawbvas, xai GAOUEVOY. 
XaTan po bras. — - 


EIATAAION 6. 


2. NAAZ APXEO. TÔ cpu émavadoo&. rylreras D n émavagopà à 
XaTà xüAov, à xard Aëbiv. xai xara x@Aov jèy évraüla 5 xa "Ojunpos* 
7 æwoldeos] Quod hic Scholiastes.ha- Acta Seminarii Regü Lips. Vol. 11. pe 


bet, ad Sosithei Daphnidem refert Nae- 391. 
kius V. OI. in Schedis Criticis. Conf. 8 rupAwbiræ] ruphubérra Vat. 4. 


EIATAAION : 6. * 99 


Toë à éyo &vréos els, mai ei rupl Xtigas nxer El supl ytiçui éotxe, 
gacvos à aidcovs cibfpæ. Aya de d. Adon Bouxoarxis dôe” où er RAT O$ 
étocie aoiss 0 dé Mevahxas ixaxohoubno ere. 

3. [BOT. Bovvir énaux de] T0 STEIPAIZT. ‘H dr ävri Th 
rl, Tv 7, 8m) oTeipaigi TOUS TŒUPOUS aparres, Pa TÉLAG IV os TIveS. 
Z TEIPAS ôs sÎxe Tès oûræ Teroxulas. ai yag sis axas AFOX0, CTHQUI 
XAAOUVT a, QE TÔ oTegeüv elyas Tù cüpa, wouvel ÜRd TÜxœy me} Sixuiue- 
v0" Ÿ mapà To écrepño ms ryôvou. 

5. MHAEN ATIMATEAETNTES. "Aria xa) éraxra ëv rÿ dyéxr 
OIOÛVTES, h mydaps XATAÂIMOVTES Ty dyéanr. ToÙs yàp Kara OvT a 
TO xoivdy Ts &yÉANS, xai ab’. éaurods vepLOpL VOUS, OÙTO XæAOÛTIV. ÉCTI 
De Amgixns diaXëxToU" driparyensovres yp 7° xei xaTà xpäair To € xu) 
0 Aopixds es Tv su Biéboyyor, àripæyehebnres. 

. 7. AAT. ‘Hd xa) Ô pécyes, nai n Boës, xal  oupryé, «al à Ô Bonré- 
pes Bowos. na & À yes NU, peAoUpy& dndovori. 

9. ENTI. “Eots de pos Ang io Toÿ duxgoi Oaros (ñ yèe ITAPA 
évraü0a ANT iÔryra cypaives) xoiry cri Bac pe &x Éoravär. ëy QÜTY 
dé, Tÿ XOËTY dyAovér:, NENAZTAI, j your ÜréoT para, CES HpEUT a dée- 
para xahx Gauaoy Asux@y àTd roÿ va Ÿ vo TÔ TogrÜw, &S TIVAS, 
T às Bapuahas BnAovors, Teuryoucag xowapor, à Ai d Gvepos Gxipprher &nd 
TS CXOMIGS, 4x ToÙ dnAoù roxou. X'KOIITA yèg à üdmAOS rover, ig 
oÙ ÉoTs Tivd lorépevoy Tà xüxAw mepicx ER Tec Üau. 

10. [TAZ. Tv Boëv go aÜToÙ _Tivès saraxpnpne pas àwè . ToÙ 
AiBds. ñ da cuvrakis, àsd dxpas suomi. ] 

12. [OPTI. Ppuyavito, d Tà pouyava 1oruyyéve.] 

13. AKOTEIN. Aclra Tù modes. 

14. (MEN. ‘Oo mov À ñ Ô ÿ Osdxpiros” mäAAoy De 6 ouais" eS yèp 

, Pavepôv rù xpocærov Toù æoiToÙ iyrædbe. ] 

15. AITNA. To Airvay Quoi pyTépa Ô Mevahnas, xaæbooov y adrÿ 
DérgiBer os xal "Oprngos Lu *Tèny pnrèpa np ? > d Ai ITy9 Ÿ bgépasé 
pes. Tœbrmy yae xai Tpogô xx ATépa MAÂE, Xa) éryao Aaprpaèy oixiay 
XATOIX CD. ECTI YA AÛTY CTYALIOY Ev xofA I méspaus. 

16. OZZ’ EN ONEIPSA. ‘And This rapoiuias" 00 c” 8 éveige Ghpusr. 
œoei &Aeys regiouc ia dpäoyoy. ToiaÿT a yàp ai dvasparixai payraciæs. 
xa)”"Opunpos* Où el pos Téva Goin, 0x Yebborreu vespos. ñ So TÜc a, 00 x 
où dvesgos rA&TTouGs. roüro Dé Pos diè To )'FOAÛ° TV "yap ôvslgcr ñ payrac la 
BaÿrAns. [Eüdamovoüc: yèe oi dvépærei, @s ëx) moAÙ Toig êveiposs gar- 
Tabôpeyos xAoûrou. Bédos,:xai Goëns méyebos Soxoüvres éyaiv.] : 

19. APTINON TITP TÙ &mè dpuôs yivépevor. XOPIA, da Ta xurépia, 
êy ols eioi rà éuBpua, ëx TouTou 0. [FAIT Tà spôs Teopir debovæ. 
“AA. àvri roû ëy rois dvôpaks rois &md dpuds. X6piæ êë rà roy éu Bow 
&yyéia. eloôaos vèp léyxata mAÿTavres xai Engadrenres énräv, élra 


9 ExAvéueroy] Ita Vat. 3. quemadmo- 10 rvyxdre] Forsitan œuydyce, 
dum et Toupius mutabat éxAvogéver, ! Éyrera nAfoarres] éy 97 kararAdo- 
quod antea legebatur. In vett, edd. ad- oowres Vat. 4. 
scribitur éxAvdueva:. 


_ . 
. 


100 3X04H. 


\ 
écblev radra, À xa) yénix xporæyopetoucs. ? Kpari vsorpégois yévas. 
XÉpié T, EwBpcer re RE. EBpuos yae axd ue ëv trs Tv Bopèy 
EXE1v, h m0 roù EuBouew xx avkeobas. yépia Da xaNOÜTI TOÙS ÜPEVRS, oùs 
æAnpoüos roÙ àusAybevros vyaænuxros. kobloucs da Gévres Ürd rù xüp. 
XÔpin, ai and Tüv EvTÉpooy KAsxdpevas Yopdaf. . 

20. PHIOI oi Baravos. [sidos dpuos.] sipnras dè, rs x pù Tür Anpy- 
Tpiaxidf xapréy Toùs Bañndyous Habioye your aryos Tias, rapà TÙ 
exayeis abrods elvas. 3eio) De puès yévy mêvre, pnyôs, ximspls, éTuLoÈpue, 
ŒAUPAOS, x) ApuAoG. | 
_ 1. NNAOS, à écrepquéros Gdéyrœr. Asyeras dù nai ro Bpipos dovre- 
. pnuévos édérror. “où iv Ôn var Dauer aûr0 àAN Enxeivér Paper 
vo06, roy Gdovras nrnoäeror, elra àobevela ri Ÿ ynex &wofBsan- 
xôTa. Tù yag Bpépos my xrnoameror Gdovras, n@s Écrionrei; AMT: 
AON ÔE Aéyerous TÔ xos Awyépever xaracrarôv Omsp- hot. Tù 
VzhaxTdes roù cirou BeBpeyuévou xal Sscnpévou xx) äroremier pevod, 
slra-T@ YA Enpasvémevor. à DE voüs rosobros rouréori, roroûro pporribe 
To yeipovns, Goov à ëcreonmévos Édovrev pporrléss xupÜaw, LaAGXTE Fpd- 
phs mapoëons. robro yèp kors TÔ a UÜA O1. [Oôx Eye dà puixpadv Ppor- 
Tia pemmvos, œomep oùdè vœebès &vip xapüœv, xai xapubluov, #apovro 
aûr® &piäAoi, roi TAaxoüvyros. dy yèp T® wAaxoürrl loi xa) xapua.] 
TAXAOS. duvdos, 865 rs dprou Ex Tür Sonrarlur upüy ryevéueves. peu 
Aos De deros à veu ÜNOU ryavépmevos. &woBpéyovres yde Ty muoùy are 
OA fBouos. .  . Us 

22. TOIZ. *Hryouv èm) rois slpmpevoics râs jEipas CuvexpoTno ne. 

28. KOPTNAN. ‘P&fBôov. ër) rù äxgçor Bäpos égoucav, pomænor. 
sigres de maga Tù xp, fyouy Tù axoov Bagd byav. Bapérepor yae bot: 
æep) Tù dxpov, péraæhor dé écris apuvripiov, xai érepobpexès, 8E Evos E- 
gous por Éxyor xal Bapos, y viva &ypès TOD marpôs pou àavebçgeŸes 
adToppibov- fr rive io as oûdà réxTov peuÿairo. | . 

25. XTPOMBAN. XrpljiBos xoyyÜducv, nd roù cuveorpa dla. [Toë- 
Tou, Por, Tà 2péaç adrès krasäpuny perà miévre pepicaperos.] EKEINS 
dé nos, pyouv TS Mavéaxa, byapic ann Oorpaxoy orpép Bou, où rwès Tè 
xpéas ya Éparyor, ypecas perd oxnfeus, dv rois xéreass Toû ’Inagiou 


4 où pày 5h] Conf. de hoc scholio Hem- 
sterhus. ad Thom. Mag. p.636. 
+ ceonuéov] Koehler scribit cecevué- 
vou ét mox é£ppagmévov pro Enpaurdueror. 
6 gyraylwr] Sic scripsi pro eo quod 
antea legebatur cirarfuv. Toupius male- 
bat SATINON, quæ vox Dorica non con- 


__? Kpari] Hæc corruptissima, quæ sunt 
ex Cratini trochaicis, ita refingenda putat 
Toupius : 

Kparivos- ) pégo 
— *Apvès ebrpôpou kpéas 
nude, éuBpÜwy re 7 X46n. — 
Mox abtdreoôm legitur in Vat. 4. pro 


ab£eobc, et paulo post pro drè rè =ÿp in 
Vat. 3. üriprèr. 

3 el 8t «. r. À.] Kœhlerus hunc locum 
sic emendat : eiol 8è Spuès yéyn Técoapa, 
pnyés, nuepis, éruuoëpus Kal GAipA os. 
Lenius sic correxeris :—yéyn révre, ryés, 
Muepls, éruuéBpus,æAarépuAXes ral ÉkuAos 
quanquam arbor xpivos vocatur.. 


venit Scholiastæ, Conf. Etymol. Ms. v. 
onrdve: xupol, p. 711. 43. Stephaxi 
Thes. L. Gr. T. ii. p. 795. et de voc. 
&uvAos locum Dioscorid. L. ii. c. 123. a 
Koehleio citatum. 

7 éwasdunr] comedi. Correxit Toup. 
Antea legebatur éoraodunr. 
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sekéyovs. péyas 08 %y à orpéuBos rocoürov, S6rs rè plus arod Biékoÿn 
els mévre pepidas, às ÉAaBoy dbpumos —évre ôvres. à Dè Mevaaues bd? 
X0% A0 AaBowv, ën) Toûro Hdéws ÉyéAuTEV. | 

28. BAKOAÏKAI. ‘O xdyos Ex To cuvvouéaz, à £x Toù Beoneirou. 
d podcos, To péÂos This ons This rap uw ExOavATE, HS OU Bi 


YAGouy PAUxTEVE ünra. Exeivois yèp - dule ylrecbas rois prb 


Apäypa sbAoyoy xpivoucs. | cs 

30. “O Aoyos mods -rhv Moüoæv. idies 0ù roy Ayoy moimoäwevos “moùs 
méag sis play xarékAiver. 3 6 Adyos weùs rèv Aapriy, Ô ai xpeirrès 
“AXES, Munsr’ xl yAwoons] Eïbe ÿ on yA&rTTx pyxéss Euwodos 
bein. éurddioy De ris yAwTTns ai ÉAouyddves" rourécriv, Ürd pure 
pnér: éurodio bein ÿ on yAürræ, OAOBPTTANN Be ècriy à PAUxTOdNS 
pOs ua. Abyouss Ôà aüriv oi *Arrixot °6Aopuxrida. Gray dè abrn yémre 
ëx) rÿ yAdTTy, BUT Aéyav ai yuvaixes, os arorebeiar cos pepièx oùx 
arobeboxaciv. à xaré Tivas GAoQuydüres ei) pÜuara, you àvaBauorre 
para à) ri. près YHOUerE. | | Eu 

33. TAZX." Hs Tivès dde 6 olxos GAos yévoiro mens. oÙre yàp Ünvos 
mpuiy VAUxephrepos, oÙre Tù êao Éuigvns EA06Y, yAUXÜ, Oooy ÿ ob 
oUpryia. ‘ | : 

35..N3 MEN OPHTE. Tpägere xai oÙs yèp ôp@cai, xol oÙs 
mèy Opebvrs rouréoniv, ols pèv orè ia, & Mocai, «yaæigouciv" 
_ Éneivos 08, oÛs Tivas où BAëers OnAovérs, Bià Toù moroû mgoceBAaer à 
Klçxn. Bià rèv 'Ovocéa gnoiv, dy rive où xarfeAEe Tà ras Kiprns Papi 
paxa rod; De éralpous àyvomovas Graz xai &megscxëwrous, &xenolwcev 
6 xunsdv. cubèeis ryäp mouy xai auabeis, xxi Où ris Klpxns Duvépere 


TD HUTD LeTauopPubnves sis AA OÉGa. 


36. [4AAHZATO Be ävri rod EidaËs. dœheis yap épabéis.] OS 
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H. EPFATINA. ÿ eblgia. à bpyorivns, xai xAlveres roÿ épyarivou, oc ê 
LpÜTNs, à ypÜTT, ral à yebra. Bouxæior oi mèy rôr Üeprer}y xoug&ÿ; 
md 705 Bob érirærixoÿ poplou, xx) Tob xaivw Tù xômTw xal boite, 6 
meyäAos xafvov, ÿ ody Boñ,.xai ddÿ" [Tivès dé rôv BouxôAov.] Béarioy de 
rdv époripa &nobsiv, rèy by Tôîs ouai xaivovre Tiv y ua TÉuyoyre. 
broxopiorixde De onto. Al@iAos de &ÿ mpora av Nixévdgou Onpraxäir 
xÜpior 0voua Tôv Bouxaïoy Aéyes. -OIZTPOZ Ôè à raAairwpos xai yive- 
tar xd Toù Oitus, n xaxomälerx. Tà De éEmc" dd. Erirovs xx) Taharrwpé 
Bspioré, ri à mémovbas ; oùre Tv ebbeiay rabiv ds mpôrepoy dixrnpeis, 
oùŸ due ro mAyoicy Afioy Bepibeis, AA .naluorepsis" } oùre Éuoù Trois 
: AAAOIS Bspibeis, deparrais ÜnAovôTs, &AN Üorepos épyn. 


’ ? 


2. OTMON. “Oymos xuplos ñ &md Toù àporeou Top, pyouv À avé, 


8 ÿri] Nonne &vre? [Cf. Schol. ad , © éAopurriBa] éAopaukrida Vat. 8, 
14. Œ H.S.] Mox pro péhos in Vat. 4.  [!'° Imo ékoya. G. H.8.] 
est pos. . 


LA 
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ah Toù dioiyec dar Ty Yiy VrÈ ToÙ. ApOT ph O6 vüy Dé xerrou 0 Adyos ëx) 
This XaT ebûÙ Tafews ToÙ Gepio prod. "AS. dypor LA aÿhaxe ragè TÔ 
Bros Bives TY. vi. oi de Täki, oi de 2 100Y07, oi de rôv XOPTOY. xUpiæs 
de 4.8w eu/Ù roù apéro roi. xa) 8 Ti yo oloy &mù roù iolyerbees 
Tv .Yhv ÜAŸ ToÙ agorpuvros. vüy Ôà xeiTou À AéG1s ëmi Ths sis sud 
Tage. Toù Üsgiopsod. ds na)” Opnpos” “Orypoi éAœUvOYTO nbgès péxapos 
xaT” dpouçar. 

- 8. AAIOTOMEIS,. ’Avr) roù bepitess, xa) vera à &md Toù fier, Tè 
qaphgu, Tporÿ Toù y els a, Xa) TuvæipéT el Fo s, Atiov, xl TOÛ Tepeveo. 
Xo) ylveras AnioToud: Omaovors To Amioy Teuve. . KAKTOZ Àè ulèos 
axayôns. 

5. AEIAAN. Ad da, 0Te àvareAAs 0 & Ghoc Delay à bia, ë ÔôTe 
11 duouas XATÉPAET AL mOTamÔg Fyeion XaTà eos Bplar xa . daixnv, 
Ôs vÜy apE&mevos, où eoïs xai A@TTOIS TÜy orixor ro dégous ; TÔ väP 
ATIOTPATELZS robsro ëmAoï. C'AAAox. FOTAHÔS y meoiodcns fmipas, 
Ts yÜy prdupeis Tic épyaoias apxümevos ; s Xal sirép 0e xa) TÔ xp 
éNAUS #ep) 12 deiAnv s] "ANS. ms ni oÙx. . AgYÔTEGOS ëoy poioücns 
This. fuépas, ÔTe vÜy palupeis This épyaclas gx Opavos, : 20) OÙX &TOTEUVES 
ris abhaxos oÙdés. ATAAKA Üë rèv dypoy pol rù x os Asydpevor 
dpdiviov: . : . -- 

F7. OYAMATA. Touréori HEXQIs éditas bepitoy oc xaxoT AE, xa) 
ua évdous. n 0 &pyos à àÿé, xai pos depiGæv, À ñ 0 xApTeguxd$, ô EX eus 
épiæs delAns Tù Dépos Ürouévwr. à Toÿro Aye êxe) 0 Mihwy &v apxh, TÔÿ 
Bärrov Édn ExAcAUT AU, rapaces nv Ty MiAwva 6 Bä&TTos xahsi, TOUTÉOTI 
épis pias begiboyra xui. uy &waxäuvovra. IIETPAZ ATOKOMM . 
oloy, TÉTQIY, Müive, cxAnpérare ATEPAMNOTZ yäe Toùg CxAnpoUs 
asi, Tods mu} Tépeves' éei Tépey TO amaxOV. xXai Ts MÉTPAS TS JM 


TEIPOUÉVAS, Lai TÉpauva OO MpiX, Tà àvEŸnTa. 


11. XAAEÏTION XOPINN KTNA TETZAI. Iaporulæ Tobr0 èaTiy 
x) Tœy YeUs auévov 3 Éderoù TiVÈS, Bvcaroräorus de y 0vTuv Ts cum 
Osius, Aeyopévy" À Tis Xxai érépoog AéyeTas. XAXETÔY pacs taboÿo x XUCOY 
CxUTOT guys" &cxep Puoir ô VEUT apLsvos Xxopiou X00Y Guru oblexrog 
ëéoviv, oÙTw ka 6 Ô dygoixos éporixoÿ mafous VEUT AULEVOG. 

12. AAÂ. Zù péy pue àRsipaTos épuTos Tuyxves" bye èë is 
Eydexa Wépas 0. 

13. -EK 111869 ANTAHS. Touréoviv, oÙTGg ëy mapiouo lg bÿs, woTe 
ge xai pay. +5 eiporeudpevos PNG, 8x réprouc ia, amd ,FApous xiÿou 
avTAsis,.xa) oÙx ëx Acyhvor. yo De où Gus Gus € éa. "ARR. Tapoi- 
pla ëni Toy êv xeçiouoia Govru. ApÜôveær qnoi xal mAoUGIuy amoAæÜes 


« 


” * Gpxov] épôlrov Vat. 8. Vide scholion mus et exoptamus. Verbum cognatum 
ad v. 5. Loc Homeri, qui mox citatur, (éper&s) ngnoscit Polybius, lib. i. p. 184. 
est Iliad. xi, 68  . . Toup. 
2 yerhop] &o7 Vat. 3. 4. 4 ]roùro Vat. 4. Ex eodem codice 
3 épero] Vox épero, quam hic usur- prorines quæ antea ita legebantur, èyà 
pat Scholiastes, in rarissimis est. Est 8è Eos Éxw, correxi. 
autem éperér, quod summeo studio appeti- 
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Toy xparyparwv. 6 ydp oivou xepavrüprevos mpès kooodioia éxxnieres, ae 
àpyig ubér, à de und dEous Eye misiv, xal TÔ æôve payôpeyos, oÙx 
éox. : | 
Fa. [ah Qnoly mo Toù oopou mévra Loi 7 -xa A4, où pLôvoy TÀ 
Evdoy, GAAR na) Ta 5 amd Oupov-. vüv Où Biè Tôv Épora, où pôvor rà bb, 
GAÂA oÙde ra mpù Üupoy pou siciy Écraguéva, GAÂÀ ATTOQA HLEÉVOUTS- 
Bd rôv égwra. “AxAws. AZKAAA, rourecriv, Are Éomeipa eTd Toy 
dæôpoy WueAnuéva ésTiy &s rooÜTOy, ÔTi a) &cx4ASUTÉ Eloi. Cxaeu 
88 T0 ywpaqoy, êre axaAlos xabaipm aëré. oxans de, axxAÏdos, pya- 
Asiov ryecopyixdv, Tè oi AsyéjLevoy CxæA10TApI0Y. 

15. TIZ AE. Taëra 6 Mihov épor&. elra Ô Barros èxayei à Ilo- 
AvBaora. dynoy de, rérepor duyarépa à Ceparaivay Toû IloAuBarou Aëyes. 
ÿ Toù IToAuBærou oùy pnot Aupaiverui pe 7 mis woënv Éepitovro in@v' 
#20 ‘ITITIOKONNTI, n mag ‘Irnoxlovs (diyos yèp ypaperas ëv rois 
avrrypa@ois) rpoonéA. x) TO pèv map’ ‘Irroxdwovrs ypépor Aéyes TO 
more" TÔ de map ‘Imroxiwn, Aëyes oÙrw xaAoupeéve. ["AAA&S. Tis' 
âga ce, w moAuBwra; d mAobois, œuvexdoyixov. IloAuB@rny 8 slxey 
aërToy did Tù mAcovayüs moAUBwrsir. {2 moAvBwrTa æoAAoÙS Eyoy Bonus. 
"AXES. Toryapoëy Gid Tè Üno Toù Epowros éaxdsolal pe &md omopoë, 
your à? 00 Écmaipa &TpuéAnra els ravra TA yuoaqié pou xx) ao 
XAMOTE, 0 -LôvoY TA m0bpw, &AAQ xal Tà meù Ovpiv.] - 

17, ETPE. Ilapoinior eioi To sûpe Üeûs Tèy &A1TROv, xal rô: 
edpe Oeds Toy airioy xai To Evess amep émebüpmess. To De eg beès 
Foy &MTpOy Aéyeras mr) rov Giddvrov Dixny This duaprius. 0 De: voUs° 
dpaprons oo Ovri, Dixalos mepinAle ro Osiov, Ge xx) repixexTwxas olç 
Exebbpeis xaxoïis. “AAA. rapoiula ërT} AeyoLém xaTà TEv XAUY UE, 
êre Epréduwoiy sis à ExderyouTr. : 

18. XPO. Tpageras xai ypoiEeiras àvr) roû cuyypæricbqoeræs 
x a) cuyxomnônoeras. à KAAAMAIA D àyr) ro ñ ägoupala. Eori de axpls 
év Tÿ xak4un yivopém, xal xahsires MANTIZ. ives oùv 8 Oebxpiros Ty 
io çrñy sireiv Eco, xa) Diepéimruiar, roùré qnoiv. à Tv EmBAXBÈS al ya 
Aerdu épooar, *Apirragygos yèe ëv Ürouvquars Auxoüpyou 7 AioyüAov y’ 
&xpida noi rabrnv, ei mporBArVe Tivi rov bou, Exelveo xuxdy yivechas. 
. Bots 08 œAwpà xal mepiuyxes Tods Émmpooûe modas Éyoura xa) Aewrous, 
xa) cuveyis aÜTos xivoüoa. Aéyes de, ‘h pérris ÿ xaAaualx xarà rÿr 
vxTa yppolkeras xx) mAnCiäTe T@ pol Tos, xal co. àvri ToÜ ÿ écixviæ 
Tÿ xahapaln évris, cuveuvaobnosrai oo. Tivés Pair eixäT as - Thu 
BoufBéxnv 77 axplès raërn, Did rù xa) rir xplda péAaivar elves aëriy, 
Xe) Tv xôpny ZÜpay. &vri Toë eimeir, Ori axpls cuyroiuréneeral cos, À 
éoTiy Îcyvy xal Ant Xal péAaIv@, Aëyes Ori pévris xaAaualx. Ty 
axplôu oùy noi xahapaiar, Ÿ 07: ëv xaipd xaA%uns ë0 0e Tèv oTéyur. 
Tv arr 0e xal AT, D OTi .FROUayTEUeTas AMÔy Pauvouévn, ÿ OT: 


5 xd Oupür] pd rüv Oup. Vat. 3. 7 AloxtbNov] deest in Vat. 8. ibidemque 
S àoxdAora] F. éœrkanra vel àskdaev- legitur -æpouBAéreas. Forsitan vera lectio 
ra. [Cf. äxrérioros, G. H. S.] ‘est, mporBAére els ri Tr &  : 
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gous xai spactouea oùce, og dv évrpasloy bobos, xaxdy TeoUm- | 
ve ñ GE Égoéyn, ñ é0iXVia Tÿ ax glès Tÿ rahgyaix évomagopevy, TN 
FoÛs pavreias émiradele, megiBaAsiTon TOY PÂTE GOU XATA TH vUXTa* 
TOUTÉOTIV, IxVh xa AëmT) x a) Haxpôr ae A0G, cuyxaunbnoerai doi. 
l'A. Mävris ÿ xalapaia, Diè Tù pay Asuxÿr elvas, ds oi Züpor xa) 
AïyürTioi.] - 
. 19. TTHAON rèv Ihoüré pros, ëme) oi æAoUTOÜvTEg TAPOUVT @i ri 
dauosuy. AfpAT pos de party aûTûv slvas Uidy.xa) "Jaciwves, êR6) Tÿ FOY 
xaprdby sEoiouG ia à _üpople nudv iErai Tv Énderar. do Ads Dù abrèv 
Pangabval gasw, Sa, BAérar À mi TOUS Sixnlous pÔvous 4 LES oi 
ês “TVA aüTov pacs di rù duprror. AA, "O &pporTioTog, ag MOAU- 
Léguos. TÔ ap ABPONTISTOZ &yTi ToÙ Ô àagpévris Tes. TÔ a EV- 
saüba éxiraosy . cpalves. FoiuüToy êcrs TO mabos T&V Apvra oi yèp | 
ÉpayTes à éxTxoyTe Tais poyrics. Znpeloas, à oi a où Taha) TUPAA 
gai, Tôy “Epora xai Toy HAoürov. 6 yèp épay éovs, ÔTe' épé Yuvaxds 
duoedods, 7 ÿ ris doxei. aÜT X@AAÏÇTN elvaus. Lo éOT) TUPAOTHS) WOTE Ô 
Spas. TUPAUS" your TugAoroids, OF Yèp ToÙs lpüvras Ta mi XaNÀ xaNà 
fyaiTÜes. aùT œÜreas x à mACÛTOS TUpAOS. TagépxsTas yäe Toùs xaAcÙs 
al -xoopious, xai Didæoiy éœurèy rois. xaxiorois xai Bbeugois. L 
120. MHAEN META. ‘Opa Îva prb a heGoysx dy ETS. 

21. MTOETMAI. Oùx ahatondoues. où de Ho Dépige TÔ Aion. 
xa} fvexa -T hs. xôpns meA@des, Tparydèa. oÙre dép mois joie E ipréor 
Gr. pou ixd more Saipoces- : 

… @Q. :[ Kai Ti piixov 506 ss TYY xépny av4x pour Ov. j 

. 24. A Moïcas Iliegièss, . fyour ai EV Tÿ Iisple oÙg' a suyupyhs are 
où épi Fhy Aerriy raide. ou riydy yâp xpaymäaror Gels deal, tar 
xahà moieire. 

.….@6. Zupiévas 0 ce ! dvougonc AVES; Ass Tv xai HéAayay Ürû ToÙ YAlOU. 
Ever xaAoUG mAVTES, dià Tr Huore Asuxy aÜT}y elvous. ] AAIOKATS- 
TON, TÔ UF0 VA IOU texauéror. 198 AC pour de, your bosxuay XaTà 
TÔ- + XPÈHA HéMT, TOUT ÉO FI. THTOX PAT". FOHaÜT Ov YéP éoTs Xai TÜ XP 
roü..sfrou, og xai.Foù paAuTos. Ÿ oi. puëv &X Züpay Ge kaAOËTI, éyco 
à MEAIXANPON, clou, AAA pÈTA, fpépe x où Alay péAaivar.. 

@8. Try Üaxivhoy gariv. &rd To afuaros goù Aïavrog avabobñiveu, ToÙ 
ëp Æpole. Havévr ds" Dia.To.roüro. Ex ÉYYE pal EVO, ais, ai, Ty | agx Av 
FO. GVOLATOS TOÙ Aiavrog. Bi ToëTo oÙy xai yparviv vÜy aüriy eixev. ÿ 

AQamT) üaxsvéos, à ñ RS. En ÉquTy Veypapiva YPAULATO épyvcbn, 
yAeror rè ai, aÿ°: sivas à ÉjBo AY. Ty mi TO Aiavs | WUÜaAoyoupevær. 
gÜves Yèp Ex Toù alparos aûT où dar) Ty Séxivlo, & ÔTs épavr x Teolus, 
æsgimsouv T@ Éi@es. O0ey nai Td. mados TOÙ Aiavros Urodaives. ! sis TÔy 


\: 
. 


‘8 éurparion] Wartonus et Toupinsrecte,. .: © ueAfypour 8è «.7.À.] Warton. citat 
opinor, scribunt, évareyloy. quodcunque ad h.1. Manuel. Moschopul. repi oxeb@r 
animal adspexerit locusta, malum ei præ- p. 64. edit. Steph. et Reinesius Plutarch. 
nuntiai. . de discr. aniici et adulat. cap, xvwri1. extr. 

9 anpubire &. T. 7] | drnpéons &s * is rdv KT. À] “ Altera lectio est 
or *’Aporopdyas, ‘Vat. 4. akterius emenhdatio. Sed neutra rera est, 
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Eigoplena Peldowy einer. à els Tôy Eügopiove Gr bc exe dirrag vap Sy 
TOig xag fev Ypapsra.] ITopugén VAUX IyOE, o'ë jLëy pla qaTis *aosbv, 
“Posreigs apaboiss dedouroros Aiaxidao, Elapos &yreAAouéyou Yeypampive 
X@XUOUT AY, 

29. TA HPATA. "Hyouv xarè Tir æpormv Tabiv apifpmoëvræs, xara- 
Aéyovres. 

30. ‘oO KTTIZOZ purèr, Ô veuopevai ai alyes YaAaxTos wANBoUT IV. 
àmù xoivod dé Tù dubxes, 7 nyour Gnrei. 

31. "Apxopveu yäp rügou ai yécavos Galvoyres éyo bè ëx) co) 
Haviay yo. 

32. Eïle éxexTfunv rà Kpoiœou, àpe@6Tegos ŒY ue Go REp YpUTOi 
Tÿ ’A@podire. rù dà IIEILAZ OAI, àvri roù xexriobeu. 

85. ZXOIMI 4 ETN KAI KAINAZS EN AMOTEPOIZ 
AMTKAAZ. "ApÜxAas mA Aaxwnxs. Oey xai ApuxAoioy reubio, 
TÔ £X TOY "ApUXAËY, xal "’ApÜxAœ eidos üxobnparos, ws Évraüba, à &xù 
ApuxAuiou To pro ümobnpLar a ebpÔyros. YPADST As | x ai sxima d 
éya. xai EoTiY Ô YOUS TOIOÜTOc. égxoümsvos de éyo ëy WE) eixops, éxoiouy 
épaur y Exovra Aaxwyix ürobquara ñ ét CTyAN édaivero dy EyoUTE 
Yi épXAST où, xai 4éy aupor époss zoo iv ÜrORUaTE. 

36. Oi pv müdes cou àoTparyænoi siosv, olov, eUpuêuos xai éploi- 7 
Aeuxo) ws oi &oT garyan CxuBapôvreæv]. 

37. TPTXNA. "H TpÜX VOS. 7: ToÙTO émi TpupegéTTos Täsoerai. } you, 
j pavi cou de pahax) ÉIXUIX TOUG VE. :TRUX Vos de xa) TX elèos Ace= 
Xav0v, ñ xOIVES Asyoméyn dypiopsurräve, i ix aus pa AaxoU" xæi AEyeTas | 
oTpuyvos. Ô de Oxéxpiros éféBaas Tù c dia TÔ HÉTpoy, TPÜXVOY eirav. 
OTK EXA. ‘Ayri rod &yvoû, ei y apa àuiuyroy aûrèv Eyeis, ds pre 
aimeiy Tiva àEiwc. 

38. KAAAZ. Toùro 6 MiAwv eipæveuouevos ëv nes qnci. quyxs- 
xo@s de To dope TÔv Pouxæiov, Boüxoy x a) Büxoy eimuv UROXOPICTIX ES. 

59. Kai ToÜTo xaT eipuvelay. «os eù Tù Ths dpmovias eldos épÜlunoev d 


Bovxcæios. 


AO. TINTONA, Tà yéveia gnsiv. Ô 


6-dè Adyos ÜBpiotixds, ÊTs Tè yéveia 


TOU puWpivoUT iv. pb yae air avépuo as. 


Scribendum, eis Ÿ Edpoploy àmd&r elre: 
Tloppupén üdxw6e.—Ad Ajacis mortem re- 
pont Euphorio. Quæ mens Scholiastæ. 

uphorionis autem versiculi, quos laudat 
Scholiastes, ita legendi et distinguendi 
sunt, 

Tloppupén ddxivôe, où uèy pris écrir 

&ou5@y 

“Porrelps àpdOourt Bebouréros AiaxiBao 

Etapos àvréAXEY, yeypauuéya kwKVOUT ay. 
Quod vulgo legitar ula pdris àud@v, con- 
tra metrum cst. Nam vox dris semper 
primam corripit, de quo consulendus Sui- 
das. Est autem Aiaki5ao elapos àyréAXe, 
ex Ajucis sanguine nasci. Quod et recte 
observavit doctissimus Hemsterhusius ad 


Theocr. Schol. 


Lacianum. Hesychius, Elap, alua ? Wuxñ. 
Vocem non semel usurpat Callimachus. 
Optime Scholiastes, püre yàp èk roù af- 
paros Alavrds paoi rhv ÿdniwdoy.”  Tou- 
pius. Ante Toupium in hoc loco emacu- 
lando elaborarunt Heinsius (Lectt. Theocr. 
p- 351.), Casaubonus (Lectt. Theocr. 
p. 264. p. 101. Reisk.), Salmasius ad 
Solin. Tom. ii. p. 860. (1042). conf. Ste- 
phani obss. edit. Theocr. min. p. 204. 
[° F. paeus. G. H. S.] 

3 >AuukAaioy mœudloy]1.e. Hyacinthus, 
quem Axiyclis oriundum disco interfecit 
Apollo. Conf. Toup. ad h.]Ïl. 

4 y äuporépois k.T. À.] y Tois oo 
gopoioa droëhuara Vat. 3.4. 

‘ O 


L 
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41, OAZAI. To vis eicovelus ÉFéduvey 6 Mine, xarayeXüy aûroë, 
êrs pyarns dv boærixdy Gde. Buvardv dè Taÿra Afyeiy xx) Tr Bouxcioy. 
béacas ds Enos rai Tabrny rhy rpaywdiay roù Auriépoou, y LéAA& d0ai. 
“Ioroplæ. Oôros dé à Auriépons dns Ke»avas ris Douyias, vids ruy- 
XÉvwv voBos Toù Midou. yewoyès de y, Tods magiéyras Tv Éévoy edwyüv, 
fvayxabe Depiteiv per” aürob. eîra ÉTmépæs aroréuvuwv aüToy Très xepañds, 
rÙ Aoirèy cœpa ëy rois dgéyuas cuvesAdr Ndev. ‘HpaxAÿs Bè Uorecov 
roroy &moxreivas, Eppirev eis Tov Maïiaydcov moraudv. Ole nai vüy oi 
Bepiora xarè Ppuylay ddouciv adrèy Eyxœmiboyres, ds &pio roy bepio- 
Tv. Tobroy de @noiv AmoAAGdwpOs ddnv elvas DecsoTdv, Aëyuv oürw xaba- 
wep dy puèv Ophvois idAepos, ëv dà Upuvoss iouAos, à® dv xx) ras ads ab- 
Très xadodoiy, oÙTæ nai Tüv Depiorüy dd Auriéocas. elra éEns Abwv à 
Barros ryv roù Auriépoou ddny nol. [”AAAwS. Oéaoai gnos xai Traëryy 
pou Tv roayæbiar, Qv mepi Toù AuTiépoa péAAw àcas.] ot 

42. Aüry éoriy ÿ roù Auriéooou aùn. 

44. "Amiorospe rôv Adyov mpôs Tods émouévous, xai Ta Depiéoueva œuv- 
Beruoüvras. APAT'MATA Üà rè Anpoüvra Tüv oTæyÜuwv Tyy àpiorepy, 
æapd Tù dparreiv. Cle xai Dpayur, y rAnpoÜGa Ty yeipa TÈ KEpuaTi. 
AMAAH Gè cuvéornney ëx Spaypärer Éxarèy } xai diaxoo uv. 

45. SZTKINOI. *Hyouy &obeveis, ka) Gypeios, Ori To ris cuxis Eu- 
Aov eUbpauaToy, àoûevèc xai àd6varoy. 60e nai rapoiula, cuxiyn Exixoupie, 
4 mndèy dpenoüoa àxd peragopäs Ths CUXMG. | 

46. Ilapærernpnpévoy Aéyes, Tods Tès &p4as Ünpovoberoüvras, oÙTæ 
Tibeves, Were Tods oréyuas éprveiodas Ümd Toù bepépou, n Bopeou. roy 
yde xouxov Évdorepe Oyra oùrw ouuBalves maiveoôas Eurveouevor. KOP- 
OTOZ D roù Ex rüv auardy ouyxemévou Onudvos. *AAAwS. Képôur 
Ty Copèr Aëye. Gray dè Tà dpayuara delÿ, Toùs créxçuas oeupebouci 
mpôs AAATAOUS veyeuxôTas -Écœwbey. Ta dè xWAX aÜTy, à Tivès aUAOÙS 
xahoüciv, ÉEw écreauuive Eüos, Gros Did Tüv aÿAdy à aiTog piribopevos 
miaivyras, xai &Booyos xal aonmros Diaueivy. ÿ xépôus D xAlveras Ts 
xOeËuos" cs ñ mirus, Ths æiruos. : 

48. “Erépa mapalreois.  Aeïi Toùs &hoüvras meonuBoins &}ov. Emi- 
TndedTaros yaèp EoTiv Ô peonmÜBoivès xaspèc mpès T àAOGV. PAEVOVTOS 
ydp ToÙ ÿAlou raixadTa Tv xaAëunv, TO diuooy cupBaives AerTÔTEpOY 
yivsobes. KAAAMH dè vù warwripo Toù orauos, Goov Te oÙy T@ 
CTéui Téuveras, xal Goov &y Tÿ VA ATUNTOY ÜrOAIUTAVET as. 

50. dei @noi rods aAcüvTæs pernuBpias &hoëv rods De audvras Ti 
Aeuxosvoméyms Tüs hoôs dpyerbas roù &unroë Aya Dè émioxixbomévns 
nn Ts Vs. | 

51. EAINNTEAI AE TO KATMA. “Hros To péooy Ths Muéoas 
peser, Bpaëdüvas. Tà duo EAivy0œ@ Tù Bpadüyew. oùx axémuws dè Toro 
Aéyes. À yap nopudaANdS Toy Épréwr mp@Tos xep) To AuxÜQus ri TAS 
voUas AGIXVEITAI, Xai TeAsUTIOS UTOUTpEP Es. 

52. ETRKTAIOZ. Maxkysos. Emioxdmres Dè rûv éoyodornv, ds pu} 


$ Zônivo:s] Conf. Hemsterhus. ad Aristoph. Plut, p. 828. 
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aÜrapes rorèy rapeyoueros. snrès De 6 eboçis dÉsog, xa) eüxraïos" &xevx- 
TÔs dé xa arsuxraios, Ô US Ts. | 

54. “O Xéyos zpès Tèv émiorarnr Tor Bsoiorüv, éAlyny Tpopiy ar 
Tape opevor, “AAMw. à EITIMEAHTA àvyri voù d ipyoèora: ôv dà 
spyobérar PiAapyupor Puos. To de rèy PAKON EYEIN #ap' ürüvoiay, 
des Ydp sireiy ro xpias. NA MO D ÉmioTaTe es de Toy paxèy Ad 
xAn007. xai ôpa Îva y EITITAMHS, your oxlons ray qeipa xararoiav 
œTÔy nAovOTs, mg oi TÈ xüpivor. xald citbausy Tods dyay @sibæhodg 
XUpIVYORpIoTas RaNEiv. CxbaTe De adTÈy 0 Agyos ds PubtoAd. | 

5Ô. Tivèg Ex Toù MiAwvos Aéyouaiv slvas Toy Adyov &xd Toù 7 xa À à 
dupe roy &AeAN0ss Büxos àosd&c méyes TEAoUG Toÿ elduAA OU, : 
dAAO de Awyouciv, Gr: êx To MiAcwovds écriy à Adyos T 7 xaAdç apps 
TOY péyois pos TOÙ roywvos, dv aAÔ TE àvéquoas. rù Ëà 
merà Tadra, mryouy Tr 0acas dy xai. radra Ta Tù 0elw. AuT:ëp- 
cœ Aéyouos roy BarTroy Aéyev péyps To my briTäpns Tir yeipa 
xarTamçplor Tù xÜmivov. Tà de fs cos àxù Toù MiAwvos, fras Tù 
TaUTa yp} moyOsÜvTas, xai Toùs era ravra duo oriyous. *AAAœGe 
Tara vpn moybeïvr as] Tara, Tà pLéAn Ta Tpospnumbva EnAovéri, 
x PA Tods Osolbovras don, nai oy) Écurixé, doxsp où mois Bouxaie 
ÉnAovOTI. ibeçere ToÙs bspltorras Foù Oagis où Ppovr ur, La) pà 
ToÙ époros® à Adyos èx Toù Miamvos. oi 0à xai rois émavo TaürTa ouvaæ 
TOUT. | 

57. Ilegl dé roù épowrds cou, à Bärre, rod xTwyob, xpocixôy EC TI 
TA MYTpi Cou Aëyaiy èv Th xoiTn xard vôy ÔgÜpor xeLéyy. à émioTauérz 
6pOgou, xal py vüy moi. rù de AIMHPON àvr) Toù zruwyçèv, à XPA 
ei TÔy Cauroÿ époræ wpèg Ty MATÉpa Aëyei, ÔTE /pnyopei Ëv TA 
xofTr, 


EIATAAION 10. 


1. OTAEN. ‘O voüs® oûbèv Éowrds pros doxei gapuaxoy æsQuxeveu, 
Nixia, ei pÿ n radsla, na al poëca. raërais ydg 8 KüxAwÿ mpès 
Dicyoyyy Toû Eporos This T'aharelus Eyoÿro. xal 6 PiACEsvos moisi Tv 
KÜxhwma rapamuboümeoy Éaurdy £a) To Ts l'aAarslas épuri, xal Ev- 
TeAAdevoy rois DeAdios, Gras dyyelawoiw aTÿ, rw Tais poësais Ty 
épora àäxeiras, xal KanAiuayos ‘Os àyalds IloAbgauos àvebparo rày 
&oiday, Ai poüoas Tèv Épwra xatioyavoy. *AAAwS. *12 Nixla, oùdeuia 
Daparela LAN or) xoùç Tv Épura, rapù ai poüvas. aürai ap Üsparsd- 
ouss rdv épora. rù dà ToioüTo pacuaxoy xopoy xai papiey yiveræs els 
Toùs &vôpæmous Buoxonoy D xaTd Tv ebpeosv. yivwoxeis Dè xal où 
Tobro émiornuôvec, os iaToùs ai iAog Taïis pouvais. xai TOUTOU 
æapaduyua & KüxAwoÿ. eûxoawrara Yàp éxsivos ébegameus Tôv épwTa 
pehoupyüv, xai Tais poëcais moooËyuv, re ÿoaoën ris l'anatelas véos 


6 @uderos] Conf. Valcken. ad Jdyll. hujus vers, 7. et Toup. Addend. ad Idyll, 


ee 
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dv xai Lori ryv ÉxQuoiy Ty yeveloy y To moy desxvwv. Exivnôn d 
els Épora, oÙx Ürd phAwv, à Pédov, à ÜTd Pabawy rivdvy Aëyo KIKINAON, 
ToUTÉOTI Tpiy iv, AN Üm GAody pavidv. dote xal Tà mposvTa To 
Yyeioôes macepya. ral yèc ai dies aûrob Adoyros Èm) Ths Hiovos, Ex TS 
voue môves émavyAloy eis ro ATAION, touréoriy els Tv pévopay. aÜTès 

: à xœbpevos dde Eyov Ex rs *ADpodirns byxäplioy EAXoS, 0mec ÉVÉTNEE 
T® mars aûro. ‘Ioréoy Ôrs Toy Papnäaxwy à pe eics XPIZTA, 
Yyouv, &xep ppiôuela els Üeparelay. Tà dè woT4, youv Amep mivouey Tà 
dé ElITITAZT A, ÿyouv, axep ÉmimaTTopuey. 

8. TÔ xard @iAocodiay Ep&v, xougoraToy mapéye TÔ mälos" your, 
cuvrouws ylverai à codiu xai cÜvropeoy rù poucixèv elvai rive. 

4. Tv diAocoglay Aéyes Tv moudeiuv, Or oÙx ÉGTIV EUVELÈS MEIyE- 
véobai giaocoblas à meudsius. 

7. Toÿüroy yèp Tèv rpômoy fadior Bifye xal 6 map quiv KUxAwŸ Did 
Ty doc. ro de ILAP’ HMIN ëmi Tic ZixeAlas qéper. xa00 xal Zupha- 
xoûcis EgTi. Done de rioiv, GT xa) ÿ AY roù Oduroéws mepi ZixeAluv 
TOU VÉVOVE. 

. 10. HPATO. Eis épura ëxiviôn np4oûn oùx EAaPp@s, WoTe pihx 
Bdôvas, 9 Pda, à Érepôy ri sis Td xaAAwm ICE" à HpaCËN oùx ÉAXPpS, 
La) Tüv xara pLépos aûric, oùre Dodo oùre pyhwv.  MHANN pv ëmi Tñs 
 OYews POANN à rc yuvaixelas Bns, Taporoy xai bobonay wüTyv 
#60 OTe Aëyei ds 7 Kearivos ëy Neuécer “Os T oùv ea biæy Trois osricis 
Hope. amavra D elves Doxeï pobwnid xal ph xai céAMva xai coup pie. 
OTAE KIKINOIS, rois paAAlois, 77 xôpun ws xal à xwwixds XÉXLPATEL® 
"Norep épées ypurods puy xixlvous. | 

12. ATTAI vi) rod pôvas "Oumpos” Tudelèns D adTès moyewv. àvri 
TOÙ aÜTépaTos xx) ÔvOs. : 

17. AAA Srerpwuévos ümo ras A@podirns eûpe TO DAPMAKON, 
TOUTÉGTIY Ty Bepaxeiay.  Kabebôwevos yap ëmavo Tivds méTeXS üYnAñs 
MéAy Tivd ouverlôes Eupoboos, xpès rhv DéAacoav BAërav. 

19. AIOBAAAH. Mois, àmoppinreis. ànoBarAw yap Tà àmoppirr 
FpooBAA A Tù mporxpobw® ds Tù mp0 B4ANOUII oÙ moAëpuiNs TD Tely es Ts 
mew" mepiBa XXe To évdUw Glev xa) mepiBonÿ Tù Évdupe. 

20. TIAKTAZ. Tueoÿ memyyôros 0 oi ”ArTixoi rpopaAlda xahoUo 1. 

21. l'ATPOTEPA. Aüladeorépa. yaboos yae à Ennopévos" xai yau- 
Qi fine, avr) To ÉTaiperæs. ËX TOUTOU OUVXPITIXOV, VAUQOTEPOS ai 
Yaugorépa ÜnAuxéy. BIAPATEPA, oxAnporépa äwpou oraguAñs. OM- 

DAS yèp ÿ dwpos oraQuAÿ xal  dwpos EAuiu" Ofey xai éppaxivoy 
ÉAGIOV, TÔ &E copy Aou ryevépevoy, à D œuvpevoy Tods ëv Tÿ xosAÏX 
mhatéas EAWIVOÜRS àvœspet. 


\ 


7 Kparivos] Cratini locum ita scribit stophane, ut videtur, desumtum, ita dige- 


Toupius : rit 
Qs éclar œurhôoue roïs aurlois  . —"Norep éyxées Éxor 
“Arayra © elvaf pos Gonet poBœrid, Xpuaoÿs kikivous. — 
Kai uAa, xal céAiwa, ka ciotuBpra. 8 rerpœuévos] Correxit Toupius. Antea 


Idem fragmentum quod sequitur, ex Ari. legebatur rerpauuévos. 
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24. TIOAION. * Avr) roù Aeuxév. 0! väe. AÜxo1 al0ardes Ty xpnér 
ère oby Ex HÉA&VOS xai Asuxoÿ eo) Ta (TOIAÜTE, EiTE XAFAXPATT HE ToÙs 
AUXOUS AEUXOUc" ñ moMoÛc, avr) Yeparods xai T@AAOUS. 

27. Tè APEFAZ6AI, xuplos ëm Boraväs xai èT) QUAAwY Dép 
xai Aéyer a à&s) rabyrixie. Tà vèP, ÉvepyaTixà AHPATTA. copaives de TÔ 
TÉpyo. ëx Ôè TOUTOU TOÙ Gpérw à #xpirevs xa} dosmavn, dr fs TUÙÇ àTTa- 
HUas dgémouer. 

28. Où dévau ou raÿv ar fa dE Exeiyou To xæipoë, xaË° Ov elddv ce, oùre 
LETÈ TOÜTO, OÙTS LÉ pi Toÿ vÜv. 

33. Touréoriy sipi Cds. cunès dE ÉOTIY Ô cuyxabnpévmy Ex TYY 
Piva, xa avsoTyxôras rod polwvas. ypumos è 6 ÉmixauTŸ TAUTNV Eu, 
Dixny Î ispaxoc. 

34." AAN tyo @OTÔS TOIOUTOS dy, ar x Apec noyés x ai Buoedns, A0 
pnv ‘eipas TPOBAT X'Mwy, xai . Bôonco aÿTæ xai TO Yéha TOUTWY T 
XAAAIOTOY Tivco dpreX y OpLeVos. IC TÉOy, Ts TÔ ae yo X01V6y, 0 xa) BSéxae, 
TÔ EXTIEUW. EX TOUTOU Xai BÜERA a, ñ éxpubüo a x ai miyou a TÔ alua. 
"ATTIX ÈS de BÜ&A 0 TÔ &ÜTO. [AKP. "Hyouy ÉV TO HET AITAT TOÙ xer 
pevos, DOTE äxgoy évrabba, À ñ äxui TOÙ YELDVOS. } AxpOY ASYEI TÔ TÉAOS 
dÜsmorwpou, &pyçiv de Toù XsimävOS. ] 

87. TAPZ OI rà HI VCD Aeydpeva TugoBEA a, xo} Viveræ nd F0Ù _Teipa, 
rep, xeai MAEOYAT LU TOŸ s, xai &vadoces TOÙ .TOVOU, TÉpO&. ap 0Ù Tap- 
cs v @ Tivs OyAovÔTs Ô Tupès Enpaiverou. 

38. Térxsw Dà Dià 'Üpryyos pEAoUpyEiv, os oÙdeis Tv érable OvTuwy 
Kux\wru. 

39. T'ATKTMAAON. Toùro mpôc Pleypa à Éporixdv. cidÔæ os yèg oi 
épivres meùs ras épouevas AVE) YAUXO pROU HijAoy. ÉLaUTÔOY Xai CE rap 
x eu çôv Ths vUxTÔs aoû, TouTéo Ti did HEAOUGYNUÉTEY Éyropiabo. "AND. 
vai noi OUT TÙ cugiten éxioreuas, ci ws oùdels toy KuxAdrer, dpvy TÔ 
p0T GIAËTTAT ÔY PA AUX DA, Yryouy TÔ YAuxd HYAov. piAoy dé à EU TIY 
as HEAÏETOY. ÉOTI xal Ho YÉVOS. ? Zarédr D'auxbpaloy Éceuyeras, 
cs Axpw ëT OÙ. 

40. Touro  peliorixés, à nyouy TOpOXIVNTIXÔV TpÔs Égura, ÔTI ËX TEPLOU- . 
cias Ex nai ÉA4pous perd Ty yermpéTwr AUTEV. . AMNOBOPNE 
yàp apyas xai Bpègn Pegouras. n MANNOBOPAI3,. : YPÉPETAN YäP ëy 
TIC Xe or. MANNOZS dé à ÉTTIV Ô TEPITPAYAAIOS XÔOILOS, TÙ Asypevoy 
10 pLAYYÆX OV. 

41. Kai FRÜVOUS dpxruv TÉOCagas. 

42. "AAN EAGE mpès pue" xai où Troy EU Ébeis OnAovoTi, Ooios 
oi &moAGUT ES TOY Euoy. 

45."PAAINON rù éxiunxes xai AEMTÜV, TÔ fix, yyouy cx£AoG 
doyouevoy. 

46. MEAAZ KISSOS. Oùx ATXÔTWC TOUTO gnci. magablèwoi D 6 


9 Zarpé] Sapphus versiculus Toupio Spanhem. Callim. ii. p. 684. Wolfi Sap- 
ita scribendus videtur :—‘Qs yAuxbuaAoy phon. p. 76. 
épetôer ai Expo x boëg. Adde Casaubon. * 1° parvdniov] Warton. scribit paridx:oy. 
Lectt. Theocr. p. 264. (p. 102. Reisk.) Recte. Conf. Hesych. V. MHNIZKOI. 
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* Kparivos xai &ANOŸ AeuxdY XI O6, oË TÔy Xaprôy perd Td rpHfivas 
TivÜLEvOY Teùs masdomoite pari CuyreAsiy, 

47: "Ioréor, ÔTs Aïry TÔ opos Ts SixeMlas iE à Evo épous TUG ava- 
mépre, Ô xa Airyæioy AéyeT ar êx da Toû éréçou pépous éor) devbpogépor, 
by © xai Juv dr Érous TApET I, 8 00 pnoiy Ô Oeoxeiros, This Xi6voS 
TNXOLEVNS, peiv TD Up xal péÂa Juxpôr. 

48. I OTON AMBPOZION. Néxrao, beüy moua äp-Bpocla, TOP} 
bev, os paoiy EAMMES. ëx Ôè Tys auPoocias xx) äpfpôcioy aôpa, TÔ 
Oeiov, rouréoTs To YAUXÜTAT OT. 

49. "Hyouv, Tis Tog ar & uv, OC œ Eye ge ÔnAovori, ägais TaÛTA . 
MPOËAOITO, Yyouy meoxpivai oixeiy ÜahaToay xai xÜpara. 

50. Ei à ë yo map go) vomibtopæs Aaoiog eye, BmAovôTs cévegpus, x a) 
dia ToÛTo Meionpei, ÊoTi pros EUR debiva” xa} xæduevés xA\ TŸ puxi 
xal Tôy Eva épéaauoy, oÙ Vhoxepôre ov oùdëy ëpuoi, Ur CoÙ , Dropeivepus dy 
hDécos. TOÙTO gncw, Or oi égéoyres mac yovTes Ünd rüv Épupnévaoy Tà ÉCYaTa 
Téy deivov, Ndéws | Pépouc iv. 

F 54. "ATogüy d at xa) Amor Uy x aVa we égü Nngridos Ths T'aÂa- 
Teias gno} dsiyoralav" deù pros, ÔTs oÙx yevmoé pe fñ ATP pou iybur. 
oUTw à? dy aTehiAnca Tv yeieé ou, Edy y TÔ gropa n0enes. 

56. "Epepoy de co1 xa éporinà cÜpBoAa, xpiva GmAovôrs Aeuxà xa) 
pxevos ARE. AN oùx æv duyndeiny pEper | g'oi apporega éy aÜT TD 
x ap" Tèà Ya xpiva ToÙ dépous eic{, Tà de Ths yxœvoS GUXAG TOU xi- 
pibvos - MHKAN Ôè Aëyeros ÿ xeaA xa) énbnépos Boravn, à xosvis 

Asyouem xobdea. 

57. TIAATATONIA. Ta Th Lx wveS pÉARa gnoi xai Tà Tns aveu 
VAS amd ToÙ *rAaTäsoe, Ô éaTs Yopair. ride ve aÿrà XAT à Fès 
àvrixeige xot} TOY AMçavôy déxruAoy, TÉRT OUT 1 Th éTépa XsPi, xa) _oÙTa 
onpesoüyTæs, ei dyarüvrai ÜnÔ Ty épapéveoy doxsp xa) àmo TOÙ Tÿç 
mhararyüvos Yopou, ei ayéguos érixgouo bein. 

_ 60. Aelrereus Toiyuy, xÔp èTe) où Bpayxla Xe, TOUTÉOTIY oÛx 

AU éyevopn?, mabeiy éuË TO ve, TOUTÉOTI Tè HAE Xai x, 
éayTep apixnraæl ris Éévos évradda perè vnôs" oûrog vp Eu MbdEers 
dnAovérs TAËSY, va pad, ri yAuxO ëoTiv Ulis, rais Nnçwioi ÔnAovors, Tè 
XATOIXEIY TOY Buôcr. 

63. To may éibe £eAQous, cd Takärea, xx) éEeAloüTa cle AG0v 
Ad4Bois, © ST rEp ëyo vÜy évraü0x xabnrevos eic Tôy olxov àmeAeiy" xx) ei0e 
BouAnbeins œÙy épol moipLalveiy xa) ôpoD ryaAa œpékyev xal 60e Bouan- 
Delns, &md noob To Ex, TUpèy a7ka, 3musriay dparTixoræryy épfa- 
AoùT a. | 


* Kparivos] Quum Cratini nullus hic 
locus sit, Toupius, ut jam antea Reinesius, 
legit Kparetas—@nor cuyreAeiv.  Fuit 
-Crateuas medicus et herbarius antiquissi- 
œus, de quo confer Sprengelii Historiam 

rei herbariæ, Tom. i. p. 126. sq. 
2% æwAardacew] Sic emendamus cum 
Wartono e Stephani Thes Gr. L. ik 


col. 356. a. Adde Suidam, v. HAATArTN- 
NION. Vulgo rAdosew, quod tuetur Rie- 
mer. in Lex. Gr. s. v. 

3 æverlay] Dicitur rtrba, uria et rverla. 
Conf. Toup. ad h. 1. In nostro loco antea 
legebatur sirelay, quod in réa mutat 
Lamb, Bos. Animad. p. 188. 


EIATAAION IB. 111 


67. A MATHP AAIKEI ME, ôr1 où pas Tpæxebes pos. aÜrn, dv Gi 
Popauros éuyärne ù Gta, ral Pnciy Ô æoinTrs. "Aa TOUTO 
dyporxixèr x ai apeñès TÔ Ados, OT ñ ATP fou adixei pe, m1 x ÇOæy a 
yeboura Ty uv éppémy TPÔç ÊME" xa Tara épüca jee Où Toù égærog 
iv x Yæ1VOpLevoy xai AëFTUVOpLEVOY xa9° éxaoTAy figav. Did Toùro xai tyo 
GYTIAUTNO® AÜTYY, TpotaTiKopevos, ri Ty xepa Arr pou Oduvpai, xa) 
ToÙs rébas mon audorépous, mel Toù Épuros pLou où [i parnp] ppoyriges. 

72. "Norte Turpadals x2) aXyiT as Thy Yuygy ro ris ixoraces, 
PÔS ÉAUTÔV diahéyerai. #oÙ Tàs @pivas, o KüxAw, à ÉXXEXET AO pLÈVAS xai 
er \mynpLévas axes ; ; éày Gex Ney xahæbio xous CUurAEXNS xal w00v Oepi- 


gags TOis apyioss gépois, ira yévoso pgonipubrepos. 


L SJ 


75. ‘O0 vos” TÉ mpès aprxavler *TËx) ; ; “Hoioèos" Nirios, 0s Tà 
ETOipLa AsTov ,Tavéroipx dibxes. NaTà Tv Tagoitiæ TOUTO Aëyes. TÔy 
Éeaovra Boûv ÉAauve” fyouy, Th dyarür ar gran. 

77. [KIXA. l'ehdos dè sûcas, èmèy xai axoUowpas aûrv. iccos De 
xaTaæyEA Des araïs. ] 

80. Tpès Tôy Nixlay ô Ado &æ0 To mosmroë. oûros à IloAUDnu OS Puos 
perexepitero TÔv Épora, édapameue pshougydr. 

81. Eüxapéorapor de Dirbn, wapo Spa bd doüves, sis depareiay Toû 
égaros DnAovors, } ei xpoTlov ele doüvas, x0os æ&i0} Ty l'ahzreias, 


EIATAAION 18. 


"Ersypéderas TÔ æapôv #idUAAOY "AÏTNS. YÉYEETT EL de "Iad A 
ÉOTI be Tù eldoc apnymarTixôy. ap ävès yà? rpoT dou x oder Ô Adys, 
TOUTEOTI TOÙ ‘Osoxgirou. dialeyeros YP. os égaoris TPÔS Tiva épcopevoy, 
où æÀcoy | puy nuepoy Grobebnunxôreæ. Oes pnoiy, nes per TES -ALE= 
pas’ éye ) de ëv. pià hépz veyigaxe, os mov. ÉcTi dé E CE STENT Ô 
ÉPATTAS, XATÀ Ty | Tüv "ApuxAalwy Gi&}sxTor Aîrns ôë dE épcopuevos, og 
Oerrahoi asiv. eux era êe ra peTä dxvarov yévosvro aoibpor. éxauvei dé 
Xai rod Meyapis SG TETIMNXOTAS TOY As0X AMV maibepas Ty Ovra EriTa- 
din æyov, ëv & oi véoi fyoviboro PiAuaoi, xai Ô A AO PiAT as êCTE- 
Qayodro Buoss otepére. x al à GnTpAsTO TpÔs Ty ÉAUTOÙ prépa. 

1.0 dis por vée, nAÛes perà Tpeis vÜxTaS TS Xi nmépas. elra ira 
vagéqu signxer, rs Bpabés mADss. CE» rÿ Tplry hpépa, ap où oùx 
ego ce. xai CUVTATTETAY oÙT eg" *n gi XOÛPE, CÙY vUxTI TRiTy Xai 08 
FAUDSE, 7 your psrè Tetis prépas xa) vüxTas.] 

2. Où dè äpovres ëv pig hLépe &moèupôpLevos vaPÈTw. ÉOTI dé map TÔ 
“Oprrgsxôr Aya vèp ëy XOXÔT ITA Pigoroi HOT &YNPATXOUT 19° ÿ oi à æo- 
boüvres à ëy nuépa puié VIPÈT I Tv paméva dm OTU y AVONTES. "ANS. oi 
ÉpOVTSs ei piav pô nprépary TOÙ égepévou axoAe@ôeisy, Ty na AY Éwv 
écregñobas TÂs aÜT@y Taçoucias various iv. 

7. "Occov de ADOT apoy TÔ Éap To XEHHGVOS) 0c0v L 0ig Ts idles à apyèg 
Gaourépa, 8oov ÿ maplevos mporiuwrépa This mOAUVAuUOU yUvaAIXOS, GToy 


] Debetur Toupio pro rpéres.  puobbr Bourm:- quod nihil impendisset. | 
5 or Bouvai] Toni legit rap h  Particulan rap secus accepit. : 


* 
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TAXUTEgR ñ EAagos Toù HÉrxov, 000 Gnbcdy YAUXUTATI, eis TÔ Gdesv 
BmAovOTs, TV TETEIVOY TAYTWY* TOC0Y gavels œÙ eppavas êpLE. xarépuyor 
© Ôë Ür0 që, avadusis AnŸouevos dnAovoTs, à domep xai ÔGornopos, T& AI 
PAryGLevOS, ümo cxidv dévèpou XATÉQUYE. 

. 8. "5 &y Tis NTI PAeyôpevos ÜrÔ HAÏOU els oxiy gnyoù mapEAÛN, 
oUT& x4yo co) TPOC AVR AU NY ac uEvwos. 

10. Eils gno iv évey dpel posa VevÉG Des Toy sic &nAfhoUS Find] À ÉPOTA y 
vx xai Üm0 Toy | HET@yEVEOTÉpay mecif30nTos mm ÿ h PiAix EEE ñ) ide dé 
ED pi amporépns eüpeveis oi fgures YÉvOIvro, x) ÉTITVEUT EIAY àragé- 
X5) yevoipeñæ êe xa Tois pLel fpas copévos A07yos ddomevos® Or: Oo 
TIVES EV aAAFAOIS éyévovro CUVTŒMÉVTES To ÉpaoTi. 

11." Emi mao de Toi écomévosg x ai BÉANUTIY édeoÜæs MTOs TOIs LETA- 
vevsoTépois yevoinela àoid, fToi ‘ äxoucpa, Aëryouss BnAovôTs. | 

12- 40IN AH TINE. Todro wc Tods- TROYEVEO TÉPOUS" Îvæ oi peTa- 
eV TEpOI Th PrAias Lo punodèvres Afy@ y, Ori dUo TO ADY Éyévoyro 
dyipuro, À éTegos pèy Ur0 Aaxtbvwy Aey0lLEYOS EIZ [INIAOZ, TOUTÉO TI, 
BpauThe, ÉTEgos de Uro OecaAwy AITAZ, TOUTÉG TI, épauevog" oÙTOs Ÿ 
ANYAoOUS Et 17 ou ëglansaer, TOU XguT où Yévous, DT ÉQIXEY, ÔvTes. 

13. ‘O Hé XaT Toùs ApuxAaious ElomnAos évomatomevos” oÙT OI va | 
TÔv épao Ty EïonviAdv Daoiv- 6 de & éTegos XAT& TOUS Oerrahods "Airns, 
TOUTÉGTIV épauevos. Tv GANGARY ès PiMay icéppomoy exo, wç ëmi 
Guyoù icocraipou. cs êoixe à TÔTE OAY TA dybges EX TOÙ XPV- 
coÙ YÉVOUS, ÔTE 6 PrAdy &yregiAsiro. AMTKAAI dè mous Aaxwyxn. 
L'AnvxAaiodur, ô Tÿ Ty 7?” ApuxAgioy, XPHEVOS GimAËXTE,  &vT) 
ToÜ Toy Aaxwvwy. oÙros ag aouv eprveir TÔ épay. "Auükhai de 

TOM Aaxœnxñs. MuxAaïodcov dE noi, xära merà Üéoiy To à àpu- 
xAatbwv. TonyiAos dè &md Toù eiomveic be. ] 

15. [EN ZTTAQ, àvri Toù époiæg * DOTE pire yeyovies ÉTEpoy 
ToOmOY Tivà ÜTÔ TOÙ rraluo8. ämd de Toù Vuyoù permvexTai" ef Ts io ov 
bgT} xa) érepoppenés. ] 

17. Eïde yèp Toro d Ze Yévorro viè roù Kp5vou. AT'HPA. "Hyou; 

d Ze xai cd érepos Oeoi oi puy YpT ROUTES xa) àfayaros. "AAAGS. ei 
va. à y np &bdvær oi] VOnTéOy Ecwbsy, 5 Muse. Toro de oÛx be beoès 
aÜToUs elyal pra iv, &AN wù6 xai Toig peraryeveg Tépois dia Lvuns aveu xaœi 
| Be des xai pi émiAncÉmve. à 1; ei YäP ape Quels, abavaror, % n youv 
bia LyNUNS Ur a px out. Ô vous. ro may" elle &0ävaroi yeroiueba, nd CAws 
Vipas VepEumÉvor" ei De cuphain à nas aveiy dnAovôTi, ele TIg àyyslhaer 
fpiv eig TÔy ävéxfaror. TÔm0Y ToÙ Bou, perè daxoo is vevEds, Ori à cA 
vÜy GiAlæ ai Toù ÉpwpLEVOU TOI TAVTWY Pyxeir ou CTOLATI, LAMOTE DÈ TOis 
Ty fidéov, crâpari ByAovOT I. 

29." AAX oi Geo) pèy EC OYTUI oi cüpayimves Ümégrepos TOÛTæy, TOUTÉGTHY, 
10 UpOTATOI Bonboi, di cd édEAoUTIV ro De émeuvdy ce Tèv xx AOÛ, où dei o- 
pas, oÙd èm) Ts pivds Ts Euns avaBAuormoouss Tà ro Weudous cuuBola. 


6 äkouaua] Toupius scribi jubet gopa. 8. are K. 7. À.] F. Gore pnôt yeyuréve 
7 *AuvrAalwv] Antea legebatur ’Auv-  érépæse Tporhr TIPG. 
kA@r. Correzit Toupius. 
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"AMG. bye À cé éyxomiAGur, Adys D xpès vèy épopevor, 90ù Yes 
coma spi ooû oÙde éméveo This Divès CeÜcua yen, à AAA PU. 
dass yèp Bo Tà rdv hs pivôg Quépera Yuêpaua dabopare xaAiv, 
x ai plvou Tadra cypsior WeuboAoyias. 

24. DÜcxas Ex) ris pivôs Aeuxal ai Aryôueves iovbas, 9 bvôios, dis xarà 
TÔ Avos This Axis revers, àg Yuèpaxia ExatAour, al où Zixahras 
TÜy-rabta Pürayra Yaènydeov écnpalvorro else. iovdos Ôè Aéyeras raga 
 FÔ .Ovboç, olovel poAuT pds ris OVecas. | 

25. "Er yèp xai Aurmpor. Ti à Bnxrixde Boaoys, 6 Aoyas $ vpéas 

idereu. } êèr ydp au nyôS Üxo où, rù poèv dy relspareuxas, na) 
“A Bhafiis Exoinaus. paAAoy Ëë xal sis ro dirA&Tiov W@tAnTaSs, na Erav- 
GA doy sig rôv olxov, Éycoy TÔ io ov érpov ris GiAius. 

27. Nicalous rods xpù ris "ATrixñs. émivesov ydp Meyapéwy à Nicala 
4? où Nicaios xaoüvres oi Meyapeis. vouaoôünoar ds æwû Nicou Toÿ 
: Tlavdiovos, ‘°ouvoixioavres aürë. APISTETONTEZ., xd) Ziwyièngs 
rave. ToÙs Meyapeis. 

28. Maxagiobelnre, ri drepBaAAovres Tèy AioxAëx ÉTImYTaTs oùros 
yèe *Abnvnbey pebyor sis Meyapa QiAémous Ürepquds dv, & Tin Lay 
fpicteuce. xa) üxepaoxiqoy Tivès pepévou, Exsivoy pèy irmoev, «Très de 
érsAstryo er ey Tods Meyagsis aber aürèv xai Tiny Ds eu, ayava | 
Te aÜTe® wossiv, év @ Toùs xaAOÛS wep QiAntarer &yaœvibecbe rèv de 
xarapiAncavra ‘aûray YioTa, TobToy ÜR” GTV 0 MPAITTO CTEDAYOUT = 
Üos. "AXN0S. à Meyagsis oi vi Nicay xaroixobwres xal Tà vauTixà 
&piorrebovres, eüruyeoirs 6ABlws, riv éœuriv xaroixoüvres xarolèa, ëxel 
gôv "Afnvæioy AioxAÿr æepiooorapoy Tüv AA&Y TeripyxaTe, ÉpaoTir Fa- 
Fds yeyovdra, na) x aôr& dyüva qinpétow reslxare, iv @ 6 yAuxÿ- 
Fara QiAnsas, Xa) Tà éauro yelAn vois ToÙ GvTiQuAOUNTOS saines s 
zporxoAAGTS, Page orebäve crepavobsls jaipuy &xAbev sis Tv éau- 
TO JLYTEpa. | 

35. "Ovros à xosrhs noir ebgerou To l'avupiôe, ve émir des by 
TÔ orôpa æpès Tù dixdbey Tè GiAgpara, oûrws, ds ,ñ Audla Ados Doxs- 
qeabns Tor youcèr, dire xaAdç eite xai y, ÿ AsYOLEM HQUTA, os TOUS 
Alous roûrous æapè Audois süpioxomévous. Tà De éEñs ours" auras Tÿj 
Aube métpa Îooy puy Tù crêua, à Tin oi àpyupauoifol Tor peus 
Soxipæbouciy. : 


EIATAAION y. 


. Exvyoégeres Tù mapèy sid6A Moy "TAag. muy D ro Nixig xpoctia- 
.Aéyeros, dç na) ëv ro KüxAwwi. Extileras da Tà æpôg Tèy “TAav na) 
“Hpaxéa, Toû pèy "Ta Üxd Toy vuppüv dprayiv, roù de ‘ HpaxAsous 


9 où yeboouu] Wartonus ante où ex esse monuit. Etiam præcedentia non in. 
cod. addidit ëre, quod non ferendum. tegra videntur. 

19 œurouchavres] uuBoskfoavres Vat.  ! abr&r] abrèy Vat.3. et mox pro eo- 
-8. Paulo ante scripsimus Nivala pro dem aër@y idem habet aÿroë. 
Nioa quod etiam Warton. reponendum 


Theocr. Schol. P 


114 SXOAIA. 
be mhävyy, wa riv rep} ro “Thu Bécavoy. Osoxgirou “Thu. Aw 
ur - L . 

. 6 AIN. Tèv Aovra, &md edlelas ris Aiç. xa} *Oumpos* *Eri re Xiv 
yaye data. xad Aïe Hüryévesos. ioropeiras ÿap Aovrus 09 “HpaxAéovs 
Dixghaphves, rdv EhMxéyioy, rdv Aëc Bio, rèv Neueañoy. , 

! 7. TAA. Thy "Taay 3 Xopérns vièy ‘Hpax\éos gnoly *AroXAvioS 
8 6'Pébos, Dixdéuou xad Kémeos* Eügoplay dà Eddfpau roÿ Ilosei- 
Büvos épauévon. xai GA AMV. TIAOKAMIAA DUPETNTOS. roÿ 
Exovros Tès rplyas ris xebanñs merAwyuéias, W 7 rà Gogoïvros &vri 
Toù gépoyros xai Exyovros. ['H roÿ robe mAoxäpous Pogoüvros, Hyouv ëv- 
Bvopéyou Ka rep évou. Tous yèp dy pananpès %v, repisBéBAnTO 
8 aMorplas robes rÿ xepAAG.] \ 

9. OXFA. “Apisroréans @nolv, 6d ‘Pabauéyivos meudeubivas Tèy 
‘HpauMla. 4 Hpéapos à dm rôv Bouxé\un "Apgrrpiavos, rrès à ürd 
Xelpwovos a) Oscriédous. 

10. Oübéroré now à "HpanAis adroë Exapltero, où perobans ris 
négas, où ais Bwbivais dpaus. . x É 

12. [Oüéroré gnoiw “Hpax\ñs abroÿ Eywoltero, oùre mput, oùre 
Herobons ris uéoæs] odre rèv xapéy, xa' Ov of eo co) ëy olxquari rivi 
Gvreg droBAémoisr elg my xolrnv, mrepuocouéme rs nrpès *a Normèy 
avaxwpobne, ri Teneuraluy Exdeyduevor Tpogiy.  OPTAAIXOI dè 
veocco) puxpol, puérors merduevoi. MINTPOI à &vr) roû puivupibovres, 
xa) D por Opnrobvres unrpès megimruccouéme, Émos Ünd Tès RTÉ- 

uyas AëfBn Tods veoxooûs. # « 

18. ITÉTETPON 3 cullio Aerrès xa) rerauéor, d'xal'éle robe 
dpépous àvr) xspauloy moXAo ppävras. of Bà aiaAGey méreugov ri Bondy 
Aéyouoiy. de 24) "Opnpost Aôro) À alaAdeyras àvd fayas peyéporo. 
Tiès dE gaciy AIBGAAOEN eireiy rè méreupoy, dià rà airiov elve aidé 
Ang. À md roù albecbas Nav, oôre aôrd Egm. rù &è my Een obre mixe 
709 aÜT& d ed EAxwv. Iléhv 6 Nyos mpès Tèv Nixlay @fAoy Gvra 
roù Gecmpirau ne} yèf 8: Ouépiros mpès: aôrér Er, de Boktügæy, à 
Nixla, oùy exe huüy pévor bylrmoe rèv Épwra à Osds d ri) àyévero 
TÉxYOY, OÙX MuiV pévois T xaNdy Galyeras xaAdy elvas, of rives ynroi 
Écpay, Kai chuepoy égüuey, adguv D oùy ÉpÈpsy, TOUTÉTTI, ChpEpay 
Eüuey, aÿnoy à rehmbduehe &ANS xa) 6 HpaxAis à jaAxenäplios, 
rouréonv, 6 arephèe ulè voû "Apéirplone, dvris, à ‘HpatAïs, émévreive 

2 “Oumpos] Iliad. xi. 480. 


Conf. Schol: Apollon. Rb. i. 40. At hæc 
3 Zoxpérns] Toupius ‘intelligit Socra= 


est confusio ducrum Pol, al 


tem Argivum, qui patriam historfam or- 
mavit, ideoque de Hercale Argivo atque 
Argonautis seri Cum nostro Scho- 
iasta facit Scholiast. Apollon. Rb. à. 
1207. at Suidas in Xidfew vocat Isocratem. 
Apollonios Rh, i. 1213. Hylan facit flium 
Theodamantis.  Proxima sic legit Warto- 
nûs : Ebgaplu» 8à dl 
Bâvor épéuevor. ion dicit Hylan 
amasium fuisse Polyphemi fit Neptuni.” 








terius Argonautæ, alterius Cyclopi 
terea etiam Scholia ad Pindar. Le iv. 
utad v. 35, satis docent, vanissimam esse 
Wartoni mutationem. ?Epdueroy tamen 
probandum. - 

+ ‘Hpdbupos] Vulgo ‘Hpédores. Conf. 
Toupium ad +. 56. ubi endem commu- 
tatio. Adde Heyn. Obss. ad Apollodor, 
p.76. et Mallerum ad Tzets, Lin 
Lycophr. 662 p. 724, 
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Toy ëy Nepea Aëovra, deDoUAwTO ro épori. jou ôn yâp reubos roù yaplev- 
Tos “Thu, ToÙ Pépoyres mAdXauoy, TouréoTi Toÿ Eçoyros ès Tplyas t- 
zheyuivas, xal EddaEey brèv, rèy "TAay à ‘HpaxAñs, rAvra Tà x0Ûs.apE- 
Assav, os xoi rarip GibdEeiey dy Tôy Éauroù raida ëxeiva nAovoTs Eater 
aûrèv, Ga aürôs 0 HpaxAñs pale &yabds éyevero, Touréo Ti, éxauverog. 
ëç rocoëro Où Dedouxcoro 8 HpaxAïñs T@ Épori Toù waydds, wors oüdéore 
mr Xwpls aûro, TouréoTs xepopiopévos" &AAQ DA mavrès cuviy xai oui- 
Ass aürd: roro yao Didwosy à Aoyos, r& pderore aploraobas roù modos, 
LATE T@ péœ® ToÙ fuaTos, rouréorTi T7 meonuBpla" pire Érôrs ävaréAe 
6 qAuos° robro vip omuaive Tô. avarpeyss ÿ AETKIIITIOZ fus ëç rù 
dopa Tob Ads, TouréorTiv, n ëx) Asuxüy Tamwv éyouusyn® puyre Ürors 
Ogns ris veoucods Eyouox, xal ôvras pès rhy xofryv, Toù yAÏoU Düvorros, 
x) ÉÜAOU xabnuéyn, Xe) Tà rrepd adris epiBaXAoUT a, cxéss xa xe- 
piÜdAme. oùrw xexaideuro 6 mais aûr® xard Üupov, Touréo Ti, xard Tv 
oixelay &peTxs&y. : _—. 

. 15. ATTA. Avr) Toù aôrob. @omep adré0ey 8x vsOTNTOs a ADS EAXEY, 
xal xard hdèy EAaTroupevos, ndè EAAÏTOV, &vÿe yivosro. sipnras de 
peTapopixdis &md T@y Body roy x véou eiliopévoy xads ÉAxEIV.S | 

20. MIAEATIAOZ. Miden aôhs "Apyous. oi dë x@uny aürav @aoir. 
*Aprysla de xui n"AAxuyyn. ee 

22. KTANEQN. Kapüorios 6 Ilepyaunvôs gnos Kuuveus ëv Ürd 
avloærov, ümd ds Osv Épxou muAag ex AGOË" Tipoobévns dé Dyoiv, àrd 
Toù lepoù moe) orabiov, elves ynoidioy cxomsAwdes xuAsioôas Da Très. rou- 
Trou. Gxpag Kuayéas. ZTNAPOMAANN. Bi rà œuyrpéyeiy aAATA&IS, 
xai ouvépyeobar, xa) cuvépausiv Très diaxepooas vaës. môvny De ryv *Apyw 
Pass spovoia vhs  Aünvas GiaBeBnxévars. nv Dè œempoueyor Tais cuuxAN- 
yéos méTpois, os, 8 diaBain ris CamaË vaüs aûraès àBhafs, xai ras 
perè vaëra né T1 acer, deivôv. 78E &xeivou oùv roù ypôrou, à? où 
n Apyo diéBn, ÉoTnoav ris cuvèpouñs. _ 

23. DAZIZ rorapès na) F0MS éuavuuos ëy Koaoçois, rap” ÿv EAAN- 
ves, MiAnoiwv mois. 

25. Ilepl &varonny nos Téy IlsAuadwy npEavro oréAAI as Tv 
mAoËv, xa) avéyeodas oi fpwes sis Kodyçous. Eors Dè à naspès apyomevou 
Toÿ Oégous. Giù xai émyyaye, Terpaueévou ajapos, Touréors, AnEavros. 
VAXA&G, ai Ilehmddes, gno) KaAlpayos, ris BaosAloons Toy "Aaôvwr 
moay Ouryarépes, où 5 Ile\mddes meoonyopetbno uv. xp@roy À aÿres yo- 
gelay.xai mavruyidx œuverrioavro maglevetoucas. à Dè vous" xab° 6 nos 
Xoupôy dvaTéAAoUCiy ai IIAmGdes, ÜaAns Te maca yn Tais Boravais Toù 
Éapôs, TnxadTa ToÙ &rôrAou.Eppovribor. Tà DE évopara Toy ITA a dov 
sici radra, Koxxuuw, IlAauxia, Ilpôris, Ilaplevia, Maia, Zrovuyla, 
Aaprals. | 

5 Adde Schol, ad v. 34. Ad v. 22. de GiaBdons. Vat. 3. 
Cyaneis Reïnesius citat Apollon. Rhod.  .5 IeAeiddes] IAedôes scribit Toupius. 
ä. 317 8qq. De Pleiadum nominibus conf. Ideler Un- 

6 Graf] ula-Vat. 3. tersuchungen üb. d. Sternnamen, p. 144 


TE érelyvou k. Tr. À.] éE ékelvou roù xpé- sqq. 
you oTire. 01 Ô Kad Écrnour ris ’Apyoùs 


\ 


m6 : XX0A. 


: 27: ANTOE rù äréiope rüy dvd. olov oÙ mpüros rüv pa rè 
Béiov amie Füv po, Epmre Dà duos Amd en Fyovv, mvsir 

OPMON EBENTO. Kañupulobnras ëv +ÿ Iporoyri xarè 
Tv Kio rÿÿ vüv ! eue E773 F8 dard D nav À 
bla xa) ‘Hpax\is dd Tv Hgdv xurexel@én. ENGA KIANAON. 
Eis dèv rémov rûv Kiaväv. Kiavol yèg oi vèv Kiev cixovrese vie sÙv 
AaXëiras Hpoüca, &rd roù räv 9 Biluvüv BaoiAéas Ilgouriou. Kioç 8 
&rd Klou r05 vi05 "Oxépron, à” où rà Gpog 8 "Oxo. 

34, STIBASES SIN. *Hyou rats Hôfrais d$éxcia" rap” Erov émol- 
ouv rs oriBébas Ex vis Ev Tr Apävi Quoutrns Dans. ZTIBAAA Ù 
#ahobo1 my dE Dans ogréèn xeréorpwoiv. AÜra deb pl 
Td mäv dép roù PA Boüromov EG, Babdy à Erépoyro x 
Taipoy Eger oÿrog. éryépevos D à maïs adrg 7 ‘HpaxAë, Îva &woBain 
is àAnbwèv dydpa, rouréoriy érgeios ävagaysin, pi Veubdueros riv 
davroù GÜcis Epaovéti: LAN Ére 6 ‘Técu Emaes dl à xpbTeos Bipua, 8 
vds roÿ Alcwvos, œuvémasoy à juer' adroÿ xa oi dpioroi rüy * EAXÉV, 
éxAeeyuévor Ex mardv ray méheuv, 0frives oay dpépo (roëro 
dori rà AN OPEAOZ TI) àgirero xa 6" Hans à vide Ts "À ns 
This Miséridos rüç fpotne 6 TAAAEPTOZ, rourédriv, à xagrepixés, Es riv 
mé iv ‘Iuonxds ty APNEIAN, rouréoni, rh moules by aûra Dè 
Cr a 8" Thas elréBasvesels rh via rhv "Apyd ny ETEAPON, 
xai ebx40epoy, ris; 4" Aeya vas BnAovér:, où Varo Tv merpüs rêv 
peheuväy rüv ETNAPOMAANN, rourésri, T@v duyxporouméves mpès 
GAAGhaS; GNAZ Dédgapey arès %ah FAdey ele rdv Däci morapèv rôv 
Bar, donep derds diamep& jy Oéaarrar. LE Eusivou D +05 xaigo duer- 
vas ai yoipabes mt éxlyroi. Tére 8 épvicmoar oi *Apyovabren 
mhcbreoe Alye ro bé) érévhoua Tüy fpéoy (roûro yép crw © 
6EIOZ ANTOZ) êre ai IhnëDes évaréANoUTs. AvaréAAoUTI À Ev re ñ 
rod Eagos, 8re na rà Vü4 el éoncAURÉ re mpd vopés. rodro yép EoTI 
EZXATIAI APNA NEON BOKONTI. xa) dÿ bmiBévres rüs "Apyoûs 
(roro ydg ñ vas dropétero) vérou Aaumpoë mvécvros péxer Tpirns 
Mules, el rdv “EAMfomoyroy Tuoyro. Évrde D ris Igomovridos Gppnoav 
eg rdv rérov rüv Kiayät, à S oi Bee Piobvres eüpelay rÿy aÜhaxa 
mobi, xel narærplBoucs rhy Vi TS 1 doi à rù GAOY mspi 
cig. Kilos D bas ris ITgbravribos" À Kilos és rés mpès rhv Bo xeiwËm. 
of 8è mjv Kloy oixoüvres Kiasol. ExBévres à, ris mès OmAovéri, cévèvo 
Bervoy Émoioüvro br) rèv alyiaAè Kara rèv Kaupèy ris delans. molrmy 0è 
éroifravro qulav mono. monénerro ydp abroïs Aupas, Gris My dipéaeie 
Tüv orpopväy. E oD rivèg Reuüvos Exofay Boéropoy GED xal nee 

36. “O voùe. xa 6 “Tag à Eaviès éxopelin xoulouv Gap Eriddhruer, 


© Bwwvër] ta seribendum cum War- mise edit. Brubach. notatum est Kia- 
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évexa Toù “HoaxAlous xa} rod oruppoù Tehapævos, xai EuBpilous Tv 
Voir à axauwoës xai oxAnÇoù. roro ya cri rd AXTEMDEI, ciovel 
&oTpegi oÎrives noivy Émosoüvro Todretay, doyero da à TAas xparüv Eigos 
CÜngoër. rayés de xonvmy elder &y rivs pa xelAw ai oiovel xxÜneve" 
Æaparspuxaoi de raury Boraves moA ai, Aëyo Opla, yendonoy péAcy, xal 
édiarror Yhwpor, xai céMva ÜaAsot, x). yewoTis, h Tevopém ua xai 
éAiocopém. pécoy de rie xpyvns ai Nôphas Eyopeuoy. Tobro yag ÈCTI TÔ 
XOPON APTIZONTO. Aéyo, ai vÜupas ai per T& Urvw douAstou- 
cas, ai PoBepai rois &ypoixois beal. . . 

40. OPION xvupios Tù ris œuxñs QUAI rapa To 2i; Tpia disc yio- 
puévor vas, Tplov xoù Opiov. àx” aüroÿ dè xad BplauBos "°ovouasTas. oi 
ne RAAIOD FPOROUAŸY FONÜYTES PÜAAR CURE ÉXÇEMEY TA HLIFOUTŸ Ra} 

1V0Y. 

41. XEAIAONION. qurapiôy ëoTs MAGTUÜPUAAOY, péAGY, WE yes 
Dour, 0 ua T@ pavives Ty ysMdova àavôsi. AAIANTON Boravn otiv äel 
. xa) diazayrds *äBooyov. dev xai rù Gvoua &d Toù à oTeonrixod proplou, 
xa) voù diaive, ro Bpéyo your, Tà uno 0Aws Bpeyomevor, id Tè eivau 
dphèr re xai GEÙ xal yAicyoov. for: de Guoioy æyyav, Tà PÜAN& Éçoy 
pUxgôTaTa xai péAave. xauAër De oûx Eyes, o00ë dvlos, oÙdè xagrov, ter 
de pré dyencToy xai AexTyy. xaAeiras dà oUrw, map Tù my deusobas 
Vars, basi, bay émis entas Ume Ex) Toy PÜAARV, 00 puëver, &AN GMT bœlves. 
AETZAI yàp vù Borbaus. . | 

40. EIAITENHS. ‘H ouvecrpauueyn, xabd eiAsiras br) pixos nai 
HEQITAËXETAI TOÏs PUTOÏs MICC ON DS, À TIS Tapà TOis yempyois XAAGTE 
éyeia. dan à Try dyoworiy daciv eives Bora æparoud%, y idieri- 
nos dar) xoAANTL DAS. 

48. APTIZONTO. ‘Hroluakoy, sûrpexièor. cuvéBn gnol xaû° 0v xœu- 
por dTAas FAler avr Aou, Tès vÜupas würobs Xoceiay orncac as. 

44. AEINAI. Ilapôoov poBor ob” re abrois éyyewwoi re xal Exa- 
your. Cler xx vuuPoAx TOUS Tivdg Dapuey. 

45. EAP. ‘lhapèr na M0 BAéroura- ànd ris mel Tù Éag Teprvi- 
TNTOS. ‘ | 

46. “O pèv 0 v60os “Tag ëx) TS Udars rèv KPNAZZON, your r 
Ddpopopoy &yrysiov exe, Tù moAuy pro, Émsrydpevos rAnpooas aÙTd 
Ubaros. ai de von évex 4x no es TH jeio) aürou Tèg yae Poires aÜTy 
Tès dxaAds racioy à épos nepiécyey Évexev roù raibès Toù "Agyelou. 
xarérecs dé els To Bal Üdmp dixny &orégos, 6œTis wupaèns dv els ruv 
Édharrar xaréxeoey ifalgyns Goris œÜuBonor sbrAolas écri. cup œvsi 
de 7ÿ dpwayÿ xal "AroAwmos 6 ‘Podiog xai Ninavèpos. 6 dé **Ovaros ëv 
TOis "Apabovixois pnoiv abroy ais Tr} xpnvny æacciy xal &xobaverv. xpuwo- 
côg de did Toû © pmeyaAou Ubpoèdyor àyyeiôr écris Bià D Toù o puixpod 
el00$ iuariou xal mügyou. 


10 aséuaorui) œvoudeën Vat. 3.  Schol. Apollonii Rh. i. 1207. 1236. Scrip- 
* ! &Bpoxov] EBpewroy Vat. 3. sit Amazonida Marsus, poeta Romanus, 


? “Ovacos] Verum nomen pro “Ovaros a Martiale memoratus. 
restituimus cum Reinesio et Wartono ex : 


118 ZXOAIA. 

cv yap vis aûrèy xarames drra Atyss mpôs Tods Cup AËONT 5" 
où ns perswploare rà ioria à yae .ävauos popôs x a mpès AE 19 
brirpsoraros. "AMaS. Evaura Xe 3 eÜT per à moigiTe . T. io TIæ. oÙ- 
pro yèg À émiyevgoeras TÔ mvebpa. UE TOIOUTOU OYTOS gupelou, Éray TOY 
Grip. 

53. Ai pèv Ôn vÜupas Tv °TAay Ent rüv yovérey ävbçouras rageÿi- 
HOVTO x) mapeubobvro iAapois TIG) Aoyois XAGIOYTA. Bouxoaixas dé TÔ 
mage déxovro « Ws EMI TOY anyüv. 

55. ‘O à‘ HpaxNis 6 ToÙ "AppirpÜcovos, évexey To mauddc Tapas oo 
peevos, émopeul, XATÈ Tods Zxüôas AaBuwy rà roEa rad xUxAOTEQh. - 

56. MAINTISTI. "Hru Zxvhiori. Moucwras oi Æxüêos. Tepiosxoby- 
TES Ty Masüriy Aluyny. éypnro de “HpaxXïs TOIs Zxubixois Toboss, 
Gday0eis mapa Tivos Zxüdou Tevräpou, og ioropsi ‘Hpoèwpos xai Kan- 
Alpayx0s. 

57. EXANAANE. "Avr Toù exo, am ToÙ X&®, TÜ Xgü 
X Ada xai &x0 ToÙ abc xav)ave, Worep &rù ToÙ fèw, TÙ eudparivopeu, 
ay0ave. 

58. °Ex Tprou pèy pévqoe TÔy “They, Gcoy HPITEN, à your Exdpss 
ô Aaipdg aÜTOD, TOUTEOTIV, 00°0ÿ Hbbvaro, à Ex Tpirou 0 xx) Ô Tœis YxoUTEY 
auToÙ Boüvros. 

. 89. Oùx ads XaT pos à&oûevn paris TOÙ "Thu EXOVTO6, &AN wç Ëv 
Bédes à Grès, xa Ù ÜTd Tüy vup. pr *xarexçopévou. À ñ ASFTY dé xai l'apudpa à ÿ 
Pauv} aûToÿ éyévero, äTs ëy TW U0ATI OVTOS, xa) à Sy Ovros aüToÿ, did TÔ 
ASTTÔTATOY Ts povhs. 

60. EIAETO. *Hyouv Bo xe réphe elvas. 

61. ‘O êe “HpaxAïñs ris paris TOÙ meudos à dxoütev, Exwvên xarà TOÜTOY 
TÔy TPÔroY, xa0 Ov dy xa) Àswy Xapor ds &n) Ths ÉQUTOÙ xofrns dv xai æei- 
vo, dxobT as veBpoù Pheykapéms, érnÈN y sis TEOP}v ÉTOrLOT AT NY Ex:VN 0% 
dè ais Tac .axav0as TA ädroësürous, x a Ter gaxro moy Ty raide. ride 
dë moAÛy Tiva yügoy. - 

66. ZXETAIOI. ?EXeeivo) oi Ginoüyres xa} vèe ô. HpaxAis ox 
Exaxondbnoe TAaybpEvos sis Tà _opn Xe sis Tods Gpupous. ra Dè Toù 

“Jasovos à &v deurépy AY 7v: ab, ToUTÉOTs rù àxoAOUDeiy aÜT® obbey 
YYATc.. 

68. °H pév vaÿs rà éguera de ueréwpa, Giè Tav Tag. oi ÿ 
YÉOI éxäOngay rà icria xaTà TÔ HECovÜxTi0y TEgiAévOrTeS TÔY "HpaxAïy. 
ô de. HpaxNis wo pasvôpevos Exapers érou oi robes aüTÔy Épepor. ô Yèp 
6E0>, TOUTÉOT y, Ô êgas, TÙ Yrap aûrob ÉxomTe. TOÙTO YéP oTs TÔ 

AMTZZEN. äaumÜsow ydg TÜ ba up Ty ägra TEuyw. Oey ka pv 
Xai, ai roù depparos ropai. 


+ 


Veram 


3 ebrperñ] Vulgo ebrperf. 


lectionem, quam etiam Glossæ Laurent. 


” exhibent, restituit Toupius. 

-4 KareXopérou] Tà karéxeoba Ürd Tür 
puupôr Vat. 3.—Ceterum bene Toûpius 
hunc locum sic restituit: oùx &s xarà 


pour rev porhy Toù "TA Éyoyros, à AN” 
&s èr Bbei üvros, kal üro Tv suupür 
RATE XOpÉVOU. À AerT 0 Kal äuvôpà % 
pœrh abroû éyéveru, &re èv T@ Üdart bros. 


Ka éyyès &y adrds, &ià Td AerTérarToy Ts 
prrns elÜero, #ryour égre réfÿu elveu. 


EILATAAION I4.. 119 


© 72. Karà roüroy rôr Tpéroy 6 x4AMoTos “Thas évaplôwios rois Beoïs 

byeydve. roy dè “HoaxAny oi cuurAëorres Mposs EA0idGgour, Aëyovreg 
OnAovôTs AesmovaÜTas, Bios xarékire ri Agyo vÿvy TPIAKONTAZT- 
TON: rovréors ryy moAux4Üepor, Ÿ Tv Tpiaxovra Éyoucay xabeôpas 
per, oc Ééynoyra elvas rods mAcovras. To dè HPAHZEN àvri rod 
xaTE}INeY, Ébéquyev, md To Sépwsiohas. 

73. [AITTONATT. -Kañärep Aimovaürny.] | _ 

75. "Diws IIEZON gnoiv à Oedxpiros vèv HpaxAta els KéAyous 
EAÛSIy Ÿ yap roXAY xaréye déEa, rs BouAñ ” Hpas ücrépnoer HpaxAïs, 
dxèp roû Tôv ’Iécova xarop0@ocs pévoyr doxeiv rdv eiç KéAyous æAoY, xuei 
ny ÉEidiomcinouoûes rdv dÜAoy aûrod. "ANA. mb & D Eç KoAxas.] 
6-06 “HpaxAñs rüv "Apyovauroy àmorAsUo Avr OyAovôT:, meby an nAley 
eis Toùs KoAyous, ai els vèv Dao rèy ARENON, rouréori, Ty 
xaxoEevor. Macias dà Kôkygous Quoi xAnbivæs xd Kôkyou toù Pa- 
œidos. : 


EIATAAION à. 


1. XAIP. Hpoñéya 0. Aioylms Aéyav, ape moAAd Tûv dydpa 
-Ouoviçov. Aeires Ds ro Adyo TÔ yévosro, ÿ Tù Aéyw. Ti dE Tor Tù pe- 
Anpa ;] à Ovanyos, ou xayo 071 Bondews fx. Ti de cos à Peovris; 
Ô épopevos pur mpacooues oùy ds ADoTa] ryouv, où xard 
YrouNV. 

3. Aid Tobro AemtTôs éyevou, dd Aioyiva, xui Ô pÜoTaË oûTos moAÙS 
dy Ex Tüy Poovriduv .oÙx Éruyey Émimenelas. : 

4. *Avri Toû xou@vré cos TÔ: yéveiov, xai où xx roi aTäaEnpol siciv, os 
dia Ty Admyy xai Tà xeipecôas TagaiToupéve. | 

5. Tosoÿrôs ris mue *AGfynbev eis ZixeAluv xpd roûrou éayyenAdpue- 

vos Ilubaropixèv déyua. vivès Dé ass roùro Aëyay els IIAGTuvæ TÜy 
PiAdTODov, axoÜTuyTes aÜTÔY y. "Irala GiafBnvas is Zixeiav, Souvra- 
-Eopevoy Aiovuo io. Ta rupayve. Giadepoucs dè Ilubæryocixo r&v Ilubaryo- 
soT@v 071 ci pèv IluÜaryopixo) mäcay &poyrida mosobyres Toÿ cparos, 
oi de Ilubayogicral mepiecranueyn xai aüyunp& dixiry XPÈVTas. TIvEs 06 
Ivdarogisrès Asyouci, robe &modeyouévous Tà Llubayüpou, un Ovras de 
This éxsivou Dobns. - IIU0æyopixods de, robs.oÙrw Ppovobvras ws éxsivos, xal 
xaTd IluÜay0pay diasrwmevous. EAéyero dè à IIAGTœv rôy Ilubarydpay oùTæs 
ànodéyeo das, cs xus rive vouibeoüas Aéryasv 8E aürod, dore Ilulæryopiorv 
 Tôv ITAgrwve eipñoas. tv dè Iluæyopou oi pèv fo av mep) Bewpiav xara- 
Vivomevoi” oÎreg Éxaloüyro ceBacrixoi oi dè wep) ra &vôcwmiva: oŸrep 


3 épwëïoôm] Margo Brubach., tel po- iii. 482. et Sophocl. Traçhin. 536. Con- 
tius épuñou mes. ferri potest uupépeoôai ri, de qua for+ 
6 guvratôueyoy] Locutionem, ouvrés. mula vide Schæferum ad Theocriti Epigr. 
deobai ruwi, confabulari cusn aliquo, illus-  vii. 2. ° 
trat Toupius locis Schol. Apollon. Rhod. 


420 ÆEXOAIA. 


Æxahoüvro morixol ol D rep) à palfuare rà yeuerpixà xed àoreo- 
vouaxé-ofrep ExaAoDyrO pra ol, rotor oùy oi pèy abrd cuyye- 
vôpevor r& Ilubaæyépæ Exaüyro Hufeyopixal” oi Dè robrev maônreà, 
Hvbæyügeros oi D he EE &yrnral, Il: arals à . 

7 "Epol ques doueï, êri Audrey HPATO xai ëxéivos, youv êre- 
Oüpuss, émroû &Aüpou. dev dypods ris ve 

8. "Arrixd à EXNN mugéausr your, où pèy maigus" êuè D à 
xagleca Kuvioxa ixualves. : 

9. Aaläve pnoir éuaurèy els paviay Eumeodv. era Diè évou -rù 
PIE, fyouv, éMyou Déereu md pueraËd rod névry Le pavivas. 

10. AZTXOS OETS. ‘Ex roù magaxpipa nai ob ciungy dEvni- 
pavos. Ÿ Ori pandèns el fodue, olov Égeis ri mai dÉbrnros. où yâg révry 
curqhès Ünégyns. , 

11. *AAN Gps aimé por, tÜ rù vebrepoy, Ÿ rù mpäyuæ Tù AUTODy GE 

12. Aimyeires my vhs pavias dmdbeciv. 

15.BTBAINON. Ole Onaorérs Gpouxér 3 oûre xaXamlyns Ts 
aumédou xd rie Ogdene, maxaièy pèv 8e ral rerégur drüv vioyo= 
pov à mpès rù pa} Do Ajoeu r@ rivoyri. cxebèy yèp rôre Eldue dyrAeio- 
Bas Gmd vhs Anvod. 

17. BOABOS efèos Borévns, polas xpouuüæ Konyind. 

18. HAH. "Hyouv, fèn 0 mpoxérrovroc voû vroroû #DoËsy fuiv EIII- 
XEISOAI éuparov roi, AaufBéves #2) miorévèev. re yap slélaos 
mordiv dy rois cuurooios, dxparoy AauBävev xal éuätes rivès épapé- 
ns house, nai érigeiy 7 rl ei dhéyyecles Tüv ThiArérey Tà 
bépara. 

19. *Edes Déqnor povor sirsiv, 0 xépiy 6 olvas Eyeiro. 

20. ‘Hpsis pèv évopétoyres va Exaoroy ërivousy. 

21. Am D, 4 Kuvicxa Dyrouri, ox dus magévros auuÿ, 0û8è Emo 
xploede que HElooev y r$ dmixsioles arf auddoue. rive obv pe de 
doxeis Diéfeoay rosaüra macyovre ; 

22. ATKON EIAES. Toÿro upiBéas elenreur Ÿ rs Aüxou èo& 
Kuvicau Ÿ Griuabd ol GGÜévres dpvw dd Réxou doxoboiv duos 
Vs. -obroc D Evayriws elmev où), pémore Gr Axou dpÜne, àAAË, Ars 
AXbeov aides. EUIAISE TIS. ‘H Kovoux quo) no mèv els abri | 
maïfavre, as codés vis, xal due radra eimoüve, xal umobeicæ roù 
Abxov, düreos Ephsyero de mal Abyvov sbxÉAw &m' adrÿe ae 

28. MATAN. Touriori, parauomdyuv ürépyuv, clov, pérnv &vDpès 
méryave Eyur, Ua rè pu xpieles rÿ érès pou. =: 

84. TAMOX, Tôre byà boy aôriv xAaloucay, olév pe cd Oudmiye 
yivéoueis éprylhov, muyÿ mr ciayéve abri énaica. KOPPHN yàp rÿy 
yvdoy xai ciayéve où 9 Arrwol. 

$8. THNO. ‘Encivo gno +5 Aôup Tà ploré cou Déxpua piha 


7 guardruw] In cod. Laur. 46. est 8 Cog. Laur. 46. 
PE pv 
repanit. : 


EIATAAION 14, 1€1 
wmiare TOUTÉO Ty, épuos xa) britupule, pois vèp eixAUTEOV roùe éporTas 
Bi Tù xee) aÿroùs XAÂA0G. - :. 

39. Oëx oùro riç ysAsbwr rpogis jôca Tois veoooïs TOME AAA 

Üxeorçeper bn) rc érspa-xop io, os Enelyn Mrobga roy AIBPON, fyouv, 

Mu cape, “dore. MAAAKRAZ &è, wuçôcoy ai vovaixes paAexaïs 

A kbyrr os x ahéègous, dr. 10 Ëy Zupatau lois. 
42. IOT. "Hyoov edbi. avrixp ob oixov roù bdéqer AM®IGTPON 
LA dxrvxor, TaûT LEE BnAoï 82 ro Odocov. À IIOAKZ. ému oi 


48. Fa. Hapoyla éoriv ês) Toy y àvaoTpepoyrwy, ji TÔ Toùs 
radpous UANS brain Baroméroos Afreus elves. 
44. TAI. pin Très fmépaes, ap où dx AAN Ro scope pire 
do nai 49.08 oûx &pn xarà Kägas Tès Tpixass* 2 
47. AAE. AùTy De xard Tà mavra T& AÜxw iorhre cTTe x oi nenrès ° 
ave T9v Vüças aved de 
48. ‘Hperis DE xœp' aûrÿ 000" br aplpS out GO Fep » ob d Mepa- 
peis Je 1ÿç [ubies éAeybnrar elvai æivos dE Xbyov. - Jorogei-ÿàp 
Aulas, Ori oi: Meyaæpeis _Ppompanchèvres. ŒOTÉ," Gt apéro vos: Tüv 
“EAA rw siciv, érbdovro ToÙ deoÿ, rives xpelrroves Toyyavoisv. à D pr à 
Tains pèr séons Tà Ilehaoysxèy "Apyos duevor, - 
“Héros Oprixiou; Acxedei pres 08 Vuvaines, 
"Avèges 8 0t ælvouciy Dep aus "Apebodons. . 
AAN' Er: nul rovè eicir éuelrèves, 0îre eo myù 
Tipuyhes valoucs, x) "Apralns roA URI 
“Apyetos Atvobæpynes; xErTpa mTonpOIO. 
‘  ‘Theis , à Meyaoeis, 6re- Trés: oùTE TÉTa TO, LE 
- Oùre Sondénäres, où” & Aoye, oùr D Apps. NE: 
50. Ko) ei pèr, Rarag go aupi arr Pirres 2 1 rè : ‘hévra 


ras MTS. Hépnule vs) rd Müs yévéleeves mioonc. Eyes 
Se x) roy els änbès Fpaypa éprerovræ, xa) duree Aires amaN ANT SG" 
prier. œgep YäP no 6 micans- Yeviperos pôe iv Añ be: xpartiras, ; 

y TIHLOpEÏT as, OUT xày®. 

- 68. "4 TAXOS. Kara. “TÉL, don Byhovérs. eis Apres. De 
TAY: pnvhfyeer ryevdpeboe. mévres: Yégorres” xa Est: aura vai és Hd 
up ÉpXOITO Aevxalywr à 2oypôvos. 

70. Aid dei rs moIeïy, OI TONT XARPON, à rod L én. 


maboper. 


19 dy Aupaxovoius] Antea Svpaxoboas. Tor àX Gba (Warton. “faspicétur ét) 
Mutavit Toupius in Epist. de Syracusiis À rerdy Éxew Bépos aèvobs 

. 328. 2 xpôuosf Post hoc verbum supple” e 

! Ad v. 46. hæc e cod. Laur. 46: sup- dicto cod. Laurent, rayéws Éreioi rd yñpas 
plenda sunt: @pax:zori, ävrl roù obBè mu&y roîs Kpord@ois. Kai ai moAal àel ka- 
‘LAAvpiorl. (Glossa Vat. 5. Tpdperæu, où5 Oéprovoir àxd Tor abrüv mé ds To ye- 
el BouAyaport, À "IAAwproT , olda.—Idem  vélou épetñs. Gb moueiy ri dei, és db vér 
cod. Laur. ad xérkaph a: éxefporro yàp XAwpbr. 
oi Opênes, G1ù Td ph y xoAëËuois Giù Tob- te 

Theocr. Schol. | Q 


12 XXOAIA. 


ELA TAAION se. 


: 1 _ENAOI. "Avr Toù Bou iorl; roixèy 17 cùs rè Hope, 
Tluboï, avrisfrre ds Toÿrois TÙ RATTRE : TH Topya de Part mQÛs FY depa- 
moivay* Evdoy ÉoTiY ÿ TIpakivôa ; $. Tpès Ÿv 4 doux os “xpovay Ars" 
Togyo ia Nn>. XPONA, avi To gd Xpér. sira paxpèr daory- 
caca ëmäyes, ENAON,: Avri TO Evdov écris. 

4. *Hèn émimôvws, MÔAMS mpès Üpas irdäny &nd Toù ere “al + 
à née. 

6. KPHIIAES. fyour, HAYT AY OÙ. srprrbaplres arèges. xtya CE 
Tods ëy Tÿ) TOAUI sTpaTidres. 

7. CH Dé 60ès moAnÿ. où be EKAZTOTEPA, ave! ro, réite Hé 
oixeis. 

8. ‘H Tpaivéa Tabra dnoi QUL TO D/ou àavègés" ÔTI paxpès bas 
wo aTo y oixav. ITAPAPOZ de 6 wapnernpévos Ty YEN, ô àvap- 
po Tos, Ô à PAsIes xai Haras" x meraopäs Tüy Frapñpov Faro, 
ol vus. ré Guy où X NT HsdDvo y. IAEON à Aéyouos rè .paAsèy 
&mo roù Ta éprera y aûr® eiAsioôas. DOONEPON Di à &vri ToÙ PIAO- 
veix Ov. 

13. AIIDTN. Oùürw rèv maréga X@hOÛT IV, à où ris mégener. ÂeyeTas 
Së droxopiorixs" nn de àæd rourou xal TÔy xpac für. 

14. No à Tv Üedy val pà Ty xXOpnv. «0 De Tèà Tès Zvpqxouciag 
Tarn éprvüvas. pas yèp TÔV dia Tÿ Ilecoegôvy Tv Zixshlay dæpho ac 
Ûs. ÿ Tpakivôa ds gn0s Tara rôy dypa peppopén. ô gags oùy ro iv 
ExEIvOs, os Adyo eixeir, Tir xx AL US xp œy ävhg, FpONY ËV TY 
ravryÜpss virpoy &Acwy &yoparas, &has Lg ävr Prpor À Veyxev, ds TOÙ 
æwAobyros Aus avr) vx gou DebæxéTos. 

18. ‘H Topyo és rois polos ep pop, TÔy oixeioy dvèga not x) 
ô épès ävip AsoxAeldas, émrà dgaxuär 4 ydçace moxäpua Yeyapadreor 
æpoBaTar. 

20. Oùx gra, AN EPTON EN EPT'{1, did rod ds aëras\évobas. 
KINAGAZ de olov xüvea, Tyaxia. 

. TAMIIEXONON. TÔ 7» BGAœOY, TÔ inærior. KAI TAN 
HEPONA TPIA4. TÔ æémAOY xa) éèvpa, 0 Oxep mparoy Ürebæyvuvro. ei sign 
Tous Ôè &nd ToÙ mepovaobe, xal ris érumidos irihaufiéver bas, ds oi 
Maxedovirides. | 

20. Eis rà Baoihex mopeubauey rod apveoù xa æhoucfou IIrosualov, 
Oeacopevas Tôv ABony. 

85. Avr) vo &E œv dires, x xai &E @v é0e4cw, 8x Tourwy Byyrauo à dy 
TS pÀ easauéve. 

27. ‘H payée gnoi woùs Tiy Doc Any ëy ar a Eëvéa, apara Tù 


3 raphper] Pro hoc adscribunt in : + yépace] Tryépager é xonépua. Tou- 
margine veteres editt. rappépur. Vide pius in Epist, de Syracus. p. 851. 
Vaicken. ad Herodot, p. 236, 45. 


\ 
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at, els paécov Où aûrd. Dés cleeiy, pr) âueAGs eis Tù pécov abrà 
no'eis. 

32. OKOIA 6EOIZ EAOKEI. ‘Ayr) voù cire xaADS, eÎre NU XG« 
KAAS dù 4 xAais. Auwpixds. 

34. KATAIITTXEZX. T Giwruyoy à xaci SiwAor. Aeyes de 
Tv 8m AotB, Yv Ounpés En: eh Romaine u - 

"85, HOZSZA. “Hyouv, di æécns éE0dou cos xéxowTas &wd roù io roÿ* 
‘n id méou cos &wd roù ioroë xabnoëôn, Sxai éEuaybn. : 

36. IIAtoy fyahwoe Quoi Y duty mrdy xabæpoÿ àpryupiou. 

88. KAAON. Todro &Anbës slxas, Abyes à IoaEivôa, Ori xœærà ywo- 
pay pros éBuparôn. era &vriorpapes rèv Adyor æpès Tir deparaivay xai ! 
pnos Pege pos Tà auweyoroy xal r}y OOUAIAN, your Tr œxiädov, Tv 
réracov, eüxéopuos ériles. éipras 8à wo roù ÊdAC© dosxévas. oi 8 ”Arri- 
xo} Fù oxide Sa xl por xxAoÛTI. ° 

40. TEKNON. ‘AxsoresŸe rèv Adyoy moùs Tù œœloy Tù xAaioy, 
7xal gnouv, ox déw ‘ce Téxvoy fuer” Euoë, ÔTs ÿ pop Txmos daxves. els 
xær@rAnEIy Toro ÉAeyov, Ode nai Tr roocwmeia poporbxeix ÉNeyov. 

46. IloXna vos à IIroAsuaïe (Très GiAdBeAgoy Aryei) brostôno ar xaAà 


æ. 
47. EE 0ô 6 warne cou &xebeoôn, à Swrÿp IIroxquaïos, Ôs ÿy rarip 
Toù BiAadeA ou. , | 

48. AAAEITAI àvr) roù BAastea. ITAPEPIINN. saparupôpuevos 
Abpusriori. rù mäy obdv rois d'AXUS cou xaAoïs Épyoss Xa Tor. OÜXETI 
Yèp xaxodpyos Aupaiveras rdv raçgiôrre, ÉÉaxarnoas Aiyuaricri. ÿräéra 
yèe roAurelpeos malkovres xaxd œalyvia ragaroyiouoïis Alyurriaxois. : 
&mæryAol yap xai SAïyérrioi. KEKPOTHMENOI ù, Bieppamiopévos, 
Sade; xavobpyur Éeyav. n de peraPopà à rd Tüy EN EYTPOMEVEY YAAXEY. 
CKexpornpévos &vri roù kpæmomevos, Edades xavoüpyaov émycov. 95 Ôë 
perapopà &w ToÜ xexpormuévou VaAxoÙ. xx) ZopoxAÿs" mavooor xpé- 
Tu, Auëprou ryévos.] | 

51." yAuxeiæ pros. Dopyo, vi dpa iv Éoross ebAaBoëvres yèg 
Osudauevas rod roXeuixods færouç roprebovyras. 

54. AIAXPHZ3EITAI TON ATONTA. Asa@beosi Toy ixwoxépor, 
} TÔv hvioyor. 

57. Of dè Frros xeywpyxaoir eis ày Edes Tomov. rd dà KATTA STNA- 
TEIPOMAI, àvri roù ävaxruos EMauTiy àxd Tÿs TApay hs. 

58. .#TXPON. “Hyouv rèv Yuyeomoiv, 


5 Kad éfnpdsy6n] «al oloy étup. habet Aeyouérn, Gvoruxobda wep Tà éaurñs 
Valcken. nd Adoniaz, p. 339. C. De vo- rékra ds érobrhooyra fiôehe, kal rà Xer- 
cab. étoÿos conf. Hemsterhus. ad Aristoph. æéuera poveber. 


Plat. p. 111. - 8 Aiyérrui] Warton.,e cd. Laur. post 
6 œxipoy] sic Valcken. ad Adoniaz. p. hoc vocabul. addit: &s Aéye: 6 AioxüAos" 
#43. B, correxit vulgatum axiphor. Aevol rAékew roi unxaràs AiyÜrrios. 


7 al now] Hæc e cod. Laur. 46. ita 9 %6è uerapopà] Confer de hoc addi-. 
supplenda sunt : «af @na:, Mopub, Bdkvez tamento Wartoni e cod. Laur. Valckena- 
Trnos. Lis KkardxAntw etc. MOPMAN. Aa- rium ad Adoniaz. p. 356. À. B. 
pela Baotaioa Axorpuyéver, à pèy TeAù 


/ 


60. ERATAAZ. "E 5401 Yedperas | #4) "Ef-aixis d paregs ÿ. Top- 
yé nos mpdg YPAdY Tiva: Acye Lu œ ATep, spapès eiceAeïy » à de qnor 
FAIQAËNTE. Lai sloshatg eo de “els Ty LC BadiAciov a«üAny. 

02. ‘H Toeyo pro, Ôrs XENTHOÈS àmopoifärase i * "ypaUs ax Ale. 

:04. Ps}, rs: Ta mévra ai yuvaixeg grxdg#ous, nai ri: 6. Leds 
AGbpi Tÿ Hpa CU AdRe koi” Onpos” Eig rüvr Qovrèvrs @laous EAalovro 
Toxÿeg. ARISTOTÉANS Ÿs ioropes à é rip meglf. Eppaôrs leoŸ, tof; derpiff; 
mipl ToÙ Aiès xo This "Héas yapou. To yao Alu peudoXoryei mifouNesiy 
T9 Hpa ‘pwyivas,. Eee -abra “Ho Xp pd bec ay érè ‘gor AAwY bei. 
Bbuñdpsves dé aqani yoésôes xA) un 6 Odges Ù dr” ar Ne, u. Oÿny pera- 
Banhsn:sis x0xN0ya, Ma rabeberat eis”-Opor; 0 wpoToy pv: ‘6p#ra - -$æae 
ATOS; vÜv de KôkxuË. Fôy êà Aix Xe: Foie œs derby Tf Mage ixehoge 
TÈ de” Hp. Ropeuapuérgy pv, ETITSCLETS mods Tè ôpos xx} nañstes ces 
C à aÿrd, d Omou vÜy &oriy ispèy” Hpas reAeläg, ‘Tèv de xxx oye biy avr æ- Mod 
mEŸphéTé Did Toy yupave, xarameres Éijves xai xaûst yes Ext yévara 
bre Tv de" Hpay idouc ay abTon dikreipas xa æepi Baker Tÿ éprepéry- 
Tv de dia ebbiaws: peraBaA Es : TU ny 20) ‘émiAnBsvÜæs Th "Hpes. TAs 
dl TOPÈT OURS Dia Th: Wapipæ, ccbrès. Ga09 Eva yovairA Tadrny 
mofo ares, xai Tag “Apryelos dà oi HÉYISTOI Ty "Ever TIR LL 
cé" go de dyaape The “Hpas "&v Tÿ rap xabnpeevor v Opévés TŸ xag} 
x FXNTPOY, xa) ëT” aÜT® T& CXMT xOxxUE. 

. 07. Eixès y Eÿruyida l'opyoès elvas depérassar. 

68, ARPIE ai où erapoxdrat, ere pa” *Bterr gloas Th gum 
quiar, | 

- 74. Avr rod, xa) siç ages xai ira rh cins rapiorÉxAen xa} 
THHÉAODEVOS Ymdy. 

- 76, “Ays & Besnale, Fuägou, xai où db, NOTE UE sirantir. fra 
& AU adrÿs Qmai XAANOTE" “év00r TROT CE, 

27. O TAN. Os: rapoiiees OU YE; don Aeisees Tv régu TI, Xa- 
As Ta ys Evdoy fpriv xs, dci, dè xa) à Topya oÙTeOS sPgomd m7. 

«80, KPTO QI Ü oi *ürougryol: your, jegoupyoi. 

82. NZ ETTM. "Avr Tob, œs &anÿs érrüxat, xai #$ Gürra &)y- 
Ows-cusrpédovras, nai oùx éniparra eioiv, 

86. TPIDIAA TOZ. “O moavpianros. ds xai rap’ “Ounow* * Acta y 
TRipler as. LL 073 Ümo | TPS éprAñn, + A1èç, ‘Appobiras, xa ni Ilagoepérns 


êy &dn. 
87. Haicarbé ENT .d ériovos ävhvora xa &reiça KATIAAOIZAI, 


1° 4 GiarpBÿ] Cod. Laur. 46. pro vul- 
gâto Bidrepor ‘habet # SierpBf irope 
unde veram lectionem restituimus : Aris- 
toteles refert in templo_ Héermiones, ‘sive 
iractutu de nupitis Jovis ét Junonis. 


Ceterum T'oupius pro-iep5 malit {épôy- in 


2 Saxplou] Antea legehatur &sarpñou, 
quod certathm mutarunt us, Ste- 
phanus in Thesauro, ali, Conf. Ouden- 
dorp. ad Thom. M. p. 107. 

à orouprol] legerdum, al iorouryol, #- 
‘your éptévpryol. vide Valcken. a Adoniaz. 


libro de “Hermiones delubris: Torsitan 
etiam “Epriôrns mutanduw Hf"Hpas. 
+ suyiru] Sic: pro vulgato tr 


cd: Paris. 2832 vid. B ! 
200. Ep. Grip 


p. 373. B.etin Dissert, in Schol. Hom. 
med, p. 124. Atqne éproupryot est in mar- 
ine veterum editionnm. 
+ Ads] Aterboou suspicatur Valcken. 
n Ce pe 878. B 
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your sohoyoïras ac JAN yèp AypUT I TX cobéva. roÿro de guef 
Tis Xaperêuevos xai dyavaxrür bel Tÿ dyay abräy édoxoyxle- D0 œai 
ExiTia aÜTais, og Tà xarà pipes Toy sixévey dsperdoar elra æçès 
laurôy éxioTpepoor. 

88. TPITONEZ EKKNAISEINTI HAATOIAYAOHAI. *Hiyour 
dupibouo as rävra, rù yàp shapukolowas Touvbrér krriv. ei yèp Ampiois 
mAarurrom ob: TÔ a HAMoVAbovTes. EKKNAISETNTI CL avr) ToÙ dtæ- 

w. 

O1. KOPINOIAI. Kapnélur ya? érossos oi Zpawia, œs Mai 6 
Bupoqüy. Koplybog Bè xai 6 BsAdspoporrns. 

O2. ’Ayr) Toù, xaTà ToÙs Ilekowoyma ous. LL vèg Herimasor 
œxyoay oi Aopseïs oi oÙv ‘Hgauxalèous. 

94. ’Ayri roÿ, pndels yévorro, à Higsegüre, dAAOS fuir XÜPI0S. 
MEAITA4ES à 2 Ilepoegévey pe sur’ avrlgpuoir, os xal xbpnv" 
did Tù Très Séralpag abris xa) Tñs Anunrpos eMioous ArysoŸau. . 

95. Mi pos xavèy Tà perooy asoÿhoys. 

97. APTEIAS. Aërhoy Tis à LOT eIa aÿry sos de "Apyslas œÜThv 
quoi elvas Ouyarépa, à Gpovupo Tÿ prsol élves dé éxsirny Zixvaiur. 

100. l'OATOZ rés Kümpov, cvopapLey àmè T'exyoë Tnûs ’Adon- 
dog xal "Adpobtras. IAAAION êe zôus xai aÜT} Küspou. 

101. EPTE, méus ZieXlas,-&wè “Epuxos voù Ÿ Boërou xal "Appobi- 
ra APTZAN. Aià robrov na, OTi où épiovres xeurÿ relfoucs ToÙs 

RLÉVOUS. 

108. MHNI ATNAEKATA. Tiès 7èè iashrou Gars asipçestes 
Tor “Abo. Manaxods dè éyur môdas Édn Très "Apas, ir Tù ag Ma-. 
AaxÔv. 


107. BEPENIKHN de Aëyes Tv vob Zorñgos yuvaixa, pyrépa dè 
roù BiAadeAGou xa "Apoiwêns. 

109. TIN. * Avr) ro co pno) Xapièopém n Tns Becevixns dvyarnp. 

111. APSINOH màoi xahois ATITAAAEI al Daaobrr ces Tôy * Adco- 
nv. GTITAA\O yèg Ex robe TFEQNT No popilou xai Toù TaÂaoow, 
Tù xoxud. cnpalves dë ro àvaraüe, xa) my di xémob TaAaliyo. ? àmd 
ToÙ TT, Tù Op, Na) Tob GAAR, TÔ and" na! onpalves Tù «dE. 

L 12. Ilayra Quoi ra àxpodpua “ragariberras T ABanb, àxd ray- 
Toias. . tas émogov. éiofacs yap ëèv rois ”Aaniois FUpOÙs xai xpiôàs 
oxelesv ëy Tios Pxpoacrelors, xal Tous @ureuberras xyrvus ’Adwvious 


| ApOTRYOPEUSIY. 


114. AAABAZXTPA, oxsûr pigur dexrixé. ILAAGANAI D èr als 


LT. 


$ éralpas] Pro hac voce Anna ad Cal- Apollodor. i. 9, 25. Est Bytes i in Arko- 
lim. Apollin. 110. reponit iepelas. De ipen  nautis. vid. Tzetz. ad Lycophr. TS. 15. pe 437. 
appellatione conf, Muret. V. L. ïi, 20. Müll Hygin. Mythol. luver. 
Schol..ad Pind. Pyth. iv. 104. He Ton Sicil. Ant. ii. 1. p. 289. sq. 
6 Boéroy] Vulgo Bowroÿ. Illud cer- L, 5 é&. G. H.5.] 
tatim mutarunt vi docti, veraque lectio rapariôerra] Anten Jegebatur x wepi- 
est es jam iu margine veterum editionum, Tlôerre, quod Toupius mufavit. 
uta conf. Diodorus Sicul. iv. p. 326, *? xpoaogelois] Hart 0e tuetur Bas- 
Dique Wesseling. Apollon. Rh. i. 95. tius in Epist, Crit. p. 193. sq. . 


126 __ MX0AHU. 


Bree AÉTrOUTs roÿs dprous. ANOEA be rÀ Prvréppara Tv aproy. Abyr 
d ra vicupa. 

. 117. TATKEPN MEAITOS. A +08, mhuxoüvres diadopôr. 

119. ZKIA4EZ. Avr) ro yAwpal cxnval xa) xaX6Bas &vfdcsv cùr 
abrÿ TS XA0x - -xarafpibopevees eydvadiy. 

120. Ts XAAUBas grey dæepæérorreus oi "pores, de oi viol Tor 
&nddvæv. ::.: 

123. N EBENOS. Ty Aoir}y xévpnis Ty Baise brpAtei 

124. AIETA, ‘As: TONER aerar Ahsayrivar, x Pare 
Léyran T'ayuunôny. 

125. Li Ha ax dr TORTT ON: éreorgopiver rÿ D XXI VY Ts : Agectrys, 
oÙs po Ür0 This Miro xa) Zäpov Énbéces bai paAaxrépous dev, 
did ro mag aürois eis xÉANOG Tà STpopaTæ ylvectau. 

180. TO DIAAM'. -Tè vob Addyos Omaaën. ‘oùbérw vèe xagras 
Tà yéveix, ds xevrdouv, & AN 1°Ërs  xvom tes. 

132. AMA.APOZQ. ‘Avri rod da hpépa, Tôre yèg sera î ëpéros 
ÉY TA Ye 
138. OISETMES. "Er) yap v}v béxaco ur éxpéporres- rôr “Adœvrr, 
LÉBPraTOy àx° aÜTRy. 

139. EIKOTI. Eïxoci radar. r& yàp ägrio &ppo amor Ex pnreu” 
os xai Zumcovièns. "Ounpos D breaxa exe Aëyet. 

141. AETKAAIONES. "Avri vod AeuxaAidar, àmrd Aeuxaiwvos 
*@escanoÿ ToûTu yaàp ëBariAeucey 6 Aeuxalwy" ñ oi Aoxpol! Asv- 
xawv yèp àv: Kvo ris. -Aoxgidog & Cd LS 

148.  IAAOÏ.." Ayri 705 IXéoËnT:, xarà &mxoxowÿy Aoprë. 
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5. HMETEPAY XAPITAZ . Tà obein ROUaTE. 

8. ZKTZOMENAI. Aoiopogæ. ro @kÜËeIy euploc bx) Aéoyrôe, Grey 
TÔ. éxiCxÜVIOY XAATY Pers Aéyeras dé n Tv. peer xæ0eos6 
émicxümoy. ToÛro dS-woi8i 0 Aëwv, OTav xu0i xUXAWÛT. Xai MEAAN TOÀE— 
eiy aÜTois. 

9, AAIGIHN.."Hyour paraiar 6èdv, énaorplay, REF ARMpÈNNS dd 
TOÙ àND, TÔ rAAKD. 

18. ATOTEPA H TONT KNAMA. ITapoipia &oT} TÔ ToppwTE pes Ÿ 
xviper Toù Yévaros. Tideras ôë aûry Emi Tv ycœmwvTeor- ÉabToUs; ah 
Aeyôvr a TPOTIJAUT ÉpOUS elvæs aüroÙs TG Eévwy- oi yèe MOT Épuo oÙUdEy 
ré 3 pas sci. ÉypAñaxTos de à rapoipié, ei Aebño era Xœpis droba- 


10 re xvodtei] Volgo émxrodt'e. Co- 2 . Éesaiaoÿ] Valcken. P: ‘A2. c. 
rexit Hemsterhus. Vid. Valcken. ad Ado- “ pro @essaAoë cum Clariss. 'Ruhnkenio 
niaz, p. 409. À. of @ecaaol: et mox pro Ke, scriben- 

1 éppixroy êx” abrhy] Hemsterhus. Ep- dum Küvy rfs Aoxplos, cum eodem et 
purror èr vu vel 'é> abrÿ. vid. _Valck. Ti. H. ex Strabonis i ix. P. 651. A | 

. C. p. 410. À © 
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sroXns..Aûe yèr oÙT US. sireiv” A0/paTELo VEUT. véns. ei de perè dro- 
BiaoroAïs, oùx ÉvFAAAXT AS. 

84. ANTIOXOIO. *Ayr} roù ya TAOÛFI06, GGTE FRA rapéquy 
TROP HV. AAN OUdEY 6 TAOËTOS ATV MpÔS TU VÜY QU Ei mY YrÔ Zipæ- 
vidou épvfoôns ar. "Avrioxos ds Basruds Avplas. Tà de map) *AAcüay rèv 
ZSiglou Tavræ 7 dveiAexTo Eügopiæv. .5 de ‘Arrloxos "Eyxsxpéridos xoi 
Zveibos vids Av, ds duos Ziporlèns. 

35. HENEZSTAI. Osoropros (A Tode Souhelovres Ty éneubépr 
AVEC TOS Xa\GOÜ&I map Der ratés cf Tagà Aaxsbapoylois Si \UTAG. 

36.  ZKOTIAAAIZIN. robrou #OAUY HAOÛTOY OnAoï. of de 
Zxoradas Kpayämoi TÔ Does. KP HPANQON è és Osooanlas, Gay 
Zxômac 6 Kçavënds Kpéovros xal *Exexparlas vlé x al Fiparlns à ëv 
Bpyvois. Zxomddas oùy oi. Begoaaoi. | 
. 39. Kpewvyèus dd Exôras. - 
. 44. AIOAA PAONENN. rù Zip Quoi, Hapocoy éxeïvog TO 
TPOEIPNpÉVOLE évddE ous àvèpaci ray Oeocahüy Empixi : Fygate a 

fYoUS. 

? 49. KTKNON Aëy51 TÔy Iocbièvos xai + KaNÜxms, TÔy évmempéror 

Ümd *AyiAAË&S. AEUXÔS “YäP A» Ty Xpoièy Ex LOU TS cs PAG "EM 

xos. 010 xa) djAuy -adrèy elrey 0 Oedxprros dia Ty XPOIAV. “Hoioèos 

de Dnosy aûToy TNY XEDaANY EE Aux y. 1è xai TOUT TAs XANT Eu 
sy. 

71. Oùre Enoiy Ü as Babes &yér, êrs € éCoyTai OA À0) vixngôpos, 
TONT OV Xgsiay Exovres. "Ex yàp Ti Trxcoy x) rüy Tpox y ToÙs iepoyi- 
xug DnAo. Ÿ TEOCOY fpparts TÜy she Aëyes, àvr) To moAÂa) Écoyras 
perafonai. 

. 76. Tods. Kapyndoviay dixoüvrés gnos DOINIKAZ. oôro yèp ruvs- 
x ÈS. ÉCTpATEUT ay Zupaxoucioss, ds Atyeras xu) ragè Hidäpe. oi yàp 
Poivixes Smoixos Tupiav. | 

83. MATPI. Tav AipenTpæy Aéyss xa) Ty [epoegômy: $ dAmeévoi Tù 
TOY Zupaxouo fo doru* oloy, sas Aupaxoÿr as, FApOT 0Y: Kogsvblur dru- 
X08 où Zvpæxoio. 

… 84. ‘2 Bovxvbins Pnoi, ATSIMEAELUS 6 Xlyvg ëy Zvgroreus. 

85. EX6POTZ EK NAZOIO. Toùs Kapxndovious à EX TAG ZixeNx 

. 86. AAPAONION KATA KTMA. Aiè ToÜFOu ao Ecrer Ô ëjs Kag- 
xbére &AOÛS Ô XATÈ TY YO OV. Zagèw. 0 xaSiTEs Æapèior, _ 

98. 7 ZKIFINAION à ë éorepivév, ?.Tapà Tv xisay, U rs rm witas 

æesolnres. xvh yèp Ed Bars Bpaduxiymroy. ee 


amnia collegit Euphorio. xv. 64. 


3 àyehexro] | | | 
: 6 Apsn] Xntea légebatür Xwr, quod 


Vulgatam ävél\ero mutarit Reisk. Vide’ 
Toop. 
4 KaAükns] Valgo Khÿünos. 
Toup. Conf. Hygin. fab. 157. 
4 eiAnxéva ad Vuigo eixnpér. Corresit 
Valcken. ad Herodot. p. 585. 99... Intel 
ligitur Ceres Hermione, de qua vide 
Toup. in Animadv. in Schol. ad Idyll. 


Correxit 


“'corrererant Reinesius et Foupius. Thucyd: 
vii, 53. 

7 oxxyaior] Heinsius Lectt. Theocr. 
p. 884. hæc ita supplet: dxirraay SE Ec- 
repvbr, à rapà, rip .crvina, :Ÿ rapà rŸ 
Kyvépas rexoinra: Ÿ rapà rh «pla: er 
YP Ke Te À 
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. 94 NEIOI. rovrérw lai xeyegcaméva cveéoivrd mpès rèv 
ue Fat PE ins ares TE que 6, FE gp 


mobs GUaT TO Vos. AATaVreS 

“Ünè ri cxidy rà 4) a , npaos rod 
na RE 2 ke en a ge ie 
99. YKTOIKOIO. Toù Xeyouérou EüEelvob. 
100. AXGAATO. Hefèoros ig Fr argdae ro à Tapas 
Tè ses avi puits a ue 
vies ETEOKAEËIOI ME A Ereox Eos pere 2 cal 
Xépras da 7 Let “Knpiooë roëroy ‘axotooai Xägiew &v 

Go Mivoelp, ae E lar Sert ti area 

105. OHBAIS. “Awexbénen» 2 aürès on ris OfBhE, dià 

ralpuramuére ènl ’Epylne 73 "Opxopevlae oûros yép vale herbe 
Entre KAupénu üm OnBalwv eine rè OhBas, tal rate, 
a Pre 05 duopoë rods OnBalous àrÉAuTe, péyn Vixfoas rods 


D'ARANTOS MIMNOIMT. Où à méNloipi. xanobpeves 
pl ou, à Képrress ei Tv Movräv, mopeévojios Vappé: 


PTE 








FLATAAION ik ji #3. 
At 3 "RL 1 
és BK "Ou. LC robe EM papa bpvobpiey rdv Ale 

évmpdrous, 7) nn pévois. ‘xad Tronepelou oùv piobiques 

êv def, xai Léa, al ëy TÉAeI Toÿ motuaros. aATÈE TES 

9e Ms eo be roX Be vÈgoy DAorÉpOE EXDSY Epyod ON Aoù 
sprubn cit rébey dpherar ora Dè aiyo dmopi, ében pd Divan 
elrBénio. “Ièas BE gars mére. à si êgn ad rad airän Divac- 

CAEN REINE AATIE 28 
4 TG Troaalos où As Gnobor  %o mie Es Mr 6 

Ok4. * Avr} r0ÿ Gray BouAsbonres. ue 

16: Tèv Ferigé per ed Dr) Aeryod,: . dé fe 


“es. Xalpus à “HI A. RES FORT 
éradenehion: ri mn pm re me spi ue 
der Ifroheuaior. dgérap ‘H À EN 
ve où roïs duoi, rà nn re TIIRAENION 


DE my dd D 4 Sirar. 
sa die Se ner 


# rdv) Auyoë] Set 
FRA RENE" V 
L_evall vint 
sduh li quel 
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-. #6. ‘H ‘Apoobirn quai œûrÿs sis Tûv xÜAr0Y érauAbaro Tàs XEIPAS, 
Touréori, éu@pôdiroy éroinoey aürir Did xal jyawaro Ür Toÿ AvÈQUs. - | 

41. Zéy ydp ri 6 Zuwrie éxoivomoines 1@ DiAadsApe rh Bacinslay. 
Theig dè ëryévorro [IroAsuaïos" 6 Auryuwôs- éyevmos Ôà oÛros Ty Irons- 
potioy rèy Zorpu, dois ele Tv Becevixny yuvaixa oÿros Dè m&huy 
éyewnos [Irohepaïoy rdv DiAddeNgoy, dcTig elçe yuvaixa riv *Apoivénr. 

46. MEMEAHTO. “Hryouv ëv émipeXsia xx @oovrids y. 

50. AITESAZZAO. ’Axeueoicuw Tds cd Tipas améveuus aUTn. 

52. Toüro dé moisi, Pro, ërel) n "Adpofrn àarabavarTiouoa aüryy, 
Ty duvauewy xa) Tiny EXO Gvno er, 

53. APT'EIAN elxe vyv rod Aiopnèous unrépa Anirüanv, xald ë 
"Apyovs 4, "Apacrou Guyarne. 1v dè évomacrixws xal *Agyelæ xaXou- 
Lévy. 

54. KAATAQNION @ro.rèv Aiounnv, Ors à Tubes ny éxsider. 

58. KONZ. “Ors 6 BindDer Dos à Ko T5 vo éyevrhün drd Begevi- 
x NS. 

61. ‘H ydp Bepavixn Ovyärne *Avrryôms Ts Kacävèpou roù ’Avri- 
marpou àdenpoi'° roù Ecmoudaxôros Thy Ëy TO Toioxio Tüv Aupiéwy 
cüvodoy, xai Ty aüTod Dpouémy ravmyupiy, xal rèv &rydva Ty &youeror 
à dycoviouevoy Iooedüv xai Nüpqous. _. 

68. Tploÿ yèe Bacineds ris Ko, 4 où ro axewrnpioy dvéparras 
Tns Kyldovu. 

69. “H rüv Awpiéswvy mevrérous, Aivdos,' Iähuoos, Käpepos, Küs, 
Kyidoçs. dyeras dè xosvÿ md Ty Aopiéar àyoy ày Toërw, Nôppaus, 
"ArôAon, ocean. xaïeires 8 Aogios à &yov, ds "Auorelèns noi. 
TÔ dè Tpiomoy &xporpioy ris Kvidou, &wù Tpiémou Toù “ABavros, cs êv 
Tois wep) Kyidou ’Idoowv gnoiv. 

70. PHNAIAN. Noos oûrow Aeyouerm, ÿy xul AnAër Qaoi. Ty dE 
“Pivasay pos 5 AfÿAw IToAuxparns 6. Zauleoy Baies. ; 

81. ‘Opoÿ yèg mâcau ai nées Toiopügiu Tpio xs * Tpiaxdo ia 
TPIAXOVTE TRES. | —— 

105. KTEATIZETAI. Kaproëras à@6Bos Tà éauro. 

107. ITsp} Tv pupmixav rév peraAAsudyroy youcèv y Ivdoig. OA AOÏ 
ioTopyxacs. 

121. Oôrog 06 pôvos rüv ExmaAxs Üavéyreoy xai xpè puxpod, 
xx) r@ marpl vaods ÉxTICev. | 

128. Ilroacpalo r& ŒiAasApo ouvoxe æoôrepoy *Aecivén ÿ Avoi- 
pésçou. àp %s xal Toùs maïdas éyernoev, IIrokeuaioy xal Auclpayov 
Xal Bepevixny émiBouAedouc av dè Tabrnv ebguiy xal cdv aùrÿ ‘Auüyray 
x) Xpüciwroy rôv ‘Podioy iarpév, rourous pèv äveiasy abriv dè ÉEéreu- 


Th HnT@i 


V9 œoÿ «. 7. À.] Locum, qui antea sic 31. 
legebatur évrovBaxérTos rhy dy r$ xepirpo-  ‘ *IdAugos] Vulgo*AAusos. Conf. Taup. 
x 


ad h.l.et Wassium ad Thucyd. p. 531. 


œ T}y Awpiéwr abvoBoy, præeunte Salma- 
sio correxit Toupius. Triopium est Cnidi 
promontorium, ubi iste Dorwx congressus 
habebatur. Vide Stephan, Byz. V. Tpi- 
#10, et viros doctos ad CaMim. in Cer. 

Theocr. Schol. 


55. Duk. 

? rpruxdoim] Hanc vocem cum Casau- 
bono (Lectt. Theocr. p. 276. p. 129, 
Reisk.) addidimus. R 
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ÿey eis KomTôv à sig TOMOY Ts OnBaïdos, œo. TV oixelay deg "Apoi- 


_vony Éynpe xal sis emoioaro œùrÿ ToÙs 8x The TpOTIpAs *Apoivèns yevyn- 
Déyroes raidas. y yap AbsAPY nai yuiy aûrod érexvos éxédaves. : 
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3 "Errygéperas TÔ mapôy aBéA Moy EAËNS mia Aduuos, xo\ ËvV QUTO 
Tivà el ANTTAi ËX TOÜ TOÂTOU Zrnoixépou "EAéyns. émibañapiou. Ta ÿ 
éme icov Tivo LEy dÜeras ÉCTégaS, à AÉVETAs XATAXOIMATIN®, GTIV@ 
Eu MÉTAS VUXTÔS ADouou. rivà Ÿ Opôpia, & x À rpocayogeéerta deyegrire. 
TÔy bre Ado &douoiy ai raplèvoi mp Toù fau, va The mapÜeyou 
Biagouéns Ù ÜnÔ Toù “avbpès à n Davy ny ÉÉaxoUunTes, Aavléra dè XPUTTOpLEN 
dit Ts Tov maphéveor pois. 

9. I1PN1IZA 7 Tyouv mpoivès me Toù déoyros. 

24. NEOAAIA ëor) xupiugs à Ex véœy Ads. 

45. ES OATIIAOZ Gë ävri roù ëx Amxédou. Mevsndou Ôë xai ‘EAë- 
ns œy papoyr as raides Zovipévne * xa}”IoApros. où dè Opôvior. bvyaréges 
de Meïirn xai ‘Eppuoyn. 


Toÿ goparärou Xaprogéaans * Tüs TRÜTYE "Touoriniarñs x 
FATNS Bovryapiag xupoÿ, "Jwdvyou roù Ilediacipou, &Ëy- 
yavis sis TYY TOÙ Osoxpirou Zigsyya. 


Alxaos dv eiyy, oùx GTA TÈà Tÿ &xmfeiæ Soxouyra és Ayo yae # 
Nue), rà de à apoi Tuyx ave &meias éme Am Eve da Tû dpeTépay 
Aëyey aElwoss. sin de Ta éoi Goxoüyre, al aXnbeias bvrès eivous. TÔ B} 
rh Gsoxphrou Æüpryyoss aivlypari pèv. Ouosov, Dig Te Tv Tv era 
" dewv FÜXYOT IV) xai did Tù axgobrys TÜy | pimmoveudero dv à ioropiéiv 8ye- 
cs, na) Tù EAXexEs Tic cuyrakeras. nai Tabra M} XATÀ Tÿy "ATTIXN 
curifeiar, &MAG Tiya tx ho, xoÀÀYY éurooüray acapuav. Eyes. HéTT Os 
TOVÈE Tôy  TPORoV ñ TaÜTAs avémrubis, à ca Euoi done. Z bpiyE cÙvog 
Epess aber de œe péTpa soins. ‘O spüros otlyos à &moxexopLé- 
y Des ëxes Ty Évyoiuy. ÉCTI vè? érygag? Ts cupry yes. pds Ty 
c'Üpryya 5 adryy Ô A0 dd Toû royrob, Aéyovres, cs pv ëxuis à 6yopua 
wdTn, TÔ CÜRIyE" TOUTÉO TI, TÜgry péy xænÿ, xaTà Ts AoiTèg CÜpryyas- 
&des dé ce] avr) roù YéAke, où Tè abixdy, eirauy agmonxèr Hépos rs 
cobles, #ryouv OUT ixñs, AXA TÔ RETEIXÔY. où yap ÉPAVEUCT} aÜTY À 
cÜgryE, Îva xa adas EXN, &AAQ HeTpoupé Trd XaAAÏCTO Tüy péT poor 
Dax TUAMX ES ÿ xai AG" des de ce Ex) aicômr} à ÉLNVEUC IG CTÔUaTOS, 
BANG Tè pérpa Ts coplas" your, aÜTY ñ soÿla TEPIPÇAGTIKDS. Eîra 
&rorelves Tv Adyov ÆOÛs Ty evehomny, Ty Toù "Oluooiws GuoxoiTor. 


3 Eadem leguntur in Argumento ex cdd. Vat. 4. 5. G. desumto apud Gaisfordium. 
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be) yèp r@ Ilar) aduipou Tav oépryye, Toù Favès De pirnp HuvsA‘xs 
xarà Toy moy, éxeibey &£ioi Poù Adyou xaTépkaclas, nai guoi OÙÈs- 
vos covéretoa, MaxpomroAëmoio Ôè pärep] d eüvarupa x@ï 
cüguys roû oùbsvos, your roù "Oluraéws. (ourw yap 'Olvoceus xex AG - 
das xpogercifearo, vixa perè Tv êx Foolas Üroorpodÿy &AwSYOS Tr 
KüxAews: [hoAugipo éxéxugcer, Ov x) TeTÜpAwner.) 5, OUevos TV pyq- 
cThpoy sürareipa" ve xa oixeles Syn à Adyos. [inveAdmns yap xai Tüv 
AIO Thpeor à [lar, &E oûpiær, eirouv àveuiaiey yépeor, xerd 1ÿv publ 
TipeTiiar, azaçels. EXACT pèv AG TOY (LINOTIpOY ÜTITLVETO Tèy Y- 
per ÿ Ilnvehôan vais 8e &AyÜciaus oùeros yury yéyore uarnp dt Ma- 
2poxToAëpou, fyour rod TyAsuéyou. ThAe ydQ TO LaxpAy, xai MAYY À 
aéAeuos. Ex per yap Kipxns TnAëyore, ëx De Tnvexôwas T® ’Ouccei yev- 
varTas TrAënoyos. Mains "Avyrimæraeso Üody rexes i0uvripa.] 
T0 éfñs" à HnvsAdmn, où réxes xai éyrvynoas Tôv body xai Taybr idurTh 
xa) moséva Tÿs ‘ApaAlsias This pains ka) Ts Tpopoë Toù Aidg To ay- 
TIH&TpoU, xa ToÙ évavriwbevres T@ iw æarpi, ro Koôve BnAaèg ryous, 
Toy Java. oùro yae duos aveisdas Ilav) ryv rov roipuloy épogsiav. &rd | 
de morgç Ts ApaAbelas cuvresiy dei xal müv Opéppua. Tivès De T0 "AvTiTé- 
Teou,ëx To &vri mérpas yeyerñe les gacir, Î ÿ, avriwerpos à Zeb” àv® 
08 dpAovdTs æérpa 06m Tœ Kpôvw, Enrobvrs rèv Aix, Beidos Er: dv, 
xaranisiy. os de madogaæyos à Kpovos, na œws Aloy àyri Toù Aiès xara 
Téroxey dn0 Tic ‘Peas amarmleis, mul cs exrelaln 6 Zebs, nai 0” ’Apan- 
beius niyôs paseubein, BiAov ëx Toy icropuy, xal où Dei AexTOUepos TÀ 
épi aÙrüv &xpiBwracfou. Oùyi xepaarar, dv more Opsbaro 
rauporaræp.]) ‘Ere à où xugsmvupinüs eîre rèy Iläva, GAAG iduvripe 
Toy Üpeuparev, ny de xx) KouarTas rouéveoy émicypos, us GiAGbeog $ 
dsAdmoucos, mowires diauroAïr xœi niv oÙy) rèv Kopaäray Aéyw Toy 
XEDAU TRY" TOUTEOTI, TOY AOLEVA Ty XepuTPopour bowocov oÙ yap aUTÈs 
XEPAOTAS, Pyouv xspuo Popos. Ov moT” Éébesbaro uenicaa, ÿv BNC Taupo- 
TaTopa, Tv Eyoucay DnA«ÛD Toy raüpay raTipa. VEVECÜE YAP Ts jLe- 
Mocais Gp omis Bosiav xpsv. ‘Ixvopiæ. ‘“Erropyras dè xsgi où Ko- 
p&Tæ Tourou, cs roiuy dy xaÛ éxdorpy Tœis Matcais x Tv Üpspuäreuv 
édusv. ëp œ Juoyspanxs à deomérys adroÿ xaréxAmoer aûrèy ëv EuAlvp 
Aagrexs, Mobrais émrroëas ryv aüroÿ carmpiar, àg ÜmepBaAA Tes ècé- 
Bero. po de üarepov avoikas Tv Adpraxa avr Te Tiy Kouaäaras 
spioxe, xal xnolu pékros, os mspiscwoaro riv bon. ‘AAN àwEA GI 
æas où alôe répos ppéva Tépuma aaxouç.] OÙxi Tèv Koparay 
oùy (not) Aëye, &AAG Tv [Iava, Ov &xd où Mpir ÉMEES &vT) Toù, Ov 
yersnlerra cos Dedæxas ui. To de Aéyeiv ms xx Kouaras IInvehdays 
vids, pay nai Tais &Anbelais &væpuoo Toy en, cxomeiv a£iov.  [lyvsA0EN prèv 
yap sis Iôæunr, Kouaras De ZixeAd xai ÿ pèv &xi Toy ‘IAaxdv, 6 Be 
éxi Tœr ‘Popaïxdv. perafù DR roi Toro. xx) ppovoiy TOUT yace 
péya éoripixres. où Iluvès æÏ0s: xœi épAeye nai àvnmte Tv Opéve 
a) Tr Dur, TÉpua axous. Yi LaraAGTTIXÈS Un Tis "Erug xa- 
Aouusry Opuovdpos Th ITU, T@ TÉPUATS TO caxous, &AN aÜTY ÿ ITS, 
TOUTÉOTIY ÿ QORIS, WxÔ pLEgOUs TÔ DAoV. AAAOY De ærÔ LômMS Ts à widos 


e 
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2ak m&y GnAovt W Ÿ ÿ voix, Ori pure elye Tüv GxAwY, Hyou, TO, 
RoAQNGY Epyav. Irréprras yâp à Ilèv cuorparebce-rä Awvis® mag 
“Ibbode, xeh épye moicei monepixd. rù D vx dgoc, Yyouv ompôrspar, où». 
Évavriüras 76 Aéj où yèp del à dy mag} Tà: rep ox o Nota 
dordpyras, GXN' ôre Ô Aiévocos narè rie Aulas Éorpéreucev. OÙ 
évop” xov Blgwv] your, 03 Gvaua Gnoy Digar rourérin èn Do Géur 
cévlerer. rà pèvyäp Xéra à Ilèv rgéyos rà dde, dyhparros. Map 
Béves D Evrabla vd dvoue avr) edous roû Ilavés où yâg Tù ôvopæ To, 
Tlavès dtay, &hnà rd eltos.… Os rès pégoros réboy xoÛgAs YN- 
podras dVev:] d flex (vire: rélon «oi Epore Gvexer mie 
your vhs Sbgvyyos" 0ryuvæxds rivos de Gaos xard perdamluy, : AA 
505 Épvevo-r0d épyévous népnv dE Qui, dià rà rapryèy xad rè rie Has 
pandaxdy wa Giaorfrur émaryuryéve | 09! jépiy A4) Empéper,: LÉpOr0s 
pubs, rourlon, peshiruéme xerà viy.êrés el. ag oéthoyyts, 
drouy poyépayos %v à cÜgIyE, v dy évdguooros, xal pnèè buxivs avhpe- 
mm aan aa re, 4 vyap Vue té dpponds cwlrme, ka er 
ray cuyyeväv dppondv xaAicfas réguusy. depoyle dé Ecri vronupiryéer 
Ha diye @poreévraw Evocig. rd D yneudvns avril roû Quynrinies àmd 
ro hpus, à qu. ‘Torepépave D hole xad vyarépas Qui, ds 
pya pu raplpaue. Täs avsphBeoe] fyour, ris durvauaris Eure 
orèy yèp ñ cdpryËe Os Moioa xryd rEer iorrepéye)] Os; your 
6 Tlàv, 1ÿ Moboy rÿ KaNM6my, pANhoy D rÿ Mexropéry -xalumacas 
Bià roû énixe aivfrreras évduaros. | mAËs Êèvaa) xarexedare Auyd Kai 
SEbquvey Enuog, x) cépryya xard peréAmlnuv. val yèp ÿ cüpryE coù 
H6v09 7à Linveuord) Gpyavos-5d moyen cmualies, SXAA, Kaliro Dies 
Baba Énans md poroù Bréuevon.… dv) ryoy rod érégou cmpaivopérou Ti 
cégiyyos, fryouv ro Gpyévou, TÙ ÉAxos -mepielanger Greg: BoT} LeTÉAN- 
dise tocrepéve à Moby, di. bnaela Oë. Atlas ap -mgémoy cré- 
gasos: à 0} Alyaiv Moÿras loosilgayor 53 Ep, où oi does Abyou Eyes 
das, “EAxos dyaXma médo 10 ruporgupéryou.] Éri 8 ÿ UgyE 
dyaxue, your épis xai ture ob mélou roù éyxapllou, àv mupo- 
cpépayo Abyes, dis Ey Ta nupl ris xaplianhs Bépune craparrémeror xai 
avagneyuevov. eidévas Dè dEiov, de droloyñs 700 -rpopoës rüe Vuxie, 
Aya 8ÿ Aryou, Bouoë ral bmilupius, rpeis comarinds àpyès xupluré- 
Tas y Quois Ebmuuodpynoer, Eyépañoy uv, el Oroboyhv Toÿ Xoyiotixod, 
xa@lay D, rcù Gupontoës, frap D voù Emupmrixon. àpxh À mé 
adrûv, ÿ xagôla. Dù ta) émaleorérn. -roluv. a me éyxdphdy (riçerèy 
mél épais oûie duâpra voù dovros, à 5à ua) Yaros ve ri xaçôlay 
spé SOS cBécev évopéav ioaudéa]ê,: your 6 ITév;- Éofese 
Mepoixy àyegwxlars Gre cuvecrparfyei T@ dioybce. fiv Lai imaubéx, 
you) Guébvopéy ques roù rammopévou, roù Iepoéws Emhadf: dd à 
Tapoéas, Igoné, ÉË où r@v Hepody yévoc mamopéros db ITepoôs, ka 
Ou loropei rai Auxdbgw. rèv yèp mémrov 'Axploioy- perd :Tèy marè 
js dOnoy réxreivs: xa) d@eiAeTo, Gmd xoivoÿ Ty Avôpéav, (Kai 
rhv Mepouiy daatovelas Ond ris Tuplas, your vhs Eüpémns prevu 
xG5. dy yap rÿ Tôpo vf Edcémy à Leds éulyn. Qi -rôèe mu ho- 
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p dpoy] à Tin Ilay) rù räpa ral xriua TÜde Tüv TupAopépuy, Hyouv 
TOY MOIMEVOY XATÈ JMETAAÈIV, TOUTÉOTI HNpopÜpoy xal vaxxodopwy. 
#ALOPOPOS ap ka Ô TupAoPOpos, Tà Éparèy xal émiuunrèy xarà Yuyir 
Ô ITapis, youv à Osoxpirog xaTà peraanbuy, Dià To nai Toy Ilpsæuiènv 
Tapiy xpivas Très Tpéss 0sas wep roù pyAou xal ris "Epidos. ra düvacôas 
xaX 600: Oebxpiror, DëTo xal avébnrer 6 Zipiylèns, nas 6 vids roù Zipu- 
Xidou. era mpôs aürv rdv Iläva æporpomupa. “12 BporoBaäpos oTt- 
ras] & Ilav BporoBäuoy, your merpoBäpuoy. ëx serpüv yèp oi Bporol 
xarà Toy mahadry LÜbor. oloTes xai épos Ts Nupaans ris oTyrns xal 
puræxds, ris deras xal Audn. KAwmoæwäTog +’ àmaTop Fyouv, 
Eppoÿ vob xAësrou vis. xara vives yag may ‘Eppoÿ mais à Ilav. 
àraTog, your AOÂUTATOp" _ x moAAGY yèp Tüy MOTYpOY yeyémTos. 
Aagvaxoyüse] your jnAÔmOU xard peréAnbnir. ynAds yde To x1Bœ- 
rio, Xa ÿ Axpraë. xai ynAÏ 6 Out. yaloosis, n0ù meAiËoss] ëv rÿ 
copryys Tÿ ÉAAOZs al Tÿ àpove T7 ÉAAuTOUErn ÜnAady, Gnds ai 
poris. adry yap xal” Éauriy 4 cÜpyE my Eurveousm mpds Tivos, apu- 
vés ëoTi. Tÿ xaey m4Av, naËcog aimov, Dià Tù Tepmvèy xai Exaywrydv, TA 
KaAMæ, xai xaA lo rny Eyoëoy 0m, rdv Euwvéntas. Tÿ vnAEUGTE, 
xal Gbearew. &nù To vÿ oTeonrixoù pmopilou xa) roù Aäw, Tù Baëre. 
àaféæroy yap Tà anmympa. ÿ rnAEUG TE, Th &MBoBoANTE, Fyour &0x- 
véto" &nù TO vÿ CTEpyrixoÙ, al Toû Asüw To AloBong. à Adyos yap 
où MaËETEs. ‘ 


Téhos Tüv ebpioxopd ver gXOÂ y ais ra Osoxpirou aida. 
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Aisxldes, ii: 86. iv. 62. in Gtauco, (Conf. 
Godofr. Hermanni Dissertatio de Æe 
chyli Glaucis, edita a. 1812. P- fn.) =. 18. 
in Lycurgo. 

‘Axfterdpes, à i 136. ad Homerun, wi. 141. 

Mipèus, v. 96. vii. 57. 

NV rree 1. 65. - 

“Anxudy, v. 83. Argum. xii. 

"AAxaïos, vetustior, vil. 68. junior et epi- 
grammatista, 112. 

"Aueplas, i. 32. 97. unus, ut videtur, inter- 
pretum Theocriti. 

*’Avriyores, vii. 57. 

‘AxoAhémes ‘Pédios, vii. 76. xii, T. 48. 

‘Aro AdGapos, i. 52. ïüi. 86. in libro Flepi 
der, x. 41. 6 Amprebs, i. 52. 

“Aparos, À 1, 123. iv. 19. vi. 1. in Phæmome- 


‘Aplorapyes, x. 18. in commentago al Æs- 
chyli Lycurgum. 

‘Aplortwwos, i. 3. in r$ ’Apraëng. 

"Apurreläns, xvii. 69. 

’ApiororéAns, i. 34. 117. à. 17. im libro 
Tel S'écr poplor, 48. iti.31. iv. 6. v. 53. 

1, 22. 57. 139. 141. xiii. 9. xv. 64. in 

F6 mepl ‘Epudyns ‘lepÿ, f. Aristophanes 
grammaticus. Legitur in cod. Laurent. 


numerat. 46. mel vûs ‘Epyubems “Lepÿ ? 


OtarpiBÿ ioropei, etc 
‘Aporopdns, i 1. 1 ‘in N Nubibus, 48. in Agr- 
colis, 132. ii. 12. in Convivis, 74. v. 15. 


AuonAñs, vil. 119. 

Auorvatëæpos, v. 21. 

Auorboios, vii, AB. 

Alpios, x. 1 ed primum dibrurn Nicandri 
Onpiaxir. 


‘EAAdninos, xvi. 49. 

"Exappéôeros, in libro xepl Z%roixelwy, i. 
117. 

"Ermuerlôns, i. 3. à rois xorhpaoiw adrod 
(xepl abroë, scil. Tlayés. ‘In poematibus 
de Pane). Simpliciter & roîs somueci, 
cod. Laur. 46. Necnon Vat. 8. Krat, nt 
id obiter notem, Epimenides 6 ‘yeyeaAd- 
vos quidam: memorante Diog. Laert. i. 
$15. Idem, ni fallor, citatur in Schol. 
ad Phæniss. Euripid. v. 13. 

“Epnnoidrag, vüi. 55. 

Eüromus, i. 96. 

Edprrièns, à, 78. ii. 10, in Hippolyto Ka- 

, 166. vi. 3. vu. 101. 149. 

Eogorr, ü, 9. in Hornpionhéerp, xiil. Te 

x. 28. 


“Eopos, vi. 103. 


Znvéèeres, v. 2. 


43. in Ranis, 118. ji. 2, in Pluto, x. 19. . : 


"ApioTéënuos, ë _@nBaïos, vi. 108. y os 
loropet Tlepl rñs éopris Tüv “OpÉAwy. 

"ApxiAoxos, 11. 48. iv. 49, 

"Aok\yridBns, i. 4. ‘O Muphearés, 118. ki. 
88. v. 21. 94. 102. Epigrammatista vel 
Samius, vil. 40. Conf Werferi Disser- 
tat. Postum. in Actor. Monac. T. ti. 
Fasc, iv. p. 535. sqq. 


A 


Acvlas, xiv. 48. 

Aclvwv, i. 147. 

Anmhrpios, 8 KaAariavôs, ï, 65. v. 83. vii, 
151. x. 19. 


“Hpd8oros, vit, 86. xvi. 100. 

“Hpéäwpos, xiii, 9. 56. 

“Hotoëos, i. 6.27. 48. 107. iv. 7. 34. v. 98. 
vii. 68. x. 75. xvi. 49. 


Ocairmros, i. 118. 148. 

OGecérouros, v. 73. xvi, 85. 

@cbppaoros, i. 52. 115. ii. 48. iv. 81. v. 16. 
92. 97. 

OovxvubiBns, xvi. 84. 

Ooûpis, vi. 7. 
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I 


"Ido wy, xvii. 96. y rois wepl Kriôov. 
"IBvwos, i 1. 117. wapiorop@y Ilepl'rfs "QAuu- 
zias pidAns. 
“IeporAñs, i. 56. 
‘Irréorparos, vi. 40, 


K 


KaAAluaxos, i. 136. ii. 17. 147. iv. 62. 16. 
vi. 39. vii. 34. 60. 108. viii, 30. xi. À, 
xili. 25, 56. 

neplortos, ô Tepyeynrés, ii. 22, | 

KAëéowBpos, v. 21. éy Seurépe T@&y Ilapoi- 
iëy. 

KAefrapyos, ii. 59. 

Kparebas, ii. 48. v. 92. 

Kpariëns, v. 92. 

"Kparivos, iv. 18. xi. 10. in Nemesi, 46. 


A . 
Aerriyns, i. 112. 
.Auyyeis, iv. 20. ‘ 
Atos, vii, 78. 

M 


Mévasëpos, i ï. 109. li. 28. 66. 
Myaséas, i. 64. èr Tê Iep) Ebpéns, .xiii. 

26. "ot : 
Motadros, ÿ. 100. vil, 108. 188. Arg. xvii. 


N .….:. 


NeoxTéAeuos, 1. 52. 

Nikavôpos, ii. 56. v. 92. x. 1. in Theriacis, 
nu. 54. xili. 46. 

Nuxdvwp, 8 Käos, vii. 6. ünouynnarifor sc. 
commentans in Theocritum. 

Nuupô5wpos, i. 69. ê T$ Ilepl ZikeAias, v. 
15. 


0 
*OApriénuros, ii. 121 


“Ounpos, i. 1. 12. 34. 36. 56. 62. 97. 103. 
105. 112. 125. 136. 138. 139. ii. 16. 18. 


SCHOL. CITATORUM. 


59. 121. iii. 4. 12. 13. 24. 42. iv. 10. 54. 
v. 2. 15. 51. 99. 149. vi. 7. 23. vi. 1. 6. 
11. 25. 39. 68. 69. 111. viii. 6. 26. 33. 
51. 66. in libro secundo Iliadis, ix. 1. 
15. x. 2. xi.12, xii.2. xiii, 13. xv. 34. 
- 86. 139. 

’ Ovacos, xiil. 46. y roîs "AuaÇorixoîs. 

’Orriarés, v. 14. 


Il 
IivBapos, i. 1. ii. 10. éy roïs Kexwpiruérois 
T@v Nap0évwr, 17. v. 14. 84. vii. 103. è» 
Trois “Tropxhparsr. Sc. in cantilenis, quæ 
saltantibus accinuntur, xvi. 76. 
HAdr œy, i, 61. 
Hpdé£iANa, v. 83. 
Tiphas, Ô ’Epvôpaïos, À AégBios, MeAëyr 
æouprhs, iv. 81. Alibi habetur, xomrhs 
’Epuôpaïos, iv. 20. . 
2 
Zurpé, li. 88. xi. 39. 
Zuuwviôns, i. 65. êr T@ Tlepi swxenies, xil. 
27. sv. 139. xvi. 34. 36. y Ophros. 
‘3opoxAñs, iv. 62. in Andromeda, vil. 76 
Zrnolxopos, xviii, 1. in primo “Exérs "Ex:- 
Oañaulou. | 
Zwkpérns, xi. 7. 
ZowviBios, v. 92. 


Zwoldeos, viii. 93. 
Zéorparos, i, 115.'èr rê Hepl “aperen, * vi. 


“Régpar, li. 12. . 
T . . | nn 
Tuoodéms, xni. 22. 
TpexTÉAeUOS, vili. 116. 
Tuparviser, ie 186. 
& 


Baylas, vii. 134. 


.PiAprüs, il. 118. vi. 6. 


! BuAdEevos, vi. T. xi. 1. 
- PuouTéparos, v. 14. 
.HuAéorparos, v. 15. 


INDEX 


RERUM MEMORABILIUM IN SCHOLIIS. 


A. 


Acis, fluvius Siciliæ, i. 69. 

Actius, Pan ita dictus, v. 14. 

Adiantum, herba rutæ similis ; ejus de- 
scriptio, xiii. 41. 

Adonia, Alexandriæ magnifice celebrata, 
xv, 111. Vide Arsinoë. 

Adonis, ejus horti, xv. 112. Vide *Aôé- 
va Ejus historia et allegoria, iii. 48. 
xv. 86. 

Ægilus, populus Atticæ ; item regio La- 
conica ; item insula, i 1. 147. 

Ægipyrus, planta spinosa ; ejus descrip- 
tio, iv. 25. 

Ægyptii, gens dolosa,'xv. 48. 
gon ; non scribitur ejus nomen in Olym- 
pionicis, iv. 6. 

Æaus, urbs, vii. 112. 

Æsarus, fluvius urbis Crotonis. 
fluvius Siciliæ, iv. 17. 

Ætna, mons Siciliæ ; ejus etymologia, i. 
65. 

'Ayponeawrédva, oleris species, x. 87. 

"AypooTis, porri species ; communiter 
vocata KoAAnTË Ga, vi. 42. 

Alcimus et Croton, filii Æaci, iv. 32. 

Alcyon, filia Æoli et Canobes, vli, 57. 

Alcyones, vii. 57. 69. 

"AÂws et ‘AAuwts, Ceres, vii. 155. 

Alusias vel Halusias, antrum, vii. 78. 

Ambrosia, Deorum cibus, vii. 82. 

Amyclæ, urbs Laconica, x. 35. 

Amyntas, medicus HRhodius; insidias 
struit Ptolemæo Philadelpho, cum 
Chrysippo item medico Rhodio, et Ar- 
sinoë ; occiditur a Philadelpho, xvil, 
128. 

Auapus, fluvius Syracusarum, i. 68. vii. 
151. 

Anemone, flos ortus a sanguine Adoni- 
dis, v. 92. 

Anethum, flos, vii. 63. 

Antiochus, rex Syriæ, filius Echecra- 
tidis et Syridis, xvi. 34. 

Âratus, auctor Phænomenon; astrono- 


Theocr. Schol. 


Etiam 


us dictus; amicus et æqualis Theo- 
criti, vi. 2. 

Arcadicum festum, in quo pueri Panis 
statuam scillis flagellant, vii. 106. 

Arethusa, fons Syracusarum, cui fluvius 
Alpheus incurrit ex Arcadia. Fons in 
Eubœa. Fons in Samo, ii. 117. 

Argiva, Deipyle, mater Diomedis, xvi. 
53 


ÂAristis, citharœdus, vii. 99. 

Arsinoë, soror et uxor Ptolemæi Phila- 
delphi, xvi. 128. Sumptuose celebrare 
consuevit Adonia, xv, 23. 111. 

Assyrii, gens Persica, rei magicæ peritis- 
sima, inter Tigrida et Euphratem, ii. 
162. 

Astyanax, Milesius ; victor in Isthmicis ; 
êjus historiam transfert Theocritus ad 
Ægonem, iv. 33. 

Asphodelus, planta latifolia, vii. 68. 

Atalanta, altera Arcadica, altera Bœotica, 
lii. 40. 

Athos, mons Thraciæ ; dictus ab Atho 
gigante, filio Neptuni et Rhodopes, vi. 
76. 

"ArpaxruAls, species äkdvôns. 
’AypioXdyxava, iv, 52. 


Vocatur et 


B. 


Berenice, regina, uxor Ptolemæi Soteris, 
mater Philadelphi et Arsinoës, xvii, 
114. 

Biblinum vinum, sive Thracium, xiv. 15. 

Blemyes, gens Æthiopica, vii. 114. 

Bolbus, planta cepæ Colchicæ similis, xiv. 
17. 

Brasidas et Brasilas, alter Lacon, alter 
Cous, vii, 11. 

Briareus, unus Cyclopum, i. 65. 

Bucolion, Panis filius, a quo bucolica ca- 
nere (Boukokeïy), 1, 64. 

Burinna vel Buræa, fons in Co, vi. 6. 

Byblis, fons Mileti; cur ita dictus, vit, 
115. 


S 
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C. lione Thessalo, xv. 141. Vide Deuca- 


lion. 
Cabiri, ü. 12. Dia, Jovis filia, i. 96. Insula, hodie 
Carnea, festum Apollinis Carnei, v. 88. Naxus, ii. 45. 


Carnius, Trojanus, v. 83. 
Carnus, vates, filius Jovis et Europæ ; 
amatus ab Apolline: ejus historia, v. 


Diocles, amator puerorum : Athenis Me- 
gara fugit et pro puero amasio se morti 
exponit. Hinc colitur ut heros a Me- 


La 


83. garensibus. Quin et in ejus memoriam, 
Castalides; dictæ a fonte Delphico, sc. ejusque ad tumulum, festum celebratur 
Castalia, vii. 148. quotannis, in quo certant osculis formo- 
Caucasus, mons in extremo orbis terra-  sipueri. Victor ad matrem redit flori- 
rum, vii. 74. bus coronatus, xii. 28. 
Celebe, nomen urbis, ii. 2. Dione, mater Veneris, vii. 115. 
Ceus poeta, sc. Simouides, xvi. 44, Dios, urbs Macedoniæ, v. 21. 


Chalcon, rex Coorum, vii. 6. Dorum agon, sive certamen; fit Tropi, 
Chrysippus, medicus Rhodius. Vide Nymphis, Apollini, et Neptuno, xvii. 


Amyntas. 69. 
Ciani ; incolentes Cium, quæ nunc Prusa Dorum Pentapolis, xvii. 69. 
dicitur, xiii. 30. . AôümBpis. Quadam linyua Gd\asoa. Vide 


Cios ; dicta a Cio, filio Olympi, xiii. 30. 


ObuBpis. 1. 118. 
Cissybium, poculum ligneum pastorale, 


1. 27. 

Ciytia, filia Meropis, mater ‘Chalconis, | E. 
vii. 5. 

Cnyza, planta graminei generis ; adhibita ÆEbrus vel Hebrus, fluvius decurrens a 
ad lectos sternendos in Thesmophoriis Rhodope monte, vii. 112. Vide Eurus. 


ob castitatem, vii. 68. 


Efomvios, amator apud Laconas; oppo- 
Colchi; dicti à Culcho, filio Phasidis, xiv. 


nitur r@ ’Afrp, amato, sc. puero, apud 


75. Thessalos, xii. 12. 13. 
Comicus apparatus, v. 26. | *EAaos vel àypréAwuos, sc. oleaster : e0 co- 
Concha marina, ingens: præmium pas- ronabantur victores in Olympiis, iv. 7. 
toralis cantilenaæ, ix. 25. Eleusis, locus Atticæ, iv. 25. 


Cos ; 5. ibi natus Ptolemæus Philadelphus, Endymion ; ejus historia, iii. 50. 
xvii, 68. Eteocles; primus sacra fecit Gratiis Or- 
Cotto et Eurythemis, Timandei filiæ, vi. chomeni, xvi. 104. 
40. Vide Cotyttaris. Eteocleæ Gratiæ. Vide Eteocles. 
Cotyttaris; dicta a Cotto; culta apud Europa, Phænicis filia, ii. 12. 
Dores, vi. 40. Eurus, fluvius decurrens a Rhodope 
Cranon, urbs Thessaliæ, xvi. 38. monte, vii 5. Vide Ebrus. 
Crathis, fluvius Sybaridis, v. 16. 124. Eurypylus et Clytia, rex et regina Co- 
Croton, urbs pulcherrima, iv. 33. orum; eorum historia, vii. 6. Vide 
Cyclaminum, herba roiéôns, tenui radice, Clytia. 
adhibita ad ulcera, hyberno frigore fac- Euryihemis Vide Cotto, 
ta, sananda, v. 123. 
Cycnus, filius Neptuni et Ceycis; cutem 
candidus, xvi. 49. : F, 
Cydon, urbs Cretæ, vii. 12. 
Cynosbatus, planta fructum rosæ similem Ficus Atticæ, optimæ et celeberrimæ, i. 
ferens, spinosa, inter fruticem et arbo- 147. 
rem, v. 92. 
Cyperus, planta parva et odorifera, i.106. G. 
Cytisus, frutex capris depastus, v. 128, 


Glauca, natione Clia ; instrumenta mu- 
| sica pulsandi perita; filia Ptolemæi 
D. Philadelphi, iv. 81. 

TAdxuv, species herbæ, v. 56. 

Daphnis Siculus, i. 66. Inventor bucoli- Golgos, urbs Cypri; dicta a Golgo Ado- 
corum carminutm, i. 141. nidis et Veneris filio, xv, 100. 
. Deucalion, Thessalus, rex Deucalidarum ; Tparrà “Ydxiydos, sc. Hyacinthus i insCrip- 
incolebat Cydnum in Locride, xv. 141. tus ; symbolum eorum, quæ de Ajaca 
Deucaliones sive Deucalidæ ; a Deuca- finguntur, x. 28. 


IN SCHOLIIS. 


H. 


Hæmus, mons Thraciæ; dictus ab Hæ- 
mo, filio Boreæ et Orithyiæ, vii. 76. 

Halens, fluvius in Sicilia. Locus in Co, 
v.123. Populus Co, dictus ab Halente 
vel Halentio, rege quodam, vii. 1. 

Hedoni vel Edoni, populus Thraciæ, vii. 
111. 

Hecate ; ejus nomina et historia, ii. 12. 
86. 

Helice, promontorium, montis vertex, i. 
125. 

Helichrysus, planta, cujus flos croco simi- 
lis, i. 30. 

Hellenes, colonia Milesiorum, ad Phasin 
urbem, xiii. 23. 

Helotæ, apud Lacedæmonios, xvi. 35. 

Hercules, educatus a Rhadamantho, xii. 
9. Quid dixerit de templo Adonidis, 
v. 21. Amat Hÿlan puerum, xüi. 10. 
12.13. Projicit Lytiersam in Mæan- 
druw fluvium, x. 41. Liberat Thebas, 
ab Orgilo Orchomenio captas, xvi. 
105. 

Himera, urbs, fons, et fluvius, in Sicilia, 
iv. 124. vii. 76. 

Hippocion, nomen proprium, x. 16. 

Hippocoon, fluvius, x. 16. 

Hippomanes, planta apud Arcades ; car- 

. ais tuberculus in fronte pulli ; describi- 
tur a veteribus botanicis ; adhibetur in 
‘ philtra ; ad insaniam redigit, ii. 48. 

Hippomenes, flius Martis ; cursum per- 
ficit cum Atalanta, ïi. 40. 

Homole, mons Thessaliæ, ubi colitur Pan, 
vii. 103. 

Hyetis, mons et fons, vii. 115. 

Hylas, ejus gencalogia, ii. 7. 


I. 


Jalemus, Lessus, x. 41. 

Jasion, rex Cretæ; quocum congressa 
Ceres Plutonem, vel Plutum, panit, iii. 
50. x. 19. 

Ida, mons Trojæ ; item Cretæ, i. 105. 

“Bt, summi -montes in genere, xvii. 9. i. 
105. 

Idalium, urbs Cypri, 1v. 100. 

Jovis et Junonis nuptiæ, xv. 64. 

“louAos, hymnus ita dictus, x. 41. 

Iphicli boves, iii. 48. 


JIyax, avis Veneri sacra; potens in re 


magica; Echus flie, ii. 17. 
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Aduxovpos, nomen canis, vii. 65. 

Lampriadæ, populus ita dictus a Lamprie 
quodam, iv. 21. 

Adrvuvoy, mons Crotonis, iv. 19. 

Leones, nulli sunt in Sicilia, i. 72. 

Lycæum, mons Pani dilectus. Ibi con- 
vertitur in propriam figuram a Mercurio 
Callisto, Lycaonis filia, i. 123. 

Lydius lapis, repertus apud Lydios, au- 
rum probat, xii. 36. 

Lycope, urbs Ætoliæ, vi. 72. 

Lycopites, incola urbis Lycopes, vii. 72. 

Lysimelia, lacus apud Syracusas, xvi. 84. 

Lytiersa, agricola Phrygius ; Jus caati- 
lena et historia, x. 41. 


M. 


Mænalus, mons Arcadiæ ; dictus a Meæ- 
nalo, filio Lycaonis, filiüi Mercurii, i. 
124 


Mæotici, Scythæ ill, qui prope lacum 
Mæotida degunt, xiii. 5 

Mawriori, more Seytharu, xiii. 56. 

Mala Bacchi, donata Hippomeni a Ve- 
nere, ii. 118. 

MdAaiuvor, lacus ita dicti, qui cum mari 
communicantur, iv. 23. 

Mathematici; qui ita dicti in schola Pytha- 
goræ, xiv. 6. 

Méliooa, ministræ Cereris, xv. 94. 
MeÂlreia, species herbæ, communiter vo- 
catæ MeAiaoBéravor, iv. 26. v. 180. 
Meair@ôns, Persephones epitheton, xv, 

94. 

Menelai et Helenæ filii, Sosiphanes, Iol- 
mus; alüs Thronius : filiæ, Melite et 
Hermione, xviii. 46. 

Midea, urbs Argorum. Alii vicum no- 
minant, xiii. 20. 

Mideatis heroina, Alcmena, xüi. 20. 

Milesii tapetes, optimi et elegantissimi, 
xv. 126. 

Milo, Crotoniates ; 
Ejus mors, 1x. 6. : 

Moiïpa, ejus historia, 1. 109. 

Molon et Simon, Arati poetæ rivales, vii. 
125. 

Mormo, infantium terriculamentum, xv, 


dictus roAupd-yos. 


Myndus, urbs Arcadiæ ; ; item Cariæ, ii, 
26. 


N. 


. Narcissus, flos, i. 138. 


L. 


Lacitium, mons dictus a quodam Lacino 
Cercyræo. Ibitemplum Junonis, iv. 83. 


Neæthus, fluvius Crotonis; ; 
dictus, iv. 24. 

Nereides, Leucothen, Palæmon, et Aphro- 
dite, vii, 69. 
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Ÿey eis Komrôv à sis TOmoy Ths OnBaïdos, œot. TV oixelay denpiy  Apoi- 


_vonr pme xal Aceroioæro Tr} rods ax ris mporTipas *Apoivons yevyn- 
Lévres raïdas. 5 ydp &begÿ ad yuiÿ aôrod drexvos rédaver. 


EIATAAION IH. 


3 "Emrygäperas TÔ Tapèy ao EAËNS trifaXéuuos, xoi Êv AUTO 
Tivd ES ANTTAi Èx To ÆOUTOU Zryoixôpou *EAëyns. émbaærapiou. TGV ÿ 
ém\œuicov Tiva MÈV Gdere écrégas, à AÉVETAU RÉTAXOUNTIKG, Grive 
£w MÉTNS VUXTÔS ADouos. Tivà Ô Opû pie, a x 2 mpooayogaéerte deyegrixæ. 
TÔv Ô’ bib AGO adouciy ci agi mpù Toù ÜauAgou, ya Ty mapÜevou 
Biatouéms d ÜTÔ TO ‘avbpèe À n Puy uy éfaxpÜmres, navära dè xpUTT OUEN 
Biè This sv mapléve pavÿs. 

9. IIPN1ZA Tyovv mpoivès Te Toù Slovroc. 

24. NEOAAIA écr) xvplos Ô Ex véœy Auôs. 

45. ES OAITIAOZ Dè àyri roÿ x Amxébou. Mavedou dà xai ‘EAë- 
Yns éveypapoyra raïdec Zoipévns * xai”Ioïuos. oi dè Opôvioy. uyariges 
dé Mexirn xai ‘ Eppuôyr. | 


To dofwrarou Xaprogénanes + Tüs TEÜTNS "Louo riviayns xa) 
FANS Bounyapius xupoÿ, ’Lwdvyeu rod Ilediacipou, 2Ën- 
yasis sis ri TOÙ Becxpirou Zieryye. 


Alxauos dv siyv, oÙx aTAs Tà Ty à Asia Goxoüvra GésAyrTo yae 4 
bec), rà êe api TUVAA VE &xmeias re Anppéve d1& Th ÜUETEpay 
Aya a£lowos. ein de Ta ol doxoüvræ, x) aXnbeies bvrès sv. TÙ b} 
Ths Gsoxpiro Æbpryy0ss aiviy pari CEE Guosov, dia Te rÿv T@y era Xÿ- 
* desc TÜXYUT W, xai Did To axgobiy@s Tv | pympoveubeic dr à ior-opiéoy Es 
aus, na T0 EAAerxEs | Ts duvrakens. nai Tabra M} NAT Tÿv "ATTIXV 
cusiberar, &NAG Tia x, A0ÀÀYY auroioüg ay adéapaar. Eyes. Hévroi 
TÔVŸE Ty TPERoV ñ TAÜTNs avénrupis, à 0ca époi doxei. Z ÉpiyE oùvop 
Egeis des dE ce pérpa sopins. ‘0 spüras othyos à Gmox exp 
vnv Des es Tv ÉyYOIAY, ET vèp émrygag} Ths cupiy pos. TPÔS TV 
c'Üpryya de aüryy Ô Ados Gæù ob momrob, A VOVTOS) cb pëy axes à 6youæ 
&dTY, Tù CÜûgyE* TOUTÉO TI, rÜgryé péy a, xaT& Très AoiTàg rÜpryyag. 
“des dé c'e] avr) roù Pare, où TÔ abixo, elrouy agmonxèr mépos rüs 
codlus, #ryouv Hovrixis, äxA% TÔ pergixdv. où yap épaves} MÜTY j 
cÜgyE, Îva xa Sd ELA, AAA HT pou êy To xaAAÏoTw Tüv per po 
DaxTyAIX D . n Xai AAAUS QÙe dE ce ox aicänr} ÉLLTVEUC IG srÔpaæros, 
RAA Ta pérpe Ts coplas' your, ar } copla TEpIPÇAOTIX DS. Eîra 
ärorelvai TÜy À Ayo meÔs Tv Ilevehomnv, Tv Toù ’Oèvoosws éuOoxoiTor. 


3 Eadem leguntur in Argumento ex cdd. Vat. 4. 5. G. desumto apud Gaisfordium. 
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bre) yèp r@ Iluvi àqiipou ryy cépryye, Toù Havèos Où pyrnp HnvsAdw 
Xarà Tôv nülov, éxeibey &fioi où Adyou naréphaodas, xai quoiv. OÙËÈsS- 
vos covareica, MaxposroAëmoio dè parep] & eüvarepa xeù 
cébuys raû oûbevos, your roù "Odusaiéws. (oërw yap 'Oduoaebs xsx A 
Êas mporercifoaro, jrixa perd Tv ëx Foolas Üroorpodhy à usvOS Th 
KüxAewr: [lougium éxéxuocer, 0r xa) TerÜgAwney.) 7, oUdevog Ty puq- 
cThpoy sürarsipa" ve xai oixeles pr à Adyos. LlnveAdmns ap xai Tv 
mynorhpor é [las, &Ë oûpiæv, eirouv évepuiaisy yépor, xarè +hv pubabs 
Tagareiav, aæagsis. EXAOTR pèv AG TOY LYNOTHpEY ÜHICVETO TÈv a- 
pov h Ilnveomn Tais 8è &Andeïaes oùderos yuyy yéyovs unrnp ds Ma- 
2pORTOAËEROU, fyouy Tab TnAspéyan. ThAs yAQ TO paxpay, xai MAYY À 
adAepos. ëx pèr yap Kisxns TnAëyores, x De IlnveAdans T@  Ouoo ei yer- 
vaTes TyAëpoyos. Mains Avrimærgose Üody Texes i0uvripa.] 
To éEns & HnveAdmn, cù réxeç xai syevmocs Très body xai rayüy duree 
xœi mosméve This ’AuaAleias Tüs paies ka) vis Tpoboë Toù Aidg Toû ay- 
TIHTpoU, nai Toû évavrnwbevres T@ ic æarpi, To Koôve naadG" your, 
Tôv Iläya. oûrw yae Gyoiv aveirdas Hay) Tv roy moulu épogslav. &rd 
de pong Th AuaAbslas œuvrosir dei na) av Üpémpa. rivès de T0 AvTiTe- 
Teou, ëx Toù àyri rérpaus yeyerne bas Gaaiv, à À, avriwerpos à Zebs à 
08 dnAovôrs æérpa 8360n Tœ Kpôwo, Enroüvrs rèv Aix, Baëdos 6rs Gvra, 
xaramisiy. oc de madobaæyes 0 Kpôvos, al ws Afloy &yri roù Aidg xaTe- 
péroxey 0x0 Tic  Poaç amarnleis, xa) où exrelaln 6 Zeds, nel Ur’ *Apaà- 
baias aiyds passubein, DAov Ex Toy iaropiiay, al où dei AexTOuepüs Tà 
Fepi aùrov axpiBwraodu. Oùyi xeparrav, y more Opédaro 
Tauporäræp.] Ersi ds où xugsovuminüs eîre Tôy [läva, 4AA& Puvripe 
Toy Opeuapérevr, my de xx) Kouw%ras rouevwov émionpos, os OrAGU6og $ 
dsAdmoucos, mosirai diauronïy xoû Gnaiy oùyi rùv Kopäaray yo TÔY 
XEPAOTRV TOUTÉOTI, TÔY MOLEUX TOY XEpAT POP bou où yap aÜTÔS Yu 
KEP&OTYS, Pyouv xspaopopos. Ov mor ÉbesbaTo ueEAMCT a, fv ENTs Faupo- 
FaTOpX, Tv Époucay DnA«d Tèv Taüpay marépa. VEVÉOUR: VRP Tais je- 
Noces &pyy his Bosiay xpeüv. “Ixtopiæ. ‘Errôpnras dè xéei roù Ko- 
pare roûrou, cs moucÿy dy xaÛ éxæoryy Tœis Mabcais x Ty Opera 
Éuey. ëp æ@ duoyspauns à deoméras aûrod xaréxAmoey aûrèv ëy EuAlvy 
Aagroexs, Moëvass émiroëas Tv aürob œurnpiar, &ç ÜmepBaAñdvTwE dé 
Bero. yedrw d üarepor ävoikas Tv Aépvaxa Cavra Ta riy Koupärar 
apioxes, ral xngla UEAITOg, os mepisobaaro Tv Éwnv. ’AAXN GE AG 
mes OÙ alle mépos ppéva Tépuma aéxou.] OÙxi Tèv Koparay 
dy (enoi) Aëyu, &AAR Tôv. ave, Ov and coù quiv Ées” dvr) Tob, dv 
yerrnlérre oo dœoxes Muiv. To dè Aéyer os xal Kouaras IInwsAdznç 
vis, ph Kai Tais AAnOelous &vapmooTov ein, sxoTeiy aEiov.  TTyvsAOTN puèr 
ap sis Iôaxnvr, Koparas Dè ZixeAds® xal ÿ pèv ëmi Tioy ’Ihaxdoy, 6 Be 
ri Toy ‘Popaixgy. era dè roi Toro. wœi pôvoi ToûToir jao pue 
péya éoTpixras. oÙ Iluvès «iôs nai éphsye xai vite Ty péve 
al Tyy duyv, Tépua éxous. oi peraAgrTixds yuvn ris ”Irug xa- 
Aouuërn Opeovüuuws Tÿ Ïrui, T@ Tépuars Toù caxous, &AN aûT ÿ ITUS, 
TouTÉo Ti ÿ &omis, m0 pépous TÔ OAoy. AAA dè Em ôMs Ts OM iId0s 





19 EXOAIA, 





màv Grey W' Ÿ à voie, Er Éowra ele rüv ÉrAwy, Hyouÿ, Tüv. 
rOAeuiXGN Épryev. irrépyres yâp 6 Tèv currpareüvarré Aiovise mag 
"Hbade, xl Eye maire roneuxd rd D m4 ge, Sous -mpérsptr, oùx 
Bavrras F5 Néye. où yèp del à IT mag) và noeud Ho XON TD 
iorépnras,  GAN Ëre 6 Aiévucos war re "Aolas | Eorpé OÙ 
dvou x 0v BlGæv] your, 08 due Exoy Ditav: rourérrin 4x: Béa then 
cer. rà pèryäp téro à Ildv rgéyos rà À dv, éhpamos. Aa 
Bérai à brraëla à Grue rs) elhoug r06 Hardy où ag à épa voù 
Tlavèg BGav, &and Td eldoss Os rès pégoros mébav xoûgas La 
puévas &bev.] ds le ad dvirre nélov «ai Épura Cyr vis 
your Th Ségwyyos 0 yuvænds rives de Quoi narà peraamiy, : &ANà 
505 Épveuo rod épryévous aépnv Dé Quoi, du rà rapryèy a) rù - hs Dos 
HaNlandr Kai. Gihorfrey Émaywryév: : 0 jApiy Rad Emipépe, : Léponos 
Yipoéns, rourécri; pebepirpéme x@Tà Ty 2 el yag povéphoyos, 
éfrouy uovgwvos y à cÜgyE, iv dy dvéguouros, xai pnèè Vuyive avipæ 
mimy xaNéi ol re, à y DE dpponds auvérrmxs, em 
räv er dpuondy ta Go Ëa réquesv. dopovle Dé Eos roAupiyÉ 
x dla Gporeére Enooiss Td D yneuévns avril roù Quyrixie, -àmè 
re vies, à Gun “Teriplquna D gate va ryaripus tar 6 
ju po méplpaus (T&s évewdBeos] Syouv, ri Guaveucrise aurteu= 
crèvyèps cépryËs Os: Mois Avyd r&fes dorrepée] ês; you 
6 Tlèy, rÿ Moby Tÿ KaNMmy, päA AY 2 7j Merouéyy xeomäcues 
Biè ro Enixoÿ aivirrerei dvéueros. miËs Dè Xi karerxebare Ad xa) 
GEbguvoy EX, val cÜpryya nard peréamnv. xal yèp % üpryE où 
Hévoy rà Épnveurrèv Gpryavoy Tà roenxdy cmualver, 4AA al rù Diaf3s- 
Brastvén Eos à pero djuevon. dvi cyoëy 760 ré po cuaivoplrou #5 
cÜgryyos, Hyouv T5 Épryvou, Tr ÉAnoc mepieianper Greg ÉvT) -WerAm- 
Qué. locrepäve à Moby, de. Orne De. OnAelass yap-mebroy até- 
gaos: 5318) Aéyeiv: Moïcas idoshgaver-rà: Exp, ob puar dore Xéyou Bgers 
dar, “EAxos d'yaapa méboio rupordapéryou.] ëom à oumyE 
dyaxpe, Hyour réplus nai ragoËvaès où lou roù éyxapèlou, dv mupo- 
pépayor Aéyuiy de by re mup} rie xaphianie Üépune craparréusvoy xal 
ën  eidéran DE dev de drobogi 505 -ramuopods re Vux es 
Aéya dh Aé4ou, uueë xad-bmfuulas, rpëis supers &pxèe xopiaré 
ras ÿ @Üois Ebnpuobpynres, Véyrépañor sé, rie Gmodoyhv roù Aoyicrixod, 
valley 23, 765 fupontuïs, frap à reù: émlpomixod. px}: D Ar 
nôrér y xaplles Bd ne) émalaoréen.. vrolmv: el xl byxéphévtriserèn 
cmdlov àprñ, où dudgrp voù Béavros, Uà rù ua) Ynaros elves rhv xagôlay 
Ho “05 cBécey avopéav icuudéa] ds, fyouv 6. Tlév, Éofese 
Tepoixr dyegexlars dre cu fysi TS doyéces y ka) iraubéx, 
youy Guébvouéy gnoi-roù rarropévou, roù Ilepoéis EnhabN: dd yep 
Tepotos, Tégons, &E où rüv Ileprdvy ryévos: rammopévos dà 6 Ilepaëÿs, ot 
Dé ioropei a} Avxd@ouv. rdv yèp rénrov *Axploiov. perd: rèy marà 
Fopyôms dûnoy érbnvaves aa de Qi Aero, éd xoweÿ Tÿy Hvépéds, xaù 
my Iepoinÿv anaGovelas bnd rie Toplas, you ris Edporne Lerevomi- 
xBse à yaporf Thpe rÿ Eôgémy à Leds éuiyn. Qu rébe mu@Ao- 
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POpoy] © ris Iluy) Tù mäpa xal xripa TÜde Ty TupAIGÉ pur, Fyouv 
TOY MOiLÉVOY XATÈ peraAnYir, TOUTEOTs mnpopépoy xa) caxxodopæy. 
ANLOPO pos Väp xai 6 TUPAOPOPOS, TÙ égarôy xal éribupyrôy xard dur 
6 Ilapis, fryouv à Oedxpiros xaTà pmeraAnbiv, dit Tù nai Tèv Ilpiapuidnv 
Tapiy xpives Tès Tpeis Oeùs æepi Toù prnou xal Tns "Epidos. xœ) duvaobcs 
xahi000 Ocoxpiroy, 0ëTo xai avébnxer à Zipixlèns, xos 0 uids ToÙ Zip 
Xidov. ra wpès adrèy rdv IIäva æpoopompa. "ND BporoBäpor ora- 
Tas] @ Ilèv BporoBäuoy, pyouy mercaBäpor. Ex mer püv yaäp oi Bpore) 
xarà Tèy mahaôy püboy. oloToe xai Epos Ths Nuppañns Ts oTyrns xai 
vyurauxds, ris deras ka) Aude. KAwmoæäTog T àmærTop* your, 
“Eppoÿ Toë xAëérrou vie. xaré Tivas yèe muy ‘Epuob æais 6 Ilav. 
àKATOE, Fyouv FOAUTAÉTOp" EX TOAAGY YAP TÜV MINOTAPOY YEYÉMTA. | 
AaçvaxoyÜüss] fyour xnAdmou xard peraAmbnv. nAds yèe Tà x:Bw- 
Tiov, Xal ÿ AïpyaË. nai GnAŸ 6 OvuE. yalooss, NÔÙ meAïtorc] ëv TŸ 
copyys Ti ÉAAOT: xal TA Dove T7 ÉAAuTOUEYn ÜnAudY, OrdS ai 
Pois. aûry yèp kab Éauryv n CÜpryE MY uveouëm æpôs Tivos, aDw- 
vés 8oTi. 7} xaen AA, xabcwç simov, Dià Tù rapavèy xai ÉraywyÔv, TA 
KaAMæy, xal xaAAÏoTyy ExoUTY 0ma, emdv ÉMAVENTAI. Tÿ VNAEUCTE, 
xa) fear. &xù roù vf OTeenTixoÙ opiou xai Tob Adw, Tù BAërw. 
adéæroy yap Tà anpymua. ÿ vnAeUTTE, T7 &MBoBoANTE, your àba- 
YéTO" Gxù TOÙ v CTEPATIXOÙ, Xal Toÿ Aeüw To AboBoAw. à Adyos yap 
où MEET. ° 


’ CO e ! ? , N U 20 / 
TéAos Tv ebpioxouéyer cyohiwy sis Ta Oeoxpirou ed. 


HEINDORFII PRÆFATIO. 


[Ex Heinporritr Epit. THeocriti, Bionis Er Moscur Canx. 
BEeroz. 1810.] 


Ersr editio hæc Bucolicorum Græcorum novæ dotis nibil ostentat, 
non tamen meum éditoris nomen profiteri dubito ; quippe qui rem a 
multis expetitam litterarumque in patria studiis utilissimam tanta 
mihi videar cura religioneque executus, quantam pauci hucusque ad- 
hibuere hujusmodi operum curatores. * ** Theocriti, Bionis, et Moschi 
carminibus Græcis, uti ea edidit Lugd. Bat. 1779. Valckenarius, ex 
eadem editione integram subjunxi annotationem, nisi quod ad decem 
Idyllia illa, quum plane eadem ac ne verbo quidem mutata bis appo- 
nere lectori pigeret, præmissis e priore editione copiis ex posteriore 
ea tantum vel adjeci vel uncis inclusa suo inserui loco, quæ nova 
aut utcunque a prioribus diversa accessissent, hanc ubique legem ob- 
servans religiose, ut utriusque editionis discrepantiam quamque, quæ 
quidem alicujus esset momenti, indicarem. * * * Valckenarianis ea quæ 
ad hæc carmina in Analectorum Vett. Poet. Græcorum volumine tertio 
annotavit Brunckius, ideo potissimum interjeci, quod Brunckii et 
textum, qualem Analectorum primum exhibet volumen, et animadver- 
siones hasce diligenter in altera editione sua respexit Valckenarius. 
Et insunt sane in his multa si minus ex reconditis deprompta litteris, 
excogitata tamen ingeniose et ad interiorem carminum intelligentiam 
fructuosissima.* * * 


Bion. 


BIQNOS% 
TOY 3MYPNAIOY 


BOTKOAIKA 


LA 





BIQNOŸ 


"AXN oùæ.oïdey "A damc © puy Marron EQiharer. 
Ai& os" "A donv-  éreudQouri Eparse. 
*Ayeior, à dyetor Exxog Exss z@rè funeèy “Adans* 
Mébor > ä& Kubégeie Piess rorixägôior À EAROg. 
Keïvor à Tepi } raide Qidor AÆUVES nets 
Kai piques #Aæiovri "Ogaiédes. ad "Ageodira, 
Aurapéne rhoneuldas, drè deouèe dnéryras 
Tevlanée, VrhenTos, ürérdanc ai à Bäroi y 
Eexonérar asigorrs, zu à go aim deérorreu. 
OËù À roxvouræ. à dyrsa pargè Pogéirau, 
‘Accügior Boñnre ré, 20) raide #ahsdre. 
lAugi dé 
Srébeo à" éx pneër Qoiicoero. CE 
Xudveon rd ragorbe) "Addnde ropbugorres 
A a) ray Kubéeëiay, érondeouris “Bear 
"Onere ro rahèr Gide, covanerE) 
Kéreidr 22 Aux 0 sde, ôré Coerney” TAdang "= î 
Kérbove Ds à pogpè où 'Adandi Ki Érgidos ai ai. 
Ogex révre Aéyors, #ai à ai debee, AFS rdv "A donr. 
Kai roreuo : #halovri rà rébe rêg ur 
Ka sayai sv" A dev à des Doangéorrs | 












Abe d ï£ 0 fgulairerar & à Kobe be: 


épres à avè Peer au da F6 mt 17 
# i 





15 
20 
LE Héner cipa rag ent pagéro, : 25 
7208 
cod do. 
30 


‘ 


35 


14. Où: co Exend Nb. etbte 
Fulv. Ursinus; quod merito alter, oùx 
de, fuit prælatum, etiam a ‘Bruni, qui 
in vs, 18, 


trum posuerit Bion, dubitari 
vov hoc in vs. in-rfvov Branckius muta 


20. Apyuès] Posui cum Br. pro pubs, 

in'cod. Ms, cu a D'Orvillios 

Spoyiès suppeditavit cod. Reg. V. se. 

alii minas bene r#rAerros. us a 
ous. BRUNCK. 


tavit + 


Kelpozrt 
etrclpourt RTE Reg: Paris, [Roete, 


Alduis kefpopr:,. quod dein dépravatum est 
in relpoyri. Cod. Reg, relpôuot. BruNox. 
— Pro 'Epxouévar corrigendum 
vay tur D, Ruhnkenius. 
2 Kokdoura] Br ed poor 
”] Nonnemini hic real 





- actu Fe rat eo valgntam ser 


20. er raAdr pe] Nibil ‘abebnts 
chüsr . Barhius, eur leg valuertgbe a 


.“Ore] Brunckins edidit äkæ. 

83: halopr] Cu in hoc ipso urine 
sinilis Jogentur, led eum-Br recepi pros 
forma vulgari #Xaouat. 

.35. ’Epwafvera] Ut suavius Sneift 
Flor. a pro tpipalrerac Eh pro Ko 


*< dors à5à roeus val bd er 
oùerpèy räelBei] ‘Ista sic vitiose scripita le, 


— 


BOTKOAIKA. ë 


A œï ray Kobégesur, aTahero 2006 Ada. 
"Ayo à avreôerer, Grwhero xx h0ç “Ados. 
 Küresdos œivoy gore Tig oUx éxAGUTEY dv; œs œi. 
"Qc sd6r, wc éronrsy Adunièoc à dax eror ÉAX0G, 40 
"Qg ide Poivion aipæ pageuvoéve TE pnge, 
éyeus aureräcar, x1YÜgETO, Maivor "A dors 
Auvrorpus, LUI VO» "Ada, TAYUTTOTOY DS DE spa, 
"Qg we régirrüËo, «ai XSiA ca XSiRsws piga. 
"Eyeso rurbos “A du, rè d aÿ TÜLeE TO) LS Dikæros. 
Tossodror ps PiAuwo, Groy Cats TÔ Qihapa 46 
"Ayeis à aTÔ  puxne À éc LT CToux neis Épeôy Fra 
[revu TEOn Psbey, T0 dë eb y AUX Eihreor GUÉhEo, 
"Ex dé rit Tor ÉeUTO" pihapue d& robro PuAGE 
… Qg œbrôr rôv”"Aduny ÉTei cv pue durpuops, Devysis. 50 
7 Pevyeis pareèr "A das, ai Hexees sig "Axégorræ 
Ko gruyvôr Basinna xai &ye10)° & dé ræhave 
Zow, nai Os0ç ! époqu, rai où düvapuas dé diaxesv. 
Aa Lsgripire Ty sudy TÔT, £00i vèe aura 
Ion A0 épeu x géo uw rùo 06 Ty xUNOY Ec CE xOT- 


œpper. | 


r 


guntur in ed. Ald. . IL ävoxvau&o àrd- 
ray àx6 &elôe.—In his xâay réa 
præferebat Wassenbergius. : Ruhnkenius 
legendum suspicatur : Tdyras ad kyauds 
kvayooTÉAos oberpby äeldes. ultimum in àÿ- 
ré mutandum censet Jo. Luzacius. 

40. "Evénoer] In éréaquer mutavit Brun- 
ckius. 

44. Xelkea xefent bite] Eleganter dic- 
tam ; neque adeo gi£ow in udtwo mutandum 
est, aut cum Is. Vossio legendum, yelAea 
XEA eo auUE. 

46. Zéei] In cod. Reg. Paris.et in Ald. 
ed. legitur Sén, quod.Br. recepit. 

S@n. Sic cod. Reg. a quo non mul- 
tam differt. Aldina editio, qua carebam, 
quum hæc excuderentur, Eén, Ÿ in £, ut 
sæpissime in -veteribus libris observatur, 
mutata. Bruncx. 

47. Keis] Hic etiam «hs prætulit Br. 
[Algues «üg” éubv. Inde scribendum est 
Khs éubr, quod genuinumest. Et sic vs. 
1. ser. xapdros nas épya. BruNcx.] 

. 484 Hveëua ;redr jeton] Br. ed. feuceï, 


685 


L 


quod, accentu aliter posito, legitur in od. 
Aïld. et in cod. Paris. 

’AuéAËw] ’Auép£w hic viro D. videbatur 
vulgato preterendum: mibi idem. verbum 
videtur duéA year et âuépyer pronuncia- 
tum. : 

51. "Epxeu] Recte J 0. Piersonus emen- 
dasse videtur ofxeu eis ‘Axéporra” quod- 
in suam ed. Brunckius recepit. | 

54. ’Eco yàp adrà] Hoc alteri præstat, 
quod in nonnullis est edd. écol «al abrd.: 
—vs. 66. xpédowy positum fuit pro kpélo- 
cu, etiam a Br. 

56. Es oè rarapÿeï] Voleanius edide-: 
rat és g'è xal”ABny° suam conjecturam ; fac-: 
tam ex vitiosa lectione ed. Flor. és où Kal 
&pn° in Ald. legitur, rd 5è rdyxaAor ès è 
ka äppe. Emendatam jam dedit Fulv. 


. Ursinus: 7ù Ôè mûr kaAdy ès cè Karaphet. 


és è xaraÿÿñ. Sic olim scriptuin fuisse ; 
indicio mihi fuit lectio parum depravata : 
editionis Calliergi ès où «al äpn. Aldus- 
és cè «al be. At procul dubio scripsit 
poeta ès rù «.—BRauncx. 


BIQNOË | 


ii id iyè Fauvdror O6, yo d Gagerror Gvigy, 

Ka rio roy Ada, 6 © poor Oave, rai Li peus. 

Oréorsis à ruréleurss mülos dé pot PA ürag Érn. 

Xñen d'à Kubégeic, æevoi à’ dè dépur Égares. 

Doi d'à äpue 280 rdc Gone. ri yèe Fo png AUDE 3 

Kaxô ë &dv rosrobroy épmvas Oneoi auhaieivz 61 

KO Gogügæro Küreis” éraséQovou ” “Beurss, 

AÏ al rèy Kubégerær, Graihero 2ahèg "Ada. 

Aüxever à œ Taqies rrToy xs, roro "Adams 

Aïpæ éeis à Où révre æori xd) viprerau vb. 65 

Aipu POdor rinre, rà À dérgue Tè Gvepuanesye 
Ada Tèv “Adam &ranero AaNÈs "Ada. 

Myxér bi deunoirs rèv digue. geo, Kürgr. 

*Ecr üyalè crie, 4 éoer Adémdr PUARÈS éroipuu 

Aéxrgor € éxen Kubégaux, Tù cùv rôde vend *Adanis. 70 

Kai véavs dy 2œN6c bars, 20R0E véuve, oje #ubebduv. 


Kérbso iv pahanoïs ei Pégeo, DA éviave, 
Toi; perd ceù avù véxre rôv ieedr Urvon éuoy0es, 


56. Eïu] Br. ed. au, eth. ve évlar. 

57. Ka) où goBeuu] Barthius corri- 
gendum po où où goBeïum* Kop- 
piersius, xal oè goBeræ, quod recepit in 
suam ed. Brunckius : mihi vulgata commo- 
dam videntur admittere interpretationem. 

68: Hébos Gé pou] Dudum vidi-emen- 
dandum, æévis D éuo) ds drap Émrn. idem 
resta dique ‘Brunckius, évs à él 


AA 
80. Kovol 9° drà Béarn *E.] Rectius, ni 
fallor, legi potérit: Kevd 8 &và Sôud 


60. Tirer mdr Corrigo: 
% KR. 
Re TR 


etiam HAE Rae s it, “4 

Énss 1 ap, roXunpt ruveyt, KaXds 

Enpol anale ;— 

Bruaites hane, — lectionen præfe- 

7éb sr ralgntæ ou alterique, qua 
putabat, éuyvao. 

“Élébau antod Ggpas Onjot-rrhaa, 
et sic est in Aldina. Inde seribere potu- 
eram égfvao, utin Theocr. xxx. 31. eue — 
vôuay Gi\äoë : quo etinm modo versus bu- 
colieus feret.  Sed ob prcedens roAumpè 
Calliergi lectionem prætuli éuewas, * 
tinuisti” Bauxcr. 


nn. 








73. Tois. 
sus-  referatur hist 


64. Téroov xéei] Hoc, pro vulgato ré- 
go» dxxée, partim ex codd. et ex ed. Flor, 
im ex conjectura D’Orvillii RE 
Reg. cod. èyx: Vid. D'Orville in 
cell. er vol: iv. p« 367. Bavtok Ti | 
rad Tnt notsle legéne 
rar (Ad 65€ per 


edidit, &l Spuuots rebr avépa. 
69. "Er dyañà] Jo. Luracius leg 

dum conjecit, “E@" &raxà te ina 
70. A4 êxe1, Kudéperz, rd odr 4 


rpoy Ex, Ko rh ni cr Be vends 
*ABavis" runs 

72, Kärôeé mv] Ut à Moda ] 
-Wassenbérgius, cum seriptom sit in. cod: ! 
Rog. Paris. illud recepi pro vulgatos dr 
Geo Kat. [ndrôcé my. Sie recte cod. 
quo aim Lduixonreca. ï Dove 


, ed. AU Id, et lors 
legitur “Pr ma a vavr 


Seribi_etiam poterit, Té- 
ete) 


duéxe, à pates duéxôm, sieut 


BOTKOAIK A. 
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Ilayyebse xiuvrnes robes xai cruyior ” Adwnr. 
- }4 \ QU 
Baañs à 6n5 oreQavoisi ai éylems marre dur æuTo, 


L d La 2 / - \ 3 # 5 9 # 
(QG ravoç réraus, nai œrben œuur éLeporOn. 


76 


“Paire dé LU LAEIQETI, PONS HLpOsTI 
CINE, O6 fLiV [AUPTOIONY, ŒASIPATI, P Hveors. 

L , ; /- / \ \ , ” 9 
OnAvcbe pupa Tavra, ro dû Kupor wA6T A dans. 


KéxAuiros œbBeos "Adons 6 spa Top DueEOiT su" 


"Appt dé puy xhœiavrée Gvarrevayoucis "Epurcg, 


80 


Ksspépesvos yairas 6x ‘Adunds ya puér civTas, 


“Os à” éri roËor tar 


Xo poèy SAUT TEdI Roy "Adavidoc 06 de AëBnoi 
Xevseiois Dopénoi Da" 


“Os 9° Omer æreedyemou avaduyes rov "Ada. 


06 d’ sbærepor Gye Papsrecr. 
0 dé pneia Roues” 
85 


9 À \ / D / 1 

Avrar ray Kubepsiur roi Çoucir  Epurs. 
y «" # CU > \ € / 
Evbers Aeurade réa éri Qaiaig ‘Vpnévæsos, 
\ / , / / » ’ € \ 
Kai origos éEeréraove yauruor. oux £rs à ‘Yuar, 
e \ 3 # 3 / / y N ” 
Vu oùx ét Gedopevoy Léo, ŒÜeras œi ai. 


\ \ # / \ / 
A œï noi roy” Aduvy Ers aA6or, n Tnévousos, 


90 


,FA80N 
Ai Xagureg xAœiovrs roy visa rw Kayvpæo, 


legitur in cod. Paris, Ruhnkenio mihique 


de menda suspectum est. 

74. Tô8e: ral orwyrbr] Hæcquoque vi- 
deri possunt vitiata, et forte quis legi mal- 
let:—Hayxpéog kAuwvTipe robeiwrdy oruyvèrv 
_*Adwir. nisisensus sit: rà pdpy, ols éviave, 
wobeï, sive wo0oûoiy "ABwriy, Kai oruyvèy 
dvra. 

76, BéAAe 5 rl rep.] Leni manu cor- 
rig& Wassenbergius, BdAAe ôé my orepd- 
rouvi, Kai Éy0eo1.—Sequentia sic emendan- 
da, suspicabatur E, H. van Eldik: BdAAe 
&én orepdyours Kad lfeos récoe oùr 
abr® X& nixos réôvaxe, Kal kv0ea révT’ 
éuapdrôs. Vulgatas literas propius acce- 


dit-canjectera Jo. Luzacäü legentis: BdAAe- 


dr) oTepdvour: Kai Évôea mévra ob ai- 
T@, ‘Qs rives Téôvane, «al ks0ex révr èua- 


-T7,. ‘Paive 86 uw uéprourw, àAclhaoi,] 
Optime corrigit D. Rubnkenius : ‘Paîve dé 


muy Zuplouiy äAelpaar. In ed. legitur Ald. 


06 pur. phpoisuy Mao: correctoris 
es .videtur, quod ex cod. Reg. Paris. 
Brunckins chidit: Paive dé vw naAoïow 

aie 

«pAoiqir àhelpars Sic Reg. cod. In 
Ald. sic scriptus hic versus: faivey dé sur 
mépoiriw àApaai paîye ubpeaoiy.  Callier- 


gus paive—à}\elpaot paire pbpoirtv. Opti- 
mum et kenuinum est, quod dedimus. 
Bruxcx. 

82, “Os 5’ ri ré£oy Ba] In ed. Flor. 
sic scriptus versus legitur: Ôs 3° éxi réf£or 
Exœuws”’, ds Sè wrrepôy. ds à papérpny. 

83. 84. “Os 0è AéBnor Xpuoelois] Rec- 
tiué legitur in ed. Flor. ds 5è AéBmr: Xpu- 
cely hopénois Ewp.—Pro Aobei nollemnu- 
per editum fuisset Adez. 

86. Abrèr rdv Kubépe:uy] Quod sæepius 
ést in hoc carmine, hic quoque ponendum 
putabat Lennepius: Af a rày Kubépeiay 
éraid£ouoir "Epwres. idque Brunckius in 
suam edit. admisit, 

88. Zrépos éferéFauce] ‘ Coronam re- 
solutam projscit,” me quidera adeo vuiga- 
tum non offendit.. a Brunckio , 
éexédacce, placuit Jo. Piersono ; éferd- 
rage, Wassenbergio. — Proxima vs. 89. 
recte distinxit Heskinus, 

90. Kal rèr"ABounw] Kad *ABer le- 
gendum esse censet Wassenbergius. 

*H Yuésuos] Sic ad mentem Ernesti 
Gul. Higtii reponere non dubitavi, pro af 
‘Yuévuov. ‘ Adonin magis adbuc, quam: 
Hymenæus, plorant Charites.” 

91. Tv viéa T®] Tdr viéx Tdy Kiwvpao 
Vulcanius edidit. | 


8 EK TON TOT BIQGNOÏ 


"Qero 2œX0ç "Adune, ëv SAARNpEE Néyoicer 
“Aura à” GE Aéyorrs FOND F6 7 rd Audio. 
Kai Moïras roy "Adam avarraiouos Ada, 

Kai pus éraeidovri, à dé cQioiv oùx ranober. 95 
Où puèr oùx édéne, Kaga dé pur om &ronber 

Aüye ya Kubégera, rocher 60 nou + 

Aë ce rüur sine FAR Eig) og dAne wi 











EK TON TOY BIQNOY AEIANA. 


EIATAAION 8. - 


Tsurèe à £ri aigue, nm Ace devdecevrs 

"Ogree Ongear, rù Grérgoror eidey”. ir Ars. 

Ecdéueror bo For 2N&dov ds Ch 6aTE, a 
Xaigur dvena d7 méye Quivero dpveor adré, 





93. Abral] In schedis suis correxerat  Brunckio, mihi quoque placet Koenii 
Piersonus : Aa 3' dé Aéyorre rod œA6uy, rectius OÙ av, dr dx, vive ps 
À 7 Audva. commendatillud adjectum Ed édéoc. 

ES cujus loco Béfo Aéyoyre est in ed. ‘où pè, de ébéken Sic 
emendatione doctissimi Koerr 

mA Ka) Moïvai] Sie. recte jim edidit rium de Dial. p.81. Bruwxe 
Valeanius, pro Moy quod ab aliis revo— Képa 04 ue tenta 
cari non debebat: veram hic lectionem men sribentis, Képa Kérpuy obk moe: 
Barthius, Heskinus, Higtius, 97: “Ioxéo kougär] ‘ Desine planctuum." 
Piersonus, et Brunckius. Veramlectionem, duduminventama Rübn- 

’AvaxAulouaiy*Aüavw] Quod Palmerio kenio, pro vulgato «éuuv restitui, Idem 
venit in mentem, ne memoratu quidem illud in imentem venit Barthio, et Wak- 
dignum est. Placet inventum Héskini, kero. » antae 





6. Où uès be dOéxe] Pro où Sdrares 
dictum putabat. rer) Higtius vero aürÿ: 
comigendum, Où pèv, ef.16 êdéo + Ut up res 





BOTKOAIKON. 


Tac 2 GquiNG dpa révruc ÊT ARARA ON CUIUT TRY, 5 
Ta ai ra rov "Egora péT&pLEvor aprpedonevsr. 

XS TOI, AT Xa au EX oi TÉAOG ovd6y à Gr GNT, 

Tos x ah LG prpas OT œpoTeéc“ reiofu É XCVE), 
"Os ver rade réxpe éOiduEuro nai Rés &UT®, 
Kai oi deiger "Egora zabnpesvor. œuTae 0 reko@Buc 10 
Masrdsowv xivnTe xœer, xai dpéifBero rœïda, 

Dssdeo Trac Ongees, pd L rod THEVEO) CALE 

Devrys parer Honor évri TO Bngiov OA Bo € éco? 
E;coxa Lil pus EARS ñv à avsgos êc péTeo Ends, 
Oùros 0 vuy Psvyar xai ra RILENOG, GUTOs AD aura 15 
"Ex dar i£arivaes, reparer éri céio nubiËsi. 


EIATAAION y. 


"À peyahx quoi Korei €0° UT VONT TOgéoTa, 


Nariyor TOY ” 


œTœ ta NB Ex ALL &yoiTa, 


"Es ybova uoTaCovre, rôov dE fuos ipgure eubor, 


Mine puos QiAe Boura Aafor Toy 


"Egore didaoxs. 


‘As A6Y6, LU @ pr &rnver éya d', or [Buxokixodoy 


NA ATI0G, dc 606hovra pabeiy roy 


“Egura didagxor 6 


(g ebpey rhuyiauo o Ilar, wç aunoy Abarx, 


7. Aoxadwr ëvex of] Sic recte scrip- 
tam vocem ediderunt Ursinus, Gesneras, 
aliique: oÿvexa, quod præbet ed. prima 
Stobæi, fluxit ex interpretatione adjecta : 
ejus loco &r: Brunckius edidit.—’Aryda- 
Awy scribatur, äoxaAduwr, an àoxa\dœr, 
aibil adeo interest. 

11. MeiSiôwr] Cum Br. dedi, pro M«- 
Gdooy. 

” 12. éelôeo räs 6fpas] Ex Stobæo Gesn. 
recte dedit Vulcanius: ex ed. Trincavelli 
rèy 6fpar exhibet ed. F. Ursini. 

15. ’AxdAuevos] Pro érdAuevos reposui 
cum Higtio, Luzacio, Brunckio ; qui vs. 
16. edidit éyb@r, vs. 14. éy0ns. 

émdAaueyos] Sic Stobæi editiones. Mal- 
lem &rdaueros. Bruncx. 

III. 


1. ‘A eydAa] Hos etiam xiïi. versus ut 
Bion. 


Bionis præbet Stobæus Gesn. p. 388. Gro- 
til, p. 245. in ed. prima Trincavelli et in 
Ms. Leid. adscriptum legitur : êk r&r Ble< 
vos BouroAw@y. ; 

*E6 üxvéovri] Amico cuidam meo hic 
in mentem venerat Ërs yvodovrz. Veram 
lectionem detexit Jo. Fred. Herelius, in 
literis ad D. R. datis corrigeus, 0 nB&- 
opTL. 

* 8. Téoor 8é oil Ed. Brunckius, Tévoy 
d éuly E. pu. vs. 4 péArny por plie Bà- 
TA 

5. "Anrbey* èyà d, Ëca BwxoA{ao$oy] 
In his Brunckium sequutus, éy®y tamen 
suo loco reliqui. Ante editum &rñA6er 
et BoukoAlarboy cujus loco BouxoAdoëwy 
erat in ed. Gesn. et cod. scripto. 

6. Maëeir] Ed. Br. uaôñy. 
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EK TON TOT BIANOÏ 


Q péaur ‘Eoutar, rides à àç &dg * AToA dar. 
Touré puy E60duoxov. 0 à” oùx Eprälsro pole, 
"ADA& puos aurog Gesder éparuhu, xai pe Eire 10 
Orarur r aurérar re xobouç, nai purépos ty. 

2 \ U / 2 / 
Kyyar éxAubopar pair Orur roy Spara diduwxor, 
e/ », # 9 29/ , LA ’ » 9 / 
Ocra d”tpas pe S0duEer tourna rar 0104 y Onv. 
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EIATAAION à. 


Li 

Tai Moïcas ror "Epwra roy &yesor où PolBéovres, 
"Ex duna di Qihevvri, nai ëx mods ar® érovreus. 

» N \ # ; / - > / ‘ , # 
K° 7v puër Gpa fuyar riç Eyar vépaoroy 6707, 
Troy vrexQeuyovri, nai oùx 606 Xovrs dia ner" 
"Hy dé voor riç "Epars dovsupueros à dv pLehicdn, 5 
"Es r7v0or paha Tœcas éTesyoesves TEOLÉOVTS. 

/ 9 \ e ad J49 C9 , La 
Maprus éyav o7s pmubos OÙ $TAero ravi GA n0nç* 

*H \ \ \ N » / A / 

» pré yae (Beoror &AAor 7 &Üararav rit EATE, 
BauBaivss peu yAwoTa, nai àdç TŒPOG OUX Tr Qeides 
\ Q La | 
"Hr à œùr £ç ror "Ecora oi Eç Auxidor ri pehio da, 


Ka) , / ;) \ , e/ AY 
$ TOXX [LOI X&tpoITa IQ CTOUOTOS p£6s mOn. 


8. K{ôapiv © s] Ed. Br. xi6dpay às. 

9. ’Eurd$ero] Ed. Br. éumdoëero. 

10. ’AAAG no] Ed. Br. àAN éuir, et, 
pro «al p”, «fu. Cum 'illo vs. 11. recepi, 
Ovarër T' äôavdrwy re w66ous. Copula 
voci 6var&y subjecta aberat ab edd. 

18. ’ESfSatey] Ex Stobæo Ms. prodiit, 
bic melius vulgato é5{5avner. 


1. Ta) Moïvœu] His etiam versibus, qui 
sunt. in Stobæo Gesn, p. 387. Grotii p. 
241. adscriptum in cod. Leid. ut in ed. 
Veneta: èx T&y Blwyos BouxoAin&y. 

1.2. Où poBéorre, "Ex Ouu& 5 piAeürri] 
Hæc ad mentem meam Brunckius edidit, 
pro vulgatis, } poBéorre, *H x Ouuÿ qi- 
Aéoyri Stobæi Floril. Ms. mihi præbuit 
où poBéoyru. In ed. Gesneri repertum 
ob poBéovæu dedit et Ursinus ; quod recipi 
non debebat ab Heskino.—Whitfordus jam 


dederat, où poBéorræu, "Ex Ovu& giAéorr: : 


11 


vocula ôè requirebatur interjecta, et verbi 
forma, his etiam Poetis usitata. 

8. "Omnëy] Dubites, utrum ‘oraëy de- 
derit Poeta, an äelôn. àelôn vetus est lec- 
tio codicum, ab H. Stephano et F. Ursino 
reperta: hinc fluxit lectio primæ ed. Stob. 
5h 6%, et Ms. Leid. 3 el 5h. onmnôe dedit 
in sua ed. Gesn. et satis commodum hic vi- 
detur éraBei, quod Br. admisit ; qui vs. 4. 
scripsit S15doxnv. 

5. *Hy 8è »doy ris] Sic cum Brunckio 
edere non dubitavi, pro vulgato, *Hy 8 
vdoy r$”Epwr:. 

7. Ann6hs] Ed. Br. à\aôñs. 

8. *Abayéroy] Pro &ôdyaror, prout vi- 
deram scribendum, scriptum præbuit Sto- 
bæi cod. Ms.—In vs. seq. vitiose olim le- 
gebatur KauBalve. , 

11. Ka réa pot xalpowra] Ruhnkenio 
præ vulgato pat Adrira po. Brunckius 
edidit, «al rôn éuiy: qui servandum putat 


BOTKOAIKAON. 
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EIATAAION °!. 


Oùx oid', oud éTéouxey, CT ‘päbopuer æovéso bc. 
Es pos xahù TéAë rè ph Due, Lai TO Ûs pLobve 
Kudos éproi Onoovrs, Tr fuos TU0G race Moïice. 

Ex à | OÙX, adén raûre, ri pos roXD TAÿora moybn» ; 


E; 


i pèr yae Biôro diTh0o xgôvor dpapasr Eden sy 5 


"H Keovidus, 7 7 Moïga TOAUTEOTOS, dr Gyderbes 

Toy pr Te EUpeorbver x ai agro, roy à’ éyi LO Ye, 
°H ray a po bnouvri æoÛ° Varegor éoÜnt déyso bas. 
Ei à 460 2OTÉVEUT EY yœ Xgôvor is Bio &A0eïv 


Avlgurois, xœi TOyds Beayor PTT prove TYTU, 


10 


"Es rôcor à dsrhoi La piTG x lg gya TOVEUGLEG 3 
Wuyar d ave, TivOg TOT xépèeor x@ TOTi TÉYIQS 
Banhouse, i _ipusigovrss &si TO TAGONOS OA» ; 
Aabousl" f dga mayres 07: Éyaroi ysv0psobe, 


X & Beuyur : Ex Moieus AG x opsr peovor. 


Xalpouæ cujus loco xaplerwa Lennepio 
videbatur aptius. [xalpoira non sollicitan- 
dum. i. e. ‘sponte sua fluit.” Beuncx.]— 
Hoc in vs. pro fée: @8à, in una legitur ed. 
Ursini, fée: abôd. quod, si codices exhibe- 
rent, præferrem. 


V. 

1. Oùn os] In Stobæi Florileg. Gesn. 
p. 375. hic versus, ut Bionis, ceteris præ- 
figitur: quem utillius dedit etiam Grotius : 
sequéntibus in ed. Stob. Veneta, et in Ms. 
Leid. præfigitur, x r@v B'wvos BouroAix@y. 
[Brunck. eum tanquam fragmentum sepa- 
ravit. 

2. Et por] Ed. Br. AY por: qui hoc etiam 
in vs. hoëva mutavit in u@ra, et vs. 4. 5. 
9. Ei in dl. 

8. Küos éuo) Ofoovr:] Ed. Br. K. éuiy 

Uri. 


15 


Moisa] Sic mihi quoque, pro Moipa, 
scribendum videbatur cum Piersono, aliis- 
que : vulgatam lectionem tueri voluit Hes- 
kinus. 

4. T{ or woAd xAyova mox6ÿv] Pro po- 
x6ei sic scripsi cum Br. xAyoya jam de- 
derant Vulcanius et Heinsius. 

5. *“Auuy] Grotius edidit, ut usitatius, 
pro Gui hic vitiosum erat ui. 

8. Ilo0” Éarepoy] Br. ed. xéx Dorepor. 

9. *EAGey] Genuinam formam ér6%y 
hic etiam exhibuit Br. et vs. 11. xs mo- 
nuit scribendum. 

15. Adxouer xpévoy] Hunc versum, ad- 
jecto éuBiorebew, suppleri Kms putabat 

s. Vossius ; Adyoues scriben Brunck. 
[velnt supra scribatur moveèues, BéAdo- 


pes.] 
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EIATAAION s. 


KAEOAAMOS KAI MTYTPSON. 


Ke. Efxeo, g Mvecur, 7 VEIROTO6, 7 Dlivorwpor, 
D / , | enr NN / ” ss 4 
H Gépcog, ri vos QÔU ; Ti dE TAGor euyeos EAe» ; 
\ e : PA 
"H Géo, avira marre rehcieræs ox poyebyes ; 
\ ° l . 
H yAuxcpor Qhivomwgor, 07 &rdetos Aipôs Ena@et ; 
\ M 
H zai qua dore yor ; éTEL KO VEHLOTI TOANOÏ 5 
‘ / 
OxAropevos Dényorras œepyEin TÉ AO 0%V& ; 
| / 
ŸH ro: xahov éccp TAEOY SUMÔEY 3 EiTE Th To Penr 
Aieëiras ; AXES yae éTÉTEQTEV Œ CYOAR AY. 
’ 7 , 9 / se s! TU ” 
Me. Koiverw oux éméoixe eria 6eya (eoroïor 


lévra yae ieet ravra xai adtu oeù dé ExœTs 
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"Efceiu, KAcodaue, ro pros méey &ÔI0) GA AG. 
Oùx ib6h0 Oépos Apuev, ÉTéi Toxa ju OS OTTA. 
Ovx 60énw QhivoTmeor, éTei voor veux rinres. 


OAor yéiua Péessr, niDeror xeumous re PoBsomes. 


VI. 

1. Etapos] Ex Stobæi Eclogis Phys. 
Mes. in Bibl. Farnes. hos Biotis versus 
primus protulit F. Ursinus in Virg. cum 
… Gr. Script. collato, p.2. 8. et paulo post 

eosdem edidit cum ceteris Bionis et Mos- 
chi carminum fragmentis: editis postea 
Stobæanis istis Eclogis, Gul. Canterus e0s- 
dem exhibuit p. 18. et 19. velut èk rüv 
Blwyos Boukoluw@y, prout in codice Sam- 
buci vitiose scripti prostabant: Grotius in 
Excerptis dedit p. 147. 149. partim ex Ms. 
Paris. emendatos. 

* Bôwoxépou] Ed. Br, püivorépu: et vs. 
2. év0ñy, pro éAPeYy. 

4. Or’ &vôpdor Ads &\appà] Cum Can- 
tero Grotius edidit Auds éAappés* sed Do- 
rice & Auds dicebatur, ut et in vulgari Dia- 
Jecto.—üx àvôpdo:, Br. ed. | 

6. OxArduervo: 0é\yoyra] Sic recte vul- 
gavit Ursinus: Grotius edidit, GaArduevo: 
TéproyTai* ex Conjectura corrigens vitiosa 
Canteri, 0aArôueyo 6dAroyras* hujus co- 
dex sequentem vs. sui parte defectum ex- 
hibebat. 


_ 


’Aepyey] Vel-äepyelg scribendum ; non 
àepyin, vel àepyia. àepyeln dederunt Can- 
ter. et Grotius. 

8. ‘A c'xoAù Eumy] Pro àoxoNAdr, vel, 
ut erat in Ms. Paris. àoxoAal, sic fuit e- 
mendatum ab Ursino, et Grotio.—Pro qui» 
scripsi, more in bis usitato, éuur. L 

10. ‘Iepà raüra] Lennepio scribendum 
videbatur &pia radra. | 

Zeù 8 ékar:] Sic ex codd. ediderunt 
Ursinus, et ‘Grotius, et in vs. 11. réer 
dôtoy, vitiosa dedit Canterus. 

13. Nécoy] Ndvos, ut edidit Brunckius, 
scribendum putabat Hemsterhusius. 

14. Niperdr kpuuobs re] Qui hoc in vs. 
pépnr quoque scripsit, Br. edidit mperèy 
(viperods, Vulcan.) xpuuws re; sed in no- 
tis ex ed. Canteri repetitum præfert xpuu. 
yÜv: hæc mihi forma videtur vitiosa. 

xpuuds re. Hoc dedi e Fulvio Ursino, 
qui babet xpuuous re. Canterus in Stobæi 
Ecl. Phys. p. 19. aliam habet lectionem, 
quam sipceram puto, «puuyéy re, quod in 
Floril. Groti depravatum est typothetæ 
errore in xpuxyéy Te. Stobæum Canteri 
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1. 


"OX Bios oi QiAéorrss, érny ig0y Gyregaanr es. 
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Ex sai GpeshinTo1o HT YA UbE) eis Aïduo. 
"OA Bros 7 pvañeroionw Ev QEcivorci "Orécras 


inspicere neglexeram. Hesychius : xpuu- 
vès, ? kpuuôs. mdyos, YÜXos, péya biyos. 
Doctissimi interpretes vocis «puurds ex- 
emplum non protulerunt. Hinc confirmari 
potest Hesychii glossa. Bruncx. 

17, BAaorë ] Brunckius edidit BAaorñ, 
quæ Dorica erat in his contractis scribendi 
ratio: BAdorn dederant Canter. et Gro- 


tius. 
VII. 
1. ‘Apasla] Hoc etiam carminis fragm. 
primus edidit Ursinus in Virg. p. 3. et 


* paulo post Lyricorum fragmentis snbjec- 


tum ; melius vero scriptum Canterus, in 
Stobæi Ecl. p- 11. hi ex cod. adscriptis : 
x r@v Biwvos BourxoAiwy (Boukoluxär) els 
“Yéraydor. 

’Aupaola Tèv boïBoy €xev] Gul. Cante- 
rus et Grotius sic scriptum in suis quisque 
codd. invenerunt: ex Farnesiano dederat 
Ursinus, ‘Aupasla rdv Bioy éAer cujus 


loco Tèy oïBoy scribendum monuit et 
Theod. Canterus.—-In sua ed. Vulcanius. 
exbibuit : ’Aupaota 5è Blwy’ êke roocér 
EAyos Éxovra unde non absurde fecerat 


Higtius : "Aupacla Tu ke, ‘ Ipse Deus 
medicinæ obstupuit.” Vera codicum lectio 
est, Ty PoïBoy. 


2. Zopàr 3 éreualero réxvay] Vitiosum 
verbum éreBéero dederunt Canter. et Gro- 
tius; quod in éreuéero mutandum censuit 
Salmasius, qui tamen illud nusquam lege- 
rat. ’EreBaivero F, Ursinus invenit in cod. 
Flor. hoc recte Vulcanius in éreualero e- 
mendavit, a Dan. quoque Heinsio, aliisque 
probatum.—In vs. seq. formam äuBpooly 
he hic quidem mutandam arbitror i in &u- 


port: VIN 


1. | OXBuou] 
Stobæus in Floril. p. 389. 


Ut Bionis habet hos versus : 
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5. “Hipgro] Grotii lectionem eum Br. 
recepi, qui sic emendavit a Gesnero vul- 
gatum ë&pxro, &pmro Vulcanius ; &pmro de- 
dit Heinsius : &poïro legitur in codice Sto- 
bæi Parisino. Poeta forte scripserat, 
dpeiro. . | 

T. Gvdonwv, &r:i] Frustra Gesnerus le- 
gere tentabat, 6vdoxoyr, êre— vulgata 
recte cepit Grotius. 

IX 


1. Où xkañdr] Hi tres vss. una cum 
fragm. xi. leguntur ut Bionis Smyrnæi in 
Stobæo Gesn. p. 200. Grotii p. 132. -In 
prima ed. Veneta adscriptum : Xuvpralovu 
Bouxoluwo : in Ms. Leid. x rôr Bluros 
Zuwpralou BouxoAunür. 

2. Mnôé 7: rdyr” ÉAAov] *AAAo, quod 
est et in cod. Leiïd. dederunt Trincavelius 
et Gesnerus ; e conjectura Grotius: Mnÿ° 
-_ el mavreAéws xpéos io xéuer, àAAd Ka abrdv 
Texy@oôas o. Salmasius corrigere tenta- 
bat, Mnôér:s révr &AA&. Una litera mutata 


veram, ut puto, Jlectionem restituet : My# 
éri révr’ AA xpéos irxéuey, ‘ Neque ad 
omnia alterius opera indigere.’—Rediit in 
hunc vs. aèrès, a Grotio in aèrè» muta- 
tum. 

X. 


1. Molivas] Ex cod. Farnes. hoc carmi- 
nis primus edidit F. Ursinus ; in 
Eclogis Stobæi, a Cantero postea editis, 
legitur p. 22. ut èx rüv Blwuyos Bouro\wnr. 
Primus horum vs. vitiose scriptus in ed. 
Canteri, in Excerptis Grotii prodiit, p. 
149. ex cod. Paris. emendatus. . 

XL. 

1. "Ex Oquyÿs] Vid. ad Fragm. ix.— 
Vitiosa primi versus scriptio in ed. Veneta 
Stobæi, & « s Adyos ai éciolas* præbet 
saltem formam rariorem, quam habet etiam 
cod. Leid. aiès ioloas, a Grammaticis ad- 
notatam.—In vs. seq. pro feryuby Branck- 
ius edidit fwxuér : utraque forma fuit usi- 
tata. 
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©. 


Moepa Onhvréens TÉMES RUAOV, Qyéps À GAXG. 


XII. 

1. Adrp èyàv] Hoc, velut èx r@&y roù 
Blwvos BouxoAw@y, dederat in sua ed. Trin- 
cavellus, legitur in Stobæo Gesn. p. 580. 
Grotii, p. 463. 

Baceëuu] Hoc verbum dederant edito- 
resistiintres voculas distractum, Bàs eÿ 
«al, prout etiam legitur in cod. Leid. E- 
mendatum Baseïpa dudum præbuit ex 
Stobæo Ms. Ursinus ; quod a Vulcanio, 
Heinsio, alïiisque restitui etiam debuerat. 

2. sovpleber] Scribi poterit [cum 
Branckio] #ôvploëwr ex Ms. Leid. et 
ex ed. Trincav. 

4. On äroAelÿe] Ox äroAelge: est in 
ed. Trinc. àroAelyew in ed. Gesn. qui in 


margine corrigit, oùx GwoAelw, ut est in 
cod. Leid, 
XITIL, 


Mnôè Alrps] Ex Blwvos BouxoAuk@y de- 
dit et hoc fragm. Trincav. a Gesn. vulga- 
tum p. 239, Grotio p. 163.—In horum 
versuum secundo, ut vitium tolleretur, 
Brunckius edidit formam rarissime certe 
obviam : Mio6dy #60, riuà —. servata for- 
ma solemni, vox transponi peterit : Mu6dr 
ÉSwke moui 8ù Tà mpdyuarTa xpéroora 


TL 
XIV. 

Moppà] Adscriptum huic vs. in ed. Sto- 
bæi prima : ék rür ro 0 Blwvos BouxoAik@y. 
Est in Stobæo Gesn. p. 407. ÆExc. Groti, 
p. 269. 
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XV. 

EITISAAAMIOZ] Sic inscriptum, hoc 
carininis fragmentum inter reliqua Bionis 
ex duobus codd. primus edidit F. Ursiuus : 
emendatius scriptum exhibuerunt Jo. Dan. 
Lennepius in Animadv. ad Coluthum iïi. 
c. x. et nuper in Analectis Brunckius. 

1. Aÿs v6 ri] Suspicabatur Jo. Pierson. 
tres primos versus ad aliud olim pertinu- 
isse carmen; quo Lycidam Bion fecerat 
amores cantantem Polyphemi; hujusque 
carminis Bionei partes fecisse fragm. xii. 
‘et xiv. idem de fragm. x. forte suspicari 
liceret. 

8. ’Hiôn] Ed. Br. äïér. vs. 4. Khuol sc. 
[et Mépowr]. 

5. Zxüpror, & AuxiBa, FaAü u.] Pro vul- 
gatis, Zxüpioy, Auxiôa, Caüy recte Lenne- 
pius correxit ; atque id sequuti sunt Fou- 
pius et Brunckius. 

7. “Orws 5 épebaro] Sic primus emen- 
davit G. Canterus, pro ëxkws 0 éyebraro. 
—Præterea scriptum maluit Lennepius : 


Tlôs raïs écoaro pdpa. Piersono venit in : 
mentem: Ilÿs mais écoaro, hwrès Ëxws 
épebsaro uophdy. 

8. 9. *AraAéyaioa ’Andhyn T Eraoror] 
Vitiosa, quæ dedit ex codd. Ursinus, hic 
intacta reliqui, variis conjecturis tentata. 
Scaliger legi posse putabat: OdAr àAé- 
yoira *Akunvoy ka Éracror AxiAAéa Ant- 
ôduea. Lennepius emendare conabatur : 
dy ànéyiler TinAelônr àyarardr ’AxiAAéa 
A. Quod Toupius in Epist. Crit. propo- 
suit, X° &rws— Gupayardios 'Auëñ ral 
érvoroy ‘A. A. in suam edit. recepit 
Brunckius: conferatur Heskinilectio. His, 
opinor, multo melior videbitur Ruhnkenii 
conjectura legentis : X° &roœs èy «épais Au- 
rounôioiy &ynàs Éxoioa IinAelônr àydraker 
’AXUA EG Anidduea. 

10. Tày ‘EAévay 60 6 B.] Ed. Br. ràr 
‘E. réx 6 B. qui vs. seq. cum Heskino 
recte literam 5 interjecit. Idem Br. vs. 


13. vuigavit “AAos, 
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14. dépov Book» kvày äpra] Hic etiam 
Ursini vitiosa cum Heinsio et Vulcanio 
reliqui. Scaliger emendabat, péper Tioly 
aivdv ” : accentu retracto rlour, ‘ vin- 
dictam,’ maluit Lennepius : exhibuit ista 
in sua ed. Brunckius. Ab hac multum 
distat elegans, et, ut puto, vera Ruhnkenii 
conjectura, qua legit, — péper poiodyop 


15. Moÿros] Hic etiam a Br. in pros 
fuit mutatum. 

17. Ilapderwdy Kéxoy elxey] Sic cum 

igero scripsi pro xépoyr quod alii ta- 
men servandum censuerunt, et a Br. fuit 
relictum. 

"’Epalvero] Hæc et proxima mihi quidem 
sincera videntur, quæ sic mutanda vide- 
bantur Heskino : Ôpalvero S& bre xépa 
Kd39° &p° Toov rhvæs 6. tum saltem scribi 
debuerat Spavé re : sed neque præpositio 
verbo OnAbvero congruit. 

18.-Ka) récoy s] Corrigere tenta- 
bat Eldikius : ka 7 Toov &y0os Xiovémus 
réphupe rapeÿs : ultimum illud in aphici 
mutatum voluisse Salmasium, Is. Vossius 
adnotavit, ut versus esset numerosior. #a- 
paais ed. Br. 

20. Tlapberinfs] Qui rapderwäs dedit, 
Br. et in hoc vs. éréraode K«aAUxTpa" in- 
actu tamen reliquit éBdüul'e. 

107. 


21. Gundy 3 “Apeos] Recte, me judice, 
Lennepius emendavit: Ovubr 3 ävépos 


.elye, ral ävépos elxer Épora. et hoc Br. re- 


cepit.—In vs. sequentem, pro maplero, G. 
Canteri correctionem, apliero admisi, a 
variis probatam: vera lectione inventa 
suam nollem Heskinus memorasset: ra- 
plaëero edidit Branckius, et in vs. 23. «al 
rôéka pèr rhvas — 

24. 3rôép àvà] Mendosa, ut erant in 
codd. reliqui : Ursino, corrigenti, 3@u ävà 
KaAby Beipe, Heskinus et Brunckius adsti- 
pulantur.—Proxima hoc in vs. rà 2 aïéa 
Sdxpu’ érÿre. merito inepta videbantur 
Scaligero, sic autem hæc quæque præce- 
dunt emendanda: Zrduora xaAdy Gene, 
Tà3 àbéa kalpe érpvec priore correctione, 

uæ Salmasio quoque venit in mentem, 
probata, sequentia Lennepius legebat : rà 
Baidañna © &rps énpre. Ab his diversum 
vulgato Brunckius substituit: Tà 8’ ädéa 
Sdxpy éréphe. 

28. Mouva pluvo] Elcganter corrigit 
Lennepius: Aùrèp éy® poüva, uobra Gè 
où, vüupa, nafebBas. Sic edidit e conjec- 
turis h. v. Brunckius: Adràp èyor u&va, 
udva rùd Ôt, réupa, nabebdes. 

29. A Gto, xap0erwal] Viderunt Sal- 
masius, et Heskinus, sic emendandam vo- 
cem, non Græcam, Ai Ÿ ürorapdenkal. 
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Forsan in voce 560 ter repetita duæsiverat 
Bion elegantism, dederatque adeo: Af 500 
rapberina}, 30° Sudaures, al So naAal. 

80. Karà Aéerpa] Pro vulgato «al, Karè 
posui cum Scaligero, Heskino, Brunckio : 
«éAXexTpa ut 3almasio, placuit etiam E. 
H. Eldikio. 


31. Névoa yàp SoAla] In lectione £ca- 


ligeri, Néooa yàp âpyaAéa incommodus 
vocularum 8è et yàp concursus evitabitur, 
si cum Luzacio legamus : à 6è xovnpèà 
Noa Ka àpryaAéa ue Kan@s md cœeto jue- 
ploëei. [Ed. Br. Nücoa, xal 8oAa ue Tpo- 


pds a. ©. p.] 


“Ecrepe] Hos versus, inter Moschi car- 


minum reliquias absque ulla auctoritate 
vulgatos, ut Bionis exbibet Stobæus Gesn. 
p. 388. Grotii p. 245. 

6.7. OÙx èx papèr "Epxouu,] Sic recte 
scripta jam dederat in Thes. L. G. Hear. 
Stephanus. In ed. prima Stobæi pup&r 
Trncavellus exbibuit ; pwp&r, Gesnerus, 
et Grotius ; quod etiamin cod. est Leidensi 
et in Ursini Bioneis. 

7. “lva vuxrds 68ouxopéorr”. évox A how] 
Vere corrigit, ut equidem puto, D. Rubn- 
kenius: 66osropéoyra Aoxhow. Noti sunt 
600 8x0, et vuxriAËX OL. 

XVII. 

“Auepe Kuxpryéveia] Hoc etiam Bionis 

fragni. debcmus Stebæo, cujus illud præbet 
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Florileg. in ed. Gesn. p. 401. Grotii p. In ultimo versu rio in rrnvèr, vel rra- 
267.—1n his nihil novatum nisi vs. 3. quo »èy, mutandum suspicatur Villoisonus.— 
rl yv abrà a Scaligero positum, pro rfvau- [Ed. Br. vs. 3.4. Kai ri & kdoôns, TaAlnoy 
Ta: et vs. 6. Xuuy scriptum, pro uir.— &s—Téroso.] 


EPITAPHIUM ADONIDIS. 


IDYLLIUM TI. 


Lamenrtor Adonidem: interiit formosus Adonis. 

Periit formosus Adonis, adlamentantur Amores. 

Ne amplius purpureis in vestibus, Venus, dormias : 

Surge misera pullata, et plange 

Pectora, et dic omnibus, obiit formosus Adonis. 5 

Lamentor Adonidem: adlamentantur Amores. , 
Jacet formosus Adonis in montibus, femur dente 
Candidum candido dente percussus, et Venerem dolore afficit 
Tenuiter anhelans : ater vero ipsi cruor manat 
Niveam per carnem: sub superciliis autem oculi torpent, 10 
Et rosa (i. e. roseus color) fugit labrorum: circaque illa 
Moritur et suavium, quod nunquam Venus relinquet. 

Veneri quidem suavium, etiam non amplius viventis placet : 
Sed non sensit Adonis, quod ipsum morientem osculata est. 

Lamentor Adonidem : adlamentantur Amores. 15 

Atrox atrox vulnus habet in femore Adonis : 

Majus autem Venus habet in corde vulnus. 

Circa illum puerum et cari canes ulularunt 

Et Nymphæ plorant Oreades : ipsaque Venus, 

Solutis capillis, per nemora errat : 20 
Lugubris, incompta, nudis pedibus, et rubi ipsam 
Incedentem infestant, ac sacrum sanguinem carpunt. 

Clara autem voce ejulans per longas valles fertur, 

Assyrium clamore requirens maritum, et puerum vocans. 

At circa ipsius umbilicum ater sanguis alte erumpebat. 25 
Pectusque a femore cruentabatur: mammarum autem loca 
Nivea prius Adonidi rubebant. 

Heu, heu Venerem! adlamentantur Amores. | 
Amisit formosum illum virum, unaque sacram formam amisit. 
Veneri enim formosa forma fuit, dum vixit Adonis : 30 
Mortua autem cum Adonide est et forma Veneris ; heu, heu! 
Montes omnes et quercus dicunt, heu Adonidem! 

Et flumina deflent luctus Veneris, 

Et fontes Adonidem in montibus deplorant, 

Flores autem præ dolore rubefiunt; Venus vero 35 
Per omnes colles et per urbem flebiliter canit, 
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Heu, heu Venerem! obiit formosus Adonis ; 
Echoque respondet: obiit formosus Adonis, 
Veneris dirum amorem quis non deploret? heu, heu! 
Ut vidit, ut cognovit Adonidis insanabile vulnus, 40 
Ut vidit purpureum sanguinem in marcescente femore, 
Brachia expandens, gemendo dicebat, mane Adoni, 
Miser mane Adoni, ut te postremum reperiam, 
Ut te amplectar, et labra labris misceam, 
Expergiscere paulisper Adoni, jamque postremo me oseulare : 
Tantillum me osculare, donec vivit osculum:; . 46 
Donec ab animä in meum os et in meum jecur 
Spiritus tuus fluxerit, et tuum dulcem amorem exsuxero, 
Atque imbibero amorem : osculum autem hoc asservabo, 
Tanquam ipsum Adonidem; quando tu me infelix fugis. 50 
Fugis longe Adoni, et abis ad Acherontem, . 
Et tristem regem et severum: ego vero misera 
Vivo, et Dea sum, neque possum te persequi. 
Accipe Proserpina virum meum : nam tu es | 
Longe me potentior; et quicquid pulchrum est, ad te devol- 
vitur, 25 
Sum autem ego valde infelix, et inexhausto dolore conficior, 
Deplorans Adonidem, quod mihi extinctus est, teque timeo. 
Obis, o terque quaterque desiderate: amor autem mihi, sicut 
somnium, avolavit. 
At vidua nunc Venus est; inanes sunt in domo amores. 
Tecum vero una cestus periit: quid enim temerarie vena- 
baris ? ” 60 
Cum adeo pulcher esses, cum feris congredi ausus es ? 
Sic lugebat Venus : amores una lugebant. 
Heu,-heu Venerem ! obiit formosus Adonis. | 
Lacrymarum Venus tantum effundit, quantum Adonis 
Sanguinis fundit. Hæc vero omnia in terra convertuntur in 
flores : _ 65 

Sanguis rosam gignit, sed lacrymæ anemonen. | 

Lamentor Adonidem : interiit formosus Adonis. 

. Ne amplius in silvis virum deplora, o Venus: 

Est recte instructus torus, est Adonidi torus paratus. 

Tuum, o Venus, hunc lectulum tenet mortuus Adonis; 70 

Et licet mortuus, tamen pulcher est: pulcher mortuus, quasi 
dormiens, 

Depone eum et in mollibus vestibus in quibus cubabat, 

In quibus tecum per noctem sacrum somnum capiebat, 

In aurea culcitra : ama Adonin, etiamsi tristis sit adspectu. 

Depone (eum) inter coronas et flores: omnes cum eo, 75 

Postquam iste obiit, omnes, inquam, flores etiam contabu- 
erunt. | 

Perfunde autem ipsum myrtis, variis olei generibus, perfunde 
unguentis : 

Pereant unguenta emnia: tuum unguentum periit, Adonis. 
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Recubat tener Adonis in vestibus purpureis : 

Circa autem eum plorantes gemunt Amores, 80 

Tonsi capillos propter Adonidem; et hic quidem sagittas, 

Ille vero arcum calcat, alius bene refertam frangit pharetram : 

Alius solvit calceamentum Adonidis, alius lebétibus 

Aureis fert aquam, alius femora lavat : | 

Alius retro alis refrigerat Adonidem. : 85 
Ipsam Cytheream adlamentantur Amores.. 

Extinxit totam facem in limine Hymenæus, 

Et coronam expandit nuptialem: non amplius Hymen, 

Hymen non amplius cantilena est; sed cantatur, heu, heu! 

Heu, heu propter Adonidem adbuc magis!. heu propter 

Hymengum! 90 

Charites deplorant filium Cinyræ, 

Obiit formosus Adonis, inter se dicentes : 

Et id voce clariori dicunt, quam tu, Dione. 

Et Musæ Adonidem deplorant, Adonidem, 


Et ipsum cantu revocant : at ille ipéas non exaudit : 95 
Non sane, neque potest: Proserpina enim ipsum non di- 
mittit. 


Finem fac lugendi, Cytherea, et hodie molli parce querelæ, 
Oportet enim te rursum lugere, atque in alium annum lacry- 
mari. 





LU 

IDYLLICOM II. 
Avcers adhuc puer, in nemore arboribus denso 
Dum venatur. aves, fugitivum vidit Amorem 
Insidentem buxi ramo: ut igitur animadvertit, 
Gaudens, quoniam avis ei permagna videbatur, 
Calamos simul omnes inter se conjungens, 5 
Huc atque illuc transilientem observabat Amorem. 
Tandem vero puer indignatus, quia nihil proficiebat, 
Abjectis arundinibus aratorem senem adiit, 
Qui illum hancce artem docuerat, et narravit ei rem, 
Eique ostendit Amorem sedentem. Sed senex 10 
Subridens movit caput, et respondit puero : 
Abstine ab hac venatione, nec istam avem insequitor. 
Fuge procul: mala est hæc bestia : beatus eris, 
Dum non ceperis ipsam: sed si viri mensuram attigeris, 
Ille, qui nunc fugit et resilit, ipse sua sponte  … 15 
Accedens subito capiti tuo insidebit. n 
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IDYLLIUM I. 


Macxwa mihi Venus adhuc dormienti adstitit, 
Infantem Amorem pulcra manu ducens, 
In terram nutantem : atque his me verbis affata est: 
Cantare mihi, care bubulce, samtum Cupidinem doceto: 

Sic locuta abiit: ego autem quæcunque pastoralia carmina 

canere solebam, 5 

Stultus, tanquam discere volentem Cupidinem, docebam, 
Quomodo invenerit tibiam obliquam Pan, tibiam Minerva, 
Téestudinem Mercurius, et citharam dulcis Apollo. 
Hæc ipsum edocebam : at ille nihil curabat mea verba, 
Sed mihi ipse canebat amatoria, meque docebat 
Mortalium et immortalium amores, et genetricis sus opera. 
Tum ego oblitus sum illorum, quæ Cupidinem docebam : 
At, quæcunque me docebat Cupido amatoria, euncta didici. 


IDYLLIUM IV. 


Musx Amorem crudelem non metuentes, 

Ex animo amant, et vestigia ejus sequuntur : 

Ac si quis ingenio præditus inamabili eas sequatur, 

Jllum refugiunt, et docere nolunt. 

At si mentem amore agitatam habens £uaviter cecinerit, 5 

Ad ipsum simul omnes festinæ confluunt, 

Testis ego sum, quod sermo hic sit plane verus. 

Si enim hominem quempiam alium aut immortalem carmine 
celebro, 

Cessat mea lingua, et, ut ante solebat, non amplius canit : 

Cum rursum in Amorem vel in Lycidam aliquid modulor, 10 

Tunc mihi lætum ore profluit carmen, 


IDYLLIUM V. 


. . . , “ * 

Si pulchra mea sunt carmina, vel illa sola 

Laudem mihi dabunt, quæ He antea mihi præbuit Parca: 

Sin autem non probantur illa, quid est, quod amplius labo- 
rem? 

Si enim vivendi duo tempora nobis dedisset 5 

Sive Jupiter, sive Parca versuta, ita ut ageretur 

Alterum cum lætitia et gaudio, alterum in labore, * 

Liceret post labores aliquando bonis frui, 
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At si Di unum duntaxat tempuys annuerunt ad vitam {ransi- 
gendam venire 

Hominibus, idque breve et minus omnibus; 10 

Quam diu (vah!) miseri in labores et opera nos fatigamus ? 

Et quousque animum ad lucra et artes | 

Applicamus, semper desiderando multo majores opes ? 

Omnes sane obliti sumus, mortales nos esse natos, 

Eÿ quod breve tempus a Parca sortiti sumus. 1$ 
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IDYLLIUM VI. 


CLEODAMUS ET MYRSON. 


Cze. Vere, o Myrson, aut hyeme, aut autumno, 
Aut æstate, quid tibi jucundum © et quodnam ex his magis 
optas advenire ? 
Num æstatem, cum omnia absoluta sunt, quæcunque labo- 
ramus ? | | 
An dulcem autumnum, cum hominibus fames levis est ? 
An vero hyemem ad opera pigram ? quoniam et hyeme multi, 
Dum se calefaciunt, oblectantur otio et pigritia ? | 6 
An vero tibi pulchrum ver magis placet? dic, quid tibi 
animus 
Eligit? loqui enim permittit otium nobis. 
Myr. Judicare non decet mortales divina opera. 
Omnia enim hæc sacra sunt, et jucunda : tui autem gratia 
Dicam, Cleodame, quodaam mihi præ aliis gratum sit. 11 
Non volo æstatem esse ; quoniam tunc me sol torret: 
Nec volo autumnum; quoniam morbos fructus autumnales 
pariunt: 
Perniciosam hyemem sufferre, nives pruinasque timeo : 
Ver mihi ter exoptatum toto anno adsit, ._ 15 
Cum neque frigus, neque sol nos gravat. 
Vere omnia fœcunda sunt, omnia vere suavia germinant, 
Et aox hominibus par, et par dies. 


BIONIS FRAGMENTA QUÆDAM. 


VII. 


ConsiLit inopia Bionem.occupavit tantum dolorem susti- 
nentem. 

Quærebat remedia omnia, et sapientem exquirebat artem : 

Ungebat etiam ambrosia et nectare, ungebat totum 

Vulnus : sed Parcis remedia omnia vana sunt. 
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VIIT. 


BEaTtI, qui amant, cum æqualiter redamantur. 

Beatus erat Theseus, cum Perithous adesset; 

Etiamsi implacabilis descenderit in Plutonis domum. 

Beatus erat inter rigidos Axenos Orestes, 

Quoniam communes cum eo Pylades susceperat profectiones. 
Erat felix Æacides socio vivente Achilles : 

Beatus erat moriens, quoniam ab eo mortem horrendam 


propulsavit. 
IX. 
“Non pulchrum (est), o amice, omni de causa ad fabrum 
ventitare, | 


Neque in omnibus alio indigere: sed et ipse 
Fabrica fistulam ; est autem tibi facile opus. 





X. 


Musas Amor vocet, Musæ Amorem ferant : - 
Cantum Musæ mihi semper amanti donent, 
Dulcem cantum, quo medicamentum jucundius nullum. 


XI. 


Ex crebra gutta, ut proverbium est, semper eunte 
Etiam lapis in foramen cavatur. 


XII. 


AT ego bène procedens meum iter, in loco declivi 
Isto, apud arenam et littus susurro, 

Duram obsecrans Galateam : dulcem vero 

Spem ad extremam usque senectutem non relinquam. 
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XIIT. 


Nec sinas me sine præmio : nam et Apollo pro cantu 
Mercedem dedit. Honor vero res meliores facit. 





L 


XIV. 


Forma mulieribus est res decora, viris autem fortitudo. 


XV. 


,.  EPITHALAMIUM 
ACHILLIS ET DEIDAMIZÆ. 


MYRSON, LYCIDAS. 


Myr. Visne nunc mihi, Lycida, quoddam Siculum carmen 
, Suaviter Canere, | 
Desiderabile, animum mulcens, amatorium, quale Cyclops 
Cantavit Polyphemus Galateæ in littore sedens ? | 
Lyc. Etiamsi mihi canere, o Myrson, gratum sit, quid : 
vero canam ? | 
Myr. Scyrium, o Lycida, æmulare canticum, dulcem 
Amorem, | 5 
Furtiva Peleidæ oscula, furtivum concubitum : 
Quomodo ille juveuis vestem muliebrem induebat, quomodo 
sexum suum. mentitus est, 
Et quomodo in filiabus Lycomedis fovebat sedulo curans 
Obscurum, et inauditum Achillem Deidamia. 
Lyc. Rapuit Helenam quondam pastor, Paris: duxitque 
_ ad Idam, 10 
Œnonæ atrocem dolorem ; indignata est autem Lacedæmon, 
Totumque populum commovit Achaicum : neque ullus Græ- 
cus, 
Neque Mycenæorum, neque Elidos, neque Laconum 
Mansit suam apud domum, ferens vindictam, grave bellum. 
Delitescebat autem inter filias Lycomedis solus Achilles : 15 
Lanamque tractare pro arinis edocebatur, et manu nivea 
Virgineum laborem tenuit : et telam texebat sicut puella. 
Et non minus istis effæminabatur, idemque flos 
Niveis erubuit in genis; et gressum 
Virginis gradiebatur, comasque tegebat calyptra : 20 
Animum autem Martis habuit, et viri habuit amorem. 
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Ab aurora enim usque ad noctem adhærebat Deidamiæ, 

Et nonnunquam illius osculabatur manum, et sæpius illius 

Corpus sustollebat pulchrum, lacrymæ autem dulces glome- 
rabantur. 

Edebat vero cum nulla alia coætanea : omniaque faciebat 

Festinans ad communem concubitum : dixitque (hæc) verba 
ipsi : 26 

Reliquæ quidem cum aliis condormiunt sorores ; 

At ego sola maneo, tuque, Nympha, dormis. 

Nos duæ virgines coætaneæ, nos duæ pulchræ 

Diversis solæ in lectis dormiemus ; iste autem malus 30 

Paries et perfidus me infeliciter a te dividit. 

Non enimegoate * * * 


XVI. 


Vespen, aurea lux amabilis Veneris, 

Care vesper, cærulet noctis sacrum ornamentum, 

Tantum obscurior luna, quantum præstantior astris, 

Salve dilecte; et mihi ad pastorem comissatum eunti 

Tu lumen præbeto vice lunæ : hæc enim | 5 
Incipiens hodie, citius occidit. Non ad furandum 

Eo, nec ut itér noctu facientem invadam : : 

Sed amo: decet autem amantem juvare. 





XVIL. 


Ô PLAci1DA Venus, Jovis et maris filia, 

Quid est, quod adeo hominibus et Diis indignaris ? 

Parum dixi; quid adeo infensa es, et quid te Iædit, 

Tantum ut omnibus malum, Amorem, pepereris, 

€Erudelem, immitem, ingenio longe dissimilem formæ ? L: 
Cur vero alatum eundem et peritum sagittarium dedisti nobis, 
Ut illum quantumvis acerbum non possemus effugere ? 
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*EXe, a 16. 70 
*Exovra, Ÿ 1 
*Exo, a 56 


: *Exur, 63 


*Exécaro, 1e 11 
"Eùy, a 61 


Z 
ZaAd, 1e 5 
Zoe, a 46 
Zéeorey, a 30 
Zéovros, a 13 
Zéw, a 53 


H 
*H,e6 


 "Hôë, 1 1 


*Hidva, 48 2 

’Hiôm, 1e 3 

*HAuos, 1e 13 

THuer, ç 12 

*Hv, B 14. 5 3.5.5. 
10 

“Hrap, a 47 

YHoêie, 1e 25 

’Hôre, 1e 17 

"Howpeiro, a 25 


6 
OcArduevoi, 5 6 
Oauyñs, 1@ L 
Odve, a 57 
Gaves, n 2 
Ochia, s 9 
OéAyorru, 5 6 
Oépeos, 5 2 
@épos, 5-3. 12 
OnAbvero, 1e 18 
Ofpas, B 12 
Onpebuy, B 2 
Enplor, B 13 


Onpol, a 61 
ovri, € 3 
Ovdone, a 12 
Ovdoneis, a 58 
@vdoxoyr, a 14 
Ovdokav, n 7 
@varol, e 14 . 
Ovaroïoi, 1$ 2 
Ovar&r, y 11 
Ouubdy"Apeos elxe, Le 
21 


Ouu®, 5 2 


; I 
“Iôav, ce 10 
*10ev, a 40. 41 
‘lepà, 5 10 
‘lepdy, a 22. 29. 73 
“Ikaver, B 8 
‘luepdey, 1e 2 
’Ieurès, B 1 
‘lofoas, 1a 3 
“loa, s 18 
“looy, n 1. 1e 18 
’loxéuer, 0 2 
“lo xeo, a 97 


K 
Kddeuëe, a 3 
Kabebbes, 1e 28 
Kaebÿopes, 1e 30 . 
KabeÜGwr, a 71 
Kabfuevor, B 10 
Kaxdr, B 13. 1e 11 
Kax®s, 1e 31 
KaAù, e 2.. 1e 24 
* KaaÏ, 1e 29 
-KaAduws, B 5.8 
Kaas, 7 2 
Ka éos, 11 
KaAeuva, a 24 
KaAbr, a 29. 30. 65. 
ç 7. 1e 24 
KaAds, a 1. 2. 5. 7, 
37. 38.61.63.67. 
71. 92 
KaAümTpn, 1e 20 
Kaudrus, € 11 
Kdpn, 8 11 
Karà, a 10. 16. 4e 
14 
Kdrayres, 1B 1 
Karappeï, «a 55 
Karéveuoay, € 9 
KarhAuwbey, n 3 
Kdrôave, a 31 
Kdr6eo, a 72 
Kelvas, 1e 23 
Keivor, a 18 
Keipduevor, a 81 
Keipovr:, a 22 
Keira, a 7 


RékAat, a 79 
KeAet£ous, n 5 
Kevol, « 59 


Kr, se 4 


Kibpero, a 43 
Kixeio, a 43 
KAdGopr, B 3 
KAdovres, a 80 
KAaloyri, a 91 
KAalovow, a 19. 38 
KAaicw, a 57 
KAaïvu, a 98 
KAeddaue, s 11 
KAauwripi, a 74 
Krauws, a 86 
Kvéaaovoi, te 27 
Kowaivere, 14 3 
Kowdy, 1e 26 
Kôuas, 1e 20 
Kouu®r, a 97 
Kéxov, ie 17 
Kpéooova, ry 2 
Kpéoowv, a 65 
Kplver, 5 9 
KpoviBas, € 6 
Kpupoÿs, ç 14 
Kptos, 5 16 
KuayooTéAe, a 4 
Kvôos, e 3 
Ke, 5 17 
Kudépeia, a 17. 59. 
70. 97 
Kubépeiay, a 28. 37. 
63. 86 
Ku6fpa, a 85 
KénAoÿ, 1e 2 
Kurdyeis, a 60 
Kuves, a 18 
Kérpi, a 3. 68 
Kérpiôr, a 13. 50 
Kéxpiôos, a 31. 39 
Kérprr, a 8 
Kézpis, a 12. y 1 
Kuxpoyévea, 1 1 
Kokboura, a 23 
Képor, 15 4 
Képa, a 96. 1e 17 
Képeus, 1e 8. 15 
K@pos, B 1 


A 
AaBoy, y 4 
Aaôbues, e 14 
AdBpia, 1e 6 
Aaxkeôaluwy, 1e 11 
Aan@yav, 1€ 13 
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Aakéer, ç 8 
AduBave, ab5i 
Aauréda, a 87 
Adyôave, te 15 
Aodv, Le 13 
Adxouey, e 15 
AéBnoi, a 83 
Aéye, a 5. y 5 
Aéye, B9 
Aéyoureu, a 92 
Aéyoyri, a 82. 93 
Aérerpa, 1e 30 
Aéxrpoy, a 70 
Aerrèr, a 9 
poid e 16 
Aevxèr, « 8 
Aeuxÿ, a 8 

Aye, a 97 

Aÿs, te 1 
Aryalvew, Le 1 
Ads, ç 4 
Abwps, ry 1 
Aoddueros, 1B 3 
Aobe, a 84 
AukdBavri, $ 15 : 
AuxlBa, 1e 1. 5 
AukiSay, 8 10 
Aurounôioiw, 1e 8. 15 
Auaauéva, a 20 


M: 
Moabeir, y 6 
Méxap, n 6 
Maxpà, a 23 
Maxpàr, B 13 
Maxpèv, « 51 
MdAa, 5 6 
MaXaxois, a T2 
Mà, a 96 
Mapcuvouéve, a 41 
Mdprvs, 87 
Marépos, y 11 
Méya, B 4 
MeydAa, y 1 
Meiôi0œwv, B 11 
Meïvey, 1e 14 
Meivor, a 42. 43 
Meïoy, a 17 
Méhay, a 9. 25 
MeAlaôn, 8 5 
MeAloôw, 8 10 
MéAos, a 89. 1e 5 
Méirew, y 4 
Métro, 6 8 
MeAbôpia, € 2 
MéAÿw, 1e 4 
Meplade, 1e 31 
MerdAuevoy, B G 
Meë, 39 
Mykéri, a 3. 68 
Mavas, 15 3 
Mrova, e 10 


More, a 12 
Mnpia, a 84 
Mnpèr, a 7. 16 
Mnp&yr, a 26 
Mfre, ç 16 
Miuvo, 1e 28 


Mw, a 14. 25. 77. 


80. 95. 96 
Mito, a 44. 
Moryeèues, 5 3 
Moipa, e 6 
Moipas, e 15 
Moicui, a 94. : 1. 2 
Moicas, : 1 | 
Moxrày, : 2 
Méva, 1e 30 
Mépor, 1 7 


 Moppà, a 31 


Moppèy, 1e 7 
Moëva, e 3. 
Moërvos, 1e 15 
Mox0ÿv, e 4 
Moxôfhoayri, e 8 
Môxty, e 7 
Mübov, y 3 
Mu6ov, y 9 
Muxnvalwr, se 18 
Müpa, a 78 
Müpeo, a 68 
Mépouoi, a 77 
Müpov, a 78 
Müpowv, 5 1. 1e 4 
Müproiow, a 77. 


N 
Napxy, « 10 
Nékus, a 71: 
Nexpès, a 70 
Neuordtoyra, 3 
Nyrlaxov, y 2 
Nhrios, y G 
NfAerros, a 31 
Nu, a 21 
Niperby, ç 14 
Noov, 8 6. 105 
Néaov, s 13 
Nu, te 26 
Nôüupa, Le 28 
Noupas, a 19 
Nùë, ç 18 
Nüoca, 1e 31 


E 
Euyàs, n 5 


O 
‘OBo:ropéovr', 15 7 
OGdyri, a 7.8 
’Oôvvas, a 35 
Ofa, a 71 
Oixrpèv, a 36 
Oivyn, ie 11 
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Olo, 1e 3 

"Oiorès, a 81 

"Oxry, ç 6 

VOA Bu, n 1 

*OABuos, 3 13. n 2. 
4.7 


"OA Bo, € 13 

"OAA GTS, a 78 
OAopéparo, a 63 
“OAY, 5 15 
*OAwAe, a 60 
‘Oudaus, 1e 25 
“Ouuara, a 10 
“Oposov, 1 5 
"OupaAdr, « 25 
*Ovap, a 58 


° "Oëb, a 23. 93 


ñ, 3 
“Or10ev, a 85 
“OrAwr, te 16 
"Orrn, s 12 
Oros, 1e 7 
’Opeiddes, a 19 
*OpéoTas, 7 4 
*Opvea, 8 3 


Où, a 13. 96 

Oùdë, 1e 13 

Oùber, BT 

Oùk, a 14. 39. 96. 
96. y 9 

Obkxér:, a 88. 89 

Oënoy, s 14 

Ovexa, n 5 

Obre, 1e 18 

"Oppéoi, æ 10 


Il 
Tlayxpooy, a 74 
il. 


Hais, B7.1e7 

Haïaier, a 81 

TdAu, a 98 

Hay, a 55 

Tr, y 7 

Tavéroruos, à 56 

Téyra, a 82. 65. 76. 
76. 75 

Tidvras, a 36. B5. 

Tdvres, e 14 

Tldyreooi, 1 4 

Havboraroy, a 43 


"Hapein, s 15 


mana, se 19 
Tapedvros, n 2 
Tapéora, 1 
Tlap0erixal, 1e 29 
Tapbevixns, 1e 20 
apbevindy, 1e 17 


4? 


Tapl£ero, e 92 
Tldpos, à Y. € 3 
Tac, à 6 
Fapla, a 64 
LiéôsAor, a. 83 
Tleip:000, n 2 
Tée, e 2 / 
HéAer, 5 11 
HeyfaÂéa, a 21 
Hévbea, a 33 
Heperrübw, a 41 
Tlepoepôra, a 54 
HnAeidao, Le 6 
Tlixpdr, 187 
Ill, « 49 
HA aylav\or, y 7 
HAard”ynvor, a 4 
HAéoy, a 90. 93. S 
2.7 
TAyova, € 4 
HAyovos, € 13 
HAokautôas, a 20 
Tveupa, (- 418 
Hoëès, 32 
To, € 8. 1e 10 
Néber, a 74 . 
Hobéoyri, 1 3 
Tôos, a 58 
HoAAdu, Le 23 
HoAAdr, a 55 
lo brporos, € 6 
HoAbpauos, 1e 3 
Tlovevues, € 11 
Tloywmpà, 1e 30 
Toppupéous, a 3.79 
Hopptpoyra, « 27 
dot, a 24. 54 
Hôoov, € 11 
For’, B8 
Horauol, a 33 
Horè, 1e 23 
Tori, a 65 
HorikdpBov, a 17 
TpéoRuv, BB 
TpéoBus, B 10 
Hpopéovri, 8 6 
Travèy, 1Q 6 
IrepÜyeooiw, a 85 
IrdAuv, a 36 
HvAdôas, 7 5 
Hbuaroy, a 45 
Tétouw, B 3 
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P 
‘Palduyyos, sa 1 
‘Paive, a 7T 
‘Pée, 8 11 
‘Pebayp, a 48 
“Plyas, B8 
‘PdGor, a 11.66 
“Pœyubdr, 1a 2 


Z 
Zéuepov, is 6 
Zeio, B 16. 1e 31 
Zehavdlas, 155 
Zéo,1e32 
Zev, «a 48. 78. ç 10 
ZueAdv, 1e 1 
Zxbpior, 1e 5 
3Zopàr, 2 
ZreiGur, 1e 26 
Zrdôea, a 5. 26 
Zrepdvow:, à 75 
Zrépos, a 88 


‘ZriBès, a 69 


Zruyvèy, a 52. 74 
Zuvérrer, B 5 
Zuvepaobda, 15 8 
Zuvoudauxes, 1e 29 
Zuvé}erer, a 29 
Züpiodey, 1e 4 
Zplou, a 95 
ZxoNù, ç 8 


T 
Té BG 
Téva, a 52 
TaAiko», i 4 
Tdxa, e 8 
Téôvaxe, & 76 
Téenu, 1 4 
Téxos, 1 1 
Térrova, 0 1 
TéAos, 8 7 
Tedr, a 48 
Téxvar, B 9 
Téxvas, e Lil 
Texracôm, 0 3 
Thvous, Le 18 


, Thvo, 1B2 


Tivor, 8 4. 6. L7 
Tavos, a 76 


Thv, a 11 

Tikre, a 66. 5 18 
Tirre, if 2 

Tôôe, a 70. B 12 
To, S 2.7 

Téka, à 11. 5 12 
ToAunpt, a 60 


: Té£ov, a 82 


Tordpoidev, « 27 
Toohuepoy, a 97 
Tpiréâare, q 58 
Tpixd0aror, 5 15 
Tè, a 98 

Tur6dv, a 45. 1( 3 
T®, a 11 

Tos, 8 5.8 


. T 

*Yôwp, a 84 

“ur, a 88. 89 
“Tuévouos, a 87. 90 


. Yrexpetryorr:, 5 4 


“Ywvor, a 78. 1e 26 
Vrvdorre, y 1 
‘Yrouaiol, a 26 
Yorariw, 18 4 
“YTorepor, € 7 


| 

balvero, B 4 
dos, [Ts 1. 5 
Pépeoi, a 3. 72 
dapérpar, a 82 
bäapos, 167 
elôeo, B 12 
evrye, B 13 
Pôwéropoy, 5 4. 18 
PiAaua, a 12. 13. 

46. 49 
PiAduara, 1e G 
lAasoy, a 45.46 
iXe, y 4 
BuAéovres, n 1 
PiAeürTi, 8 2 
ElAo:, a 18 
iAov, Le 4 
Aus, a 87 
boBéorre, 5 1 
PoBedpou, a 57. s« 14 
Poiriov, a 41 
bowlraero, a 26 


Popénoiv, a 84 


bopeërai, q 23 
pr, 5 7 
PuAAùS, a 69 


X 
x’, 1a 2 
Xalpoioa, 8 11 
Xaipowv, B 4 
Xairas, « 81 
Xakeroiow, n 4 
Xakégres, if 2 


Xdpires, a 91 


 Xdpuara, € 7 


Xée:, « 64. 65 
XelAeos, a 11 
XelAeoi, a 44 
Xeiua, s 5. 14 
Xeipor:, ç & 
XéAur, y 8 
Xépa, Le 23 
Xepl, 1e 16 
Xhpn, a 59 
XOôva, ” 3 
X0ov1, a 66 
Xtovémus, se 19 
Xiovéas, & 10 
Xpéos, 8 8 
Xpier, 3 


Xpuaaois, a 84 


y 
Ydualor, 1B 2 
Viôvploëe, (8 2 
Vuxdy, 83. e 12 
Vuxñs, a 47 


a 
70,a58. c1 
*nÿ’, a 62 
’Quëà, 8 11 
“NOXeve, a 29 
“NAero, « 2. 76. 98 
“Qvena, B 1 
*QOraoas, & 6 
*Qrare, € 3 
“Qros, Le 8 
*Qpea, a 82 
*Opeot, a 7. 34 
“Opia, ç 13 
"Qpreor, B 12 
"Qphoayr a, a 18 
‘Qreày, ÿ 4 
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TOT ZTPAKOTZIOT 


EIATAAIA 


Mosch. 


EPQY3 APAIIETHS. 


EIATAAION «. 


‘A Koæei, roy "Epure ror VIE, pLaœxeoy éBarreu:, 
” , À / , K 3 y : 

Efrig &vi resodoivs rhuvamsvor ei der “Epara, 

Apareridug énôç éori © parvras yépuc EE. 


Miodog roi ro Qihaux ro Koresdos iv à &y&yns mr, 
» A7 A , \ 9% / \ / y 
Ov yupevor ro Pihape, ru À" à Esys noi TAGor EËeic. 5 
Ecrs d 0 raïc TELIT LOG" &y EiXO0I TRI pœbous piy° 
Xpura pur où Aeuxos, Tugi À 6ixéhog Oppaurx Ô 

aura | 
Apspuha nai Phoydsre" ana) Peéves, adù AëAmue. 
Où yae iron voëss na) ésyyeras dç LEA Part. 


‘H à! ” / 9 4 9 / , \ 

y 0€ YoÂX, 006 ET TID OVOLEROG, ATÉLOTEUTUS, 10 
Ovdér &Aulevaw, doAov (BeéQoe, ayeic Tœiod6s, 
EbrAdxapror ro x@euvor, #6 À iræpôr ro æeoawror. 


Minxvha puér rave ra yeetdeix, puxea di Banner, 


EPQZ APATIETHZ] Ut Moschi legitar 
in Stobæi Floril. Gesn. p. 391. 892. Groti 
p. 255. 257. 

1. Tèy “Epora rdv viéa] Has voces a 
seqq. separavi, ut clamasse videretur Ve- 
nus, éris èvl rpidôours wAavéueroy elSey 
"Epara Tdr viéa. 

2. El ris] AT ris ed. Brunckii. 

5. Tù 2, & £éve,] Sic.recte vulgarunt 
Vaulcanius et D. Heinsius, pro vitioso rf 
8@ téve, quod est in ed. Ald. Stobæo Gesn. 
et in codd. Parisinis, quos in meam gra- 
tiam contulit Villoisonus : ri 8", & £éve, de 
derunt Grotius, et Brunckius. | 

6. "Eori] Relictum vs, 3. hic in "Ewrl 


mutavit Brunckius. 

"Er efxoot rüoi] Miror cur veterem scri- 
bendi morem obliteratum hic voluerit D. 
Heïnsius, corrigendo æaw}, quod, amici 
judicium sequutus, Grotius repræsentavit. 

7. “Onpara 8 aèr&] Dorice sic scriba- 
tur, an adré, nihil interest, 

10. *Hy 8è xoAg] Ex suo Stobæi cod. 
diversam lectionem Ursinus enotavit, "Er 
8è xoAG" quæ, si paululum adjuvetur, ve- 
ram forte dabit: "Ey 5è xoAù, véos écri» 


JLEpos. . _ 
13. Thvow] Is. Vossius, quod in cod. Ms. 
reperit, prætulisse videtur r##yqe. . . 


36 


MOÏXOY EIATAAION x. 


Baxae neig. "Axigorre, a éig &idew Basin. 


Toprds pv rôye cäpes v60ç 08 oi iurerinares. 


15 


Kai mrégôeic, dg ôgns, Épirrareu GAdoT ëT &Nhobs 
Arégux Et yorairee, êr) cFh&yx pois dE aébmres. 
Téboy # Ex pére Bar, d drèe robe à  Bénspror 


Turbo à éo rù Bénepuror, à êe aibigu d à 
Kai xebreor re vèro Pagéreror, es 


CCE TPS 
évri 20 


Toi rixgol #hapoi, ro ToX GEI ET sirgdrrss. 
Tévre pv üyeis, révra rod heior dé oi adr® 
Baië Raurès toïra, rùv duo œdroy avæiler. 

Eb 0 A HA re, dérus à: rs bad” éneñons. 


K# or Fène Æhæiovræ, Porrasa un CE have. 


Kr JEhë sù nur À EPA 


25 
ao À édënn CE PAGres, 


Dadys zaxdy rù piraue, rèà xeiNec Pégpanér à pré 
Hy à éym, A4Be radra, x08iopeu Gvau pot. CA 
Ms biyne, mhéve Dügu à yèe gui révre Be- 


Barre. 


10:05 ons] Pro Sur Gus, quatuor 
codicés , Florentinus Ursino, Pa- 
risinus Grotio, Brunckio Vindobon. Mos- 
quensis Christ, Frid. Matthæo. [Bcov dpris. 
cod. Cæsar, et Stob. in Floril. Grot. p. 
ST. &s dpns, quod pénferendum videtur. 
es er : peer cod. 

tt Ursin, ÉAAoy êx EAN, idem in 
Mens in alio Is. Vossius: poeta 
prie dederat more suæ gentis:. ÉA- 
Aok° êr” ÉAAUS. 


18. “érèp ré£e] Induobus codd. Reg, 
ne lg él re" qua etiam ratione 





"9. rte doi] Pro Turôby él rd 8. 
quod est in edd. Stob: sic ediderunt Ursi- 
nus, Vulcanius, Heins.aliique, ut inven- 
tum fuit in codd. 
21. Khut] Rectius in Stob. scribitur 
ee juarn ab Ursino xèué. 
nt ÉTÉ E tnyr codices, Floren- 
intts et Regius Bucolicorum codex. 
In reçentioribus! Anthologiæ editionibu: 
mutatum in xdué. | Sie singulis dialec 
proprias fomas obliteravit ipsorum edi 
rum incuria aut prava sedulitas, Supra 








1: scribemdum fuerat xs. et28. xaplodo- fnallet 


Lu. HT 
22 èr Éypua, mévra] Piersonus 
emendabat, Mévra aès dyua rare Jo. 


vero Luzacius hæo et seqq. bac ratione : 
TR a Se æAGioy dé oÙ 
aèré Baè Aaprès dre, 76 or abrbr 


ävalta, ‘ Sæva quidem ista sant omnia ; 
sed multo his sævir est ipsi parvula fax, 
qua solèm ipsum accendit.—Hns ex cod. 
DE Dares venin bee re 
Ado © En 2 
HO re mr 
loisunus invenit àval@a: in 1ribus àvéxer. 

24. Adras Eye] In Stobæo Gesneri de- 
terior est lectio Baudras bye: qui He 

uoque fuit in quatuor Paris. retin: 
Gros; Latina tamen dedit, # ue 
rape 

25. Kfv 4 al Recte Brunckius 
edidit, av mûr 

26. rage ar triés Péhté oé 
fuit inventum, pro he a Br: sa siel que _ 
ceptum, VAzce. 
deæ codices. tr et nus editio! 
Perperm mutarunt in yekdg. BRuNox. 

27. épuaxér dr] Gendinunt arbitror, 
pets Voss. ex eue cod. adnotavit, à 


X28. Konteouai]. “ie etiom Br. serbi 
20. M 07e] Mällem à dm. 


Bnuxex. Prælerrem cum Br. ah -rd 8lyps 
porroblas in cod. Te Vel Se 





ET PQ HI H. 


EIATAAION 6 


| Ebgéry Tori Kozpis À Ti YAUxDy 72EV ÔpE1goy, 

Noxrôç ÔTs Terror AG 06 iorarœs, EyyUbs À mag. 
VVævoc TE VA Uxiw péluros Baspégoirs éPiQ av, 
Avcipeñts, rEdèg pañand xara pasa deruÿ 
ÆEôrs vai drgexéun ToiAoivET Os &Üvos oveipur. 5 
Tymos Dragopiosir ÉVIXYQO TOUT A dopuours 

Dorvixoc Byrne, à LT ragbéros, Evewrin, 

"Qour nTsigous doims Tsgi 650  Häxsobes, 

"Ait dririgny TE, Por A or oi yuraiess. 


Toy d’ 7 pv Eesvnc po Par ex” 7 À de ÉQ RES 


10 


’Endaxin, za BaXRor E7ç regie x 8T0 æoUgns" 
Pare # ac pes ÉTIXTE, xai © ATITÀE puy UT}. 
‘H à SrÉgn, agursenos Biaboutre TahG yo 4) 
Eiever où GéXOUT OV" éTE) Pare pôgriuor eivous 


Ex Auôs aiyôyçov vieus épupusvous Evpuwreinv. 


15 


.. CH 9” àxo puér Creurur AGxGter dogs depraivouræ, 
..  Iaïhomerr ngudimv rÔ yèe ag Drug eidey 0 OV&sgoy" 
“Ecanirr d éri | dngor à any ÉVEr, dpuporigus d& 


Eicérs. TÉFTOLÉVOITIV T Opupuari ie YUVœIx OS. 


"Oÿ: LE despuhEmr à ŒYEVEIXOTO Tagbévos adm, 


EYPATH] Editum ab H. Steph. velut 
Moschi carmen, huic adscriptum invenit 
in duobus codd. Fulv. Drsinus, altero Va- 
ticano, altero Mediceo.: ‘in Parisinis codd. 
hoc carmen non fuit repettum. 

7. Edpwrein] Cum aliquoties sic nomen 
scribatur in hoc carmine, hic illud recte 
dedit etiam Br. pro Ebpémreia, et vs. 15. 
Edpureny. 

‘ 15. l'épas tuer] Hépas Eupey oi, ut 
legendum Jo. Pfersonus in Verisim. sus- 


20 


picabétur, edidit ex illius conjectura 
Brunckius. 

20. ’Oyt 5è Sauakënr] Cum Brunckia 
Lennepü conjécturam recepi, sic corrigen- 
tis vulgata, 'Oÿt 5è 57 AN’ Érear: quia 
illaw D'Orvillius scripti codicis auctoritate, 
confirmatam invenit, ‘ 

"Oÿè GE GemuaAënr àvey. Ex hac sincera 
lectione depravata est ea, quæ editivnes 
omnes obtinet, ôWè 5e 6} AA’ ÉrerT’ àr. 
Vid, d'Orville ad Charit. p. 480. Bruncx. 
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MOÿXOT 


Té por roiëde Pécpur érouguior TeoÏnXe ; 

Hoïoi Le creurêir Aexéan dre ë decnéeprouiy 

‘Hè prétho æVGT TOUT Soerroiner drag ; ; 

Tic d° y 4 Ésivn, rh études 0 drraoure ; 3 

*Q5 p' iBare reudin maine æédoe® de pue mal œdrÿ 25 
"Acruciwe ürédenro, aa de cPsrignr ide raïde. 
"ARR& ee sie Gyabè pérumees æpivesay drssger. 


Qc cirodo” &végours 


"Hunes, “citreus, dupesus, cbrarsgeln, méauff 
Tiou à ai curéluger, ds ér êe Joe Évrüpesro ei 


Qinas C sidi + éraigus 





80 


“H 67e : Qusdgérorro xgie Feoxouiour 'Arudgas # 
VH 6rôr ne Aspire éme Asigue #égoo ru 
Tai 0 oi aie écuber Exgor d' & Een ÉxGTn 
*Avlodonor Féhagor ro d Aeruèves Bauer 


‘Ayxiéhous, 6 + œièv Gpsradèr pee nl 
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Texier podén ré Qu, za 4ÜpaTos Axe 

Aùry de xgvreo réhagor Peer Eigorein rl 
Onnrèr, pie. Oudpue, béyas æôvor Hair toto, | 
“Or An môge dagor, 6: dr ëe Xéyos ‘Enocwyuiod 


"His 


a à TÔgE) MS TracQuioo, “ 
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"Hre oi RoET Boxe rip > Etpurein 
Mérrg Tracquecce Fsgwehurèr dure dägor. 
"FE rÿ daidenc FOR rerslaro pagpaigorres 
*E puër ëw xgvroïio rervyaén "Dayie ‘Lo, Lei 


" Eicéri régris éoDræ, pur d" oùz es PURE. 
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Dorranin à Tôderoiv à LA Greg Boïve NE 


Nrçoméry PACE] 


RS ni Ex ed. Junt, a me positum 
(4 
2 * “as aperépny fe raïda] Servandum 


est 15e, quamvis rle, quod amico venit in 
méntem, primo adspectu blandiri possit. 
30. ‘Evrbværo] În ed. prima A) Lie 
tur érbvawro ét vs, seqe 


d° éréruxro déhacve.. 


À } 


36. Ki od j Re. 
ati ee res jen olim pro. 


ture EE res 


müiror, cur legi 





que, alfunde ndfmai, gémuinn poterant tata 


videri, 


‘Aviipe] “Avépur estin ed. Flor, 
Hasit Le maine Palmerus: Hesr 





EIATAAION £'. 


Aosi À .&orarar vou ér Gpevos œiyiæ oo 
Paorss Ad" Onsuvro di FOYTOT por Bovr. 


"Es dv. Zave, éTaQausros npipra x sig) besin 
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| Hogrios “Loos ir, Ty Érraroge ragà Neiho 
"Ex Bods sx sp&oso EL TNT parapsse yuraixe. 
Agyügsos PAL émn Nerhov p poos” 1 à ga rÜgTig 
Xaœaxsin AevTpU ds TéTU(LÉOS œbrog Env Zsuc. 


"Ap@i di duevros À T0 œTsparm TæhGe0L0 
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“Égpsins ? LUZ I) éas de oi SATETCYUOTO 
"Agy06, GRoHeATOITs L6AGTLÉVOE 0Planuoirs. 
Too dé Povnevros ap aipuaros sÉvéreA ner 
"Qgns ya Geo Tr EgU y» Tonvavbés 0, 


Tagoor TAGS, aoéi ré ris GXURA OS VAÛc, 


60 


Kevrsiou TæNGgO10 TSgITRETE xEiA ea ragaoïç. 
Toÿos Env TœAwgo Tex} A og EvewrTsins. 

Ai d’, éres oùr Aapavas on Aube» avbepuosvres, 
"AAA ! ir CrVUIOTT rôT Gvbecs Oo éreexor 


e Tor par CT éÜx voor, ’ à vaxuvbor, 
n À ÉgTUA RO arairuro ToAÀAR À PTT 


“H 2” 50, ñ 


65 


Astuairar éagorpe Pier TÉTTEONE TÉTrAR. 
Aÿ à avre Ecœvboïo xgox ou Ovcsrour bien 
Agérsor égr)puivoucos drag péon $orn dyaroa, 


L Aÿhaïm vero podou yeieeacs *éyoura, 
 Oic Tee y Xagirécos duéreerer "A® oyévests. 


70 


Où puér neo éuehher 6æ becs Duyuor imivssr, 


sl! Tdprios ‘lvax{ns] Pro vulgata voce 
avaAlms, ‘ Piersoni conjecturam cum 
Branélio recepi : hasex cod. Ms. lectiones 
edidit Ursinus : Tdprios* és naAAiOTY Ÿ 
” éxraxdpy rapà NeiAw. Clara veræ lectio- 
‘nis vestigia sunt in bis | ed. Ald. Féprios 
Antorÿv 80 ErT. =. N. 
* Recentiores editiones, épris elvaAlns, 
y —e nesçio cujus emendatione. Aldus: 
sos elriu À 
408 Cod. Cæsar. eye Aniorhv © émr— 
Falliergue et À. Ursinus: #prios. ès 
v À Enr — Longe melius est, 
où dedi e Piersoni emendatiane, quem 
vide Verisimil. p. 51. Beukox. 
54. XaAkeln] Sic recte scripsit Br. pro 


Aniorhy 6° éxrarépg rapà : 


XaAkela. 

60. Tapobr ävaxAgoas] Hic distinguen- 
dum erat ; quo non animadverso br oræ 
Is. Vossius &varAdoas” adscripserat 

61. Xpuvelou] Ex ed. Flor. et optimo 
Cod. restitutun est pro vitioso Xpuco, 
forte nato ex Dorico Xpugelw* quod pro- 
babiliter Moschus posuerat: ex diversis 
lectionibus Xpuwelou probarunt D'Orvillius 
[Vann. Crit, p. 379.1] et Brunckius. 

67. "Eaporpepéur] Vulgatæ scriptioni, 
éaporpohéur, legitimam prætuli, ex cod. 
Ms. ab Ursino oblatam. 

Ilimreoke] Hujus loco edd, Ald. et Flor, 
præbent GaAédeoke : quod pæne Mosche 
restituissem. | L'an 


73. 


Tapbevtne pr 
tum legitur in edd. Al 


MOXÏXOT 


Où’ ga raglevinr Hirenr dyeavroy dire 
"H yèe dù Keowidne, à pur Peru, de 
vu, à évaroirs drodunlel “Bnistes 5 «cl 
Kérgidos, 7 7 proëvm düvaren ai ne pro 
A pèe, GhsviuEVÉ re 5h07 Cigare ‘'Hgng 
denrñs r Eénuy Græn dy vo Héarurious. 
Keüpe Deov, au) reéde dépuas, moi virer eadges, 
Oùx oo craluoïis ingéeBeras, oddë puè ofoc 
FOX20 diurpiroes, cügur cbxuurès Égorgor 4 
Oùd” of0g roipune ériforaeras, oùdè pèr cio6 
Ocrie dropnlels à ge ToAÇogToY Gr hvn à) 
Toù à” Yros ro pèr no dépas Eavléygoo Éaker, 
Küxhos À agyipses pérrs pégpeuee merde, | 
Orrs cs droyhadowerne à à dre Garrederronrs 
Sloé + ër GR Gjhourt zigu Évérenxe 2aphvov, | 
*’Aruyos % fparpou æagañs dre nÜRk mé Ans. 
"Haowde d és As/uère, za oùe ipéBnce (27707 
Maglernds, Féoyos d & igus yéer éyyds ixérbeu, 
Vavrai 0 à, | Hucgroïo Boës, roù d’ uBgoros D] 
Tydde ai nesuävos éxairvro Aagor ddr b 
ri d rodav reordpoibey à pures nes 
Kai oi Mxpékeons déenr, zarélenye à 2obpnve- 
H à ps dppugéures, æoi Agépas Mgeew &gèr 95 
IToA dy éd cropérur GrEpôgyprvre, 20) nÜve | radgor. 
Aürèe o 0 paire) pwxkroro" Quins 2 aùod | 
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80 
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90 


Sie recte scrip= ob pd les"Oons — ablato versu, vicini 


 Junt. et Ursini; _optime cohærebunt, 

non  quod hic minus erat com 86. “Ov 8 ÉroyAabowerke] one]. Vibosunt 

modum.. Broyabxerke Casauborins mutavit in, Me 
74. Hunc et duo sequentes versus habet 7Aabverke quod Brunckius recepit: lité 


Stobæus Floril. Grot. p. 255. sub Theocriti 


nomine, Brunex. 

77. Ah yèp] Usitatius Torèp est in 
edd: Junt, et Ursini: sed et alterum hoc 
in … similiter ne recurrit. 

K/ um suspicatus 

PE re A Kphge © fr Kai 
Tpébe Bas” posten vidit nihil bic mutan- 
82. Où" olos roluvps ériBéokerai] Hunc 


certe versum, si abesset, nemo desideraret ; 
nam non bene cohærent quæ sequuntur : 


ram duplicatam malt. 





RL eo Po 


vare malin 


% 
95. hope. Omnino probändant 


est; 5 


vitiosun éupapdeqce, 
CR 


etiam est küve, 


EIATAAION £. 


£i 


Mvydoriou Xyur ALLOY eynæVoyTOG GROUSI. 


"Qxaurs dt xe0 root 


Aüyiv émioreéVas, xui oi TARSU Osixyvs varor. 


s0égxsro à" Evparsip, 
100 


‘H dù, Babvrhonäpoiss HéTENEs raglnxios 

Aeur érœpaui pics xai OLAIXSG, ôpe Êxi roÛs 
Ecoposvees raige rigrousba" èn vèe ares, 

Noœror v Urorrogios, GvadiEsres, où OÙ TE VAUG. 
Hends 0! siridéssy ad paies, oUdS 5 rœupois 105, 
"AAAUTI TeoioinE vos dé oi nÜrs Par 


Aicipos Gpupubéss, pouvns À éridevsres bd TE. 


+ 


‘Q Papi, YaT Os Ti ipiçavs psdidara | 
Ai à” AAœ pÉAAsTROT. du d. averiA Nero TŒUE0S, 


Hyr Aer à 


aËus auvç À éri rôrrop ixavs. 
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‘H à psrasresplsioa ET] XUNSEUNEY iræigas, 
Xéigus à 0esyrupLErn. rai d" oùx sdürærro XIV ANEIT. 
*’Axraur dire zero w ir, à fre dENQis" 
Nresides d vidvour ur 3 GA, ai d Gen rärai 


Kpridois vaross 4 ÉDrLences ioTixorre. 
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Kaï d” adroç Bagüdoures 0 Ureig &AÔG ’Enoriyaucs, 
Kia zariÜuver, GANG ny8iTo xshsubou 
Adroxuoiyrnrs roi d aupi pus nysg6borro 
Tgirovss, æOYTOI0 _Babuppoov : SHUETNCEG, 


Kéyhois guyæoig yapuor PAT Fr vovreg. 


120 


‘H 2 _äg épeComirn Znvôç Boëois à ri var O6, 
T3 pèr pe ravgou donryor xépog, &y Ysei d' GA 


98. ’Ayyrborros] Nusquam compositum 
illud reperitur; scribendum arbitror à» 
hrboyros, usitato more ; ut à» cum pains 
e jungatur. 

104. Old re ynÜs] Old re vña est in ed. 
prima Aldi. Alibi commoga, hinc alïena 
mihi videtur ista comparatio. Si legeren- 
tur hæc in codd.. ärdoas, Nôroy éroorôpé- 
cas, ävadé£eræu old  &xhva: mihi quidem 
placerent. 

109. ’AverlAvarol Hic non convenit: 
àvexl3raro est in ed. Junt. ävex{AAaTo in 
Ald. äverfAaro recte in ora libri sui cor- 
rexisse videtur Is. Vossius; prout in notis 
subjectis Bruuckius etiam legendum ceu- 
suit. 


Mosckh. . 


Scr. éverfaars, i i. e. averhônce, ab àve- 
dou. Imperfectum äverdanero tem- 
porum rationi contrarium est. Verbum 
debet esse in aoristo. Cæsar. cod. àve- 
TAAXaro, quod emendationem meam con- 
firmat. Aldus äver{aaro. Czæteræ edi- 
tiones âverlAvaro, sine sensu. Bruncx. 


115. "Eorixéwyro] Sic Scaliger emen- . 


davit ab Aldo vulgatum ävreyéwrro. 

119. BaOvphéov spaerfpes] Loco primæ 

vocis BaObBpuor legitur in Ald. ed. pro &y- 
vaerñpes, in ed. Junt. abAnrñpes. 
" 120. KéxA oi r.] KéxA out Tr. legi 
mallet Brunckius. [KéxAoiw:. Et 133. ymv- 
ol. Hanc scripturam X Confrmnt Cesar. 
cod. Bruncx.] 


F 


J 
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Pas 
Lipus TogQugites PC 0) 


bye, peu 277 amv ' 


Aer: iOs oué LOU dh0ç dorsror Dog. 


Koxran:d" à, dpoirs rémdos Balde Edeureins, f 


125 


“Teriov alé re ds; inupeilone à oder. 

“H à ôre dy vaine &rd rurgidos %e Seules, 
Daiyero d”. où GTA TI dnippolos, oùT ügos œird, - 
"AAX de pv regler, éregle d révrog Grsigan, 


"Aug À arriere, roi àveveiraro arr, 
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IIS pe géeers Déravgs rig trheo; mc dè #é}eulov 
"Agyæhéoics rédsroi diéexees, où Oenarar 
Acspaivesg; mor yèe irideopôs à êori er 
“Qavérois, radgor à déni reoméours à 


Ioïér wo Ford 108 ; sig 14 dRès torer dés 
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"Hp pi: riç éoi Üace ; sé beoïs à driomôræ pétus s ; 

Où duos dexgires à in Xbovds; oùre Th radgor 

*Er rôbro créigovos où dë Xdôve. zu rarè æôvror 
*ABeogoe à diqrus, ai dé soi eirw égerpué 
SH réa nai, - Phares die mégos 60 PE 140 
"Ixédos aifnecies TorAo EU oimvoiTiv. 

Offer à éyd piya dn ri durdyuogos, À 7 pd re dope 
Uargds roreohrodre, 2ai éoromér (20ï rade, 
Æeivny vaurikinr bQéru, nai rAGComas oime 


"ANS où por pusdéan role &nos Enosiycus 
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“Tacos dridréias tnropas cirogéarlas 
Tovde zarilévorre. Th60P rgoxéneulor éusie, 
Oùx àbee) vè : rare dégpopas à dyeè æénsule. 
°@% Püro rs d° de meoreQuiresr chgüxegas Bobs, 


Oégoei raglenx, a deidib TÔVri0Y ofdpuu 


193. “Oépa ke» ghv Acloi] Aurati con- 
jécturam, a Casaubono probatan, legentis, 


bot  recepi 
ÉNEE épaxouëm, A Br 


s. Requiri omnino vi 

ed NO ER AP nel do bit 
legitur ab Ursino editis ex cod, Ms. 
Ke vn@r évbebm. hrc in Ald, sunt ed. 
ne vmûv 'Es Dé oi énxéuevors in ed, Flor. 
Kernäs et dpexnéuevoy. 

125, Koïrdin © Snoiri mémhos] Len- 
népius et Picrsonus émeéndarunt: KoA- 
r0n d dvépoirr mérhos: dudum aute idem 


150 


placuit Salmasio. 
127. “Aveufey] “Aveude ic séribi LR 


128, “AN obos] Cum rm ment 
ilud [ad Eurip. Hippol. p. 291.] jam ad: 
ie die 

58e uote 7èg] Nav yap Tégtnallet 
Brunckius. 

138. 30 32 xôdva nal Kerà mévrov] Sic 
ista mihi, instar similium, eleganter séripta 
videntur; meque ado matada in où dr 
XOüva. 


EJATAAION &. 
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Adrôg ros Zeus ciui, nai éyyuber dope gévous 
Tavpos" ere dunes ye Paingares d, ré PRO. 
Sos dë rôlos pe événxe romny &AG perenourls 
Tavpor éedomevor Kenrn dé 6 déferas nôn, 


' $ . .e . PA 
"H pe See nai aurôr or umQni éio 


155 


: e 
Ecoeras tE épvéley dé xAuroùç Qirûreus via, 
Of cxnrrodyos éruvres ériy0onosciy édoyra. 
a 1  , \ Ld ’ r , à 
(5 Paro' .ai reréAsoro Tarte Quro Qaivsro puër 


à. 


Keñrn, Zedc dé ga w éTéenv aveGGero popprv 


" / #- # : . 
Are dë oi pwirenv, xai oi Aéro érruvor." Dpas. 
U 8 : ° 
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‘H à æépoc xoUe7 Znvos yéver aœdrixa YULPT. 
[Ke Kpowèn TÉAIO TXTS, ai adrira yivero marne] 


154 Taper éaBdueror] Homerico more 
scripserat, opinor, Moschus : Tadpœ ée:88- 
uever. [vs. 155. Pro 8rg Br. edidit rm, 
ut supra etiam vs. 13. Seafouérn et vs. 97. 
#uxhoaro.] 

156. KAurods durée vlas] Ex cod. 
Vindobon. hanc lectionem poeta a Brunck- 
io recepit: in vulgatis erat edd. «Awroès 
ua poor vlas sed vox péAa aberat a 
vett. edd. Adscripserat Is. Voss. ‘ ed. 
Rome «Aewvods, lege, «Acervobs pÜroemu 
vias. e 
KAvrods da pÜoem. Tstud uéAa ad- 
didit nescio quis ad fulciendüm metrum : 
in veteribus editionibus non comparet. 
Aldus : éE dué0er St KAerrods püroeu vlas. 
Hunc secuti Calliergus et F. Ursinus mu- 
tato solum wAerobs id «Aewoÿs. Cod. 


Cæsareus xAvrods porloveu, uhde vera et 
indubitata emergit -lectiô : «Aurods perb- 


_dému vlas, quod reponendum : péceu vix 


Græcum est: Hac significatione forma 
activa phoeis sola in usu est. Bruncx. 

157. “Axayres] À Br. jure probatum 
pro äraosr, ex Ms. Vindob. et ex ed. Ald. 
recipére non dubitavi. 

äraow. Cod. Cæsar.. ét Ajd. editio 
drayres, quod verum est. Tres Europæ 
fili Minos, Sarpedon et Rltiadamanthus 
‘ omnes” reges fuere; at nen ‘ omnes ho- 
mines ” sub imperio habuerunt. Bruncx. 

162. Kai Kporiôp] Ulümus mlhi carmi- 
nis versus fuisse videtur : ‘H ôè ædpos xobpy 
Znvds ryéver adrlxa vÜagm quique sequi- 
tur versus hujus poemats conditore in- 
dignus. | oo 


ENITAIOSY BIQNOY 


BOTKOAOT EPOTIKOT. 


EIATAAION 7. 


Afuwé por mrovxyéirs véreu, x) Adeioy Ddue, 

Ka} rorapo) xhmioure roy iwegdevra Biava. 

Nü Qur& pros pügerbe, rai dhrex vèy yotorle. 

Also vdy orvyvoiow Gromveioire xopüu{Bois. 

Nô f6du Qonivoerbe rù révliuu, vo avepave 5 

Nûy dérivle Aéhes à cù yedpuuare, xui rAéor ai oi 

BéuBuns voi réréhoini 2uNd rélvuxs pelixres. 
"Agrçere Dinehina ro révleos, deyere Move. 

"Ados, ai æuxivoïosy Odvgôpueves Tori QAR, 

Népors rôle Dineoe Gyytihure rüç ’Ageloirus, 

VOrr: Buy rélvaney 6 Buxodoe, 6rr1 cùv abrà 

Kai ro péhos rélvune, nu d\ero Auglc &oidæ. 
Agyere Dunehuima) ro révleos, deyere Moires. 

Zrevpônor péeeole rug Ddariy axe xÜxyor, 

Kai yosgoïc Croérsoo pihirdere mévhipuor adèr, 

Our Dperégois ToTë XEXerr 242 deider. , 

Efrure D aÿ ages Oixygiow, eiTare Tu 


10 


15 


] Hoc, jam olim a me resti- 


EITA#IOS] Hoc Moschi carmen, pro- 7. 
il tutm, idoneis judicibus malto aptins fuit 


ut F, Ursini Virgilio cum Græcis Script. 


collato, ante hos annos triginta in Frisia 
renovato, fuit subjectum, hic repræsenta- 
tur:* que mutats sunt, Brunckii, codi- 
cumque Regii Paris. el Cæsar, Vindob. 
memoratu dignæ lectiones bic adnotabun 
tur. 

8. lodode] Sie legatur, an ex! ed. 
Urs. yodore, parum refert: hoc dedit 


Brunckius, 
5: Nôy éveudra] Beribi quoque potuit : 
vüv avepñva. 


visum ante vulgato Je 
dedit Br. pro 


10. ’Apedolras] Recte 
forma TR “ 

14. àr/ noi] Scribi malim: Zrpupo- 
va x Jr, ë 

16. Ofay duerépos] Hunc versum, 
ms nl ee rss 

omisit Brunckius; ego vero-sus- 

Méaal malo, versa nobis Mosebi peifiies 
qui sextum hunc decimum olim sequeba: 
tur, quo Orphei facta fuerit mentio. 


* Notas atiam quasdam in carmen hoc dederat ibidem Valckenarius, quas infra post Comments: 


rium in Adoniazusus exhibegrus, 


MOÿXOT EIATAAION 7. 


Broromiouig NopQouiy, ara hero Aogsog "Ogpeis. 
"Agygsrs Zseaixui ro révbsos, dexsre Moicus. 


Kéipos à 0 rœie dyEnœsoI spa opuos oUx 6TI REA, 


20 


Oùx ir engine uTo dpuriy 7/LEVOS LITE 

AAAÂQ ragga [nourri pédos A@Ücov side. 
"Qpex d” éorir dpave, za ci Rss, œi FOTi TOUPOIS 
Ia doses, yotovri, xui oùx sé Ronrs vépréo bas. 


F2 


Agçsrs DIPTINILT: ro révbkos, à US AUS Moiceu. 25 


D6io, Biwr, ixAaure ray Ur prügor œbrog * AToR À a», 

Kai Zarupos prÜgorro, pEh&y have TE Lgirros” 

Kai Ilarss FOR SUITE rÔ dÔy fLÉAOG* œirs xaû" Ua 
Kexridss dûvpuro, xai Udaræ déxgua yivro. 


Ayo Ÿ & Treo Gers, d OTTI CHAT TE, 


30 


Koux 67: poipuëiress Tœ cà Xsihea. où à éT OhEOp 


Aërdpsa RagTr0) Sens, ra d’ arbsa rar $ 


av. 


Mahar oùx sppeure xæ) 07 YN&Y06, où EM ip 
Kardavs d° £y | 2app, AUTEUpLEVON" oRÈTI yae dei, 


To péliros ro où rebvaxorog, œbro revyaobus. 
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"Agysrs Dixslix oi ro révôkos, à | GRXETE Mocus. 
Ov roro sivæAioesos ag CUL pÜgaro deX QE», 
Ovdë rüToy FOX Gels évi CROMÉAUTI -an0av, 
 Oùdé rôcor Genvnoir à TA dgsa axe Eh dar, 


"Axuorog À où roc cov 67 F dAYoIr luys Kauë, 


20. Keïvos] Ed. Br. Tñvos, et vs. #1. 
épn w: alibi quoque Br. et in hoc 
carmine hanc formam posuit loco alte- 
rius. 

24. Oùx dbénorr:] Heskini conjecturam, 
e Theocriteis hic etiam legentis, oùx Ërs 
A@rr:, lectoribus repræsentavit Brunckius. 

29. “Tôara Sdxpua yévro] Quid velit 
poeta satis liquet; sed sententiam ille 
suan, ut opinor, aliis verbis expresserat, 

34. Kdrôave 5 év kap$] Sic dudum..e- 
mendavit Jo. Luzacius vulgatum, Kdr6a- 
vey y k. . Illud in cod. repertum Vindob, 
in suum nunc locum rediit. [Kérôaver èy 
x. Melius cod. Cæsar. xérôave 3 éy rap. 
Bruncx. 

35. Aùrd rpvyäcêæ] In tribus quatuorve 
codd. inventum, pro KAAo TPuYâ TOR, resti- 
tatum fuit, 
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abrb rpvyaoôm. Sic Aldina et Reg. 
cod. ubi glossa superscripta, rù pél. In 
editione Aldina Idyllii iv, cui titulus: ME- 
TAPA TYNH HPAKAEOTS, extant tan- 
tum xiii.‘primi versus, post quos sine ulla 
distinctione sequitur pars hujus Idyllii ab 
hoc versu T& péArros T& où, usque ad fi- 
nem. Ibi reperiuntur fere omnes bonæ 
lectiones, quas e Regiis codicibus restitni. 
Mirum est editorem Anglum Aldinam edi- 
tionem neglexisse. In codice Bibl. Regiæ 
mmpDLi, eadem pars hujus Idyllii post xii. 
primos versus Îdyllii iv. repetita est sine 
ulla distinctione, ut in editione Aldina, 
Bruxcok. 

40. “laye”Khd£] Sic legendum j jam olim 
conjeceram, pro foxero Kfè£. “laxe D'Or- 
villius in duobus codd. Mss. legit ; in Pa- 
risino Villoisonus: idem exhibet altero 


#’ 


A6 . 


MOÏXOT . 


['Aeyste Ssxelinai rà mévbeoc, deysrs Moïceu.] 
Oùdé roro yhauxoïs svi rues Krgünos a der, 
Ov roroi adoioi y Gyxsos raid roy” Aoùs, 
“Irréperos rigi cäpa, xivveuro Mspvovos den, 


L 
"Ocror éropliuéroio xaradveæyro Biwvos. 
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Agysrs Jixelixai ru révleos, œeysrs Moirei. 
Adonides, Tara ve yes, &g Tor ÉTEPTE), 
& / 9 %/ / A / 
“Ag ak 60iduoxe, xubsodomsves Tori Teëpurous, 
Abrioy &AREA OUI Exaxuore ai Q' UroPureur 


"Ondes, Aursiôe msAerddes, RAR xai ALLEÏG. 
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"Apysre Sixshixoi ro æévleoc, aeyare Moiçau. 
Ts œori cœ ovesyys pelEsras, à reurolers ; 
Ti 9” éri ooig nakauoig Ones orôpa; vis beurds 


4 
OUT ; 


/ 
Eioir: yae mvsies ra ca yeiAce, ui ro co &rêue. 


"Ayo 0” év doréxsroi riç éifomxer àosdus. 


saltem loco ed. Ald, cum eadem alibi det 
TXxero* quod priore illic est loco xhput est 
et in cod. Paris. 

41. ["Apxere] Versum hic intercalarem 
omisit Brunckius, recte, opinor. 

43. *Agouiy èy Éyreoi] Vitiosa dat cod. 
Paris. oiwvoïot èy &Avyeo: : est illud owvoire 
etiam ined, Ald. Brunckius legendum sus- 
picatur: ‘Ibalouow èy Éyreor raïôa Tèr 
*‘Aoës” nam et hoc, forte fortuna scriptum 
in cod. Vindobon. genuinum putat. 

In Cæsareo codice scriptum æaïôa Tèy 
’Aoïîs, qui genitivi fexua in Bucolicis nos- 
tris nondum comparuit; at, quum rarior 
sit, librario vix imputari potest, et ab anti- 
quo codice derivata est hæc lectio. .Sus- 
pectum mihi est ägoiw, quod diversimode 
in codicibus scriptum. Ad Trojam occisus 
et sepultus est Memnon. . Non dubito quin 
scripserit poeta : où récoy ‘Iüalouviy èv &y- 
weot waiôa Tdy ’Aoïs. &yxos de monte 
semper dicitur. Vide paraphrasin poe- 
matis deperditi Dionysii de Aucupio i. 6. 
Beuncx. | 

48. KadeoSduevæ wor rpéuvois] Genui- 
num hoc, ex cod. Cæs. oblatum a Brynckio, 
restitui pro vulgatis, «aô. 8’ éxi mpéuvois 
quibus saltem 5’ ejiciendum jam viderat 
Heskinus. 

Kabeoëduevc éxi rpéuvous. Cæteræ edi- 
tiones rafeldper 3 x wpéurvoss. Per- 
peram insertam particulam 5è sustuli, At 
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melius Cæs. cod. ort mpéuvous. Sic supra 
Bion ïi. elSey"Epore écôéueroy xütoio xoT} 
KAdôov.—vs. 50. nescio quid sibi voluerint 
hbrarii scribentes: ëpriôes Aureïoôœ xey-* 
OdBes àAAù kal queïs. BRuncx. « 

50. “Oprides. À. mr. àAAù Kal ques] 
Quamwvis ne sic quidem scripta videantur 
ista sincera, pro üueis posui fueis ex duo- 
bus Aldi codd.'Parisino, et Vindob. In 
cod. Paris. reperiontur et vitiosa: Aureÿ- 
oÛœu revôdôes" à. «. mueîs in Cæs. cod. Au- 
æeioôm wey0dBes aAA Kal mueis. [Ed. Br. 
ral Duues.] _ 

51. “Apxere Zixelixal] “Apxere Boroks 
Ka hic, et vs. 120. legitur in ed. Ald. etin 
cod. Paris. | 

52. MeAlferu] Pro peAere, vel ye- 
AMoBeræ, positum cum Ursino et Brunckio, 
legitur in cod. Cæs. et in ed. Ald. Ex alio 
cod. peAltere enotavit Is. Vossius. 

æoTi og. Sic recte ediderat Aldus: pe- 
ulkeru, quod e conjectura scripseram, ha- 
bet Cæsareus codex. vs. 56. et infra 98. 
uéryma habent Regü codices et Aldina 
secundo loco. Dorica hæc forma a futuro 
ueAËG deducta, e cod. restituta fuit Theo- 
crita xx. 28. reponenda etiam Idyil. xiv, 
82. Bruncx. | | 

Pin @nvei] Recte scripsit Brunck. pro 
Odarez. 

56. Teùs éxiBéoker aoidds.] In Ald. scri- 

bitur ed. reûs êr Boxer’ aoidds: Higtio 
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Ilan Qées ro péliyma réy dy xaméivog ÉpEiTes 
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Tà crôpa desnoivor, pen Osürcpa œéio Pienros. 
C4 


pire Dixslurai ro æévl6os, Geyere Moïcaus. 


\ \ / ) 2 y 
Koss xai Tœagrsin ro œov péhos, y ox érepTés 


e , \ C9 % 9.7 / 
Ecdoméray FEI o’él0 Tab œioy6o ri duraroaxs. 


60 


Où yèe iron Kuxdwzs péodso" roy puiv épsuyer 
‘A æaha l'aunaren, cé à dir é(hsTer AUS. 
Kai vüy Aucanëre ro xuparog 6v dautboui  ! 
e/ 2 9 La / CU ‘ 

Ecdsr éenmaicor, (ons à érs wéio vopueuss. 


# \ ” / ” CO 
Apysre Dinsauxcd ro évbeoç, Geyers Moïrus. 
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Ilévro roi, à Pure, Évyxérluvrs dues ra Moy, 
Ilapbinn@y époeyra Qihapara, yeihen Tœida 
Kai oruyvoi tee cüpun rio xAwiouaur "Epwrés. 
‘A: Koreiç Qihées dé ToAL TAGor, } ro PiAaLo, 


TS reous roy" Adwns œrobérxoyra Qinurs. 
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Pé Cr P 4 
Tovro roi, à Torapaor Aryuparurs, dsurseoy ATOS, 


placebat reüs ér: Bécxer” àn8&s* Brunckio, 
reùs ér: Bégxer” &oiôds. Ad horum men- 
tem scribi etiam potuit reaîs Fr: Béoxer” 
àoidats. | 
Manifestum est ex hujus loci sensu ér: 
bic esse reponendum, quod insuper hoc 
commodum habet, quod versus fiat Buco- 
licus, ut sunt alü fere omnes : nam ex 131. 
versibus, quibus constat hoc carmen, 25, 
tantum non sunt Buculici. In Aldina se- 
cundo loco divisim èrl Boxer’, quod e- 
mendationem.meam confirmat. Sciunt qui 
veteres tractarunt libros, quam sæpe él et 
Sri permutentur. Andax auten in his ver- 
bis est metaphora : reùs ër: Béoner’ ao:bds : 
‘ Tuos adhuc depascitur cantus.” ‘ Se 
nourrit encore de tes chants” Bruncx. 
. 56. TŸ péAryua] Ex codd. boc prodiit, 
pro méAioua ut et vs. 93. Levnepio nol- 
lem placuisset rà uéAnua mirum tamen, 


‘ fstulam ? dici potuisse uékryua. — Pro 


xaxeivos, hoc in vs. kal rñvos edidit Br. 
59. ‘Ar row érepres] Male mutatum 
recte tuetur D’Orvillius ad Charit. Bene 
56 habet KAala ral l'aAdreia Td.odr péAos. 
60. “Écdouévar mepl cœeio] In quinque 
codicibus a se lectum æapà weio merito re- 
jicit D’Orvillus : non minus vitiosum est 
æepl céio. Jo. Luzacius legendum putabat : 
‘Ecdouévar rapà ao èx àidvecos Oañdsoas" 
qud mihi quidem non displicet : viro D. 
in sep} g'éio maris epitheton latere vidétur. 


Brunckius legebat : wepi ceio æor° àïôveo- 
ot 0. ‘ 

Melius Cæs. cod. éoouévar wapà éio 
Vix Græcum est repl oeio. Deïin ad vi- 
tandam ejusdem præpositionis repetitio- 
nem scribendum æôr’ &idreci, Sic inte- ‘ 
ger versus legatur: éoôouéray æapà «œeïo 
xoT &lôveoor OaAdraas. BRuNcK. 

62. Zè 5 roy ÉBAerxer LAuas] Sic scrip- 
tum inveni in edd. Ald. et Juntæ, pro vul- 
gatis, où © a àréBAerer Auas: alterum 
in duobus legit codd, Paris. probavitque 
Brunckius. 

-0ù 5° Gioy ÉBAerey EAuas. Sic duo Re: 
gii codd. et Aldina secundo loco. Inepta 
est vulgata E mari non prospectabat il 
lum, sed ei in littore ad latus adsidebat. 
Sic etiam versus suo modulo restituitur, 
Bauxcx. 

64. “Eoôer' é.] “Ifer’ é. est in cod. Pn- 


ris, quem Villoisonus adhibuit, 


68. Sruyrol] Ursinus sic recte jam de- 
derat ex Ald. ed. non oruyvér: atque ita 
repertum fuit in duobus codd. Reg. Paris. 
[Sic et Brunck.] 

70. Tÿ] In omnibus hic hæsit edd. Tb 
æpoay. Jo. Brodæus jam emendaverat 
T$ #. quod, me judice, tanquam dubio 
vacuum, recipi potuit.— Post hunc vs. 70. 
verisimiliter suspicabatur Higtius, olim 
lc fuisse intercalarem, *Apxere 3. 7. 
x. à. M. 


MOÿxOY 


Toùro, Mérr, véov GATyo6* &rhero 22 roi "Opngos, 
To rd Kanéras Ponsgdy crôpa, Aai cè éyovri 


Migecle Auh0y vie rokvx}adT TOI péélgols, 


Täray d'érhyas qurès ha vèy Fénsy 1} Ror 
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Viéoe dangüere, 20 D’ mr) mévlei réane 
*Api@ôreor royale TéQihagérorr ôç per mie 


Tiayaribes redras, à 


où 8 Ee rôpa rüs' Ageboivus. 


X'o pèv Tordagécio xahèr dire déyureu, 

Kai Oéridos pq vie, za} 'Aresidey Marénaor 80 
Kéïvos d' où FOX, où dé ve, Tése à pen, 
Kai Bras à EMyaus, 0 à aide td bépeus, 

Kai céeyyes érevye, «ui ddéa régru épexys, 

Kai raider édidurxs Péuare, : #0) rù” 


"Eres@er y xoNrouvi, rai gele ra. "Ageodirur. 
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Agyere Émeunoi rd révléos, à deyers Micros. 
Uäca, Bi, denvét TE #hurÿ FÊMS, GcTea réyre 
"Acrga pv VoEs me rod æhéor Héi6doso- 
Tièagor où wobéovri Féror  Boturidés PTaaur 


Où rôcor Almaiy régi püguro AërBos éguwé 


72, Toûro, MéAm, véov se Brodæo 
amirum estaliam placere ip re) 
méke, ‘ curæ est,’ repertam in 

A D ES 
Aukatrour, nibil interest ve- 
nit olim in mentem, PR rie Br. 


en Ka Déni mévôe rdiy] Pro alvÿ 
hic emendantis kuvÿ, Higti jam olim vera 
mihi videbatur conjectura ; quam lectio- 
nem cum Brunckio recipere non dubitavi, 
firmatam duobus codd. Parisinis, et Ald. 
ed. in qua scribitur ral »$. 

kœuvé D êm] mévbe, -Sic duo Regii co- 
dices. Superscripta glossa vég. In Aldina 
sec. loco ka) »$ #.  Quod attento et eru- 
dito editori genuinam lectionem indicasset, 
Bruxex. 
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ria aut festinatione, non ul 
fuerat, feci.  Hic PRET à co- 
dices Regium et Cæsareum tre et êxe 


saltem D po latis et ab Aldo, in 
Se po Due 


Cæsareus; et Aldina sec. loco, quod 
É4 fipere meliorem facit sensum, mg ed Al 
priori loco genuinæ lectionisubstituta 
est: érpepey à KéArouor Ka] hpériGe rip 
 Bruncx, 

89. Boturles *YAai] Sic, pro 
bendum censuit Palmerius, ut 
ma, od Pindaro fuerit natale, 

'almerium bic et Brunckium séquutus 


serie 
no- 


T8. 0 D ter réa] Hie quoque vi ju 


cæsure productum legi maluit Brunckius : 

à © Exe méua rûs”Apeboloas : banc nominis 

formam ex cod. eum eodem recepi.  Non- 
nemini hic placebat éAey rue. 

65 Exe mbua. In êxe aéus produci- 

“ vi cæsuræ, Jportanum » épeAkuore- 

sine auctoritate et ex eq 

20 Ro mal, god eunen, ex cu 


90. AérBos épavd: rt emendavit 


rte RU in, A Hatnge 


EE recte Brunckit pos 
Lara Sie cru uno 
Date w « v. habent duo 
EAN Ad, sec. ès Casta de 
Bauer, 





EIATAAION y. 


49 


Ovdt rocor ror &vs0ov épLUpa To Krioy aorv. 

… Xé æA6or "Apyihoposo æobsi [lépos- œvri dé ZarDous 
Eivér: ed ro pédsypa mirveeros æ MirvAaye. 
Flévrsç, omois rarugor rehéles orèux, Buromarrai 


» CS 4 / / 
Ex pour, céo roro œvaxAuiovrs ayovrog* 
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Kacies Sixshidag, ro Samou xA60ç, En 0 KÜdwos, 
‘O voir pesdidmvrs oùr ouuars Pardeos idécbtes, 
Areva vby Auxidus xhaioy yésr Ér re ToAiTis 
Tasoridois roro benvéi rap TAAerre DriAnras” 


"Es d Zuparoriours Osoxpsros. adrèe tya roi 
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Adoonxags Odvvag pére pLédos, où Eévos ads 
BouzoAixas, dAN, dr  EU04Eao so pœlnres, 
KAaporouos, Marus räs Aueidos Gun yeeciowr 
4 . \ \ ” 3 \ » 9 / , / 
AXAOIG pRèR ro OXBov, Epnoi d° aTÉMEITES God. 
"Apyere Sixehixai ro mévôeos, CRETE Moica. 105 
A, œi, vai payes préy 6TGy XuTà KGTOY OAuy- 


Ti, 


‘H à Log® rédive, ré, T eUÜmAËS oÙAor Rynor, 

e/ Cu / \ ” ’ 

Torspor aù Coovri, na Eig éroç ŒARO Puovri" 
"Amis d', où péyahn Lai xuertpoi 7 moPoi Gvdpes, 


91. K#hior &orv] Sic scribendum esset, 
“an Thor, jam olim dubitatam, liquet ex ed. 
Ald. quæ altero loco utrumque, nempe 
«rhlov Éerv, exhibet, altero Thor: hoc 
vero, Thtov, exhibent Parisini codd. duo et 
ed. Flor. quod mihi quoque genuinum vi- 
detur; ut intelbgatur Anacreon: K#ioy 
&oru nobilitavit Simonides. 

- 98. MéAryua] Hic positunt, ut vs. 56. 
pro méAsoua. 

94, Tidvres, Svouis] Hic versus et quin- 
:. Me sequentes, ut absunt a cod. Paris. 
quem adhibuit Villoisonus, aberant ab Aid. 
exemplaribus: cum ex aliis codd. essent 
editi, Fulv. tamen Ursinus, aliique credi- 
derumt, à Marco fuisse Musuro conditos 
ad explendam lacunam: sed monuit Jos. 
Scaliger, a Musuro hos versus, et a M. 
‘ Ant Mureto repertos in vetustissimis fu- 
isse codicibus :, designat ipse Scaliger cod. 
in quo hos sex versus genuinos ‘ antecede- 
bat alius non eadem moneta cusus : Idy- 
Tore KAaUoE 0° Mn rioos ZikeAñ T "Apé- 
Govoa.” 

Mosch. 


BœxoAasra] Doricam hic quoque for- 
mam dedit Brunckius, fœoro\rdxre. 

99. Tlap “AAeyr:] Ex Theocriteis notum 
fluminis nomen suspectum esse non debue- 
rat Brodæo.—Vs. seq. &yéy ro: ed. Br. 

103. KAaporduos] Ut legendum fueram 
suspicatus, pro KAapoymæs, præbuerunt 
duo saltem codd. et ed. Ald. idque Brunck- 
ius recepit, quocum in sequentem versum 


. ex codd. eademque ed. admisi ärékaxes, 


vocem Awpiëäos, ad mentem Herm. Follii, 
bic versus intellectu facilior evasit. 

KAapovduos.. Sic Regiorom unus, Cæ- 
sareus, et Aldina secundo locorecte. Ordo 
est: où Eévos ÿôäs BwkoAnäs, GAAG KA a- 
porduos (èxelvns) ävr” éGiôd£uo.— Seq. v. 
àréeaxes Regii. Aldino secundo loco 
êméAures, priori, àréAbag. Bruncx. 

107. *H rà xAwpà o.] Ex iisdem codd. 
et ed. Ald. 48 rà xA. placuit Brunckio ; 
mihi vulgatum*H potius servandum vide- 
tur. 

109. Of ueydAo: Kai rkaprepol à copoi] 


pro oo dd ma distinctione post 


* 
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Orrôrs roûra Davepes, avéxoo: tr ybovi xoinæ 110 
Edomes 50 paña paxpor àréemox viyesroy Davov. 
Kai ou pér év diy@ retuxuomévos Éoosou ër ya, 

Tai voppours d EdoËsr &si rov Bareuyor ad. 


LS 


TS 


CLITE 


0" éya où @lovéoiu”. ro yèe pLéAog où xœXo 


"Agyere Jixslunai ro mévôcog, deyere Moïcas. 115 
Daepuxor HAS, Biur, æori co crôua, Paeuuxo 


s108ç. 


a ”. .. ’ D 9 | ? ‘ 
Ts reu roi yeiheoos worédeayee, xoux Ey Aux On ; 
Ti dé Beoros rorrovroy GC ILELOG, À XELÉT. TOI, 

"HE doùvas AœAËorrs ro Poemanoy; ExQuyer ddar. 

Agysre Jixehixai ro mévlsos, &eyere Moïcau. 120 
’ .\ / / / , \ 9 9 À ? . ” 
ADAG dina Liys movras. ty À 6 Tévbei rade 


Kaprepixol oo &. legitur in duobus Pa- 
ris. in totidem codd. quos Aldus adhibuit 
et in ed. Flor. vulgata retinenda censeo. 

Editio Aldina: &uueg 8 of peyéAo ka) 
Kaprepikol copol dvôpes. Sic etiam scriptus 
hic versus in Cæsar. cod. et Regiorum 
uno. At lectio, quam secutus sum (al 
Kaprepol } copol) præstat: ueydAo: sunt 
opibus potentes: xaprepol, bello fortes: 
copol, artibus clari, et specialiter poetæ, 
qui rar” é£oxhy opol appellantur. In seq. 
v. xpära e Regiis dedi codd. et Aldina sec. 
loco. Bauncx. 

110. ‘Oxrére xpära] Hoc Doricum ni- 
titur codd. Parisinis et Ald. ed. ‘Oxréra 
hic etiam Br. recepit. 

111, Nfypero Sic in ed. Br.] Scr. 

peroy Üxvoy, ut recte in vumnibus libris, 
nec mutandum fuerat. Sic apud Hemerum 
multa in Somnun epithetacongesta, Odyss. 
V. 179, Ka T$ vMôuuos Exvos éx) BAepd- 
pou Érurre, vfryperos, #üioros, Oaydre 
ÉyxioTa dons. Bruncx.—Videri quidem 
bic potuit yfryperov mutandum in »#ypero: : 
sed servandum potiüs censeo quod vulga- 
tur. VALcx. ! 

112. Ka où pèr èv ory&] Hic versus et 
duo seqq. mihi quidem hujus carminis 
conditore prorsus videniur indigni, atque 
adulterini. 

114. Tÿ 3 éyà où #0.] Editio Ald. uno 
dat ivco, Toïs à éyà où p@. altero autem, 
on éyà vù p8. quorum hoc est et in cod. 

aris. | 


+ 


116. édpuaxoy %A8e] Doricum probabi- 
liter dederat #»0e* quod in sua posuit ed. 
Br, Idem adscripserat I<. Voss. et mox 
ad elôes, efAes, quod et mihi venit in men- 
tem. | 

117. Tôs rev réîs xelAecaoi x.] Videtur 
illud recte se habere. In ed. Ald. etin 
cod. Paris. legitur: Tosbrois XelAeoar wôx” 
EBpaue, obr éyAukdrôn : eadem sunt in al- 
tero Paris. nisi quod præbet Toweroy. Alio 
loco ed, Ald. ilem est ac in ed. Urs. Tis 
rev roîis x. woréôpaue. Brunckijus exhibuit 
Tosobrous. . 

118. 119. *H rkepdou rot *H Boùr Aa- 
Aéovri Td pdpuaxoy] Sic duo Regii codd, 
optime, et Aldina sec. loco, Brunox. Ex 
codd. et ed. Ald. editam a Brunckio lec- 
tionem repræsentavi, tametsi AaAéoyrs vi . 
tiosuin videatur, velut meliorem vulgatis+ 
À kepdor roi *H Boy ka éœv rd pépuaar 
In ed. Ald. priore loco vulgatur xepdemr: 
*H Goÿve KaAéoyri: posteriore, epdgarre 
*H 8oûvæe Aakéorri: ex cod. Paris, xepé- 
dœro et AgAéwy enotavit Villoisonus, 
Vazcr. : 

119. *Expuyer gôdr.] Sic commode dici 
potuit de eu qui caruit omni sensu elegan- 
tiæ Musicæ: videturque mihi illud præfe- 
rendum lectioni, quam Brunck. recepit, 
À péryer gôdy. en | 

121. ’Eyo 0’ èx) révôei robe] In ed. Br. 
est éyàr 5 éri x. T7. Viro D. hic venit ig 
mentem legendum: éyà Ô ürd Géyêpes 
Téôe Aaxpuxéwr redr ofroy o5tpouu. Ed, 
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Aaxevyéu rsôy ofror Odupopuas. si Qurduor "O6, 
“Q "Oepeds xarafèas Tori réprupor, og xox ‘Odve- 
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T'EUS, 


"Q rapog Ahxtidas, 2770 TAY dv Éç dopnor nov 


ITAouréos, dç xev Fou, ai, eë TTAours psAicdeis, 125 | 
"Qg à aroucainay ri peiodsc GAX Emi Kaea 


/ 4 \ e / ’ 
Zuxshuxoy rs Aiyouve, zai QÔU 71 Buxohaodeu. 
\ ’ , , » / 7 
Zixeluxt nancivo év Aria érœuËer 
, / \ y 5 \ D oo ! 
Auooi, xœi LEROG oid6 ro ‘Awpioy oux 7 igarres 
, = 7 e Ü € Ad / ” * 
Evceir à DOTE. Y aç Op: Teoobey 60wxey 130. 
€ / / ° ‘ ? / 
Adéu Poemiodovrs rahioruror Evevdixerær, 
VO A / cn = 1! | ,  ! s A 
Kaë cé, Biur, reurfeï rois wesour. ei dé rs xnyur 
/ / \ pee 9 \ 3) 
Sveicdur durauar, rue IlAourés xœuroç Gesdor. 


dat Aldi loco posteriore : Adxpua Kai rebr 
ÜSwp olrov G5üpouu. Est in cod. Paris. 
Gdxpua Kal reby. 

122. Ei Ourduar 5t] Ed. Br. ai 6. 5. 

124. Kyo Téx dv ès 5. FAG0o7] Ed. Br. 
cyyar Téx by ès 8. Avôor. 

125. El ITAourÿt peAlodeis] In cod. Pa- 
ris. Reg. scriptum genloëôns hoc in vs. po- 
suit Brunckius, et in vs. seq. ex eodem 
äxouoaluay [pro vulg. äkouoaluny]. 

126. Ti ueAlodea" àAN xl Képa] In 
ed. est Ald. ri peAloëeo Kai wapà Kapay : 
idem est in cod. Paris. et sincerum esse 
illud, si scribatur rapà Képa, putabat Vil- 
loisonus. 

128. 129. ZixkeAunà ndnelva èv Airyalou- 
oi Éraœuter ’Aidoi] Emendatius scriptum 
versum exhibui, qui sic ferebatur in edd. 
vulgatis : Käxelyn ZuceAaïs ral Airvalaoi 
éxœu£er A. Dudum vero monuit Ursinus, 
in vetustissimis illum codd. sic legi: xal 
Keiros (vel kal nelyn) ZixeAuxà èy Airyalai- 
ouw €. In ed. AId. qua bis eadem diversis 
locis exhibentur, priore quidem scriptum, 
nai Kelyn oikeAuwcaiaw airraimouw : altero 
autem, Ka Keîva ainmeAunxà èv airraluatr : 
quorum hoc est et in cod. Paris. In ed. 
Flor. «al relyn ZixceNaïs ka èv Airvalioiw 
£& Quan restitui, lectio debetur Heskinô 
et Piersono. În cod. Vindob. quum lege- 
retur &yyeot, Brunckius emendandum cen- 
suit: Ka rhva SixeAd, ral éy Airvaloioi 
ctmu£ey"Ayreoi. Optrime corresit Ruhn- 
. kenius: èv ’Eyvaloio éraœufer *Alykeo. 

Eana Proserpinæ congruit. 
128. Misere depravati sunt hi versus in 


\ 


omnibus editionibus. Aldus, priore loco : 
kal Kelyn œuwelixaïoiw airralmoir éru£ear 
dooi. .Calliergus: xdkelyn ouweAaïoi èy 
airvalmoiy émœu£ey aiôoi.-—Multo meliorem 
lectionem dedi (wal rhva ZuweA, Kal èy 
Airvaluoiv Émuey &ôo1) partim ex emen- 
datione, partim e Regiis codicibus, qui 
habent, ut et Aldina altero loto «al xelvæ 
cuxeauwd y œiryaluoiy émœutey déoi: sed 
_ultimum qe: smcerum non est; quis un- 
quam fando audivit airvaias Yidvas ? iv 
lttus est, fluvii aut maris, et monti non 
tribuitur. Cod. Cæsareus ‘&yyeow, unde 
scribendum esse manifestum est &yKeos. 
Sic igitur locus reformandus est: «al Tfva 
ZukeAd, Ka y Airyaioioi émuber Kyxeor. 
Bruncx. | 

129. Méaos ofôe] Cum Br. ex cod. Pa- 
ris. et ed. Ald. recepi pro ÿôe. VaLck.— 
olôe suppeditavit cod. Reg. Est etiam in 
Aldina secundo loco. Verum hoc est, non 
76e. Bruncx. 

132. 133. Ei Sé re «iryæv Zuploëwr Gu- 
yduay] Pro Ei, Ai ed. Br. qui Zvploëwr 
‘etiam recepit, pro Zuploôer. Zuplaëwy, 
olim à me positum, .nunc censebitur dubio 
vacare, quum in codd. Parisinis fuerit et 
in Ald. ed. repertum. | 

133. ouplodtwy Guvduar, sic Regius unus. 
Alter ouploëwy Guvaluar, ut Ald. sec. loco. 
Hoc jan et alia multa ingenio assecutus 
fuerat elegantissimus Valckenaer, qui li- 
brorum Mss. ope destitutüs Idyll. hoc mul- 
to emendatius, quam antea lectum fuerat, 
edidit post Virgilii cum Græcis collatio- 
nem. Quæcunque ex venustissimo hoc 


52 


carmine ex Mss. codid. ant mutavi, aut mu- 
tanda supererant, accurate quantum potui 
notavi, Cum quia dignissimum erat, quod 
integritati suæ restitueretur, tum quia om- 
nes, qui id in recentioribus editionibus re- 
petierunt, præter F, Ursini et Dan. Heinsii 
editiones nullum aliud subsidium quæsi- 
visse videbantur. Spurium et addititium 
versum, qui in editionibus post decimum 
quintum legitur, eo abire jussi, unde ma- 


Ca 


.MOÿXOT EIATAAION y. 


lum intulerat pedem. Versum intercala- 
rem, quem post trigesimum nonum addunt 
editiones, Ms. codicis auctoritate et Al- 
dinæ sec. loco ablegavi. Denique versus 
sex, quos a Marco Musuro in veteri codice 
repcrtos, Calliergus suo loco inseruit, quem 
imitari debuissent qui subsecuti sunt edi- 
tores, suo loco reliqui, eorum doctum Cre- 
tensem non magis auctorem esse ratus, 
quam totius gliqui Idyllii Bauncr. 


MEFAPA 
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EIATAAION ©. 


Märce Eu, rigl WÔe Por arc bopar i iérsis, 
Exräyho äyéoire, rÔ æei dé ros oùx 87 tesuboc 
Joker : éri Pébéecos ; ; Ti pos roro AVENOCE ; 

"H p' oi dAyE TRI YE drtigire Paidiprog vioc 
Aydgos d LE obrrdævoïo,  YCTE drei 0" vo vefBeovs - 5 


"Q pos éya, Ti pu 2 


‘ode Üeoi rôToy nriparer 


"Abavaro: ; ; TÉ VU me DÔe ray yovése TÉXO) CTCLE ; 
Aüoprogog, 1 nr él arègos à dpubuovog éc 406 FX br, 
Tor pèr ya TIEUHOY #00) Patecrir épLOÏ 4), 

"H9” êrs vU) céBopai TE x ai œidtopuees xara Puyror. 10 
Too 9’ obTIS vives A o6 GrorpÔTsgos Guovran, 

. Ode rorraw cPirégnoir iyebauro Peovrios 2n060v" 
Zxérhuo, 0 oc rôfoiru, à @ oi rÔger &UTO "Aria, 


Hé T4V0G Kmgr, 7 


"Egsrrdog œiya Bérepra, 


Ilaïidus sovs xaréreQe, xui éx Qihoy siAero Oupeor, 15 


MÉTAPA] Hoc quoque carmen sub 
Moschi nomine scriptum invenerunt in 
codd. Michael Sophianus, Henr. Stepha- 
ous, et Fulv. Ursinus. Quæ præcedunt, ut 
Moschi Poemata, "Epes Gparérns* Edpérn 
"Excrdgos Biwvos primum certe et ter- 
tium pervenusta sunt: sed hoc carmen, 
Megaræ continens et Alcmenæ querulas, 
cum istis, me judice, non æquiparanduin, 
neque ejusdem esse videtur poetæ, sed il- 
lius, cujus inter Theocritea legitur (xxv.) 
“HpaxANS Aeoyropévos. 

1. Märep éua] Ed. Br. Môrep éuf : 
vs. 2. äxéouoa. Alios etiam Darhamos 
idem hinc sustulit. 


La 


8. *Exl peéeooi] Ut pronanciabantur 
ista, scribuntur in edd. Adi, Juntæ, F. 
Ursini, érippedéeoo:. 

6. "Erluaoay] Ed. Br. érfumoar. : 

9. “loay paéeoow] Codicis Cæs. lectio, 
Toa paéeroi elegantior Brunckio videtur. 

12. Oùè réuwr] Sic scr. pro obôè réco, 
Ita Cæs. cod. editiones Adi, Calliergi et 
F, Ursini. Bruncx.—Oùôè révo male ir- 
repserat in edd. recentiores : alterum dant 
veteres edd. et codices. VALcx. 

14. Kap@r] Ed. Br. Knp&r. 

15. Taïdas éods Kkarérepre] In Euripi- 
dis dramate una cum liberis Megara sagit- 
tis confixa Jacuit: is Stesichorum in his 
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Ovdi rqur durépunr a div A@A OUT 4 Ggteou 


Marie 


ény" éTel syy Us dvinnrop X020Y nEV. 
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"(g Ni g GdUgsreu à ogvs ér) dPéripoioi vé07 70 


OxAvmérois, oÙç s aivos OQug, érs MT ONTaG, 


Ocpvoig év Tuxsvoios rarsobiss 7 à 207 æbrob 
Torres #häçovru ana y roue poñrng 


Ovd’ deg EVE TÉRVOIT I éragntoas 7 


1 yae oi œUTY 


*Accor i spuer péya rägl80s dutshixroso TEAWEOU* 

‘OR ya œivoroxEix, QÉNOY TÉXOS ai&Çovra, 
Masopérois: TEE dopor aœro ToÀ A0? Époirar. 
"(gs y. 0PEhor Léra Toœuriv pa bnoxovoa 20 ŒUTT 


Keïobas, Pagpaxosvre ds" fTaroç ioy éyosra, 
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| "Agrepu Onnvrégnes péya #e6ioura gore. 
To mhÈS, #h@ÿgar6, Piheus Ti Xsgoi Ton 86 
Toahoi ab AT EQÉGTOS FUENS éréBnoav à pois” 
Kai xer tva XgT or. és Ooréce xgar von TT) 


Aigovrsç xartbuur oÛ, Teüroy yivouEo ba. 


Nov à oi pér OnBnv ix ro gôpor éræiouc y, 
 Aoviou rsdioio Babéicr Baker à dgourres" 

Avrae * éya Tigurde xuT& xgavary TÔR "Hexs 
Ioxxoïvs dur ravos i iamropues d}ysoy irog 


Aitr ous" daxpvur dt rageori pos oùd Ï Épan. 


videtur et Panyasin sequutus : in hoc car- 
mine narratis fere concinunt Plutarchus et 
Pausanias. 

20. ’Avfxnroy] Hic poni poterat pro 
àrikarer ex cod. Vindobun. 

Idyilium hoc Ionica dialecto scriptum 
est. Dorismi, qui in eo obtinent, librariis 
imputandi sunt, quorum memoriæ inhæ- 
rebant, e frequenti in superioribus Buco- 
. licorum poematiis usu. Hic cod. Cæsar. 
recte &vixyrov. Hinc vs. 47. scribendum 
&AAos why — Brunes. 

27. &lhoy réros IXAoy yévor edidit Br. 
forte quia in cod. Vindob. legitur réor. 

&lor yévor. Sic e cunjectura scripsi. 
Editi rékos, cod. Cæs. réxor, quæ sic in 
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singulari posita de pluribus natis non pos- 


sunt intelligi. In vs. 31. desinit Cæs. cod.' 


Bruxcx. 

28. Aôuoy rarà woAAd] Domus ‘ am- 
pa, sic recte dicta non debuerat esse viro 

suspecta. 

31. "Apreu] Ruhnkenio versus alienus 
ab hoc loco videtur, et aliunde temere huc 
immissus. 

36. 6h87 frrorpépor] 6hBnv nouporpé- 
poy ex cod. Ms. in sua ed. præbet F. Ur- 
sinus : utrumque Thebis congruit. 

38. “Hpas] In “Hpns mutavit Br. 

40. Où5 T° éporh.] Piersono scribendum 
potius videbatur, Aakpüwv ôè mépeorTl pos 
oùkl épwñ: mibi quidem hæc lectio placet 
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| on. rœ d6 oi dahegairigu danpua Li A& 


Koaror éç ipegoeyre xœTœ _BAipagur : éxéoyro, 
Mricupuirn TÉAVUY TE XOi &V | Héréréire TOx Na. 
‘Qg à aûrox RUES rognia ReUx 60ieuyey 


"Axa Bagu d 


7ys æoi £x Puou TEA Your, 60 


Modoicis zuxivoio Pam YU0) LE pernvèa, 

Acœuovin radar, ri vo Toi Peerir pre ToUTO 
Hivxehipns ; 5 TOC 277 DUT goluvéguer dupu, 
Kydé dhacra Aéyouras rè À où vüy TeaTa xe- 


s XAGUTOS. 
Ovy @Auc oiç éxomer be 
Liyropiros ; nant pëy 


præ vulgata. In initiom haÿus vs. Aièy 
ôu&s cum Br. recepi, pro Aiet Ou@s. 

46. “Huaô' éxéooa) In cod. Ms. legi 
para wdyra, ,testatur F. Ursinus, v. 47. 
my rectius scribitur a Br. quam in cdd. 


51. Olx yurh ravéroruos] Miram hic 
lectionem, nec dignam memoratu, com- 
mentus Vulcanius, in Græcis expressit et 
in Latinis. 

’AvarTékau] Ex cod. Paris. oblatum a 
Brunckio, restitui pro vulgato &vaÿl£aus. 

avarrÜüëam. Genuina lectio, quæ co- 


go devraror œièy éT ina 65 


yE Pehobenvns RÉ TIG EM, 


dici Reg. debetur : superscripta glossa àya- 
KaAtpauyu. Idem v. 58. rexéwr. Bruncx. 

58. Mynoauéyn Tékvwy] Cum in hoc vs. 
mentio fiat roxfwye rexéwy, quod ex eo- 
dem cod. fuit prolatum, suo loco reliqui. 

61. Mübouow sumvoioi] Syllabam hic 
etiam prætulit Br. vi cæsuræ productain ; 
ediditque adeo, Mô8oui æükivoior. 

65. Oùx &Ais] Ex cod. quoque Reg. 
scribi cum eodem poterit, TH oùy &us.— 
Ut aièy x Auap scripsi, pra aiel èx fuap. 

66. SuA00ppvhs ké ris en] In Flor. le- 
gitur ed. @:A00pnrÿs Kar’ dv eln. Parum 
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“Os 0 api épursple x agns Bagvs œugereus. 
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(‘Ag ae piya Braplsis Ti6 éx ar ériogx or Oporc: 
Aurpirson) pdés ré xEgsbrTego Qesoir foi 

Brigysw à % cirsg pos | UT 5x MmÔuLopiy FAGec, 

Ke pros rnAUYÉTA evl durer æœgbévos 1o0a" 

Oùd” œùrnv yé vb Tara SOATE we rourÔ yE RANbeiv. 80 
To prè éBsirns T0 , s0) Üahog, © Le céu ax ndëo, 
Mr’ T4 # 7 xôpov Nine “FURIAT QU x ai. 

Oùbir yae vspernror rie TÉXVOU voau rues 
Myrée: dvoxebéovros- éTei déxa Pipes éxer yor, 


Tlgir xoui rie Idées pur, ip UTO ATQT Évoire, 
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+ Tgôs 0” Ers pe Éœroïnoe di YAUxUY æivos 0vé1e06 


juvat formam posuisse usitatam iAd6pn- 
vos® cum hæc et vicina obscura sint et vi- 
deantur vitiata : neque enim äpbuñou é 
—4xéeooi Græce dicitur, nec, si vel ita 
diceretur, sensus his commodus-inesset, . 

. 68. Edpoe* où roiñaÿ è.] Corripi forte 
poterit: Odpoe: yobr' Toiñoô ékupioauer 
éx Oeoû alons* ‘ obdura itaque ; tam triste 
fatum divinitus fuimus sortitæ.” 

76. Ouboou] Pro ôuéson reponere non 
dubitavi, prout legendum recte monuit 
Brunckius. 

78. Suspeota mihi est hujus versus 
scriptura, ob secundam productam in »n- 
Sud, quæ in ymôvos scmper corripitur. 
Facile, et quidem diversis modis refingi 


potest ; sed e melioribus libris vera lectio 
expectanda. Bruxncx. 

Va ère ynôwiôpiy AABeS] Ut syllaba vo- 
cis vulgatæ, »nôvégr, produci posset, for- 
ma fait Homerica reposita. 

’Axmôéw] Pro àkn5à editum fuit ex 


ed Flo. et ex cod. Paris. Varcx.—E 


. Regio cod. scribendum àäxnôéw. Bruncx. 


83. Oùbèy] Ex eadem est ed. Flor. et 

Ursini. [Vulgo oùdéy.] 

86. "Exouu] “Eyouoa hic edidit Br. 

87 ’Avérau] Ed. Br. àvérAnr. 
88. Nüv dé por ofxere vips] Ex conjec- 
tura, quæ dubio vacare videtur, pro olos, 
«solus,” edidi viés: mutata fere tantum 
prouuntiatione. 
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"Exquyéss pLEpeuas 0À00P pévos “H@uirroso’ 


Aie 6 reorgoibe : OU xgoûs, nÜTE Yéppor, 


Naoparxer panéhnr 7Epi à” Ouais vla na 6v00 
arroser, pe? dn pa STIPAÉEN Ôn:ov Tue. 
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Ipuenéns psy&luuos, in oùdei xéwrer GAicËu, 

Ier y SAWeïy" où ôgbos à Gao Tives dura abris, 
"AAA dors ÉXEITO, Yéeur ré T des vnvog, 

"Or 76 nai oùx sé Aoyræ Binvare "1 œç GTEgT is 
KarrTsséss Léires d'or 74 er à YÜovos épvredor æuTov, 115 


Eicôxs sis 


é1OS pes GVEsEUT n agiôvren, 


Aidecbsis ox reoTégny FOÀ4OÏO yevélour 
‘Q & 71 AEA&OTO raxtoræno Touensin. 
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93. ’Aroôuor épBoi] Omnino non erat 
mutandum. 

98. “Arep XAalrns] Cum ex codd. pro 
&yev x. præberet ed. Ursini, vocem qui- 
busvis poetis usitatam, érep, hanc restitui. 

108. Néuaoxer paxéAnyr] Hic quoque 
prætulit Br. Némaore uaxéAnr et vs. 8eq. 
Uidrrauve ph 04. 

116. ‘Avepboy xapéyrer] Probabilis 
est conjectura Brunckii legentis, ävelpuoe 


Mosch. 


T@y rapiéyrey. 

àvepbop versus modulo non congruit ; 
nam penultima corripitur; proinde scri- 
bendum on; aut, god quidem 
mallem, elcôke ris xeipôs au äve T&r 
æapiépruv. Articulus vix supprimi potest. 
Bruncx. 

117. AfSeubels Em8a xporépny] Hoc certe 
vitiosum est : an forte dederat niBa ovu- 
YP% ; 

H 
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Toïe @iAy pros dvsipæ die Ooivcis ivroimtoey 
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Ofnov à@ iueriposs yéroro D péri inches 
Ovpôg por, Hnd dAAO rRpsnrsAéTUE rs Jaithan. 125 


EIATAAION ss. 


Tar da Fr yhauxdr Oruy dvepnos area (PGA, 
Tr Peire rœr dssAùr sesbieopue, DO $rs puos ya 
'Evri Qéaa, roréyss dù œoAv æ\6or yes yuAGre. 
"AAN ôrar &yaon roc (Buboç, à di Oaaurra 
Kogror ra@pièn, ra di xpara paxet psuñrn, 5 
Es ydôra rarraive, «tel dépdpsx, sœr à” dx Esvya 


r& di 


pos acrarr, réya darxios s0aûsy Dha, 


“Erdos xai, ÿr ævsÜrn ToÂUS &vepeog, à iruç dûes. 

TH zanôr Ô yerrsèç Coss Bior, à dôpos & vaus, 

Kai woôvos évri Oéharoa, mai 00 à ThGvos dyex. 10 
Avrae époi yAvxès Uavog vro rAurdre BalupuAre, 


V. 
1. Tàr Aa] Hos xiïü. versus Moschi tem. 


Stobæus nobis servavit; in cujus Floril. 


ed. Gesn. leguptur p.877. Groti p. 299. 
In ed. Stob. Vent et in Ms. Lei. ad- 
scriptum, x rôv Mésryou BownoAwnxür. 

2. OùS re po ya] Sic primus, pro 
Moica, emendavit Simeon 
Lambin. ad Lucret. atque ita Salmasium 
etiam corxexisse Grotius monuit, qui con- 
jectnram in bunc vs. recepit, ab etiam 
probatam,—Pro épeffouu hoc in vs. ed. 
Br. épebtoBouuu. 

8. Hordyea 8ù rod x A éor Euue yoAdra] 
la bac lettione tanquam sincera omnes ac- 
quieverunt: debetur illa Henr. Stephano, 
qui in suis Stobæi exemplaribus invenit, 
toûle: 8 roXd wAdova peydAa AA sic 
exhibent ista ed. prima Veneta, et recen- 
tiores ; codex etiam Leid. nisiquod in hoc 
cod. scribitur et in ed. Trincav. 00%. +0- 
bein. est in cod. Mosquens. Npogéyear, 
quo sensu hic esset capiendum, Græce non 
adhjbetur: mihi : genyinum, et sic 
ista scripsiase  videtur posa: Tèr ppéra 
rèr. deiAdy épebllouos (ob8° ri pos y@ Er) 
pla) robler 8è moAd rAéor EGe yaAdvay ; 
‘* desiderat vero illa (nempe à pphy à 5eaAù) 


ius apud 


multo magis mitem undarum tranquillita- 


4. ‘Or à ] Formam usitatam, 
cher, edidit Grotius : certe in hoc 
ipso carminis fragm. recte legitur; quam- 
vis enim Dorienges äyfowu scriberent, ‘ 80- 
aus ”.tamen ab ipsis Mes dicebstar. 

5. "Erappliyp] Ed. Br. érappioôy. 

Tà 8è xépara uaxpà] Omissam in edd. 
vocem paxpà vel ex cod. Ms. vel ex con- 
jectura minime dubia recte Grptius in- 
seruit. 

6. Derabe] Derrarer est in ea Te 
cav. Venete ique versus potuit : 
X6ra ter Ki É rè a 


7. Ta ÿé pos äcxasrà] Pro M Em ra 
8é pos à miorè, illud e cod. Paris: Grotius 
recepit; cumque in allis esset edd. réya 
# onxyws, vel rd es ect, de 
cum Gesnero rdya Sdoxws : quod ét à 
Ms. est Leïd. ceras lectioner edidit 


10. ‘A æAdvos &ypa] Pro ina kype, 
ut est in edd. Stobæi, et Leid. > 
sic emendavit Henr. Stephanus, quem akit 
sunt sequuti.—1n vs. 12. nollem nuper 
&xov esset editum. 
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Ke: rayàs PE Eos roy #yy00e à 140 dxobeIy, 
‘A rigres Vopioisa TOY dypL0p, OÙ TOPAOTEL.. 





EIATAAION '. 


“Heu ET ‘Ave Tag 7sirorog, fguro à” "Axà nn 
Zaigrnrè Zarigu, ärugos à’ érepaivero Avda” 

‘Qç ‘A Lo roy Lave, TÔTO) Zarugos PAiyer Av, 
Kai A Zarugirnor égu ( Lt apoific 
"Occor yag THyaV TIG épuiTee rôv PéAtorre, | 5 
© Tocror 0 opus PiAéaN éybæigero, TUE d" œroives. 
Tara Myo Tüoiy Ta dddypure roig RVEPROTOIS, 
Brégysrs TOUS Pinéarrac, iv, D Prérrs, PiAirbe: 





EIATAAION £' 


“AR PrdE, psrè oo € érny 20TX TOyrOy 00sU7, 
x sTas £ç "Agélosrar à yo xor1nP6gOr Due, 
"Eo pa Péear noi pÜrAa toi dybso, nai xOviy igür 


13. ‘A répre — by &ypror] Sic recte 
partim Henr. Ste partim Grotius cor- 
rexere vulgata : Le pañ opéra rdv à- 
ypoic (Ms. ypañxor) oùx rapdace. In 
cod. F. Ursinus invenit à répre.  Eypuxor 
Stephanus, Éypov formam usitatam dedit 
Grotius. 

Tdv bypixor. Sic scripsi ex editioné Jo. 
Heskin, qui ipse a Wintertono habuit ; sed 
genuina non est hæc lectio, quam non ag- 
moscunt veteres editiones; scribendum 
credo : à Tépre Yopéoiva, rèù à Kypior sd 


_rapdacea. Brauncx. 


1. “Hpa Hlèr] Hi octo versus in Floril. 
sunt Stob, Gesn. p. 389. Grot. p. 247. In 
ed. prima Trincavelli ut in Leid. cod, ad- 
scripta leguntur ista: èx r@v Mésxov roù 
ZineAod BoukoAik&y. 


D 


2. Zdrupos © ércnalrero Aÿëg] Apud 
Stobæum etiam a Grotio vulgata, éreuyÿ- 
varo A5ay sic recte H: Stephanus emen- 
davit, quem sequuti sunt alit. . 

6. Tidoxe 8 ärowa] In cod. Leid, logi- 
tur xdoxe © À role: quod et in suo F. in- 
venit Ursinus, probavitque ; cui alii adsti- 
pulantur. Dat quidem illud sensum com- 
rodum, sed cumdem præbet elegantior 
lectio vulgata : rdoxe 5 Arowa: ‘ justam 
pœnam patiebatur.” ärowor æque ac âpor- 
Bh vox est péon. 

7. Hoi rà di. Târt rà G5. ed. Br. 

1. "Axpads] Ut Moschi leguntur octo 
hi versus in Stob. Gesn. p.400. Grot. p. 
265.  Adscriptum in cd. Veneta Trinca- 
vellr: èx rod (r&r) Mécxov Toù ZikeAwoŸ. 
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Kai Babvs iuBuives rois aüpass rar di Oararruy 
Niger vroreoy as, xod piyvures Douai Vdwe" 5 
"A Ô" oùx oide Üahurou dispyopérou sorapuoio. 
Kogog dtivobirac, naxopayavos, œiva: didcrx or, 

Kai rorapor dia piarger "Eguç ididuËs xonumBnr. 


4. Kal Baôds éuBalve] Adscriptum a fuitinventum et aptissimum foret K&pos 
viro D. dfBalra: placeret si reperiretur &ywroBéras, quod idem ille, cui £88dAñ«: 
dBBaivar: ut in usu fuere poetarum 68- placebat, voci adscripserat: dastur taiuen 
Bdañer: naBBdARew: et pauca similia. Socraticis, quibus vulgatam quis tueri 

7. Kôpos Seare0érus] Hocalibinusquam  possit, | 
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MOXXOM EIITPAMM À. 


\ 


ENITPAMMA 


EI EPATA APOTPIANTA. 


_ Aniwaès dès nai réa, Bonnes clsre péPda 
D Qc re" à # ! .. + + 9.  ®.. 4 / . ‘ 
OÙxos épars, ren À Elys xureuudim 


Kai evtas ruhaseyor vro Cuyor avyéra rœupær, 
eY 7 X g 
La ms ” , 
Ecrsipsy Anovs avhuxa TugoPogor. 
Eîre 2” Grow Baédas aûra Ai, ahñcor agoipas, 5 
MA ce roy Evparnç Bou dr Georeu (ue. 


EMITPAMMA] Velut Moschi legitur in 


Anthol. iv. c. xii. 49.—In hujus epigram- 
matis vs. 5. vitiosum erat æp#00y &pobpas: 
xAñoor äpobpas est ex conjectura Vulcanii : 
Bpétoy àpotpas, quod mihi placuit, in hunc 
vs. Brunck. recepit. Vazcx.—Bpé£or àpob- 
pas. Ex emendatione CI. Valck. in Dia- 
tribe Euripidea p. 52. In Anthol. p. 469. 
legitur xpfjour. Codices quidam æAfÿovr, 


commodiori sensu ; sed verum est Bpé£or. 
Notus ‘Térios Zeds, de quo videndi in- 
terpretes ad Tibullum i. 7. 26. Bruncx. 

eguntur in eadem Anthologia i. 3. c. 
Ixxx. tanquam à8fAov, sex versus, duorun, 
ut puto, carminum fragmina, quorum tres 
primni mihi Moschi videntur ; sunt autem 

i: 


Aïe rarne pp EdiduËs daotrerya pinx vomeussv 
Qoxsr, vro ær6Aënos ma Ünueros, n ÙT0 réreaus, 
Zueic dur ARGHOITIY ÉLUS TÉETEC RO) ait. 


Versus certe sunt bucolici; quorum adeo similes alii in Anthologia Græca non repe- 


rientur. 


L 
CE 


AMOR FUGITIVUS. 


IDYLLIUM L. 


Venus Amorem filium altum inclamabat, i. e. alta voce cla- 
mans, dicebat : 

Si quis in triviis vagantem vidit Amorem, 

Fugitivus meus est: index munus habebit. 

Merces tibi erit suavium Veneris: si vero adduxeris ipsum, 

Non nudum suavium, sed quiddam, o hospes, plus etiam 
habebis. 5 

Insunt autem plurima signa puero: inter viginti alios cog- 
noveris ipsum. | 

Corpore non albus, verum igni similis : oculi ipsius 

Acres et flammei: mala mens, dulcia verba : 

Non enim idem sentit, quod loquitur. Voxilli dulcis, ut 
mel : 

Sed cum irascitur, mens est immitis, fraudulenta, 10 

Nihil veri dicens : dolosus puer, crudeliter ludit. 

Pulchre capillatum (est illi) caput, habet autem protervam 
faciem. 

Exiguæ quidem illius sunt manus, sed procul jaculatur : 

Jaculatur usque ad Acherontem, et inferni regem. 


Corpore quidem nudus, at mens illi tecta est ; 15 
Et volucris sicut avis circumvolat nunc ad hos, nunc ad 
* illos, 


Viros et mulieres, visceribusque insidet, 

Arcum habet valde exiguum, super arcu vero sagittam : 

Exigua illa sagitta, at in cœlum usque fertur. 

Et aurea in humeris pharetra : in ea autem sunt 20 

Amarulentæ arundines, quibus sæpe etiam me sauciat. 

Omnia sunt crudelia, omnia: multo vero magis, quæ ipsi 
est, 

Parva fax, solem ipsum perurit. 

Si tu ceperis illum, vinctum duc, neque miserearis. 

Et si quando flentem videris, cave ne te fallat : 25 
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Etiamsi rideat, tu trahe illum: atque si voluerit te oscu- 
lari, 

Fuge: malum est osculum, ipsa labra sunt venenum. 

Si vero dixerit, cape hæc, dono tibi, quæcunque mihi sunt 
arma, 

Ne quicquam attigeris: fallacia dona (sunt) : igne enim om- 
nia tincta sunt. 


EUROPA. 


IDYLLIUM IT. 


Europz olim Venus suave somnium immisit, 

Cum tertia pars noctis (i, e. gælliciniwm) stat, et aurora 
prope est : 

Cum somnus melle dulcior in palpebris sedens, 

Membra resolvens, oculos mobi vinculo ligat ; 

Cum et veracium pascitur turba somnioruni. 5 

Tunc i//a dormiens in ædibus, quæ sub tecto sunt, (i. e. in 
parte ædium superiore) 

Phœnicis filia, adhuc virgo Europa, 

Videbatur sibi videre continentes duas de. se contendentes, 

Asianam, et alteram oppositam : indolem autem habebant ut 


mulieres, 
Harum altera peregrinæ formam habebat: altera autem 
similis erat 10 


Indigenæ, et ut filiam suam magis vindicabat : 
Dicebat vero, quod eam genuisset, et enutrivisset ipsa. 
Verum altera validis contendens manibus, 
Trabebat non invitam: quoniam fatale esse dicebat 
À Jove Ægiocho, ut præmium (sibi) esset Europa. 15 
Illa vero e strato exiliit toro, metu perculsa, 
Palpitans corde: nam somnium viderat tanquam rem evi- 
dentem. 
Diu autem sedebat taciturna: ambas enim 
Adhuc in oculis apertis habebat mulieres. 
Verum postea valde sero extülit virgo vocem : 20 
Quis mihi ex superis hæc spectra obtulit ? 
Qualia me super stratum torum in thalamis 
Suaviter admodum dormientem perterruerunt somnia ? 
Quæ vero fuit hospita, quam adspexi dormiens ? 
Quam mihi perculit cor illius amor! quam me et ipsa 25 
Amanter suscepit, et tânquam suam adspexit filiam ! 
Sed mihi Dii bene vertant somnium. 
Sic locuta, surrexit, et caras quæsivit sodales, 
Æquales, coævas, animo charas, nobiles, : 
Quibuscum semper ludebat, choream cum iniret, 30 
Vel corpus cum ablueret ad ostia Anauri, | 
Aut quando e prato odorata lilia tonderet (i. e. carperet). 
Itaque illæ statim ei comparuerunt : quælibet autem manu 
tenebat | 
Flores recipientem calathum : et in prata exiban 
Mosch. I 
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Maritima, ubi semper una congregari solebant, 35 
Oblectantes se rosarum germine, et undarum strepitu. 
Ipsa vero aureum ferebat calathum Europa, 
Spectabilem, valde mirandum, magnum opus Vulcani; 
Quem Libyæ dederat dono, quando in torum Neptuni 
Ivit : illa vero præbuit formosæ Telephaessæ, 40 
Que ex illius sanguiné erat: innuptæ vero Europæ 
Mater Telephaessa eximium præbuit donum : 
In eo artificiosa multa fabrefacta erant resplendentia. 
Inerat ex auro facta Inachi filia Lo, 
Cum adhuc vitula esset, formamque non habebat mulieris. 
Œstro autem percita pedibus per mare ambulabat, 46 
Natanti similis: mare autem cœæruleo colore factum erat. 
Duo vero stabant superne in supercilio littoris 
Viri simul : spectabantque pontigradum bovem. 
Aderat et Jupiter, demulcens placide manu divina 50 
Vitulam marinam : quam apud Nilum septem ostia habentem’ 
Ex bove pulchre cornuta rursum transformavit in mulierem. 
Argentea erant Nili fluenta: ipsa vero vitula 
Ærea: ex auro vero factus erat ipse Jupiter. 
Circum vero, sub corona calathi rotundi, 55 
Mercurius fabrefactus erat : propeque eum extensus erat 
Argus, pervigilibus instructus oculis. 
Hujus autem ex purpureo sanguine nascebatur 
Avis, exultans pennarum mulüflorido colore, 
Caudæ pennas explicans; sicut aliqua velox navis 60 
Aurei calathi extremum orbem pennis tegebat. 
Talis erat calathus formosissimæ Europe. 

Illæ vero, postquam ad prata pervenerunt florida, 
Aliæ aliis animum tunc oblectabant floribus. 


Ex iis hæc odoratum Narcissum, illa Hyacinthum, 65 
Illa violam, illa vero serpillum decerpebat : multaque in ter- 
ram. 


Pratorum vernorum cadebant folia. 

Aliæ porro flavi eroci odoratam comam 

Decerpebant certantes : verum in medio stabat ipsa regina; 
Splendorem purpureæ rosæ manibus colligens, 

Et excellebat, sicut inter Gratias Venus. 

Neque diu animum floribus oblectatura erat, 

. Nec virginalem zonam impollutam conservatura ;- 

Nam certe Jupiter, ut ipsam consideravit, mox ictus est 

In animo, inopinatis domitus sagittis  ‘ 75 
Veneris, quæ sola potest etiam Jovem domare. 

Etenim sane, ut vitaret iram zelotypæ Junonis, 

Cum vellet teneram puellæ mentem fallere, 

Occuluit deum, et mutavit corpus, et factus est taurus ; 
Non qualis in stabulis nutritur, neque qualis 80 
Sulcum secat, trahens curvum aratrum; 

Neque qualis inter armenta pascitur, neque qualis ille 
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Qui domitus valde onustum trahit phaustrum. 
Ejus reliquum quidem corpus flavum erat, 
Circulus autem candidus in media splendebat fronte, 85 
Oculi vero subglauci erant, amore coruscantes : 
_Æqualia vero inter se cornua e capite emergebant, 
Sicut orbes lunæ cornutæ, dimidiati ambitus. 
Venit autem in pratum : nec exterruit, cum visus est, 
Virgines : sed omnibus licebat accedere propius, 90 
Et contrectare amabilem bovem, cujus divinus odor 
Procul et prati superabat dulcem halitum. : 
Stetit autem ante pedes inculpatæ Europe, 
Et illi lambebat collum, demulcebatque puellam : 
Illa vero contrectabat eum, et placide manibus spumam 95 
Multam ab ore abstergebat, et osculabatur taurum. 
At ille placide: mugiit : diceres tibiam 
Mygdoniam stridulum sonum edentem (£e) audire. 
Flexit autem genua ante pedes, atque intuebatur Europam 
Cervice retorta, et illi latum ostendit dorsum. 100 
Illa vero valde capillatis dixit virginibus : | 
Huc adeste sodales charæ atque æquales, ut in hoc 
Considentes tauro nos oblectemus : certe enim omnes, 
Dorsum ubi substraverit, recipiet veluti navis. 
Mansuetus hic adspectu est, et blandus : neque tauris 105 
Aliis similis: mens enim ei tanquam viro 
Benigna versatur, et sola indiget voce.  .… 
Sic locuta, tergo insidebat ridens : 
Cæteræ vero adscensuræ erant. Statim autem exiliit taurus, 
Cum eam, quam volebat, rapuisset: ac celeriter ad mare 
_ pervenit. 110 
Ipsa autem conversa charas vocabat sodales, 
Manus porrigens: at illæ non poterant eam assequi., 
Ex littore vero mare ingressus, longe procurrit ut Delphin. 
Nereides autem é mari emerserunt, atque omnes 
Cetorum tergis insidentes, ordine ibant, 115 
Et ipse gravisonus Neptunus supra mare 
Fluctus complanans, marini dux erat itineris 
Germano fratri: atque circa ipsum congregabantur 
Tritones, profundi maris incolæ, | 
Conchis longis nuptiale carmen sonantes. 120 
Illa vero sedens in bubulis tergis Jovis, 
Altera quidem (manu) tenebat longum tauri cornu; manu 
vero altera 
Trahebat purpureæ vestis sinus, (eousque) quousque fimbriam 
Commadefaceret attractam cani maris copiosa unda. 
. Sinuabatur autem in humeris vestis ampla Europæ, 125 
Ceu velum navis, atque allevabat puellam. 
At illa, cum jam terra a patria esset procul, 
Conspicereturque nec littus ullum, quod a mari alluitur, nec 
ullus mons altus, | 
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Verum supra cœlum, et infra immensum mare, 


Cireum se spectans, talem extulit vocem : 130 
Quo me vehis, divine taure ? quis es? quomodo autem 
(hanc) viam 


Gravibus pedibus conficis, neque mare 
Reformidas ? navibuë enim pervium ést mate 
Velocibus, at tauri marinum iter reformidant. 
Qualis tibi potus dulcis ? quis e mari cibus erit? 135 
Num Deus aliquis es ?. cur, quæ Deos non decet, facis ? 
Neque marini-Delphines in terra, neque tauri . 
In mari ambulant: tu vero per terram et mare 
Immadefactus ruis, ungulæ"‘autem tibi sunt remi. 
Forte etiam in cœruleum aerém sublatus alte 140 
Volabis, vèlocibus similis volucribus: 
Hei mihi multum infelici, quæ quidem domo 
Patris relicta, et hunc bovem secuta, 
Peregrinam navigationem conficio, et erro svla ! | 
Sed tu mihi, Neptune, qui cano in mati regnum tenes, 145 
Propitius occurras : spero me visuram esse 
Hunc qui cursum dirigit, ducem mem. 
Non enim sine Deo pér has humidas vias transeo. 

Sic dixit. Hanc vero sic allocutüs ést amplis cornibus 

præditus bos : È 

Bono sis animo, virgo, ne time marimos fluctus. 150 
Ipse sane sum Jupiter; et cominus videor esse 
Taurus : nam possum appatere, quicquid velim. 
Amor autem tui impulit the tam longum mare emetiri, 
Tauro assimulatum. Creta autem te jam recipiet, 
Que me ipsum quoque enatrivit, ubi nuptiæ tuæ 155 
Erunt; ex me autem valde inclytos partes filios, 
Qui (reges) sceptrigeri inter omnes homines erunt. 
Sic dixit: et facta sunt, quæ dixerât Apparebat enim 
Creta, et Jupiter rürsus aliam assumebat formatn, 
Solvitque ei zonam, et illi lectum parabant Hore. 160 
Tlla verosantea quæ virgo, sponsa statim Jovis facta est, 
Et Jovi filios peperit, statimque facta est mater. 


EPITAPHIUM BIONIS, 


BUBULCI AMATORIS. 


IDYLLIUM Ill. 


LuauBRiTER mibi ingemiscite, saltus et Dorica unda, 
Et fluvii deflete amabilem Bionem. 
Nunc plantæ mihi lugete, et nemora nunc plorate : 
Nunc flores tristibus odorem emittite corymbis : 
Nunc rosæ rubete lugubriter, nunc Anemone : 6 
Nunc Hyacinthe litteras tuas loquere, et amplius (sofito) 
heu, heu, | 

Accipe tuis foliis, præclarus obiit poeta, 

Incipite Siculæ luctam, incipite Musæ, 
Lusciniæ, quæ densis lugetis in foliis, 
Nunciate Siculis undis Arethusæ, 10 
Quod pastor Bion obiit, quodque una cam 1ipso 
Et carmen interiit, periitque Dorica Musa. 
. Incipite Siculæ luctum, incipite Musæ. 
Strymonii cycni miserabiliter lugete apud undas, 
Et gemebundo ore canite lugubre carmen, 15 
Quali voce (Bion) olim vestris labris cecinit. 
Dicite autem puellis Œagriis, dicite Omnibus 
Bistoniis nymphis : Perñit Doricus Orpheus. 

Incipite Siculæ luctuin, incipite Mustæ. 
Ille armentis charus non amplius canit, 20 
Non amplius solitaräs sub quercubus recubans cantat : 
Verum apud Plutonem carmen Lethæum canit. 
Montes autem sunt muti, et vaccæ, quæ apud tauros 
Vagantur, plorant, et non volunt pasci. 

Incipite Siculæ luctum, incipite Musæ. 25 
_ Tuun, o Bion, deflevit subitum interitum ipse Apollo, 
.… Et Satyri lugebant, atque atris vestibus induti Priapi: 
Et Panes cum gemita requirunt tuum carmen: et per silvam 
Fontium nymphæ plorant, et lacrimæ fiunt undeæ. 
Echo vero in rupibus luget, quod taceat, 30 
Neque amplius labra tua imitetur ; in tuo autem interitu 
Arbores fructus suos abjecerunt, et flores omnes marcidi facti 

sunt : ° 

Ovibus non fluxit pulchrum fac, non mel ex alvearibus : 
Periit in cera, dolore tabefactum ; non enim opus est 
Melle tuo extincto, aliud carpere. . 35 
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Incipite Siculæ luctum, incipite Muse. 

Non adeo in littore marino luxit delphin, 

Neque adeo cecinit unquam in rupibus luscinia, 

Nec tanto cum luctu questa est altis in montibus hirundo, 

Neque Halcyonis mœroribus adeo premebatur Ceyx. 40 
Incipite Siculæ luctum, incipite Musæ. 

Nec Cerylus adeo cecinit in mari cæruleo, 

Nec in vallibus orientis filium Auroræ 

Volitans circum sepulchrum adeo deploravit Memnonis ales, 

Quantum extinctum deploraverunt Bionem. 45 
Incipite Siculæ luctum, incipite Musæ. 

Lusciniæ, omnesque hirundines, quas olim oblectabat, 

Quas loqui docebat, residentes in arborum ramis, 

. Ex adverso aliæ aliarum lamentabantur, aliæ vero responde- 

bant ; 

Volucres. Vosque quoque columbæ mœrorém ostendite. 50 

Incipite Siculæ luctum, incipite Musæ. 

Quis jam tua fistula canet, o desideratissime ? 

Quis calamis tuis os admovebit ? quis adeo audax erit ? 
Nam adhuc spirant tua labra et tuum halitum. 

Echo etiam inter arundines tuos decerpit cantus. 55 
Pani fero fistulam (£uam): fortasse et ille effigere 

Os verebitur, ne post te secundas ferat. 

Incipite Siculæ luctum, incipite Musæ. 

Deflet et Galatæa tuum carmen, quam olim oblectare solebas, 
Sedentem apud te in littore maris. 60 
Non enim sicut Cyclops canebas: nam ab illo refugiebat 
Pulchra Galatæa, te vero blande e mari adspiciebat : 

Et nunc oblita pelagi, in arenis 

Sedet desertis, et adhuc boves tuos pascit. 

Incipite Siculæ luctum, incipite Musæ : ; 65 
Omnia tecum, o pastor, mortua sunt dona Musarum, 
Virginum suavia oscula, puerorum labra : 

Et miserabiliter apud tuum sepulchrum plorant Amores : 

Venus te amat multo magis, quam osculum, 

Quo nuper Adonidem morientem osculata est. 70 

Hic tibi, o fluviorum maxime canore, alter mæror est ; 

Hic, o Mele, novus dolor : interiit enim tibi prius Homerus, 

Illud Calliopes dulce os: et te aiunt 

Deplorasse pulchrum filium flebilibus undis, | 

Totumque replevisse voce tua mare: nunc iterum alium 75 

Filium deploras, et tristi luctu contabescis. 

Ambo fontibus chari (erant): alter bibebat 

De fonte Pegaseo: alter tenebat. poculum de fonte Are- 
thusæ. | 

Et alter Tyndarei formosam cecinit filiam, 

Et magnum Thetidis filium, et Atridam Menelaum : 80 

Alter vero non bella, non lacrimas, verum Pana canebat, 

Et pastores sonabat, et inter canendum pecora pascebat, 
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Et fistulas fabricabat, et suavem vitulam mulgebat, 
Et puerorum oscula docebat, et Amorem | 
In gremio fovebat, atque Veneri charus erat. 85 
lacipite Siculæ luctum, incipite Muse. 
O Bion, omnes inclytæ urbes, omnia oppida te deplorant : 
Ascra te deflet magis quam Hesiodum ; 
Neque adeo desiderant Pindarum Bœoticæ Hyiæ ; 
Nec propter Alcæum adeo flevit Lesbus munita : 90 
Nec vatem suum adeo flevit Cêium oppidum. | 
Te magis quam Archilochum desiderat Parus : proque Sap- 
one | 
Adhuc tuum carmen sonat Mitylene. 
Omnes, quibus eloquens est os bucolici 
A Musis datun, tui fatum deflent morientis. 95 
Deflet Sicelidas Sami decus, interque Cydonas, 
Qui prius ridentibus oculis hilaris erat videri, , 
Lacrimas nunc Lycidas plorans fundit : interque cives 
Triopidas fluvium luget apud Alenta Philetes. 
Inter Syracusanos etiam Theocritus: verum ego tibi 100 
Ausonici mœæroris carmen cano, non alienus a cantione 
Bucolica, quam docuisti tuos discipulos, 
Hæredes Musæ Doricæ nos eo honore afficiens. 
Aliis opes tuas, mihi vero reliquisti carmen, 
Incipite Siculæ luctum, incipite Musæ. | 105 
Heu, heu! malvæ, cum in horto interierunt, 
Vel viride apium, vel florens crispum anethum, 
Postea reviviscunt, et altero anno renascuntur. 
Nos vero, qui magni et fortes aut sapientes viri sumus, « 
Ubi semel mortui fuerimus, obscuri in terra concava 110 
Dormimus valde longum infinitum inexcitabilem somnum. 
Et tu quidem in silentio conditus eris in terra ; 
Nymphis vero ita placet, ut rana semper cantet, 
Cui ego sane non invideo: nam carmen non bonum ca- 
pit. | —— 
Incipite Siculæ luctum, incipite Musæ. 115 : 
Venenum venit, Bion, ad tuum os, venenum sensisti. 
Quomodo ad tua labra accessit, et dulce factum non fuit ? 
Quis homo adeo immitis, vel miscens tibi, | 
Vel præbere tibi jubens venenum, effugit tuam cantionem ? 
Incipite Siculæ luctum, incipite Musæ. . 120 
At pœna justa deprehendit omnes : ego vero in hoc luctu 
Lacrimas fundo, tuumque fatum deploro. Quod si pos- 
sem, 
Ut Orpheus, qui descendit ad inferos, sicut olim Ulysses, 
Ut ante eum Alcides: ita et ego forsitan venirem ad do- 
mum 
Plutonis, ut viderem, an etiam Diti cantes, 125 
Atque quid cantes, audirem. Verum apud Proserpinam 
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Siculum aliquod carmen modulare, et suare aliquod bucoli- 
cum cane. 

Nam et ipsa in Siculo et Ætneo lusit 

Littore, et carmen Doricum cecinit. Non sine præmio 

Carmen erit: et sicut Orpheo prius dedit 130 

Suaviter citharâ canenti, reducem Eurydicen, 

Sic et te, o Bion, remittet montibus. Si vero et ego 

Fistula cantare scirem, pe apud Plutonem (ad reçuperan- 

dum te) cantare vellem. 
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IDYLLIUM IV, 


MarTer mea, quid ita charum animum affligis, 
Horrifice gemens ? pristinus vero tibi non amplius rubor 
Conservatur in genis: quid mihi adeo mærore conficeris ? 
Anne quod infinitas patitur ærumnas inclytus filius 
À viro nihili, tanquam leo ab hinoulo ? 5 
Heu mihi! cur me ita Dii contumelia affecerunt 
Immortales? cur me ita adverso parentes genuerunt fato ? 
(O ego) infelix! quæ postquam viri inculpati in torum veni, 
Eum quidem colebam sicut oculos meos, 
Et adhuc veneror ac revereor ex animo: 10 
Sed hoc nemo fuit alius miserior viventium, 
Neque gustavit suis in curis tantum dolorum. 
Miser, qui arcu, quem illi præbuit ipse Apollo, 
Vel alicujus ex Parcis aut Furiæ diris telis, 
Liberos suos interfecit, et illis charam eripuit animam, 15 
Furens in domo; atque plenus cædis erat. 
Hos ego infelix oculis meis vidi. 
A patre confixos : (quod neque per somnium alteri in men- 
tem veniret :) | 

Neque ipsis poteram opem ferre crebro invocantibus 
Matrem suam : quoniam imminebat insuperabile malum. 20 
Verum ut queritur avicula ob suos pullos , 

, Pereuntes, quos sævus anguis adhuc parvulos 
In densis arbustis devorat ; ipsa vero cireum ipsos 
Volat stridens admodum acuta voce pia mater, 
Neque sane potest filiis opem ferre : nam et ipsa 25 
Valde metuit prope accedere ad immite monstrum : 
Ita ego infelix mater, charam prolem deplorans, 
Pedibus furiosis per domum hinc inde currebam. 
Utinam cum filiis simul mortua et ipsa | 
Strata jacuissem, venenatam in Jjecore sagittam habens, 30 
O Diana, mollibus potenter imperans muberibus. 
Tunc nos ubi deflevissent, amicis manibus parentes 
Una cum multis inferiis in communi posuissent rogo : 
Et omnium ossa in una aureaurma 
Collecta, in eo loco ubi primum nati sumus, sepelivissent. 35 
Nunc vero illi Theben equorum altricem incolunt, 
Aonii campi pinguem glebam arantes : 

. Ego vero in Tirynthe aspera Junonis urbe 
Multis misera afficior doloribus cor 
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Eodem modo semper : neque a lacrimis ulla est quies. 40 
Sed maritum exiguo tempore oculis conspicio 
Domi nostræ: nam illi multorum paratum est opus 
Laborum, quog terra marique oberrans 
Sustinet, ex saxo aut ferro animum habens 
Rigidum in pectore: tu vero sicut aqua liquescis, . 45 
Per noctes lugens, et ex Jove quotquot dies sunt. 
Alius autem nemo me exhilararit adstans 
Affinium : non enim illos ædium paries retinet, 
Sed oemnes proeut ultra pivosum Isthmum | 
Habitant: neque ullus est, ad quem respiciens, 50 
Ut mylier aficta, charum cor recreare possim ; 
Excepta Pyrrha sorore : ea vero etipsa . 
Propter virum suum Iphiclum, multo dolore conficitur, : 
Filium tuum : omnium enim ærumnosissimos liberos . 
Te Deo et viro mortali peperisse credo. 66 
Sic locuta est: et humidæ lacrimæ per malas 
In pulchrum ipsius sinum e palpebris fandebantur, 
Hecordanti liberorum et suorym deinde parentum. 
odem autem modo lacrimis albas genas rigabat | 
Alcmena: graviter autem hæc et ex animo ingemiscens, 60 
Verbis sapientibus caram nurum sic allocuta est : 
Filia prolibus infelix, quomodo hoc in mentem venit tibi 
Tristem? quomodo nos vis commovere ambas, 
Intoletabiles curas commemorans ? quas non nunc primum 
deflevimus. 
Annon suffciunt, quibus afficimur semper in proximum 
__ quemque diem | 
Incidentibus ? ut admodum lugendi cupidus sit, 
Qui nostra mala numerare velit. 
Bono animo esto : pon tale fatum ex deo sortitæ sumus. 
Nam te quoque video, chara filia, ingenti 
Dolore confici: ignosco vero tibi, : 70 
Quod doleas, quoniam sane lætitiæ quoque satietas ({ébi) est. 
Et te valde vehementer deploro ac miseror, 
Quod noatræ tristis fortunæ particeps facta es, 
Quæ capitibus nostris gravis incumbit. 
Nam sciat Proserpina et decenter velata Ceres, 75 
(Quas cum suo magno malo sponte aliquis perjure juraverit 
Ex hostibus) quod te non minus in animo meo 
Charäm habeo, quam si mibi ex utero egressa esses, 
Et mihi unica in domo virgo esses: | 
Neque te ipsam hoc omnino latere existimo. 80 
Quare ne dicas, meum germen, quod te non curo, 
Non, quamvis crebrius ploro, quam pulchricoma Niobe : 
Neque enim culpanda est, si propter filium lugeat 
. Mater afflictum : quouiam decem mensium laborem sustinui, 
Priusquam ipsum adspicerem, quem sub hepate meo habe- 
am. | ÿ 
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Et me adduxit prope munitas-habentem-portas Plutonem : 
Sic ipsum difficulter enixa graves dolores pertuli. 
Nunc vero abest peregre solus, novum certamen 
Perficiens : neque infelix scio, utrém ipsum rursus 
Huc reducem receptura sim, nec ne. | 90 
Præterea etiara somnium triste terruit me per dulcem 
Somnuri : quare metuo, cum infestam visionem viderim 
Vehementer, ne quid liberis injucundam adferat. 
Visus est enim mihi tenens ligonem pulchre fabrefactum ma- 
nibus 
Ambabus filrus meus vis Heraclea, (ï. e. Hercules ;) 95 
Quo magnam effodiebat, [tanquam suscepisset (oc opus 
pacta) mercede] | 
Fossam in extremitate cujusdam florentis agri, 
Nüdus, absque læna, et absque cinctili tunica. 
Sed postquam totius pervenerat ad finem operis, 
 Validum vitiferæ elaborans munimentum aréæ : 100 
Tunc, illo defixo ligone in eminenti 
Sulco, induturus erat vestes, quibus ante indutus fuerat : 
Subito vero illuxit supra fossam profimdam 
Ignis indefessus, et immensa circa ipsum flamma volvebatur. 
Verum ille semper velocibus retrocedebut pedibus, 105 
Effugere cupiens sævam vim Vulcani: | 
Semper vero ante suum corpus, velut scutüm, 
Quatiebat ligonem: oculisque huc illuc 
Circumspiciebat, ne ipsum adureret infestus ignis. 
Huic quidem' opem ferre cupiens (ut mihi videbatur) 110 
biclus magnaänimus, in terram cétidit lapsus, 
usquam (ad ipsum) pervenirét, neque rectus ruüfsum fe- 
surgere potuit, ; 
Sed immobiliter jacebat, sicut imbeciilis senex, 
Quem etiam invitum vi coegit injucunda senectus 
Concidere: jacet autem hum defifus ibi, 115 
Donec quis manu erexerit prætereuntium, 
Reveritus adspectum senilent camæ barbie : 
Ita in terra volvebatur bellicosus Iphiclus. 
At ego flebam ope déstitutos videns » 
Fikos méés ; dônec mihi excussus est dulcis somnus . 120. 
Oculis, et-aürora statim illustris prodiit. : 
Talia, o charä, mihi somniä mentem perterruerunt 
De nocte : verum omnia ad Eurysthéa vertantur 
À domo nostra ; fiatque vates illi 
Amimus meus, nec quid aliud fortuna perficiat. 125 
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Cux ventus leniter mare glaucum ferit, | 
Impatientem proritor animum, nec amplius mihi terra 

Grata est, sed multo magis me rapit tranquillitas : 

At quando resonat canum pelagus, et unda marina 
Incurvata spumat, ac fluctus * * * agitantur, 5 
Ad terram oculos converto et arbores, mare autem fugio ; 
Terra vero mihi fida, et statim opaca silva placet, 

In qua, magno etiam spirante vento, pinus canit. | 
Miseram profecto piscator vitam agit, cui domus est navis, 
Et labor est mare; et pisces, fallax venatio. 10 
At mihi dulcis sub platano comata (sif) somnus ; 

Et fontis amem vicinum murmur audire, 

Qui oblectat strepitu agrestem, non exterret. 
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Pan amabat Echo vicinam, Echo autem ardebat 

Saltatorem Satyrum, Satyrus vero insane deperibat Lydam : 
Quantum Echo Pana, tantum et Satyrus Echo urebat, 

Et Satyrum Lyda : sic amor per vices flagrabat. 

Quantum enim ipsorum aliquis amantem oderat, 5 
Tantum et ipse amans-odiosus erat, et patiebatur vindictam. 
Hæc ego documenta narro omnibus ab amore alienis : 
Diligite amantes, ut, si ametis, redamemini. 
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ALPHEUS ubi post Pisam mare ingressus est, 

Procedit in Arethusam, aquam adducens oleastros vectantem, 
Dona ferens, pulchras frondes, floresque et sacrum pulverem 
Et profundus undas ingreditur; sub mari autem , 
Inferius currit, nec aqua aquæ miscetur; 5 
Cæterum mare non sentit transeuntem fluvium. 

Puer ille graviter afficiens, mala machinans, ardua docens, 
Cupido amnem quoque propter amoris vim urinare docuit. 
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EPIGRAMMA 
IN AMOREM ARANTEM. 


Face deposita et arcu, boum agitatricem accepit virgam 
Perniciosus Amor, pendebat illi puer ab humeris : 

Et cum junxisset sub jugo laborum patiens colum taurorum, 
Seminavit Cereris sulcum frugiferum. | 

Dicitque sursum adspiciens, ipsi Jovi: imple arva, 5 
Ne te Europæ bovem aratro subjiciam. 
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EPITAPHIUM BIONIS 


L, C. VALCKENARI COMMENTARIUS CARMINI HUIC POST F. URSINI 
VIRGILIUM ILLUSTRATUM EDITO SUBJUNCTUS. 


Moscui versiculos aliquot, in editionibus 
Vulcanii, Heinsii, et Davidis Whitfordi, 
prætermissos, in sedem restitui legitimam, 
e qua male fuerant ejecti: sunt autem sex 
illi, qui nonagesimum tertium proxime se- 
quuntur. ÆEquidem miror, qui tandem cri- 
ticis potuerit in mentem venire, sex istos 
versus esse Marci Musuri, ad codicis Al- 
dini lacunam supplendam ab homine poe- 
tico scienter edolatos : Mousobpou nomen 
in editione sua versui 94. adposuerat Ful- 
vius Ursinus. Res est exploratæ veritatis, 
a Musuro fuisse repertos in codice vetusto : 
hoc monuit Jos. Scaliger, Emend. in Mos- 
chum, p. 231. esse autem veros Moschi fi- 
Hos, idem ille judicavit, a cujus opinione 
hac in re dissentire non debuerant. Po- 
terunt humaniorum literarum studiosi sex 
istos Moschi versus comparare cum Ecluga 
Theocriti septima, quam omnium Reginam 
vere nuncupabat Daniel Heinsius ; præser- 
tim cum v. 37. et seqq. ac eadem opera 
Theocriti versum, qui istos proxime ante- 
cedit, integrare, pro, Eurà yàp 66ds, Eurà 
8è ka) àws, legendo : 


‘AA 30 8h, (Eurà ryàp 68ds, Eurà 8è Kal 


BwkoAaBéueta. 
Apollonius Rhodius iüi. 137. 


Eur yàp Xpeid, Euvol Gé re pÜ8o: Éaow 

Tao: Üuos. 
Qui carmen Moschi, prouti fuit renovatum, 
legerunt, mirabuntur forte nonnulli, quam- 
obrem toties receptis lectionibus novas 
substituerim ; et hanc pæne nimiam licen- 
tiam dictitabunt, ubi cognoverint, nullo 
scripto codice instructum hoc tamen faci- 
nus me perpetrasse : sed hi velim cogitent, 
pleraque aut leviora esse, aut ita certe in 


2 


melius mutata, ut in illis codicum consen- 
sus non adeo videretur hæc in usum ado- 
lescentum evulganti nunc quidem exspec- 
tandus. Doricæ dictionum formæ frequen- 
ter fuerant in hoc Moschi carmine oblite- 
ratæ : eas, ubi pudenter illud fieri poterat, 
revocavi. Noveram, hæc non esse ad ve. 
tustissimæ lJinguæ normam exigenda, et 
Moscho placuisse Doricam, ad Ionismum 
in nonaullis inclinantem, scribendi consue- 
tudinerm : idcirco tantum formas adoptavi 
Doricas, quas e similium comparatione li- 
quido constaret a Syracusano poeta posi- 
tas. Quis enim, hujus partis paulo studi- 
osior, absonam toleraret priorum et Hein- 


.slanæ editionis in uno carmine et in iisdem:# 


sæpe dictionibus inconstantiam ? dederat 
Heinsius, réôvnke, v. 7 et 11. réôvaxe, v. 
12. 35. | rñs ‘Apedobons, v. 10. rüs ’Ape- 
Boboas, v.78. | ofua, v. 68. oûâua, v. 44, 
puñuara, v. 67. piAduara, v. 84. etc. 
Doi, v. 37. dôai, v. 129. | Koüpaus, v. 17. . 
kopq, v. 126. | Bora, v. 66. Béras, v. 82. 
| (Mood, v.95.) Moivar, v. 66. | opul- 
Soyri, v. 131. peAlodeo, v. 61. etc. Hæc, 
et similia, quæ facillime poterant e com- 
paratione, paulo consideratius instituta, et 
ad aurium judicium exacta, refici, nihil 
crat causæ Cur perverse scripta reponeren- 
tur. Satis memineram eorum, quæ Gellus 
N. A. xiii. c. 20. acute disputavit, ‘ diver- 
sis in locis urbes et urbis dixisse Virgilium, 
arbitrio cousilioque usum auris ; Homerum 
autem, cum dixerit Wñpas, alibi posuisse 
Yap@v, ut obsecundaret soni jucunditati : 
sed putabam, horum similiumque rationem 
ab istis Moschi non parum esse disparatain. 
Ferine tricies formæ communes fuerunt in 
hoc carmine mutatæ : in quinque vel sex 
dictionibus præiverat David Whitfordus : 
nonnullas sciens intactas reliqui; quoniam 
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nihil in illis sine libris veteribus videbatur 
novandum. Præterea tres quatuorve cor- 
rectiones in contextum introduxi. Carmi- 
nis initio sic fuerat v. 6. vulgatam : 


Nûüv Üdrivde AdAe: Tà où ypéumuarTa, Kal 
rAéoy at at 

AduBave ooîs rerdAoii. 
peAucrds. 


KaAds Téôyvnre 


Qui veterem historiam copiose trartavit, 
Salmasius in Plin. Exercit. Moschi locum 
prétermisit: etiam aliis verbum AduBave 
bac in sede suspicor displicuisse. Pleri- 
que, qui quidem sunt «perio, fatebuntur, 
pristinam restituisse me Moschi scriptu- 
ram, reponendo BduBaAe. De hac cor- 
rectione propterea minime dubitandum 
censebam, quod iili potuerim eam appro- 
bare, qui, nemine non tribuente, primum 
tenet in his literis locum. Flos hyacinthus 
dudum habuerat foliis inscriptos Apollinis 
gemitus ; (neque enim de Ajace cogitavit 
noster) nunc vero, dum, alter veluti Hya- 
cinthus, Bion male perierat, funestas literas 
suas eloqui jubetur, et tremulo foliorum 
motu sæpius repetitum suum edere gemi- 
tum, ai, ai: 


Nôy Üduude AdAe: Tà où rypéuuara, ka 


rAéov ai at 
BéufBarñe ooîs merdAout KaAds réfraxke 
pelRTds. , 


Eleganter hyacinthum dixerat Euphorion 
yeypauuéva kwkbouTar, in eo loco, quem, 
«€ Porphyrio citatum ab Eustathio ad IL. B. 
p. 216. v. 12. conservavit Schol. Theocr. 
ad Eid. x. 28. quemque, Heinsio et Sal- 
masio minime intellectum, enodavit Tib. 
Hemsterhusius, ad Lucian, t. i. p. 240. et 
241. Duplex innotuit verbi forma: He- 
sychius : BauBd\Aey, (sic legendum,) rpé- 
mev, Wopeîy roïîs xelAesi. Altera, Bau- 
Balvay, quoniam fuerat ab I1omero usur- 
pata, notior fuit grammaticis, ponitur rau- 
tem BauBaivew titubandi significatu : sic- 
uti ‘titubare” de gressu dicitur et de lin- 
gua, ita et BauBaivew- inter alia redditur 
ab etymologo, àävdpôpws Aéyav® quæ in- 
terpretatio, si spectes originem, congruit 
etiam verbo AaAëeëïr et venuste Moschus, 
AdAe et BduBare, de hyacinthi foliis in uno 
loco posuerat, Propter Ursini librum at- 
tingam, qui poterat alias omitti, Bionis 
locum, e Fragm. Eid. iv. hoc modo corri- 
gendum : 


*Hy pèv yàp Bpordy AA OV ? àOardrwv rw 
HÉAT, 

BauBaive: peu yYAGoTa, kai &s mdpos oùk 
ër’ àelder. 


Quæ scquuntur, aunt pervenusta : sed in 
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istis, quæ posui, vulgari solet à0dvaroy, et 
KauBaive:. Æmilius Portus magno nisu 
conatur ostendere in suo Diction. Dor. 
KauBalvew verbum esse Græcum: de Por- 
to, qui erat ab ea parte, qua judicamus, non 
paratissimus, minus illud est mirandum, 
quando Vulcanius, Grotius et Heinsius in 
locum Moschi receperunt dictionem mi- 
nime Græcamn ; quamque dudum emendate 
scriptam exhibuerat Henr. Stephanus, in 
Thes. Gr. L.t.i. p. 632. quid genuinum 
sit, ubi lectionem utramque memorat, non 
decernit Ezechiel Spanhemius, ad Cailim. 
p. 198. In editione renovata operis Ursi- 
niani reperietur BauBafve:, in Moschi versu, 
ad Virgil. Eclog. vi. 3. versum Ursinus 
scripserat kauBalve* olim literam «in 8 
transmutaveram: nollem factum: nam 
BauBalve: introduxerunt in hanc editionem, 
ubi error Ursini non fuerat corrigendus. In 
Eidyllii nostri versu 30. unam literam ad- 
dendo, Moschi sententiam arbitror fuisse 
restitutam : 


’Ax& 5 èv érpqow dbüperu, ÉTTi own ns, 
Kodx ri puueère Tà où yelAea 


Quoniam mortui Bionis vocem non posset 
amplius imitari, idcirco lugebat Echo : 
antea legebatur, &rr owonp. Whitfordus 
interpretabatur : 


Et quoniam muta est in montibus ingemit 
Echo. 


Versum 40. intactum reliqui : 


‘AAkudvos 5 où réœoov èx’ E\yeow Ta xero 
Kiüt. 
quem Bonaventura Valcanius Latine con- 
verterat 


Nec tantum Halcyones tetigere Ceyca 
dolores. 


Quæ posuit Whitfordus, historiæ, minus 
autem versui nostro conveniunt. Nemo 
poetarum veterum paulo diligentior nega- 
bit, Ceyca Græce dici potuisse ‘AAxuéros 
èm Ayeoiw Taxeaôm: verumtamen, huic 
loco Yaye multo esse accommodatius, non 
difitebitur, qui vicinos versus propius con- 
sideraverit : in illis occurrunt verba, pé- 
pare, Ueive; Ophynoe* commode successit 
Taxe hoc primum in Yoxe, deinde, ut ver- 
sus suppleretur hiatus, ab homine non in- 
docto iuutatüm, degeneravit in Yoxere. 
Qui Hesychium tractarunt, haud ignorant, 
Taxe et Yaxe frequenter à librariis fuisse 
commutata. Scripserat itaque, mea certe 
sententia, Moschues : 


‘AAkudvos Ÿ où Técaov x’ EAyeow Taxe 
Küé. 
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Ovidius Metam. ni. v. 544. 


Halcyone Ceyca movet; Ceycis inore 
Nulla nisi Halcyone est. is 


v. 562. Plurima nantis in ore 
Halcyone conjux : illam meminitque re- 
fertque. 


Ob eamdem rationem, quæ me præcipue 
movit ad illud Yoyero corrigendum, mori- 
bus et doctrina minime vulgari insignis 
adolescens, qui hic nobiscum sacra tractat 
Musarum, ingeniose versum hujus carmi- 
nis quartum emendavit ; sed ipsius verbis 
acutissimum inventum doctis explicari 
melius erit. Versus 59. sic vulgabatur : 


KAale: ral l'aAdren Td odr péAos, &y ox 


Sensum arbitror me planum effecisse, scri- 
bendo : 


KAale: nal l'aAdreia, Td dr péAos & row 
Éreprer. 

De versibus 28. 115. 114. quid sentiam, et 
quo modo dictiones quasdam, præter eas 
quas indicavi, hoc in carmine tentari posse 
suspicer, privatim indicare malo. Unam 
e lectionibus editionis Fulvii Ursini recepi 
im v. 90. Illa, præter alia, v. 8. 
et v. 98. pro xée« exhibet fée: quæ non 
improben, si veterum librorum firmarentur 
auctoritale. woAuxAabroins legitur v. 74. 
in eadem editione, pro roAukAaboToiur 
quod qui mutandum censuerit in roAwAG- 
gToiot, a meo judicio non dissidebit. Sed 
majoris est ponderis, et profecto venustum, 

vod mecum communicavit Adrianus He- 
ringa, in versu 90. ubi memoratur AesBès 
épuurd: sibi videri legendum : 


Où révor ‘AAxaly rép uéparo AésBos 
épayrd. 


Ean in rem egregii sunt versus e Phano- 
clis Elegia, apud Stobæum Floril. p. 400. 
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v. 5. sic de Lesbo loquentis : 


Ex welrov poAral re Kai lueprh x160apmorès 
Nhoor Éxe rasée r éorir àoidordrn. 
Quzæ versum hujus carminis ultimum insi- 
debat, menda tamen videbatur tollenda : 
neque enim facile quis mibi persuaserit, 
scribere potuisse Moschum: 


El Gé r1 xhryèr 
ZAvploëer Surdunr. 

Illud extra controversiam erat positum, 
posse Moschum scienter ouploëe> artem 
Musicam supra fatebatur a Bione se didi- 
cisse, et accepisse veluti hæreditate tradi- 
tam, v. 101. 

Adromnäs ôdüras péAre uéAos, où Eévos 

g8as 
Boxonñs, AN’, dy Tr éGid£ao geio pa- 
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KAaporôpos, uéoas Täs Awpiäos uue 
*AAAo:S pèy redr ÉABor, éuoi Ÿ äwétentas 
aouBdr. 


ita legendum puto pro KAaporéues" Hæc 
qui scripserat, in ultimo versu canere non 


potuit : 
El 3é ri cry 
Zvploëer Suvduar, 
sed poterat merito dubitare, si descensus 
illuc pateret, utrum carmina sua quidquam 
essent apud Inferum Jovem valitura. Po- 
suerat itaque : 


El 8é r1 kiry®r 
2opirer Surduar, wapà TlAovré xävrTès 
do. 


Nota sunt bene ominata principis poetæ 
verba, Æn. ix. v. 446. 
Si quid mea carmina possunt, 


Nulla dies unquam memori vos eximet 
ævo. 
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LEXICON 


À pro E Dorice sæpe usurpatur. Ut, 
afxa, pro Poetico efxe, quod communiter 
dicitur ei &v. Theoc. Idyll. i. 4. et 5. 
Aïka rivos EAn kepabr rpdryoy, alya rù Aa- 
# . Aïxa © alya AdBn rñvos yépas, ès 
ré Karappei. Et 9. Aka ral pod rày 
Ol5a dopoy Eywvru. Et 10. ai Gé x 
àpéoxn. Et 23. ai Gé n° äelons. Sic 
æôka pro morè, 24. 66. IIG row kp 
#08 Ora Adpnis èrdkero; xû xérka Nôu- 
. HE pro communibus verbis, I? xoT &p° 
8re Adris èrhnero; nf more Nüupu; 
Idem Idyll. ii. 100. Kôre xé vw édvra 
Hédois pôvor, &ouxa vedcoy, ‘ et quum ip- 
sum esse videris solum, tacite nuta :” [id 
est, eum tacito, vel occulto nutu ad te vo- 
ca.] Hic rb «à pro xt positum. 169. 
ai d Ere rhuè, ‘si vero præterea me quo- 
que.” Idyll. iii. 27. K# «a, pro ka 
ne, ei Gr. Idyll v. 69. u#r° &r réya 
Todroy ôvdoons, ‘ neque etiam tu hunc 
juveris,” vel juves. 71. ufr” &r réya 
Tÿôe xapl£n, ‘ neque etiam tu isti gratifi- 
ceris” 98. ôxréka, pro éwrmére, quan- 
0. 
60. adréya, pro abréye, vide suo loco. 
Idyll. xv. 84. 6anrds, pro 6emrès, hac- 
que pro 6earès, vide suo loco. Idyll. xxiv. 
64. rôka, pro rére. 

Ain E Æolice mutatum. Consule Mayg- 
num Etymologicum p. 537. 18. in voce 
Kpelodæwv, quam ék roù Kpdoowr formatam 
docet, «œr’ AioAu}y Tporhy Toù a els €. 
Sic etiam fortasse apud Theocritum Idyll. 
xv. 4. àGéuaros èk roù àôduagros factum, 
sublato o pérpou xépiv, et a in e mu- 
tato. Vide E pro a Æolice positum. Vide 
et *Aéuaros. Eodem modo et œxepès, 
umbrosus, opacus, ex okiapès, Æolice 
mutatum videtur. Quod patet ex ipso 
primitivo vocabulo œxià, &s, #, umbra. 
Theocritus Idyll. xviii. 44. et 46. Sic 
etiam a communi BdéAA«w deductum vide- 
tur inusitatum BéAAw, quod Æolice fac- 
tam (unde medium perfectum BéBoAa, ut 
A oTéA A, ÉcroAa,) hinc BéAos, et BeAéyn, 


Idyll. xi. 42. âuè, pro éuè, me. 


DORICUM. 


de quibus Lexica. Eustathius, Békeuver, 
nai BéAos, wapà Td BéAñay Goxoüoiv Éxe 
Td e. Idem, BéAos èx roù BéAAœ àphfrrov: 
Oéuœros donel Éxer rd €. 

A longum, pro communi », in articulis- 
præpositivis et subjunctivis Dorice posi- 
tum. Theocritus Idyll. i. 1. et 2. ‘AS 
Te Td Wiôbpioua, ral à mirus aiméAe rhra, 
‘A æori rais æayaiot deAloôera. Hic vi- 
demus articulum præpositivum à, Dor. 
pro comm. % positum, et À articulum sub- 
junctivum pro com. #. Idem eodem Idyll. 
6. à xluapos, pro 7 xiuapos. idem 9. 
alra ral püou rèv olt5a B@poy ywvræ. 
Hic ràv pro rhy positum. Et 11. rù ôè 
Tèv biy Dorepoy àfeis. Idem eodem Idyll. 
20. Ka rûs Bwxolunäs èxrl Td xAéov eo 
pécas. rûs, pro rñs. ut Idyll. ii. 60. Et 
21. ràv wreAéar, pro Tr nreAéar. Et 
26.*A 60 Éxouo” éplpus, pro *H 5 Éxouo” 
éplpous. Et 40. èp’ &, pro èp’. Et 47. 
Tv, pro rv, hoc vero pro #y. Et 48. et 
49. à pèv, à 0è, pro n uèr, 7 06. 49. Tàr, 
pro Th. 62. rèr yàp äoibèr, pro Try àos- 
ôfv. 82. die, pro de, rovréorw aÿrn, i. 
hæc. 100. Tày, pro rÿr, hocque pro raÿ- 
Tv, hanc, &c. 

À longum, pro communi #, in principio 
nominum tam adjectivorum, quam sub- 
stantivorum, Dorice positum. Theocritus 
Idyll. i. 1. et 2. ‘A56 me Tb Wwôüpioua, 
ral & mirus airéAe rhva, “A æori rais wa 
yaïos peAloôeru: aôù Ôè Kal ré. Hic rù 
à5ù positum Dor. pro com. #6d, et ræyaf- 
oi, pro mnyas. JÎIdem 7. “AGtor & roi- 
udv. Et 27. àadét napÿ, pro nôét knp®. 
Et 44. äBas, pro #Bns. 83. xpdvay, pro 
«phynv. 95. adeïa, pro môeia. 101. 6va- 
Toioiv, pro Oymroïaiw. 102. ÉALoS, pro #Auos. 
124. vacoy, pro yñoov. 126. oaua, pro 
oua. 145. Ebioy, pro #ôov. 148. àBetar, 
pro %ôetav. 150. Kpdvœot, pro Kkphraon. 
Idyil. ii. 81. œuerépnor, pro muerépnat. 
45. @acéa, pro @nréa, Theseum. 86. 
ëuara, pro fuera. 100. &uxa, pro fouxa. 
134. ‘Apaiorow, pro ‘Halorou. Idyll, 


À 
ii, 49. Sakewrds, pro SnAwrés. Idyll iv. 
21. OaudTu, pro ônuéreu. 22. Oauos, pro 
Spos, &c. | 

A longum, pro communi #, in mediis 
nominibus Dorice positum. Ut xaraxès, 
pro «arnxès, resonans, a kaTnxhs. Quod 
compositum ex xarà et #xos, ou, 6; 
unde verbum xkarnxei, et karnx{tew, de 
quo vulgata lexica. Theocritus Idyll. i. 
7. &Gioy à moy Trd rebu éAos, À Td 
raraxès, &c. Idem 15. Tà ueoauBpirèy, 
pro rù ueomuBpivér. 101. veueocarà, pro 
veueoonTh. 128. edmdkToio, pro edmhrrTou. 
Idyll. ïi. 66. «kavapépos, pro Kkaynppos. 
10. et 69. ZXeAdya, pro XeAñyn. 94. àAa- 
Oéx, pro àAnôéa. Idyll. iii. 20. prAduaour, 
pro dufuaow. Idyil. iv. 33. æporaëoy, 

ro mpooy@ov. Idyil. v. 76. äAaîéa, pro 

nôéa. 87. &vaBoy, pro äynBov. Idyll. 
vi. 46. &vdosaroi, pro voor, invicti. 
Hyll. vii. 44. àAaôelg, pro àAnôelg. 134. 
peorudrouwt, pro veorutrour. Idyil. vi. 
14. icoudropa, pro icou#ropa, &c. 

À longum in principio et fine nominum 
Dorice pro communi 7 positum. Ut ca- 
kfras, a, à, pro omxirns, ou, qui in sta- 
bulo servatur, et impinguatur ; unde äpves 
enxîre dicuntur agni subrumi, qui mater- 
no lacte nutriuntur, ac impinguantur in 
stabulis. Interpres vero Theocriti tradit 
sic appellari agnos, qui lactis alimento 
adhuc indigent, et qui a matrum uberibus 
abducuntur, et in proprio stabulo separa- 
tim a pastoribus aluntur ac impinguan- 
tur. Theoc. Idyll. i. 10. &pva rù daxiray 
Aaÿn yépas, ‘agnum tu pinguem accipies 
donum.” Et 44. &Bas, pro. #Bns. 83. xpd- 
pay, pro xphvnr. Idyll. ii. 45. Adôas, 
pro Ahôns. Idyll. vi. 1. Aauoiras, unde 

atinum Damétas, pro communi Amuoi- 
ns. De quo suo loco. 

A.longum Dorice in medio et fine vo- 
æabulorum, pro communi 7  Theocrit. 
Idyll. i. 101. veueogarà, pro reueoonTh. 
IdylL. ii. 10. et passim, ZeAdva, pro ZXeA- 
fun. Idyll. v. 23. ’Aduvala, pro Ionico 
"Aônvala, quod ab ”A6fvn deductum. Idyll. 
vi. 35. yaAdva, pro yaX\ñyn. | 

‘ A longum, pro communi 7, in fine no- 
minum et participiorum, Doricepositum. 
Theocritus Idyll. i. 7. “AGioy & wouuày rd 
Tedy MÉNOS, ? Td karaxès, pro Tour, et 
rarnxés. Et 15. Où. 0éus & rouèr, rd 
mecauBpwbr, où 6ëus Euuv, pro mor, 
neonuBpiwby, et quiv. Et 20. Kai Täs Bo- 
noAux@s ml Td mAéov Îkeo pévas, pro Bou- 
«ous, et uobans. Et 31. àyaAAouéva, 
pro &yaAlouérn. 32. yurà, pro yurh. 38. 

KkmTà, pro àäoxnrh. 49. oiwouéva, pro 
divouéyn. 53. kaAdy, pro KaAñv. 63. &o:- 
&dv, pro &ouÿ4v. 66. et 70. 73. 76. 79. 84. 
89. 94. 99. 104. 108. 111. 119. 122. idem 


À . 


carmen repetitur, ëpyere BuxolunGs u&cas 


plu, Épxer koibüs, pro communi, äpyere 
BouroAuws poëoa plau, &pxer’ aoiôns. 65. 
Aïrvas, et pwvà, pro Atryns, et porn. 69. 
Aïtrvas, pro Atryns. 77. "Epuüs, pro ‘Epuñs. 
83. kpdvav, pro kphvnv. 101. veueooarà, 
pro veuegonTh. 105. *Iday, pro "Iônv. 106. 
’Ayxiouw, pro ’Ayxlonr. 112. Bérav, pro 
Bobrnv. 116. ËAav, pro ÜAnv. 125. Tv 
ZukeAdr, ‘EAlkas, pro Try ZuwneAÿy, ‘EAI- 
kns, &c. 

A longum Dorice, pro communi %, in 
nominativi, genitivi et accusat. singularis 
pronominum ultima syllaba. Quod in ge- 
nere fœmineo tantum habet locum. Theo- 
critus Idyll. i. 1. rva, pro com. éxelyn, 
illa. Et 35. aèras, pro adrÿs, ipsius. 
Idyll. iv. 29. rfva, pro ékelyn. Idyll. iv. 
53. rabraw, pro Tabrnv. 64. abrà, pro 
adrh. 59. rhvay, pro ékeivnr. Idyll. v. 16. 
Thvas, pro érelyns. idem et 117. Idyll. vi. 
80. adräs, pro abris. Idyll. xiv. 23. àx” 
aùTûüs. 

A longum in principio verborum Dorice 
pro communi # sæpe ponitur. Ut, Axÿoÿ- 
pas, ÿ, Aaÿeîræ, pro com. Afÿouæ, Añÿms 
Añÿeru. Theoc. Idyll i. 4. aiya rù Aayÿÿ, 
pro com. Afÿn. Et 10. ”Apva rù caxiray 
Aaÿñ yépas. 29. uapbercu, pro unpere. 
51. pari, pro noi, dicit. 54. Yade, pro 
yn6et, gaudet. 82. réremu, pro Ionico r#- 
Kea, quod communiter T#x«n dicitur, li- 
quescis, tabescis. 83. fareüoa, pro £n- 
rodoa, quærens. 93.”Avve bis, pro fyue, 
perficiebat. 112. oréryp, pro orhon, stabis, 
consistes, vel statura sis. 135. Ovdone, 
pro 6yhoka, moritur. Theoc. Idyll. ii. 8. 
Baoeduw, pro Bfooum. Iso. 46. Aao6uer, 
pro Ancôuey, hocque pro Ancôuereu, 
quod ab infinito aor. 1. pass. Anoôÿvau 
deductum. vide Aao6uey. 92. &yuro, pro 
#vvro, perficiebatur..102. &yæye, pro fyaye. 
Idyll. ïi, 41. ävuey, pro fyuey. Et 43. dye, 
pro Ÿye. 47. &yaye, pro Yyaye, &c. 

A longum Dorice positum ‘in medio 
verborum pro communi ?. Theocritus 
Idyll. i. 66. érdxero, pro érhkero. 133. 


* KouäTu, pro koufoæ. vide suo loco. 150. 


Sokageîs, pro Goxfoes. 152. okiprdanre, 
pro oxiprhonre. vide Zxipraceïre. Idyl. 
ui. 5. Teôydraues, pro Tebvfrauer. 101. 
Üpdyeo, pro üp#ryeo. videas suo loco. 108. 
pœyädu, pro povioa, loqui. 126. ép{Aara, 
pro éplAnca. 158. AéAaoTau, pro AéANGTR. 
Idyll. ii. 19. iAdow, pro piAñow. Idyll. 
iv. 28. érd£e, pro érftw, à afyruu u. htc. 
61. évdprye, pro érfpye. 3. singul. imper- 
fecti ab évepyéw, &. Idyll. v. 6. ’Exrdow, 
pro ékrhow, possedisti, 12. èrdrkev, pro 
érhrou, tabescebas. 28. vxaceiy, pro vuh- 
dev, vincere. 40. uéuvauæu, pro Léuymuau, 
recordor. 69. épdaogs, pro ophoogs, juveris. 
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109. AwBdonoëe, pro AwBhonate, ledatis. 
116. héwaou, pro méurnoæ, meninisti, 

c. 

A longum Dorice positum in fine verbo- 
rom communiter 7 habentium. Theoc. 
Idyl!l. i. 60. àpeoaiuay, pro àpeoalunv. Et 
82. K#pa, pro ral épn. 140. EBa, pro éBn. 
Idy1l. ii. 108. ôvrduay, pro éôuraunr. 102. 
épduay, pro épauyr. 130. épar, pro ëpnr. 
164. dréocrav, pro üréoryv, ab dplormu. 
Idyll. ji. 12. yevoluav, pro yevuiunv. 13. 
éxoluay, pro ixoiunv. Idyll. iv. 53. érurar, 
pro érérnv. Idyll. v. 8. éBa, pro éBn. 16. 
GAofuay, pro &Aofumv, ab &AAou«. Potest 
auten esse vel 1. pers. singul. optat. fu. 
&Aoïpou, vel 1. pers. abr. 2. med. Adumr, 
ut Turoluar, et ikoiluay, pro Turoluny, et 
Exolunv. 20. äpoiuav, pro àpoiunr. Pri- 
ma person. sing. optat. vel fu. àpoèuœu, 
ab aœpw, vel avr. 2. med. péuny, susci- 
perem. 141. &vvoduar, pro hyrvoaumr, con- 
feci, expedivi. Idyll. vi. 42. épduar, dixi. 
A3. épa. et Idyll. xiv. 23. x#pôa, pro al 
Hpôn, &c. 

A longum pro com. #, Dorice positum 
in participiüis. Theoc. Idyll. i. 17. Tavika 
Kekuaxds äuraver ou, ‘ tunc defessus quies- 
cit.” Hic rù kekuaxds, pro com. kekunkàs, 
Dorice dictum. 31. &yaAAouéya, pro àyaX- 
Aouén. 49. oivouéva, pro oivouérn. Idyll. 
118. ôdoas, pro ôfoas, a déw, ligo. Idyll. 
vii. 134. yeyabôres, pro yeynbôres. 

A longum in adverbiis Dorice pro com- 
muni 9 positum. &re, pro fre, vide àre. 
Theoc. Idyll. i. 13. ‘Qs rù kéravres roùro 
yednodor,àre pupiroui, ‘ Ad declivem istum 
collem, ubi [sunt] myricæ.” Idem eodem 
Idyll. 17. ravlka, pro ravira, rére, tunc. 
66. r&, pro 77. IIG rôKx bp Aoû ka 
Adris èrérero ; mû& réka Noupou ; Ubinam 
eratis quando Daphris tabescebat ? ubi- 
nam Nymphæ ?” ‘l'heoc. Idyll. ii. 6. &AA@, 
pro &AAn, alio. Et 11. &ovxa, pro fovxa, 
quiete, remisse, summissa voce. 101. réÿe, 
pro rñôe, deüpo, huc. 115. Hpàr, pro mphv. 
Hoc vero per Syncopen dictum a æp&my, 
nuper. 127. &AAG, pro &AA7. 147. avira, 
pro vika. Idyll. üi. 34. ur, pro uv. 
Idyll. iv. 3. ra, pro m7, éykAurimès. Ibi- 
dem, «pÜBôav, pro kpoBônv. Idyil. iv. 24. 
8wa, pro ômm, ubi. 33. Grep, pro nrep, 
ubi. (60. àxuèy, et mpày, pro àkuÿr, et 
#p@ny, vehementer, et nuper. Idyll. v. 
4. æpéay, pro rpémr, &c. 

A longum ex contractione gemini aa 
in unum. Theoc. Idyll. iii. 31. räAaëéa, 
pro Tà àAaféa, Touréoriv &Anôéa, quod 
ex ipsa versus mensura patet. 

A commune non solum Îonice, sed 
etiam Dorice in » sæpe mutatur. Ut 
pro com. Ipfamos Iones et Dores dicunt 
Tiplnros. T'heoc. Idyll i. 21, rà re pi 
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æœ, pro roù re Tprhrov. idem Idyll. ii. 165, 
époirn, pro époira, vide époirn. Idyll. v. 
3. édopre, pro éouparTe. 35. TOAWŸS, Pro 
ToAu&s. Hic non solum a in » Dorice 
mutatum, sed etiam « subscribi solitum, 
nunc est neylectum. 42. érpürm, pro érpu- 
Ta, à Tpurdw, ©. 13. ôpñs, pro ôp&s. 110. 
ôpûre, pro ôpare. Idyll. vi. 23. fAalvor- 
Tu, Pro äAafvovra, TouréoTiy àAGyTu, 
mAav@vru. Idyll. xv. 2. &pn, pro 6pa, 
vide; vel ab ôüpnu deductum, cujus im- 
perativus a 3. pers. singul. imperfecti for- 
matur, ut {orn, pro forali, ab lorn, quod 
ab Tormu. Nam si dicas a 2. conju- 
gat. in dw, ©, deductum, tunc imperativus 
com. desinit in ae, et Attice, facta con- 
tractione, in a, quod deinde Ionice, quine- 
tiam Dorice in » mutatur. Idyll. xix. 3. 
épuoan, pro épéroa, &c. 

À longum ex ae Karà xpäoi formatum, 
in ? Dorice non raro mutatur. Ut ex com- 
munibus vocibus ka épn, sublato & ex con- 
junctione al, et a et e mixtis, fit &«, quod 
postea Dores in n vertunt dicentes «#pa, 
pro communi ka ëpn, et dixit. Theoc. 
Idyll. i. S2. K#pa, Adpri réAay, rl rd 
réxeu ; “et dixit, Daphni miser, quid tu 
liquescis ?” [quiditatabescis?] Idem Idyll, 
ü. 159, ruè, pro kal èué. vide Kpäsis, 

A longuin ex an Karà kpäoiv formatum. 
Ut Boñror, ex Bodnrov. Sic Täuara, pro 
Tà uara, dies. Theocritus Idyll. xxi. 23. 
vide suo loco. 

A longum Dorice xarà kpñoiv èk Toù € 
Kai a conflatum. Ut ex 8éaoa imperat. 
avr. J. med. fit Oaom. Theoc. Idyll. 1. 
149. Güom los ws kaAdy boce, ‘ vide 
amice quam suave olet.” Idem Idyll. iü. 
12. Oüoa udv Ovualyis éudy äxos, ‘ re- 
spice quæso animuin cruciantem [id est, 
gravem vel acerbum] meum doloreim.” 

A longum Attice et Dorice rarà xpäoiv 
Toù w kal roû a, eîs a, vel Tÿs &p00yyou 
œ kal Toù a, eis a. vide wa, vel wa in a. 

A pro e in imultis a vocabulo æéyre de- 
ductis reperitur non solum apud Poetas, 
sed ctiam in oratione soluta. Ut reyrd- 
NX, pro revrémnxv, &c. Vide Eustath. 
in Ilévre, ubi docetur Tù évre in compo- 
sitionis initio modo rù € finale servare, 
modo in a mutare. 

A Dorienses interdum ponunt pro com- 
muni dipthongo «. Ut, karekAdoërs, pro 
KarekAeloôns, inclusus fuisti. Theocritus 
IdylL. vii. 81. Kal rù rarekAdrôns ès Adp- 
vara, ‘ et tu inclusus fuisti in arcam.” Vide 
KarekAdoüns. Sic Idyll. xv. 33. kAdE, pro 
KAels, clavis. 43. àmôkAaË£oy, pro àmékAe- 
goy, claude. 77. àrokAd£as, pro àmokAel- 
gas, claudens, vel, cum clausisset, cum 
inclusisset. 

A Dvricnses interdum, imo sæpe pro 
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communi o ponunt, ut efkars, pro elkooi, 
viginti. Theocritus Idyll. iv. 10. efkar: 
päña, ‘ viginti uves.” Idyll, v. 86. raAdpws 
dxeddr elkar: mAnpoi, ‘ calathos fere viginti 
implet.” [dyll. xv. 103. uaAaxatroëes, pro 
makaxémoëes, teneros labentes pedes. 
Vide O suxpdy a Doriensib. in « sæpe mu- 
tatur. Ut, üral, pro ünd; ueoaméAuos, 
pro medomôAos ; pealirepos, pro ueoôre- 
pos ; PiAairepos, pro iAérepos. De qui- 
bus consule Eustathium in afrepes et af- 
Taros terminationibus comparativorum et 
superlativorum. Îtem in & 5{p0oyyos àvrt 
To 0, KaTà Tporÿy Toù o eis a, Kai karà 
rpéoAmhuy roù « Idyll. xviii. 27. re, pro 
êre, quum, quando. Hérria vèt &re, ‘ vene- 
randa nox quum [abit]. Sic éiafrara, 
pro éWiérara inusitato, pro quo magis regu- 
lare, esset rù ôÿidrara, tardissime. Item 
rpoïairara, pro mpwiérara, vel potius 
xpwiérara, summo mane. Jdyll. xxii. 
121. ra, pro ànd, a, ab. Idyll. xxiïii. 60. 
5ra, pro &rd, præ, ob. Eodem ver. äxpd- 
XoNor, pro äkpéxoNoy, iracundum. 

A interdum a Doriensib. in o guxpbr mu- 
tatur, Ut, Poet. et Dor. réropa, rerd- 
pev, pro com. réouapa, TEUUdpwy, qua- 
tuor. Theoc. Idyll. xiv. 16. rerôpwr èréwr 
Lofvoy], ‘ [vinum] quatuor annorum’ [id 
est quadrimum]. Sic autem hoc forma- 
tur: primum quidem metri caussa alterum 
o x roù récoapa tollitur, alterum in r mu- 
tatur, deinde vero à & in o xuxpèy vertitur. 

À communiter etiam in multis vocabulis 
compositis, in o gukpèy mutatur. Ut okia- 


ypapeir, axiorypapetr. Vide O zuxpbr, pro 
a positum. 


A longum Dorice positum in principio 
quorundam nominum, aut verborum, quæ 
communiter habent w. Theoc. Idylil. i. 77. 
7v0 ‘Epuûs mpaTioTos, pro communi æpé- 
rioros, primus. Idyll. ii. 130. æparor, 
pro xp&rov, adverbialiter est positum, pri- 
mum. JIdyll. vii. 5. et 30. et 32. mpäros, 
pro æp&ros. Idyll. xv. 22. Bâues, pro 
Bâuer, eamus. Est autem prima persona 
plur. subjunct. aor. 2. act. à Balvo, aor. 2. 
act. éBnv, ns, n, subjunct. B&, Bis, Bi. 

A longum Dor. pro communi ov, in 
genitivo singulari primæ declinationis 
parisyllabicorum nominum. Ut Aivela, 
pro Aiveiou. ‘Erauvdyôa, pro "Erauvwéy- 
Sov. Sic apud Theoc. Idyll. iv. 1. b:A&Gy- 
Sa, pro iAGrGou. 21. Aaurpiéôa, pro Aau- 
æpidôov. Idyll. v. 72. ZuBdpra, et 73. 
ZuBapira, pro ZuBdprou et ZuBapirou. 114. 
PuAGvôa, pro diAwvydou. Idyil. vii. 11. 
BpaslAa, pro Bpaalhov. 75. ‘luépa, pro 
‘Iuépov, a recto ‘Iuépas ; quod fluvii no- 
men : sed ad similitudinem roû Tvbaydpas, 
Tlvôaæyépa, declinatur hoc namen. Quam- 
vis autem hæc roù eis a terminatio pro ou 
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sit Doriensiuom propria, in multis tamen 
et in communi Jingua servatur. Qua de 
re consule Grammaticos. Sic Idylil. x. 
15. IloAuBèrTa (vel fortasse, TloAuBéra) 
pro IloAuBérou. vide suo loco. 41. Au- 
Tiépoa, pro Auriépoou. Idyll. xiii. 7. YAa&, 
pro ‘YAov, ab*YAas, recto casu. Idyll. xiv. 
24. AdBa, pro AdBov, a recto AdBas, pro 
com. AdBns, &c. 

A breve non solum Poetice, sed et com- 
muniter, pro &w, ut in multis ab ôxrà de- 
ductis aperte videmus. *Oxkrémmxus, pro 
OkTémnxus. ôkTdunvos, pro okréunvos. Et 
adverbium ôkrénis, pro ôkr&xis, &c. Con- 
sule Eustathium in ôxr®, ubi docet hoc 
vocabulum in compositionis initio modo 
quidem rù « finale servare, modo vero in 
a vertere. Lexica passim horum exempla 
suppeditant. 

À Dorice, pro communi «, in ultima 
sylaba genitivi pluralis primæ declinati- 
onis non contractorum nominum, quæ 
communiter in &y desinunt. Ut, Aivaüur 
et Xpvoär Dor. pro comm. Aivaüy et Xpu- 
cûy. 

A Dorice, pro communi «, in ultima 
syllaba genitivi pluralis 2. declinationis 
non contractorum nominum, quæ com- 
muniter in @y desinunt. Ut uouo&r Dor, 
pro com. uouo@y. Sic yuupär, prn vuu- 
p@r. Theoc. Idyll. i. 12. Afÿs rorl ray 
Nuupäv, Añs aimôAe Thôe Kaôltas. 140. à 
poipäv, pro uoipv. 150. par, pro p&r. 
Idyll. vii. 37. uouoäv, pro tovo@y. 84. e- 
Auooûv, pro peAoa@r. Idyll.x. 14. 6vpâr 
pro Oupor. 

A Dorice, pro communi +, in ultima 
syllaba genitivi pluralis tertie declinati- 
onis non contractorum nominum, quæ 
communiter in œy vel &v desinunt. Ut 
aÿAGy, kupiay, àyiay, Beûv, pro communi- 
bus aÿAGy, kuplwv, àylwr, 0eür, tibiarum, 
dominorum, sanctorum, deorum. Qua de 
re plurib. in Pindaricis Dorismis agitur, 
ubi res variis exemplis illustratur. 

À Dorice, pro communi w, in ultima 
syllaba genitivi pluralis quintæ declinati- 
onis non contractorum nominuni, quæ com- 
muniter in wy vel &y desinunt. Ut Kpa- 
midôar, pro Kpnridëwr. Theoc. Idyll, i, 
22. kal Tüv Kpariday Kkarevarrlov. idem 
1dyll. v. 148. räv aiyäv, pro rür aiy&r, 
a recto plur. aîyes, ai, Idyll. viii. 49, r@y 
Aeuxäy aiyay. 

A longum Dorice pro communi « in 
participio verborum secundæ conjugationis 
contractorum, quæ communiter ex ao 
faciunt w, per contractionermn. Ut, Bodowri, 
Boœvri, Dor. Boñvri Sic Teaväavri, pro 
rew@vrt, csurienti. Theoc. Idyll. xv. 148. 
meyayrTi ye undéroT évôns, Pro rew@yri 
ye unôéror” éréAôns, vel àärarrhops, 
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‘ esurienti vero [ipsi] nunquam occur- 
ras.” 

A commune Dorienses interdum in 
mutant, Ut pro communi aèrès, dicunt 
œvrès, ipse. Quod et Iones faciunt, ut 

luribus ostenditur in nostro Græcolatino 

onico Lexico, in wÿ, pro av. Theoc. Idyll. 
iv. 5. œurds © ès Tir Gpayros à BwkbAos 
gxero xépay; ‘ipse vero bubulcus in quam 
regionem abiit invisus ? non visus?” Vel, 
“ ex hominum oculis, conspectuque subla- 
tus, ita ut nusquam anplius appareat ?” Æ. 
P. Stephani versio sic, ‘ Ipse autem in 

uam evanuit bubulcus abiens regionem ?” 
Crispinus vero locum istum in sua editione 
ita Latine redditum habet, ‘ Ipse vero bu- 
bulcus absens, quo tandem abiit?’ Lector 
eam iaterpretationem sequetur, quam opti- 
mam esse judicarit. 

A longum pro communi « in genitivo 
plurali articuhi præpositivi. Theoc. Idyll. i. 
12. Aûs rorl Täv Nuupar, pro "EbéAeis 
pds Tüy Nuupr. Idem eodem Idyil. 
22. Kai ray KparidBay, pro ral rür Kpmmi- 
dBwv. Idyil. v. 148. et Idyll. viii. 49. 
T@y alyay, pro Tüv aiy@y. 

A interdum ex principio nominis ob 
præcedentem vocalem metri caussa tolli- 
tur. Theoc. Idyll. i. 62. & ‘yaôè, pro à 
&yabè, ‘ o bone [vir].” Idem repetitur 78. 

& Dor. pro com. sed poet. 7, Touréorw 
où, eis dy Témoy, quo, in quem locum. 
Theoc. Idyll. xiii. 70. 6 5 à môdes &ryor 
éxépa, ‘ ille vero quo pedes [ipsum] duce- 
bant, ferebatur.”  Idyll. xiv. 42. idem 
exstat, € æ0ôes dyoy, ‘ quo pedes [eam] 
ducebant. 

&Ba, ai, Dor. pro com. ñBa, quod poe- 
tice dictum, et figurate, pro communi 
&raAal, tenellæ, teneræ. Verbum sonat, 
pubertates, pro puberes. Vel, juventutes, 
pro juvenes, ac proinde teneræ. Sed alias 
ABmrriual diceretur adjective, quod longe 
facilius intellectu. Theoc. Idyll. v. 109. 
MA eu AwBdondûe Tàs àuré\os èvrl yàp 
&Bou, ‘ Ne meas lædatis vites; sunt enim 
teneræ.” 

&yœyoy, 3. pers. plur. aor. 2. act. Doric. 
pro com. #yæyoy, quod ab #yor, factum, 
#Acoyaouÿ ris ya auAAaBñs. Theoc. Idyll. 
xv. 103. &yæyor &pu, ‘ adduxerunt horæ.’ 
Idyll. xxvi. 2. &yayoy adral. 

àydvæp, opos, 6, Poet, et Dor. pro com. 
poet. à&yhrop, 0 ya àvhp, magnauimus, 
superbus, fortis, audax: tam in malam, 
quam in bonam partem accipitur, Con- 
sule Eustath. Theoc. Idyil. xvii. 85. r@r 
mdyrewy TiroAeuaïos àydvwp éuBaiAebe, 
“ his omnibus Ptolemæus magnanimus im- 
perat.” 

&yarards, &, 6, Dor. pro com. àya- 
#yrds, où, 6, carus, dilectus, gratus, jucun- 
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dus. Theoc. Idyll. xvi. 108. ri yàp Xapi- 
Toy &yarardr àvôpdois àmdyeuber ; ‘ quid 
enim sine Gratiis amabile [esse potest] 
hominibus ?” rà &rdyevdey jungendum cum 
Xaplrowv : sed metri caussa jam durior hæc 
verborum trajectio videtur facta. HIylil 
xviii, 5. rdv àyararày, pro Tr àyarmrhr, 
dilectam. 

&yaards, h, dv, poet. pro com. Bavua- 
oTds, h, dr, admirandus, ab &yauæ, de 
quo Eustath. Hoc in vulgatis Græcolati- 
nis Lexicis nullis exemplis confirmatur. 
Theoc. Idyil. i. 126. rd «al uaxdperow 
àyaorèr, ‘ quod et [ Diis] beatis admiran- 
dum.” 

"Ayaüa, as, &, Dor.mulieris nomen,quod 
comuuniter dicitur * Aya, ns, %, utrum- 
que rapoËurôvws mpès GiauTo\}y Toù èmi- 
dérou àyavh Kkowds,' ral àyauè Awpun@s. 
consule Magnum Etyw. p. 6. 24. in 
àyaués. Theoc. Idyil xxvi. 1. uaAowd- 
pnos ‘Ayava, ‘ malis similes genas habens 
Ayaue.” 

&ye, Dor. pro com. #ye, duxit. Theoc. 
Idyll. iii. 43. ràv àyéar % à udyris 
à “Ofpuos dye MeAdurous, ‘ armentum et 
vates Melampus ab Othry monte egit.” 
Idyll. iv. 35. rmvel Ka rdv Taipor àw 
&peos &rye midtas, ‘ illic et taurum a monte 
abduxit prehendens.” 

äyéonu, oùuœu, Dor. pro com. yéou, 
oùuœ, duco, arbitror, puto. Theoc. Idyll. 
xi. 11. Gyeîro 5t rdvra répepya, ‘ ducebat 
autem omnia secunda.” Vel, ‘ omnia post- 
babenda ducebat.” Verba sonant, acces- 
soria : rdpepyov enim vocatur id, quod est 
præter præcipuum opus, quod quis sibi 
faciendum proposuit. Quidam secundum, 
et secundarium opus appellant; épyor, 
primarium opus. Sic et Galli dicunt, ‘ un 
accessoire, qui n’est pas la principale be- 
sogne, qu’on veut faire.” 

dyes, Dor. pro com. #yes, ducebas. 
Theoc. Idyll. x. 2. oëre Tby Éyov byew 
épOby dbve, &s roxplr dyes, ‘ neque sulcum 
ducere rectum potes, ut ante ducebas.” 

àyhpw oi, nom. plur. masc. g. sine « sub- 
scripto, a recto sing. &y#pws, w, 6. Quod 
Att. formatum a comm. à&yfparos, unde 
Ton. sublato r, fit à y#paos, hinc Att. rarà 
kpâcw àyhpws, et w in omnibus casibus 
servatur : rù 4 autem, quod alias sub g sub- 
scribi solet, quod rñs Gip0éyyou où: els w 
fiat mutatio, sæpe non solum Ion. et Dor. 
sed etiam Att. præteritur. Theoc. IdylL 
xii. 17. ei yàp &yhpo *Abdvaroi, ‘ utinam 
enim senii expertes [Dii] Immortales.” 

àyxolyn, ns, %, poet. pro com. àykdAn, 
ns, 7 Dicta àyrolyn (ut ait Eust.) èx roù 
&ykav, à&yKôvos, quasi àyréym, cubitus, 
brachii flexus, lacertus, ulna. Theoc. Idyll. 
iii, 44. à 8t Blavros éy àyxoivpoir énA isa, 
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‘illa vero Biantis in ulnis [et amplexu] 
Jacuit.” 

&yxkpotoueu, Dor. Karà ovyrorÿy dic- 
tum, pro comm. &vaxpotüouæ, a sublato, 
mutatoque y in 7, ob sequens «. Vide 
vulgata Græcolatina Lexica, quæ varias 
bujus verbi significationes fuse docent. 
Apud Theoc. fistulæ tribuitur, qua quis 
carmen aliquod canit, quod fit ipsa digi- 
torum agitatione, crebraque pulsatione, 
dum per certa temporis intervalla digiti 
leviter ad fistulæ foramina admoventur, 
flatus, numeri, cantusque moderandi caus- 
$a, unde suavis harmonia resultat, Theoc. 
Idyll. iv. 31. Knô uèv Tà TAcükas à7y- 
«povouou, ed 0è rà Ilüppw, ‘ Et bene qui- 
dem illa Glauca [carmina] accino, [cano,] 
bene etiam illa Pyrrhi [encomia]. , 

&yAatfeiw, splendide dicare, sive con- 
secrare. ‘Theoc. in Epigr. i. 4. Aeïdis 
êrel rérpa Toùré roi àyAdice, ‘ Delphica 
quia petra hoc tibi splendide dicavit” Et 
Athen. lib. xiv. 308. 25. Zol Bdxxe rdvde 
poÿoay àyAaltouer, ‘ tibi Bacche hoc car- 
men splendide dicamus.” 

&yov, Dor. pro com. #yor, ducebant. 
Theoc. Idyll. xiii. 70. & môêes ä-yor éxd- 
pe, ‘ quo pedes [ipsum] ducebant, ibat. 
Idyil. xiv. 42. 

&yopéoôea, Dor. pro com. àyopdÿeuw, 
emere. Theoc. Idyll. xv. 16. püros àrd 
Ckaväs àyopdoëwy, ‘ fucum ex t1berna 
emturus” Est enim xpévou évaAAuy}, 
præsens pro fut. à yopdawy. 

&ypeuThp, fpos, 6, poet. nomen, quod in 

vulg. Græcol. Lex. non exstat ; pro eodem 
dicitur et &ypeurks, où, 6, et Onpeurp, 
pos, 6, venator. Theoc. Idyll. xxi. G. 
iXOvos œypeurñpes ôu®s to keivro yépor- 
Tes, ‘ piscium venatores una jacebant duo 
senes.” repuppaoTix@s poeta sic rods GAiEfS, 
i. piscatores, appellat. Simul hic est pis- 
catoris definitio. Quid enim est pisca- 
tor? piscium verator, et captator. ouvek- 
Soxiw@s vero metri caussa. Theoc. ixôvos, 
pro ix6üwr dixit, singularem pro plurali 
ponens. 
" &ypia, poet., pro com. àyplws, rustice, 
rusticorum more. Theoc, Idyll. xx. 6. 
&s &ypia malades, ‘ quam rustice ludis,” 
pro eodem dicitur, quod magis est com. 
&ypoikws. Idem eodem Idyll. 4. où ue- 
mdônka Aiypoinws œiAéev, àAN àoTuxà 
XelAea OA{Bew, ‘ non didici Rustico more 
[quenquam] osculari: sed urbana labra 
premere.” 

&ypérns, ov, 6. poet. KaT” ékraaiv roù o 
muxpoÿ, èk Toù rowod à&ypôrns, unde et 
alterum poeticum àypouërns, mAeovacuÿ 
Toù 4, kal Toù «© peydAovu; COM. Eypouxos 
æporapoËuréves, agricola, rusticus ; vocem 
&ypoidrys habemus apud Theoc. Idyll, 


A4 


xilt, 44. et Idyll. xxv. 23. et 168. Vocabu- 
lum àyp@rns, quod im vulgatis Græcola- 
tinis Lexicis non exstat, legitur apud eun- 
dem Theoc. Idyil. xxv. 51. 5tos Éypérms, 
‘ inclytus agricola.” 

àyX{Gupos, ou, à Kai %, foribus propin- 
quus : qui prope fores alicujus est, vel 
habitat, vicinus : Poeticum, rapà Tù &yx4 
Tv Ovpôv elvtu, i. ‘ prope fores esse.” 
Theoc. Idyll. ii. 71. àyxl8vpos valoua, 
‘ prope fores habitans.” 

&5a, Dor.,nro com. &ôn, dat. sing. 1. 
T@v iroovAA uv üvouérev. Theoc. Idyll. 
li. 33. «al rdr év dôa, ‘ vel illum, qui apud 
inferos [est]. Sic scribendum, non autem 
&ôa, cum « subscripto in utraque syllaba, 
quemadmodum in vulgatis codicibus scrip- 
tum habemus. Rationem Tñs 6p00"ypaplas, 
in &ôns vide. 

&5e Kat adrà, Dorice dictum pro com- 
munibus idoù ñe «al adrn verba sonant, 
hæc etiam ipsa. Subauditur autem écri, 
vel répeorir, i. est, adest. Pro, en eam 
ipsam. Theoc. [dyll. iv. 54. Vel, en etiam 
illam ipsam. 

&ôe, Doricum adverbium, pro com. 6e, 
quod fit 7 in a verso. Idem autem sæpe 
significat ac rd Gepo, vel ékeîse, huc, vel 
illuc, eo. ‘Theoc. Idyll. iv. 48. &ôe ro0ép- 
et, “ huc [vel illuc] accedit.” 

&ôe, Dor. adverbjum, pro com. 7ôe, Kai 
@ôe, Touréori évraüba, hic, hoc in loco. 
Theoc. Idyll. v. 34. & oriBès Gôe, ‘ torus 
hic [est]. 

àdéuaros, ov, 6 ka) %, sic in ormnibus, 
quos vidi, codicibus, invenio scriptum. 
Quam lectionem et vulgata Græcolatina 
Lexica videntur agnoscere, quum ita scri- 
bunt : àôéuaros, ou, 6 Kat , corpore exu- 
tus, mortuus. àüéuaros Yuxh, ‘ intrepi- 
dus animus, et fortis” Theoc. Idyll. xv. 
4. à rûs àbeudrov ÿuxäs, ‘ O intrepidum 
animum.” At Crispini codex hæc ita La- 
tine reddita habet, ‘ O incorpoream ani- 
mam.” H. Steph. versio, sic: ‘ O patien- 
tissimum animum.” Sed, si codices mendo 
carent, äGéuaroy, proprie rù äveu Géuaros, 
your aéuaros, Td àdéuaroy significat, 
quod est sine corpore, quod est incor- 
poreum. Quamvis autem ôéuas sit inde- 
clinabile, jam tamen äd similitudinem roû 
mépas, réparos, Td, et Toû oéAas, Tos, rb, 
ad hujus vocis legitimam formationem de- 
clinabile videtur. rd a nunc privationem 
indicat, Tù Géuas, corpus, mapà Tù Geiy, 
ligare, vincire, quia corpus est quoddam 
ad animæ vinculum, ut Corn. (Gallus 
Poeta canit: ‘ Æmula cur cessas finem 
properare senectus? Curet in hoc fesso 
corpore tarda sedes ? Solve, precor, mise- 
ram tali de carcere vitam.” ÂAlii Séuas 
structuram vertunt, wapà rù Oéuey, ædi- 
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‘ficare, extruere, quod ipsum corpus sit 
quoddam rÿs ÿuxñs 5ua, re Bôuos, Con 
sule Eustathium, et alios. Sed quis (quæ- 
s0) sensus ex hoc animæ epitheto nunc 
eliceretur? Si quid mutare mihi liceret, 
existimarem äôudrov legendum, € sublato. 
Levis mutatio, quæ lectoris oculos, men- 
temque facile falleret, optimumque sensum 
ei suppeditaret. &Suwæros enim Dorice dici- 
tur, qui communiter &üunros, et &üduaoros 
appellatur, ab « privante particula, et 
verbo Gaudw, &, domo, unde karà owyko- 
hr Oudw, &, unde inusitatum Ou, hinc 
. verbale ôunrès, domitus, cujus contra- 
rium ä8unros, indomitas, aut qui propter 
ferocitatem ac robur domari non potest. 
HeTapopx®s vero, et uerwruun@s, durum, 
patientem, constantem, ac intrepidum 
significabit, ut hic locus videtur flagitare, 
vel (si quis hanc nostram conjecturam 
probare nolit) &k Toù äôduaoros, Æolice, 
Verso « in €, et metri caussa, sub- 
lato s, fiet àSéuaros, quod icoëurauhoe 
rÿ àbduaoros, unde formatum. Lectori 
liberum judicium relinquo, ut id sequatur, 
quod veritati et rationi maxime consenta- 
neum esse judicarit. Vide € pro a Æo- 
lice positum. Magnum Etym. 537. 18. 
in voce xpeloowr. Vel (ne quid relinqua- 
mus intentatum veritatis investigandæ 
caussa) a nomine poetico àdeluayTos, ov, 
ô Kai 7, intrepidus, non metuens, sub- 
lato :, et y, sit àôéuaros, ov. Hoc vero 
àGeluayros deducitur ab a, privante par- 
ticula, et verbo poetico Sequalve, i. metuo, 
formido: futurum &euar®, &c. Pinda- 
rus Nemeorum Ode x. 144. F. orépu à5el- 
mavroy “HpaxAéos, vocat ‘ intrepidum se- 
men Herculis.” 

&ôns, ov, 6, commune, Pluto, Orcus, 
Inferi, sepulcrum, mors. Hoc nomen 
duobus modis legitime scribitur :° &ëms, 
ov, Ü, per a, cum denso spiritu, et sine 4 
subscripto, ab &5w Dorico, pro communi 
#ôw, delecto, voluptate afficio. Quod 
kar àvrippaow dictum, quia mors et se- 
pulcrum neminem delectat. œlôns vero, 
sive dôns in orationis cursu, non adscrip- 
to, sed subscripto, factum xarà ouvalpe- 
ouw ènx Toù àiôns, quod poeticum potius, 
quam solutæ orationis nomen, compositum 
ex a, privante particula, et verbo iôeiy, quod 
- est aoristi posterioris activi ab eldw, scio, 
video, aor. 2. act. Yôov, es, €.  Mors 
enim, quos vita privat, eos etlam aspectu 
et videndi facultate privat. Sepulcrum 
vero, locus est obscurus, in quo nihil vi- 
dere licet. In plerisque tamen codicibus, 
tam poetarum, quan oratorum, historico- 
rum, et aliorum, in hoc nomine scribendo 
graviter peccatur, quotiescunque scribi- 
tur &ô#s cum aspero in priore syllaba, et 

Lex. Doric. 
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cum « subscripto. Vel enim &5ys scriben- 
bum, ut supra demonstratum, vel à&ëns, 
quod ex àfôns contractum. Vocem ätôar 
Dor. pro comm. &fämv, recte scriptam ha- 
bemus apud Theoc. Idyll. i. 63. obrs rw 
eis &lôav rye Tdy énAeAd8oyTa puAateis. At 
v. 130. dôay vitiose scriptum legitur, pro 
&Bav, vel ddav, quæ communiter dônv, vel 
gônv efferuntur. Sed si quis plura de hu- 
jus nominis spiritu et etymologia scire 
cupit, is Eustat. in voce &ôns consulat. 
Theoc. Idyll. ji. 160. rày àfôao æÜAar, 
‘ Orci fores.” 

&Siov, Gôlovos, rù, Dor. pro com. für, 
Yôlovos, rd, jucundius, suavius, dulcius, 
gtatius. Theoc. Idyll. i. 7. &610y à roy 
Td réor péAos, ‘ dulcior o pastor tuus can- 
tus.” Idem Idyll. v. 31. âdioy àon, ‘ sua- 
vius cantabis.” 

&Bomu, os, o:, poeticum verbum optativi 
modi aoristi secundi activi. De quo sic 
Eustathius, &ôos, 8 dors àpéonor, Geurepos 
ädproros àrd roù How Oéuaros, 8re Wiodre 
’lwinds, ka auaréAA& Thy TapaAñyouaar, 
œs deurepos äôpioros èv T&, kal oi &bor 
adrébi piuvew. ‘Oôvoaelas Z. 1561. 51. 
Herod. tamen lib. ix. 343, 4. dou cum 
aspero scriptum effert. Sic etiam d'heoc. 
Idyll. xxvi. 30. abrds © ebayéou, nal 
edayéeooiwv &Boyu, ‘ ipse vero sancte agam, 
et sancte agentibus placeam.’ Vide à3&y' 
apud Eustatb. ubi pluribus de hujus verbi 
vario spiritu, variaque significatione agitur. 

àBovis, {5os, ñ, Poet. nomen #arà ouy- 
komÿy èk Toù àndovis, {8os, formatum. Vide 
änô&r, ôvos, n, in Lexico Dorico Theocri- 
teo, et àd&y, àôôvos, infra. Moschus Idyll. 
iii. 47. à6oviôes, lusciniolæ, lusciniæ. 

a5d, éos, rd, Dor. pro com. %ôovÿ, às, 
 Theoc. Idyll. ïïi. 27. réye uèr red 
&0d rérurre, ‘ tua tamen voluptas perfecta 
est,” i. voluptatem tamen hinc percipies ; 
vel, tuæ voluptatis desiderio satisfacies. 
ä5ù vero, pro mov, vide suo loco. Idyll. xi. 
62. &s key 16w rl m0 &ôd kaTouwny Tdy Bu- 
Oùv buuv, ‘utvideam quænam voluptas [sit] 
vobis imum gurgitem [maris] incolere.’ 

ä5d, Dor. pro com. #ôd, hoc vero pro 


M0éws. Nomen generis neutrius pro ad- 
verbio. Sic et Latine dulce, pro dulciter, 


atque suaviter. Horat. Carm. lib. i. Ode 
22. ‘ Dulce ridentem Lalagen amabo, 
Dulce loquentem.” (Consule doctissimi 
Lambini commentarios in hunc poetæ 
locum, ubi plura de hoc loquendi genere 
tradita reperies. Theoc. Idyll. wi. 42. 
ad yeAdowas, ‘ dulce ridens.  Idyil. vii. 
S9. àôd upeAtoôdueros, ‘ suaviter modu- 
lans Idem Idyll. vii. 77. aôd 8e x’ à 
uôoxos yaptereu, aôd 8 x’ ù Büs, ‘ suavi- 
ter vero etiam vitulus mugit, suaviter etiam 
vacca.’ B 
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àôbs, abeia, aôv, Dor. pro com. ôvs, 7- 
äeia, jôv, dulcis, et e, suavis, et e, jucun- 
dus, a, um, gratus, a, um. ‘Theoc. Idyil. 
1, 1. et 2. aô0 re Td diôbpioua, Kal & mirus 
aimdAe Thva, “A xorl raîs rayaias ueAlTÔe- 
Ta AôÙ 6 Ka rû. Idyll. v. 54. àbéos 
&AAoy éAaiw, pro %ôéos. Idyll. vi. 9. 
üôéa ouploôwy, ‘ suaviter fistula canens.” 
Idyll. xx. 8. àGéa xairay, pro fôéa xafryr, 
alias 7ôdy xalrnr. Sed est Atticismus, 
epithetum masculeum tum nomine sub- 
stantivo fœmineo, pro nôetay yairnr, ‘ sua- 
vem comam ; vel, ‘ pulcram cæsariem.” 

àd@v, Ovos, 7, poet. pro com. ànô&r, 
dvos, karà ovyromñy. Magnum Etym. 
. 23. 38. ànôcv. wapà rd àelôw, äeôwr. Ka 
Tporÿ Aion Ts et dip0yyou eis n, àay- 
dv. oùrws "Qplæv. ÉAAO GE Trporÿ uévor 
rodeeis n. Tù 6ë «rpooyeypauuévor. Idem 
tradit et Eustathius. Alii mapà rù àe) &- 
dev Tv ànddva dictam putant: Quod ve- 
ritati repugnat. Nec enim semper: sed 
statis anni temporibus Lusciniæ canunt. 
Qua de re pluribus apud Plin. lib. x. cap. 
29. ubi pulcherrimum exstat Lusciniarum 
encomium. At Æ. P. credit, rapèà rè a 
émiTariwdr, Kai rd Yôeuv, Td ebppalvew, for- 
tasse dictas &nô6vas, quod variarum vocum 
suavitate nostras aures mirum in modum 
Lusciniæ delectent. Moschus Idyll. ïü, 
9. àüôves ai munwoïci ôdupôuer æoTi 
péAñois, ‘ Lusciniæ densis lugentes in fo- 
lis. Vel, ‘ Lusciniæ quæ densis lugetis 
in [arborum] foliis.” 

à&d@pnros, ou, à kai %, com. indonatus; 
sine dono. Theoc. Idy1l. xvi. 7. àGwp#rous 
àrorepÿet; ‘ [Gratias | indonatas remittet ?’ 

&e@AnTp, ç0s, Ô, poet. pro com. àyw- 

uoTÿs, OÙ, 6. In vulgatis Græcolatinis 
Lexicis legitur et &eOAeurÿp, pos, 6. Sed 
nec interpretatio, nec ullius auctoris auc- 
toritas notatur: certator, pugil. Theoc. 
Idy1l. xxii. 24. irwies, kiupioral, àe0An- 
Thpes, &oi6ol, ‘ equites, citharistæ, pugiles, 
cantores.” 
r &eOAopôpos, ov, 6, Poet. pro quo et à8A0- 
pôpos dicitur. Victor in certamine. Qui 
parta victoria præmium ex certamine re- 
portat. Theoc. Idyll. xxii. 53. rdv wpé- 
Tepos mpogéeirer àe0Aopôpos TloAudebkns, 
‘ eum in certaminibus victor Pollux allo- 
quutus est prior. 

&ade, Dor. pro com. #eiBe, canebat, vel 
cecinit. Theoc. Idyll. vüi. 30. rpäros © 
dy deibe Aaxdy iünrà MeydAkas, ‘ primus 
autem cecinit sortito canorus Menalcas,” 

aeiôew, Poeticum, unde commune ver- 
bum per contractionem roù a «al roû s, 
sublato prius €, formatur d'ôeay, canere, 
cantare. Interdum autem rè «a produ- 
cit. Thooc. Idyll. vii. 41. àeiôwr, Bd- 
Tpaxos, &c. Qelde rit, Theocritea locu- 
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tio, pro qua cupwrvuws diceretur alias, gëf 
æpôs viva épiéei, ‘ cantu cum aliquo cer- 
tare.” Theoc. Idyll. viii. 6. Aÿs pos àei- 
au; pau) Tùd vuwagety 8ooov 0éAw abrès 
àelüwr, ‘ vis mecum certare cantu ? affr- 
mo fore ut ego te vincam canendo quan- 
tum ipse voluero,” i. facile, idque arbi- 
tratu meo. 

&eldew, producto a, Theoc. Idyll. xvi. 
3. Oeal àeldoyr:. 4. Bporol âeidœuer. Idyll 
xviii, 86.”Apreuy àeidoia. Idyil. xxiv. 75. 
äefBourcu. 

àel5ey, Dor. sublato 1, pro com. àelSær, 
canere. Theoc. Idyll. vii. 100. adrds àeidey. 
Idyll. vii. 4. &upo àelôey. 71. àvéBaAAer 
&elder, ‘ cœpit canere.” 

àelôoura, Dor. pro com. àef&oura. Theoc. 
Idyll. xviii. 36. *Aprewur äelbdoira, ‘ Dia- 
nam cantu celebrans.” 

&edov, Dor. pro com. #e:ôov, canebant. 

Theoc. Idyll. vii. 141. &Gedov xépuôo, 
‘ canebant cassitæ. 
” &elôoyri, Dor. pro com. àeldour:, canunt. 
Theoc. Idyil. xvi. 3. Oeods 0eal àelôovri, 
‘deos deæ canunt [celebrant].” Idem Idyll. 
xvii. 115. Mousdwr à üropñra àelboyrs 
Irokeuaioy, ‘ Musarum vero ministri, 
[poetæ, scil.] canunt Ptolemæum.” 

äeipoy, imperativus aor. 1. act. ab àefpo 
poet. [pro com. dpw] u. àepà, äup. a. fjes- 
pa. mpooraxTindr, epoy, àeipérow. Theoc. 
Idyll. xxii. 65. es épl xeipas heipov, évay- 
Tios àvôpi karaoràs, ‘unus adversus unum 
manus attolle, [vir] contra virum consis- 
tens [in pugna stans |.’ 

äels, àéyros, 6, Poet. partic. præs. a ver- 
bo mu, quod ab àéw, &, quod ab &w, rù 
zvéw, deductum: spirans, flans. ‘lheoc. 
Idyll. xii. 29. Nére Tpiroy Guap äevrs, 
* Austro tertium [ jam] diem spirante.” 

äéAuos, ou, 6, Poet, pro com. #Auas, sol, 
Eustath. féAuos mapa Td $A1os émeydéce Toù 
€, À x Tou kw Td Adurw, Kal EAN  Oepua- 
ola. Kal kavouwinds WiAoïTæ. àAAayoù hé- 
Aus Aéyere oiovel oùs EAny ÉxwyY. Theoc. 
Idyil. xii. 9. &eAlou ppérrovros, ‘ sole tor- 
rente.” 

àepryoïs aièv éoprà, Ion. poet. et Doric. 
pro com. àpryoïs àel éopr}h, ‘ otiosis semper 
feriæ [sunt]. Sic et Galli, ‘ 1l est tou- 
jours feste pour les oisifs.” ‘ Les oisifs font 
toujours feste.” Vel, ‘ Ils estiment qu’il est 
toujours feste.” Theoc. Idyll. xv. 26. 

&$vya Képar, Doric. pro com. sed poe- 
tico &fwyor xobpiw, innuptam puellam. 
Theoc. Idyll. xxvii. 7. «ad» oo Daud- 
Aas pihéer, oùk &fuya képar, ‘ decet te 
vaccas osculari, non [autem] innuptam 
puellam.” Sed ambigi potest utrum hoc 
&£wya deductum sit tanquam a recto &u£, 
yos, 6 kal , an vero karà uerar\aopdy 
declinationis atque. terminationis sit dic- 
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tumi, pro:com. Efvyov, quod idém valet àc 
Afeuxror, Kal oùx éfeuyuéynr. Sic auten 
virgo vocatur, quæ nondum marito juncta 
fuit, et quæ (ut poetæ loquuntur) nondum 
ullum viri jugum est passa. 

A7 in « cgmm. et Dor. ut in Boäyror, 
Boñror. Sic apud Theoc. Idyll. xxi. 23. 
Täuara, pro rà fuara, vide suo loco. 

ànôories, wv, of, Poet. lusciniaruni pulli. 
Dicitur autem hoc Ion. ut BaoiAÿes. Theoc. 
Idyll. xv. 121. ofos àänôovies épelduero: 
êmi Dévôpær, ‘ quales lusciniarum pulli in- 
saidentes arboribus.” 

ämovls, (Bos, #, Poeticum diminutivum 
nomen ab &nôv, ànôôves- lusciniola, parva 
luscinia, luscinia. Eustathius, ànôù, rapà 
Td &elôeiy, rporÿ Aiolun rs e: Gip06-yyou 
is Thv y karaypnoruwhy. Magnum Ety- 
mologicum, ànô&y, map Td ele, Aion 
Tporÿ Tÿs eu dupOdryyou eis n.  Alii putant 
hoc nomen inditum lusciniis #apà rù àel 
&5ev, id est, semper canere, quod per ali- 
quot dies sine cantus intermissione canant. 
Nam (ut scribit Plin. Nat. Hist. L x. c. 
28.) luscinüs, diebus ac noctibus con- 
tünuis 15. garrulus sine intermissu cantus, 
&c. In plerisque tamen codicibus rd 7 
aine « subscripto legitur, unde quis fortasse 
conjiciat præter superiores etymologias, 
illam quoque non absurdam visum iri, si 
quis dicat rapà Tù a émirarindr uépioy, ka 
Td ffôe, id est, delectare, sic appellatas 
luscinias, quod sui cantus, atque variæ. 
modulationis suavitate nostras aures vehe- 
menter delectent. Theoc. Idyll. viii. 88. 
dfrep ôuoiov Mouoiodor Adpris raïoiv &n8o- 
vlor, ‘ si similem [cantum] canat Daphnis 
luscinüs. [id est, si æque suarviter canat, 
ac ipsæ lusciniæ.] vide Mouoloôer. 

äfrns, ov, 6, [Poet. pro com. &veuos, 
quod extat [dyll. xxi. 19.] flatus. De- 
ducitur autem ab äéw, à@, rd ævéc, spiro, 
flo; u. àfow, &c. Hoc ab vw, quod est 
æpowréruroy Toû repiorwmévou &@. Theoc. 
Idyll. xxii. 9. vañeroïs évéruprar àfraus, 
‘in graves inciderunt [ventorum] flatus.” 

"Aüdve, as, &, Dor. pro com. *A6#yn, 
25, %, Minerva. Theoc. Idyll. xvüi. 36. 
“Apreuy àeldoioa, Ka ebphorepror Aüdvay, 
“ Dianam cantu celebrans, et amplo pec- 
tore præditam Minervam.” Idyll. xx. 25. 
Juuard por S Ép Env xaporérepa roXNdY 
*Aëdyes, ‘ oculi vero mihi erant multo ve- 
Dsstiores, quam Minervæ.” 

‘AGarda, as, à, Doric. pro com. sed 
poetico *AGnvain, hocque pro com. ’A6%y®, 
Minerva. Consule Eustathium de hujus 
vocis etymologia. Theoc. Idyll. xxviii. 1. 
TAawwäs © qirépO àAaxéra G@por *AGa- 
pdas, ‘ Glaucæ, © amica lanificü colus, 
donum Minervæ.’ 

"ABavaia, as, &, Dor. pro: communi, sed 
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poetico, *Aënvala, vel Ionice, ’Aënvain, 
NS» % Minerva. Theoc. Idyll. v. 23. Ës 
707’ AOavalar Épiy puce, ‘ sus contra Mi- 
nervam certamen certavit, [vel, suscepit. 
Quid autem hæc sibi velint, docet Eras- 
mus Adag. Chil. 1. Cent. 1. Adagio 40. 
‘ Sus Minervam : et Adag. 41. ‘ Sus cum 
Minerva certamen suscepit.” ÆEum con- 
sule. 

&Oaydras, Dor. pro com. à&@aydrnv, im- 
mortalem. Theoc. Idyll. xv. 106. Kü- 
pi Atwvala, Tù uèy à0avdray àmrd Ovarür 
"Av6pémeor (&s u6os) éroinoas Bepovikar, 
‘ Venus Dionæ fiha, tu quidem immorta- 
lem ex mortalibus Hominibus (ut fama 
[fert]) fecisti Beronicen.” In Crispini 
codice scribitur Bepevikay, ut est apud 
Stephanum Idyil. xvii. Vide Bepoyixa. 

&OAmua, Tos, Td, Poet. exercitium, res, 
in qua quis se exercet. Theoc. pisca- 
torium instrumentum, quo tractando pisca- 
tores exercentur, sic appellat Idyll. xxi. 
9. Keiro Tà Taiy yepoiy &BAhuara, Toi 
kaaôloko:, ‘ jacebant manuum exercitia, 


‘calathisci.’ 


A: diphthongus a Doriensibus ob se- 
quentem vocalem sæpe metri causa rejici- 
tur. Vide y’ &, et x ws, et Kpäois. Theoc. 
Idyll. ii. 80. x’ às Gwei® 8de fôuBos, pro 
nai ds Giveire 88e fôuBos. Idyil. v. 34. 
X à oTiBûs, pro «al 7 oriBds. 40. uéuvau 
&, pro uéuvmuœu à. 116. ? où péuvar ÿre, 
pro uéurnou. 118. où uéuvau 8kka, pro 
héuymuo &re. 132. obk Épau’ *AAkimwas, 
pro épaua. Idyll. vii. 95. äpteüw, &AN 
mdroioov, pro àpEeüua. hoc vero pro äpto- 
ma. Idyil, viii. 28. et 29. x oi, pro Kai oi. 
et passim. 

As Dorice pro communi «, verso e in a. 
vide ka. ‘Theoc. Idyll. i. 10. ai êé « 
àpéoxn, pro aïka & oboxar videtur enim 
esse ruñois vel sumendum simpliciter 
pro ai 5é ka àpérkn, pro quo poetice dice- 
retur ei 8é Key àpéoxn, si versus ‘hoc loco 
particulam Ke integram ferre posset. Sie 
23. ai dé K° àelons, pro integro, ai Bé «a 
âeions, vel aïxa Ô &elons. 62. aïxer äelons, 
pro el àefons äv. idem Idyll. üi. 159. ai # 
Ere suè, pro el 8 ërs nal èué. Idyll. v. 20. 
dt ro mioretaamut, ‘ si tibi crederem.” 64. 
ai Aÿs, ‘si vis.” 150. ai uh ru pAdoau, 
‘nisi te percutiam.” Hdyll. vit. 33. oŸ mn, 
pro ef r1. 37. aï rep, pro etrep, &c. Idyll. 
xi. 50. ai 5é roi adrds éywy Boréw AadidTe- 
pos Âues, &c. 

A: diphthongus etiam sequente conso- 
nante corripitur, ut multis exemplis docet 
Isaacus Casaub. Theoc. Lect. cap. xviñ. 
pag. 124. 125.126. vide. His addi potest 
et Apollonii carmen, quod extat r@y "Ap- 
yovaurw@v lib. iii. 133. Aaveos yaAkelais 
ém yAup{Serouw äpñpe.  Hicin voce yaa- 
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Kelus præter morem diphthongus «, licet 
in eadem voce sit s sequens, tamen corri- 
pitur, nisi pro dactylo raauBdrxesoy esse 
dicas, sic, xkelaus è. 

A: metri causa in quibusdam vertitur in 
e vide Isaacus Cas. in Theoc. Lect. cap. 
xviii. pag. 126. et 127. . 

AiakiBas, a, 6, Dor. pro com. Aiaxiôns, 
ov, 6, Æacides, Æaci filius. Theoc. Idyll. 
xvi. 56. Aiaxiôa HnAñt, ‘ Æacidæ Peleo.” 

ayäy, Genitivus plur. Doric. pro com- 
muni &y@v, caprarum. Theoc. Idyll. vi. 
49. & Tpdye Tüy Aeuxäy aiyGr Uvep, & Bd- 
8os Aas, ‘o hirce, albarum caprarum vir, 
o profunditas sylvæ.” Sic et Virgil. Eclo- 
ga vi. 7. ‘ Vir gregis ipse caper.” Inter- 
pretes Latini verterunt, ‘ o hirce, albarum 
caprarum marite. Sensus idem. Vide ay 
Dor. pro com. wr in quinta simplicium de- 
clinatione, 

AfyÜxw, Dorice, pro, communi gen. Ai- 
ylAov. Est autem AYysAos insula in mari 
Ligustico, quæ Latine Capraria vocatur. 
Plin. lib. ïi. cap. 6. Theoc. Idyll. i. 147. 
àm AiyiAw ioxdôa Tpéryois, ‘ ab Ægilo 
caricam [allatam] comedas.” 

aiyoBôras, a, 6, Dor. J” com. poet. 
aïyoBérns, ov, 6, à ràs alyas Béokwv, 6 
Toy aiy@r Bérns, etre Borhp, caprarius, 
qui capras pascitt Hoc vocabulum in 
vulgatis Græcolatinis Lexicis non extat, in 
quibus aiyoBéoros wapotvréves scriptum 
legitur, et ayovéuos pro eodem : sed ô£u- 


révœs potius videtur scribendum ayoBoc-' 


xès, ut ynpoBooxèds, et roproBooxbds, et 
alla sexcenta. Theoc. in Epig. 252. F. 
Häva rdv aiyoBôrar ôpharidwuey Envov, 
‘ Pana caprarum pastorem [caprarium] 
privaverimus somno.” 

älôao, Genitivus singularis Æolice for- 
matus pro communi àfôov, a recto &tôns, 
unde rerà œuvalpeow *Arruwchy dôns, et ideo 
tenui spiritu notatur, et : non adscribitur 
more prisco, sed subscribitur. vide &ôns, 
Orcus, Pluto, Dis. Theoc. Idyll. ii. 160. 
ràr àlôao mÜAayr, ‘ Orci fores.” 

al8ouœu, Poet. idem ac aiôéoum, ou, 
revereor. Theoc. Idyll. xxiv. 68. ai3due- 
yos êuë, ‘ reveritus me.” 

atôouas, Poet. pro com. aidéouu, oùuœu, 
pudore affici, verecundari, pudore suffun- 
di. Theoc. Idyll. xxvii. 69. éuuaoiw «ido- 
uén, ‘ oculis verecundans » vel, ‘ oculis 
pudore suffusis.” Eustath. «ôoua Bapu- 
Téves, à” 00 aidduevos, èv Toy T$ aidoïuus, 
Kai alôobpevos. 

aièy, ex com. ae, verso : in y, factum 
Argivorum dialecto. Sic et orévôw for- 
matum êKk roù orelôw. Consule Magnum 
Etymologicum pag. 302. 2. Semper. 
Theoc. Idyil. xv. 10. 

aï0e, Dor. pro communi «6e, utinam. 
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Theoc. Idy1l. ii, 12. cum optativo junctum 
habet, aï@e "yevoluav, ‘ utinam fierem.” 
Idyll. v. 62. aï@ évôu:, ‘ utinam veniat, 
Idyll. vi. 86. «19° ür êueu Swoïs évaplôquos 
&peXes Âues, ‘ utinam ætate mea viven- 
tium in numero fuisses.” Idyll. x. 32. 
a0e por fou Ba Kpoïcoy rÜéxa parri 
rerdoôm, ‘ utinam mihi essent [tantæ 
opes,] quantas Crœsum quondam ferunt 
possedisse.? 

aiôpwonorretr, Verbum Theocriteum, rè 
êv aiôpla noirnr Éxev, kal rouäoôc, dor- 
mire sub dio. Theoc. Idyll. viii. 78. 
aôd 8e r& Oépeos map Üdwp péoy ai0pronoi- 
reiy, ‘ suave vero [est quoque] æstate 
juxta aquam fluentem sub dio dormire.” 

af0w, commune ; sed quum active poni- 
tur, accipitur pro Kaiw, quod magis usita- 
tum : uro, comburo. Theoc. Idyll. ii. 24. 
al0w [ôdpvay], ‘ uro [laurum ].” 

œxa Dorice pro poetico efxe, vel sequente 
vocali efkey, quod communiter dicitur € 
&v, si. Theoc. Idyll. i. 4. et 5. œka 
Tfvos €An Kepady Tpéyov, alya Td Aaÿÿ- 
afra © alya AdBn rivos yépas, ès rè xaraÿ- 
pet. Et9. œfxa Tal Môcu rày otiôa 5@- 
por bywvre. Et 10. ai Gé K àpéonxy. 
Sed hic est Tuois, pro alxa © àpéonn. 
Observandum etiam rd a licentia poeti- 
ca, Doricaque product, vel ob ancipitem 
roù a naturam. JIdyll. v. 21. aïxa Afs, 
‘si vis.” 61. al Evôns, pro el” EAGns, ‘ai 
veneris.” Idyll. xi. 73. ax’ AG, pro 
elrer é\0&v. 

axe, Doric. pro com. sed poet. ef re, 
com. vero ei är. Theoc. Idyll. v. 55. ai 
dé ne Kai rd Ans, ‘ si autem et tu vene- 
ris.’ * Hoc autem et Ke poet. vel efke Dor. 
plerumque sequente consonante, dlkey vero 
sequente vocali ponitur. 

are, Dorice, pro communi ei ày, quod 
Poetice « Ke et & Kev, si. Non solum 
autem sequente vocali, sed etiam sequente 
consonante locum habet hoc axey. T'heoc. 
Idyll. i. 61. afkey pos rù piAos Tdy éplue- 
poy Üuvoy &elops, ‘ si mihi tu amice illud 
amabile carmen cecineris” Idyll. vii. 55. 
aïfkey rdv Auxldar dmrebuevor &£ "Agpoblras 
péanru, * si Lycidam tostum ab amore 
liberaverit.” 

alauva, Poeticum adverbium, pro quo 
regulariter dicendum esset, si vocem usus 
pateretur, aiAivws, Touréori 6pnymrin@s, 
kal uerà 6phvov, lugubriter, et cum luctu, 
vel cum lamentatione. Magnum Etym. 
35. 1. afAuvoy. roùro èx) éphvou éridero, 
Kal êy Toîs épuuviois. yéyore 0ë eis Tuv 
Alvou Toù rs KaAAérns. Athenæus ré 
Garvocopiorär lib. xiv. pag. 306. Alvos, 
Kai afAuvos où pévoy èv mévôeaiv, àAAà Kai 
èn edruxei uoAr& Kkarà Tèv Eüprriônr. 
Euripidis locus extat in Hercule Furente, 
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818. ita scriptus, aluwvoy uèr érevruye 
MoAx& paiBos iaxei. Sed apud Atle- 
næun corrupte legitur uoAr® pro LoAr&, 
et apud Euripidem unica voce scriptum 
legitur éreuruxeï, quod apud Athenæum 
duabus est distinctum. Utraque tamen lec- 
tio retineri commode potest, et idem est 
utriusque sensus. Euripides in Oreste vocis 
bujus vim, et usum optime his versibus 
explicat, pag. ex Plantini typis, 83. p. 
alluwoy, aflivoy àpxàv Oavérou BäpBapoi 
Aéyovaiv af at, Aoidôt puva, BaoiAéwy &ray 
afua xvôÿ Kara yây Elpeoi oibapéoiuriy 
&liôa. Vide et ifaeuoy apud Æschylum 
&y ikériot 312. 1. Et apud Apollonium 
Ty ’ApryovaurTik@v lib. iv. 223. Mayvbxiau 
dAeevdy ihAeuor wôupoyro. Consule Græca 
scholia. Nam hæc omnia varias luctus 
voces, variosque gentiuiu mores in luctu 
usurpatos indicant. Moschus in Bionis 
Epitaph. Idyll. üii. 1. aluwvd por oTova- 
Xeîre véra, Kai Acpior 56wp, ‘ lugubriter 
mihi ingemiscite saltus, et Dorica unda.” 
Vel, ut in Stephani codice legitur, ‘cum 
lamentatione miserabili mihi,’ &c. Idem 
eodem Idyll. 14. Zrpuuôrios uèpeode map’ 
Dôaow afAiva Kkükvo. ‘ Strymonii cycni 
miserabiliter lugete ad undas.” 

aluaoià, &s, 7, comm. sepes, septum, 
maceria, Eustathius: ajuaoià, æapà Trèù 
aiudoaey roùs ueraxeipiüouévous, &iù Td 
ét àäkay0&v Kai Bdrwr ‘ylveoôa, kal ai- 
paoià, Td èk AemT@y Ai0wy reaxlov. Idem, 
ainaoià, rexiov èk XaAlkov Euoiov bpayuÿ. 
Vide vulgata Græcolatina lexica. Theoc. 
Idyil. i. 47. Tèr ôAlyos ris küpos èp” 
alpaciaïor puAdoce, ‘quam parvus qui- 
dam puer ad sepes custodit.? 

aiuoBépos, ov, Ô ka n, Poet. sangui- 
vorus, cruorivorus. Theoc. Idyil. xxiv. 
18. yaorépas Eupo AiuoBépws étÜAov, 
‘ ventres ambo Cruorivoros volvebant.’ 

aipoAéwr, aivoAéoyTos, 6, Poet. nomen, 
quod in vulgatis Lexicis non exstat. Com. 
aivds, ka) Beivds Aéwy, gravis, sævus, fur- 
midabilis leo. Theoc. Idyll. xxv. 168. 
Onpioy, aiveAéovTa, kakdy répas à poires, 
6 feram, sævum leonem, malum monstrum 
agricolis.” ° 

alvos, ov, 6, Com. pro quo frequentius 
lyiyua, Tos, Td, Tapà rd aiavdy, rd akoTe- 
yéy* wapoula, proverbium. alvos autem 
æporepiomäTai ad differentiam Toù èmi- 
Oérov aivds, gravis, atrox, dirus. Theoc. 
Idyll. xiv. 43. Alvos Oÿv Aéyeral ris, 
€Ba Kai Taûpos àv BAav, ‘ proverbium certe 
quoddam dicitur, abiitet taurus in sylvam.’ 
De hoc proverbio consule Erasmi Adagia, 
Chil. i. Cent. i. pag. 38. Ad. 43. 

aivorénea, as, 7, Poet. pro quo alias 
dicitur et aivorékos, ou, , TOUTÉOTIW Ÿ üi- 
v@s Tekobda, quæ duriter, ac infeliciter 
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liberos peperit, infelix mater. Moschus 
Idyll. iv. 27. &s èy® aivoréken, piAov 
Tékos aidÇousa, ‘ita ego infelix mater, 
caram prolem deplorans.’ 

alvuro, 3. pers. singul. imperfecti poe- 
tice neglecto augmento, pro comm. sed 
poet. #yuro, quod ita formatur: ape, 
tollo, suscipio, sumo, aiplw, versoque p 
in y, aivéw, alvuu, dlvuucu, DvÜuny, 0, To. 
Theoc. Idyll. xxiv. penult. dyvro &épror, 
‘sumebat cœnam.” 

äloica, Dor. pro communi äfouca, au- 
diens. Theoc. Idyll. vi. 26. ab ätw poe- 
tico, quod àxovw significat. 

alokouhras, a, 6, Doric. pro comm. sed 
poet. doAourns, ov, 6, à aiéAas Kai moi 
KiAas Éxoy phrias, ka uhôea, Touréore 
BouXebuara, Kal BovAës, ka Già rodro 
ppôvimos, œopds, Kai 5h Kkal æavoüpryos, 
qui varia habet consilia, et qui propterea 
prudens, sapiens, quinetiam astutus, ac 
vafer est. Nam et in malam partem ac- 
cipitur interdum. Theoc. Idyll. xvii. 19. 
de Alexaodro Magno illic verba fiunt,. 
éôpider, Tlépoaot Bapès 0eds, aioAouñras, 
‘sedet, Persis gravis Deus, variis consiliis 
instructus, [id est, sapiens.) Alter Lati- 
nus interpres vertit, ‘pictam gerens mi- 
tram.” Quare videtur lectionem aliam 
nactus, quam et of Aetixo”ypépoi sequuntur, 
nimirum, aioAouirpns. Vertunt autem 
Ô mounlAnr Éxwv rhv pirpar, qui balteum, 
vel zonam habet variam. Hujus loci fa- 
ciunt mentionem, et addunt intégram ver- 
sus interpretationem, hanc scil. ‘ sedet, 
Persis gravis Deus, æolomitris.? 

grep Doric. pro commun. #rep, ubi. 
Theoc. Idyll. i. 22. Grep 6 6ükos, ‘.ubi 
sedes (est). 

&xep antiquo more cum «non sub- 
scripto, sed ‘adscripto, Dorice. Quod 
et &rep cunr 4 subscripto dicitur, pro com- 
munibus Yep, Ërou, 68, ubi, quo in loco. 
Theoc. I yll. iv. 33. Grep 0 muxTas, ‘ ubi 
ille pugil. 

airoAeiv, Poet. et Theocriteum verbum, 
capras pascere, quod ab airéAos deduc- 
tuin.  AixéAos vero vocatur caprarius, 
quasi aiyordAos, ka kard ouykorÿy ai- 
TOAos, 6 rep} Tàs alyas roA@r, kal orpepé- 
mevos, id est, qui circa capras versatur, 
qui in caprarum cura occupatur. Theoc, 
Idyll. vil. 85. aironéoyra Giôd£æu, ‘ capras 
pascentem docere.” 

aimoAuwdv ri Oaua. Sic in H. Stephani 
codice apud Theoc. Idyll. i. 56. scribi- 
tur. Quod ita Latine redditum, ‘capra- 
rio immane miraculum.” Ab aliis, ita: 
‘caprario dignum miraculum.” Sed in 
Crispini codice legitur AloAuwôr Ti 6añua, 
‘Æolicum quoddam miraculum,” id est, 
quoddam opus Æolicum adiniratione dig- 
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num propter ejus excellentiam. Consule 
Hesychium in AioAukby Oéaua. 

#0S, eos, ous, Tà, Poet. pro com. &ÿos, 
altitudo, montis cacumen, jugum, lo- 
cus excelsus. Theoc. Idyll. vii. 148. Nôu- 
pa KaoraAibes Tlaprdaioy afros Eéxoi- 
ou, ‘ Nÿmphæ Castalides Parnasium ca- 

cumen hbabentes.” [id est, quæ Parnassi 
Jaga tenetis, incolitis.] Hoc vocrbulum et 
Hippocrates sæpius usurpat. Variorum 
Jlocorum exempla reperies in Hippocratis 
Œconomia. 

aivebuu, Futurum medium Dorice for- 
matum, pro comm. dooum. Quod alias 
eadem dialecto diceretur doobum, ñ, etre, 
ab ôw, u. ddw, es, e: co. do® vero, ets, 
ei, Dot. At ipsum dêw deductum ab àe{5w, 
sublato €, et contractione facta, et « sub- 
scripto ex recentiorum Grammaticorum 
præceptis, quod olim adscribebatur, ut 
videmus hic in verbo aiveüuu, canam. 
Theoc. Idyll. ïii. 38. doeüuæ rorl rèr 
#iruv, ‘ canam ad hanc pinum.’ 

œoi vel aïor, Dorica, et poetica térmi- 
natio tam adjectivorum, quam substanti- 
vorum nominum, quæ dativum pluralem in 
prima et secunda r@y iououAAdBwr de- 
clinatione per œs, vel aîs communiter effe- 
runt, pro accentus varietate. Ut, &ylœus, 
communiter, &ylœor, Dorice, et poetice. 
Ma akaïs, comm. paAaxaïot, Doric. et 
poet. Hic alterum quidem communiter 
æapoËuroveira, Dorice vero, et poctice, 
æporapoËuroveïru. Alterum vero, com- 
muniter quidem repiomâræ, Dor. vero, 
et poet. æporepiomäre. Hoc autem se- 
quente consonante locum habet, : ad ulti- 
mum ç addito, nec semper fit: sed ple- 
rumque, quum ipsa metri ratio hoc flagitat. 
Theoc. Idyil. i. 2. À mort raîs rœyaio 
meAleBero, pro comm. Doric. raîs rayaïs. 
Et 47. ép aiuaoiaïoi puAdoce, pro èÿ 
aluaoiaïs. 91. perd Taïoi xopebets, pro 
merà Taiïs, fryour aèraïs, vel rabrais. 150. 
kpdveoi, pro kphveus, etc. 

couv, vel aïow. Vide œo:, vel aïoi. 
Sed alterum quidem sequente vocali puni- 
tur, ne geminæ vocalis concursus insuavior 
aures offendat. Alterum vero locum ha- 
bet proprie in iis vocabulis, quibus con- 
sonans subjicitur, ut ex ipsis exemplis 
aperte patet. Thcoc. Idyll. ii. 107. »o- 
Than éépous, pro vorluis. Idyll. vi. 13. 
xvducow ëpouan. Idyll. ix. 26. rérpau- 
ou èv ikaplaoi. Quidam tradunt in omni- 
bus omnium declinationum pluralibus da- 
tivis desinentibus in s, Attice, Ionic. Dor. 
Æol. et poet. : addi ad finale s. 

ätras,. «, o, Doric. pro comm. poet. 
dfrns, ov, 6. àfras autem Thessali vocant 
eos, qui amantur, amatos. Ali vero sic 
ipsos socios appellari tradunt. . Quidam 
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etiam aiunt probos, et modestos ita nomi- 
nari, quasi dicas u} fras, id est, qui non 
sufit itores,(ut ita loqui liceat) quinon sunt 
impudentes in adeundis aliis. Alias àfrns 
vocatur 6 œuyatrns, id est cohabitator, et 
cuncivis. Hæc ex argumento Græco duo- 
decimi Idyll. Theoc. sunt desumta, 14. 
Tdy Ô érepor rdv &s ker 6 OecoaAds el- 
xot êtrar, ‘alterum vero ut Thessalus di- 
ceret &trav,’ [id est ‘ alterum vero Thes- 
salus sua lingua vocaret àtray, amaturem, 
amasium.] Vel rù &s, poetice dictum, 
ävrl roù obres, sic. m@s; àtrav. Quare 
vertes, ‘ Alterum vero rursus sic l'hessalus 
vocaret, [quomodo? scil.] äfrar. 20. 
Toù xaplevros àtrew, ‘ venusti ametoris 
[tui, vel tui amasii:] dËrew autem est 
onicus genitivus, pro com. äfrov, Dor. 
êtra, Æcl. et Bœot. äfrao, Poetice vero 
karà kpüow To e Kal w, ex Ion. àtrew, 
fit être, Idyll. xxïi. ult. Zrépyere d 
Duues àîras, ‘vos vero amicos amate.” In 
ara Simmiæ, Achilles vocatur ypuooÿs 
étras, i. aureus, flavus amasius. Aristot.. 
hoinmdy Ebônulær, lib. iii. cap. ii. p. 93. 
dixit, &tr@y àvô@y, pro épar&y, 1. aina- 
bilium, suavium florum : unde patet äfrmr, 
tam active tam passive dici, ut apud Lati- 
nos, amicus tam de eo dicitur, qui alium 
amat, quam de eo, qui ab alio amatur. 

airaros, Ionica, Dorica, et poet. termi- 
natio nominum communiter superlativum 
gradum per éraros, aut éraros, efferen- 
tium. Quadere sic Eustathius, afrepos 
Afryovra ouvkpirinà, nal alraros ümrepôe- 
Tinà, èk T@y Già Toû érepos, Kai 6Taros, 
rporÿ Toù o puxpoè eis a, kal mpouAñye 
roû 1, yevdueva: oloy, WuXdS, uuxéTaros, kal 
muxairaros: péoos, mesalrepos® plAos, pi- 
Aairepos. Quænam autem nomina com- 
parativum per repos, aut érepos, item 
quænam superlativum per &éraros, aut éra- 
Tos, communiter forment, et exceptiones 
in vulgatis Grammaticis vide. | 

aïre, Dor. pro comm. efre, #ive, an. 
Theoc. Idyil. v. 74. et 75. aïre ZvBdp- 
Ta, Ar” éubr éor) KémioTe Td rolurioy, ‘ an 
Sybaritæ, An meus sit, [o] pessime, grex 
iste.” 

aired, Dor. et Æol. pro com. airoÿ, hoc 
vero ÂAttice, pro afra, pete. Theoc. Idyll. 
xvii. ult. àperfr ye uèr èx Auds aireb, ‘ vir- 
tutem tamen a Jove pete.” 

airebuevos, w, 6, Por. pro com. airot- 
mevos, ov, 6, qui rogatur, rogatus, a quo 
aliquid petitur. Theoc. Idyll. xiv. 63. 
cirebueros oùk Gvavelwy, ‘ rogatus non 
abnuens.” [i. liberalis, et munificus. Si 
quis enim aliquid ab eo petat, is id ei daf, 
largitur, nec denegat rem petitam.] 

aiprläiov, Poet. adverbium, quod et 
aipridlows alias dicitur, subito, repente. 
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Dictum rapà rd palveôaæs, quod interdum 
accipitur pro præter omnem exspectatio- 
uem alicui apparere, et in ejus conspectum 
venire. Hinc pœuvibios, a, ov, repentinus, 
a um, subitus, a, um. Sed non est in 
usu sic formatum, at «arà orocxelwy ue- 
Tdbeoiw aipviôios, a, ov, unde ipsum adver- 
bium, pro quo frequentius éfaipyns, et 
anis, et étarivalws, de quibus suo loco. 
aipvibior 6opuBeëow épiorduerai peAebüre, 
‘subito tumultuantur, [tumultum excitant, 
sounumque turbant] instantes curæ.” 

æmyunràs, & 6, Dor. pro com. aiyun- 
Tàs, où, 6, bellicosus, bellator. Sic autem 
proprie vocatur is, qui telorum cuspidem 
egregie novit tractare. ourexboxink®s vero, 
kal yenxds quivis ita vocatur, qui rerum 
bellicarum est peritus. Theoc. Idyll. xvii. 
67. aiyumyra Tirokeual, ‘ bellicoso Ptole- 
mæo.” 

œiwy, aiôvos, &, Dor. pro com. poet. 
Wor, ôvos, 4, littus. Varias hujus vocis 
éruuoAoylas, vide in Magno Ety. p. 422. 
51. et deimceps, et 423. 1. Moschus Idyll. 
li. 123. «akelvn ZixeAaîs, ral Airvaluoiy 
Érautey Aidoi, kal uékos ñôe Td Adpioy, ‘ et 
illa [in] Siculis, et Ætnæis lusit Littorib, 
et carmen cecinit Doricum. 

&iwv, ôvos, à, Dor. pro com. #i&r, dvos, 
ñ, littus. Theoc. Idyll. xi. 14. aèrÿ èx 
àïvos rarerdkero pukioéoons, ‘ illic, in 
hittore consumebatur algoso.” 
133. or) xüuar’, x im wrtorra, ‘ ad 
undas in littore spumantes.” 

aiwpéw, ©, vide nwpeîro. 

akipds, où, 6, vocabulum Æolicum, ut 
. in vulgatis Græcolatinis Lexicis traditur. 
Idem autem valet ac ioxrds, et àoôeys, 
gracilis, et debilis. Consule et Hesych. 
Videtur compositum hoc vocabulum ex a 
particula vim intendentis nunc habente, 
et nomine «ls, «ds, quod vermem signifi- 
cat, et verbo féw, fluo. Quæ enim a ver- 
mibus jam sunt corrosa, ea profecto valde 
sunt attenuata, tenuia, fluxa, caduca, et 
infrma, Si quis meliorem, atque pro- 
babiliorem hujus nominis éruuoAoyiay at- 
tulerit, eam haud gravate sequar. uera- 
popus vero sic et ignavus appellatur. 
Theoc. Idyll. xxviii. 15. où yàp eis àkt- 
pàs, oùÿ” ès àepyàs uèv éBaANduar érmdou 
c'e Oduws. Pro, où’ ès äepyoùs uèv éBaX- 
Adunr ôréou ae ôduous, ‘ haud enim in 
ignavam, aut otiosam decrevi tradere te 
domum.” Vide BéAAoua. Quanquam non 
absurdum, nec incredibile fortasse videre- 
tur, si diceres rd àkipès deductum à no- 
mine adjectivo äxupos, ov, 6 Kai 7, quod 
significat antiquatum, obsoletum, irritum, 
vanum, invalidum, ac imbecillum. Hic 
autem 7ù v in « mutatum, et accentus ex 
prima sÿllaba in ultimam translatus, Con- 
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sule nomen &xvpos in vulgatis Lexicis, 
Quod autem non raro 7d vin « mutetur, 
ex variis exemplis facile cognosces. Vide 
Tèvuinssæpe mutatur. Item, : cominu- 
niter etiam, &c. Hæc posterior éruuo\o-yla 
multo verisimilior videtur, quam prior. 

äxuèr, Dor. pro com. adverbio äxuir, 
valde, vehementer, admodum, Eodem 
autem modo nunc adverbialiter dicitur, 
quo à&pxr, initio, principio. Quod utrum- 
que kar' ÉAXenuy Ts Kkarà mpoléews 

ictum videtur. Theoc. Idyll. iv. G. à. 
dy + à GeXaie, ‘ vehementer sane 0 
miser [is eam molit].” Varias rÿs &xuñs 
significationes apud Eustath. Suid. et in 
Hippoc. Œconomia vide. Consule et 
Magnum Etymologicum. 

"Axkuoviôas, a, 6, Dor. pro com. Poet, 
"Axuoviôns, ou, 6, à roù "Axuoros æaïs, à 
Oùpards, Acmonides, i. Cœlus, Acmonis 
filus, Cœluim. Eustat. in Iliad. &. 1154. 23. 
*Akuowy Kai 6 roù Oùpayoù rarhp, &ià rd àxd. 
parToy rs oùpayiou kiwyhorews, D” hs évvolas 
Kai d”ATAas elAymTe. kal”"Akuoviôa of Où- 
pay{ôæ. Consule et Magnum Etymolog. 
p. 49. in *Axuœwy. Simmias Rhodius in 
Alis, v. 1. Aeüvaé pue rdv yüs re BaBuorép- 
vou Évaxr, ’Axuoviôay, ràv dAa & é5pd- 
cayra, ‘ intuere me, qui sum et telluris 
vastum pectus habentis rex, et çœlum, 
et mare, qui fundavi [condidi |. 

&xoluuyros, ou, 6 Kai %, com. non sopi- 
tus, non dormiens, vigilans, ivsomnis, 
pervigil. Theoc. Idyll. xïüii. 44, péupa 
&koiunTos, deal Oeal à&ypoutrais, ‘nymphæ 
pervigiles, formidabiles deæ rusticis.” 

äkoyrioràs, à, 6, Dor. pro com. ëkoy- 
TIOTÀS, OÙ, 6, jaculator, bellator. Theoc. 
Id 11. xvii. 65. àkoyriorèr AX1Aña, ‘ bella- - 
torem Achillem.’ 

äkouaas, Dor. pro #xkovoas, audisti. 
Theoc. Idy1l. iv. 6. 

äkovoeu, Ion. 2. pers. sing. fut, med, 
pro com. àäxoboy. Formatur autem a 3 
singul. ejusdem temporis, &xooeru, unde 
Jonice sublato r, fit äxoe, et 3. pers. in 
secundam migrat poetice: audies. Theoc, 
Idyll. xxix. 21. àyabds äkoûseu, ‘ bonus 
[i. bene] audies.” 

äkpa, y, rà, Poet. pro com. rè 48Aoy, 
Td vikos, præmium, victoria. Victoria 
enim est summum quiddam, et, qui vincit 
aliquem, is eo superior est. Theoc. Idyll. 
xii. 31. kodpor épiôpalvoyTs biAduaros Xxpæ 
pépeoôm, ‘ pueri contendunt osculi victo- 
riam reportare.” 

Ékpa, wv, rà, personis tributum accipitur 
pro summis viris, qui summam dignitatem 
inter aliquos obtinent. ‘Theoc. Idyll. xv. 
142. “Apyeos äxpa TleAao-yol, ‘ Argorum 
summa Pelasgi.” [i. Pelasgi ditionis Ar- 
givæ flos. Vel, Pelasgi flos Peloponnesi]. 
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äxpérioros, à al #, nomen Theocri- 
teum, quo significatur is, qui sumsit jenta- 
culum, vel qui habet jentaculum, vel qui 
est cum jentaculo. &xpdrioua, Tos, rb, et 
äkpariouds, où, 6, vocatur jentaculum, 
quod ab Eustathio sic definitur, Tù rpwirby 
uBpœua, wapà Td èy äkpére BeBpeyuévous 
æpoaieoôæ Yœuods, i Matutinus cibus, 
quod panis frusta in vinum purum in- 
tincta [vino puro rigata ad os] admove- 
rentur [i. assumerentur, et comederen- 
tur]. Ipsum vero verbum, unde hæc ver- 
balia sunt deducta, est äxpari(ei et àkpa- 
Tife@a, q. d. vinum merum, et purum 
haurire, vel jentaculum sumere ex panis 
frustis mero rigatis. Galli sic : ‘ Dejeuner 
de morceaux de pain trempés en vin pur, et 
non mêlé avec cau.” Quod alias dicunt, 
« Manger ou dejeuner une soupe au vin 
pur.” Qui mos etiam nunc in regionibus 
frigidioribus a multis servatur, ad aeris in- 
juriam facilius arcendam. Sed hisce de 
rebus ab Athenæo libro r&y 8envosobior@r 
1. p. 6. fusius agitur, ubi variæ r@y npéwy 
Tpopal describuntur, Vide et vulgata 
Græcolatina Lexica. Theoc. Idyll. i. 51. 
ar), xplr ? àkpérioror èmi Enpoisi kablEn. 
Sic enim in quibusdam exemplaribus le- 
gitur. Vide kaël£n. Æ. P. ‘ Aït, prius- 
quam [ipsum] cum jentaculo in sicco col- 
locarit, [i. e. suo jentaculo privarit.} Vul- 
gata Crispini versio Jocum istum sic Latine 
versum habet, ‘ Affirmat, quam impransum 
in arido collocet. Stephani vero versio 
sic, ‘ Ait, quam sine jentaculoin sicco col- 
locarit Uterque Latinus interpres ipsum 
sensum potius, quam vocem spectasse mihi 
videtur. Hanc tamen eorum interpretati- 
onem et vulgata Græcolatina Lexica tuen- 
tur, et confirmant, quum vertunt, äkpério- 
Tos, yevoros, jejunus. Et hoc ipsum 
. Theocriti carmen afferunt. Alias roù àx- 
pariorou significationes illic descriptas 
prætereo. Quamobrem nomen &xpdrio- 
ros sumserunt pro composito, et vim pri- 
vantis habente nomine, &vaxpdrioros, TouT- 
éoTiv äveu äxpariauaros, elre äkpariouoù. 
Sed hoc nimis acutum, et audax. Præstat 
igitur rem ita accipere, ut accepimus, et 


vertimus. Idem tamen est sensus. 
Ekparos, ou, Ô ka) 7, comm. immix- 
tus, non mistus, purus, merus. Ut, 


olvos xparos, vinum purum, non dilu- 
tum, nec mixtum. Theoc. Idyll. ii. 152. 
àäkpére èrexeiro, ‘ meri infundebat.” Vide 
äkpéro, et érexeiro. Idyll. xiv. 18. #6o£ 
émixeio0a äkparoy, ‘ placuit infundi me- 
rum.” Illud obiter hic observandum roÿ 
äkpérov medium a productum, vel ob anci- 
pitem roù a naturam, vel ex Ionice äkpyros 
factum, 7 in a longum mutato, 

äxpérou, Doricus genitivus pro com- 


16 


AK 


muni àxkpdrou, versa ov in.«, puri, meri, 
Illud vero medium «& jam producitur ob 
ancipitem naturam roù a, vel ab Ionico 
äkpyros deductum, verso » in a longum. 
Theoc. Idyll. ii. 152. àäxpdrw èrexeïro, 
‘ meri infundebat [in poculum] Vide 
mExEiTo. 

äkpéxonos, ou, 6 Kal %, Poet. et Atti- 
cum, ut of Ac£uxorypépor tradunt: sed ta- 
men Awpskérepoy videtur, pro com. àäxpé- 
Xohos, verso oin a. 6 Ty ôpyny äxpos, ÿ 
eis ôpyhv Tpéxeapos, qui ad iram est valde 
proclivis, ln iram propensus, q. d. qui in 
summo iræ fastigio versatur, iracundus. 
Vide A pro o guxpôv. Item o puwpèy in u, 
a Doriensibus mutatum. Theoc. Idyll. xxiv. 
60. äkpdxoNov *IpwxAÿa, ‘iracundum Iphi- 
clem.” 

àkpéyepoy, Poet. adverbium, pro com. 
inusitalo àxpeorépes, your Expas écrépas, 
À «ar Ekpay écrépw, extremo vespere. 
Theoc. Idyll. xxiv. 75. àxpéorepor àel- 
dou, ‘ extremo vespere canentes. 

äkpnBos, ov, 6 Ka 7, Poet. Quod in 
vulgatis quidem Græcol. Lex. reperitur : 
sed nullius auctoritate confirmatur. 6 äx- 
pos nB&r, qui summe pubescit, i. qui 
vehementer adhuc est puber, vel juvenis, 
adolescentulus. Vel, 6 èv &kpa #Bn &y. 
Qui est in summa pubertate, i. in maxima 
pubertate, qui valde juvenis est. l'heoc. 
Idyll. viü. ult. «al vüupar, äxpnBos év 
éri, Naïôa yâuer, ‘ et nympham, quamvis 
adhuc esset adolescentulus, Naiadem in 
matrimonium duxit.’ 

äkpi5o6fpa, as, 7, nomen Theocriteum. 
Decipula ad locustas capiendas. Theoc. 
Idyll. i. 52. abrap 8y àvôepireor: kaAùr 
Are àkpiôo8npay, ‘at ille ex culmis pul- 
chram nectit locustis capiendis decipulam.” 
Dicta rapà Td àkplôas 6np&r, locustas ve- 
nari, capere. äxpis enim &xplôos, 7, lo- 
custam significat, quam Galli a saltando 
vocant, Sauterelle, quod propter alarum : 
infirmitatem e terra se modicis volafibus 
attollat, ac ita feratur ut saltare potius, 
quam volare videatur. Interpretes Latini 
per àxpiôas putant cicadas intelligi, quæ 
Térrvyes appellantur : sed qui volet, eorum 
sententiam libere sequetur. Ego vero 
manifesta vocum discrimina temere non 
confundam. Consule Suidam, Eustath. et 
Græcolatina Lexica. Theoc. Idyll. vii. 
A1. Bérpaÿos 8é mor àkplôas &s ris èpia bo. 
Fat. interp. ‘sed tanquam raua quædan 
cum cicadis contendo.” 

Ekpoy, com. summum. eis &xpov, in sum- 
muiw, vel ad summum, pro &xpws, sum- 
me. Theoc. Idyil. xiv. 61. eis äxpor ads, 
‘summe jucundus.? 

&kpw, Dor. pro com. &xpov. Theoc. Idyll. 
31 87. xeau@ros Éxpw, ‘ hyene extrema.’ 
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dxrhuur, ovos, & Kai %, Poet. & uaôtr 
arua Exuwv, qui nullam possessionem 
habet, .qui nihil possidet, inops, ege- 
nas, pauper. Theoc. Idyll. xvi. 83. +e- 
vinr àxrfuoya xAalwr, ‘ paupertatem 
inopem plorans.’ 

s, ou, %, com. Eustath. äxvAos, 6 
As wplrou kaprnès, ilicis fructus, glans 
ilgnen, sive iligna. Theoc. Idyll. v, 
94. odBt yhp où5 àxünos éprmaAldes. al 
pèr Éxorri AexTbr àrd xplvoio Aexbpor. 
af 8è peA:xpal, ‘neque enim etiam cum 
ilicis glandibus montana poma [sunt con- 
ferenda.] 1llæ enim [ilignæ glandes] ha- 
bent tenuem ab ilice corticulam. Hæc 
vero [montana poma sunt] mellei coloris.” 
Vide Œconomiam Hippoc. in &xuAor. 
à&AdBaoTpor, ov, Tr, com, idem ac àäAd- 
Baorpos, ov, 6, alabaster, vel alabas- 
trum vas unguentarium. Nominis etymo- 
logiam in vulgatis Græcolatinis Lexicis 
babemus, ubi hac de re plura. Theoc. 
Idyll. xv. 114. Zuplo 8 ubpo xphoer 
&AdBaorpa, ‘ Siriique unguenti aurea ala- 
bastra. 

&Ad0era, as, à, Dor. pro com. dAfé«a, 
as, %, veritas. Theoc. Idyll. vii. 44. èx 
àAabelg, pro àAnôès, ‘in veritate” [pro 
revera |. 

&Aaîhs, 6 kal &, Dor. pro com. àAn6%s, 
6 Kai %, verus, a, um. Theoc. Idyll. ii. 
94. X' oreo T& dobtAg Tèy àAaûéa d0or 
Exe£a, ‘atque ita famulæ verum sermonem 
dixi. Idyll. xxiv. 64. àAa0éa mdyra Aé- 
‘yoyra, ‘vera omnia dicentem.” Idyll. 
xxviii, L. &Aaôéa, pro rà àAnbéa, ÿ, hoc- 
que pro 7 àAfôe:a, vera, i. e. veritas. 
2. àAaféas Éuueru, ‘ veraces esse.” 

dra, as, à, Dor. pro com. #Aa- 
schrn, ns, à, colus. (Gallice, © quenouille. 
Magnum Etymol. p. 57. 1. àAaxdrn, al 
hAcwecdrn'Ionin®s. rapà rd kyo, ko, [Fyuc, 


LC Arr] yiveru Bros, Ka Td EnAvkdy, 


Bucrn, kal xAcovaoug Tov a, àxdrn, ral 
adhur ÿreseXlobons Tñs aÀ ovAAaBñs, 
Sowep élue rylveotu, àAaxdrn, ÿ &youra 
Td éprov, À Aivor. Ergo dicta colus &Aa- 
xérn, quod per eam fusis agatur, atque 
deducatur lana vel linum. Idem pag. 424. 
43. hAaxdrn, Td ‘"yuvaueioy épryaAcïor, 
Épryavor, wep D eiAodoiv ai "yuvaines Td 
viua èx Toù hAdoko, hAaxTh, &s Bbdoko, 

. ka sÂcoraguÿ Toù a, hAaxdrn, 
etc. Consule et Eustath. et Poll. et vul. 
gata Græcol. Lex. Theoc. Idyil. xxvüi. 1. 
TAauxäs, & iAéni® &Aaxdra, S@poy *Aba- 
pdas, ‘ Glaucæ, 0 amica lanificü colus, do- 
num Minervæ.” Vide puaAépibos, et nostros 
in hunc locum commentarios. 

&Naro, 3. pers. singul. aor. 1. medii, 
Dor. pro com. poet. #Aaro, saliit, sal- 
tavit, exiluit ; ab LA Aou, pu. GAoDUas, ao. 

Lex. Doric. 
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1. med. zAdgnr, w, aro: Theoc. Idyil. xir, 
4. «al rèr yür érdrafe, Kai ÆÂuro, et. 
terram pulsavit, et saltavit.” Idyll. xxiii. 
60. &Aaro ral r&yaApa, pro #Aaro kal rd 
byaÂue, ‘ desiluit et simulacrum. 
àAbhokew, poet. pro com. «b£er, 6 
abkdvew, augere, incrementum dare, 
Sicautem formatur, &\8w, àABéw, àA80, fu. 
àABfo®, et inserto «, àAGfok, et ex fut. 
in præsens poet. transit, quod ultra im-. 
perfectum non conjugatur. Ah eodem 
EAG® deducitur &\6dyw, et àABalye, rà 
abtdve. Ipsum vero 4A6« dictum, quasi 
EATw, ab &AAoueu, fu. &Aoèue, perf. FA: 
pu, fAou, fAru, neglecto incremento 
temporali, &Ar&, hinc præs. Ion. et Æol. 
aspero in tenuem mutato, ÉATe, et verso r 
in 8, &A8w. Magnum Etym. p. 58. 12. 
&ABalveuw, Td ab£eiv, rapà Td AAe TOR, rd 
an8Gv Karà Thy abEnoir. Ibid. vide rè àA- 
Shore. Vide et &A0w èv Tÿ &AGœrw, p. 
63. 6. Consule et Eust. qui eadem con- 
firmat, et addit, àAôfoke» Aéyeras Aftor, 
#your èk roriouoù abkeobœ, rapà rù &pBw, 
Tpoxÿ Toù p els À. Theuc. Idyll. xvii. 
78. Afioy àAShaxouoiy ôpeAAduevor Aids 
ôuBp@, ‘segetem augent amplificatam 
Jovis imbre. 1. 
EXepap, Tos, Tb, pro pice sumi videtur 
apud Theoc. Idyll. vii. 147. vide rerpaé- 


S. 

äAeba, Dor. genitivus, pro com. &Aetov. 
Sed et in communi lingua Dorismus hic 
servatur. Qua de re pluribus in a pro ov, 
in gen. singul. 1. declin. simpl. Theoc. 
Idyll. xvi, 34. &vaxros àAeba. 

&heïuœu, futur. medium Dorice, Æo- 
lice, quinetiam fÎonice formatum, pro 
com. &Aoûuw, ab &AAoua}, salio, salto. 
Theoc. Idyll. ii. 25. rèv Bairay àmroôds, 
eis kÜpara Tiva àaXeüuu, ‘ pelliceo exuto, 
in fluctus illos saltabo Idyll. v. 144. 
és obpavoy Duuy aNebuau, ‘in cœlum vobis 
saltabo. 

&An0s, 6 Kai 7. Sic in omnibns codici- 
bus, quos legi, scribitur, non àAaëôs, ut 
alias diceretur, de quo suo loco. Quam- 
obrem nun seiuper, necin omnibus voca- 
bulis 7 in & Dorice mutatur. Theoc. Idyll. 
li. 154, Éors D à Ans, ‘ est autem verax.’ 

YAANs, AAevros, 6, fluvii nomen. Thenc. 
Idyll. v. 128. eis rdv “AAevra, ‘ ad Ha- 
lenta.” Idem extat Idyll, vii. 1. Decli- 
natur ut KAfuns, KAuevros. 

àA{Baros, w, 6, Dor. pro communi poe- 
tico hA(Baros, ov, 6, altus, excelsus, ac- 
cessu diffcilis. Epithetum loci. Sic au- 
tem formatur hoc vocabulum, ut. docet 
Magnum Etymolog. p.427. 39. ÿAiBaros, 
SüoBaros, Kal ümAds rémos, uéyas, Kkal 
ÉBaros. ral, ITérpu 7” hAiBaro:, ueydA, 
Ka üÿnAal. &xb roù àAiTG, &AtrÉBaros, 

C 


AA 


ka œuwykoxÿ &AiBaros, nai éérdce: hAÏ- 
Baros* [hAïBaros 8è] rérpa, D’ hr kr ris 
Balvowy äuaprdve, ka äxorwyxdve oi 5è 
Saobvouor, Aéyovres rapà rdv HALOY, DA 
Baros, ÿAÏBaros, &rou rporoy 6 FAios Bal- 
ve. oùk éreloën 6 aèroù ÿ rapdBocis. À) 
&AiBaros, hs oùdèy æpoBalve. èk Toù BéAw, 
ouykoxñ [vel potius àäpoupérea] AG, ka 
&AG, àAÏBaros. } rapà rd OaAdoon, Th Al 
Balvouoa, kal BeBnkvia. ZXrnolxopos 6è, 
Téprapor hAÎBarov, rdv Baby Aéye. Évior 
hAlparoy àmoBdbaoir, TAly pavôueroy. 
kal Eüpiniôns y ‘IrroAtre, "HABärois 
kevôu@oiv Baburdrois, àwd roù àAureiy 
Ts Bdoews. Eustathius et ipse idem 
fere totidem verbis tradit. ÆEum consule, 
Theoc. Idyll. xxvi. 10. Neydeds © àAi- 
Bérov rérpas ro mévr édepa, ‘ Pen- 
theus vero ex alta rupe omnia spectabat.” 
äAuéwr Blos, ka axkebn woïa, ‘ piscatorum 
vita, et instrumenta qualia,” Theoc. Idyll. 


xxi, quod ‘AAeïs inscribitur, pluribus, et. 


feliciter describit. 

GA ÏGLos, la, ov, poet. inanis, et e, ir- 
ritus, a, um. Vide äAôlws. Theoc. Idyll. 
avi. 9. àA6inr Ô5dy %v0ov, ‘irritumiter 
iverunt” [i. iter frustra susceperunt]. 

&A6lws, adverbium Theocriteum, quod 
in vulgatis Lexicis non invenitur. Idem 
autem valet ac udrnr, Kkal uaralws, frus- 
tra, incassum, inauiter. Deducitur au- 
tem a nomine À{6os, lapis, unde Al@os, 
lapideus, et præfixo «a intendente, fit 
&AlB1os* 6 «péôpa Aou Gfenv àvalobmros, 
qui valde lapidis instar est sensu carens: 
merTaÿopixàs accipitur pro fatuo, et stolido, 
et stupido. Sæpe tamen rè a in 7 verti- 
tur, et dicitur YAf@10s. Consule Suidam. 
Theoc. Idyll. x. 40. guo: r& réyovos, 
dy àA6fœws avépuoas, verba sonant, ‘ Hei 
mibi [propter] barbam, quam frustra pro- 
creasli,” vel protulisti. Pro, ‘ o barbam, 
quæ tibi fatuo nata est!” Vide et vulgatas 
verfiones. 

aAlkos, a,ov, Dor. pro communi #Afxos, 
&, 07, quantus, a, um, quam magnus. 
Theoc. Idyll. iv. 5. 6colxor cr) rÜéuua, 
Ka) aAfkov ‘äv5pa Gaudobe, ‘quantula est 
plaga, et quantum virum domat. Vel 
‘ quam parvum est vulnus,” etc. 

GAukavoros, w, 6 Kai a, Dor. pro com. 
HAtdkavorTos, ov, 6 ka %, sole tostus, 
sole exustus. Theoc. Idyll. x. 27. iox- 
vd, alibkauoroy, ‘ gracilem, sole tostam,’ 
‘Lvel, adustam.L 

EAuos, w, 6, Dorice, pro communi #Aos, 
ov, 6, sol. "Theoc. Idyll. v. 102. #ôn yàp 
ppdode: mdv0”_&Aos &uu, ‘ jam enim dicit; 
[declarat, prodit, indicat] omnia sol nobis.” 
Vide 5eôuke:. Idyll. x: 56. èv &Alw, pro 
év Ale, ‘in sole,’ ‘in solis æstu.” 

GAirpuros, ov, à kal %, poet. & Tÿ GA}, 
vel 6 éy r7 aÀ) rerpuuévos, qui mari, vel 
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in mari est ättritus, vel exesus, vél ab- 


sumtus. rpÜey enim proprie quidem signi- 


ficat atterere, et terendo absumere, Sed 
translate rd Dôelper, kararoveiv, relpay, 
kal xaxkody, 1. corrumpere, laboribus con- 
ficere, fatigare, vexare. Quamobrem &Aj- 
Tpuros dici potest de eo, qui vitam in 
mari terit, exhaurit, atque conficit, et qui 
rebus marinis operam navans, vitam, et 
corpus in\mari fatigat, vexat, et perpetuis 
Jaboribus emaciat, exhaurit, absumit. Quod 
piscatoribus plerumque contingit, quo- 
rum manus, et pedes non raro, marinis 
aquis exes08, vel saltem arrosos videas. 
Theoc. Idyll. i. 45. äxrwbey &GAsrpéros 
yépoyros, ‘procul a sene marinis aquis 
exeso, vel arroso.’ 

&AAG, com. sed, verum, quamobrem, 
quare. Theoc. Idyil. i. 118. «al Aëye, rùr 
Béray vx Adpriv. àAAù upéxeu po, ‘et 
dic, bubulcum vinco Daphnin : quamob- 
rem pugna mecum.” 

&AAGN ais, Dor. pro com. àAAfA«œus, dat. 
plur. Theoc. Idyll, xv. 10. 

&AAdAois, Dor. pro com. àA\fAo:s. 
Theoc. Idyll. xv. 60. àAAdAo:ës éuaAol, 
‘inter se similes,” Idyll, xxii. 192. àA- 
AdAouot, pro à AA out. 

à&AAdAœwv, Dor. pro com. à&AAfAwv. 
Theoc. Idyll. xiv. 46. ét & à” àAAdAwr 
ra ee ‘ex quo alter ab altero 

disjuncti separatique sumus} Idyll. 
xvin. 61. loov épaom &AAdAwr, ‘ parem 
amorem inter nos” Et 54. eÿder’ és 
AA dA œv orépvov hiAËryra rvéovres, ‘ dor- 
mite mutuo in pectus amorem spirantes.” 

&AAoka, Doricum adverbium, quod ab 
&AAoTe communi formatur, verso 7 in «, et 
e in a, alias, interdum. Sæpe gemina- 
tur, et modo quidem, modo vero, Latine 
redditur. Theoc. Idyll. i. 36. et 37. &AAoKka 
uèy Tivoy moribéprera Evôpa yeAeüva, 
&AAoKa Ô ab mort rdv fjumret vdov, ‘ modo 
quidem illum aspicit virum ridens, modo 
véro rursus ad hunc projicit [i. celeriter 
convertit] anihoum.” Idyll. iv. 17. XAAoKd 
puy x” Aicäpoio vouebw, ‘alias ipsain ad 
Æsarum pasco. Idem eodem Idyil. 19. 
ÉAAoKka Ôè okalpe, ‘alias vero saltat. 
43. x & Zebs BAAOKa uèr méAe aïôpios, 
&ANoka © Ÿea, ‘et ipse Jupiter interdum 
quidem est serenus, interdum vero pluit. 
Jupiter hic figurate poeticeque pro cœlo 
pouitur, quod modo serenum est, modo 
nubibus obductum, unde pluvia cadit, 

àAAoppovéew, eîy, poet. aliud mente 
sentire quam quod est sentiendum, a 
sano mentis statu esse alienatum, exani- 
mem esse. Theoc. Idyll. xxii. 129. xetr” 
&A\opperéewr, ‘ jacebat exanimis.” 

&AAuGIs, poet. adverbium pro com. 
GAAayoë, àAAayôve, vel àAAax6B:, ÉAAR, 
alib, i. in alium locum ; vel, alibi, i. in alio 


AA 


loco. Theoc. Idyll. mxif. 20. vepéau 8è 


\ 


Gsédpauor ÉAAUBIS ÉAA&, ‘ nebulæque dif- 


fogerunt alio aliæ.” 

&AAvToS, ou, à Kal Ÿ, poeticum nomen, 
pro communi per simplex À, &Auros, ov. 
Sed metri caussa geminatum AA. Theoc. 
Idyll. xxvii. és Alvoy &AAUTOY ÉAGNS, in 
Jaqueum indissolubilem [ac inevitabilem] 
incidas.” 

ÉAA&BE, per w uéya, KaT” ÉkTraoiv,uérpou 
Xdpw, poet. adverbium, quod apud Theo- 
critum reperitur, nec in vulgatis Lexicis 
exstat, Hoc autem pro com. #AAo8ey per 
o xuxpèy, aliunde, ex altera parte. Theoc. 
Idyll. ix. 6. Éurpoley" LAAwEyY Gé Ÿ dro- 
xplvouro MeydAxas, ‘ ex altera parte, [vel, 
coram,] ex altera vero parte respondeat 
Menalcas.” 

&Aoluay, Dor. pro'com. &Aofuns. Est 
autem vel optat. fut. &\oïuœw, ab &AAQUE, 
vel optat. aorist. 2. med. Adunr. De 
quo consule nostrum Græcolat. Indicem 
in Xenophontem, in voce #Aoyro : salta- 
rem, saltabo, desiliam. Theoc. Idyll. v. 16. 
is Kpäliy äNoluay, ‘in Crathin desiliam.” 
| «ro, 3, pers. sing. aor. 2. medii, op- 
lat, ab ÆAAoua, u. GAoDuœ, aor. 1. med. 
DAduyr, de quo in àvfAgro, aor. 2. #AG- 
nv, #Aov, #Aero, optat. G&Aoluny, EAouo, 
&Aocro. Theoc. Idyll. viii. 89. veBpès 

0e 

&Awù, üs, à, Dorice, pro Ionico et poe- 
tico &Awh, Ÿs, %, quod communiter dicitur 
dureAdr, &Gvos, 6, ut Matthæi cap. xx. 1. 
2. 3. 7. 8.et cap. xxi. 28. 33. 40. 41. 
In vulgatis Græcol. Lex. scribitur èure- 
Av, &vos, ñ. Sed nullius auctoritate ge- 
aus hoc fœmineum confirmatur. Masculei 
vero nulla fit mentio. Quare pluribus 
exemplis rem confirmandam censui. Vide 
Jocos a nobis ante notatos, quos brevitatis 
caussa hic non adscripsi, Nomen hoc, 
alii quidem aspero notant, ut et &Aws, alii 
vero tenui scribunt, quia ab ä&Aoidw, à, 
pro quo et àAwdw, &, dicitur, deductum 
putant. Quibus de rebus Eustathiuom 
consule, ubi docet quéd sit &Awÿ, quod 
ejus éruuoy, ac spiritus discrimen, et 
caussa. Theoc. Idyll. i. 46. wupralus 
orapuAdior kaAdy BéBp:10ev GAwè, ‘rubris 
uvis pulchre gravatur{vel,onusta est] vinea. 
Consule et Adonidis Hortos in àAy#. 

&Awà, äs, &, Dorice pro com. poet. et 
Ion. &Awÿ, 7s, 7, area, in qua frumentum 
tunditur, atque teritur. Quidam etiam 
accipiunt pro ipso horreo, in quo recondi- 
tur frumentum, quod jam ex suis folliculis 
est extractum, sive jumentorum pedibus 
id fuerit tritum, sive flagris excussum. 
Theoc. Idyll. vii. 34. à Safuwy ebkp:00v 
âvex\fpuoer GAwèr, ‘ Dea [Ceres] frugi- 
bus abundantem replevit arcam.’ Alter 
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interpres vertit, ‘ Dea frumento complevit 
horreum.” 

&Aw, &s, à, Dorice, pro eom. poet. et 
Ion. GAw, ÿs, ñ, locus arboribus consi- 
tus, hortus. Theoc. Idyll. xxv. 80. rupo- 
pépoi re yÜai, Kai GAwal Sevôpheae, ‘ fru- 
mentiferaque arva, et horti arboribus con- 
siti.” S 

GAwds, d3os, 7, nomen Theocriteum, 
quod in vulgatis Lexicis non reperitur : ar- 
ealis. (Cereris est epithetum, quod triti- 
cum in areis tundi, terique soleat. Theoc, 
Idyll. vi. 155. Bœouÿ wèp Aduarpis 
&Awd5os, ‘aram ad Cereris arealis.” 

au, Dorice pro com. dua, simul, Theoc. 
IdyIL. ix. 4. x oi pèr au Béorowro, ‘ et 
hi quidem simul pascantur.” Idyll. xi. 89, 
qua rhuaurdy &elbwy, ‘ simul et meipsum 
celebrans.” 

&uabbve, poeticum verbum, quod Eu- 
stathius interpretatur, Aerrdey &s &uabor, 
minuere, sive comminuere ut arenam, 
vel pulverem, in pulverem redigere, 
consumere, absumere. Quid ëuaôos, 
vide apud eundem Eustathium. Theoc., - 
Idyll. ii. 22. Oùrw Trou Kai AéAqus èvl 
pAoyi cdpr’ auaôbvo. Latina interpreta- 
tio: ‘ Ita et Delphidos ad flammam carnes 
frientur” Altera Latina interpretatio, 
‘Ita etiam Delphidis caro in flamma con- 
sumatur,” Æ. P. ‘Sic etiam Delphis in 
flamma carnem consumat.” Vel, ‘ Carnem 
in cinerem redactam absumat.” 

&uaXñoGérns, ov, 6, poet. et Theocri- 
teum vocabulum, quod in vulgatis Græco- 
latinis Lexicis legitur: at sine scriptoris 
certi auctoritate. Pro eodem dicitur et 
&uaAAoBerhp, pos, 6. Eustath. aud\AT, Tr 
dr àykdAn cuurleouar@r Spayudrav pda - 
Auoy 0è, oxouvloy, & ràs audAAas, 8 éoTi Tà 
Spdryuara Tv oraxbwy éGéuour. auaNAo- 
Gerñpes 0è, oi ràs audAAas r&r Spayudror 
Seouoûrres. Magnum Etymol. äudAAa, % 
êk ToAAGY BpayuäTuy ouvayayh. Ka à- 
MAAR&, Tà Spdyuara rà roù cfrou* ?} rapà 
Td auaTôm, À rapè Td ua àoANIË rais 


“xepol Thy Toù airou perà rôr àoraxbcwÿ 


kaAdumv, i. ‘ au£AAN vocatur manipulorum 
sub ulnis compressio atque collectio ; à- 
mdAAor vero, funis, quo manipulos spica- 
rum ligabant; âuaNAoGerfpes vero, qui 
manipulos spicarum collectarum ligabant.? 
Item, ‘ éudAna dicitur multorum mani- 
pulorum collectio; et àudAAæu, tritici 
manipuli, Quod nomen dictum: vel ab 
&uäoôm, i. meti, vel ab dua àoA Aou, 
[vel, oAAGGu,] i. collectum esse, quod 
manibus una cum spicis ipsæ tritici stipulæ, 
culmique colligantur, et constringantur in 
unum fascem.” Sic autem messores appel- 
Jantur, quia frumenta secant, calamos, spi- 
casque frugiferas colligunt, et ex iis mani- 
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ulos confectos ligant, ut facilius ferantur. 

heoc. Idyll. x. 44. oplyyer äuañAo- 
Géra rà Gpdyuara, ‘stringite messores 
maaipulos.” 
. &uÿv, priore producta, metere. Theoc. 
Idyll. x. 50. äpxeoôu D äuyras éye- 
pouéve nopuarAà. Pro, &pyec8e & auov- 
res éyerpouéyou kopuôaAAoù. 

&uap} Euaros, rd, Dor. pro com. sed poe- 
tico, Auap, Huaros, rdb, quod ab uépa de- 
ductum, dies. Theoc. Idyil. vi. 4. évëd- 
mevos Oépeos péoy äuari rod Ga boy, ‘ se- 
dentes astatis meridie talia canebant.” 
Idyll. vi. 63. rhvo «ar Auap, ‘illo die.’ 
Idyll. x. 5. èy uéoy äuaros écoÿ, ‘in 
medio diei, [id est, meridie] eris.” Idyll. 
xi. 69. duap èr” äuap, ‘ in dies.” Idyll. xii. 
2. of Gè wobeüvres, èy Euar: ynpéokovatv, 
“ qui autem amant, in die [unico die] 
senescunt.” Idyll. xiii. 10. ei uévor duap 
Sporro, ‘ si medius dies [id est, meridies] 
oriebatur’ [id est, meridie, meridianis ho- 
ris]. 29. vérœ Tptrov äuap àéyrs, ‘au- 
stro jam tertium diem spirante. ” Idyll. 
xxiv. 137. mr äuars, pro èr” fuari, i. 
Muépas re obons, ‘in die’ [vel de die, 
dum diei lux adhuc luceret]. Galice, ‘ de 
jour.” Sequitur explicatio, ävev #ypès, 
sine igne, i. sine ignis flamma, sine lucer- 
ha, sive sine facibus accensis. 

äudoas, Dor. pro com. äufoas, partic. 
m. g. aor, 1. act. sing. n. ab äudw, &, pi. 
&uhow, meto. Theoc. Idyil. xi. 73. OaAAdy 
dudoas, ‘ ramos frondentes,’ vel, ‘ frondes 
metens.” Le 

duBalvey, poet. et Dor. «ar ovykorhr 
x Toù àvaBalvew, ascendere, Theoc. 
Idyil. xxiv. 78. 

ev, Æol. et Dor. imperativus aor. 
2. medii, pro com. äuBaAoÿ, quod karà 
duyromr formatum ex &yaBaroë. Æolice 
vero accentus in priorem syllabam est re- 
tractus. Deducitur ab èvaBdAñouu. De 
quo sic Eustathius: àraBdAAeoôœ Aéyov- 
Tœu ol kiPapléovres, àvrl roù wpoayakpobes- 
Ou, fros rpooudi eo, } rveëua curdyew, 
à avdryeu, olov, àveBéANero KaAdr àelBer. 
Sic et Theoc. Idyll. vii, 71. Aryup@s àve- 
BdAXer’ àelSew. Quod et Ovidius in lib. 
v. Tv Merauophédeuwr, 156, 4. feliciter 
exprimere videtur, quum de fidibus verba 
facit, ‘ Calliope querulas prætentat pollice 
chordas.” Alias roû àvaBdAñeoôe signi- 
ficationes, et apud eundem Eustathium, 
et apud alios Aetixorypdpous vide. Theoc. 
Idylt. x. 22. péAos äauBdAev, ‘ carmen in- 
cipe.” 
äuè, Dor. pro com. èuè, verso e in a. 
Theoc. Idyll. xi. 42. &AN° äplxeu Té xwor 
duè, ‘ quare veni lu ad me.’ 

êuefBeo@a, com. cum personæ vel rei 
dative nullum instrumentuw, aut pers- 
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ndi modum significante. Pindar. Pyth. 
e iv, pag. 70. rol uèy àXAdA «io: aue- 
Béuevoi, ryépuoy rouaèra, ‘illi quidem ai- 
teri alteris respondentes, [i. inter se collo- 
quentes,] dicebant talia.” Theoc. Idyll. 
xxiii. 13. 7@ Où XoAG 7 xpéoewror 
âuelBero, pro Tÿ ôt xoAÏ Tù power 
hyelBero, ‘ bili vero ipsa facies responde- 
bat.” [i. qualis autem erat flavæ bilis color, 
talis etiam erat ejus faciei color, ut quo- 
dammodo color colori similitudine re- 
spondere videretur, i. similis esset.] 
äuelpôns, Dor. pro com. huelpôyy, aor. 
1. pass. ab äuelBouæm. Theoc. IdyiL vi. 
27. rdv © éyu auelpünr, ‘ Huic autem ego 
respondi.” 
âpényes, Dor. pro com. âuéAyes, : 
sublato. Theoc. Idyil. iv. 3. 7% æd %e 
kpÜBôay Tà nobéoxepa râvas àuéAyes ; 
‘an alicubi ipsas clam vespere omnes 
mulges ?” 
äuélyew, Td duépyew, Kad énkriélei, 
rporf Toù p els À. äpoAyès, où, & à x 
T$ TéA& Ts vurrds Kœupds, Ka 8 rpès ëo- 
répas, xapà Td äuékyear, ère kaT” aupo- 
TÉpous TOUTOUS TOÙS KAIPOÙS ÈUÉAYOTU TÈ 


@péuuara Kal auoAyeds, ckebos Koiuuerxdr, 


év D auéAyoust. Kai êrèp kepaAñs rdy à- 
poAyéa æAnpobr, èr low r@ éxiorépeuy Kal 
&uoAyol, etre kuopryoi, fhropes Karè aKkiègtr 
pa Aéyorreu oi guépyorres, {re àuÉé\yOFES 
Ka) éxuuÿ@vres, kal éxriéborres rà inuéia. 
Td 0è auéAyior,ov, rabrbr r$ kuoAyeËs. Ob- 
servandum autem hoc, quod in vulgatis 
Græcolatinis Lexicis non exstat, in quibns 
(nisi fallor) vitiose scribitur, auoAyhs, éos, à, 
pro &uonyeés. Ideo quisquis hojus Ac- 
Elas auctor fuerit, ait sibi magis probari rè 
&uoxyebs. Simplex autem verbum eat péA- 
yes, sive uépyew (nam ut ipse quoque 
Eustathius tradit, non constat utrum altero 
sit prius. JIllud vero certum, rù a præ- 
fixum utrique rAeovaorw@s) quod idem 
significat ac ipsôm compositum &ué\yer, 
sive äuépyer. ÂAb illo uéAyw, more Ât- 
tico formatur epiowdueroy pe\”yéo, @, 
Hinc Latinum, mylgeo, verso priore ein 
u. Vel a uéAye, kara oraxelær uerd- 
deow, et inserto: u Latino ante À, factum 
mulgeo. At a verbo uépyw derivatur 
præteritum perfectum medium puéuopya, 
as, e. Unde Germanicum vocabulum WKor- 
gen videtur formatum, qudd mane, vel 
cras significat, et quo utuntur Germani 
quum mane alteri alteris bonum matuti- 
num tempus, bonumque diem precantur. 
Hoc enim tempore apud eos quoque pecus 
mulgeri solet. aué . 
duépye, du. äuépto, poeticum verbum, 
pro com. écrite, À TpiBev, nal éxriéleir, 
exprimere, velterere, et exprimere. Pro- 


prie autex dicitur(ut quibusdam doctrina 
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clarisaimis virisplaget} de ol 
tur, et premuntur, ut oleum i 
mstur. | Unde nomen duupy}, que Latine 
dicitur amuca. -Est autem emurca olea- 


2 


ue terun 











tam : uépyew etiemaccipitur pro xaproko- 
ver, id est, fructus legere. Et yeuds 
pro Bpéru, ral suAéyur, id est, decer- 


pers et calligre, 
qe res erpitur, atque colligitur, 
eo quodammodo premitur, qui eam de- 
cerpit, sique colligit. Theoc. Idyll. xavi, 
X al pèr äpeptdpera Aaolas Bpuds 
Éypa péAaa, ‘et hæ quidem stringentes 
hirsutæ quercus sylvestres frondes” Eu- 
stathius tradit äuépyew, et Hépyar idem 
eme, pate certo Lines altero sit 
ut alterius vrov jure dici 

le Magaunr Eiymologioun, 

4 1.0. 6. dr drepdpharo. 
MU #, 8, Dorice pro com. fluepos, 
ev, 6, lenis, mitis, mansuetus. Theoc. 
lue ail, 8, 008) à» Be de neque 


quidquem mansuetum habebat 
éurapos, a, v, Durice pro com, dure. 
pos, a, av, noster, stra, um. Theoc. Idyll. ii, 


81. 8s xebvos Buoëro roû° auerd 
env, “sic ille volvatur ad nostras 
s, à, poet, vocabulum, _ 
xicis Græcolatinis legitur : 
sed nullius auctoris auctoritate confirmatur, 
Communiter Bepirrhs, 0ô, à, di 

sor. Theoc. Idÿll. vi. 


os Op 


Lits 





ipnon on ov, à Ka ÿ, com. quidem, sed 
po éme ular unxarhr Eçur, qui nul- 
chinam babet,  Metaphorice vero, 

qui nullam habet dificultatis alicujus ex- 
dæ rationem, cousilii inops. Theoc. 


à, 85. dyhxavos dgo, ‘comilii 








3! 
ino} 
& 8, Dor. pro com. 
remièqus Theoc. Id 

& quôtus Kpon 
eîs, “solus inter Mio der 
turnium Jovem socerum habebis.” Ta. 
æxiv. 130. Kdorop D obris éuoios dr 

æoquorhs, ‘ Castori vero nullus 

similis inter semideos bellator [erat].” 
au, Dor. pro com. au, nobis. 
Theoc. Idyll. v. 106. x äpè éorl Kbuv 
uorolunos, ds Akos eurte et nobis est 
canis amans gregis, qui lupos strangulat.” 
Idyll, vi. 11. 70 câua dpi r& Bpacla 
ero ‘sepulcrum nobis Brasilæ 


es 
(eos, 
8, tte ni 





, 
18. poôres 









“quod 
Idyll. xii. 1. Oùx 
ot, ‘non nobis smorem solis [peperit 
Venus]. 3. oùx épi rà KaAà mpdrois kaAd 

dues, non nobis primis que pul- 
chra [aunt] pulchra videntur esse.” Ldyll. 





Quod ideo dictum, 4 
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ziv. 27. x ddr roûro 8 érès Eyerré mor 
Sovxa obres, ‘ et nobis hoc in aurem olim 
fait insusarratu clam ita.” 
#uue, Dor. et Æol, pro com, Auâs, nos. 
Theoc. Tdyl. vil, 25. BAR rls Baye npont; 
mod quis nos judicabit?” [quis nobis erit 
jder quis de noatro cognoscet, 
“judicabit, sententiam ferst ?] Idyll, x, 38. 
Guue roûr Bôxer , 
<profecto messar egregia carmina faciens 
nos latebat,’ i. hunc messorem 
adeo pulcra carmina facere, vel, tam bene 
canere. Idyll xv. 75. Éuue reuoréAur, 
«nos protegens” [defendens, curans.] 
ques, Æol. pro Dor, yes, et com. 
Anais, nos, in nomin. Theoc. Idyll v. 
67. &ques yèp dploïoes Bons épelar Bee 
noMaotds évri, ‘nos enim certamus uter 
melior ss mple cantor sit.” Idyll. 
xiv, 20. dyues pèr pareivres érlvouer, 
‘nos quidem clamantes bibebmus, 48. 
épues © obre Abye ruds Éfos, ‘nos 
vero neque ratione ulla dei [censemur, 
à. in nullo pretio sumus el, ‘nos vero 
nec ullo digni (samus, i. in vullo 
sumus pretio]” Idyll. xv. 182. dde Ÿ 
s vw dua 3pôve àôpéa Eu Olreues 
mor néuar de Alén aréovre, : mans Ver 
nos fréquentes ipsum [Adonidis gimula. 
crum,] una cu rore, [i. dum ros adhue 
est supra terram,] foras eferemus ad un- 









* #yyu, detivus pluralis pronominis prime 
persnæ quæ com. babet fu», Dor. éyir 
et, sæpe metri causss, ut « corripiatur, 
Forave ral gr Æol. vero Éyus sequente 
gongogante, et Au, sequente vocali, 
quod tamen non est perpetuum. Sic au- 
tem formatur, longym nina breve mutatur, 
et ideo gu geminatur, ut a breve produca- 
tur, densus vero spiritus in tenuem sive 
End vertitur. _Æoles enim in vocalibus 
espérum, at lenem semper no- 
ant Thooe. Jdyll, i. 102, #3m vèp 
adoré Eos by, ‘ jam enim dicit, [decla- 
rat, it, indicat,] omnia sol nobis. D Cr 
Adôdmes, Idyil. v. 61. SA ris Eu, rls 
xpwe ; ‘sed quis nobis, quis [nobis] judi- 
cabit? [i. quis nobis exit nostri certaminis 
judex?] vel (ut in versionibus 
acribitur), ‘ quis nos judicabit ?” 








Eusya, poet, ndverbium, pro com, 
arsnaurmbs, à à à rod ands 
Karà ovyrory rà Évrya, «al rponÿ ob » 


pa , mistim, promiscue, simul, 
una, Alias &ua, et due dicitur cwuvguas. 
Vide Magnum Etymologicum, p. 84. 22. 
Theoc. in Epig. 262. F. Égurya beAËe: Adp- 
ps, ‘simul mulcebit [ac oblectabit nos] 
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Eur, Dativus pluralis Æollcus, pro 
Dor. Guîv, et com. niv, nobis. Theoc. 
Idyll. i. 16. où Oéus Eu ovploëer, ‘ non 
fas [est] nobis fistula canere.” Idyll. ii. 
85. OéoruAi, Tai Kbves age àrà rrêmr 
potorrai, ‘ Thestyli, canes nobis per urbem 
Fret Idyll. ; 25. &£ Toov dur : ris 
ærpixas ; ‘ ex æquo nobis? quis pilos,” etc. 
Idyll. vit: 2. or al rplros Euuy 'Aubrras, 
“et tertius nobiscum Amyntas.” 126. ëu- 
pur 9 äovxla re uéAo:, ‘nobis vero quies 
curæ sit.” 135. roAAa 5 Eur Drepôe rarTà 
xpards Bovéorro alyepor, ‘ multæ autem 
nobis supra caput quatiebantur populi.? 
145. AchuAéows éuuy ékuAlrôero, ‘ Abun- 
-danter nobis volvebantur.” Idyll. xv. 17. 
Bv0e pépor EAas Euuv, ‘ venit ferens sa- 
lem nobis,’ etc. 

Euvaoros, w, 6 al &, Dor. pro com. 
duynoros, ov, 6 Kai %, cujus nulla fit men- 
to, ignotus, obscurus, inglorius. Theoc. 
Idyll. xvi. 42. éuvaoro: è, Tà moAAù, kal 
SABia riva Aurbyres, AeAoïs èy vexbeooi 
paxpoès aiGvas -ékewro, ‘inglorii vero, 
multis et beatis illis [opibus] relictis, Mi- 
seros inter mortuos per longa secula jace- 
rent.” | 

&uveïos, elai éeioy, poet. vocabulum, 
quod in vulgatis Lexicis non reperitur, 
agninus, a, um. Theoc. Idyll. xxiv. 61. 
Tdv EANo°y Üw auvelay Oéro XAaivay, ‘ alte- 
rum sub agninam posuit Iænam.’ 

duvis, (8os, #, poet. et Theocriteum 
nomen diminutivum, quod in vulgatis 
Græcolatinis Lexicis Theocrito quidem 
tribuitur: sed tamen nullus ex eo locus 
affertur ; agnicula, agna. Theoc. Idyil. v. 
8. OÙx àxd rûs npdvas otrr’ àuvlëes; 
s“ Non 2 fonte celeriter abibitis agnæ ?’ 139. 
Aoœpeîra: Mépouwr rày &uviôa, ‘ Donat Mor- 
son agnam.” Idem Idyll. vi. 35. Béoroir 
êx yuxûs 7às auylôas, ‘ pascite ex animo 
agnas.” 

‘duvrès, où, 6, poeticum ; com. tenui, 
Attice vero notatur aspero spiritu, ut 
docèt Eustath. Pollux lib. vi. 414. 10, et 
deinceps: af rpoBdrow Aauniau. Tèy puèy 
dard yorñs, elxois àv pooxlov, Tbr Sè Éreiov 
Upva, trois ày aurdy, À àpylov. elra àprèy, 
ds Kai &phy rapè rormraïs. Id est, ‘ovium 
ætates, Illum quidem [fœtum,] qui re- 
cens est natus, vocabis uévxu0r, id est, ag- 
nellum. Agnum vero anniculum, qui 
unum annum babet, vocabis äuvèy vel &p- 
lo, Postea [nominabis] äpvèy, qui et 

apud poetas appellatur.” Theoc. 
Idyll. v. 24, rùv ebBoroy äuvdy épeide, 
‘ saginatum agnum depone.” Toÿ &uyoÿ 
éruuoAoylay bis verbis docet Magnum 
Etymologicum : äuyds, 6 amaAds, xal rpu- 
pepés. duvis, ka auvds, Tà wpéBara rà 
paxpé. wapà rb pévos, perà roù oTepyrinoÿ, 
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a, Eueyoe, ko owyxor dusds. olovei 486- 


vauos. kal Éronopiorix®s äuyis. À rapà rd 
mrods (rep onualve Thy x ynrerñs paX- 
Oaxhy adrod rpixa) yiverai auvds, eiovel & 
éorepnuéros Tr vryrior Toix@v. i. ‘ aurds 
[vocatur agnellus] tener, et delicatus. 
"Apvis, et äurds, oves parvæ [dicuntur.] À 
[nomine] rè uévos, [robur, vim, et poten- 
tiam significante,] cum [particula] privan- 
te a [præfixa, formatur] ëäuevos, et per 
syncopen äuvôs.. quasi [dicas] àôbvauos, 
[impotens, potentiæ, virium, roboris ex- 
pers,] et per diminutionem àuyis. Vel 
a [numine] vos (quod significat molles 
pilos, qui una cum ipso [agnello nascente] 
nascuntur) deducitur äuyès, q. d. ille, qui 
tenellis pilis est nudatus.” Idem Idyll. vüi. 
14. ivouéropa äuvèy, ‘æqualem matri ag- 
num.” 16. Où On0@ réra àuydr, ‘ non 
deponam unquam agnum.” 

-_ &uvopépos, ov, %, proprie quidem hoc 
est ovis agnum in utero ferentis epithetum : 
sed tamen interdum xaraxpyorinäs, kal 
yes de quavis animante fœtum in 
utere ferente dicitur, atque àurds, quod 
agoum significat, pro quolibet fœtu sumi- 
tur, ut apud Latinos catuli nomen et leæ- 
nis tribuitur. Theocritus cervæ fœtum 
ferenti hoc tribuit. Idyll. xi. 41. rpépo Gé 
Tor évôena veBpàs, Tldoas äuvopépes, ‘nu- 
trio enim tibi undecim cervas, Omnes fœ- 
tas.” Ali vertunt, ‘undecim hinnulos, 
omnes fœtos.” Sed hæc ob ambiguitatem 
fimis obscura sunt. Quare præstat alte- 
ram interpretationem sequi. Quidam ta- 
men (inter quos est et Is. Cas. Theoc. 
Lect, pag. 97. et 98.) putant apud Theo- 
critum legendum uarvopépus, id est, ma- 
culis quibusdam tanquam torquibus dis- 
tinctos, et ornatos hinnulos. Et »eBpos, 
pro veBpoèds, propria significatione sump- 
tum interpretantur. Vide vulgata Lex. 
in uayidxns, et uévvos, unde compositum 
Havvopépos, quod nunc tribuitur hinnulis 
pelles variis maculis, tanquam torquibus 
quibusdam, et ornamentis distinctas, ac 
ornatas habentibus, quæ conjectura mihi 
quoque probatur. (Consule nostros com- 
ment. in hunc locum. Item Græca Scho- 
lia, 

äuvopépæs, Doric. pro äuyopépous. 
Theoc. dy xi. 41. 

äpoiBaëls, poeticum, pro quo et âuor- 
Baddr, et auoiBalws alias dicitur, vicissim, 
per vices, alternatim, alternis vicibus. 
Theoc. Idyll. i. 84. àuoiBaïls ÉAAo8er 
#A os, ‘ vicissim aliunde alius.” 

&uonyeds, éos, 6, poeticum vocabulum, 
de quo sic Eustathius, äuoAyeds, oxeÿos 
rouerundy, y ® àuéAyouoi. Kal ürèp 
KepaAñs Tèr auoAyéa mAnpoër, év log T@ 
émiorépar. id est, äuo\yeds [est] vas 
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prions, in quo {pastores] mulgent, [et 
ex pecoris uberibus expressum exci- 
piunt, quod Latine mulctra, mulctrum, et 
maulctrale nominatur. Virg. lib. ii. Georg. 
809. ‘ Quam magis exhausto spumaverit 
ubere mulctra, Læta magis pressis mana- 
bont flumina mammis.” Idem Ecl. iii. 80. 
€ Bis venit ad mulctram, binos alit ubere 
fœtus.” Horat. Epod. Ode xvi. 466. 8. 
«Illic injussæ veniunt ad mulctra capellæ.’ 
Virg. bb. ii. Georg. 73. 18. ‘More 
patrum nivea implebunt mulctralia vaccæ.] 
Theoc. Idyll. viüi. 87. ‘Aris drèp Keparñs 
… ciel rèv àuoAyéa rAnpoi. ‘Quæ supra 
caput, [id est ad summum usque, ad 
summa usque labra] semper mulctram 
implet” Vide ôrèp xepaAñs rAmpoür. 
’ApoAyeds vero formatum ab äuéAyw, de 
quo suo loco. Hujus verbj perfectum me- 
dium est #uo\ya, neglecto augmento, 
&uoAya, hinc äuoAyeds, auéAyior, idem. 
Aywv, ou, Tè, poet. atque Theocri- 
teum vocabulum, quod in vulgatis Lexicis 
non reperitur. Idem ac äuoAyeds, éus, 6. 
De quo suo loco. Vide Mulctra, æ. Theoc. 
Idyil. xxv. 106. &AAoS audayior ex, UX- 
Aos Tpépe rlova Tupèy, ‘alius mulctram 
tenebat, alius addensabat pinguem ca- 
seum.” 
auds, auà, äuby, Dor. pro poet. fuès, 
Au, Nuév. Quod pro com. quérepos, pa, 
por, noster, stra, strum. Theoc. Idyll. v. 
108. àxplôes, a? rdv ppayubr drepraôre 
Tdy audr, ‘ locustæ, quæ sepem transilitis 
nostram.” 
duos, Dor. et Æol. pro com. sed poe- 
tico fuos, quod (ut docet Eustathius) te- 
aui spiritu notatur. vléka, &ray, quum, 
quando. Theoc. Idyll. iv.61. duos évdpye, 
‘ quum operabatur {quum opus Venereum 
faciebat.] In ipso Venereo opere. In 
ipso facto. Sic et Galli, ‘ Lorsqu'il beso- 
noit” ‘Sur le fait]. Idyil. xii. 26. 
Bo Ÿ äyréANopri IleAeidBes, ‘ quum au- 
tem oriuntur Pleiades.” Idyll. xxiv. 11. 
duos Ôè aTpéperas uecovékrioy ès Güoi 
Épros, ‘ quum vero media nocte ursa ver- 
titur ad occasum.” 
äuraveoôæ, Dor. et poet. karà œwyko- 
y formatum, pro com. àvarabeoôcu, 
quiescere. Theoc. Idyil. i. 17. Tavika 
KEKUAK®S äpmrabera, ‘ tunc defessus quies- 
ci” 
äureôlov, poet. et Dor. «arà owykorÿy 
formatum x rüy àvà meôlo, et duæ voces 
in unam coaluerunt ; y vero mutatum in 
a obsequens x ; idque ex Grammaticorum 
præceptis : in campo. T'heoc. Idyil. xvi, 38. 
éurebioy Kpavwrioy, ‘ in campo Cranonio.’ 
92. aureôlor BAñxouwTo, ‘in campo balent.’ 
àuréAayos, poet. pro com. à&và réAayos, 
unde xKgrà ovyromÿr hoc est formatum. 
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Theoc. Idyll. xxli. 20, yaMdra Auréoyer, 
‘ tranquillitas per mare. 

duwekedy, Gros, 6, poet. pro com. 
ureAdr, Qvos, d. aureAdpuros "yñ, ‘ viti- 
bus consitus ager” Varroni vitiarium : 
aliis, vinetum. (Communiter vinea voca- 
tur. Hocdum âurehewr formatum ex 
com. äureAdr, ro e érevdece, pérpou Xd- 
pu. Theoc. Id ll. xxv. 157. 02 aureAeëvos, 
‘per vinetum [vel, per vineam]. In vul- 
gatis Græcolatinis Lexicis &ure\dy fœmi- 
neo genere notatur : at est masculei. 
Matthæus cap. xx. 1. rdy äureAüra. Item 
3. 3. 7. et 8. Toù aureAüros. cap. 21. 28. 
èy T@ aureAëri. 33, ter pronomen masc. ge 
ponitur. 40. roù àureA@vros. A1. rdy âure- 
Awva. Hinc patet in vulg. Græcolat. 
Lex. in generis notatione peccatum. Quid 
autem sit äureAos [id est vitis, unde 
nomen äurekedy] Magnum Etymologi- 
cum, pag. 86. 37. his verbis declarat : &ue- 
weAos, mapà Tù ävémnAds ris obca, ñ M 
Exouoa èv éaurg Tdy nyAdr, Hryouv rdv oivoy. 
À Tapà Td rdAAew, kal vel uas [olvor 
âuérpws] rlvoyras. At ego crediderim 
potius &ureAov oiovel ÉuxrnAor esse dictam, 
G1à Td y éaurp Tdy xnAdr, TouréoTs Tèr 
olvor éxeuw. Vitis enim «al Guydue, ral 
évepryela, sed stato tempore, uvam, vinum- 
que inde confici solitum, in se continet. 
Vide Aristophanem in Pluto, p. 23. annot. 
8. in KammAis. Vide et finAds in Magno 
Etymologic. pag. 670. et KdwyAos, pag. 
490. Consule et Suidam in KammAls, At 
Ovidius Fastorum lib. iii. cum com. pag. 
187. a quodam Ampelo puero, quem Bac- 
chus amabat, &ureAoy appellatam tradit. 
Hæcsunt poetæ verba,‘ Ampelon intonsum 
SatyTo, N ymphaque creatum, Fertur in 
Ismariis Bacchus amasse jugis. Tradidit 
buic vitem pendentem e frondibus ulmi, 
Quæ nunc de pueri nomine nomen habet.” 
‘ Comment. Quæ nunc: Quæ vitis nunc 
habet nomen de nomine pueri.” Nam vitis 
Græce vocatur &ureAos et àureAr, vinea. 

äuréAos, ràs, Dor. pro com. äurréAous ; 
sublato v metri caussa. Theoc. Idylil. v. 
109. uf ueu AwBdonee Tàs auréAos. 
évri yàp &Bœu, ‘ne meas vites lædatis. sunt 
enim teneræ.” Vide &Bu. 

duréxovoy, ov, rà, quid, et unde dic- 
turu, vide Tœuréxovor. Theoc. Idylil. xv. 
21. 

éurut, Eururos, 6, vel 7, reticulum. 
muliebre, capitis ornamentum. Theoc. 
Idyll. i, 33. àoxnrà mérAy Te, kal Eurux, 
‘“ornata peploque, et reticulo.”  Varias 
hujus nominis siguificationes et éruuoAo- 
{av in vulgatis Lexicis vide. 
" &ubkAu, @v, ai, Laconici calceamenti 
genus, quod Julius Pollux, lib. vi. cap. 
22. columna 388. lin, 11. quxAalôas vocat, 
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etab Amyclis ufbe Laconica sic appella- 
tas tradit. Suidas vero ait QubxAas fuisse 
quoddam ornamentum, quod Empedocles 
in pedibus gestabat, et æreas fuisse dicit 
bas äuÜkAas. Quas ali quidem æreos 
calceos, alii vero crepidas æreas vertunt. 
Theoc. Idyll. x. 36. «al naivès èx’ auporé- 
poiaiv &uékAas, ‘ et novos [haäbens] in am- 
bobus [pedibus] calceos amyclæos.” 
&upvrAatoSew, Dor.pro com. éuvrAaltew, 
Amyclaice, id est, Laconice loqui. Amy- 
clæa, id est, Laconica lingua loqui. Amy- 
clæ enim erat urbs agri Laconici. Theoc. 
IdyIl. xii. 13. # & ’uukAatoBwy, pro ke à 
auvrAatfur, ille, ‘ qui Amyclæa lingua lo- 
quitur.” ‘Qui Laconice loquitur” Hoc 
verbum in vulgatis Lexicis non legitur. 
&uvxuds, où, 6, poet. vocabulum, quod 
in vulgatis Lexicis non extat. Idem valet 
ac quuxY, 15, % Quod in iis legitur, lace- 


ratio, vulnus. Utrumque derivatum ab: 


äubooe, p £w, x. fuvxa, unde àuvxh et 
äuvxuds æ. fuvyuu, unde Éuvyua, et 
äuvwyuds, idem. ’Auboceiw vero, pungere, 
Janiare, lacerare. Dictum quasi audoer, 
cruentare, sanguine tingere, fæœdare. Quod 
accidit iis, quorum corpus pungitur ac 
laceratur. Sublato :, tenui notatur. Eu- 
stathius ait proprie de carnibus dici. Thec. 
Idy1l. xxiv. 124. Eipéwy r hvéyeotai auux- 
pdr, ‘ ensiumque sustinere vulnera.” Ver- 
bum &uvosew habes Idyll. xxvii. 18. yet- 
Aos ubEe, ‘ labrum laniabo.” 

&upaive, poet. xaTà ovykorky, pro 
com. ävapalveær, ostendere. Theoc. IdyIl. 
xxiv. 12. 6 3’ aupalve: péyar duo, ‘ille 
vero ostendit latum humerum.” 

aupiôépxOns, 2. pers. singul. aor. 1. pass. 
neglecto syllabico augmento, pro àäuue- 
épxôns, ab äupidéprouar, pu. aupidépto- 
pau, etc. circumspicio. Simmias Rhodius 
in Securi: Tpiouaxap, dy où Ovuÿ T\aos 
aupiôépyôns. Tèr BABos el xvéea, ‘ ter 
beatus [est], quem tu animo propitia cir- 
cumspexeris. Hunc felicitas semper spi- 
rat,’ vel, circumspirat, ut sit simplex pro 
composito reprrée, vel aupimvée. Sen- 
sus, huic felicitas semper aspirat, eumque 
#uo flatu semper fovet. Vel est ÜraAAxy}, 
&yri roù, oùros BA Boy àel mvéer, ‘ hic felici- 
tatem semper spirat, semper est felix, adeo 
ut felicitatem undique spirans redoleat.’ 
Simile quiddam apud Horatium legitur 
Carminum lib. iv. Ode 3. ‘ Quem tu Mel- 
pomene semel Nascentem placido lumine 
videris,” &c. 

äupiSorketey, poet. pro com. érirnpetr, 
observare capiendi caussa. Vide simplex 
ôokebey in vulgatis Lexicis. Bion. Idyll. 
ii. 6. Vide MerdAuevos. 

äpp{Ovpos, ov, 6 ka m, com. Epithetum 
domus, quæ utrinque, id est, et ab ante- 
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riore ét posteriore parte, januàm et fores 
habet, sive quæ anticas et posticas fores 
habet. At aup{ôupos 66pa, ‘ janua gemi- 
nas habens fores.” Gallice, ‘ huis, ou porte 
a deux battans.” Apud Theoc. vero Idyll. 
xiv. 42. äupiôupos, kal GixAès eodem loco 
cvrœvbuws, subaudito tamén substantivo 
nomine 66pa, poni videntur. Vel neutro 
genere sumendum äu{@upoy pro simplici 
66pa. Quid autem hoc sibi velit, statim 
subjicitur, «al GwAfs. Quare rd GuwxAls 
præcedentis vocis quandam interpretati- 
onem häbebit. *’Aupl@upor, kal GxAls, tr 
G1à Gvoiv, àyrl r@v axA&r, auplôupos Obpa- 
rl Ôè roëro; GuwAls Gbpa* TravroAoyla. 
Quod ab Eustathio confirmatur, quum dicit, 
AtkAÎSes Güpou, ai 5Bvpor, kal 5: X60ev KkA«6- 
pevas, àmd roù «A @s, ? KkAelw, àroBonïÿ Toù 
€ Ovid. ii. Metam. 15. ‘ argenti bifores 
radiabant limine valvæ.” Theoc. Idyll. et 
ver. supra scripto, i0ù & äup:@6pou, Kai 
GwAÎGos, & médes dyov, ‘ recta per biforem 
januam, et [per fores] bifores, quo pedes 
[ipsam] ducebant.” Vel, ‘ recta per janu: 
am, et bifores,” pro, per bifores fores ; vel, 
‘ recta per portam, geminasque fores, quo 
pedes [eem ducebant.’ 

&upixAuoros, ou, 6 kal ?, poet. vocabu- 
lum, quod in vulgatis Lexicis non extat. à 
&upor épwbey, ? mdyrobey KAuoTdS, al KAu- 
fôuevos. Epithetam loci, qui vel utrinque 
tantum, vel etiam undique aquis alluitur. 
Circumfuus [Pro quo ourwybuws dicitur et 
dupiphuros, et aupipuros. Pindarus Isthm. 
Ode 1. 152. P.]. In Ara Simmiæ, 16. y 
dupucAboTe, vertitur, ‘ in insula.” Quam- 
obrem hoc substantive sumetur, si vulga- 
tam interpretationem sequamur. Sed longe 
probabilius, si dicas nomen substantivum 
vho, jam subaudiri ; id est, ‘in circumflua 

insula].” Lemnum autem intellige, de qua 
ibi verba fiunt. Vide éridera àvrl r@r 
ÜTap«Ti®Y. 
äupudrpios, ©, 8 Kai à, Doric. pro com. 
poet. serie, ou, 6 Kai 7, à au rÿ 
fTpa, Ô èv rh Lu y, ‘ qui est in ma- 
tricer ive Ms FE Ovo Simmiæ Rhodïi 
ag, 388. F. Alyeux per K° äupiudrpios 
Êats éyrûs &môdvos, ‘ Canorus quidem vel 
in utero partus castæ lusciniæ.” 
äuplranros, ou, 8 kai 7, poet. vocabu- 
lum, quod in Ovo Simmiæ Rhodi legitur, 
et ab Interprete Latino vertitur, undique 
peltis densus. p. 388. karà puGuoy Fxvos 
Tiôvas kal TG éuobbuowr aupiranroy, «lÿ 
ob5” y Os èv KéNo1s, Oetauéva TukvéTnTa. 
Lat. Interp. ‘ juxta concinnum vestigium 
matris, et sociarum undique peltis denso, 
facile ne posueris in gremio, admisso co- 
mitatu.” Hic riBfvar Acwpxüs Tyy rowës 
Tibhynv, kal rpopbr, ipsam matrem vocat, : 
quæ liberorum suorum est nutrix, àuol- 
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æaAror vero. æukyérnra, frequentem comi- 
tatum, qui peltis undique cingit aliquem. 
Quam interpretationem si quis admittat, 
dicet Awpx®s Td € eis a mutatum, pro 
communi äupiseAToy. méATn enim, non 
autem rdArn, dicitur id scuti genus, quod 
et Latine pelta, Græca voce servata, nomi- 
patur. Unde Virgil. Æneid. lib. i. 127. 
“ Ducit Amazonidum lunatis agmina peltis 
Penthesilea furens.” Consule Eustath. et 
num Etymol. Sed fortasse longe sim- 
plicius atque commodius fuerit si ray. 
jar aupiralroy ruxrérnra nunc ap- 
pellari dicas rèy æuxvby, ka æwoAdr xopbr 
T@y ôpoppévwr àkoAobbur Tby àaupl Ty 
“Aprauy maAduevor, ral aAXGueyor; id 
est, ‘ densum, et multum, magnumque 
choram concordium sociarum, qui circa 
Dianam vibrabatur, et saltabat,’ aut ‘ sal- 
tantium instar concitato motu ferebatur 
circa Diauæ latus.” Quod a Poeta Æneid. 
hb. 1. pag. 127. carminibus elegarrtissimis 
describitur : ‘ Qualis in Eurotæ ripis, aut 
per juga Cynthi Exercet Diana choros : 
quam mille secutæ Hinc atque illinc glo- 
merantur Oreades. Iila pharetram Fert 
humero, gradiensque Deas supereminet 
omnes.” 
éupiroéw, &, poeticum, circumeo, 
_Ctrcumversor, lustro, pererro, perlustro. 
Theoc. Idyll. i. 124. ere T6 ÿ àuprro- 
Ass péya Malvaloy, ‘ sive tu obambulas 
magnum Mænalum, vel pererras, vel 
perlustras. Hoc verbum in vulgatis Græ- 
colatinis Lexicis scriptum quidem legitur, 
sed nullius auctoritate confirmatur. Vide 
dpplronos, et simplex roAéw, &, apud Eu- 
stathium. 
&uporepæs, Dor. pro com. äuporépous. 
: Theoc. Idyll. xi. 70. r00as auporépws ueb, 
 pedes ambos meos.” 
aupdns, 6 Ka 7, Kai Td aupües. No- 
men, quod in vulgatis quidem Lexicis ex- 
tat, sed nullius auctoritate confirmatur, 
Duas aures, vel ansas habens. Utrinque 
euritum, vel ansatum. ÆEpithetum est 
wasis, geminas ansas habentis. Theoc. 
Idyll. 1. 28. «iooüBiov äup&es appellat 
poculum ex hedera factum, et geminas 
ansas habens. Vide Suidam in voce äu- 


@es. Pro eodem unico vocabulo ourwrb- 


pos dicitur äupewris. Eustath. &uporis 
EbAwOY rorhpiou Xphouyoy Trois auÉNyovdir, 
dre rapà rd ov elvau, oùrw Aéyeru. 
Idem dupérides éAéyoyro, Às mepi rà ra 
xoy di wakmoral, Kai elôos éxrwuaros 
TE 

äuüv, Dor. pro com. qu@y, nostri, vel 
nostrum. Genit. plur. pronominis éyé. 
Theoc. Idyll. ii. 158. au®y 8 AékaoTu ; 
s nostri vero oblitus est ?” et Idyll. viii. 25. 
cÎs éxéroos Écoera au@y ; ‘ quis auditor erit 

Lex. Doric. 


25 


AN 


nostrum ?” Idyll. xv. 94. ds äu@r xaprepbs 
Eu ‘ qui nobis imperet Vide xaprepèr 
elvou. 

av, et & Dorica terminatio genitivi plu- 
ralis nominum, tam adjectivorum, quam 
substantivorum, in wy, vel &» communiter 
desinentium. Hoc autem in variis declina- 
tionibus, mutato w in & Vide a Dorice, 
pro communi w, ubi declinationes ordine 
describuntur, et exemplis illustrantur. 
Theoc. Idyil.i 12. räy Nuupäy, pro Toy 
Nuup&r. Idem eod. Idyll. 23, r&y Kparid- 
ôay, pro r@r Kpmridôwy. 140. Mospäy, pro 
Moupüv. 150. Gpär, pro &p@r. Idyil v. 
148. et Idylil. vii. 49. ray aiyay, pro r&r 
aiy@r, a recto alyes. Idyil. vii. 37: Movoür, 
pro Movoüy. 84. peAooüy, pro mew. 
Idyll. x. 14. Ovpäy, pro Oupor. Idyil. xiii. 
18. aoû, pro rarüv. 22. kuayewy, pro 
kuaye®y. Idyll. xviii. 4. Aaxaw@y, pro 
Aakav®y. 

ay terminatio Bœotica tertiæ personæ 
plur. perfecti act. communiter in av: de- 
sinentis, Ut rérupayr, pro rerbpasi: #é- 
ppuxay, pro reppixavt. Canin. 192. Vide 
Éyrokav. 

à, Æol. Dor. et poet, «ar’ ärokowr, 
pro ävà, in, circa. Theoc. Idyll. xxv. 15. 
Mnvlou ày péya ripos, ‘ Menii circa ampla 
loca palustria,” vel, ‘ Menii circa magnam 
paludem.” Apud Apollonium Rhodium 
Toy ‘Apyovaurinm@y lib. 1. pag. 7. v. 127. 
unica voce legitur äuuéya. Vide Tipos. 

àvà, præpositio Dorice, et poetice, cum 


‘accusativo pro communi xarà, in, per. 


Theoc. Idyll. i. 48. à»’ épxws, pro à ëp- 
Xovs, ‘ per vitium ordines.” 83. Häcay àvà 
kpévay, ‘ Omnem per fontem,’ vel, ‘ Omnes 
per fontes.’ 115. & ày &pea pwAdes äpioror, 
 o in montibus lustra habentes ursi.” 116. 
&v’ Aa, ‘in sylva,” àvà Spuuds, ‘ in lucis.” 
Et Idyll. ii, 13. àvà r pla, ka) pénay alua, 
‘ perque sepulchra, et atrum sanguinem. 
85. àvà aTOA, ‘ per urbem.” 49. & &pea, 
‘ per montes.” 
* ÉvaBos, w, à «ai à, Dor. pro com. 
EynBos, ov, 6 Kai 7, impubes, vel impubis, 
is, impuber, impuberis, qui ad puberta- 
tatem nondum pervenit. Theoc. Idyll. v. 
87. kal rby &vaBoy èv ÉvBecs aida poAbvet, 
‘“etimpubem in floribus puerum inquinat.” 
Idyil. viii. 3. &upco àvdBw, ‘ ambo impu- 
beres.” | 

ävdôpeupa, Tos, Td, poet. nomen, quod 
idem valet ac Td 6péuua, ros. Sed hoc 
quiden in vulgatis.Lexicis reperitur, illud 
veronequaquam. Alumnus. Theoc. IdylL 
xxili. 19, àvdôOpeuua Xealvas, ‘ [o] alunme 
leænæ.’ 

ävdxoos, w, 6, Dor. pro com. poet. &wf- 
«oos, ov, 6. Proprie sic vocatur qui liquid 
non audivit, ac proinde, non Pércepis nec 
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didicit: ueravuux&s accipitur pro imperito, 
et rerum ignæ. Interdum pro eo, de quo 
nihil auditur, et cujus nomen est ignotum 
ac obscurum. Moschus Idyll. ii. 104. 
dnxére mpora Odvœues, ävdroo: èv x00v) 
KafAg Ebôoues ed dAa paxpdry, àrépuova, 
yrryperor Ünvov, ‘ ubi semel mortui fueri- 
mus, obscuri in terra concava Dormimus 
valde longum, infinitum, inexcitabilem 
‘ somnum.” Possumus tamen commode, 
nunc saltem, ävdkoo: vertere, sine auditu, 
id est, sensus omnis expertes. Nam mor- 
tuorum corpora nihil audiunt, omnique 
sensa carent. (Catullus autem Epig. iii. 
ad Lesbiam scribens, huc videtur allusisse, 
quun ita canit, ‘ Soles occidere, et redire 
unt: Nobis quum semel occidit brevis 
ux, Nox est perpetua una dormienda.” 
Virgilius vero Æn. lib. x. pag. 380. idem 
his verbis feliciter expressit, ‘ Olli dura 
quies oculos, et ferreus urget Somnus, in 
æternam clauduntur Junrina noctem.” -Hic 
Td 6dvœues Dorice positum pro com. 6dvw- 
pey, quod est aor. 2. act. a 6yfonw, et ebo- 
pes, pro ebdouey, ab ebdw. 
àvdAumos, ou, à Kai 7, nomen Theocri- 
teum, et poeticum, quod in vulgatis Lexi- 
cis non reperitur: sed pro eo communiter 
formatum ärfAauros, ov. Legitur, et verti- 
tur &vur/ômros, discalceatus, sine calceis, 
non calceatus. Componitur ex a privante 
particula, et nomine #A4, fArros, calceus ; 
suavitatis vero causa rà y insertum : #Auÿ 
autem significat dréômua, rapà 7ù éAfocey 
rdv #ôa calceus enim pedem involvit, 
guaque materia circumvoluta tegit. Suidas: 
àvfaurros, à ävuwdënros. Magnum Ety- 
mologicum consule in voce à&rfAauros, ubi 
docetur et sine a pfAuros dici, quasi àvf- 
Aubés ris dv, &c. Idem in voce Nfauros. 
NéAuros, Ô avuxdëmros, kaTà orépnaiy roù 
yn. Kal vhAcro:, ävuxdänros. ouripnre àmd 
roù ynAfroëos. Soph. in Œdipo Colonæo 
283. kar &yplar DAny GoiTos, ynAfrous r’ 
Acné. Schol. Græcus : »7AÏwous, ävuxd- 
ênros. Vide fa in vulgatis Græcolatinis 
Lexicis, ubi nec vocis hujus certum genus 
indicatur, nec ullius auctoris ullum exem- 
plum affertur, quod calcei significationem 
confirmet. Quare Magnum Etymolog. et 
Soph. Scholiasten sequi præstat, quorum 
sententia probabilior videtur. Theoc. Idyil. 
iv. 56. Eis ëpos ônxx épres, uh ävdhiros 
Epxeo, Bérre, ‘ In montem quum vadis, ne 
discalceatus, [vel,sine calceis] vade,Batte.’ 
&vauerphoaoôa Abxov, poeticum loquen- 
di genus, pro quo cubes dicitur fer 
A6xov, disponere insidias, insidias locare, 
collocare, struere, facere, moliri. Qui 
enim aliquos in aliquo loco collocant, ad 
aliquem insidiis excipiendum, ji locum ip- 
sum, in quo milites collocentur, quodam- 
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modo metiri videntur. Theoc. Idylk xxiv. 
125. Koouñoal re pdéayya, Aéxor T kra- 
Lerphoasôu, ‘ instruereque aciem, insidi- 
asque “disponere.” : 

&vérura, Dor. pro com. ävfrura, hocque 
pro &mnrüTws" fyouv ävaæpeAës imperfecta, 
inutilia, pro inutiliter, irrito conatu, fro- 
stra. Compositum vocabulum ex & pri- 
vante particula, et verbo äybrw, quod ab 
ävbow, quod ab ëävw deducitur : perficio, 
conficio. In compositione, suavitatis gratin 
y inseritur, ne geminum «a concurrat, et a 
in 7 mutatur communiter, quod in a postea 
Dorice convertitur. Theoc. Idyll. xv. 87. 


ävfvura kwriAnoisœ, ‘ inutiliter [inaniter] 


, garrientes.” 

’Avärw, Doric. pro com. *Avdrov, a recto 
“Avaxos, quod est Siculi fluviinomen. T'heoc. 
Idyll. i, 12. Où yàp 8h rorauoio péyar 
do etxer’ ‘Avdro, ‘ Non enim tunc fluvii 
magnum fluxum habebatis Anapi.” Idyll. 
vii. 151. réy mo *’Aydæw, pro rév wor’ 
x) ’Avdwou, rouréori rapà r@ "Avdxw, id 
est, ad Anapum. ; 

ävdpioros, ou, 6, com. 6 Eveu àplorou 
àv, 6 pfrrw àpiorhoas, qui est sine prandio, 
qui nondum est pransus, impransus. Theoc. 
Idyll. xv. 147. äydpioros AionAelas, ‘ im- 
pransus [est] Dioclides” 

ävappnéæ veîxos, poeticum loquendi ge- 
nus, q. d. rumpere contentionem, vel 
prelium, pro, per contentionem ad præ- 

ium prorumpere. Qua de re plurib. in 
nostris in Theocritum commentaniis. T'heoc. 
Idyll. xxii. 172. Neîkos àvapfhtayres Ouot. 


toy Éx0ea Adou, ‘ prælium committentes 


anceps, odia dirimere,” vel, ‘ commisso 
ancipiti prælio odiosas controvérsias diri- 
mere.” . 
.. &vdpaios, poeticum, inimicus, infensus, 
hostis, inhumanus, crudelis. Componitur 
autem ex a particula privante, et verbo 
äpow, u. po communiter, Æolice &poe, 
ädp. a. com. #pa, Æol. pou, x. pra, +. 
x. Apuau, Apou, Apr. unde verbalia, de 
quibus vulgata Græcolatina Lexica. po 
vero, apto, adapto, concinno. Suavitatis 
autem caussa, ne geminum a concurrat in- 
suavius, y insertum, Theoc. Idyll. ii. 6. 
Où5E Oüpas Ephaëey àvdpoios,‘ Neque fores 
pulsavit crudelis.” *Aydpoios X6vuaphs, et 
Ovuhpns. Ô T$ Ouuÿ, rouréors Yuxn àpa- 
pos, kal àpéokwr, id est, qui animo est 
aptus, placens, jucundus, gratus, amicus. 
Idem Theoc. Idyll. xvi. 101. Swpnx6ets 
ér) Bovoly ävdpoios Aiyvrrinoiv, ‘ Arma- 
tus in armenta Ægyptia (fecit impetum] 
inimicus [hostis, hostilf animo |.’ 
ävdcotros, w, 6 Ka 7, Dor. pro com. 
ävhoomros, Yyouy àvlnmros, invictus, non 
victus. Compositum est ex a privativa 
particula, et nomine verbali ÿoonrès, à, br, 
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victus, à, em. Quod ab focde, &, forma- 
tur, id est, clade: afficio, vinco, supero. 
Hoc ab fooa, aive frra, ns, %, clades, 
quam quis accipit, aut aliis infert: cala- 
mitas, prælium adversum, victoria, tam ac- 
tiva, quam passiva. . Nam et illam signifi- 
cat, qua vincimus hostem, et illam, qua 
vincimur ab hoste, Sed propter compo- 
sitionem accentus priorem sedem mutat, 
et in alteram migrat. Suavitatis vero 
caussa, ne geminum « COmCurrat, insertum 
est y. Theoc. Idyll. vi. 46. Nika uày où5 
AANos, ävdocaro D éyévorro, ‘ Neuter 
tamen [alterum}] vicit: sed invicti fuerunt 
[ambo].” 

äydoceoôæ rw, poetic. locutio, pro 
évdocesta, ral &pxeo0œ dx Tivos, ab ali- 
quo regi, alicujus imperio parere, in alicu- 
jus ditione, ac potestate esse. Theoc. 

dyll. xvii. 92. Kal rorauol KeAdBoyres 

àvdooovreu Tirokeuaig, ‘ Et fluvii resonan- 
tes imperio Ptolemæi parent.” | 

ävdücay, Dorice pro communi, sed po- 
etico, ävfüvay, acclamarunt, exclamarunt, 
clamorem sustulerunt.. Est autem aor. 1. 
fct. 3. person. plur. ab àvabw, a. ävabaw, 
àdp. a. com. &vhüsa, Dorice vero non ne- 
glecto augmento temporali, sed verso % in 
a longum, &vdüoa. (Componitur ex præ- 
pos. &à, et verbo poetico äbw, quod karà 
SidAvoir èx Toù abw, Td puv&, formatum. 
Varias roù abew significationes apud Eusta- 
thium vide. ävaÿc idem ac àvaBo@. Theoc. 
Idyll. iv. 37. Maxpby àvdüoay, ‘ magnum 
clamorem sustuylerunt, vel, ‘ eminus ac- 
clamarant.” Ut rd paxpdy sumatur àyri 
Toù paxpôBer, ÿryouv xOphwbey. Idev alter 
Lat. interpres vertit, ‘ procul acclama- 
runt.” 

dvabtas, in vulgatis Græcolatin. Lex. 


‘scribitur, àyabtas, erumpens, festinans. 


Mendum, pro ävaf£as. Sed nullus locus 
notatur. Videtur tamen ille intelligi, qui in 


. Âra Simmiæ, vs. 12. legitur, &itey àvabtas. 


Sed hæc scriptura mendo caret. Nam rè 
te» Dorice dictum, pro communi #étey, 
exiliit, ab àtoow, u. Ew- Illud vero ävaÿ- 
£as est participium aor. 1. act. ab àvabæ, 
quod compositum ex præposit. àyà (quæ 
in compositis interdum ivoëvrauet T@ vw, 
ut &vaBoë, clamorem in altum tollo, pro 
quo apud poetas (ut hic) œurwrvues dici- 
tur &vabo) et verbo poet. abw, ral SiaAborer 
àbo, pu. koivds pèr, àÜocw, Awpnos GE, kÜEw, 
àbp. a. Yüta, Kal Awpunds Bdka, as, &c. 
Vide £ pro.o in futuris Doricis. 

ävapuoÿ, àyr) roû ävapuohow, Kkarà 
xpérou évaAXayhr. Theoc, Idyll. xii. 24, 
Vide #etôea fivds. 

àvyvoln, poet. et Dor. karà ouwyromr èx 
Toù ävayrvoin formatum. Est autem aor. 2. 
act. ab évayuwéoke, de quo Grammatici in 
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verbo ywdoke, sive "yryrbane. Leg: 
Theoc. Idylt. xeïii. 48. 
kvônpa, wv, rà, Dorlcum vocabulum, 
pro communi &@y, flores ;. unde etiam no- 
men hbc 0 in & mutato deductum videtur, 
quasi dicas &y6npa. Ut autem discrimen 
statueretur inter adjectivum &yümpà, (id 
est, florida, quod in numero plurali neu- 
trius generis sæpe legitur,) et nomen sub- 
stantivum, quod flores significat, hoc qui- 
dem +porapoëurovetre, illud vero oëvro-. 
ver. Cæteras r&v à&yôhpwr significatio- 
es apud Eustathium, Suidam, Jul. Bollu- 
cem, et Magnum Etymologicum vide. 
Theoc. Idyil. v. 93. Tipès féba, roy ëv- 
ônpa rap’ aiuagiaior mepôrea, ‘ Cum rosis, 
quarum flores apud sepes nascuntur.” 
ävôpétos, ov, 6, poet. pro com. äyBpeios, 
unde ävôpéïos GiaAbae: formatum. Theoc. 
Jdyil. xxvii. 10. àvdpetois mémAo!s, pro ày- 
ôpelois méxAois, ‘ virilibus vestibus” [apta, 
cougrua, convenientia, vel ad viriles vestes 
spectantia, sive pertinentia]. 

&vôploy, ov, rd, commun. homuncio, par- 
vus homo, parvus vir.  Theoc. Idyil. v. 
40. à plovepbr Tù, Kai àrperès àv5ploy aÿ- 
Tos ; ‘ o invide tu, et turpis homuncio nul- 
lius usus?” 

ärôpior), poet. vocabulum pro commun. 
ayôpor Glxnv, À àvôpüv rpéxov, virorum 
more. Vulgata Græcolatina Lexica ver- 
tunt, viriliter, et Aristophani tribuunt, 
aullum tamen locum citant, : Quamobrem 
idem hoc valeret ac rd ävôpelws, quod com- 
rune. Theoc. Idyll. xviii. 28. Xpioaué- 
vous àvôpior) rap” Eüpérao Aoerpois, ‘ Unc- 
tis virorum more apud Eurotæ lavacra.’ 

àvôpoBp®s, &ros, 6, poet. vocabulum, 
quod in vulgatis lexicis non extat, qui 
viros vorat. Epithetum viri bellicosi, qui 
suis armis, telisque viros interficit, et quo- 
dammodo vorat, dum eos ex hbominuim con- 
spectu tollit Pro eodem dicitur a poetis 
ayôpoBépos, ov,6. Illud quidem æapà rè 
&vôpas Bpockeiv, Kai rareo@lev. Hoc vero 
mapà Td ävôpas Bopgy, unde Lat. vorare. 
In Ara Simmiæ, 17. 

&yôpoléa *Aëdva, in Simmiæ Rhodii 
Securi Awpix@s, Ka roimrin®s, 7 àAKIUo- 
Térn"A6hyn, fortissima Minerva, vocatur, 
pag. 416. 1. | 

äveypéuevos, 7, ov, Poet. karà œuwyxo- 
av formatum èk Toù äveyeipôuevos, n, 0v, 
excitatus, expergefactus, surgeus, qui sur- 
rexit. Theoc. 1dyil. xxvii. 68. » 7 uèy 
äveypouéyn, ‘ et illa quidem excitata.” 
Vel, ‘ et illa quidem surgens” [vel, ‘ cum 
surrexisset ”]. 

äveioæ, particip. aor. 2. act. f. g. ab 
ävimu, pu. ävhow, àôp. a. àvÿna, àôp. B. 
avr, avis, à, inusitatius, infinit. &reræu, 
usitatum ; participia, ävels, âveiva, àpér. 
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Conéule Grammaticos, et vulgata Lexica. 
Theoc. Idyil. xv. 134. èr opupà xéAror 
àveiou, ‘ ad talos veste demissa.” 

dvékpayoy, es, €, poet. Est autem aor. 
2. act. ab ävaxpdiw, u. £w, vociferor, ex- 
clamo. Theoc. Idyll. xxvi. 12. ävéxkpaye 
Seydy iSoüca, ‘ exclamavit horribiliter [ip- 
sum] conspicata.” 

äpéArioros, 8 Kai %, comm. despe- 
ratus, is de quo nulla spes amplius super- 
est, expers omnis spei. Theoc. Idyil. i 
42. é\rides èv fuoïow, ävéAmioros 5è Oavév- 
res, ‘ spes [sunt] in vivis, desperati vero 
[sunt] mortui, 

dvevelraro, poet. 3. person. singul. aor. 
1. med. ab ävevelnw poet. inusitato, pro 
com. äyapépæw. De quo Grammatici. 
Theoc, Idyll. xxïi. 18. äreyelkaro povàr, 
‘ emisit vocem. Metri vero caussa ne- 

lectum est augmentum temporale, pro 
velxaro. 

&vé£oëos, ov, 6 kal 7, 8 ävev é£ébou. Pro- 
prie dicitur de loco, qui nullum habet exi- 
tum, unde non possumus exire. Theoc. 
Idyll. xii. 19. ävé£oSoy eis "Axépoyra, ‘ exi- 
tu carentem apud Acherontem,’ id est, un- 
de rédire non datur ad superos. Sic et 

‘Catullus de inferorum tenebris, Epig. iii. 
canit, ‘ Qui nunc it per iter tenebricosum 
Illuc, unde negant redire quenquam.” 

&vépaoros, ov, 6 kal ÿ, communé quidem 
nomen : sed significatio minime communis : 
interdum enim non passive, pro inamabili, 
aut non amato ; sed active sumitur, pro 
non amante, et eo, qui est ab amore alie- 
nus ; 6 nu} ép@y, ‘ qui non amat.” Moschus 
Idyil. vi, 7. Taûra Aéye müow rà Gibdy- 
uara roîs ävepdorois, Zrépyere roùs piAé- 
ovras, 1, hy piAëmre, diAñade, ‘ Hæc 
[ego] narro omnibus ab amore alienis do- 
cumenta, Diligite amantes, ut, si [quos] 
ametis, [ab illis vicissim] amemini. De 
hujusmodi nominum terminatione passiva, 
et significatione activa consule nostrum 
Græcolatinum Ionicum Lexicum in voce 
Exprros. Item ‘ovéuara moAAù eis wros, 
ka ros desinentia. Item Bion Idyll. iv. 8. 
K° y per Épa yuxdr ris Éxwv àvépaoroy 
dmnôÿ, ‘ Et si quis quidem animum habens 
ab amore alienum [eas] sequatur.” yuxàr 
ävépaoroy X5. hv 5ë v6ov r$ "Epwri Goyeb- 
Meyos. 

ävéora, Dor. pro com. ävéorn, hoc vero 
àrwp0&6n, erectus est, rectus stetit. Theoc. 
Idyil. xv. 53. 

ävexoluay, Doric. pro com. dvexofunv, 
sustinerem, ferrem, tolcrarem. Theoc. 
Idyll. xi. 52. Kaiduevos Ÿ Ümd reù kal ràv 


guxdr àvexoluar, ‘ cremari autem a te vel 


animam [meam)] ferrem [paterer].’ 
àyÿ, 3. person. singul. subjunctivi modi, 
aor. 2..act. ab ävfmu, dimitto, nu. àvhow, 
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äôp. B. ävnv, àrfis, &yn, sine s subscripto 
sub ». sed in subjunct. subscribitur hoc 
modo, édy àv@, à&yris, &vñ. Theoc. Idyll. 
xi. 23. Oka yAuxds Érvos vf pe, ‘ quum 
dulcis somnus dimiserit me.” | 
&vhAaro,*8. person. singul. aor. 1. me- 
dii, ab &rdAAouu, pu. &vaAoüuaæ, àdp. a. pe 
àynAduny, krhAw, &vfAaro. Theoc. Idyll. 
viii, 88. &s uèr 6 raîs éxdpn, Kai àyhAaTo, 
Kai mAardynoe. 
ävfyyrai, 3. pers. singul. subjunct. aor. 
1. medii ab ävairouu, fu. àvayoüum, aor. 
1. med. dynrdumy, w, œro, subjunct. éày 
àrfrouu, àvÿvn, ävfymrai. Sunt tamen, 
qui rè : in priore 7 minime subscribendum 
censeant, quod tunc aor. 1. fu. med. àva- 
poüuu formari tradunt, ubi nullum est s, 
nisi in fine, vel ab act. inusitato à&ray®, in 
uo nullum est « Hoc vero ab àraivæ. 
nsule Magnum Etymologicum, p. 101. 
19. ubi varias hujus verbi éruuoAoyias vi- 
debis. Sic etiam scribendum aiunt @po, 
&p@, Apa, pra, sine 4, non autem pa, nec 
fpra Quam sententiam sequitur et doc- 
tissimus Caninius in suis Hellenismis, pag. 
90. in diphthongo y. Quod patet ex partis 
cipio &pas, épayros, quod nullum habet s, 
Nam si res aliter haberet, in ipso quoque 
participio rù « resumendum esset, quem- 
admodum fit in aœiréw, air®, fu. airhow, 
aor. 1. ffrnoa, part. airfoas. Cur enim 
hoc participium habet : ? quia « est in ejus 
futuro, unde aor. 1. est formatus. Sic 
etiam paire, pay®, Égnva, répnva, sine & 
Hac tamen in re multi vel alioqui peritis- 
simi viri passim falluntur, ut et Lascaris. 
lib. i. 113. et ali non obscuri nominis 
scriptores. Hocin vulgatis Græcorum auc- 
torum voluminibus facile deprehendas. 
Qui vero rè «in his verborum temporibus, 
modisque subscribendum censent, hoc fie- 
ri tradunt, ut ipsius thematis origo melius 
agnoscatur. Ego tamen, bac saltem. in 
parte, Caninii sententiam sequi mallem, 
si mihi libera eligendi optio daretur. Sed 
quisque sua fruatur judiciüi libertate. àvaf- 
vecôc autem (ut docet Eustathius) rè u} 
aiveiv, 8 or: ovyrarariôeaôu mapà rèr 
alvov, à BnAoî rhv avykarddeotv. ral àval- 
veoôc, Td äxopdorey, Kad rapareioôe, 
id est, ‘ ävalveoêou significat non laudare, 
non comprobare, hoc est, non consentire ; 
deducitur ab aîfvos, quod consensum, et 
assensum indicat, quo quis cum aliquo 
consentit, ac ei assentitur. Item val. 
veoôa significat negare, recusare, depre- 
cari, nolle aliquid in alicujus gratiam di- 
cere, vel facere ; uerapopx@s, aliquem 
aversari.” Theoc. [dyll. xxv. 6. Eïxey 68où 
Caxpetoy àvyvmral ris 68lrnv, ‘ Si quis via 
valde indigentem aversetur viatorem ;” id 
est, ‘ Si quis viatori, quem itineris facien-. 
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di magna nécessitas urget, viam quærenti, 
viam indicarse nolit: at eum aversetur. 
Vide Zaxpeïos. 
- &smpéreur est tertia persona pluralis im- 
ecti, Ionice, et Dorice formata, pro 
communi. formatione äynp@roe», ov diph- 
thongo in ev mutata. Deducitur autem 
ab àävepæréew, &, Lonic. et Doric. pro conr 
muni &vepoærde, &@, interrogo, inquiro. 
Dores enim, ut et Iones, sæpe verba con- 
tracta secundæ conjugationis in de com- 
muniter desinentia, ad primam revocant, 
et per é& efferunt, atque contrahunt, ut 
communiter in verbo æoiéw, &, videmus. 
Plerumque tamen diphthongum ov, quæ” 
per contractionem ex €o fit, in ev mutant, 
ut hie babemus in verbo ärnpéreur, quod 
ex eoy, our, est férmuatum. Vide 
éœ. Ion. et Dor. terminatio. "Theoc. Idyll. 
1 81. Hdyres àynpéreur Ti mdôoi naxdy, 
‘ Omnes interrogabant quod malum passus 
faisset,” id est, ‘quærebant quid mali ei 
accidisset.? | 
dvhaer, infinitivus futuri verbi vf, 
u. ärhow, de quo Grammatici: dimitto ; 
quod Barbari dicunt relinquo ire. Gallice, 
“ laisser aller, ‘ quitter.’ Theoc. Idyll. i. 50. 
Tidyra 8607 rebxoiuva, rù mœuBlor où æply 
àrhoew pari, ‘Omnem dolum struens, 
illum puellum non prius [se] dimisstram 
ait ;” id est, ‘ Ait se non ante recessuram 
ab illo, quam,” etc. 
àr0ép£, Kos, 6, poeticum, pro quo oœur- 
eybuws dicitur et &v8épuxos, ov, à. Suidas : 
àrôépines, al Tüv oTaxbwr wpoBoAal, rà 
Lupa. ‘HpéSoros Ôè [èy rÿ 5. 179. 4.] rods 
kauAoÛs nai T@v kopoiéAwr. eioi è Opav- 
oToi, ? àvepirwr, àvünpar, } Aaurp@r. 
Consule Eustathium, et vulgata Græcola- 
tina Lexica, Hesychiurh, et Theoc. Græc. 
Schol. Unde patet.quænam sint hujus no- 
minis significationes. ‘Theoc. Idyli. i. 52. 
pro culmo, frumentique calamo a radice 
ad summam usque spicam exporrecto, su- 
mit. Adrèp &y àyepikeoi kaAdy rAéke 
àäxpido0hpay, ‘ Ât ille ex culmis pulcram 
nectit locustis capiendis decipulam.” Ho- 
merus Iliad. uv. 743. 1. accipit pro spica- 
rum summitatibus. äxpoy èr àv6eplrwv 
xapndy Oéov, oùdE kaTékAwy, ‘ per suunmum 
spicarum fructum currebant neque fran- 
gebant [eum].” Quem locum Virg. Æn. 
vii. 301. videtur imitatus, ubi de Camilla 
dicit, ‘ Illa vel intactæ segetis per saumma 
volaret Gramina, nec teneras cursu læsis- 
set aristas.” ° 
&ydero, poet. rerè ouwyrorhy formatum 
êxk roù àvéôero, 3. pers. singul. aorist. 2. 
. med. ab ävariômmu. Theoc. in Epig. 250. 
M. vero Ilavi rdôe, ‘ dedicavit Pani 
hæc. 
&wbeügay, Dor. pro com. àyoüva, par- 
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‘tictptum prs. Fi f g. aceus. casus, 


num. sing. ab ày6ée, &, ‘ floreo.” Theoc. 
Idyll. v. 66. ka yAdxer àvôedoar, ‘et 
pulegium florens.” 

&v60oëduos, ou, 6, poeticum epithetum ca- 
nistri, quod flores recipit. rœpà rù 4yê7 
Séxeoôm : sed Lonice rèù y in « versum. 
Moschus Idy1l. ii, 34. äy0o86xo» rd}apor, 
‘ flores recipientem calathum.” 

ävla, as, #, com. dolor, cruciatus. Theoc. 
Idyil. ii. 39. à # éuà où o17yG créprer &- 
Soaôey àrla, ‘ille vero meus non silet in- 
tra pectora dolor.” 

ämar6n, $. pers. sing. aorist. E pass. 


poet. ab äridw, u. ow, quud ab èridw, &, 


inserto $ formatum. Unde pass. ävid£ouæ 
pro com. &ni@uaœu, crucior, vexor, tristor. 
Theoc. Idyll. xi. 71. &s àmao6ÿ, ère Kh- 
var ämièpou, “ut crucietur, quia et ego 
crucior. | 

vide, &, com. dolore afficio, crücio, 
vexo. Theoc. Idyll. ii. 23. AéAgis ëu 
àviacey, pro hvinoer. Quod factum utro- 
que 7 in a Dorice verso. 

&vouaros, ou, 6 kal %, poet. à Évev oÿa- 
Tos, fre &rès, ral &rwy, qui est sine. 
auribus, qui nullas habet aures. Voca- 
bulum hoc in vulgatis Lexicis non reperi- 
tur. Compositum autem ex «a privativa 
particula, et nomine rù ofas, oËaros, pro 
quo rèù oôs, et Dor. &s, &rès, unde plur. 
Tà ra, r@v &rwv, etiam in oratione soluta 
dicitur. Etymologiam hujus vocis in vulg. 
Lex. vide Theoc. in Epig. 252. 3. ävota- 
Toy Edavor vocat statuam auribus caren- 
tem. rà y suavitatis eaussa insertum. 

ävlxa, Dorice, pro communi vixa, quan- 
do, quum. Theoc. Idyll. ii. 147. oduepoy, 
ävixa æép Te or’ obpaybr Érpexor {rmoi, 
‘“hodie, quando in cœlum currebant,” i. 
eursu ascendebant equi. Idyll. v. 11. &lw 
Éuve, ‘ quando sacrificavit. 41. àv{’ érb- 
yub br ru, ‘ quum te nates ferirem,” i. quum . 
tibi, vel tuas nates ferirem. (Gallice ie. 
lius, ‘quand je te fessoie.” Vide æryyl- 
Se. Idyll. xi. 25. aylxka #päroy, ‘ quum 
primum.” Idyll. vi. 21. rà rolumoy Gvir 
ÉBañXe, ‘ gregem quum petebat.” Idyll. 
vi. 1. #s xpôvos Gavin’ èy®, ‘ erat tempus 
quum ego.” 22. ävika 5h «al oaûpos èp” 
aiuaoiaioi Kabelde, ‘ quum jam et lacertus 
in sepibus dornuüt.” Idyil. xxiii. 30. ua- 
paivere ävixa mirrn, ‘ tabescit quum cæ- 
dit 81. rdkeru ävlka raxôÿ, ‘liquefit 
quom concreverit.” 84. &rlka Trày xpaëlay, 
etc. 

Gviraros, w, 6 xal à, Dor. pro com. àyf- 
knros, ov, 6 ka %, invictus. Theoc. Idyll. 


xxii. 111. &@rfkaros ToAudetkns, ‘invictus 


Pollux.” : , 
ävora, Dor. pro com. ävéorné, surge. 
Quod est imper. aor. 2. act. roû àvlormu. 
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De quo vide simplex Tor in vulgatis 
.Grammaticis. : Primum autem in àvdorn- 
Où fit ovyxor, évornd, deinde rè 7 in a 
Dor. mutatur, postremo, Poet. Ion. Dor. 
et Æol. fit äroxony Trñs & ovAAaBñs. 
Theoc. Idyll. xxiv. 36. ävorTa, unôè x05ec- 
oi, ‘ surge, nec pedibus.” 50. &yorare, pro 
aœvdormre. ävorare buèes Taaslppoves, 
“surgite famuli operum patientes.” 
ävorati, Dor.. pro com. àvdornii, vide 
ävora, surge. Theuc. Idyll. xxiv. 35. äy- 
oTa® "Auperplæy, ‘surge Amphitruo.” 
ävrauelBero, Dor. 8. pers. siug. pro 


com. àyrmuelBero. Theoc. Idyll. xxiv. 71. 


6 5 &yrauelBero rolws, ‘ille vero respon- 
dit ita.” | 
àvréaoia, Dor. pro.com. äyréAAoura, 
quod ex àävaréAAovaa karTà ovyxowr for- 
tum. Theoc. Idyll. xviii. 26. ’Ads ày- 
“ÉAROT a KaA dr Giépaure rpédwror, ‘ [Sicut] 
Aurora exoriens decoram ostendit fa- 
Ÿciem’ 
ävréAnovri, Dor. Kkarà avyxorhr dic- 
tum, pro com.. ävaréAAovot, oriuntur. 
Theoc. Idyll. xiii, 26. duos d à&yréAAovri 
HeAeiddes, ‘ quum autem oriuntur Pleia- 
des. . 
ävreplAase, Dor. pro com. ävreplAnce, 
vicissim amavit, redamavit. Theoc. Idyll. 
xii. 16. 8x àyrepiAuo 6 piAaôels, ‘ quum 
redamabat is, qui amabatur.” 
ANTI Dorica terminatio tertiæ personæ 
pluralis activi perfecti communiter in ao: 


desinentis. Utr ayTi, pro rerépaoi, 
yeypépavri, pro yeypdbaoi, AeAéyayTi, pro 
Aekéxaoi. Theoc. Idyll. i. 43. ai dé oi 


ôfeavr: karT’ abyxéva navrober Îves, ‘nam 
ip tument in cervice undique venæ.’ 

ic gôfkayr: positum pro gôfras:, quod 
ab oidéw, &, u. oièhow, ädp. a. gônoa. +. 
Sônra, as, e. Idyil, xv. 82. écrhkarr:, pro 
com. éorfxart, stant. 

ANTI Dor. terminatio 8. pers. plur. 
verborum in pt, quæ communiter in as, 
sequente consonante, et ao, sequente 
vocali, in indicativo præsentis desinunt. 
Ut iordyri, pro ioräot, parri, pro past. 
Theoc. Idyll. ii. 45. @acéa payr!, ‘ The- 
seum aiunt.” Idyll. iv. 8. payri vw ‘Hpa- 
«AN Binr kal kdpros épladey, ‘aiunt ipsum 
cum Hercule viribus et robore certare.” 
Idyll. xv. 64. wdyra ryuvaîres loavr:, pro 
lœaoi, ‘ omnia mulieres norunt.” 

àyrla, poeticum adverbium, pro quo et 
drrloy in singuülari. &£ évayrfas, ex ad- 
verso, vel contra. Theoc. Idyll. vii. 48. 
dyria Koxkbèovres, éréoia uoxBiSovri, ‘ex 
adverso garrientes, frustra laborant.’ 

àyrla, poet. adverbium, pro com. èk Tñs 
évarrlas, e regione ; Gallice, ‘ Vis à vis,’ 
“à l'opposite.” Theoc. Idyil. xvii. 20. 
Consüle vulgata Græcolat. Lexica : àvria 
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8” ‘HpaxAños Epa our Taupopévoso Tôpuræ, 
‘e regione vero ipsorum Herculis sedes 
tauricidæ stat.” 

ävriaxevoi, Dor. et Æol. pro com. às- 
riaxoboir, Yryouv é£ évavrlas laxoÿour.. id- 
xeuw Où, Ka laxetr, Td la, kal powvhr xeiv; 
Kai äpiévu. Ex adverso respondent. id- 
Xe vero, et iayeiv, significat vocem emit- 
tere, ac sonum edere, resonare, s0n0 vo- 
ceque respondere. Theoc. in Epig. iv. 12. 
EovOa) àndovlôes puvuplouaow àvriaxeüoi, 
‘flavæ lusciniæ minurritionibus ex adverso 
respondent.” Quonjiam autem Theoc. in 
præced. v. dixit roùs xooobpous àyeir, 
Yyour hxeiv, ideo nunc ràs àn6ovl8as ày- 
riaxeiy ait. 

àvrirarTpos, ov, 6, patris adversarius, qui 
patri adversatur. sepippaorinàs, Kal aiviy- 
paris ita vocatur Jupiter. Qua vero de 
caussa fuse docetur iu notis in Syringen 
8. pag. 430. 

yrpw, Dor. pro com. &yrpou, Lat. an- 

tri. Theoc. Idyil. vii. 72. 

äyve, Dor. tertia imperfecti singularis, 
pro com. #vve, perficiebat, ab &vvw, perf- 
cio. Theoc. Idyll. i. 92. rèy aûr® ävve 
mixpèy Épura, ka és réAos Évue Mofpas, 
‘“suum perficiebat amarum amorem, et ad 
finem perficiebat Parcæ,” i. ad vitæ fmem 
perducere conabatur. Idylil. iii. 41. ôpéuor 
ävvey, ‘cursum conficiebat.’ Idyll. vii. 6. 
XdAkwvos, Boûperar ds èx wo6ds vue Kkpd- 
vas, ‘ Chalcone, Buriam qui a fundamen- 
to confecit fontem.” Idyll. xxi. 19. oër 
rdv pécaroy ôpéuoy lvver Epua ZeAdras, 
‘ Nondum medium cursum confecerat cur- 
rus Lunæ.” 


ävvues, Dorica prima persona pluralis 


imperfecti, per syncopen formata ex com- : 


muni fvbouey, verso % in a, et finali y in o, 
quod ab àvbw, perficio, absolvo, conficio. 
Theoc. Idyll. vii. 10. xoËrw ràv ueodrar 
66dv évuues, ‘nec dum mediam viam con- 
feceramus.” Virg. Eclog. ix. 59. hunc 
Jocum est imitatus, atque adeo fere totidem 
verbis’expressit. ‘Hinc adeo media est 
nobis via, namque sepulcrum Incipit ap- 
parere Bianoris. 

àvvréëaros, w, 6, Dor. pro com. àruwd- 
êmros, ou, 6. à äveu Üroënudruwr, discalces- 
tus, sine calceis, nudis pedibus. Theoc. 
Idyll. xiv. 6. "Qxpds, kdvuréBaros, ‘ Paili- 
dus, et sine calceis.’ 

drvoduav, Dor. pro com. ruodunr 
confeci, expedivi, acquisivi, lucratus sum. 
Theoc. Idyll, v. 144. àvuoduay rdv aurdr, 
‘expedivi agnum,’ i. lucratus sum, acqui- 
sivi Quæ significatio eo diligentius est 
ubservanda, quo rarior ac inusitativr. 

dvvoiepryds, où, 6 Kkal 7, puet. atque 
Theocriteun vocabulum, quod in vulgatis 
Lexicis non exstat. In opere conficiendo 
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velox, vel operis conficiendi studiosus, 
vel operibus conficiendis addictus. Inter- 
etes Latini vertunt, operosus, quod 
e. Pro eodem alias dici commode 
posset, laboriosus. Gallice, ‘qui est de 
grand travail,’ vel, ‘ qui travaille beau- 
coup.” Theoc. Idyll. xxviii. 14. de Niciæ 
uxore verba faciens dicit, oùrœs &vuoiep"yds, 
‘“adeo operosa” [est, i. operum conficiendo- 
rum adeo est studiosa, et in iis confcien- 
dis adeo laborum est patiens]. Hoc se- 
quentibus Poetæ verbis facile patet. Com- 
positum autem est hoc nomen ex verbo 
&véro, p. avbaw, es, et, i. conficio, expe- 
dio, perficio, absolvo, et nomine rà épyoy, 
ou, opus, À tertia persona futuri, &bce, 
sublato €, et addito nomine épryov formatur 
hæc vox, ut aliæ sexcentæ. Sic etiam 
auréruuoy hujus, reAesioupyds, a 3. pers. 
fut. reAéce, et a nom. épyov, ov. 

ävuro, Doricum imperfectum, pro com- 
muni #ruro, perfciebatur. ‘lheoc. IdyIl. 
ii. 92. Ô 0è xpôvos Éyvro pevywr, ‘ tempus 
autem perfciebatur fugiens,” i. celeriter 

. consumebatur. Sic autem hoc forma- 
tur, &vw, quod idem valet ac reAëéw, &, 
vel raw, &, perficio, conficio, con- 
sumo; inserto vu fit &yvw, idem. hinc 
verbum in pu, yum, ut ab inusitato 
Lebtrye, fit inserto », fevyrde, unde rù Feb- 
ru, et pass. évuucu, ut Geiryruua. Vel 
est 3. pers. singul. plusq. perf. pass. ab 
dre, u. àvode, àdp. à. fvuoa, x. fvuxa, x. 
æ. fu, 6 Drepouvreauwnds, hvôunr, fvuoo, 
#yvro. Utraque formatio legitima vide- 
tur. 

&r@rrœu, 3. pers. singul. præt. perf. 
pass. ab àvoiye, fut. àvol£w, aor. 1. act. àv@- 
£a, perf. act. àvgya, perf. pass. àvgyue, 
Eu, «ru. Theoc. Idy1l. xiv. 47. hoc cuidam 
mulieri tribuit, quæ deserto marito, sui 
corporis liberiorem potestatem Lyco ama- 
sio faciebat, ut non solum interdiu, sed et 
noctu tota in ejus esset arbitrio. Sed 
translatio ducta est ab ædium foribus, 
quas quis alteri semper patentes præbet, 
ut arbitratu suo domum intrare possit, 
Qua de re vide Ildvyra. 

æ, Æolica et Bœotica terminatio geni- 
tivi singularis primæ declinationis r&@r 
dooovAAdBœr évoudrer, communiter in ov, 
Doricein «, Ionice in ew desinentium. Ut 
Aivelov, com. Aivela, Dor. addito o, Æol. 
et Bæœot. Aivelae, Ion. Aivelew, Poetice vero 
«arà xpâouw, Aivelo. Sic etiamapud Theoc. 
Idyll. 1.126. rñvo AuxaoviGao,pro Dor.Aux- 
aoviëa, hocque pro communi Auxkaoy{Sov. 
Idyll.sviii. 23. Edpérao, quod a Dor. Eèpé- 
ra,pro com. Eÿpérou, furmatum a reeto Eÿ- 
péras. Idyil. zxiv. 113. ‘Epuelao, pro ‘Ep- 
qelou. Idyll. xxv. 7. Adyelao, pro Atyelou. 

4, Ionica, et postica terminatio se- 
cundæ personæ singularis aor. 1. medii, 
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eommuniter in « desinentis, Quum non 
raro vel ipsi Dorienses usarpant. Forma- 
tur autem a tertia pers. sing. ejusdem 
temporis in aro communiter desinentis, 
unde Ionice sublato r fit ao. Ut, éréparo, 
éAé£aro, com. éréÿan, éAé£ao, Ion. Poet. 
Dor. Sic etiam apud Theoc. Idyll. iv. 27. 
Kaxûäs hpécoao viras, ‘infelicem concupi- 
visti victoriam.” Hic præterea metri 
caussa geminatum oo. Idyll. xxvii. 48. rl 
5’ éydo0ev ao pat@v ; ‘ quid vero intus 
[i. in meo sinu] tetigisti, [attrectasti,] 
mammas? JIdyll. xxix. 18. é6fxao, pro 
éôhno, a TO, pono. 

àofôuos, ov, 6, poet. celebris. Theoc. 
[dyÿll. xiii, 9. àofôquos abrès Éyevro, ‘ cele- 
bris ipse evasit.” 

àouSordrn, ns, %, poeticum vocabulum, 
quod in vulgatis Lexicis non reperitur. 
Est autem superlativi gradus a positivo 
äoudds, où, à kal 7 canendi peritissima, 
cantu suavissima, cantu superans alias. 
Theoc. Idyll. xii. 6. àän5&y Zuurdyrer 
AryÜpovros koibordérn rerenr@r, ‘ luscinia 
Omnes canora cantu superans [ést, superat] 
volucres.” 

&oAAnônv, post. adverb. quod in vulgatis 
Lexicis non exstat, confertim, simul. 
Moschus Idyll. ii. 49. p&res àoAA#ônr, 
‘viri simul [stabant].” Vide àoAA%s, et 
äoAAlÇew, in vulg. Lex. 

doyri, tertiæ personæ plur. indicativi 
modi, temporis præsentis Dorica termina- 
tio in verbis contractis secundæ conjuga- 
tionis, quæ communiter desinant in douoi, 
factaque contractione in &o1. Ut Bodo, 
pro Bodouai, Boëoi. Alias idem Dorien- 
ses eandem personam efferunt per &yr., ut 
Bodouoi, Boëvri. Utraque vero terminatio 
et dowri, et @yri, Dorice in hac 3. persona 
plur. eodem modo effertur, quo participii 
dativus singularis tam mascule, quam 
neutrius generis. Moschus Idyll. iii 
24. yodoyri, pro "yodouoi, "yo@o1, plorant, 
lugent, gemunt. 

äoocéw, &, poet. pro com. #poblues 
Bon0&, auxilior, opem ferro, juvo, adjuvo. 
Moschus Idyll. iv. 110. r$ uèv àocoñou 
AeXmpévos, ‘huic quidem opem ferre cu- 
piens. Eust. àooomrhp, à éromuos, al 
oxrovbaios Bon0ds, kal Ywpls Sons rouréor: 
uavrelas, xal émepwrhaews xpnornptou Bon- 
Ov ru, à,  koaonThp, Ce est verbale 
deductum ab àoscée, &,) dicitur promtus, 
et bônus auxiliator, et qui sine oraculo, i. 
non consulto oraculo, nec-exspectato ora- 
culi responso confestim, et promte alicui 
fertopem.” Hinc facile patet quid sit rè 
&ooseiv. Cui verbo similem habet signi- 
ficationem rù âuéver, Td xwpls pÜyns, Tr 
äveu xpobdoews, rd &xpopasiorws Bonôeir, 
1. sine ullo prætextu, sine ulla éxcusatione, 
aut cunctatione alacriter opem ferre. 
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&ral, poet. et Dor. pro communi àr, 


a, ab. Theoc. Idyll. xxii. 121. äral Aayd- 


vos, a latere. Vide o guxpèr a Doriensibus 
interdum in a mutatur. Item a pro o com. 
Dorice positum. 
. &ra\aïkéuey, poet. verbum, quod ita 
formatum, àra%aAkeïv, Dor. àraAaAkèy, : 
sublato, et inserta syllaba ue, Ion. et Dor. 
&ranaAkéuey. Compositum autem est ex 
præpositione à&wd, et poet. verbo &AaAKeîy 
quod md roù àAkeiv àyphorou deductum, 
ande karà àvabimAaciaruby ris aÀ œuÀ- 
AaBñs, factum &AaAkeïiy, rd per’ àAKs, «al 
Pœuns Bon0eiy, Kai àwwbeiy,i. cum viribus, 
et robore opem ferre, et propulsare [ali- 
quid]. Consule Eust. in àAx, 9s, 7. d 
rapà Tù GAkw, GAËw, Td Bon0&. Theoc. 
Id yil. xxviii. 20. àv0pérour vécovs pdp- 
para Auypès àraAaAkéuey, ‘ remedia ad 
arcendos morbos tristes ab hominibus.” 
&rapéupara àvr) r@y xpouraxrinir. 
Infiniti modi loco imperativorum Dorien- 
sibus, ut et Ionibus, ac Æolensibus fami- 
hiares. Theoc. Tdyll. x. 48. îroy àAoidvres 
petryar Td hewauBpivdv Bwvoy : hic rd peb- 
ya, pro etryere positum, nec (ut inter- 


pretes Latiui putarunt) verbum yp} sub- 


audiendum, i. oportet. 50. &pyeoôm 5 à- 
p@yras, pro Gpxeoe. 51. Ka) Afryear ed- 
Bovros. éAiwvüou  rd kaïua, pro AfryerTe, 
Kal éluwvboare karà Tù waüua. Tdyll. xv. 
24. Goùvu, pro ds, da. 25. éplæ, pro 
éptov. #youv pétor, fac. 26. peter, pro 
péde, fac. -27. Éuueru, pro Toûu, vel Eco, 
sis. 28. &roréuÿu, pro àrérembor, re- 
mitte, dimitte. 29. rlew pro rle, honora. 
Idyll. xxiv. 93. véeod, pro veésôw, re- 
deat. 05. ériphalve, pro ériphalvere, in- 

| spergite. 97. émiphé£e, pro ériphétare, 
‘  mactate. Quidam tamen aliter sentiunt, 
quam in vulg.. Græcis dialectis legimus 
traditum.  Aiunt enim in his infinitivis, si 
nominativus sit vel præcedens, vel sequens, 
subaudiri verbum respondens numero no- 
minis, vel pronominis expressi, ut où 
roicir, sub. épelhes, vel uéAXes. Et, ôuets 
æpérrety, sub. êpelkere, vel péAAere. Si 
vero sit accus. subaudiri 5eï, sive xp, sive 
apére, sive #poohke, oportet, decet, con- 
venit. Ut, üuas Aéyer, sub. 6eï, etc. Ho- 
rum sententiam Eust. his verbis videtur 
confirmare, ärapéupara &yr) xpoorœucri- 
«üy RaT ÉANENIY FPOOTANTIKOÙ Wpoupe- 
ruwoù fhuaros, etc. 110. 81. ut, àyéuer, 
sub. deAfuare, etc. Idem, àrapéupara èr 
edrruxoîs Abryois AM rod Ods æpouTak- 
Two phuaros, olov, à Zeù mixfoal ue. 805. 
84. Sed utraque sententia si non semper, at 
plerumque locum opportune potest habere. 

äwdplevos, ë ka %, qui, quæve non est 
virgo. Theoc. Idyll. it. 40. $s pe rdAœvay 
_ Avrl yuvands Éônre naxèr, nal àrdpôevor 
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ue, ‘qui me miseram pro conjuge fecit 
infamem, et non virginem esse.” 

dmdpxeoôu, com. rès àrapxàès 6e, 
Kai wpocpépew, primitias immolare, vel 
offerre. Theoc. Idyll. vii. 83. SA Bo àrap- 
Xbmevoi, ‘ fortunarum primitias offerentes.” 

ärdra, as, &, Dor. pro com. &rdr, ns, 
A. kuplos àrdrn Aéyeru. à àrayeæyh kxd 
Toû mdrov, rovréori ris rexarmuévns 680, 
i. proprie &rdrn vocatur abdactio àä#rè roÿù 
æéTov, à calcata, tritaque via, seductio. 
herapopixäs vero, dolum, fraudemque 
significant. Sic Eustath. èv rÿ àrargr 
aperte docet, uhi duplex ris àrérns, ut et 
doli, genus tradit, bonum et malum. Sæpe 
autem disçriminis statuendi caussa inter 
hæc duo, alterum epithetum addi solet, 
Magnum vero Etymologicum 118. 51. &rd 
roÙ érapäv,quodérarér significat,r}> àré- 
TM, verso æin r formatum dicit. vel èk roÿ 
ädrn, quod noxam damnumque significat, 
æAcovaoug Toù æ factum hoc vocabulum 
ait. Theoc. Idyll. xv. 49. £ àxdras Kexpo- 
Tapévor vôpes, ‘ ex fraude confiati ho- 
mines,” vel, ‘ in fraude exercitati homines.” 
Vide xporeiy, unde participium passivum 
perfectum xexporauévos Dorice pro com- 
muni xexkpormuévoi, deductum. 

ärdræp, opos, 6, patre carcus, incerto 
patre natus. Theoc. in Syringe, 16. Vide 
Lat. notas, pag. 435. item Græcum Scho- 
liasten, pag. 442. ubi àwéræp vertitur 
æoAvrdrop. Illic docetur qua de caussa 
Pan sic appellatus fuerit. 

äravb&y véeios, poeticum loquendi genus, 
pro com. Ty» épi, À Thv Méxny àrayo- 
peter, contentioni, vel pugnæ renuntiare, 
seque victum fateri. Theoc. Idyll. xxii. 129, 
veixos äravd®y ‘ contentioni. renuntians.” 
Isaacus Cas. legit. vîkos, i. vixny, victoriæ 
renuntians, victum te fateris, bonus uter- 
que sensus, quare nihil mutandum. 

&réBa, Dor. pro com. àréBn, successit. 
Theoc. Idyil. xv. 88. vide yv@ua. 

àreôdooao, Ion. 2. pers. sing. aor. 1. 
medii, pro com. &reëdow, sed uérpou xd- 
pu Tù oo, geminatur. Formatur autem «a 
tertia pers. singul. ejusdem temporis, àxe- 
&dosaro, sublato r, et tertia persona mi- 
grat in secundam. Formationis vero series 
bæc est, ôalw, poeticum, pro communi 
&up®, Kai Giavéuw, divido, distribuo, futu- 
rum commune ôalow, et sublato :, 8dow, 
aor. 1. act. #awa, et poet. metrl gratia 
geminato oo, ÉSaooa, aor. 1. med. ébas- 
odunv, w, «ro. Vel a futuro Sdow, gemi- 
nato ov, fit presens ôdoow, unde Æolice 
et Dorice ôdéw, et Sdfoum, verso gemimo 
oo in £. Qua de re consule Magnum 
Etymol. pag. 582. 13. in voce pell'ær, et 
573. 25. in nomine ud{a. Theoc. Idyll. 
xvii. 50. éûs 0 àrebdoaao ruüs, ‘ et de tuo 
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honore [ei] partem dedisti” Vel, ‘ tuique 
honoris [eam] participem fecisti.” 

Ure, com. 2. pers. singul. tam præ- 
sentis, quam futuri, pro quo frequentius 
occurrit ärépxn, vel äweAebtoy, abis, vel 
abibis. Vide verbum el in vulsatis 
Grammaticis. Theoc. Idyll. iv. 48. ei pu 
Éxe rour@er, ‘ nisi abeas isthinc.”’ 

àraxey, præter alia multa, que fusius 
io vulgatis Græcolatinis Lexicis describun- 
tur, significat etiam adeo lassatum esse, 
ut propter nimiam defatigationem loqui 
non possimus. Quod Galli frequenter 
usurpant, quum dicunt, ‘ je suis tant las, 
que je n’en puis plus.” Hoc ad extremam 
virium imbecillitatem refertur, quæ per 
manifestam äpavlar, i. vocis defectum, 
indicatur. Consule Eustathium in verbo 
dre, et Hippocr. Œc. in àärav5do. 
Theoc. Idyll. v. 22. àAAù yé ros Btasloo- 
pou, Éore K' àrelxns, ‘sed tecum cantu 
certabo, donec præ nimia defatigatione 
dicere cogaris te non posse amplius loqui.” 
Hoc sonant verba: sed hic est sensus, 
Donec te victum fatearis. Vel, Donec 
diutius mecum certare recuses. Vel, Do- 
nec ita defatigeris, ut te vox, viresque 
prorsus deficiant. 

àrev@eiy, Dor. pro com. àreAbeïr, abire. 
Theoc. Idv1l. xi. 64. ofxad" àrer0eiv, ‘ do- 
œmum abire.” 

äxéoBas, Dor. pro com. äréoBns. Con- 
sule vulgatas Grammaticas in vero àro- 
eBevvbo, krooBévruu. Vel simplex oBey- 
rl, oBérruu, vide. Theoc. Idyll. iv. 39. 
Sao alyes êuol plAu, Baaoy àréBas, 
pro, #ooy alyes éuol eios piAu, TÉToy éuol 
où piAn àréoBns, your àréfaves, ‘ quan- 
tum capræ mibi [sunt] caræ, tantum ftu 
mihi cara] extincta es’ [vel, obiisti]. 

&réorixes, est secunda persona singul. 
aor. 2. act. t,. a verbo àrogrely, pu. 
àroorel£w, &ôp. B. äméorixo, es, €. Quam- 
vis autem &roorelxew proprie sign#xet 
àmoxwpetr, et àrépxeaôu, i. recedaf et 
abire, interdum tamen accipitur non neu- 
traliter, at active, et transitive, pro roueiy 
arépxeoôa, i. facere abire ; äroxpléew, 
«al àmwbeiv, i. remuvere, amovere, re- 
pellere. Theoc. Idyll. xxvii. 54. eù, peÿ, 
Kai rèv uirpav àréorixes. ès Ti ® ÉAUTaS ; 
« Hei mihi, hei, et mitram [id est, zonam] 
amovisti Ad quid vero solvisti? [cur 
vero eam solvisti ?]” Jos. Scal. legit èré- 
oxices : at àréoxivas esset legendum, ut 
sit 2. pers. aor. 1. act. ab äroux{$w, u. cu. 
Vide vs. 58. , 

&rexôéuevai, poet. pro com. poet. àwéx- 
8, unde sublato «, Dor. fit àréxer, 
Ionice inserta syllaba pe ante y, àxex6é- 
gev, Attice, Ion. et Dor. addita dipthongo 
æ&, formatur àveyxééuer, Tù ônAoûr rè 

Lex. Doric. 
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maoéioôas, ral éx6pèr lv rivè, fre Üré 
rivos puweioôa, odiosum esse alicui, Theoc, 
Idyll. xxvi. 27. àmey0éuevas Awvboy, ‘in- 
fensum, [ac odiosum,] esse Baccho.” 

âméx0eo0œ, poeticum, pro com. puoeto- 
Bou, odio haberi, odiosum ac invisum esse. 
Theoc. Idyll. vii. 45. &s or ka Trékrwr 
méy àréxbere, ‘ita mihi quoque faber 
vehementer est invisus.” 

àréxôomu, poet. pro com. juvouwu 
éxôpés eu, sum inimicus, sum pdiosus. 
Theoc. Idyll. xxii. 174. Yeîpas éparñoovoir 
àrexbouévas doufyns,  manus abstinebunt 
inimicas [a] prælio.? 

&xñv6ov, Dor. pro com. &r#A6ov, abii. 
Theoc. Idyll. ii. 84. oxka 5’ àrnv6or, ‘ do- 
mum abii,” Idyll. xi. 26. . . 

àslkp, Ion. 2. pers. singul. subjunct. 
aorist. 2. med. pro com. àp{kn, ab ägurvéo- 
mo, où, de quo Grammatici. Theoc. 
IdyIL. xxiüi. 44. «êv &wlen, ‘et quum dis- 
cedes.” 

àmlteræ, Ion. pro com. äp{term. Quod 
ab ärwxvéouu, ou, deducitur : u. àxi£o- 
pou, quod ab ärifkouu. Sed in r Ion. 
mutatum. ‘Theoc. Idyll. xxix. 13. &rwry 
unôèr àrlteru ypioy éprerbr, ‘ quo nul- 
lum accedat sævum reptile. j 

&rd, a, post. Theoc. Idyll. i. 16. # yàp 
àw &ypas,‘ certeenim a venatione,” 1. post 
venationem. Quemadmodum nos Lat. di- 
cimus a cœna, sic etiam Græce &rd Gelrrov, 
dr) roû uerà rd Seîrvoy, ‘ post cœuam.” 

&moëtey, com. exuere, spoliare, cum 
gemino accus. positum. Theoc. Idyll. v. 
15. où œé ye œy Tày Balray ämebvae, 
‘ non te profecto Lacon pellicea spoliavit.” 

äroxkAd£as, Dor. pro com. àrokAefras. 
Theoc. Idyll. xv. 77. à rày vuby el àxo- 
KAd£as, ‘ille, qui sponsam [in thalamo] 
incluserat, dixit.” Est autem partic. aor. 
1. act. ab àrokAelw, pu. koi. kwokAefow, Kai 
Awpxds àmonAaË®, eîs, eï, etc. claudo, in- 
cludo, concludo. 

&mékAator, Dor. pro com. àäréxAeor, 
claude. Quod ab äroxAelw, y. noswès, 
àronAelgw. Dorice vero àronAat&, eîs, ef. 
Theoc. Idyll. xv. 48. rày aAelay àmékAa- 
£ov, ‘aulæ fores, [vel, vestibuli januam] 
claude.’ 

àréromua, ros, Td, Com. nomen, quod 
in vulgatis Græcolat. Lexicis, exstat, et 
vertitur frustum. Sed nullius scriptoris 
auctoritate confirmatur, Theoc. Idyil, x. 
T. mérpas ëxékoun àTepduro, ‘petiæ 
fragmentum duri.’ uerapopuxäs ita vocatur 
homo laboribus ferendis assuefactus, et 
saxorum instar durus. 

àroxkoral Doriensibus familiares, Theoc. 
Idyll. i. 38. àp dé oi üvôpes, pro rapd. 
Idem Idyll. ii. 41. fuer. èx Toù éuevau, 
tuer, Auey. Vide fuev, esse. 161. poser, 
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pro TBperu. - Vide Tôuey. Idyll. viii. 51. 
Miro, pro MiAwn. Idyll. x. 2. 56va, pro 
Gvraou, vide Guva. JIdyll ii. 116. rapmuer- 
ên Toù raphueyu, quod à wapéueyæ, KaT’ 
Éxraoiy Toù € eis 7, hoc vero à æapeïiyai, 
sublato 4, et inserta syllaba pe. Idyll. vii. 
165. æàp, pro æapd. Idyll. xxv. 15. ày 
péya, pro àvà uéya. Vide Tipos. 
ämomeuÿei, Dor. pro com. àroréube, 
remittet. Theoc. Idyll. xvi. 7. 
&rémpodey, poet. adverbium compositum 
ex præpositione àrb, et adverbio x6pfwbey, 
unde Karà ouvykomhv, 6pôev, kaTà gTot- 
Xelwv uerd@eoiv, xp66ev, addita præposit. 
àwd, fit àwémpoley, quod idem valet ac 
simplex #épfwdey, unde formatum. Sed 
äwd præpos. hic redundat, ut apud 
Matthæum cap. xxvi. 58. et cap. xxvii. 55. 
àwd uakpé8er. Qua de re fusius a nobis 
agitur in æpobécewy uerà Tüy émpfnuäTer 
els dey AryéyTuy sAcovasuÿ. Eminus, ex 
longinquo. Gallice, ‘ de loin.” Theoc. 
Idyll. xxv. 68. roùs © KÜves xpooivras 
rérpoley af événaay, ‘ hos autem acce- 
dentes eminus statim senserunt canes.’ 
Apollonius r@v ’Apyovaurim@y lib. i. pag. 
2. 39. idem adverbium habet, äupo ovu- 
popéoyra à&wémpoley eis êv idvres. Idem 
dib. à. pag. 60. 1227. àrérpoler éoriXéwvro. 
pag. 61. 1244. yñpus &mémpober ÎrerTo uh- 
Awv. Idem lib. iii. pag. 163. 1110. €A Oo: d 
Auuv àmémpoler. Hoc autem àrérpoôer 
plerumque poni solet sequente vocali, ut 
Td àxémpole sequente consouante. Sic 
etiam adverbium àwéxpo formatum ex 


præpos. à», et adverbio roppfœoûi, quod 


quietem in loco denotat, procul, in lon- 
ginquo, sive remoto loco, Hinc «arà ovy- 

» ædpli, karè oroixeiwy erdôeriy 
pô, addita àrd, fit &rérpoli: sed hic 
multo magis redundat hæc àrd præpos. 
nec quidquam ad significatum addit, nec, 
nisi cujusdam complementi caussa, vide- 
tur addi. Quoniam autem in his accurate 
-declarandis, et justa bonorum scriptorum 
-et exemplorum copia confirmandis, of Aet:- 
Ko”ypdpor suo defuerunt oficio, nos eis r}r 
T@v PiAEXA vœwy xdpu opportune nostrum 
facere voluimus. Idem Theoc. eod. Idyll. 
252. ds x éuol Aîs aivds àmémpober à6pdos 
&\ro, ‘ sic in.me leo sævus toto impetu 
prosiliit.’ 

&rérpoli, poeticum adverbium, pro com- 
muni xépfw, procul, longe. Sic autem 
formatur, a præpositione &rè, et adver- 
bio non vusitato #6pfœi, KarTd ovyko- 
hr fit mépli, kal ueradéve: mpéBi, addita 
præpositione &rd, fit &réæpoti, quod jam 
idem valet ac rd àrémpode, et àmémpober, 
your àrorépfwbey, ex loco remoto, e lon- 
ginquo, eminus. Tidpfo vero sic forma- 
ur, ut docetur in Magno Etymologico, 
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pag. 683. 42. a præpositione #pès, addito 
œ, fit rpéce, KaTà merddeoiw, x6poœ, Tporÿ 
Toù o els p, xépho; ut uupoiyn, uuphiyn. 
Sic (ut etiam docetur in eodem Etynw. pag. 
850. 8.) ab àvà, ävw, a Karà, kérw, ab é£, 
Étw, ab ès, Éow, ab eis, elow, sine « sub- 
scripto. Theoc. Idyll. xiii. 61. ärérpoûi 
Aîs édarobras veBp@ pleÿytduevas, ‘eminus 
Jeo audiens hinnulum vociferantem.” 
ärogkvAdw, &, poet. idem ac &roovAdw, 
&. Sed hoc quidem in vulg. Lex. legi- 
tur: illud vero non exstat: spolio, de- 
spolio, rapio, eripio, prædor, privo. Quid 
oKÜAa, quid oùAa, quid okvAgr, et ovA&r, 
vide apud Eustat. et in M. Etymol. Theoc. 
Idyll. xxiv.4. àorida, rày TirepeAdou”Augi- 
TpÜœy kaAdy ÉxAov àrEUKbANTE EU OPTOS, 
‘ scutum, quod Pterelao Amphitryon pul- 
cram armaturam ademerat interfecto.' 
àrooTevoÿy, 1. &mooTeyoTw, COM. angus- 
tum reddere, coarctare. Theoc. Idyll. xxii. 
101. ëuuara © oiôfoavros àrecrelvwro 


.æporérov, ‘ oculi vero in tumefacto con- 


tracti sunt vultu.” 
àrocrépyev, com. quod compositum ex 
à&rè præposit. quæ nunc vim privantis 
habet, et verbo orépyeav, amare: non 
amare, odio prosequi. Quidam vertunt, 
amorem deponere, Suidas, xaprepnès 
drouévey, fortiter ferre, durare. Quod 
exemplo confirmat, quum scribit, 6 8è rpo- 
ph où mpoTiéueyns, àAN° àrooréptas ebrye- 
v@s Tby Bloy Karéorpeber, i. ‘ille vero, 
cum cibum non admitteret: sed fortiter 
[inediam] ferret, [ac ita duraret,] vitam 
generose finivit Græcolatina Lexica rem 
nullis aliquorum fide dignorum -virorum 
scriptis illustrant: sed hæc tantum tra- 
dunt : &roorépyw, odi, fortiter fero, sus- 
tineo. Quamobren àroorépyar interdum 
accipitur pro kaprepux@s Toy Ëpwra, Kal 
oTopyhr pépav. Vel, rd orépyorra Giare- 
Aer, 1. amorem coustanter ferre, et in eo 
pe”vverare. Sic autem # &rù præpositio 
Srouovhr, K’ al kaprepla significabit, i. 
conétantiam et tolerantiam. Theoc. Idyll. 
xiv. 50. n'ai uèv &mogréptauu, Tà rdévra 
Key eis Béoy éprot, ‘ ac si amorem quidem 
[ejus] deponere possem, ommia recte cade- 
rent.” Ali, quos Crisp. sequitur, hæc ita 
verterunt, ‘et si modo durarem, omnia 
recte essent.” At Æ. P. ‘ et si modo 
[ejus] amorem patienter ferre possem, om- 
nia opportune cederent.” Vel, ‘ et si qui- 
dem {[ejus] amorem æquo animo constan- 
terque tolerare possem, omnia recte [mihi] 
cederent [præclare mecum agi putarem] 
äroorepËa, infin. aor. 1. act. ab àwo- 
orépyev, vulgata Græcolat. Lex. äroorép- 
yo, odi, fortiter fero, seu sustineo. Suidas, 
àmooTéplas, kaprepunds Üroueivas. Ô DE 
Tpobhr ‘où mpooiéuevos, AN. àxooréptas, 
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ebyer@s Tdr Plor karécrpeyer. Thooc. 

dyll. xiv. 50. accipere videtur pro ame- 
rem deponere, amore liberari, non amplius 
amare, [dem in Epig. 252. M. codex modo 
accipit, ebxe àrooréptu roùs Adpniôds pe 
æédous, pro ebxeo, ebxou êuè kararavei 
Tos À. x. ‘ precare ut ego possim amores 
Daphnidis deponere.” ‘ Ora ut amore, 
quo Daphnidem prosequor, liberari pos- 
sim.” 

&rériAua, Tos,rd, commune nomen, quod 

in vulg. Græcol. Lex. nullius scriptoris 
auctoritate confirmatum, sic explicatur : 
laceramentum, frustum. Sed, si vim verbi 
spectes, sic appellatur id, quod est avul.- 
sum, vel evulsum alicunde. Nam avulsio, 
et evulsio, et convulsio dicitur ärériois, 
ipsamque avellendi, evellendi, et convel- 
lendi actionem significat. Theoc. Idyll. 
xv. 19. Kuyddas, ypuiñ àrorlAuaTa rnpay, 
‘ caninos pilos, veterum avulsidnes pera- 
rum” [i. qui pili canini ex veteribus peris 
caninis, ex vetulis sacculis caninis evulsi 
fuerunt ; vel, caninos pilos evulsos ex ve- 
tustis peris, quæ ex caninis pellibus erant 
confectæ]. Vide ypuüv. 

&wpl£, comm. tenaciter, consertis mani- 
bus, mordicus, firmiter, confertim. Con- 
sule Suidam, et vulg. Græcol. Lex. Theoc. 
Idyll. xv. 68. râou du elcévôœues àmplt, 
‘ omnes simul ingrediamur confertim.” 

&wpès, dos, 6, OEvréves, vel àrpôs, os 
Ô, epiomœuéves, à xarhp, àp” où Équ, « 

Tis, pater, ex quo natus est ali- 
quis. Eustath. in E. rñs ’Ildôos, 565. 27. 
&rpès rapà @eokpire, rarpès KkAois, y 
Bpépos à xpocelroi rarépa rdv kg ab 
‘épu. Suidas vero sic, ärpès éxokopiori- 
x@s, Ô marhp. marbs ris dv, ka àmpüs. 
Theoc. Idyll. xv. 13. où Aéyw àrpôr, pro 
repli Toù &xpbos, ‘ non dico patrem,’ pro de 
patre. 14. KaAds ärpôs, ‘ pulcer [est] pater.” 
15. àrpôs pèy riros, ‘ pater tamen ille. 

&rœwber, adverb. poet. pro com. xépfu- 
dev, procul, eminus, longe, cum gen. 
Theoc. Idyll. i. 45. &mwôey &GATpüroro 
yépovres, ‘ procul a marino sene.” Vide 
GAirTpuros. 

"àpake, Dor. pro com. äpéte, ab àpdocæ, 
nu. Ew,'es, e, com. Dor. vero EG, eïîs, ei. 
Theoc. Idyll. ii. 160. ràv *Af5ao mÜAay val 
Moîpas àpakeï, ‘ Orci fores per Parcas pul- 
sabit.” 

àpdpione, poet. 3. pers. sinpul. imper- 
fecti, pro fpdpioxe. Neglectum enim est 
augmentum temporale metri caussa. Sic 
autem formatur, &pw, Tb äapuélw, apto, 
adapto, u. àpà, x. u. Kow@s, fpa, ’ATTWK®S, 
Gpnpa, roumrins neglecto augmento tem- 
porali, äpapa Hinc poetice formatur præ- 
sens àpdpw, es, e«. Împerfectum neglecto 
augmento, &papoy, pes, pe, à secunda autemm 
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persona imperfecti, papes, addita poetice 
syllaba xw, fit alterum præsens àpapére, 
versoque e in «4, äpaploxw. Ut factum vi- 
demus in #oyæ, quod ab Ëvxw, quod ab 
Éxw. Sic a TeAéokw, TeAlokw, à poXéTk, 
poÂloke : sed hæc quidem duo postrema 
formantur a futuro desinente in oc, in- 
serto «, et ex futuro in præsens migrant. 
De qua formatione consule Eustath. in 
oko Afryovra fhuara, &c. Tllud vero lrye, 
a præs. éoxe, quod ah Ëyæ derivatum in- 
serto o. ÂAt a medio perfecto præsentia 
multa poetice formantur, ut a mediis per- 
fectis Séôura, répura, rérArya, deducuntur 
poetica verba præsentia Geblke, es, e:, de 
quibus suo loco. Hoc tamen àpapioxw nihil 
aliud significat, quam ejus æpwréruroy üpo. 
Theoc. Idyll xxv. 103. xaAorébiA" àpé- 
pioke, ‘ ligneas compedes adaptabat.” 

oTÿs, où, 6, poet. vocabulum, quod 
in vulg. Græcol. Lexicis non reperitur. 
Idem valet ac rd àpyñs, ros, 6, et àpyès, 
où, 0, à. Aeuxds, où, 6, candidus, albus. 
Theoc. Idyll. xxv. 131. àpynorTal, ‘ cane 
didi [boves ]. 

&pryupauoiBds, où, Ü, com. argentarius, 
nummularius, trapezita, mensarius. Dictus 
æapà Td rèv äpryvpor, À àpyüpior auelBeur, 
quod argentum, i, argenteos, aliosque 
nummos quæstus caussa permutare soleat. 
Gallice, ‘ changeur.” Theoc. Idyll. 14. 
pen. etult. Auvôin loor Éxew wérpn oTôua, 
Xpvaody éroin meb0ovras uh PaÿAor, èrfru- 
Hoy, àpryupauoiBol, ‘ Lydio lapidi simile os 
babere, quo aurum explorant argentarii 
utrum [sit] malum, [et adulterinum, an 
vero] verum’ [i. purum, et bonum].” Hæc 
enim idem videntur valere jam, ac si poeta 
dixisset, 7 æérpg oi àpyvpauoiBoi xebboy- 
Tu, Goxiudfouoi, Bawavi$ouai rèv xpuoèy, 
Ëmws ywdonwoiw ei pañAos, Kal klSënAos, 
À érhrupos, àAn0s, kal àyabbds, vel, ére- 
poy paÿAos, à àyadés éoriv. Vide mev0eoôcu. 

äpryvplw kaôap@, Dor. pro com. àpryvplou 
Kaôapoÿ, ‘ argenti puri, Theoc. Idyll. 
xv. 36. 

àpôeiv, Attice et Dor. pro com. äpBey, 
rigare, madefacere. Theoc. Idyil, xv. 31. 
Tl peu Td xirémov àpbeïs ;‘ cur meam tuni- 
cam madefacis ?” 

’Apé@oiva, Dor. pro com.” Apébousa, fons, 
de quo Ovid. rêv Merauoppéaewr lib. v. 
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àpecaiuay, Dor. pro com. àpealunr. 
Vide àpécrouu. 

äpéorouu, mn àpérouu, ab àpéouu, cum 
accus. junctum, placare, lenire, gratiam 
alicujus sibi conciliare. Theoc. Idyil. i, 
60. r@ Kév Tu dAa xpéppur àperaluar, 
‘ quo te valde prontus -placabo,” i. quo 
tuam gratiam valde lubens mihi conciliabo.. 
Consule Eustath, et vulg. Græcol. Lex. 
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horti Adonidis, äpéorw, rapà Tb po, Td 
äpuôte, ryivere àp®, àpéow, &s TréAw, re- 
Adow, kal [kar’ émeuBo\hy roù x] àpérke. 
Td yàp àpéoroy, kal apudBiov, al àpeoTér. 

àptôueürr, Dor, pru com. épi@uoürras, 
numerantur. Theoc, Idyll. xvii. 27. àu- 
pérepoiS àpôuebrre ès Ésxarov HpaxA\ÿa, 
‘ambo quoque numerantur usque ad ex- 
tremum Herculem,” [i. suum genus ad ulti+ 
mum, summumque generis auctorem Her- 
culem referunt]. 

&pôuedvr:, Dor. pro com. àpiôuovai 
numerant. Theoc. Idyil. viii. 16. rà 6 
uâAa wubéorepa névr àpiôueivrs, ‘ oves 
vero vespere omnes numerant.” 

àpiôunrds, où, à, com. pro quo poet. 
évaplGuos, ov, 6, dicitur, numeratus, an- 
numeratus, qui est in aliquo numero. uera- 
popwäs vero, qui est in aliquo pretio, et 
honore. Theoc. Idyll. xiv. 48. äuues © 
obre Adyo rivès ÉEio:, obror àp@unrol, ‘ nos 
vero nec ullo pretio digni, nec in ullo 
aumero [sumus, i. nec in ullo pretio, nec 
mm ullo numero, nec in ullo honore sumus | 

&ploauos, w, ë Kai &, poet. et Dor. pro 
com. sed poet. àp{onuos, ov, 6 Kal ñ. Suidas 
vertit, parepès èy ro ëuois, ‘ clarus in bel- 
Lis, ‘ bello clarus. At yewôs de quoli- 
bet hoc dicitur quomodocunque sit clarus, 
eonspicuus, et insignis, ac illustris, appa- 
rens valde, valde conspicuus. Theoc. Idyll. 
xxv. 158. viæ, semitæque tribuit hoc epi- 
thetum, oÙre Ain àploauos èv An XAwp& 
dora, ‘ neque admodum conspicuus in syl- 
va viridi exsistens.” 

&piorebew, cum gemino acc. uno pers. 
quæ vincitur, altero, rei, qua, quis ab aliquo 
vincitur. Theoc. Idyll. xv. 98. 4 ris ral 
Zrépruv rdv idAeuor hplorevre, pro àpioreÿ- 
ouca, Kai dpi 
Xi, rl; rdv idAeuov. Karà rdv idAeuov. êv 
T$ Edeiy rdv idAeuoy. Tÿ To iakéuon go. 
“quæ vel Sperchin lugubre carmen ca- 
nendo superavit.” Quid sit idAeuos, vide 
suo loco. 

äpioreboisa, Dor. pro com. àpiorebouva, 
cum dat, rei, et gen. personæ. Theoc. [dyll. 
xvii. 46. xdAAe àpioreboia Oedœæv dr 
"Appoôtra, ‘ pulcritndine surerans deas 
veneranda Venus.” 

&puoreds, éos, 6, poet. pro com. 6 äpigros, 
optimus, fortissimus, primarius, princeps. 
Sed in plurali potius, quam in singulari 
legitut usurpatum. Theoc, Idyll. xviti. 17. 
So GANO: àpiorées, ‘ ubi [erant] alii prin- 
cipes.” Idyll, xxii. 99. rdvres àpiores 
reAdônoav, ‘ omnes principes exclamave- 
runt 154. &piorhesoty Éoixe, ‘ principes 
decet.’ 

äpiororékeia, as, 7, poet. ÿ &plorous ri- 
kroura waiôas. Vel ñ äpiora rlirouoa 
vénva, quæ optimos parit liberos. Theoc. 
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ora âeiSoura éviknor rdv Zrép- 
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Idyll. xxiv. 72. Odpoe: Amororékeis yévai, 
‘ bonum animum habe præstantissimtæ 
prolis partas mulier.” 

äpippadéæs, poet. adverbium, quod in 
vulgatis Lexicis non exstat. Deducitur a 
poetico nomine &puppaôhs, kal ro àpippaz 
Ôès, i. etryvæworos, De quo Eustathius in 
äpippaôhs, valde manifeste. Hoin. Odyss, 
w. 686. M. Theoc. Idyll. xxv. 175. épippa- 
Géws &yopete, ‘ valde manifeste indicat.” 
Verba sonant, dicit, 1. adeo manifeste hoc 
arguit, ut quodaminodo clara voce dicers 
videatur, 

äpreiv, com. cum dat. junctum, sufficere, 
satis essr. ‘Theoc. Idyll. v. 7. &preî rot 
KaAduas abAdy momrvuôer Éxovr:, ‘ sufficit 
übi-stipulæ arundinem stridere tenenti.” 

ëprevbos, ou, 6, com. juniperus, Gallice, 
‘geneure,’ Ital. ‘ ginepro.” Consule Divosc. 
lib. i, c. 84. Nominis éruuoAoyla, et 
caussam in vulgatis Lexicis vide. Theoc. 
Idyll. i. 183. ‘A 5è raAù vdpriooos èw 
äpretBoio1 xoudou, ‘ Pulcra vero narcissus 
in juniperis efflorescat. Sic alter inter- 
pres, ‘ Alter vero, juniperi pulcro narcisso 
floreant At Æ.P. ‘Ita formosus vero 
parcissus [flos] in juniperis floreat’ [vel 
comam producat]. Vide Ndpriwwos. 

äprebôow, Dor. pro com. gen. àäpretôov, 
a recto &pweubos, ov, 7, juniperus. Theoc. 
Idyli. v. 97. x rüs àpreb0w, ‘ ex junipero.” 

&pkiov, poet. pro com. Aus &Esoy, satis 
dignum. Theoc. Idyll. viii. 13. àAAù rf 
Oncebuer®, 8 Key auiv Eprioy ln ; ‘ sed quid 
deponemus, quod nobis satis dignum sit ?” 
Communes, tritasque roù àpnlov significa+ 
tiones in vulg. Lexicis vide, 

äpualià, às, #, com. vel äpnau, fs, 
%, Ion. et Dor. prn com. Tpogh, fs, %; 
cibus, alimentum. Poeticum vocabulum 
quod dictum rapd rd äpudlew Tn vx, 
ka) r& céuar:, quod et aniwæ et corpori 
conveniat, Nam conveniente cibo us 
ahtur, ut et animus deinde melius habeat. 
Corporis enim bona constitutio, robur, et 
valetudo secunda lætiorem animum red. 
dunt, Vel, æapà Tb alpeuw Tà céuara, 
‘ quod extollat, ac augeat corpora.” Theoc. 
Idyll. xvi. 35. Gpualthr Éuunroy êuerph- 
cavro mevéorcu, ‘ cibum menstruum di: 
mensi sunt famuli. 


äpuaroxyybs, où, 6, poet. pro com. d &p- 


-MaTa ovunrmyvÜwy, QUI Currus compingit, 


curruum compactor, carpentarius. Gall, 
“charpentier.” T'heoc. Idyll. xxv. 247. &s 
© Grav &pmarommyds kvhp, ‘ quemadmodum 
autem carpentarius.” 
&puevos, ou, 6,-poet. pro com. puooné- 
vos, ou, 6, et poet. äpudüios, ou, ô, con- 
veniens, Congruens, aptus. Est autem 
partic. præteriti perf. et plusquamp. pass. 
Æolice formati. Epsum thema vst épw, 
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apto, adapto, concinno, ji. 4p@, +. +. fpuu, 
Apou, Apr. Ÿ ueroxh, hphéros, n, Le 
neglecto augmento poetice, vel etiam 
Dorice verso n in «a, äpuévos; Æolice 
vero accentu in præced. syllabam retracto, 
Épuevos, n, or, ut à BéBAmuai, BeBAnuéros, 
BAhuevos, de quo Eustat. Theoc. Idyll. 
xxix. 9. w@s rabr Upueya, Tdy DiAéoyT 
ävlauis GiB@v ; ‘ quomodo hæc [sunt] con- 
venientia, fquom. conveniunt, quom. con- 
gruunt, quom. decct,] amantem dolorib. 
tradere, [et doloribus afficere ?]” in vulg. 
cod. hæc ita scribuntur, r@s raÿ®” épueya. 
Sed Eustat. verbis disertissimis dicit rè 
&puevoy YiAodaôc, i. tenui spiritu notari. 
Quanobrem rè r in 8 minime vertendum 
in pron. raÿra, post rejectum @ finale ob 
sequentem vocalem a tenui notatam, 

äpyoï, modo, nuper, recenter. Eusta- 
thius &puor, Td vewori kaTà YA ay Zvpa- 
KouTIwY, era 6ù x ToÙ apuds, apob, 
épuÿ ryevouevor. Vide Magnum Etymolo- 
gicum in voce äpuÿ, ubi docemur hunc 
dativum äpug à nominativo äpuds in ad- 
verbium ex nomine mutari, Syracusano- 
rum vero lingua äpuot dici karà ouoroAy 
Toù w eis o. Illic etiam Artemidorus tradit 
Tù apuoï, si tenui spiritu notetur, signifi- 
care àpriws, id est, modo, recenter, Puper- 
Si aspero notetur, significare äpuoblos, 
id est, congruenter, convenienter, apte, 
concinne, Theoc. Idyll. iv. 51. àpuot w 
&5 éxdrate, ‘ modo me hic percussit,’ vel, 
sauciavit. 

&pvants, {5os, ñ, commune quidem: sed 
poeticum, agni pellis, péllis ovina. (Con- 
sale Suidam in àpyaxis. Item Aristoph. 
interpretem Græcum ubi r&v NepeAGr illa 
verba, explicat, ef pos ris By ôfr émiBdAo: 

àprax{ôcwy yvœunv aroorepnriôa. Theoc. 
IdyiL v. 50. % uèv äpraxidas re kal efpia 
Têôe rarnoeis, ‘ atqui agnorum pelles et 
Janas hic calcabis.’ 

äpteduu, Dor. et Æol. ab altero Dor. 
àpEoüme, pro com. äptoua, ab äpyomu, in- 
cipio. Theoc. Idyll. 7, 95. Idem in Epi- 
gram. 252. F. äp£eüual ri xpékew, ‘ incipi- 
am aliquid sonare.” 

àpoluar, Doric. pro communi àpoluny, 
susciperem, perferrem, vel, suscipiam, per- 
feram. Est autem prima persona singu- 
laris optativi modi vel futuri àpoüu ab 
pou, vel aor. 2. medii fpéunr. Theoc. 
Idyil. v. 20. rà Adpnôos äAye’ àpoluar, 
“ Daphnidis dolores suscipiam’ [et per- 
feram]. 

&porpeès, éos, 6, poet. pro quo et àpérns, 
ov, 6, et &porhp, ñpos, 6, arator, agricola, 
rusticus. Bion Idyll. ii. 8. àporpéa mpéc- 
Buy, ‘ aratorem senem.” 

_ &phaïey, poeticum. Est autem 3. pers. 
singul. aor. 1. act, neglecto: temporali in- 
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“est, ferro cohvenit, secare. 
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cremento pro #ppater, hoc vero pro #pa- 
£ev. Nam metri caussa rèù pp geminatum. 
Vide àpidte in vulgatis Græcolatin. Lexi- 
cis Deducitur ab äpdoos, y àpdtw. Eu- 
stathius, àpdoaey, Td pablos, Kai àwéves 
ärokéka, ka kparep@s, &s mpére *Apa, 8 
éori odhpy. Kai àpdower, Td œuvrpiBey, 
kal 6patev, id est, ‘ àpdooer significat, 
facile, et sine labore resecare, sive rescin- 
dere, Item, violenter, ut ’Apea, Marti, id 
Item con- 
terere, et comminuere, pulsare, tundere.? 
Theoc. Idyll. ii. 6. Oùôt Oupas Kphate 
&rdpoios, ‘ Neque fores pulsavit crudelis.” 

àphmvs, éos, oùs, 6 kal m, poet. Hesych. 
äypos, Guoxephs : molestus, diffiicilis. De- 
ductum videtur ab àpffvear, quod (ut idem 
tradit) significat AouGopeiy, kal yurœxl (vel 
potius, Ka) yuvaîra) æpès kyôpa Biapépea- 
Ou, id est, conviciari, et dictum de ma- 
liere, sive uxore, quæ cum viro, sive marito 
verbis contendit, ei convicia dicit, ac ita 
molestiam exhibet. Quamobrem àpf#ryr 
idem valet ac rd pds rdv &pÿera Srapépeo 
Ou, i. e.adversus maremcontendere. Quo- 
niam autem hoc valde molestum est viris, 
quum præter decorun et pietatem mulie- 
res &yriavelpas habent, earumque petulan-+ 
tiam, et convicia pacis fovendæ caussa pa- 
tienter ferre coguntur, ideo factum ut pe- 
Tapopxds, ka yes hæc verba de qui- 
buslibet aliis animantibus rebusque di- 
cuutur, quæ sunt graves, difficiles, ac mo- 
lestæ. &pÿny vero, sive &pamy (ut docet 
Magnum Etymolog. pag. 149. 41.) rapà Tù 
&pôw, rd morife, ral rd nereyxém. 6 yèp 
àvhp Th ‘yurœunxl érapôebez. pb, kpre, 
Éponv, 6 Épôwy Thy OfAear, Ke yàp Gi 
Todro dois Aéyere 6 ävhp, rapà Tù wori- 
Veuw ri yorfr À Tapà rd Ep5w, Tr mpdrre. 
Ô péAAw, épow, kal Épony é£ adroë, rou- 
Téorw à wpaxræés. Idem eadem pag. 
149. 52. &poa, rù toriau, à@” ob «al Ep- 
cv à Ty yuvaira roriVewr Th exopg. Quam 
sententiam confirmat et Eustathius, quum 
dicit rdv bou, i. maritum, dictum rap4 
Thv méciv, G1ù rhv oxepnaruchr Sypérmre 
Maritus igitur bono agricolæ similis est, 
qui suum agrum bene colit, opportune 
arat, ei semina committit, eumque rigat, 
ut omnia felicius crescant, amplumque 
fructum ipse suo tempore percipiat. The-_ 
oc. Idyll. xxv. 88. de cane verba faciens, 
eum vocat animal: (éxoréy re «al àpÿn- 
vès, ‘iracundumque, et molestum,’ vel, ut 
alii vertunt, sævum. 

äpxaæyds, &, 6, Dor. pro com. àpxnyès, 
où, 6, dux, princeps, rex, auctor. ‘Theoc. 
Idyll. xxïi. 110. àpxayds BeBpÜker, ‘ prin- 
ceps Bebrycum.” 

AZ, Dorienses ultimam syllabam actu 

sativi pluralis sccundæ declinationis no- 
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miium parisyllabicorum in as longum 
communiter desinentium, sæpe metri caus- 
sa, idque sequente vocali, corripiunt, et 
præcedentem syllabam, quæ propter lon- 
gen sequentem ante acuebatur, circum- 
ectunt, si ejus natura circumflexum ad- 
mittat. Vocales enim et syllabæ natura 
breves nunquam circumflectuntur: sed 
tantum acuuntur, si tonus in eas cadat. 
Longæ vero ante longas acuuntur, ut do- 


cent Grammatici. Theoc. Idyll. i. 134.: 


Bxvas évelke, ‘ pira ferat :” et IdyIl. ii. 160. 
rày Atôao xuAar val Moîpas pate, ‘ Orci 
fores per Parcas pulsabit.” Hic Moïpas 
æporepiorwpéyuws metricaussa Doricescrip- 
tum videmus, quod alioqui communiter 
Molpas rapoturôves scribitur. At bxyvas, 
Bcet rù as corripiatur, tamen rà o muxpby 
acuto notatum habet, quia nulla vocalis, 
aut syllaba natura brevis circumflectitur, 
nec positio naturam tollit, aut immutat lac 
in parte. Idem in articulis, et pronomi- 
nibus ejusdem declinationis, generis, ca- 
susque Dorienses facere consueverunt. 
Theoc. Idyll. iii. 2. «al Tirupos abràs 
éAabva, ‘ et Tityrus ipsas agit.” Idem 8. 
Bdoxe ràs alyas, ‘ pasce capras.” Idem 
Idyll. iv. 2. Béoner Gé pois adrès Edwner, 
‘ pascendas autem mihi eas dedit.” Idyll. 
iv. 29. Où rhva y, où NÜüubas. érel, ‘ Non 
illa profecto, non per Nymphas. quia.’ 
Idyll. v. 42. adrès érpéwn. 64. ds ràs épel- 
kas. 108. Tour) Bosxnoëeïcôe xro7 àvroAùs, 
&s 0 bdAapos; 109. Mf uev AwBéondde 
Tàs äuréos. êvri yàp &Bau. 121. SKkiAAas 
lwv ypalas àrd oduaros abrlka TiAAos. 
136. k{ooas éploëey. 146. Tävas ày® Aouod 
ZvBapiriôos Évdvi kpdvas. Idyll. vi. 32. 
xAao@ Oüpas, Écre «’ ôuéson. Idyll. vii. 
87. ràs KaAds alyas. Idyll. ix. 11. rpw- 
yoioas kd. Idyll. x. 35. «aivès èx” aupo- 
répoiow auékAas, Eodem Idy1l. 38. 4 ra- 
Éuue moûr. Idyll. xv. 65. rep) ràs 
Oûpas Boaos &puAos. Idyll. xxi. 1. rès ré- 
Xras éyelpel. ‘ 
doas, Doric. pro com. fuas, cecinisti. 
Quod vel neglecto augmento temporali 
m, vel verso in & Theoc. Idyll. i, 
24. Goas épioôwv, ‘ cecinisti certans.” Est 
autem 2. pers. aor. 1. act. ab dôw, u. dow, 
aor. 1. act. com. fa, Dor. doa, as, €, rd 4 
-subscriptum habet, quia fit ab àe/5w poe- 
tico, unde sublato €, et facta crasi, forma- 
tur dôw, quod g diphthongum impropriam 
habet, ex œ propria diphthongo mutatam. 
doeüuu. Vide aiceïuu. Theoc. Idyll. 
ii, 88. 
doÿ, canes, cantabis. Ab &5w deducitur 
fut. med. communiter doouai, don, doerau, 
Dorice vero, dooduu, vel doebuu, do, 
doeîr. Attice vero mediæ, vél passivæ 
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vocis verbum pro activa voce ponitur no® 
raru. Theoc. dy v. 81. 4507 doÿ, ‘ sua- 
vius canes.? 

&okaos, ov, 6 Kai », inculius, a, um. 
Nomen, quod in vulgatis Græcolatinis 
Lexicis vertitur äxdfapros, et Hesychio 
tribuitur. Sed nullius scriptoris auctoritate 
coufirmatur. Compunitur ex & privante 
particula, et verbo okd\Aer, Tù gkérrey, 
fodere, sarrire, sarculis purgare scalpendo 
terram. Quod fit quum segetes malis her- 
bis sunt refertæ. Ab hoc ordkAe«r dedu- 
citur rù oKkaAebey, ka) rd okaAilew, idem. 
Theocr. Idyll. x. 14. äokaAa xdvra, ‘ in- 
culta [sunt]| omnia.” ’ 

äcxnrès, }, dv, commune, excultus, a, 
um, elaboratus, ornatus : ab äokéw, @, u. 
&onhow, +. foxnra. Cujus varias signifi- 
cationes in vulgatis Lexicis vide. Theoc. 
IdylL. i. 83. àoknrà rérAv re, ka Euruns, 
‘ ornata peploque, et reticulo.” 

äomidiras, a, 6, Doric. pro com. poet. 
âombiérns, ov, &, scutatus, militis epithe- 
tum. Theoc, Idyll. xiv. 67. ToAuasets 
émidvra pévei 6paodr àambiwrar, ‘Audebis 
irruentem audacem [hostem] scutatum 
sustinere. 

&orpdyaro: w66es, lucidi pedes. Theoc. 
Idyil. x. 86. of uèr rddes àorpdyaAo: reë, 
“tui quidem pedes [sunt] lucidi.” Ali 
vertunt, candidi, quæ significatio vocabuli 
non est trita : sed Theocrito propria. Con- 
sule vulgata Lexica. | 

&orpexros, ov, Ô ka %, com. idem ac 
&oTpaphs. 6 y} orpepôuevos Tva rpooopy 
Tà ômlow qui se non convertit, ut aspi- 
ciat, quæ sunt a tergo, non respiciens. 
Theoc. Idyll. xxiv. 94. 

&oTukds, où, 6, poet. vocabulum, quod 
ln vulgatis Lexicis sine auctoritate legitur. 
Communiter pro eodem dicitur. sors, 
où, 6, civilis, urbanus. Theoc. Idyll. xx. 
4. où peudônra *Aypolkæs piAéer, àAX ào- 
TuKà yeiea BAÏBey, ‘ non didici Rustico 
ruore [quenquam] osculari: sed urbana 
labra premere.” 81. rà Ô àoruxà y oùk 
éplAacer. dr) roù, ai 5è àcruxal, Kat xo- 
Aurixal, rouréori èr bore, èv æéXe oixoÿ- 
oœu "yuvaîres êut oùk éplAnsar, où piAod- 
oi, ‘urbanæ vero [mulieres] me non ama- 
runt.’ 

&ovxa, Dorice, pro communi #ouxa, hoc 
vero pro adverbio %ovxws: quieta pro 
quiete, tacita pro tacite. Theoc. Idyll. ii, 
100. Khrel kd iv éévra pddois uévoy, &aœv- 
Xxa vebcor, ‘ et quum ipsum esse videris 
solum, tacite nuta” [id est, eum tacito, vel 
occulto nutu ad te vuoca]. Idem Idyll. vi. 
12. &ouxa kaxAd£oyra, ‘ quiete strepentes 
[fluctus ].” 

äovxla, as, à, Dor. pro com. novxla, as, 
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Ÿ, quies, etis. Theoc. Idyil. vii. 126. äu- 
par 0’ aovxia re péAo:, ‘ nobis vero quics 
curæ sit.” 
&ovxos, w, 6, Dor. pro com. #ouxos, ov, 
6, quietus; XôËs, præceps ad iram. Theoc. 
Idyil. xiv. 10. Tosodros uèy el rù IN 
Aloxlva, &ovxos, ütds, ‘ Talis quidem sem- 
per [es] tu care Æschine, [modo] quie- 
tus, [modo] præceps ad iram.” 
àopaAéws, poetice, pro com. pgôlæws, tuto, 
pro facile. Theoc. Idyll. xxiv. 136. àopa- 
Aéws ke purookdpor ëvôpa ropéoou, ‘ fa- 
cile plantarum fortasse satiare posset. 

ägpapayeir, poet. et Theocriteum ver- 
bum, quod compositum ex a intendente, 
et poet. verbo cpapayey, rù hxeiv, Kai Wo- 
peir. Valde strepere. Theoc. Idyll. xvii. 
94. XaAx@ papualpoyr:s eccyuévu àopa- 
payeüvr:, ‘ Ære resplendenti stipati valde 
strepunt.” 

io®, Dorice, pro communi #ow. Theoc. 
Idyll. 1. 145. 8G1oy do®, ‘ dulcius canam.” 

àrèp, poeticum adverbium, unde xar 
àroxorÿy Latina particula, at, videtur for- 
muata ; sed Theoc. Idyll. ii. 161. àràp ro- 
gop, ‘ at tantum.” 

& réxos, Doric. pro poet. ñ réxos, com. 
&s réxos, et &s rdéyiora. Verba sonant, 
qua celeritas, scil. est tibi, vel alii cuivis, 
æro, quanta maxima'celeritate potes ; quam 
celerrime, quam primum. Theoc. Idyll. 
xiv. 68. Illud autem observandum Dori. 
enses &Giapépws rù & huic adverbio modo 
vel subscriptum, vel adscriptum addere, 
Sive sit minusculum, sive majusculum ele- 
mentum, modo neutrum facere, ut hoc loco 
videmus. Adscribendi tamen ratio redelet 
magis Ty "Apxaïouôv. Sic enim scribeba- 
tur olim, Afuwï T@i ’Aünvalwi, pro quo 
recentiores scribunt, Afuy Tÿ ‘Aënraly. 

‘ Sed si majusculis elementis utaris tunc ad 
Jatus rù « scribitur, sic, AA’MQu, et TN, 
et’AGHNAÏI 4. Sic etiam af, pro &, vel s 
præteritur, &, pro . 

äre, Dor. pro com. ëre, verso o in a, 

Qquum, quando. Vide & interdum proo a 

Doriensibus ponitur. Item o Dor. in a. 

Theoc. Idyll. xvii. 27. Nérua vd£ re 
[ gr px era ‘“ Veneranda nox quum [ab- 
it]. 

&re, Dorice pro com. re, quod et frep, 
et 88 ourærvuos dicitur : ubi, sed ; et "AT- 
rwûs, et ‘luixüs, et Awpixÿs Tù : nunc 
sublatum, quod alias suhscribi solet. The- 
oc. Idyll. i. 13. &s rd «déravres roùro yed- 
Aopov, &re uupika, ‘ad declivem istum 
collem, ubi {sunt] myricæ.” 

ërep, adverbium poeticum, pro commu- 
nib. xopis, äveu, répfw, seorsum, sepa- 
ratim, sine, procul. Componitur autem (nt 
ocet Eustathius) ex a particula privante, 
et verbo Telpw. Quia quæ separata sunt, 
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quæ procul a nobis absunt, ea nos non 
vexant, neC ullam molestiam nobis exhi- 
bent. Theoc. Idyll. ïüïi. 48. &or’ oùdè œôl- 
mevôr juv Grep uaodoïo rlônri ; ‘ ita ut ne 
mortuum quidem ipsum seorsum a [sua] 
mamma ponat ?” id est, procul ab amplexu 
suo dimittat ? 

àrepduve, Dor. pro com. àrepauvov, 
duri. Quid autem sit àrépauvor, ejusque 
éTuuoAoylay in vulgatis Lexicis vide, 
Theoc. Idyil. x. 7. mérpas àrékoup” àre- 
péuve, ‘ saxi fragmentum duri. 

&riuayeneïiy, com. verbum, quod dictum 
rapà rù àTiuSry Thry àyéAnr, gregem, vel 
armentum contemnere, abarmentari qui- 
dam vertunt. Ali, abgregari, ex Festo. 
À grege, vel armento separari, seorsum 
pasci, quod sæpe fit ob quoddarm fastidium 
et contemptionem aliorum sociorum, vel 
etiam ob indignationem quam aliquis tau- 
rus, vel equus adversus cæteros ejusdem 
armen!i participes concepit. Hoc verbum 
usurpat et Aristot. Animal. Hist. lib. vi. 
cap. 18. pag. 491. A. et lib. ix. cap. 3. pag. 
515. T. De hoc verbo multa eaque lectu 
digna traduntur ab Erasmo in Adagiis, 
Chil. 1. Cent. 1. Adag. 43. ‘ Abiit et tau- 
rus in sylvam.” Illic l'heocriti fit mentio, 
qui Idyll. ix. 5. dicit, Mnôèr àrmayeAedr- 
res, ‘Non contemnentes gregem,”’ vel 
‘ Nullo modo negligentes armentum.” 

&riuayeAeürres, Dor. pro com. àricœye- 
Aoûvres, gregem contemnentes. Theoc, 
Idyil. ix. 5. vide àrmayeneiy. 

arimayéAns, ou, 6, Theocriteum nomen, 
quod in vulgatis Lexicis non extat: pro 
quo legitur in iis àrmdyeAos, ov, 6, et 
carmen ex Epigrammatibus affertur xépas 
Bouuo\”yds rabpou KAdodey àrimayéAou. 
Quod apud Suidam quoque sic scriptum 
extat, ubi vertit, ärmmayéAov, uh œuvaye- 
Aaÿouévou. Vide apud eundem et BouuoA- 
ès, ubi lectionem eandem habemus. Sed 
non constat utrum ab àrdyenos, an ab 
äruayéans hic genitivus sit deductus. 
Nam ab utroque formatus in ov communi- 
ter desinit. Theocritus vero manifeste 
docet àrimayéAns potius quam àrsudyeAos 
in recto casu dicendum. Sic enim Idyll. 
xxv. 132. canit, Of ral àrmuyéAu Béonoyr 
épiônAca rofnv, ‘ Qui etiam ab armento se 
segregantes depascebant valde virentem 
herbam.” Vel, ‘ Qui etiam ab armento 
separati pascebantur valde virentibus her- 
bis.” 


ärpaxruAls, {6os, %, com. spinæ genus, 
de quo plurib. in vulgatis Græcolatinis 
Lexicis. JInterdum tamen pro ipsis spi- 
narum aculeis accipitur, ut patet ex Theo- 
criti verbis, quæ Idyll, iv. 51. 52. 53. scri- 
buntur. Sic enimillic, 4yàp äxav0a ‘Apuoî 


L @0 érdral” dd rà apupér. &s 5è Babeïa: 


AT 
Tai àrpaxruAlBes évr}, ‘ Nam spina modo 
me hic sauciavit sub malleolum. Ut veru 
profundi Aculei sunt !” 

ärprrros, ov, à Kai , com. non tritus, 
non fractus, indomitus, non calcatus. 
Theoc. Idyll. xiii. 64. àrp{rrovs &kdvôas 
vocat indomitas, et calcatu difficiles spi- 
nas. éy àrp{rrouoir ànkdyôms, ‘in non cal- 
catis, [ac proinde acutissimis, et pericu- 
losissimis] spinis.” Vel, ut quidam ver- 
tunt, in inviis sentibus. Virgil. Æn. ii, 
149. 25. aspros sentes vocat quoddam 
asperæ spnæ genus, quam, qui ab ea pun- 
guntur, magno cum dolore statim sentiunt. 

&rporos, à Kai %, commune, 6 ph Tpé- 
ae Burduevos : qui verti, flecti, mutari- 
que nequit, immutabilis, perpetuus, æter- 
nus. Theoc. Idyll. iii. 49. ZaAwrds pty 
du 6 rdv &rporov Üxvoy iaüwv, ‘ Beatus 
quidem [est] mihi, [id est, meo judicio,] 
ille, qui æternum somnum dormit.” Vel, 
$ qui sopitus æterno somno dormit.” 

àribev, u. &rukew, poeticum, pro com- 
munib. rapdrrewv, poBeir, ékmAfTrew : tur- 
bare, terrere, percellere, obstupefacere. 
Consule Eustath. in verbo àriteoôc. 
Theoc. Idyll, i. 56. Ouudr àrÜt, ‘ animum 
percellat.” Vide àrétæu, et àruféuero, in 
hortis Adonidis. 

&rbEo, 3. person. sing. optat. aor. 1. ac- 
tivi, ab àréÿw, pu. àrûEw, aor. 1. #rufa, 
opt. àréka, ais, œ. Vide àréteir. 

aba}éos, ov, 6, poet. aridus, siccus, are- 
factus, desiccatus, squalidus, ab aÿw, un- 
de rù abalve, Tb Enpaivw, arefacio, sicca. 
7 Theoc. Idyll. xiv. 4. aaAéor Oè nunivos, 

‘ squalidi vero capilli.” 

ab@r, poetice pro Geupo, huc. Theoc. 
Idyll. xi. 22. pourris © add obrws, ka 
yAuxès Émvos Éxn ue, ‘ venis autem huc sic, 
quum dulcis somnus tenet me.” 

abhat, axos, #, genere fæmineo. Eustath. 

, GÜAaË, % Toù àpérpou eis pkos Towÿ, rapà 

rdv adAdy, à ônAOC émiuhien mapdraoi : id 
est, ‘aëAaf vocatur aratri in longitudinem 
scissura, dicta ab abAds, quud significat 
longam extensionem.” Vel, ‘ aÿAaë appel- 
Jatur illa terræ scissura, quam aratrum in 
longitudinem facit, a tibiæ similitudine, 
quod in longitudinem exporrigatur.” Theoc. 
Idyll. x. 6. ds vüv kpxôuevos Tès aÿAakos 
oùk àrorpdryes ; ‘qui aunc incipiens sul- 
cum non rodis ?” [incidis ?] 

anela; as, ñ, com. Hesych. 7 7ñs abAñs 
6bpa, i. aulæ janua, aulæ fores. Suid. a- 
Aela, Obpa ruAër, kal n aBAesos, i. aÿAela, 
janua, vestibulum, et aulæ fores. Consule 
‘et Græcolatina Lexica. Theoc. Idyll. xv. 
43. ràr abAelay. àmékAa£or, ‘ aulæ fores, 
[vel, vestibuli januam] claude.” 

aüAnoeüvri, Dor. pro com. aÿAfoovot, 
tibia ludent, vel, tibia canent. Theoc. 
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Idyll. vii. 71. AbAnoedvrs 86 pos 8$o wrou- 
uéres, ‘ Tibia vero canent mihi duo pas- 
tores.” Est autem 3. pers. plur. futuri 
act. ab aÿAéw, à. 

avANTIS, adAnridos, 7, nomen Theocri- 
teum, quod in vulgatis Lexicis Græcol. 
non extat: sed pro eo commune legitur, 
abAnrpis, (Sos, », licet nullo confirme- 
tur exemplo; tibicina, æ. Quod autem 
abris potius, quam abAnris, {5os, dica- 
tur, hoc Æolismum videtur redolere, de 
quo consule Grammaticos. Theoc. Idyll, 
il. 146. Mérnp Tüs ye êuûs aÿA#Yrid0s, 
‘ Mater meæ tibicinæ,” 

aÜAuov, ov, Td, poet. stabulum. Theoc, 
Idyll. vii. 153. rar’ aÿAa rooo xopeèou, 
‘in stabulis pedibus tripudiare.” Idyll, 
xxv. 84. xorl raÿluov ÎEoy idvres, ‘ad sta- 
bulum sedebant profecti.’ 

aënis, 1605, vel sos, %, Æulice pro com. 
AND, 95, M. KOÏTN, karTaokfvwois, oTalpés: 
aula, caula, cubile, tentorium, stabulum. 
Eustathius docet hoc vocabulum Bapüve-- 
Ga pds GiaoToAÿy roù udAls, quod aliud 
significat. Theoc. Idyll, xxv. 18. pro sta- 
bulo sumit, et Gil. et 76. At 169. accipit 
pro ferarum lustro, ubi verba facit de le- 
one, quem Hercules in syl7a Nemeæa in- 
terfecit, Ko{Anr ahuy Éxovra Auds Nepéoio 
ap” &Awos, ‘ Cavum lustrum habentem in 
Jovis Nemeæi nemore.” 

abEnois xporuwch, augmentum, sive incre- 
mentum temporale & Doriensibus sæpe 
negligitur ; ut, doas, pro poas, cecinisti, 
2. pers. sing. aor. 1. act. ab dôw, u. er 
vel hic rù » in a Dorice mutatum. Theoc, 
Idyil. i. 24. Soas éplodwy, ‘ cecinisti cer- 
tans.” 100. rorauefaro, pro rornueiÿaro, 
quod Dorice dictum pro communi æpooy- 
nelÿaro, respondit, à æoraueiBouæ, pro 
æpooauelBoum. Idyll. ii. 25. &pôn, pro 
#64, ab &rrw, accendo, incendo ; confla- 
gravit. Idyll. vi. 5. æpèros épioëey, pro 
Hpifev, quod metri caussa factum, ut et 
alibi passim : primus contendebat. 44. aÿ- 
Ae«, pro fvAe, tibia canebat: nisi dicas - 
jam rù a Awpuxüs ayri rod 4 posituin. Am- 
bigi enim hac de re nunc saltem potest. 
Idyll. vi. 18. Éxey àypreAalw, pro elxey ét 
äypieAalov. 139. Éxor môvov, pro elxoy x6- 
vor. Idyll. viii. 5. &ypeue, pro frydpeve, etc. 

‘abEnois ovAAaBuxy, augmentum, sive 
incrementum syllaticum a Doriensib. sæpe 
negligitur. Theoc. Idyll. i. 102. Sedtxe, 
pro éGebbrez. Vide Acôëke. Idyll. ii. 68. 
moureteuke, pro érouxreveoke. 107. KoXÿÜ- 
eokey, pro ékoxvecker. 108. Suydua, pro 
éGuvdunv. 113. péro, pro éparo. Idyll. v. 
28. rerolba, pro érero!der. 33. mepÜüne, 

ro érepüke. 117. «ryKAideu, pro k:yKAf- 

Eu. Idyll. vi. 44. oûpiode, pro écüpioûe. 
46. vlra, pro éviea. 
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aÿos, ov, 6, poet. pro com. £npès, siccus, 
aridus. Theoc. Idyll. xxv. 142. oxéros 
ado» idô&r, ‘ pellem aridam conspicatus.’ 
255. ador péralov, ‘aridam clavam.” 
Magnum Etymologicum, pag. 170. 42. 
Ados, à Enpôs. bvoua fimuaruwév. èk ro ab, 
Td où Bpéxw, [rapà vd orepnrinbr a, al 
Td Doo.] } x Troû abw rù Enpalve, yiveru 
ados, 6 uh dypès, àAN° es abow, kal Kad: 
ou émirhôeos, Kal abôvn, n Enpérns, rapà 
Td abw, Td Enpaivo, ds Éxw, x, reipo, 
æephyn, BdAAw, [vel potius Æolice, Béa- 
A, ] BeXdyn. Idem pag. 174. 27. dum va- 
rias roù abc significationes, et éruuoAwylas 
persequitur, docet rù aboy àrd roù abw, 
Td Enpaivw deductum. Idyll. xxvii. 9. fd- 
8oy aboy, ‘ rosa sicca,’ vel, arescens. 

adrepos, comparat. ah aÿos, aridior, 
siccior. Theoc. Idyll. viii. 48. y’ ai Bdes 
adérepu, ‘et boves aridiores, vel, ‘et 
vaccæ squalidiores.” 

abpioy, com. rù abpioy, crastinus dies, 
cras. Magnum Etymologicum, 171. 1. 
ABpioy, rapà Tr ad& Ailoawdr (à onualve: 
Thv fuépay, [vel potius rhv abwy, ut pag. 
174. 43. rouréoTi h@, id est, auroram, |) 
abiov, «al abpioy Td xporindr, À rapà Tù 
ad0e, d ral aôpr, Tporp [roû 0 eis p.] à’ ob 
abpiov rñs eis abôis* } æapà rd évateoôcu 
dard roù Alov. Idem eadem pag. 171. 54. 
Aëpiov mapà Td abpa, d ka uAANoOY. BobAe- 
ai Td Éwber onualvewr, Giù Td, Abpn 8 èk 
HoTauoÙ Yuxph mvet noë pô. [60ev rd] 
adpifeir, pri ka} rd els abpioy depBdA- 
Aeoôai. Eustath. vero sic, Abpioy, rapà Td 
do, 8 or: Adurw, Aéyera, &s kal  h@s. 
Hinc etiam apud Latinos aura pro splen- 
dore dicitur interdum. Virgil. Æneidos 
vi. 250. ‘ Discolor unde auri per ramos 
. aura refulsit” Theoc. Idyll. xiii. 4. rù à 
abpioy oùk écopôues, ‘ [diem] vero crasti- 
num non videmus.” Hic enim poeticum 
Auap subauditur, quod communiter fuépay 
vocamus. Si plura cupis scire wepl Toù 
a@piov, consule Magnum Etym. pag. 174. 
37. In Abw. 

&ÿoay, poet. pro Hüay : sed metri cau- 
sa neglectum est temporale augmentum. 
Est autem 3. plur. aor. 1. act. verbi &ÿo, 
TÙ pur&, Bo, ral perà Boñs kaA®, voca- 
runt. Theoc. Idyll. viii. 28. x’ oi uëv at- 
Ses &üoay, ‘ et ipsi quidein pueri vocarunt 
Lipsum].” | 

Edoev, pro Yüvey, poetic. neglecto aug- 
mento. Theoc. Idyll. xxiv. 23. ÿra 8 
edôès &daev, ‘ profecto alter [quidem] sta- 
tim exclamavit.”’ 47. Audas 5 Tér äÿce, 
“ Famulos tunc vocavit.’ 

adrès éAabvez Vide AZ, Dor. Theoc. 
Idyll. iïi. 2. aèrès Édwrer. Idyll. iv. 2. 

âbréw, &, poet. idem ac æpwréruxoy 
ejus àdw, &bow, clamo, vociferor. Theoc. 

Lex. Doric. 
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Idyll. xxiv. 37. Socor àbré; ‘quantum 
clamat > 50. ards àüreï, ‘ [sic] ipse cla- 
mat [id est, clamabat].” Sed fortasse scri- 
bendum äbre, pro bre, vel est xpôvou 
évaAAcyh. 

adràr, Dor. pro com. aÿrÿy, ipsam. 
Theoc. Idyll. xv. 33. G5e pép’ abrà, ‘huc 
fer ipsam.” 

adrès érpürn. Theoc. Idyll, v. 42. Vide 
as in accus. plur. 2. declin, r@y ivocuA- 
AdBœy Dorice correptum. 

adräs, Dor. pro com. abrÿs. Theoc. 
Idyll. xiv. 23. àx” adras Kad Abxvor &aus, 
‘ ab ipsa vel lucernam accendisses.? 

abris, Ionice nonnunquam, et Dorice, 
pro communi aÿ@us, rursus, iterum, de- 
auo, retrorsum. Theoc. Idyll. i. 112. A5- 
Tis 8wws ordon Auouhôeos &ooov ioiva. 
Latinus interpres, ‘ Âge, consiste iterum 
ad Diomedem propius accedens.” Sed Æ. 
P. ita, « Vide, [vel Da operam] rursus ut 
consistas propius Diomedem [ad eum] 
profecta.” Est enim #AAeus verbi ôpa. 
Sensus, Eja ad Diomedem propius iterum 
accedas, ut q. d, ab eo rursus vulnereris, 
ut ante. Qua de re Homer. Iliados E. 179. 
22. fusius. Sic autem meam mortem, cujus 
es auctor, Diomedes ulciscetur. Vel, Vide 
quomodo rursus statura sis prope Diome- 
dem, ad eum accedens. Vide ordoy. 

abréya, Dor. pro com. sed poet. aërd 
ye, hic profecto. Quod videtur éAAe«rmr:- 
x@s dictum, pro «ar abrè Toùra rù xw- 
plov ye, ‘in hoc ipso loco profecto. Vel 
ex adverbio loci abroë, sublato v formatum 
adré. Theoc. Idyll. xi. 60. Nür uèy & xd- 
piov, vor adré ya veiy ye uabebuu, * Nunc 
certe o puellula, nunc hic profecto natare 
discam.” 

adroerel. Vide ré£ur’ aèroerel. 

adré@e, poeticum adverbium metri caus- 
sa rù y rejectum habens, pro com. aré8er, 
quod idem valet ac é£ adroë, Kai roérou 
roù rérov, à xpévou. Ex hoc ipsa loco, 
vel tempore, istinc, jam binc. Theoc. 
Idyll. v. 60. Abrôde por morépiaôe, Ka) aù- 
768 Bwroldoëeu, ‘ Istinc mecum certa, 
et istic bucolicum carmen canta.’ 

adrô®, poeticum adverbium, pro com- 
muni abroÿ, kal èket. Istic, illic, in ilor 
ipso loco, q. d. y adrÿ robry T$ Térœe. 
Ut et rù adroù dicitur éAA«:wTix@s, pro 
érl roù abroÿ réxov. Theoc. Idyll. v. 60. 
adré0e Lot morépiode, Ka abrO8i Bœnon- 
doev, ‘istinc mecum certa, et istic car- 
men bucolicum canta.” Idyll. vi, 15. à 5è 
Kai adré@i roi Gialpérreræ, ‘illa vero eti- 
am ibi lascivit.” 

abroudres, poet. sponte sua. Magnum 
Etymologicum, pag. 173. 7. Abroudros, 
adToke}EUOTUS, aÜTOKAMTES, abToBoUuAwS, 
abrarpoôbpes, rapà Tbd peu® Tù mpopumob- 


\ 


AY 


ma, Ô wabmrinds rapakelueyos, néuapas, 
Luévaoc,] péuaru, ylveru uardbs, &s Bé- 
Base  Bards, Kai abréuaros, à aèrorpébu- 
os, À àrd roû uaorebw Tù ÊnTr®, } uarà, 
Td gmuaîvor Td adTd, ylverai uaords, 6 ad- 
rotrros, ô ph rap érépou émifnrnôes, 
àAN abrds éaurdv érayayév. Theoc. Id yll. 
xxi. 27. abroudros rapéBa rdv édv Gpôuoy, 
“sponte sua præterit suum cursum.” Tè 
æapéBa pro rapéBn, Dor. dictum. 

Abrovda, as, à, nomen proprium mulie- 
ris, Dorice formatum, pro com. Aùrové, 
ns, % Theoc. Idyll. xxvi. 1. et 19. Adro- 
vôas, pro Adrorôns, 23. 

adré@Aouos, ov, à Kai 7, poet. vocabu- 
lum, quod in vulgatis Lexicis non extat. 
Est autem epithetum ut arboris, rami, aut 
alicujus instrumenti hinc detracti. Theoc. 
Idyil. xxv. 208. Bdxrpoy ebrayès, abrd- 
Aou, ‘ clavam bene compactam, [id est, 
solidam,] una cum ipso cortice.” Idem 
autem valet ac or abT@ T@ pAniÿ. 

adTopuÿs, 6 kal ñ, com. sua sponte na- 
tus. Theoc. Idyll. ix. 24. aèropua [xopé- 
yay], ‘ sua sponte natam [clavam].” 

aür®, genitivus singularis tam neutrius, 
quam masculei generis Dorice formatus 
versa ov in w, pro Communi aëüroÿ, quod 
dooduvauet r @ éavroë, sui ipsius, sui. Theoc. 
Idyil. i, 92. rdy aër@ &vve mikpôr Épwra, 
Kai ès TéAos ävve Molpas, ‘ suum perficie- 
bat amarum amorem, et ad finem perficie- 
bat Parcæ :” id est, ad finem usque vitæ 
perducere conabatur. Vel suum amarum 
amorem patienter ferre, et ad ultimum 
usque vitæ diem perducere conabatur, ut 
uno, eodemque die amorem, et vitam fini- 
ret. Quod autem hic réAos Molpas, id ab 
Homero passim Oaréroio réAos œuvwvbuws 
appellatur. Ultima nam rerum cuncta- 
rum linea mors est. Æ. P. 

abr@, Doricum loci adverbium, pro com. 
abroÿ, Ka abrô&i, illic, ibi. Theoc. Idyll. 
xi. 14. Adr@ èr àïdvos rarerdxero ouxio- 
écons, Lat. Int. ‘ In ipso littore tabesce- 
bat algoso.” Alter, ‘ In ipso algoso littore 
consumebatar.’ Quod, si sensum spectes, 
bene redditum Latine : sed si verba, pa- 
rum fideliter. Nam illud aèr@ jam est 
adverbium Dorice formatum pro commu- 
ni abroÿ, Kkal abrdüi : illic, ibi, ubinam? 
ér äidvos. Hæc enim subjiciuntur ad ex- 
plicandum illud præcedens adverbium aÿ- 
roù. Hoc moneo, quia alioqui dicendum 
fuisset aèrûs èr” kïôvos, quod metrum vio- 
lasset,. Quamvis autem èérflera mascu- 
lea ’Arruwè@s àdiapépæs cum nominib. sub- 
stantivis jungantur, idem tamen in articu- 


. “bis, et pronominibus demonstrativis, aut 


relativis facere non licet. 
abres, poeticum adverbium a fœmineo 
genere aÿrn, ut oÿrws ab oëros masc. gen. 
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ita, sic, temere, sine caussa, frustra, sine 
fructu, et sine usu. Theoc. Idyll. v. 40. 
&mpenés &yôploy aÿrws, ‘ turpis homuncio 
aullius usus)” vel, ‘turpis, et inepte ho- 
muncio.” 

äpaipeois vocalium in principio nomi- 
num Dvriensibus etiam, præcipue vero in 
carminc, familiaris. Theoc. Idyll. i, 128. 
& “yat, pro & &vat, ‘orex Vide & *ya- 
0ë, pro & àyabé. Idyll. ii. 51. YkeAoy, pro 
elkeAov, ab efkw, quad similem esse signi- 
ficat. 66. r@ ’uBotAoo, pro roù eùBouAov. 
Vide suo loco. Idyll. iv. 62. & *y8pwre, 
pro & ävôpwre. Idyll. v. 24. & pos, pro 
à épipos. Vide & “pipos. 82. & ’xéAAuwr, 
pro & ’AréAAuv. vide suo loco. Idyll. vii. 
98. & ”paros, pro 6 äparos. Idyll. x, 1. & 
*Cupè, pro & oitupé. Idyll. xii. 13. x & 
"hukNaïÏoôwv, pro ke 6 auukAatoëwr. Idyll. 
xxi. 30. r& ’uG, pro T& éu&, Touréoriy 
éuod. Idyll. xxvii. 18. Mh ‘riBdAns Th» 
xcipa, pro My émBéAns, ‘ Ne injicias ma- 
num.” 

äpalpeais consonantium Doriensibus 
quoque familiaris. Theoc. Idyll. xiv. 61. 
yebueba, pro yeyelueba, gustavimus. 

“Apuoros, w, 6, Dor. pro com. “Hpa- 
gros, ov, 6, dicitur et Dor.”AbæoTos, 010, 
6, pro eodem. Vulcanus. i. Theoc. Idyll. 
di. 134. HoAAdkis ‘Apaloroio oéAas DAo- 
yepérepor aïde:, ‘ Sæpe Vulcano flammam 
ardentiorem accendit.” [ Amor, i. urit mul- 
to magis, quam vel ignis ardentis flamma.] 

äpap. wapoturévws apud Theocritum 
Idyll. xx. 15.statim, subito, repente. Apud 
Eustathium éruuor his verbis aperitur. 
äpap, kal àpapl, a0wpdr, kal ouvaxr®s, 
ànd roù pa rapakeuévou, ka ÿiAodrai 
Ailolw@s. Sigoificat igitur proprie, eadem 
hora, et contigue, et a præterito perfect. . 
Fha deducitur, quod ab ärrw, w, tango, 
attingo, contingo. Theoc. Idyll. xx. 15. 
êuol © kpap éEecey ulua, ‘mihi vero sta- 
tim exæstuavit sanguis.” 

äpéprew, serpentis proprium, serpendo 
abire, discedere, abire. Theoc. Idyll. iv, 
29. xori Ilioay àpéprwv, ‘ad Pisam abi- 
ens 3 


äpepp&, Dor. pro com. äpépÿæ, hoc 
vero pro érayaxwpñow, redibo, revertar. 
Theoc. Idyll. xxvii. 64. eis olkoy àpepÿ@, 
‘domum redibo.” Ipsum thema est àpépra 

ägnuuéros, ov, 6, com. suspensus, pen- 
dens ; ab àpdémre, u. äpdÿw, 7. àpñpa, —. 
7. GPU, 7 LETOX}N àPnuHévOS, n, or. 
Theoc. Idyll. xxii. 52. &xpor Gépua Aéov- 
Tos äpnuuévoy èk roBebvwr, ‘ pellis leonis 
ab extremis suspensa pedibus.’ 

&pôn, Dor. verso n in a dictum, vel 
neglecto temporali augmento, pro com- 
muni #pôn, conflagravit. Est autem 3. 
pers. sing. aor. 1. pass. ab &rrw, ue do, 
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accendo, incendo. Theoc. Idyil. ii. 25. 
Kh£ariyns &p0n, ‘ Et subito confiagra- 
vit.” 


äplrev, Dor. pro com. äpfxou, hoc au- 
tem ab äpfrouu, unde rd àpixréouœu, où- 
ua, vel est aor. 2. med. äpikéumr, ov, ero, 
Imperat. com. äpixoÿ, éx8w, Æol. vero, et 
Dor. äplrev. Theoc. Idyll. xi. 42. àAN 
âplxeu T6 mor &uè, ‘quare veni tu ad 
me.” 

äpixveÿ, Dor. et Æol. pro com. ägux- 
poÿ, veni, abi, i. Theoc. Idyll. xv. 149. ès 
Xalpoyras äpixveë, ‘ad gaudentes abi. 

äpreds, ou, 6, poet. pro com. TAoboos, 
dives, opulentus, abundans. Cum dativo. 
Theoc. Idyll. xxiv. 106. ueydAais àpreids 
àpotpus, ‘amplis abundans arvis.” Idem 
Idyil. xxv. 119. àpreidr phAo:s, ‘ divitein 
pecoris [esse ].” 

äpra&, Dor. pro com. sed poet. &preoÿ, 
divitis, ab hgres, de quo Eustath. et alii. 
Theoc. Idyil. xv. 22. épraë TiroAeualo, 
‘ divitis Ptolemæi.” 

äppéyrioros. Vide & ’ppévriros, pro ô 
äppérriwros. Theoc. Idyll. x. 20. 6 Ave 
ppoyTlôos. ?} 6 roAvppévrurros, kal roAAùS 
ppovriôas Exwr. Consule Magnum Etymol. 
in a émiTarikéyr. 

à@ où rére. Theoc. Idyll. xiii. 24. Hæc 
verba Isaacus Casaubonus Theocritearum 
Lectionum, pag. 103. posita dicit pro 
àxd roù rôre xpôvou, id est, ab eo tempore. 
Sed Æ. P. sic locum illum putat accipien- 
dum, rére yoipdôes Éorav, fyour Écrnoar. 
xôre; àp’ ob, GnAovdrTi xpvov, rouréorir 
x ékelvou Toûù xpôvou, «af dy % ’Apyà 
pais Gietdite néya Aaîrua. Nam ds non 
solum apud poetas : sed et apud orationis 
solutæ scriptores sæpe sumitur pro pro- 
nomine demonstrantis ékeivos, ille. (Con- 
sule nostrum Græcolatinum Indicem Xe- 
nophonteum in ôs, ubi multa reperies ex- 
empla. Est autem oratio äoéyüeros, pro 
Kai àw” ékelvou roù xpôvou, Tére Aéyw, êre 
À vads ’Apyà Buetdite néya Aaîrua, xo1pd- 
des Éorno ar. 

&put&, Dor. pro com. àpétw, hauriam, 
ab äptecw, haurio. Theoc. Idyll. vii. 65. 
Tèvy IlreAearudy olvoy àxd kpnripos äpu- 
£®, ‘ Pteleaticum vinum ex cratere hau- 
riam.” 

àp’ &, Dorice, pro à” 05, subauditur au- 
tem xpévov ; quod et é£ où dicitur ourwrt- 
ps : ex quo, sub. tempore. Theoc. Idyll. 
ii. 4. 8s pos Owberaraïos àp’ & TéAas oùdé 
xo6 #ke, ‘ qui jam per duodecim integros 
dies a me miser abest. Vide Auôexa- 
Taios. 

àp’ &re, sub. xpôvw. Dorice pro com- 
muni &@’ où xpévov, ex quo tempore, ex 
quo. Theoc. Idyll. ii, 157. 

äxéoura, Dor. pro com. sed poet, àxé- 
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ovea, dolens, gemens, ab Tà àyée, &, quod 
ab Exos, eos, ous, ré. äyos ôè (ut docet 
Eustathius) % &yar otyxuois Tñs Yuxns, 
æapà Td a émiraruxbdr, ka Td X®, fryour 
Xéo : id est, Vehemens animi confusio, et 
perturbatio, ab a intendente, et x&, quod 
a xéw per contractionem est deductum, et 
fundo significat. Vehemens enim dolor 
animum nostrum quodammodo fundit, ef- 
fundit, et conturbatum de pristina tran- 
quillitatis sede deturbat. Vel rd xéay 
idem jam valet ac rù avyxéear, confun- 
dere, conturbare, colliquare, labefactare. 
Moschus Idyll. iv. 2. éxrdyAws àxéoira, 
‘ mirifice dolens.’ 

&xeüow, Æol, et Dor. 3. pers. plur. indi- 
cat. modi, temp. præs. pro communi #x0ÿ- 
iv, ab àxéw, &, pro fxée, &, quod ab 
Axos, ov, 6, resonant, modulantur. Theoc. 
in Epig. A. 9. eiapivoi 5 Aryup06yyouoiv 
doudais Kédovpor àxebviy mouxiAËTpauAg 
péAn, ‘ vernæ autem stridulis cantibus Me- 
rulæ modulantur varie sonora carmina. 
æouiAéTpav\os tamen proprie varie bal- 
butientem significat, rdv souxlAws rpauAbr. ” 
Jam vero poetice cantibus aviur hoc tri- 
buitur, Già rù rñs puis rüv àAdywy kvap- 
6pov, ob quem vocis brutoruun inarticula- 
tum, atque non manifeste distinctum 80- 
aum fit, ut balbutire quodammodo vide- 
antur. 

äxée, &, neutrum verbum Dorice for- 
matum pro com. #xéw, &, resono. Cicadæ 
tribuit Theoc. Idyll. xvi. 96. àyet év àxpe- 
uéveceir, ‘ resonat in summis ramis. 

äxée, &, Dor. pro com. hxéw, &, active, 
et transitive positum pro ita pulsare, ut 
sonus edatur, ac exaudiatur. Theoc. Idyll. 
ii. 36. rd xaAakloy &s rdxos Éxe. àprl 
Toù Yxe1, TouréoTiy obrw Kpoèe, GOTE Ty 
AxXov àäkobeoôa Aaurp@s, ‘Vas Æneum 
quam primum pulsa, ut sonus exaudiatur.? 
Simpliciter tamen accipitur &yri roù «poë- 
av, i. pulsare. Quod et huic loco non 
inepte convenit. 

Xparros, ov, 6 kal ÿ, commune nomen, 
quod idem valet ac àäulayros, kÿavorros, 
&ôinros, kaapôs. Componitur ex a pri- 
vante particula, et verbo xpalrw, u. xpa- 
vo, &ôp. a. ÉXpava, w. kéXpayka, æ. 7. Ké- 
Xpauuœu, Kéxpayou, kéxpayrra, unde ver- 
bale ypayrds, Ÿ, dv, Xëxpavros. xpalyei 
vero, zualvey, uoAüvey, kal amAïs 6lye, 
étre Yaver. Polluere, fœdare, contami- 
nare. Quoniam autem plerumque res, quæ 
manibus tractantur, eæ fœdantur atque 
contaminantur, ideo factum ut sæpe no- 
men ëxpayros accipiatur pro intacto, quod 
est antecedens, et pro polluto atque con- 
taminato, quod est consequens. Prius enim 
res tangitur, deinde tractatione fœdatur, 
Theoc. Idyll. i. 60. éxpayroy, impollutum, 
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intactum. Illic de quodam poculo verba 
fiunt. 

àx®, àx&s, à, Dor. pro com. 4x®, hx4- 
os, fxoës, 7  Utrumque habemus in uno 
et eodem versu apud Moschum Idyll. vi. 
1. #pa Ilèy ’Ayüs Tüas "yelrovos, #paro Ÿ 
’Ax®, pro, #pa Ilày "Hyxoÿs Tñs yeirovos, 
#paro © ’Hx®, ‘amabat Pan Echo vici- 
nam, amabat vero Echo,’ etc. Vide et 
versum tertium. 

éÿao, secunda persona singularis aoristi 
prioris medii ab Grow, u. dou, aor. 
1. med. com. dunr, w, aro, Dor. &ÿd- 
ny, ©, aro. Vel augmentum temporale 
dices neglectum, secunda pers. com. #ÿw, 
Dor. &ÿw, Ion. &ÿao. Vide ao termina- 
tionem, in nostro Ionico Lexico, et in Do- 
rico. Theoc. Idyll. xxvii. 48. ré © éydo- 
0e dao patëy ; ‘quid vero intus, [id est, 
in meo sinu] mammam attrectasti ?? 

dæw. Non solum Jones, sed etiam Dori- 
enses verba secundæ conjugationis con- 
tractorum in do communiter desinentium 
ad primam in éw desinentium sæpe revo- 
cant, et contrahunt, ut in moséw, &, vide- 
mus, et plerumque diphthongum ov ex € 
et o conflatam, per ev efferunt. Ut éroi- 
eur, pro érolour, ex éroleov formatum di- 


cunt. Sic énp@reuy, pro &ymp@Tour, ex 


&ynpérTeo, ab ävepwréw, pro àvepwrdw, à. 
Theoc. Idyll. i. 81. Vide éw. 

à&6ev, Dor. pro com. #@60ev, mane. 
Theoc. Idyll. xv. 132. *AG6ev 0’ äuues nv 
da Spéog à6péœ Étw Oivedues rori kbuar 
ên” Giôvi mrvoyra, ‘ Mane vero nos fre- 
quentes ipsum [Adonidis simulachrum] 
una cum rore, [id est, dum adhuc ros est 
supra terram,] foras Efferemus ad undas 
in littore spumantes.” 

dwv. Æol. et Bæœotica terminatio geni- 
tivi pluralis primæ et secundæ declina- 
tionis parisyllabicorum nominum, quæ 
communiter in wy desinunt. Theoc. Idyll. 
xvi. 29. Movodwv, pro com. Movo&r. Idem 
eodem Idyll. 70. Idyll. xxü. 161. Téwr, 
pro r@y, you robrwy r@v rop@y, ‘ Harum 
[puellarum]. Idyll. xxiv. 5. 8updær, pro 
Ovp@y, januæ. 

dèv, gôvos, Dor. pro com. sed poet. 
2&v, nôvos, h, quod contractum ex Yi, 
htôvos, %, littus. Varias fs i6vos éruuo- 
Aoylas vide in Magno Etymologico pag. 
422. 51. et deinceps. Theoc. Idyll. xvi. 
60. èx dû Kbuara perpeiv, ‘in littore 
undas metiri [id est, numerare]. De hoc 
adagio consule Erasmum Adag. Chil. 1. 
Cent. 4. Adag. 45. ‘ undas numeras et 
Adag. 44. ‘ Harenam metiris.” 

àwp}, poeticum adverbium, quod idem 
valet ac Td âkaipws, intempestive. Theoc. 
Idyll. xi. 40. NoAAdxs vuxrds äwpl, ‘ Sæpe 
nocte intempesta.” Vulgata Græcolat, Lex- 
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ica mentionem quidem faciunt bujus vo- 
cis: sed eam nullius scriptoris auctoritate 
confirmant. Idem Idyll. xxiv. 88. où voé- 
es &ri vurrds &wpl, etc. ‘non. sentis quod 
nocte intempesta,” etc. 

äwpro, poet. 3. pers. plusquamperf. 
pass. quæ sic formatur, ut docet Eusta- 
thius pag. 413. 81. aiwpéw, &, tollo, attol- 
lo, suspendo,u. aiwphow, àôp. a. népnoa, 
as, €, T. T@PTKG, T. A. PÉPNUU, OU, TU, 
drepouyréAuKos, 1ophuny, T@pnoo, Dépnro, 
karà owykomv fwpro, sublato Ion. et Dor. 
a êx rs GipPéyyou n, et poetice neglecto 
temporali augmento, &wpro, quod alias 
kaTà ouoToAÿy Toù & ueydhou dicitur &op- 
ru, eodem significatu. Vel ab &eipw de- 
ducitur, u. &ep®, mr. #eprka, x. m. Yepuou, 
drepourT. hépunv, Yepoo, Yepro, neglecto 
augmento &epro, verso € in o, &opro, alias 
Kar” Ékraoiy Toû o juxpoÿ, wpro. ’Aclpey 
vero (ut docet idem Eustath. 413. 34. 
573. 21.) significat rd xoupiesw, «al kves 
popeir, Kai éuoù elpeiy, 8 or: ovewyrvear, 
Kal cuurAéker, kal Td is àépa alpeiy, Kal 
merewpléew. À perfecto autem medio #o- 
pa, quod ab é&efpw legitime formatum, 
neglecto augmento fit 4opa, unde &op, äo- 
pos, et literarum trajectione Oap, bapos. 
De quorum vario genere, varia significa- 
tione, variisque verbis, et verbalibus no- 
minibus hinc derivatis, Eustathium et 
Magnum Etymologicum consulas. Ab hoc 
etiam &opa videtur formatum, inusitatum 
äopéw, àop&, et inserto &, productoque 0, 
usitatum aiwpéw, &, Æ. P. Theoc. Idyll. 
xxiv. 43. æepl raoad\w aièv Éwpro, ‘ ad 
clavum semper suspensus erat” De gla- 
dio verba fiunt. 

äws, dos, oùs, &, Dorice, pro communi 
h@s, os, oùs, n, aurora,. Eustat. ÿàs, ’Ilw- 
vds, n nuépa, dos 0, Awpxos. abos 0, 
Alow&s, émevdéae Toù u. Éws 6è, "ATTIK®S, 
Tporÿ To a eis €, Kai Tù € Üaubveru. 
Idem, äds, rapà 7 Gw, Tù Aduræ. Qui 
plura scire cupit de variis hujus nominis 
significationibus is eundem consulat. Con- 
sulat etiam Hortos Adonidis, et Magnum 
Etymologicum. Theoc. Idyll. ii, 148. ’A@ 
Tàv poëdrnxur àr ’Qkeavoio hépoure, ‘Au- 
roram roseam ab Oceano ferentes.” Illud 
obiter observandum in vulgatis codicibus 
&® scriptum ôfuréves contra Grammati- 
corum præcepta. Duo enim tantum esse 
tradunt in quarta contractorum nominum 
declinatione, quæ singularem accusativum 
in æ circumflexum habent desinentem, a 
nominativis in s formatis. Hæc autem 
sunt f@s, et aiôws, quorum accusat. sing. 
ñ@, «ô@. Nam cætera nominativum in à 
acutum desinentem habentia in accusativo 
eundem accentum retinent.: Omnia tamen 
sunt fœminei generis. Idyll. xi. 15. é£ 
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&oÿs, pro é£ hoùs, ab ortu solis. Vel, ab 
aurora. Idyll. xii. 1. où vuxrl, «al àoï, 
‘cum nocte, et aurora [i. post noctem, et 
auroram].” Idyll. xiii. 11. Où’ &xx’ uAev- 
nummos ävarpexe: ès Aids ’Aws, ‘ Neque 
quum niveis equis vecta cursu ascendit in 
Jovis [domum] Aurora.” Idyll. xxiv. 9. 
Kal 0ABior AG Tro:sbe, ‘et felices [ad] Au- 
roram perveniatis.” Sub. enim æpés. 

&wros, ov, 6, poet. pro com. ëy6os, eos, 
ou, TÙ, flos: uerapopuwws vero sic appella- 
turectissima, et præstantissima cujusque 
rei pars. Theoc. Idyll. xiïi. 27. eios &w- 
Tos “Hp&ov, ‘ divinus flos Heroum. 


B 


B pro $ Macedonice, ut Bépoia, pro bé- 
poia, nomen urbis Macedonicæ. Bepeyixn, 
pro epeyixn, Berenice. keBaA\ÿ et KeBA\ 
per syncopen pro kepaAy, caput. Con- 
sule Magnum Etymologicum pag. 196. 36. 
in voce Bépoia.  Sic BlAirros, pro dlAaur- 


#os. Bpiyes, pro bpiyes. Bü (unde Bd£w, : 


loquor) pro p&. «üBos, pro «pos. àoTpa- 
Bùs, pro àorpadhs. Sic Latini balænam 
a Græco péAcuva, nubem a yépos, nebu- 
lam à vepéAn deducta dicunt ; sic tenebræ, 
quasi denefræ, a ôpopepèy, ambo ab &upo. 

Babéws, Poet. et Theocriteum vocabu- 
lun, quod nullius auctoritate confirmatur 
in vulg. Lexicis : profunde, graviter, alte, 
Theoc. Idyll. viii. 66. où xp} KkouGoôe 
Badéws oùdy mœuôl véuorra, ‘non oportet 
dormire profunde cum puero pascentem” 

BdBioy, commune, pro quo frequentius 
Baôérepoy, profundius. In Græcol. Lexi- 
cis perperan scribitur profundus, pro pro- 
fuudius, nee ullus auctor hujus vocis ibi 
laudatur. Theoc. Idyll. v. 43. y} Baôro 
Thvo mvylouaros ÜBë rapelns, ‘ne profun- 
dius illa natium percussione, gibbose, se- 
peliaris.” Vide Baôds in Grammaticis, 
Lexicisque vulgatis. Jam autem hoc neu- 
trum genus comparativi gradus adverbia- 
liter sumitor, pro quo dicendam alias es- 
set Baliôvws, ut a neutro ueïÇoy, majus, Tà 
pa$évæs, majorem in modum, amplius, 
magnificentius. 

Bd8os, eos, ous, Td, commune, à Bdéôe 
aus elvu. Theocritea locutio, in profun- 
ditate potus esse, 1. bene potum esse, 
Theoc. Idyll. xiv. 29. #ôn 5 oùv æéous 
To rérrapes y Bdôei ues, ‘jam autem 
[nos] quatuor profecto bene poti eramus.” 

Baôbonios, 6, poeticum, quod in vulg. 
Græcol. Lexicis explicatèr, opacus, um- 
brosus, concavus. Sed nullius auctoris 
aliquo exemplo confirmatur. Idem autem 
significat ac 0 Baleïay okièr Éxwr, } rapé- 
Xe, Kad apéôpa œkiapds, qui profundam 
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umbram habet, vel præbet, et valde um- 
brosus. Theoc. Idyll. iv.18. ÉAAoka 8è 
œnalpei Td Babboxiov àupl Adruuvor, ‘ alias 
vero saltat umbrosum circa Latymnurg.’ 

Baira, as, à, Dor. pro «. Bafrn, ns, À. 
Quod et Gip0épa, as, 7, bæta, indumentum 
ex pellibus consutis factum, vestis pelli- 
cea, et pastoralis. Theoc. Idyll. v. 15. 
oÙ œé rye Adxwy Tàr Balray àréôuce, ‘ non 
te Lacon pellicea spoliavit.” Consule 
Suidam. 

Bdicrpoy, ov, Tè, poet, pro com. ropéyn, 
75, , clava. Theoc. Idyll. xxv. 207. Bdx. 
Tpoy ebraryès, ‘clavam bene compactam.” 

BéAXey péNoisi, kal unAoBoXëw. Vide 
HaAoy. 

BdAñew Wuxàr rorl xépôos, poet. et 
Dor. loquendi genus, pro com. ep 
Wuxhv æpds képôos, qe d. Jacere animum ad 
quæstum, pro animum ad quæstum appel- 
lere, vel applicare. Bion Idyll. v. 11. gu- 
Xàv © &xpi Tivos rori képôea, Ka xor) ré. 
Xvas BdAAoues ; ‘animum vero quousque 
ad lucra, et ad artes applicamus ?” 

BéAñouu, præter vulgatas significati- 
ones, quas in Græcis et Græcol. Lexicis 
habemus, interdum etiam accipitur hoc 
verbum apud poetas pro communibus ès 
Gvueïoôc, ppoveiv, yryrboKey, i. in animo 
habere, sentire, statuere. Sed tunc est 
éAAemrTiwdr loquendi genus. Plenum enim 
est, BdAAou«u èv Gvuÿ, q. d. jacio in ani- 
mum, i, animo mando, et uerwyvux&s ab 
antecedente consequens intelligitur, de- 
cerno, statuo.e Qui enim aliquid decer- 
nere, atque statuere vult, id prius animo 
mandat, id prius animo versat, ac agitat, 
ut sciat utrum sit faciendum, nec ne, post 
vero maturam consultationem id ita demum 
statuit, atque decernit. Eustath. BéAAeo- 
Ou, à Low T$ BaAA av, fryouv TiBévas, roÀ- 
Aaxoù rap ‘Oufpe, olor kal y Tr, èv Ovuÿ 
BdANovres éuol xdAovr. ’INdBos E. 966. 38. 
idem, BdAAeoôœ y Ouug, à Tag T$ BdA- 
Aew èv Ouug, 8 éoriv évôvueobu. Idem 
docet Td BéAkay nunquam simpliciter 
dici : sed variis modis et vario constructi- 
onis genere. Idem, BdAAœ«r, rapà Td Bla, 
Ÿ dx Biod, 8 éari rôkou idAkev, À SAAeTôas 
Td apiéueror Aéyere. al BéAXewy, Td xpo- 
évôai, Kai rd rpôcu, Kal rù fige, etcs 
Theoc. Idyll. xxviii. 15. ob5 ès àepyàs uèy 
éBarAduar dmmdou cè pus, ‘ nec in otio- 
sam decrevitraderete domum.” Vide äxipés. . 

Bañoïioæm, Dor. pro com. BaAoïca. 
Theoc. Idy1l. xvi. 11. Yuypoïs èv ryordrecoi 
kdpn uluvoyr: Baïoïocu, ‘ frigidis in genu- 
bus capite manent posito.i 

Bâues, Dor. pro com. Büuey, eamus. 
Est autem 1. pers. plur. subjunct. modi 
aor. 2. act. a Balrw, u. Bhow, àôp. B. ÉBny, 
75, n, subjunct. éày B&, Bis, Bp, Birov, 
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Bôror, Bœuer, Pire, Büoi. Theoc. Idyll. 
xv. 22. Baues T& BaoiAños ès kpreaië Ilro- 
Aeualw, ‘ eamus in regis opulenti Ptole- 
mæi [regiam, vel aulam |]. 

«oTos, ou, 6, poet. «arà erdbeoiv, 
pro Bpdüoros, #ryour Bpaôtraros, tardissi- 
mus, pigerrimus. Theoc. Idyll. xv. 104. 
Bdpôiorar Laxdpwr Spa, ‘tardissimæ deo- 
rum horæ.” 

Bapéw, &, 1 Baphow, poet. pro com. 
Bapbvw, gravo, as. T'heoc. Idyll. xvii. 61. 
‘Avrrydvas Buydrnp BeBapnuévn éôlvecair, 
‘ Antigonæ filia gravata partus doloribus.” 
Dor, autem dictum ’Ayrrydvas, pro com. 
‘Arevépns ; et BeBapnuéva, pro BeBapn- 
uévn. 

Bapvryotvaros, ov, 6, poet. idem ac Ba- 
phryouvos, ov, 6, gravia genua habens, in- 
firma genua habens. Theoc. Idyll. xviii. 
10. 4 pd ris col Alav Bapvryobvaros ; ‘ num- 
quid aliquis es nimium gravia genua ha- 
bens?” Hoc vocabulum in vulg. Græcol. 
Lexicis non exstat. 

Bapuudrios, w, 6, Dor. pro com. poet. 
Bapuuvios, #ryour 6 Bapéws unviwy, dpyit6- 
uevos, kal Ounobuevos, ‘ qui gravi flagrat 

» iracundus.” Theoc. Idyll. xv. 138. 
Alas Bapuudrios pos, ‘ Ajax gravi furens 
ira heros” Vel, ‘ Ajax ira gravi flagrans 
heros.’ 

Baceuu, Dorice et Æolice, pro com- 
muni Bfaouu, quod alias Dorice dicitur 
Bacoëuu, hinc versa ov in ev formatur, rè 
Bacedue, futurum medium verbi Balve. 
De quo Grammatici. Theoc. Idyll. ii. 8. 
Baoedue mor) Tiuayfrroio maAalorpar, ‘ ibo 
ab Timageti palæstram.” 

Baceïvr, Dor. pro quo ovrwrbuws 
alias dicitur Baooüyreu, pro communi 84- 
oovræu, ibunt. Theoc. Idyll. iv. 26. pes, 
pe Baweüvrai kal ral Bôes, & TdAay Alyov, 
eis *Atôay, ‘ heu, heu descendent et istæ 
boves, o miser Ægon, ad Inferos.” Est 
autem fut. med. a Balrw, de quo consule 
Grammaticos. / 

BaoiAebew T@ xpuaë, Doricum, poeti- 
cum, atque Theocriteum loquendi genus, 
pro com. BasiAebey Toù Xpudoû. TouTeoTi 
Toù Xpvooû BasiAéa elveu, Kkal Tÿ Xpvoÿ 
XPÎ TO Tor BasiAéwy rpéror, i. auri regem 
esse. Auro imperare. Imperium in au- 
rum habere. Aurum in sua potestate re- 
gum instar habere, eoque uti arbitratu 
nostro. Sic autem verus opum usus indi- 
catur, quibus homines non servire, sed 
imperare debent. Qui contra faciunt, non 
gunt earum domini : sed misera mancipia, 
Theoc. Idyll. xxi. 60. &AAQ pére xl ryüs, 
Ka) r@& xpuoû BasiAebew, pro àAAù ueveir 
êx) yñs, kal roù xpvooù BasiAeboew. Nam 
in his infinitis subauditur particula à, quæ 
facit ut verba sæpe vim futurorum habeant, 
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licet per futurum non efferantur. Qua 
de re fusius in nostro Græcolatino Xeno. 
phontis Indice in particula &. Vel est 
XpÜvou évaXAxyh, præsens pro futuro. In- 
terpretes Latini hunc versum ita verte- 
runt, alter quidem, ‘ Sed [juravi, me] in 
terra mansurum, et auro regnaturum esse. 
Alter vero sic, ‘et auro dominaturum.” 
Quamobrem videntar hæc Poetæ verba r& 
Xpvo&, non pro Doricis genitivis, ut sunt, 
sed pro dativis, T@ xpvog, sumsisse, ut 
sint instrumentales dativi, quemadmo- 
dum Grammatici vulgo loquuntur. Si 
quis horum sententiam nostra meliorem 
Judicat, eam libere sequatur : per me licet. 

Bareiv de brutorum Venereo congressu 
sæpe dicitur, et maribus tribuitur, ut 
Bareïo@a fæœminis. Latini mares inire, et 
supervenire : feminas vero a maribus iniri, 
tegique, verbis honestis dicunt. Theoc. 
Idyll. i. 87. & ’m6Aos Ükn’ écopf Tès unnd- 
Ôas, ofa Bareüvrœu, ‘ caprarius quum videt 
capras, quomodo ineuntur, i. quomodo 
capræ ineuntur. 

Bareüvru, Eustathius, Barevru Aëye: 
@cbkpiros mepl Ééuwr üaphérwr kal OnAéwy 
duvouciaiévræv. Sed non satis aperte vim 
hujus verbi nobis declarat. Vide Bareiy, 
et Bareioôm. Bareüvrai Dorice dictum pro 
communi Baroürra, versa ov in ev, ineun- 
tur. Theoc. Idyll. i. 87. & ‘’rdAos 8x 
évopñ Très unrdôas, ola Bareürru, ‘ ca- 
prarius quum videt capras, quomodo in- 
euntur,’ i. quum videt quomodo capræ 
ineuntur. 

Barpaxw, Dor. genitivus sing. pro com- 
muni Barpaxov, a recto Bdrpaxos, rana. 
Theoc. Idyll, x, 52. ebkrds ô r& Barpdxw 
maides Blos. où ueAebalye rdv Td mieiv èy- 
Xebvra. mépeori "yàp kpBovoy abrÿ, ‘ opta- 
bilis [est] ranæ, pueri, vita: non [enim] 
curat eum, qui potum infundit [et sibi 
ministrat]. Adest enim abundans ipsi.” 

. Baüadew, Dor. pro communi Bablew, 
rovréoTiw dAaxretr, latrare. Quod verbum 
imitatur voces caninas, quum latrantes 
proferunt, Bau, Bau. Theoc. Idyll. vi. 10. 
à 5 Baba, ‘illa vero [canis] latrat.’ 

BSÉANa, ns, ñ, commune, hirudo. Dicta 
videtur quasi BôdAA«, «al karà rpoxÿy Toù 
a eis e, BôéAAa. BôdAxey autem auctore 
Kustathio, rd ékuu@r, i. exsugere, expri- 
mere, premendo extrahere. Hesych. Bëdx- 
Rey, auéAyer, éAKkev ydAa, OümAdGew. Pol- 
lux lib. ii. p. 75. lin. 40. rù 5è éAxew àx 
abr@v [r@r aor@vrd]"ydAa, BdAR «y, kal 
duéayey [Aéyeru]. Aristot. quoque de 
Histor. Animal. lib. ii. cap. 20. pag. 459. 
E. et Z. et cap. 21. 460. @. et I. rù B5dA- 
Aav usurpat pro mulgere, emulgere, su- 
gere, exsugere. Quod hirudini optime 
convenit, quæ sanguinem ex animalium 
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eorpore, ad quod adhæserit, exsugit ad 
satietatem usque, ut Horat. de Arte Poes- 
tica ultimo versu testatur, ‘ Non missura 
cutem nisi plena cruoris hirudo.” Theoc. 
Idyll. üi. 55. idem confirmat, rl peu uékay 
éx xpods alua éupüo &s Auväris Ëmray èk 
BôéAAa méronas ; àvrl Toù, &s BÜÉAAG Auu- 
viris éupüoa ékrérwras ; ‘ quid meo ni- 
grum ex corpore sanguinem omnem €ex- 
suxisti ut inhærens palustris hisudo ?” ideo 
sanguisuga vulgo vocatur. Vide éuôs. 
‘ Consule doctissimi Lambini commentarios 
in Horatüi librum de Arte Poetica, p. 543. 
ubi hic Theocriti locus fusius explicatur, 
et Latinis, et Græcis exemplis illustratur. 

BeBands, Dor. pro com. BeBnxws, ince- 
dens, gradiens, à Balvw. Theoc. Idyll. 
xiv. 66. èr” auporépuy 0è BeBakds, ‘ utro- 
que autem [pede] innixus,’ vel, gradiens, 
incedens. 

BéBanos, ou, 6, Dor. pro com. BéBmAos 
ov, 6, Eustath. BéBnAos, réros 6 avr 
Bdouos, i. BéBnAos vocatur locus, per 
quem cuivisire licet. Idem, BnAds, d rs 
oixias Barhp, rapà Td Balveo@cu, 80ev BéBn- 
Aoi Téroi, oi Baro, àBéBnAo: 8è, of &Baror, 
i. BnAds appellatur ædium limen, quod 
per id in ædes intremus, unde loca BéBn\a 
dicuntur profana, per quæ licet omnibus 
ire, contra vero àBéBn\a nominantur loca 
BACTa, per quæ non licet cuilibet ire. yer:- 
x@s BéBnAos accipitur pro profano, im- 
mundo, impuro. Theoc. Idylil. iüi. 51. 8w 
où revveiode BéBaa, ‘ quæ non audietis 
profani Idyil. xxvi. 14. ra5° oùx épwyrt 
BéBaño:, ‘ hæc non aspiciunt profani.” 

BéBpida, as, e, perfectum medium verbi 
Bpldw. Eustath. Bplôev, rd -yéue, À Bépos 
Éxew, d Kai Bpéei. ral Bplôew kaprÿ Aéye- 
rai Gévôpoy r@ oikely kapr@ mAnObov. Bplôw 
Où, xal Bpiôès, Kal Bpidos, rapà rù Bpi èri- 
Tariwdy pôpior Aéyovru. Sed verisimilior 
videtur éruuoAoyla, si dicas a neutro Bapd 
(unde rù Bapüve, gravo, onero) deductum 
Tù Bapbôw, kal karà ovykorhy Bpblc, karà 
8 rporv Toù v eis 1, Bplôw, quod neutra- 
Liter accipitur ut et alia multa in 8 desi- 
nentia. Theoc. IdyIl. i, 46. rupralus oTa- 
puAcioi KaAdr BéBpiôev &Awà, ‘ rubris uvis 
pulcre gravatur [vel, onusta est] vinea.? 

Bévrioros; a, ov, Dor. pro com. BéArio- 
Tos, 7, 07, À in y mutato, optimus. Theoc. 
IdyIl, v. 76. Bévruo0 oùros, éyà pèv àAa- 
Oéa rdvr àryopebw, ‘ heus tu optime [vir], 
ego quidem vera omnia dico.” 

Bepoyina, as, &, Dor. pro com. Bepovix, 
75, % Theoc. Idyll. xv. 107. Bepoyikar, 
pro Bepoylxmv, et 111. nomen derivatum 
Bepevixeia legitur per o in hoc Idyll., in 
Stephani codice, cum tamen Idyll. xvii. 
84. 46. 57. Bepevika per € scriptum lega- 
tur, ut alibi passim et in Crispini codice, 
et apud Pausaniam, et alios. Ouamobrem 
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si Stephani codex mendo caret, hæc scrip- 
turæ varietas est observanda. Bepeyixn 
autem Macedonice dictum, pro communi 
depevixn, verso @ in B, Magnum Etymolo- 
gicum 195. 36. Bépoua, rOAs Maxeôdvu, 
fv paoiy xd bépnrés rwos Kriwbeïaav. bé. 
poia, kal karà Maxeôdvas, Bépoia, Tpor 
Toù p eis B. &s bepevlkn, Beperlkn, n yvrh 
Toù arpès IlroAeualou, kal rhy KepaAÿr, 
keBalhn Xéyouotr. 

Bid$ev, Dor. pro com. Bidÿov. àvrl roù 
uerTà Blas elcépxov, ‘ per vim ingredere.” 
Theoc. Idyll. xv. 76. 

BAéroiwa, Dor. pro com. BAérouva, 
#posopüva, aspiciens, Theoc. Idyll. xx. 
13. bpuaor AoËà BAéroia, ‘ oculis torve 
aspiciens.” 

BAñxeoôcu, poet. pro magis communi 
BANnxG 00, balare, quod de ovium voce 
proprie dicitur. Theoc. Idyll. xvi, 92. 
LhAwv xiidôes Bordyais Giariavôeiou, àu- 
æeôloy BAñxouwro, ‘ ovium millia herbis 
saginata in campo balent.’ 

BonAdris, riôos, 7, poet. nomen f. g. a 
masc. BonAdrns, ou, Ô. mapà rd Boûs éAGr, 
#ryouv éAabvew, boves agitaree Moschus 
Idyll. ix. 1. BoyAdre elAero dBôov, ‘ boum 
agitatricem cepit virgam.” xepippaorik®s 
Tv BourAñya, etre Bobkevrpoy ita vocat, 
boum stimulum, stimulum, quo boves agi- 
tantur. 

Bonvduos, ou, 6, poeticum vocabulum, 
quod in vulgatis Lexicis non reperitur, pro 

Pos, bubulcus, boum pastor. 
Dictus rapà rd Boùs véueay, i. boves pas- 
cere. Sed in compositione Tà o in » ver- 
sum. Nam ex Boovéuos, metri caussa, rè o 
in 7 mutatum, factumque Bonyôuos. Ut 
Ympnpopeir, pro Ympopopeir. Vide o ju- 
xpèy in 7, et 9 pro o guxpôv. Theoc. Idyll. 
xx. 41.6 Kpoviôa Già aida Bonvôuor abrès 
érA\dyxôns ; ‘ o Saturne [Jupiter] propter 
puerum boves pascentem, [boum pastorem, 
bubulcum] ipse vagatus es? [errasti ?}” 
Vel a singulari accusativo Bôa, pro Boër, 
vel a plurali Bas, xal Boûs, bovem, vel 
boves, et verbo véuw, pasco, deductum 
dices hoc nomen, quod metri caussa in 
compositione rb a in # vertet. Sed in plu- 
rali rè © finali prius tollitur. Formatur a 
genitivo, ioobuyauerÿ Bods, À Boy voueds, 
1. bovis, vel boum pastor. Ab accusativo, 
respondet Tr& Béa, al Bodv, } Bdas, Ka 
Boÿs véuwv, i. bovem, vel boves pascens. 

BéAos, ov, 6, com. jactus. Theoc. Idyll. 
1. 39. et 40. rérpa re réruxra Aerpès, èp 
& orebbwy uéya Guwréoy ès BôAor EAke à 
æpéoBus, kduvovri rd kaprepby àv5p}) ons. 
Vide Lat. interpr. Huic loco similis alter 
apud Hesiod. in Herculis Scuto legitur, 
pag. 61. adràp èr àxraïs horo àvhp &AMeds 
Gedonnuévos. elxe 5è xepolr IxBboir huplr 
BAnorpor, äxephlorr: éoixés. 
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BouBeïv, de apibus proprie dicitur. Quid 
autem BôuBos, quid BouBeiy, Eustath. fuse 
docet, susurrare, susurrum edere. Theoc. 
Idyll. i. 107. $ôe xaAdr BouBeüvre worl 
oudyeoor péAiom, ‘ hic suave susurrant 
ad alvearia apes.” Idem ver. exstat et 
Idyil. v. 46. 

BouBeüvr:, Dor. pro com. BouBoÿat. 
Vide BouBeiw. Theoc. Idyll. i, 107. et 
Idyll. v. 46. 

BouBeïca, Dor. quinetiam Ionice, et 
Æolice, pro com. BouBora, susurrans. 
Theoc. Idyll. ii. 13. & BouBeüa péuooa, 
‘ susurrans apis.” 

Béois, ews, ñ, poet. vocabulum, quod 
in vulg. Græcol. Lexicis nullius auctoris 
exemplo confirmatum legitur, cibus, ali- 
mentum, pabulum. Theoc. Idyll. xxv. 8. 
où rûâcu Béokoyreu Tay Bôouw, oùd éva 
X@poy, ‘ non omnes pascuntur uno [eo- 
demque] pabulo, nec [in j uno [eodemque] 
loco. 

Bocrnoeicôe, Dor. pro com. Booxñoecêe, 
pascemini, a Béoxw, quod in futuro for- 
matur à circumflexo Bokéw, à, vide suo 
. loco. Theoc. Idyil. v. 103. 

KoyrTi, Dor. pro com. Béckovai, pa- 
scunt, alunt, nutriunt. Theoc. Idyil. xiüi. 
26. &pva véoy Béokoyri, ‘ agnum novum 
pascunt.” 

Béoxw, com. Hiuc Latinum pasco, [quan- 
quam alii a rdw, nà, rdow, mdkw vocem 
Latinam deducunt] 4. Booxfow, a Boskéw, 
®. Ab hoc verufuturoreliqua temporaregu- 
lariter deducuntur, utin circumflexo mouéw, 
&, fieri videmus. De quibus suo loco. 
Consule vulgata Græcolatina Lexica. 
Theac. Idyll. iii. 2. afyes Bôokovrai kar’ 
ëpos, ‘ capræ pascuntur in monte.” 3. Boxe 
Tès alyas, ‘ pasce capras.” Idyll. iv. 2. 
Réaner, pro Bôokew legitur Dorice scrip- 
tum ; Bdoney dé por adrès Edwrey, ‘ ut au- 
tem pascam mihi eas dedit” Vel, ‘ eas 
autem [boves] mihi pascendas dedit. 
Idyil. v. 83. xpiby éyà Bose, ‘ arietem 
ego pasco.” 103. rourl Booxnaeise, ‘ hic 
pascemini.” Idyll. viii. 48. x & ras Büs 
Bdonrwv, ‘ et ille qui boves [vel vaccas] 
pascit” Idyll. ix. 4. x of uèr au& Béo- 
kouyTo, ‘ et hi quidem simul pascantur.’ 
Idyll xi. 34. Borà x Béokw, ‘ oves mille 
pasco.” Idyll. xxv. 132. Béokovr” épiônAéa 
xoinv, ‘ depascebant valde virentem her- 
bam.” 

Borè, &v, rd. Suidas vertit, Bookhuara, 
ecudes. Alias pro ovibus accipitur. 
heoc. Idyll. xi. 34. Borà x{Aua Béanw, 

‘ oves mille pasco.” 

Borp, fpos, 6, poet. pro com. voueÿs, 
#os, 6, pastor. Hoc a véuw deductum, illud 
a Béckw. Utrumque significat pasco. Theoc. 
Idyll, xxv. 189. dy Pa Borpes, ‘ quem pas- 
tores,’ &c. 
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Borpuéreus, à al 7, poet. vitis epithe- 
tum, quod in vulgatis Græcolatinis Lexicis 
non exstat,. Quæ botros, et racemos, ut 
liberos, fert. Revera autem uvæ sunt vitis 
liberi, i. fructus : racemosa. Theoc. Idyll. 
in Epigram. 252. P. &v0a répit kéyuru 
Borpuéreus ÉAu: Éurelos, ‘ ubi circum- 
circa diffusa est racemosa [cum] capreolis 
vitis. 

Bovaios, ov, 6, proprie sic a poetis vo- 
catur agricola, qui terram bobus proscin- 
dit, agricola, rusticus. Interdum et mes- 
gorem significat. Alias bubulcum. He- 
sychius, Bouxaios, BouxôAos, 8epiorhs. Eu- 
stathius, Bouraios, kal Bovxos, à àypoïxos. 
Magnum Etym. non rporepiomœuérves : at 
æporapoËvrôræs hanc vocemscriptamhabet, 
eamque sic explicat, Boëkœos onuaîve: rdv 
äporpiaoThv, Toy rois Bouol kaivoyra Thy 
yhv, Touréori kômToyra, kal wxiSovra, i. 
Bobkœuos significat aratorem, qui terram 
bobus cædit, i. tundit, dividit, et proscin- 
dit. Quare Boëbkaos dictus quasi Bobka- 
vos, à Bovalkouvos. Theoc. Idyll. x. 1. 
épryarlva Bouraïe, ri vor & *fupè rexvûeus ; 
H. Steph. versio, ‘ operarie strenue, quid 
tibi nunc miser accidit?” Crispini versio, 
‘ operarie messor, miser, quid tibi nunc 
accidit?’ Verba sonant, ‘operarie agricola, 
[vel rustice, vel messor,] o miser, quid 
nunc passus es ?” i. quid tibi nunc accidit ? 
Sed rù épyarira genus est, rù Bouxaïe 
species. Latius enim patet Td roù éprya- 
Tivou vocabulum quam Td Toÿ Bouxalou. 
Rursus rù roù Boukalou nomen œuvexôoyi- 
k@s accipitur pro messore. Quam inter- 
pretationem non solum ipsa poetæ carmina 
confirmant: sed et ipsum Græcum hujus 
Idyllii argumentum. Hic igitur épyar{vay 
Bouxaïoy Theocritus appellat, quem in ora- 
tione soluta épydrmv 8epiorhv, i. operarium 
messorem vocaremus, vel 8epiorhy épryaté- 
mevor, TouréoTi Gepléoyra, i. messorem 
operantem, hoc est, metentem. Quod si 
Bouxaïor pro strenuo sumas, hoc figurate 
dicetur, quia agricolæ, rustici, messores, 
et cæteri, qui rusticum opus faciunt, ple- 
rumque sunt tales, robusti scilicet, et 
strenui, et laboribus assidue tolerandis 
assuefacti, cum homines urbani sint mol- 
livres, et delicatiores, ob otium cui ni- 
mium indulgent, et ob vitæ geuus um- 
bratile, cui se totos dedere consueverunt. 
Idem roù Boukafou nomen, pro messore, 
hoc ipso Idyll. repetitur 57. officium vero 
messoris indicatur, quum Milo dicit Bat- 
to, Tù uôvoy naTéBañe Td Aœov, i. tu 
modo dejice segetem, sterne messem, 
mete. Quod unica voce versu tertio di- 
citur AmoToueiy, segetem secare, metere. 
Infra, 38. ouvwruuws, pro Boukaïos Dorice 
dicitur B&xos a communi Boÿxos forma- 
tum. 
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BovroXkew, etr, poet. Boës réuar, boves 

agcere. Theoc. Idyll. xxv. 129. Gvédexa 

uxoAéoyTo, ‘duodecim [boves] pasce- 
bantur.’ 

BoukoAidoëw, Dor. pro communi, poet. 
BouxoAdiw, buculicum carmen cano, pas- 
torale carmen cano. Bion Idyil. ïüi. 6. 8oa 
BoukoAlaaëoy, ‘ quæcunque carinina pasto- 
ralia canere solebam.” Sed verba sonant, 
‘ quæcunque bucolice canebam.” 

BouxkdAuoy, ou, Td, commune, boum ar- 
mentum. Theoc. Idyll. viii. 39, roùro rù 
BouxéAoy æialvere, ‘hoc boum armentum 
saginate.” Idem Idyll. xxv. 122. 

BouXevew, com. pro BovAeuriKbdy, Kal 
ppériuoy elve, consultandi peritum, con- 
sultam, et prudentem, atque sapientem 
esse. Theoc. Idyil. xvi. 70. Ads uéya 
BouAetoyros, ‘ Jovis valde consultantis’ |i. 
Jovis magni consultoris, Jovis sapientis- 

Bobras, a, 6, Dorice formatum a com- 
muni, poeticoque Boërns, ov, 6; quod a 
Bérns, ov, lonice inserto v, formatur, pro 
quo ourœrluws dicitur et Borp, fpos, 6, 
pastor. Hoc vero a Béw, u. Bôcw, unde in- 
serto fit Béoxw, hinc Latinum pasco, futu- 
rum Booxhñow, a circumfiexo Booxée, &. De 
quibus, eorumque derivatis vulgata Græ- 
colatina Lexica pluribus agunt. Ea con- 
sule. Quum autem Boërns nomen est 
generale, tunc accipitur pro quolibet pa- 
store, quemadmodum ante dictum, voce a 
Bdw deducta. Quum vero rèy BouxéAov, 
id est, bubulcum significat, tunc vel ouvex- 
Goxinds rd ryévos, avri roù eldous, id est, 
genus pro specie ponitur, vel Boërns dici- 
tur, quasi Boborns, kal BonAdrns ris dr, 
a nomine substantivo Boës, Bods, 6 ka %, 
unde Latinum bos, bovis ; quia bubulcus 
boves agit ad pabulum, eosque pascit. Ad 
syllabam vero Boës, leoitimæ formationis 
gratia syllabam rs «arè rapaywyhr addi- 
tam dices, quibus conjunctis fit Botorns, 
unde suavitatis gratia rd o sublatum, et 
Boërns factum. Hinc verso % in & Dorice 
Boëras; quod alibi Awpixérepoy Bras 
dicitur, versa diphthongo ou in w. Vide 
Béras. Theoc. Idyll. 1. 86. Béras pty 
éAéyev, pro Boërns pèr éAéyou, ‘ bubulcus 

uidem dicebaris.” Idyll. xx. 34. Kümpis 
de ävépi pfvaro Boërg, ‘ Venus ob virum 
insanivit bubulcum” [id est, ob Anchisæ bu- 
bulci amorem insanivit]. Vide Idyll. i.106. 

Bpénos, eos, ous, Trd, poeticum, atque 
Theocriteum vocabulum, quod in vulgatis 
Lexicis reperitur quidem sed non satis 
fideliter explicatum. Idem autem valet 
ac rù Bpdka, ns, %, vel Bpdxn, ns, ñ, vel 
Bpdra, as, ñ. Eustathius, Bpdra ‘Pœuaix@s 
Tù kdAuvmua Tv aibolur, id est, ‘ Bpdxa, 

Lex. Dyric 
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Romano, sive Latino sermone vocatur ve- 
lum, sive tegmen pudendorum.” Hiuc Ita- 
Lcum Braga, verso « in y, ut ex «uBepyG, 
Lat. guberno: Ital. governo. In plural 
Bpékeu: Italice, Braghe : Gallice, Braies. 
Idem Eustathius, Bpdros, AioAun@s Td Koi- 
vs pdros, mAcoraouÿ Toù B. Magnum 
Etymologicum, pag. 98. 1. et deinceps : 
’Ava£vplôas, pauvdAa, Bpakla. }rà Baôéa, 
Kal GBara üdroëhuara, oloy àvaovplôas, 
map Td ävaotpeaôm, Tporf Toù o els &. 
äva£uplôas uévra, ërep v rÿ ournéel 
Bpaxla pair. k=d roù paxia, rAeuraouÿ 
roù B, Aioxw®s. Sed hic pro pœurdhia, 
videtur scribendum peurdaun. Est enim 
vocabulum Latinum. Quid autem sit fe- 
men, feminis, et quid feminalia, pluribus 
apud Calepinum docetur, qui varias vario- 
rum scriptorum auctoritates accurate con- 
scripsit Eundem consulein voce Braccæ, 
braccarum. Theoc. Idyll. xxviii. 11. roAAà 
© ola yuvaîxes popéouo” bädriwa Bpdn, 
‘multasque braccas aquatiles, quales fe- 
runt mulieres. De hoc loco vide quid in 
nostris commentariis sentiamus. Vide et 
popéoici. 

Bpf@ew, poet. pro com. Baplvew, gra- 
vare, onerare. Sic autem formatur : a neu- 
tro nomine Bap, fit verbum BapÜ8w, gravo, 
onero, Karà ovykonÿr, Bplôw, Karà Tpo- 
my roù veis 1, Bplôw. Quod autem v in 
: sæpe mutetur, cum ex aliis multis aperte 
patet, tum ex nomine ’Agpoôlrn, Venus, 
quæ dicta quod èk roù äppoù éäbaro, id 
est, ‘ex spuma [maris] emerserit”  Hoc 
ipsamet Venus de se testatur apud Ovi- 

ium r@y Merauoppéaewy lib. iv. 184. ‘ ali- 
qua et mihi gratia ponto est, Si tamen in 
medio quondam concreta profundo Spuma 
fui, Graiumque manet mihi nomen ab illa.? 
Consule et Hesiodum éy rñ @eoyorig, pag. 
87. ubi docet, cur Venus ’A Tan et 
’Appoyévea fucrit appellata. Vide et 
Magnum Etymol. in ’AppoBfrn, pag. 179. 
4. 276. 5. 309. 3. 630. 16. 795. 25. 795. 
29. Theoc. Idyll. xii. 33. Bpi0duevos orepd- 
voiow, ‘ oneratus coronis.” 

Bpf@ew, com. sæpe ponitur Attice pro 
passivo Bpldeoôuu, vel est neutrum, gravari, 
onerari, onustum esse. Theoc. Idyll. xv. 
119. XAwpai Ôt okidôes uakax® Bpi8ovou 
àvñ0®, ‘ viridiaque umbracula molli gravatg 
anetho.’ . 

BporoBduwy, ovos, 6 Kal 7, poeticum et 
Theocriteum vocabulum, quod in vulgatig 
Lexicis non exstat. Dorice formatum pro 
communi BporuBuwr, calcator hominum, 
quasi dicas, qui per homines mortales in- 
cedit, eosque pedibus calcat, et premit. 
Cur, et quomodo Pani hoc epithetum in 
Theocriti fistula tribuatur, docetur pa La- 
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tinis notis, pag. 484. 14. Item Græcum 
Scholiasten, pag. 442. vide. 

Bœkolateis, Dorica 2. pers. sing. fut. 
temp. indic. modi, vocis act. pro communi 
Bovroldoeis. Theoc. Idyll. v. 44. Sorepa 
Bœkoaïeis, Æ. P. ‘ postremum bucolice 
canes >” vel, ‘ postremo bucolicum carmen 
cañtabis.” Vide BwxkoAdoôey. 

Bœnroaidoôew, Dor. pro communi Bouko- 
Aud£ewv, your Boukoainôs dôev, À Bouro- 
Aubry péros dôeay, bucolice canere ; vel, 
bucolicum carmen cantare. Theoc. Idyll. 
v. 44. Üarepa BokoAaïeïs, Æ. P. ‘ postre- 
mum bucolice canes ;” vel, ‘ postremo bu- 
colicum carmen cantabis.' Vide BwrkoAa- 
£eis. Pro eodem dicitur et Bwrkolidoëeoôcu, 
pro BouroAideoôa. 60. adré@ BoroAi- 
doôeu, ‘istic bucolicum carmen canta.” 
Idyll. vii. 36. BwroAaodduerba, pro Bou- 
koliaf@uela, ‘ bucolice canamus.’ Idem 
Idyll. ix. 1. Bwkoidaôeo Adpni, ‘ bucoli- 
cum carmen cane Daphni.’ 5. BwkoAdo- 
eu. 

Bokoliéaôeu, imperat. Dor. pro com- 
muni, sed poetico Buurod£ov. ÿ 5lb8o7y- 
os ou in w Tù Ein 66, 7 &ip8oyyos ovin 
eu mutata. Ipsum thema est BwroAdo- 
Soua, pro com. poet. BoukoAidÿoue, bu- 
colicum carmen cano. Moschus Idyll. iii. 
121. G0Û ra Bwnododeu, ‘ suave aliquod 
bucolicum carmen cane” . 

BwrokaorTès,  &, 6, Dor. pro communi 

BoukoAaors, où, 6, carminis bucolici can- 
tor, bucolicus cantor. Theoc. Idyll. v. 68. 
Bwkoliagrés éori, ‘ bucolici carminis.can- 
tor est. 
" Bwroawds, à, dv, Dor. pro com. Bou- 
koAwds, %, dv, bucolicus, a, um. Quod 
fit versa dipbthongo ov in w. Theoc. Idyll. 
1. 20. Ka Tûs Bœwnronnkûs èmrl Td mAéov 
Treo uéras, quod carmen ita Latinus in- 
terpres vertit, ‘et bucolicæ ad summum 
pervenisti musæ.” Quare rd ærAéoy, àävri 
TOÛ mA EOTOY, } Td EMTAEOY, kal èurAÎpes, 
#youv abrd Td rA\hpwua, sumsit, et ipsam 
bucolici carminis plenitudinem et perfec- 
tionem intellexit. Alter vero Lat. inter- 
pres hoc ita reddidit, ‘et egregie progres- 
sus es in carmine bucolico.” Ego vero sic, 
‘et majorem, [quam ego,] progressum in 
carmine bucolico fecisti.” Non enim ver- 
bis semper mordicus hærendum, præsertim 
quoties a Latini sermonis puritate nimium 
sunt remota. Idyll. vii. 49. &àAX° &ye Buw- 
KoAuKGs Taxéws apxauel" koubâs, ‘sed age 
bucolicum celeriter incipiamus carmen.’ 
Idyll. vii. 31. &odày Bwkoauwkèr, ‘ carmen 
bucolicum.” 

Bwxé\os, w, 6, Dorice pro communi 
Bouxénos, ov, 6, bubulcus. Quod fit versa 
diphthongo ovinœ. BouxdAos vero dictus 
mapà Tr ToÙs Bobs éAGr mpès rù KéAor, 
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#ryouv Tpophy. Quod bubulcus boves agnt 
ad alimentum, i. ad pabulum, quo alantur. 
Sic autem bubulci munus, et officium in- 
dicatur. Theoc. Idyll. i. 92. rùs & oùôë 
moTiAéta®” 8 BawwôAos, ‘ hos vero non aillo- 
cutus est bubulcus ;’ vel, ‘his vero nihfl 
respondet bubulcus.’ 116. yafpe®, à Bon6- 
Aos Duur éyd Adpvis obkér’ àr” ÜAay, ‘ va- 
lete, bubulcus ego Daphnis non amplius 
in sylva.” Idyll. 4. 13. rdr BwxéAov &s na- 
Kdy ebpoy, ‘bubulcum quam malum in- 
venerunt,’ vel, nactæ sunt. 37. y’ & BwkdAos 
éfeyénase, ‘et bubulcus risit.” Idyll. v. 
62. at0° évlo: moP 6 BwukôAos 88e Aukéras, 
‘utinam huc veniat bubulcus Lycopas® 
Idyll. vi. 1. Aauoiras, kal Adpris Ô Bwné- 
Aos, ‘Damætas, et Daphnis bubulcus.” 
Idyll. ix. 8. x’ à BœxôAos. Idyll. xx. 8. 
BaœnôNos dy fées pe Kbdœ TÉN ar ; &c. 

Bäkos, w, 6, Dorice pro communi Boë- 
kos, ou, 6, pro quo ourwrbuws dicitur et 
Boukaïos, ov, Ô, operarius, messor. Vide 
Boukaïos, ubi vocis éruuoy fuse declaratur. 
Theoc. [dyll. x. 38. 7 KaAds Euue ro@r 
éAeX fe Bükos &oiëès, ‘profecto præcla- 
ras cantiones faciens messor nos latebat,” 
1, profecto ignorabam hunc messorem tam 
pulcra carmina facere, vel, tam bene ca- 
nere. 

Bäv, Dor. pro com. Boëv, bovem. Theoc. 
Idyll. xxvii. 63. fétw mépriv “Epwri, nal 
aèr& Bü@v ’Appoôlra, ‘ mactabo vitulam 
Amori, et ipsi bovem Veneri.” 

Bas, D'or. in nomin. sing. pro com. Boës, 
ñ, bos, vacca. Theoc. Idyll. vii. 77. à8ù 
5e x à Büs, ‘suaviter vero etiam ipsa 
vacca [mugit].” Idem Idyll. ix. 7. 

Bäs, Dor. in accusat. plurali, pro com. 
Boôs, ràs, boves. Theoc. Idyll. viii. 48, y 
& Très Bos Béokuwv, ‘et ille qui boves, [vel 
vaccas] pascit.” 

Bœcrpéoues, Dor. 1. pers. plur. subjunc- 
tivi modi, præs. temp. pro communi Bo- 
oTpéœuer, due. Yryauy Bodwuey, &uey. rd & 
uéya nunc ih subjun. metri caussa correp- 
tum, et in o yukpdy licentia poetica muta- 
tum. Theoc. Idyll. v. 66. Vide Buorpée, &. 
! Bworpéw, &, Doricum verbum, pro com. 
Bodw, &, voco, accerso, invoco. Eustath. 
Bworpeïv, rd àvaBoño@aui, #your èrixaneïo- 
Ou, àmd Toù Boo, Bonow, Bonr®, kal kard 
kpaoiy Bwr@, Kkal mAcovaou® Toù «, Ka 
Toù p, Bworpà. Idem, Bwr&, rd éruanod. 
pa, Kat àvaBo&, d ka Bworpà Aéyeru, etc, 
Theoc.Idyll. v. 64. rèy ôpuréuoy Bwarphoo- 
pes, ‘illum sylvicidam, [vel lignorum secto- 
rem] vocemus.” 66. Bworpéoues, ‘ vocemus 
[eum].” Vide Bworpñooues, et Bworpéoes. 

Bworphooues, Dorica prima pers. plur. 
subjunctivi modi aorist. 1. act. pro com- 
muni-Boorphoæper, #fyour Boñhoœuer, vo- 
cemus. Tà w péya Jam metri caussa cor- 
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reptum, et in o puxpby nrutatum, est licen- 
ta poetica. Theoc. Idyll. v. 64. rèùv Gpuré- 
mov Bworphooues, ‘illum sylvicidam, [vel 
Jignorum sectorem] vocemus” Vide Bw- 
oTpéw, à. 

Bras, a, 6, Dor. pro com. sed poet. 
Boërns, ov, 6. Quum autem nowen hoc 
generale est, accipitur pro quolibet pas- 
tore, et deducitur a verbo Béoxw, unde 
Latinum pasco, vel a poetico Béw, Bow, 
unde verbale Bérns, ov, et insertu vu, Boë- 
rgs, versaque diphthongo ouinw,etmin a, 
Béras, pro quo ourwruws dicitur et Bo- 
ThP, Npos, 6, et BéTwp, Béropos, 6, kar’ 

aow Toù o, et vouebs, éws, Ü, Tapà Tù 
péuo, i. pasco. Quum vero sumitur pro 
bubulco, qui boves pascit, tunc àrd r@y 
Boër deducitur, quasi Bodrns, Kai karè 
xpaoiy Bérns, kal Tporñ roù n eis a, Béras. 
Boërns vero dictus quasi Boborns, Kai Bon- 
Adrns, pro quibus BouxéAos, et Bouvôpos 
dicitur, de quibus suo loco. Consule Eu- 
stathiom. Theoc. Idyll. i. 80. #v0ov rol BG- 
To, Toi moméves, & ‘OA: bo, ‘ vene- 
runt bubulci, upiliones, et caprarii.” Hic 
tria pastorum genera propriis appellationi- 
bus aperte distinguuntur. 113. ral Aëye, rd» 
Béray vwû Adpriv, &àAAQ udyev pou, ‘et 
dic, bubulcum Daphnin vinco, quare pug- 
na mecum.” Idyll. vii. 73. &s ka ras 
Eevéas hpéoaro Adpris 6 Béras, ‘ quo- 
modo olim Xeneam [mulierem] amavit 
Daphnis bubulcus.” At Crispini versio 
habet, ‘ quomodo olim hospitam amavit 
Daphnis bubulcus.” Illic tevéas scribitur 
in principio per minusculum elementum, 
et pro communi £éyns accipitur. Quod 
interpretem videtur fefellisse. Nam £e- 
yéa nomen est mulieris proprium, nec pro 
Eévn sumitur. Vel, si sumitur, hoc erit 
Theocrito peculiare : sed hac de re nihil 
ab aliis traditum reperio. Quare vulgatam 
Stephani versionem hoc saltem loco melio- 
rem judico. 
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T. Dorienses in quibusdam vocebulis 
Td y commune vertunt in A. Vide A et 
AG, as, à. 

7 interdum pro communi à positum re- 
peritur. Ut «p#yvor, pro xpñôvoy, hocque 
pro kmphôvoy. Vide xphyov. 

yà, Dor. pro com. yé. verso € in a. 
Idyll. v. 69. réya pro réye, tu. 71. idem 
Idy1il. xi. 60. adrdya, pro aréye. 

yaûéo, &, Dorice pro communi 706, 
&. Ab hoc vero Dorico -yaléw, inserto u, 
et verso 0 in 6, fit Latinum, gaudeo, es, 
lætor, ariss Magnum Etymologicum ita 
verbum hoc formari tradit, rapà Tù yñ, 


ylyverar Yh0w, Kai ynôhow, ynbobrn, à 


sr 


r'A 


xapd. Tapà rhy yñr 6t, êrel GÉANT A Trois 
kaproîs, xalpeiw uas moi. &s Td, *H Ker 
yn6hoœu Tiplauos. Éor: autuylas spérns r@v 
xepurmæuérwy. Sed hæc melius fortasse 
sic scriberentur, rapà Tù y1, ylyveræ yh00 
Bapürovoy, 68e xepiomdueroy yn0é«, à. d 
pélAor yn6fow. 80ev yn0o0Ùvn, n Xapd. 
EoTidè ouGuylas rpérns Tüy mepiomwouérwy. 
&s Td, H Kev yn0hom Tpiauos, ‘ profecto 
lætaretur Priamus.” apà rhv ynr dé, etc. 
Sunt tamen qui putent n0eiv dictum rapà 
Thv yhv, Kai rd àvbeir, quasi ynavbdeiy, kal 
KaTà ouykomy ynôeiv, quod nequaquam 
æapaôotor. Hoc igitur proprie quidem 
terræ tribuetur, quæ quum plantas floren- 
tes Labet, quodammodo lætari videtur, et 
simul animalia floribus et fructibus inde 
nascentibus exhilarare et lætificare. -ye- 
k@s vero sumetur pro lætari, gaudere, læ- 
titia sive gaudio efferri. Theoc. Idyll. i. 
54. Oùre pur&r roooñvoy, 8cov rep) mAé- 
yuari yaleï, ‘ Neque plantas tantum [cu- 
rat,] quantum gaudet opere, quod nectit.’ 
Idyll. ix. ult. oùs yàp ôpoou "yaleüaiy, 
Très © obre worÿ GaAñoaro Kipra, ‘ quos 
enim [Musæ] spectantes gaudent, hos 
vero, [vel, hos profecto] nullo modo po- 
tione [sua] læsit Circe.” Hic autem rd 
yabedoiv, Æolice, Doriceque dictum pro 
communi 76001. 

-ydA a, æTos, Tù, com. suos obliquos ca- 
sus ut ab inusitato y&Aaë deducit. Hinc 
et Latinum lac, lactis. Theoc. Idyll. v. 
124. iuépa àv@ Üôaros pelrw "ydAa, ‘hi- 
mera pro aqua fluat lac.” Lo 

yañabnvds, où, 6, com. lactens. ÿüro- 
dos, ürouéorios, ümorirôios, subrumus, 
qui est adhuc sub matris ruma, id est, 
mamma, qui matris lacte vescitur adhuc. 
Theoc. Idyll. xviii. 41. &s yaAaônval äp- 
ves ryevauévns dios maoTdy obéoicu, ‘ut 
lactentes agnæ matris ovis mammam de- 
siderantes.” Idyll. xxiv.31. raiôa ôWÿlyovor, 
yarabnvdr, ‘ puerum tarde genitum, lacten- 
tem.’ 

yaAdva, as, à, Dor. pro com. yaAñyn, 
15, ?, tranquillitas in mari. Theoc. Idyll. 
vi. 35. À yàp par ès môvruy édéBAerov (hs 
ôè yaAdva), ‘ profecto enim nuper in mare 
inspexi (erat autem tranquillitas).” Idyll, 
xxil, 19. Aurapà Ôè yaAdya, ‘ nitens vero 
trauquillitas,” vel ‘serena vero tranquil- 
litas.” 

yäuu, Doricus infinitivus aorist. 1. act, 
pro com. yfuæ. Vide yauéw, &, apud 
Gram. Theoc. Idyll. iii. 40. ‘Irrouéyns 8ka 
©} ray rapbévor É0ereyauu, ‘ Hippomenes 
quando jam virginem cupiebat uxorem du- 
cere.” 

yauey, Dor. 3. person. singul. aor. 1. 
act. neglecto metri caussa syllabico incre- 
mento, pro com. bymuer, iu matrimonium 
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duxit. Theoc. Idÿil, vit. ult. Vidé yaudw, 
&, in vulg. Grammaticis. 

yéuou Érœuvos, al #éyos. Theoc. Idyll. 
27. Hic satis prolixa commodorum et 
incommodorum collatio instituitur, quæ in 
nuptiis, et matrimonio sentiuntur. 

+ "yapéoum, Dor. pro com, sed poetico, 
ynpiouu, quod idem valet ac rà yapée, 
sive ynpuo, de quo suo loco. Theoc. Idyll. 
_ viü. 77. aôù 5ë x’ & uéoxos yapleres, ‘ dulce 

vero et vitulus garrit’ [i. mugit, suaviter 
mugit, suaviteredit mugitum}. Idem Idyll. 
1x. 7. GOÙ pèy à uôgÿos yaplüeræ. Hic ob- 
servandum genere fæmineo r}r uéoxor dici 
pro vitulo, quod alias genere masculeo ef- 
fertur. Nisi forte vitulam intelligendam 
dicas. Quod hqud absurdum. 
yapÜcuvro, Dorice pro communi "y7pt- 
œœvyro. Est autem tertia persona plur. 
optat. aoristi primi medii. Vidé apte. 
heoc. Idyll. 1. 136. «d£ ôpéwr roi oxères 
àn8doi yaptoævro, ‘et ex montibus ululæ 
[vel, bubones] cum lusciniis cantu cer- 
tent.” 
yaptw, Dorice, pro communi ynptw, 
versu 7 in a Hinc Latinum garrio de- 
ductum videtur, geminato rr, et vin « mu- 
tato : loquor, dico, clamo, vociferor, clara 
voce celebro, garriendo certo, garritu con- 

tendo, cantu certo. Theoc. Idyll. i. 136. 
nt ôpéwr roi ondes &nôdor yapÜoævro, 
‘et ex montibus ululæ [vel, bubones] cum 
Jusciniis cantu certent.” | 

yavAds, Dor. pro communi yavAods, 
rods, situlas, alveos, mulctras, mulctralia. 

Theoc. Idyll. v. 58. oraû S Okrd ur 
yavAds r® Ilarl yÉAaxros, ‘statuam autem 
octo quidem situlas lactis Pani.” 

yaÿpos, ov, 6, lascivus. Theoc. IdylI. xi. 

21. uéTxo yavporépa, ‘ vitulo lascivior.? 
yaüpos autem (ut docet Magnum Etymo- 
logicum, pag. 6. 24.) deductum a -yaiw, Td 
yavp&, unde verso sin v, [et inserto p,] 
fit yaÿpos. Hinc rù yaupië. De quo suo 
loco. Vocatur autem ita vir exultans, et 
petulans, et superbus. Vel, yaÿpos dici- 
tur rapà Tù à md yhs dperôa, G0ev ryaipos, 
na rporÿ Toù « eis u, yaÿpos, etre "yaupés. 
Ô évSoËos, 6 Aaumpds, à Kouÿès, 6 Üreph- 
pavos. Vide &yaupés. Mag. Etym. 6. 30. 

‘yaupidæ, &, poet. exulto, glorior, jacto 

me, superbio. Theoc. Idyll. xxv. 133. 
ÉkrayAov èm) clos yaupiôwvres, ‘ mirifice 
propter se [idest, propter suam egregiam 

ormam exultantes, ac] superbientes.” 
Vide Érkray\ov. 
yeyat®s, yeyabéros, 6, Doric. pro com. 
sed poet. yeyn0&s, éTos, gaudens, lætus. 
Vide yabéw, &. Theoc. Idyll. vii, 134. ëvre 
peoriérour yeyaôéres oivapéoisi, ‘inque 
recens sectis læti pampinis.” 
yeyads, &ros, 6, poet. pro com. yeyords, 
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éros, 8, ‘natus, qui fuit, aut est.  Dicitur 
ét per contractionem, yeybs, @ros. ÆEst 
autem participium præteriti perfecti medii, 
quod ita formatur, "/dw, -y&, sum, poet. 
Lu. yhaw, kôp. a. éynoa, sed hæc inusitata ; 
perfectum yéynra, hinc perf. med. yéyaa, 
karTà duoTroAÿy Toù 7, ka kaT’ ’Iwruc}y êr- 
BoXhy roù «. Vel est præteriti perf. act. 
Ion. formati èk roù yéynka communi, uride 
Ton. sublato x, et correpto 7, yéyaa. De 
quo consule et vulgata Lexica Græco- 
latina, quæ parum probabiliter &àrd ‘roù 
yelvo medium yéyovu deducunt, hinc owy- 
kom, kal mAeoyaou® Toù a, yéyua. Con- 
sule et Magnum Etymologicum variis in 
locis. Theoc. Idyll. xxii. 176. 6rAorépw 
ÿeyaëre, ‘juniores existentes,” vel, ‘ qui 
natu minores sumus.? 

yevauérn, ns, 7, poet. pro com. Ÿeryh- 
daoa, 017$, M Quæ genuit, quæ peperit : 
mhrnp, mater. Theoc. Idyll. xviii. 42, &p- 
ves yevauérns bios paoTdy obéoidu, 
‘agnæ matris ovis mammam. desidéran- 
tes.’ 

yevduevoi, œv, of, poet. pro com: of 
yevrvhoavres, wy, et oi rorées, eîs. Paren- 
tes, qui poetice ourwrbuws dicuntur "yerv#- 
ropes, wy, oi, et yeverñpes, &v, oi, lheoc. 
Idyll, xvii. 35. Speros uéya yeivauéroior, 
‘“utilitasingens [decus ingens, gloria mag- 
na] parentibus.” Sic autem formatur hoc 
verbum, éw, sum, Awpixôs inserto y, Eve, 
ut a So, Gbvw, Aloik@s præfixo y, évw, 
unde yevdw, &, per simplex », et yerrdw, 
&, per duplex », per varios modos, et tem- 
pora, cum suis legitimis formationibus, et 
derivationibus. Hinc ’Iwrx&s versô € in 
1, ut Eco, 1, klw, rd ropeboucu, fit yÉvo, et 
inserto y, ylyre, unde Latinum gigno, 
genero, et communia verba ylvoux, et 
ylyvoua, de quibus Grammatici. Ab eo- 
dem prisco, et inusitato yévw, inserto 4, fit 
yelvo, un. Expnoros, yevà (unde fu. 2. med. 
yevobuau, 7, etrai), à6p. a. ÉVEWG, lu æ. 
réyova, per omnes modos in usu et in poesi, 
et in soluta oratione, u.àp. a. éyeivdunr, ab 
activo éyewa. Sed éyearva quidem inusita- 
tam, éyeivduny vero, poetis familiare, unde 
participium yewduevos, yewvauéyn, yeiwd- 
mevoy, àôp. B. èyevéuny, ov, ero, per ommes 
modos, et in participio yevueros, n, or, 
commune tam. poetis, quam oratioris 80- 
lutæ scriptoribus. Idyll. xxv. 124. ét ëreos 
yelvoyro, ‘in singulos annos [quotannis] 
nascebantur.” Galli feliciter hoc exprime- 
rent his verbis, ‘ d’an en an,’ id est, ‘ tous 
les ans. - 

yeAdoica, Doric. pro communiyeAdouou, 
versa ov dipthongo in «. Ridèns. Est au- 
tem participium præsentis temporis fæ- 
minei generis, a yeAdw, à. Theoc. Idyll. i. 
05. vôe ye uèv àdeïa Kal n Kümpis ye- 
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Adossa, * venit tamen etiam suavis Venus 
ridens.” 

yeAedva, Dorice, pro communi yeA&va, 
ridens. Est autem participium præsentis 
temporis, fæminei generis, a themate ye- 
Aëw, &, pro communi yeAdw, &. Quod 
non solum Doriensibus : sed et Ionibus 
est familiarissimum. Nam verba secundæ 
conjugationis contractorum in dw commu- 
niter desinentia, per éw Dorienses et To- 
nes efferunt sæpissime. Quare a secunda 
conjugatione ad primam hæc verba revo- 
cant, et pro communibus 6pdw, àprdw, poi- 
rdw, etc. dicunt ôpéw, àpréw, poirée, etc. 
Unde postea reliquas temporum et modo- 
rum formationes legitime deducunt. De 
Jonismo consule nostrum Ionicum Græ- 
colat. Lexicum in Ew, Ion. form. verb. 
contract. ubi multa formationis istius ex- 
empla reperies. Ut igitur a yeAéw, 6, 
primæ conjug. contr. deducitur participi- 
um communiter quidem elatum yeAéoura, 
yeAoïva, Dorice vero ‘yeAeïva, versa 
diphthongo ov in eu. Theoc. Idyll. i. 36. 
BAAoka uèr Tivor roridépkerai Evôpa ye- 
Aeèva, ‘ modo quidem illum aspicit virum 
ridens. In nonnullis codicibus, ut in 
Crispini, legitur yeAoïîa. Quod et ipsum 
Dorice formatum ëèx ro ryeAoüca versa 
dipbthongo ov in o«. Sic rémroiva, Aéyot- 
ga, ypépoioa, pro communi rérrouoa, Aé- 
youca, ypépoure. | 

yeAvyri, Dorice pro communi yeA&vti 
rident. Theoc. Idyll. i. 90. Kal rù 5 êré 
RL évopñs Tàs raplévos, ola yeAGyTi, ‘ Et 
tu quoque quum vides virgines, ut ri- 
dent.” 
‘ yevaÿr, comm. in mento barbam ha- 
bere, barbam emittere, barbatum esse, 
pubescere. Theoc. Idyll. xiv. 28. udray 
els Uvôpa ryeveièr, ‘frustra in virum, [id 
est, ad virilem ætatem, ] barbam emittens.” 
Vel, (ut alii verterunt) ‘frustra virilem 
“barbam alens.’ 

yevadaëwr, Dor. pro com. yereidtoy, 
pubescens. ‘Theoc. Idyll. xi. 9. &pre ye- 
veidoBoæy repli rd oTôua, Ts kpordpws Te, 
‘ jam primum pubescens circum os, tem- 
poraque.” 

yewatras, a, 6, Doric. et poet. pro com. 
sed poet, yererfrns, ov, progenitor, gene- 
ris auctor. Quæ significatio non extat in 
vulgatis Lexicis. Theoc. Idyil. xvii. 33. 
yevatrrar Aids vidy, ‘ [Herculem suum] 
progenitorem, Jovis filium” {id est, Her- 
culem Jovis filium, sui generis auctorem]. 
Sic autem hoc formatur, &rd roù yévos, 
+yéveos, ous, rd, deducitur nomen yevefrns, 
ev, 6, et metri caussa inserto s fit yeve#- 
ns. ÀAt quum barbatum significat, tunc 
dedacitur a nomine yévewr, ov, rd, barba, 
mentum. 
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‘yevoiuay, Dorice, pro tom. yesolunr, 
sim, essem, fiam, fierem. Theoc. Idyll. 
ñi. 12. «0e ryevoluar, ‘utinam essem,” vel 
fierem. Est autem prima pers. singul. op- 
tativi aor. 2. med. yevofuns, o1o, oiTo, à 
ylyvouau, seu ylvoum. De quo Gramma- 
tici. Idyll. v. 149. àAAù yevoluay al ph. 
Tu prdoam, MeAdrôtos àvr) Koudra, ‘sed 
fiam, nisi te percutiam, Melanthius pro 
Comata.” 

yepalpey, Dor. pro com. yepaiperr, ho- 
norare, oroare. Sublatum autem est : ex 
ultima syllaba, et servatus idem accentus, 
qui prius erat supra syllabam æ&. Theoc. 
Idyll. vii. 94. 

"yepairepos, ov, 6, poet. narè wvyxoryr 
formatum èx roù -yepæôrepos, yepaids vero, 
si rapà Tù yñpas, aros, aos, ws, id est, se- 
nectus, deducatur, significat senem. At 
in derivato rà n corripitur, ut metro ser- 
viatur, et € pro eo ponitur. Si vero a no- 
mine rù yépas, ros, id est munus, quod 
senioribus datur, ob honorem, qui señec- 
tuti defertur, tunc significat honoratum, 
honorandum, ac venerandum. Senilisenim 
ætas est veneranda propter prudentiam, et 
sapientiam, qua solet esse ornata. Pro 
eodem poetice dicitur et yepapès, yepapd- 
TEpos, "yepapéraros. Theoc. Idyil. xxv. 
48. 8oris èr” àyp@y rvôe yepalrepos alovu- 
vhrns, ‘qui in agris his honoratior [sit] 
præfectus.” 

yephvriov, ov, Td, com. vetulus, sene- 
cio. Theoc. Idyll. iv. 58. Eïn” Eye po: 
KopÜäwy, Td yephyrior À f° Ére uANe rh- 
var ràv kuäroppuy épwriôa; ‘ Dic age mihi 
Corydon, ille senecio numquid adhuc mo- 
lt illam nigra supercilia habentem amicu- 
Jam?” Vel, ‘ilud nigro supercilio prædi- 
tumscortillum ?? 

épwv, yépovros, 6, commune, senet, 
vetus, vetustus. Theoc. Idyll. vi. 17. 
äup}l 8è oi orhôecor yépwy évpiyyere ré- 
æAos, ‘ circum autem ejus pectora vétus- 
tum pallium erat adstrictum.” 

yebueda, poet. Ion. et Dor. rar äpat- 
peau ovAAaBñs ye, pro com. yeyeuueba,. 
gustavimus, a yetouæ, gusto. Theoc. 
Idyll. xiv. 51. &s uds, pari, Quériye, 
yebueôa rives, ‘ ut mus (aiunt) Thyoni- 
che, gustavimus picem.” De hoc Adagio 
consule Erasmum Chil. 2. Cent, 3. 441. 
Adag. 68. ‘ Mus picem gustans.” 

* yebom, apud Theocritum Idy1Il. x. 11. 
Interpretes Latini vertunt, gustare, ali, 
gustasse. Quare dicendum est, Attice vo- 
cem activam ab illis pro passiva -yebeoôcu, 
vel pro media "yetoaoôa sumptam.  Quod 
minime novum. Sed ebay (ut docent 
Grammatici) significat' mouey yeteoôc, 
facère gustare; yeüow rapéyew, gustum 


præbers, yebecôe vero, gustare. Ütyete 
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ge vÿe ris, ‘ facio te gustare honorem,’ 
“efficio ut honorem gustes,’ ‘ honoris gus- 
tum tibi præbeo.”: At yetouu éyà ris 
Tius, ‘ego gusto honorem.” Sic de sexcen- 
tis aliis sentiendum. Vide yaAerds, et 
Xopior. 

‘yedAoboy, ov, Td, com. 6 rÿs yéas, ere 
yûs Ados, alibi masculeo genere dicitur 
yedAopos, collis. Theoc. [dyll. i. 13. &s 
Td kéravres Toro yeAopor, re pupireu, 
‘ad. declivem istum collem, ubi [sunt] 
myricæ.” Idem versus legitur et Idyll. v. 
101. 

ynpañéos, ou, 6, poetic. pro quo et yn- 
pds, senex. Theoc. Idyll. xiv. 69. àärè 
xpordpwy reAduerôa mdvres ynpaAéos, kal 
érigxEpd ès ryévur épret Aeukalvwy à Xp0- 
vos, ‘a temporibus fieri incipimus omnes 
senes, et [inde] ordine ad genas serpit 
canos faciens ætas.” 

ynpuéva, as, et yapiôva, as, à, Dor. pro 
com. poet. -ynpudym, NS, N. TOUTÉOTE VN- 
pÜovoa, Aa\ooa, Aaumpépæyos, vocalis, 
garrula, claram vocem emittens. Epithe- 
tum syringis, et fistulæ, propter varios 
sonos, quos fistula, vel tibia solet edere. 
* Qua de re pluribus in voce Aifwy. Quid 
vero yñpus, quid ynpoer, in vulgatis Lexi- 
cis fuse docetur : at in illis hoc nomen 
adjectivum non reperitur. Quamobrem 
obsgrvendum. In Syringe vs. 7. 

ywéoker, Dorice, pro communi yw&- 
coke, unde sublato :, servato tamen eodem 
accentu, Tàd ywéaker formatum : cognc- 
scere. Theoc. Idyil. xi. 6.»ywéoker Ÿ 
oluai rù kaAGs, iarpèr éfyra, ‘ cognoscere 
autem bene te [hoc] arbitror, medicum 
existentem,” id est, quia medicus es. 

YAdxwv, YAdxwvos, à, Doric. pro com. 
AXE, yAMXvOS, M, pulegium. on- 
sule vulgata Lex. et Hippocratis Œcono- 
miam. Theoc. Idyll. v. 66. Kal yAdywr” 
äybeücav, ‘ Et pulegium florens.” 

yAvkep®, Dor. pro com. yAukepoÿ, dul- 
cis. Theoc. Idyll. xv. 117. yAukepü pé- 
Ares, ‘ dulcis mellis. 

yAukékapros, 6 ka , poeticum, et The- 
ocriteum vocabulum, quod in vulgatis 
Græcolatinis Lexicis extat: sed sine auc- 
toritate : 6 yAukby Kaprdy pépur, ‘ qui dul- 
cemfructum fert.” Vitis epithetum. Theoc. 
Idyll. xi. 46. évr° ÉureAos à yAvkÜkapros, 
‘est vitis dulces fructus ferens.” 

y\dpavos, ov, 6, poeticum, pro commu- 
ni yAuvbh, 5, 7%, scalptura, cœlatura. 
Theoc. IdylL. i. 28. ér: yAupdvoio worba- 
8ov, ‘ adhuc scalpturam [sive, sculpturam] 
redolens.” Illic de pastorali poculo verba 
funt. . At apud Homerum in Hymno in 
Mercurium, 782. yAbpavos, sive yAbparor 
accipitur pro scalpro, et instrumento fer- 
reo, quo metalla scalpuntur, sculpuntur, 
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incidüntur, atque cœlantur. &8 ävamiA# 
das yAvhdvy mroluoïo cidhpou moy feré- 
pnaer ôpeoxoio XeA@yns, ‘ibi scalpens 
scalpro cani ferri vitam perforans eripuit 
montanæ testudinis.? 

yvéua, as, &, Dor. pro com. "yvéum, ns, 
”, mens, animus, Cogitatio, sententia, ani- 
mi sententia. “lhevoc. Idyll. xv. 38. àAAù 
KkarTà "yrwuay àméBa roi, ‘ Sed [tamen] ex 
animo, [vel, ex animi sententia, res] suc- 
cessit tibi.” 

rw, poet. karà Trapaywyhr, Ÿ kar’ 
émévôeoi Toû & ueydAou, pro com. yrà. 
Est autem prima pers. singul. subjunct. 
modi aor. 2. act. éyrwy,ws, w, quod a y 
yv@orkw. Consule Grammaticos. Theoc. 
IdyIl. xxv. 177. {va yréw Karà Ovudr, ‘ut 
cognoscam in animo.” 

yodovri, Dor. 3. pers. plur. indicat. 
modi, temp. præs. pro com, yodovoi, yo@- 
où x ut Bodovri, pro Bodouoi, Boüoi. Alias 
yo@vrs Dor. ut Bowyr:, plorant : deducitur 
a ‘yodw, &. Moscbus Idyll. ii. 24. TAa&- 
Sôueva yodovri, ‘ Errantes plorant > vel 
gemunt. . 

ypaia, as, %, vetula, anus. Eustathius 
ait nomen hoc lonice, quinetiam commu- 
niter efferri, ypaÿs vero, Attice dici. Vo- 
cis éruuoy, et varias significationes apud 
eum vide. Theoc. Idyll. v. 121. Zx{AAas 
iby vypalas àrd oduaros abrika TiAAoIs, 
‘ Scillas profectus vetulæ a sepulchro sta- 
tim vellas.” Vide oxfAAn, et oua in vul- 
gatis Græcolatinis Lexicis. Cuonsule et 
EÉrasmi Adagia chil. 2. cent. 4. pag. 428. 
adag, 42. ‘Squillas a sepulchro vellas.” 
Vide para. 

ypañy, Dor. pro com. ypa@r, #youv 
amy, veterum, antiquarum. Theoc. 
Idyll. xv. 19. ypœûy àworiAuaTa anp&r, 
‘veterum avulsiones perarum ? {i. caninos 
pilos ex veteribus peris evulsos, quæ peræ 
ex pellibus caninis erant confectæ]. ypæu- 
&y autem deductum a recto singulari ypœia, 
quod commune, "ypaës vero, Atticum. 
ypaès 0 rapà rd pd, yp&, 8 éorir éco, 
pBeipo. ka rù érappifoy èv rais xUüTpaus, 
Kai rù érdye roù péALTOS, kal roùû ydA\axTos 
ypads éuwvvues Aëyer. In Stephani co- 
dice pro myp@y legitur æupüy per v, et 
vertitur ita locus hic, ‘ [pilos canines] ex 
vetulis, et mutilatis ovibus convulsos. 
Unde conjicitur mnp@y per n scribendum, 
et rù rnp@r adjective sumendum, ut sub- 
audiatur substantivum dl. Quare #7- 
pàs ôts vocabit mutilatas oves. #npès erim 
significat mutilum, et mutilatum, undè 
mp, &, mutilo. Sed si erant xurdôes, 
id est, canini pili, quomodo ab ovibus, 
disque mutilatis fuerant avulsi? Hæc pro- 
fecto parum commode videntur consentire. 
Vel figurate per extenuationem, et con- 
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temtionem ovillum vellus Gorgo vocat pi- 
los caninos, id est, pessimum vellus, et 
pilis caninis simile. Sicenim hæc inter- 
pretatio poterit admitti. Sed altera longe 
gmplicior, et verisimilior. æup@v vero lec- 
tio nibil ad rem præsentem facit. Aliud 
enim significat rupds, ov, 6, per v, frumen- 
tum scilicet. Consule vulgata Græcola- 
tina Lexica. At mfpa, nfpas, %, pera, 
saccus, sacculus. Quod ipse sensus, et 
poetæ mens hoc loc flagitat. 

ypéupua, ros, rd, commun. idem ac "ypa- 
Ph, A5, %, pictura. Theoc. Idyll. xv. 81. 
Tloïou fworypépu: réxkpiBéa rypéuuar éypa- 
ay ; ‘ Quales pictores tam accuratas pic- 
turas pinxerunt ?? 

ypryopeiv. Vide èypfryopa. 
- "pires, és, 6, poeticum, piscator. Sui- 
das, yprreës ixOvwr OnpeuThs, piscium 
venator, sive captator. permis TéxyM, ars 
piscatoria. In Épigrammatibus, ‘Epudvat 
© ékfxaver Sreyprrntôi réxvn EiAke rdy èk 
areAdryeus IxOubevra BéAor. Vulgata Græ- 
colat. Lexica rh» yprrnlôa nomen sub- 
stantivum faciunt, ubi distichon idem af- 
ferunt. Eustathius, -ypurebs, 6 fémrwr rà 
GAieuTiKà 8fnrua, ‘qui piscatoria retia 
consuit.” Fpîros enim, ut idem tradit, 
sive ‘ypipos, eldos dixréou, rapà Td -yp@, Td 
Ebw, éAxôuevos yèp Etes Tv drokemuéyny 
uuor. Hinc rd ypsreleav, et ypiritew, 
poetica verba, piscari, pro quibus commu- 
niter &Atebew, et akeveo au dicitur. Theoc. 
Idyll. i. 39. -ypcrebs Te yépur, ‘ piscator- 
que senex.” Idem Idyll. üi, 26. &rep rùs 
Obyvos dkomidberc OAmis 6 yprreds, ‘ ubi 
thynnos speculatur Olpis piscator.” 

yvrà, Dorice, pro communi -yur, 7, fæ- 
mina, mulier. Theoc. Idyll. i. 32. éyroo- 
Oey Dè "yurà, ‘intus vero mulier [est 
. sculpta].” Idem Idyll. ii. 44. Eïre yuyà 
Thvy raparékairau, ‘Sive fœmina ill ac- 
cubat.” Idyll. xxiv. 6. ämrouéva Ôè yuvà 
KepaAGs, pro ürrouérm ÔE "yuyh kepaAñs, 
‘ tangens vero mulier caput.” 

yuvaxoblaas, a, 6, Dor. pro com. yv- 
paxobiAns, ov, mulierum amans, mulierum 
amator. Theoc. Idyll. viii. 60. #al rù yv- 
vaxoplaas, ‘ettu mulierum amator [es, 
vel fuisti] In vulgatis Græcol. Lexicis 
dEvréves hoc nomen”yururkopiA\hs, scriptum 
legitur, quod a Julio Polluce, lib. vi. cap. 
85. 3561. 6. non probatur: sed illic de vo- 
cis compositione verba fiunt. 

yévnis,ybrmiGos, 6, poeticum vocabulum, 
metri caussa per duplex »y scriptum, quod 
in oratione soluta per simplex scribitur ; 
mollis, effœminatus. Theoc. Idyll. xxi. 
69. où yÜvris éùy KekA\hñoeË Ô rÜkTNs, ‘ non 
effæminatus esse dicetur ille pugil.” 

yuiôxaAnos, ov, 6, poet. qui membra 
æyxen, sive ferrea habet,. vir robustissimus, 
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et fortissimus, ut ferreum corpus habere 
videatur. In Ara Simmiæ, vs. 6. 
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A. Dorienses in quibusdam nominibus 
A pro communi T solent usurpare. Ut 8& 
5as, &, Dor. pro communi y, yñs. Unde 
compositum, quod et in communi lingua 
servatur, ômu#rnp, q. d. yñ u#rnp. Theoc. 
Idÿll. iv. 17. où OGy, pro où -uà rhy yhr, 
‘non per tellurem.” Vide A&. 

A interdum apud poetas in ” mutatur ; 
ut patet ex «p#yvor, quod ex «p#ôvoy, hoc 
ex «nphôvor, de qua suo loco. 

A in multis vocabulis non solum poeti- 
cis, sed etiam communibus, in 0 versum 
invenitur. Ut Tipoun6eds pro Tipounôeés. 
Schol. Græcus in Æschyli Prometheum, 
pag. 10. TlpounGeds à æpovo®y rà uhôea, 
Tporÿ Toù à eis 6. Idem in Agamem- 
none, pag. 191. M. Yü6os. àvri roû yv- 
os, rouréor: Weÿdos. Schol. Y68os, cborot- 
x0v T® Yebbes, &s nai rd Yvôpér. ri Oè owy- 
vevñ Td 5, Kai rd 8, SfAov. Sic Theoc. Idyll, 
xxv. 79. émiunô0s, pro émunôhs, callidus, 
astutus ; 0}, pro ôyy, diu. Vide © pro A. 

A pro 6. Vide@inA. 

À pro communi o& non solum Dorice, 
sed etiam Æolice, et lonice in multis vo- 
cabulis usurpatur. Ut, ôôuy, pro ôou, 
et louer, pro Tœuev vel Youerw, de quibus 
suo loco. Consule nostrum Lexicuin Io- 
nicum Græcolatinum. Vide Tôuey. 

A pro Tr in multis tam communibus, 
quam poeticis nominibus positum. Ut, 
oTdôtoy, stadium, ex ordrioy, verso rin 
ô ; deducitur enim a orards, quod ab écra- 
Ta, fgrtia persona singul. perf. pass. reù 
Toraua, formatum. Idem sentiendum de 
omnibus nominibus, quæ a ordôoy sunt 
deducta. Sic etiam ueAéômua, ueAeôfua- 
Tos, Tù, dictum pro ueAérqua, ueAer#- 
uaros, rù, cura, solicitudo, meditatio. 
Eodem modo ueAeôby, Gvos, %, et ueAe- 
Gcrn, ns, f poet. pro ueAerdv, T@vos, Ÿ, 
et ueAer&yn, ns, %. idem quod ante. Hine 
et meAedœyds, ov, 6, q. ueAerwrds, ou, ‘6, 
curator. Quod patet ex ipso etymo. Hæc 
enim deducuntur a nomine communi ue- 
A6TN, HENÉTAS, %, pro quo et ppoyris, {50s, 
7 Sed in his derivatis rd r in 5 vertitur. 
Ipsum vero ueAéry deductum a 3. person, 
singul. perf. pass. ueuéAnra, quod a ue- 
Aéoueu, peAoDuai, pro émmeloèua. Hic 
primum syllaba ue de more rejicitur in 
formatione, deinde rd # corripitur, et in e 
mutatur, postremo, rù « in  vertitur, et:4 
finale tollitur. Ab hoc vero peAérn, unde 
Doricum ueréra, deducitur verbum pee: 
Tdw, peAer® (unde priscum Latium me- 
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dito, pro quo nune, meditor), bine verbale 
meAérmua, et verso T in à, peAëémua, ut 
supra declaratum. Sic oréôwr, èx Toù 
ordre, quod a craorès, sublato « forma- 
tum, quod a oxdw, art, ordow, écrara, 
Écxaouu, ou, Tu: significationes in vul- 
gatis Lexicis vide. 

A pro 7 in verbis sæpe positum reperi- 
tur. Ut, &A5w, poet. pro com. abË£dvæ, 
augeo, dictum pro &4Arw, Nam ab &AAo- 
me deductum, u. GAoÏuu, 7. x. fAuu, 
Ace, fAra. Ab ista 8. person. Are, 
neglecto incremento temporali, et Ion. ac 
Æol, spiritu denso in tenuem verso, et 7 
in à mutato, fit rd &\5w, quod res, quæ 
augentur, quodammodo salire videantur, 
dam augentur, et crescunt. Consule Mag- 
num Etymologicum, et Eustath. in &\3c. 
Sic ueAedalvo poet. pro com, ueAerdw, à, 

1 quasi ueAeralvw, meditor. Nam 
a peAérn, 75, #, cura, solicitudo, medita- 
tio, cogitatio, Dor. fit peAéra, as, Hinc 
Td peAerdo, &, unde rù ueAeralre, et ver- 
80 7 in à, eAcdaivo. 

A pro r in adverbiis sæpe reperitur po- 
situm. Ut, ouordäny, comminus, pro ov- 
oTéryr. Nam a 3. pers. singulari præter, 
perf. pass. épraru, deducitur, quod ab 
lorauau, ca, Toi. Bdënr, pro Barnr, pe- 
detentim. Fitenim a verbali Bards)-(&Ba- 
ros, quod a 3. pers. singul. perf. pass. Bé- 
Bara: formatum, hoc vero Kkarà œvoroAdr 
dictum èk roû BéBnra:, quod a Bdw, Ba, 
unde Baivw, Bhaw, etc, Vel a Bdw, in- 
serto 5 fit Bdôw, vado, unde Bdô7r adverb. 
et verbum Baëi{w, frequens apud auctores. 
*Apônv, funditus, penitus, omnino, pro 
&prav, quod ab po, tollo, perf. pass. #p- 
eu, Apoœu, fpreu, ab hac 3. pers. neglecto 
augmento temporali, fit ëpr7v, unde 7 in 
& verso, rd &pônr. KpoBünv, et KkpuBôa, 
quod a xpÜBôyr rejecto y, et correpto 7 
formatum, poet. pro com. «pupiws, ut Ad- 
8pa, clam, dicta pro xpümrmr, et xpÜmra. 
Nam deducuntur a 3. pers. sing. præt. 
perf. pass. rékpumTæu, quod à kpÜmTw, ÿo, 
occulto. Sed hic præterea obsequens 5, 
quod ex r mutatum, Tù x ebpærlas xépi 
els B versum, vel rù B resumptum, quod 
erat in prisco xpüBow. Alyënr, strictim, 
in superficie, poet. pro com. äxpo@sy&s, 
quasi Afkry, dictum a 3. pers. singul. 
præter. perf. pass. AéAWT&, VErs0 7 in à. 
Hoc vero a Alfw, u. Al£w, quod significat 
(ut docet Eustathius) vitro, vel ferro ra- 
dere, et polire. Hinc vero (quod obiter 
sit dictum) Tarentinorum lingua, verso $ 
in geminum ov, factum Aloew, et Dorice 
sublato «, Alowey, versoque » in p cogna- 
tam Gallicum ‘lisser, i. polire, et Jtali- 
oum ‘lisciar,”'et ‘lisciare,” et Longobar- 
dicum, ‘ lissar,” quod ad Græcam originem 
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propius accedit. Hoc autem patet ax no- 
minibus Græcis Accès, Y, dv, et Alarpox, 
ov, T6. Eustath. Alorpor, Eborpoy, àxd roÿ 
Aifw, d nAoï rd Ebe, id est, Alprpoy signi- 
ficat instrumentum, quo res inæquales 
æquantur et asperæ raduntur, lævigantur, 
poliuntur ; quod dictum a Af{w, idem va- 
lente ac rd Ew, rado, polio, lævigo. Idem, 
Auoodv, Actor, Ouaïdy, id est, Auodr, 
læve, planum, æquale, politum. Gallice, 
‘lisse, poli, égal. Ipsum vero instru- 
mentum Gallice dicitur, ‘ une lissoire,’ et 
Longobardice, ‘una lissadora.” Aiapfh- 
87, com. disertissimis verbis, palam, aper- 
te. Gallice, ‘par mots exprès.” Dictum 
êk Toù Diebpire nn, verso r inô. Hoc a 8. 
person. singul. perf. pass. Giépfnru, quod 
a diaryopebw. Consule Gran men. En- 
BAñ5ny, q. d. injectim, id est, injiciendo, 
èx Toù ériBAñrnr deductum verso 7 in & 
Hoc a 3. pers. singul. præter. perf. pass. 
émiBéBAgra, quod ab ériBdAïo. : £e h 
ovAAauBévo, comprehendo, complector, 
deductum rèù avAA#Bôm, quod dictum 
quasi ovAA#rTyp, suavitatis caussa mutato 
in B,etrin ô: summatim, in stüimme, 
ut rem totam paucis complectar, et expe- 
diam. Sic puet. ôpéyônv, pro com. èkre- 
Tauéyws, q. d. extense, ab ôpéxryy, quod 
ab &épexra, deductum : hoc ab ôpéyw. Sed 
hic in ipsa formatione 7d © temporale 
augmentum est neglectum, et o ipsius the- 
matis resumtum, et «7 in yô mutatum : 
sic rAéyômr, poet., implicite, q. rAékryr, 
dictum a rérAerxræ, quod a rAékw, rAée, 
unde Lat. plico. Sic uiyônr, et ylyèa 
poet. pro com. &vaul£, una, mixtim, per- 
mixte, promiscue, dictum pro per, et 
plxra, quod a uéunreu, 8. person. perf, 
pass. ToÙ pryvw, alyruu, L. lifw, quod a 
prisco, sed inusitato, pfyw, inisceo, dee 
ductum. Hic autem in ipsa formatione 
Tù kr in y mutatum, ebpwylas vero xdpu 
Tù k in y versum, quia ante à commode 
stare non potest. Sic etiam ovuxA#yôn" 
qe uurA ET, à UUTANTTE, Lu. quuT AGE, 
unde ZvurAmydôes. De quibus suo loco, 
Theoc. Idyil. xxiv. 55. [Ham. Od. A. 108. 
f, 6. ôvopax\fônv, nominatim, composi- 
tum autem est hoc adverbium ex nomine 
üvoua, Tus, Tù, nomen, et ex adverbio 
kAômv, id est, «AnTiw@s, q. d. barbare, 
vocauter, i. vocando, «A#ô7v vero forma- 
tum a 3. pers. sing. præter. perf. pass. ké- 
kAnrei, unde rejecto syllabico augmento, 
derivatum adverb. «kA#4ryr, versoque. r in 
5, «A4ômr.] Sic et pÜpônr, Td sepupué- 
vus, kal avykexvuérws, mixtim, confuse, 
promiscue, q. d. péprnr, a pÜps (unde rè 
pupdw, &,) je up, +. +. mépupueu, an 
ru. Sic et éAxômr, pro éAkmidr, tractim, 


trahendo. Hesiod. in Wereulisoélo, pag, 
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ex Crisp. Typis 65. TIÉE re, ral éAxn8y. 
Hoc quidem dictum quasi éAxnrèy, illud 
vero, quasi -éAx#rnp, ab éAkéo, Q, ju. éÀ- 
Khoe, x. elAkmuai, ou, To, etc. 

Ainr. Vide Magnum Etymologicum, 
pag. 768. 1. in voce rnüolm, pro ôndain. 
Theoc, Idyil. xxv. 280. rnüotes, pro 8nÿ- 
Glœws, Eustath. ydpis. ñ yen, roiwv@s 
uèv, XdpiBos, Awpins 8è, xdprros. 

Aü, das, &, Dorice, pro quo dicitur alias 

ab iisdem Doriensibus y&, y&s, communi- 
ter vero, y, yñs, #  Quod ideo circum- 
flectitur, quia contractum est x roû ryéa, 
vyéas, terra, tellus, Ceres. AG vero forma- 
tum verso -y in à. Hinc nomen composi- 
tum deducitur, Aaudrnp Dorice, Anuhrnp 
communiter, q. d. y u#rnp, terra mater. 
TFellus enim est altrix omnium animalium, 
quæ tanquam optima mater suis frugibus 
omnes animantes alit et abunde nutrit, 
Idcirco Latini tellurem vocant almam, 
Græci vero Seläwpoy appellant : {eôwpos 
Époupa (ut docet Eustathius) dicitur % 3w- 
pouuérn rd Êfr, Tport Toù n eis e«: Boiwri- 
x@s. Ob eandem caussam eadem rovAv- 
Béreipa, Touréoriw % xoAAods Béokouva, 
Kai rpépouoa, id est, multos pascens, no- 
minatur, Hocepithetum apud poetas fre- 
quentissimum occurritt Theoc. Idyll, iv. 
17. où üüy, pro où pà Try yhv, ‘non per 
terram.” Vel potius, ‘ non per tellurem.” 
Idyil. vi. 89. idem extat. 
. GalbaAua, ros, rb, poeticum, opus egre- 
gium, et excellens, rapà rù BaBdAN CHE TÙd 
moule, id est, ornare, variare. Quod 
ab artifice præstantissimo, cui nomen erat 
Dædalus, est deductum. Theoc. Idyll. i. 
82. rl 0er GalbaAua, ‘quuddam Deorum 
excellens opus.” 

Gairn0er, paet. adverbium, quod idem 
valet ac èk ris Galrns, ex epulo, ex con- 
vivio. [ôafrn, ns, ,-poet. pro Gas, Sarrès, 
#, epulum, conviviam. Hom. Odyss. Fr. 
799. 51. Toù yàp «ai Bairns hyrnoare Geÿ- 
po poAdvres.  Hinc rd Salrney idem Hom. 
formatum habet Odyss. K. 288. 3.] Theoc. 
Idyll. xvi. 28. T£ «al èrel Sairnôer To 
kekopnuévos Kôn Nérkrapos ebéBuoio, ‘ Quare 
cum ex epulo redisset [ Hercules] satiatus 
jam Nectare adorato.? 

Salw, u. Daicw, àbp. B. ÉBaor, es, €, poe- 
ticum verbum, quod præter vulgatas roù 
xénrew, Toù Kaleiw, Toù ueplteuv, Toù pay- 
Odve, ywéorer, Kai éxlorarôai, significa- 
tiones in Magno Etymologico fuse descrip- 
tas, significat etiam Gôdoker, id est, do- 
cere. Nec mirum. Nam ab ipso Gaic for- 
matum est rd Giôdone, sic : 8alw, doceo, pe 

, sublato «, ôdow, inserto «, dokc, 
naar’ àvadirAaciaqudr, GiBdoxw. Quienim 
alterum docet, is facit ut is discat, sciat, 
atque cognoscat id, quod ipsum docet. 

Lex. Doric. 
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Quamobrem rè Salew apud Græços modo 
discere et scire, modo docere significat, ut 
apud Gallos verbur ‘apprendre. Nam 
‘apprendre, (quod ab apprehendere Ea- 
tino verbo deductum) modo quidens sig- 
nificat discere, quia res, quas discimus, 
auribus apprehensas ad animum transmitti- 
mus, et memoriæ mandamus. Hæc autem 
significatio passim Lectoribus occurrit, 
Modo vero docere, quia doctor discipulo 
res, quas discendas proponit, apprehen- 
dendas præbet ea ratione, quam ante de- 
claravi. David Psalm. xlix.S. ex versione 
Gallica T, B. ‘ Et sur mon lut grandes 
choses vous apprendre.” Hic manifeste 
videmus verbum ‘apprendre? positum pro 
docere. Sed hæc significatio minus est 
frequens, quam altera.  Contra vero rù 
Gddokey interdum accipitur pro payôd- 
vew, quia deductum ab isto 5alw, quod 
scio et cognosco sæpe significat. Theoc, 
Idyll. xxvii. 49. MGAa reù wpériora réde 
xvodovra Giô4£w, ‘ Mala tua primum hæc 
pubescentia cognoscam.” uerapopix@s au- 
tem bic ipsæ mammæ intelliguntur, quæ 
48. palol, pro nasrol, non:inantur. Exem- 
plum roû Sale, àvr) roû Biôdwrev, habe- 
mus apud Theoc. Idyll. xxiv. 127. Kdoræwp 
irmaAiôas édaev, ‘ Castor eques [Hercu- 
lem] docuit” [ea quæ fusius 1bi describun- 
tur]. Et apud Hom. *Oôvovelas Z. 1560. 
*lôpis, dv "Haisros Gédaey, Kal IIaAAds "A- 
6fun Téxynv arrolnr. Idem O6. Y. 1882. 
Éprya S "Aünvalin Gébae KAurà èpydteoôcu. 
Eustath. docet rd Séôae uéony elvas Aétiv : 
at hoc loco sumi pro éëfôafe. Quod ve- 
rum. ÆEodem significatu et Soptiocles rèà 
pabeîv, ävri roû Giôd£u, posuit m Ajace, 
pag. 62. 2. Vide Scholia. 

GdxruAov, ou, rb, poet. idem ac Sdxru- 
Aos, ov, 6, digitus. Theoc. Idyll. xix. 8. 
OderuAa mdr0 drévuie, ‘digitos omnes 
perstrinxit.” Illud autem ürévute est 8. 
pers. sing. aor. 1. act. ab ôroyérre, pi. 
Ümovikw. Vide Nécow, sive yérre, aor, 2. 
act. évuyoy, aor. 2. pass. éytrynr, infinit. 
vuyñvu.  Hoc non solum de corpore : sed 
de animo quoque dicitur, ut apud Latinos 
pungere. | 

Sanerra, Dor. pro com. &nAeîre, Ilædit. 
Theoc. Idyll, xv, 48. Aakeïres rèy lôévra, 
rapépror Alyurrior, ‘ Lædit viatorem, do- 
lose subiens [eum] Ægyptiorum more.’ 

BaAeîro, Dor. pro com. éSmAeïro, læde- 
bat, Theoc. Idyll. xxïi. 127, SaAeîro mpéo- 
œwwoy, ‘ lædebat faciem.” 7: 

ôa\faaro, Dor. pro com. éëmAfoaro, 
læsit, a ônAéouœu, oùuœu, mu. SnAhoouau. 
De quo Eustath. in 8nAë&y, et ônAcioôt. 
Vide nostras notas in Xenophontem, pag. 
847. B. AmnAoig ce. Theoc. Idyll ix. 
ult. rès  obri morÿ Ga\hoarTo Kpuas bos 
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vero nequaquam [sua] potione Iæsit Circe.” 

M N$,  poeticum, juvenca, bu- 
cula, vitula. Eustath. in suis Comment, 
in lib. i. rfs ‘Obvacelas, pag. 1625. 42. 
Bo@r Gé noi, Taüpor pèr oi réAeos, ka 
érépxeu. Gr oi Xaker@raroi, kal 8 au 
poydÿoyres, àriuayéAm kaAoürrou. al Gè 
OfAeucu, Bées pôvor. rà 6è véa, Gau4Ac, Kai 
DaudAies, al udoxo:, kal rôpies, xal ép- 
rues, ka wôpraxes. Theoc. 1dyil. iv. 12. 
ral SaudAu 5 abrby uuxduera Be o- 
deüvr:, ‘ buculæ vero ipsum mugientes hic 
desiderant.” Idyll. viii. 36. Adgnis ExXuwY 
BaudAas, unôèv ÉAaoaoy Éxoi, ‘ Daphuis 
habens vitulas, nihil minus habeat.” 73, 
Tàs DaudAas rapeAüyTa, ‘juvencas agen- 
tem.” Idyll. ix. 10. Aeux@& èk 6 &, 
‘albis ex Puculis Idyll. xxvii. 7. ka 
cos à piréew, ‘ decet te buculas os- 
çulari.” 

Saudoôew, Dor. pro com. Saudi, do- 
mare. Theoc. Idyll. iv. 65. GAlkoy &vôpa 
Saudoôe! ‘ quantum virum domat |’ 

Aaudrmp, epos, à, Dor. pro communi 
Anuärrnp, ñ, quod compositum ex nomini- 
bus Doricis 8@, Bas, à, et udrmp, epos, à, 
pro communibus yñ u#rnp, id est, terra 
mater, Ceres. Sed Dorice mutatum y in 
8, et min a Dicitur tamen et y&, yäs, 
Dor. in simplici : sed in composito y in à 
vertitur. Quanquam et in communi lin- 
gua rù à servatur, quod ipsam Dorismi 
originem indicat. Thevc. Idyll. vii. 32. 
’Avépes ebrénAp Aaudrepr Gaîra rehebvri, 
‘Viri pulcrum peplum hahenti Cereri 
convivium parant. 155. Bœouÿ ràp Adua- 
Tpos &AwdBos, ‘ Aram ad Cereris arealis.’ 
Idyll. x. 42. Aduarep roAbkapre, xoAi- 
oraxv, roùro Td Aaïoy Ebepyéy T° dy, Kai 
«dpripoy érrmdliora, ‘ Ceres valde frugi- 
fera, multis spicis abundans, [vel, quæ 
multas fruges fers, quæ multas spicas pro- 
ducis,] hæc seges bene culta sit, et frugi- 
fera quam maxime.” 

Aayolras, a, 6, proprium viri nomen Do 
rice formatum, pro communi Amuofrns, 
quod a ômuérys, ov, 6, deductum, verso 
utroque 9 in a, et inserto 4, q. d. popularis, 
si vocem interpretari Latine velis. Hoc 
vero deducitur a nomine substantivo 87- 
pos, ov, 8, populus, Dor. dœuos, w, 6. Eu- 
stathius in Aagoirys. ‘Theoc. Idyll. vi. 1. 
Aauolras Kai Adpris 6 Boxénos, ‘ Damœæ- 
tas, et Daphnis bubulcus.’ 20. 42. et 44. 
Afke Aauolras, abpioôe 0 Adpnis 6 B&- 
ras, ‘Tibia canebat Dameætas, fistula vero 
Judebat Daphnis bubulcus.” 

ôauos, æ, 6, Doric. pro communi Sfuos, 
ou, 6, populus. Theoc, Idyll. iv. 22. ka- 
xoxpéouewr "yàp Ô Sauos, ‘improbus enim 
[est] ille populus.” 

dauérns, a, 6, Dorice, pro communi &n- 
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pbrns, ov, 6, popularis, qui est ex eodem 
populo. Theoc. Idyil. iv. 91. Toi r& Aau- 
mpidôa Tol Sauére, ‘ Lampriadæ popula- 
res.” 

Sauôris, riôos, à, poet. et Dor. nomen, 
pro communi &muéris, rôos, 7. Neutrum 
tamen in vulgatis Lexicis iovenitur. Est 
autem fœmineum genus, cujus masculeum 
est Gnuérns, ov, 6, commun. et Dur. 5aué- 
Tas, &, 8: popularis, quæ est ejusdem 
puli. Theoc. Idyll. xvid 22. ë cbaNdae 
Tos Gevyerls èy Baubrioiw méA7, ‘ut pul= 
cram colum habens Theogenis inter [suas} 
populares sit. 

Sdoas, Dor. pro communi 8#œas. Parti- 
cipium mascul. gen. aor. 1. act. à Gée, 
ligo, vincio. Theoc. Idyll. v. 118. rÿôe 
TÙ ôduas, ‘ hic te cum ligasset;” vel, hic 
te vinctum [cecidit loris |.’ 

SaoxAîris, 7, poeticum nomen, quod 
Eustathius interpretatur, 7 &yay reAd£ou- 
ca, vel, » &yar nAfrrovea. Et Furix 
epithetum legitur 1780. 59. Quæ nimis ac- 
cedit ad homines, vel, quæ nimis evs vex- 
at. Ait autem rù o èx æAeoyaoueë inser- 
tum. At Magnum Etymologicum r# 
SacrAñriy interpretatur rhr êvoxpooréAs- 
œrov, id est, accessu dificilem, ad quam 
accessus est difficilis, ac molestus, ob ma- 
la quibus afficitur is, qui ad eam accedit, 
Idem, rhv voxepn, & ày mpoareharbf, id 
est, ‘gravem illi, ad quem accesserit.” 
Deducitur autem a ôaowAs,#ros, 6 «al %, 

uod idem significat. (Consule 

Lexica Græca, Theocritus Hocale, Wipait 
hoc epithetum, et accipit pro terribili, ac 
formidabili.  Idyll. ii. 14. Xaïp’ ‘Exdrg 
ôaoxAñrt, ‘ Salve Hecate formidabilis.” 

ôasurépros, ràs, Dor. pro commani +às 
Saduréprous, u metri caussa sublato. Vide 
OZ in accusat. plur. 3. declin. r&y loorvA- 
AdBowr. Theoc. Idyll. v. 112. Musée ràs 
Sacuképros àAdreras, où Tà Mikwvros, 
‘Odi densarum caudarum vulpes, quæ 
[vites] Miconis,” etc. ; vel,  Odi densam 
caudam habentes vulpes.” 

SayuAéws, poet. hinc rb GahiAës com. 
karà xpäowformatum : abundanter, abun- 
de, large, largiter. Theoc. Idyll. vii. 145. 
Oaiñéos Euuy ékuAirôero, ‘ abundanter 
nobis volvebantur.’ 

8è, com. Sæpe pro yàp non solum apud 
poetas, sed etiam apud oratores, et histo« 
ricos, invenitur. ‘Theoc. Idyll. i, 48. Aj 
dé oi gôhkar: ar abxéva méyroler lves, 
‘ Nam ei tument in cervice undique venæ.’ 

Se8anuévos, 7, ov, poet. doctus, a, um, 
peritus. Theoc. Idyil. viii. 4. &Xupo ou 
ploëev GeSanupévew, ‘ambo fistula ludere 
periti.” 

Séôuar®, of, integrum verbum est 36. 
duywras, oi. Est au'em 3. pers. plur. perf. 
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pass. a verbo Géuw, u. êeu&, àdp. «. Faite, 
æ. Déôunra, x. x. Gébumuu, ou, ra, 8. 
plur. com. Séumyre, Dor. 4 iv a verso, 
Séduarru. Vel a poetico verbo &ouée, 
&on®, quod idem valet ac ipsum composi- 
tum oixoBouéo, &, ædifico, pu. Souhaw, +. 
Seddunra, Ka Karà owyxorhr SéGunra, +. 
a. Déôumuu, oc, Tu. Hoc vero Souéa 
deducitur a nomine äduos, unde Latinum 
domus ; Sduos a præter. perf. medio raë 
Dép, éboua. Theoc. Idyll. xv. 120. yAw- 
pal 8è onidBes na\ax® Bpidovre àrh0@ dé- 
Bpar6. oi Dé re, ‘ viridia etiam umbracula 
molli gravata anetho extructa sunt,” Quid 
‘sit oxiès vide in vulgatis Lexicis. 

SeBolwaues, prima pers. plar. perfecti 
medii Dorice formata, pro com. Sedoira- 
mer, a verbo Gel$w, metuo, u. ele, x. Sé- 
Soixa tam in activa, quam media voce, 
mutata diphthongo e in o«:, Attice. Qua 
de re consule Grammaticos. In multis 
autem verbis eodem prorsus modo, toti- 
demque literis servatis, activum et me- 
dium perfectum scribitur et enuntiatur. 
Ut yéypapa, scripsi, unde ypaph, scriptu- 
ra, à ypépo, scribo ; Écxapa, fodi, unde 
exaÿ}, fossio, à cadirrw, fodio; écrpopa, 
verti, a orpépe, verto, unde oTpod} vox 
so bomuos; Térpopa, alui, unde Tpop}, 
alimentum, a rpépo, alo ; épfapa, sui, unde 
pa}, sutura, a w, suo; BéBapa, 
tinxi, unde Bab, tinctura, a Bdrre, tin- 
go; rérapa, sepelivi, unde rap}, sepul- 
tera, a Odrre, sepelio. Bic et elArpa, 
cepi, à AfBo inusitato, pro quo AauBdræ. 
Bic etiam #Aecpa, unxi (ut tradit Lascaris, 
lib. i. 121.) quod in activo quidem recte 
videtur scriptum : at in medio scribendum 
potius #Aoda. Demosth. èy r$ rpès Eb- 
BouAlBnr 491. étfAcbar, Kara ovyromkr, 
pro énAclpewray, deleverant, voce activa 
videtur dixisse. Sic etiam œéroBa, vene- 
ratus sum, tam in medio, quam activo di- 
citur, a œéBw, veneror, unde copès, et co- 
dla, quod factum, ne concurrat cum æévo- 
Ba ecto medio roù ooBéw, œoB&, u. 
coPhow, x. ceréBnra, pe =. dévoBa karà 
evyxoxÿv, abigo, pello. Theoc. Idyll. i. 
16. Zuplober. rbv Tlâva Gedolraues, ‘ Fis- 
tula canere. Pana metuimus.” Dorienses 
enim primam personam pluralem commu- 
aiter in pey desinentem, per pes efferunt, 
mutato v in o. Vide &elGoua in Hortis 
Adonidis. 

GeBolkow, es, e, poeticum verbum a me- 


dio perfecto Gé3ouca deductum. Hoc vero: 


a GelBw, de quo Grammaticos consule: ti- 
meo, formido. Theoc. Idyll. xv. 58. rdy 
uxpèy bpiy rà péAiura Beôolke, ‘frigidum 
anguem maxime timeo.” 

Deëdvaro, 3. pers. singul. plusquamper- 
focti pass. Dor. formate pro com. Geëéynro, 
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vel éSeBéryro. Quod a verbo Sovée,. &, 
quatio, concutio, agito. Theoc. Idyll. xiji, 
65. aïôa w00@r Sebdvaro, ‘ Puerum desi- 
derans agitabatur.” [id est, pueri deside- 
rio flagrans vagabatur, vel, impetu fere- 
batur. 

Sedûres, tertia persona singularis plus- 
quamperfecti medii poetici, neglecto € 
augmenti syllabici, pro magis usitato é8e- 
Séke:. Fit autem a verbo ôdw, pu. 5dow, 
&ôp. a EGura, B. Eur, us, v, à Bu, æ. pe. 
Sébura, Üwepouvrelnds, édebükes, es, es, 
et neglecto metri caussa incremento, de- 
Békewv, es, e. Vel a præterito perfect 
medio Séôuxa præsens BeBéne, SeBÜkes, Se- 
Günes formatur. Quod poetis familiare. 
Sic à rékA7ya, KexA yes, is, €, à rérAg- 
ya, rerfye, à réppixa, æepplxs. Can 
sule "Eveorères dx T@r pére rapaxeué- 
por éaxnmarinévos. Theoc. Idyil. i., 103. 

e rh Eos lu. Bebbres 
Aédpris. Vide Aeëbrew: et Mévoi, Ka rp@e 
rot, étre évepynruol wapaxelueros. à 

GeëÜke, es, «1, poeticum verbum a me- 
dio perfecto formatum hoc modo, &6w, me. 
Gba, x. Bébuxa, idque tam in activa, 
quam media voce. Qua de re eonsule 
*Eveorères èx r@r péour raparetuérer 
daxnuariouérvor, item Méos wapaxefuevos. 
Acôvrkéve vero sive SeBbrer, idem signifi- 
cat, ac Sbew, unde deductum, scil. occi- 
dere. Quod $oli nunc tribuitur. Xävarén- 
Aæv, oriri. Theoc. Idyll. i. 102. #ôn yàp 
ppéoôe #dv0 Eos Éuu. Bebtre: Adris, 
‘jam enim dicit [indicat, prodit] omnia 
sol nobis. occidit Daphnis.” Eustathius 
in Iliados X. 19266. et 1266. dum explicat 
huvc poetæ versum, ”Nuxero 2’ els Alôao. 
Alwer 5€ é doïBos ‘AxrdAAwy, mentionem 
hujus Theocritei loci facit, his verbis, quæ 
magnam Theocriteo carmini lucem affe- 
runt, rù ôè rèy oïBoy "AxÉAAwya Aureïy 
rdv “Exropa, Tadrév éori Tÿ érireiy ab- 
T$ Tèv ho, où Td ps, TAlou polBnr 
pAbyaAiTxbAos pnotr. évreüber 5t bvdueros 
Gedxpiros, pnol Td, ob xévra rèy HAuor Ge- 
Gurety, fyour ob sdoas uyreAcoôira Très 
uépas roù Üÿr. Sed Eustathius hunc 
Theocriti Iocum vel aliter scriptum, quam 
in vulgatis codicibus habemus, vel aliter 
intellexisse videtur, ut ex ipsius verbis 
aperte patet. Idem Eustath. dum inter- 
pretatur Humeri verba, quæ leguntur éy 
T® ’OBvocelas Y. 1894. héAuos 8 oùparod 
é£aréAwAe, hæc scribit pag. 1895. kal u#y 
rives, Td hékos obpayoÿ éfaréAwAey, obx 
événouv èr) roù ékAureïy, &AN Gr rois 
pamorñpoiv à Hhuos fn émiAËkoirer ds Te- 
Oyntomévors. na6ùà nal @ebxpiros, YAuor 
révrra Bebvreiy Aéye TS #Yôn O6vhoxorri. 
Quamvis autem hæc Theoc. mentem lon. 
ge melius interpretentur, tamen in Theo 
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eïid codicibus vulgatis aliter et scribuntun, 
et intelligi videntur, si Latinas interpre- 
tam interpretationes sequamur. Sed hic 
est hujus loci sensus. Admis #ôn wdvra 
Kakrryoplns, étre kaxoAoyias, elôn kard rñs 
"Appoôlrns ppdd'e: perà xAelorns rapfnolas. 
- Bà rl; #ôn yàp HAaios abr@ SeSbkes, rour- 

écriw éSedbres, etre Ebu, Kai adrbv rayreAës 


étéarrer, id est, ‘ Daphnis jam ommnia ma- , 


ledictorum genera in Venerem liberrime 
effudit. Cur? Sol enim ipsi (Dephnidi] 
Jam occidit, eumque omnino deseruit,” So 
autem illis occidere, vel jam occidisse di- 
citur, qui brevi sunt morituri, ac proinde 
solis luce cerituri. Hic sensus ex Eusta- 
thü verbis elicitur, qui Theocriti carmen 
illustrat. Qui autem certo sciunt de se 
jem actum, nec ullam vitæ salutisque 
spem amplius sibi reliquam esse, illi libe- 
nus loqui, et quævis convicia confidentius 
effundere consueverunt in eos, a quibus 
injuriam aliquam graviorem acceperunt, 
et in eos præcipae, quos minime dubios 
saæ mortis auctores esse credunt. Nihil 
enim ipsa morte jam imminente gravius 
sibi contingere posse putant. Hæc sunt, 
Quæ jam jam morituris animos addont, 
hæc illis majorem audaciam, atque male- 
dictorum in suos inimicos jactandoram 
confidentiam afferunt. 

Get, com. opus est. Theoc. Idyll. xv. 
29, Gôaros æpôrepor Ge, ‘ aqua prius opus 
est. 


Seeluds, ov, 6, poet. pro Seurèds, ves- 
pertinus. Vide :SeleAoy, et Geleïos, et 
BelAn, ns, 7, apud Eustat. et in vulgatis 
Lex. Theoc. Idyll. xiii. 88. xerà Cvyà 
Bañra wévoyro BareAivol, ‘ per juga [per 
transtra] conviviam [cœnan] pararunt 

rtini [i. vespere]. 

SeleAos, ou, Ô kal , poet. pro com. 

pos, ov, 6, et éoxepirds, ou, Ü, vesper- 
tinus. Theoc. Idyll. xxv. 86. de sole verba 
faciens dicit, 5efeAov Auap &ywv, ‘ vesper- 
tinuro diem adducens.” | 

Seiravdeiy, &v, poet. pro communi Seuxvb- 
peu, vel Beuxvbyra mapéxew, ostendere, vel 
ostendendo præbere. À prisco autem 
Belnvæ (unde Latinum dico, quod nihil 
aliud significat, quam verbis ostendo, de- 
monstro) deducitur rd Seuwxdræ, hinc rb 
Seauxaydo, à, rd Geuxvtæw, ostendo, demon- 
stro. Imperfectum roù Sexardw, &, com- 
muniter hahet éfeuxdyaoy, wr, éGeucdvaes, 
as, as, a, ab hujus imperfecti secunda 

na édeixdvaes, augmento neglecto, et 
addita syllaba xw, fit præsens poeticum 
Seuxayaéonw, imperfectum neglecto sylla- 
bico augmento, ôeuxaydeonoy, ones, ane. 
Sed hoc verbum ultra imperfectum non 
con jugatur. Eustathius vero rù Sexxaryaoôa 
(quod a Baixavdw, &, derivatum) tradit 
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formatum na Sexe, quod ab Ionico Béxw, 
pro com. Séxæ, quod inusitatum : at Séxo- 
ua frequens in usu : vertitque Setioüeôm, 
id est, dextram præbere, dextram Jungere, 
dextra apprehendere, amice, dextraque 
porrecta excipere. Theoc. Idyll. xxiv. 66. 
éprerà deixardarkey, ‘ serpentes [compre- 
hensos] ostendebat [vel, porrigebat ].” 

Besraios, ala, io, 6, %, rd, Dorice et 
Attice xporepiomæuévæs, pro COM. Fpora- 
polvréves, BelAaos, a, op, ut éroïuos, pro 
éromos : BelAwuos vero, sive SezAaïos, ÉBA te 
es, miser. Theoc. Idyll. iv. 13. SerAaïai 
y are, ‘ miseræ vero istæ.” 14. % pèr 
GerAatal ye, ‘ certe miseræ.” 60. äxudr 
& Gerhate, ‘ vehementer sane o miser [is 
eam molit |.’ . 

SelAay, Dor. pro com. xerè SelAnr, circa 
vespertinum crepusculum, vespere. Theoc. 
Idyll. x. 5. mois ris Belhay re, nal dy pé- 
oy uaros évoÿ, ‘ qualis [circa] vespe- 
rum, et in medio diei eris ?*-pro, qualis 
tandem meridie, ac vespere futurus es? 
Est enim Sorepoy wpérepor, meridies enim 
vesperam antecedit. . 

Serxiwdr, poet. adverb. pro aurës com- 
muni, quod inusitatum. Vel est éAAesr- 
rixby loquendi genus, pro xarà rèy BesAurdy 
Xpôvor, vespertino, vel serotino tempore, 
vespere, sero. Theoc. Idyll. xxi. 89, Seau 
vdyv ds Karébapôov êv elvaAlousi wévoicur, 
‘ vespere quum obdormivi in marinis la- 
boribus.” 

Seivodéras, a, 6, poet. et Dor. vocabu- 
lum, quod in vulg. Græcol. Lex. non ex- 
stat. Amoris epithetum. 6 Seivà r6@r, nel 
æoi@r ToÙs àyôpérous, qui gravia facit ho- 
minibus, qui graviter homuünes afficit, et 
tractat. Dicitur autem ad sirmilitudinem 
Toù vouobérns, à legislator.  Moschus 
Idyil. viii. 7. x@pos Sewodéras, xaxopd ya- 
vos, cvà Gi8doxer, ‘ puer ille, qui graviter 
[homines] afficit, mala machinans, ardua 
docens.” 

Sexrveñvres, Ion. Æol. Dor. pro com. 
Geuxyoüyres, cœnantes. Theoc. Idyll. xxi. 
40. Gerxveèvres èv &pg, ‘ cœnantes sero” 
[vel mature ; Gal. ‘ de bonne heure ;” quod 
Idyll. xviü. 12. ourwrdues dicitur xaÿ 
&pæ]. 

Gexdunvos, ov, 6 «al #, com. decem men- 
sium, decimestris, In vulg. Lex. hoc no- 
men nullius scriptoris auctoritate confir- 
matur, Theoc. Idyll. xxiv. 1. ‘HpaxAéa 
Sexdunror éévra ox à Mibtüris, ‘ Hercu- 
lem decimestrem existentem olim Midea- 
tis,” &c. 

Gékaros, w, %, Dor. pro com. Géraros, 
ov, 6, decimus. Theoc. Idyil, xxvi, 29. 
À ka exdreo ériBalvo, ‘ aut etiam qui 
decimum [annum] ingrediatur.” Hic rè 
Sexdre Dorice dictum pro com. Sexdrou, 
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Subauditur autem érous, sive éviavroù 
Quod éAAcfÿews genus non solum Atticis, 
sed etiam Doriensibus est familiarissimum. 

. Gevêphes, 0, Sevôpheoa, ñ, Devdpier, Tb, 
poet. arboribus consitus, arboribus abun- 
dans, ut, Seyôpñey &Aoos, Td xoAUGerdpor, 
Jucus arboribus abundaus. Vulg. Græcol. 
Lex. vocabulum hoc vertunt, sylvosus, 
Aumerosus, arboreus. Nec ulla fide digni 
acriptoris auctoritate suas interpretationes 
confirmant. Theoc. Idyil. xxv. 30. &Awal 
SerSpheaocu, ‘ horti arboribus consiti.’ 

dévôpioy, ov, Td, poet. nomen diminu- 
tivum, a nomine Géyôpoy, ou, rù, unde 
etiam Sévôpeoy, éov, rè, et Gérôpos, eos, ous, 
ré. Hæc arborem, illud arbusculam sig- 
aificat. Quanquam et pro arbore yes 
sumitur. Theoc. Idyil. xxix. 12. rofnou 
nalidy ulay eiv évi GeyBplo, ‘ fac nidum 
uaum in una arbuscula [vel, arbore |. 

, ôéra, as, à, Dor. pro com. Gérm, ns, #, 
in Theoc. fistula; quomodo xarà perdAmny 
accipiatur pro Lyc facta allusione ad no- 
men Añôa, wy, rà, quod Theoc. habet Idyll. 
xzxi. 10. pro com. nomine gentili f. g. Auë, 
Dor. Avôà, quod et Auôala, et Audia dici- 
tur, consule notas Lat. pag. 435. vs. 15. 
in orhras olorpe Aéras, ‘ mulieris furor 
Lydæ.” . Illic agitur de insano amore Pa- 
nos, quo Omphalen Lydorum reginam 
prosequebatur ; ôer vero, ñs, et in plurali 
Sera, &v, ai, aliud est. Vide Eustath. et 
Græc. Scholia, eîs rhv Züpryya, 442. 

. êevre, poet. adverb. hortantis, q. d. 
Geüpo tre, huc venite, eja huc venite. De 
quo pluribus agitur in Mag. Etvm. in voci- 
bus Geüpo, al Geère, p. 258. 54. Theoc. 
Idyll. vii. 50. & cal Geùr èp’ Üdwp Éps- 
ot, ‘ o simæ huc venite ad aquam ca- 
pellæ.” 

Gevrepa, commune, pro qua Gebrepor 
alias, et interdum (quod xaworwérepoy) 
deurépæs, ut apud Âristot. Ethic. lib. x. 
cap. 8. 55. E.: secundo loco. Xrpäror. 
Theoc. Idyil. ii, 130. et 131. 

8Y, poet. pro communi 6, sed est éxra- 
ois syllabæ, metri caussa : vero, autem. 
Theoc. Idyll. xxv. 12. Yœpis 5h onkoi ad 
rervyuéros eioiy ékéorois, ‘ separatim vero 
stabula ipsis extructa sunt singulis.’ 

ôn0à, poeticum adverbium temporis, 
dia. Sic autem formatur, a ôy», quod 
iden significat, rejecto y, et addita par- 
ticula 8a, deducitur ôn04. Theoc. Idyll, i, 
38. 8n6à «uvAodidwyres èrécia uox6iSovri, 
‘ diu turgentes oculis frustra laborant. 

ônvaids, où, 6, poet. ab adver. hr, diu ; 
com. woAuxpévios, diuturnus.  Theoc. 
Idyil. xvi. 54. Snrudr. Ados Édxe, ‘ diu- 
turnam gloriam obtinuisset.” 

ônplouc, M ônpirouæu, poet. pro com. 
péxona, contendo; certo, dimico, pugno. 
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Deducitur a nomine Sfpis, es, #, contentio, 
certamen, pugna. Unde Syplei, Gnplecêt, 
et ônpigr. De quibus Eustathius et alii. 
Theoc. Idyll. xzii. 70. # «al &e0Ao7 éroï- 
pov, éÿ’ $ Enpirodpel Éupe ; ‘ an et præ- 
mium paratum {adest] pro quo decertabi- 
mus ambo ?? 7 
ônplw, u. 8epiow, pnet. (idem autem est 
ac rù ônplouœu, ônplronwu, et Enpide, &, pe. 
ônpidow, quæ illinc sunt formata. Theoc. 
Idyll. xxii. 70. éd & ônproodues Eupo ; 
‘ pro quo certabimus ambo?’) Communia 
vero sunt épléw, udxouu, &yævifouu, con- 
tendo, certo, dimico, pugno. À Sal au- 
tem poetico, quod præter alia significat 
urv, et uerapopux&s ignis instar absumo, ut 
bellum, et pugna facit iis, quos occidit, 
derivatur poeticum nomen xoAbænuor Sats, 
Batôos,. ÿ, prælium, pugna. Hinc inserto 
P, Sapis, verso a in y, et accentu in priorem 
syllabam retracto, dñpss, &fipiôos, et Gfpres, 
%, com. et ôfpios, Ion. et &hpews, Atiice. 
Hinc vero verbum ämplw, &c. Vel, (quod 
longe simplicius et probabilius) a verbo 
Salpw, pu. Gap®, 6 a. ädp. nouv@s ut, ÉBa- 
pa, ‘Arruws Gè, éünpa, formatur poeticum 
verbale Snpis, } Aalpw autem:significat 
TÜxro, 0évw, xAhrre, i. verbero, tunde,: 
percutio. Joannes Evangel. cap. xviii, v. 
23. rl pe alpes; ‘ cur me cædis’’ Hoc 
autem ôalpw poeticum potius, quam ora- 
tionis solutæ videtur, et ab altero verbo 
formatum, scilicet a ôépw, verso € in @, et 
addito :, ut apud poetas particulam 5 
sæpe legas, pro üè, metri caussa. Æschy- 
lus éy Xonpépors, 263. roû Gal rà Aord 
Aotlou uayreüuara; Euripides in Helena, 
1262. @s Gal; et in Ione, 275. eley. rl 
ôal ; et in Electra, 244. et 978. et 1116. 
&c. Dores etiam sæpe rd ein a mutant. 
Qua de re fusius in nostro Lex. Dorico. 
Aépw autem præter excoriandi significati- 
onem, significat etiam verbero, cædo, per- 
cutio. Lucas cap. xii. 47, 8 ù NO 
As, ‘ multis {[plagis] cædetur.” X48.- Saph- 
cer &Alyas, ‘ paucis cædetur.” Hujus: 
verbi futurum est ap, aor. 1. éBeipa, as, e; 
aorist. 2. €bapoy, es,e. Hinc etiam com-- 
mode potest deduci verbale ds, #, ver- 
soque a in », ônpis. Haæ duæ postremæ 
formationes ad veritatem proplus acce- 
dunt, et minorem mutationem patiuntur. 
Eustathium consule, qui si non omnia, quæ 
jam in gratiam r@r piaouaô@r fuse sumus 
persecuti, quædain tamen nostræ sententiæ : 
confirmandæ caussa tradit. ‘Theoc. Idyll. . 
xxv. 82. Oùx &v ros Onpor ris ébhpioer 
repl vus, ‘ Nullum animal [cum isto] 
certaret de honore.” 
An, dos, oùs, %, poeticum, pro communi 
dnuñrnp, ñ, Ceres. Eustath. And 4 Anuk-: 
TAp wapà Tù auvex®s äxoboa Td Bhes, 8 
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doiriv eüpois, Or éthrés Thr Owyarépa, oËrws 
éxAñôn. Theoc. Idyll. vii. 8. r& Anoï yèp 
Éreuxe Gaara 6 bpaviBauos, * Cereri enim 
faciebat Thalysia |i. sacrificia] Phrasida- 
mus. Vide @aAtoia. 

duarye, Dor. pro com. &ifrye, subauditur 
autem Tùy Blor, vitam transigebat, vivebat, 
Theoc. Idyll. xi. 7. obro your fdiora Gi&y 
à Kékkoÿ 6 rap qui, ‘ sic certe facillime, 
[commodissime, suavissime vitam] transi- 
gebat, [vivebat] ille Cyclops apud nos.’ vs. 
uit. fgor 8 Gay À xpuodr we, ‘ suavius 
autem [vitam] degebat, quam [si quisipsi] 
surum dedisset” Vel, ‘ suavius autem 
vitam degebat, quam aurum dedisset,” 
sive, ‘ quam si aurum dedisset puellæ 
amatæ, ut ea potiretur.” 

Giadbs, GiaBbyros, 6, commune, subiens, 
penetrans in, penetrans per. Theoc. Idyil. 
li, 14. rdv auoodr Giadds, «a Tr arr, 
à rù vrdaôp, ‘ hederam subiens, et fili- 
cem, qua tu ornaris > vel, ‘ per hederam 
penetrans, et filicem, que tu tegeris.” 

Gineloouu, Theoc. Idyll. v. 22. Vide 


Las 
Gaelbouus, pm. Giaelyouu, poeticum vo- 
cabolum, quod, præter vulgatas significa- 
tiones, quas in Græcolatinis Lexicis habe- 
mus, significat etiam cantu cum aliquo 
certare. ÂAttice vero vox passiva vel 
media activa Giaefôo posita videtur. 
Theoc. Idyll. v. 22. àAAd yé roi Ginelooues, 
# sed tecum cantu certabo.’ Quod autem 
hic diaeldeoôe dicitur, id alias curwytuws 
diceretur Sand yeoôc oi, q. d. digladiari, 
pugnare, contendere cantu. JIllud etiam 
addetur, præpositionem &à nunce perpetui. 
tatew, vel potius assiduitatem quandam 
actionis, de qua verba funt, indicare, 
quemadmodum in verbo &iareAés, &, 
manifestius apparet. Quare Braeideoôcu 
tribuetur illis, qui a certaminis initio ad 
finem usque cantant, donec victoriæ præ- 
mium adipiscantur, 
GiaôpéaTeoôm, com. delicatis gestibus, et 
ludiis ad cantandum se præparare, 
beoc. Idyil. xv. 99. Siafpéarere #èn, ad 
cantandum se præparat.” 

. Giaxpavoÿr, poeticum, et Theocriteum 
verbum, quod in Magno Etymologico sic 
explicatur: ôtex are, omualver Td àve- 
Esrre, xapà Tr xdpa. Biexapar@oare. napav®, 
+ «al Giaxapar@. [ral «arè avykorhy Giaxpa- 
vw, Lu. diaxparboc.] Soneï ryàp r@r xi6wv 
à&Aouwph, «dpa elvu, orews Audpayros bwo- 
rnpari{er rb elBAAOY Geoxpirou, oÙñ éri- 
‘ypaprh Avklôas, } GaAbdia. Quoniam igi- 
tur ipsum unguentum, i. ipsa pix, qua 
dolia illinuntur, in ipsa superficie dolio- 
rom, ut in capite spectatur, ideo Gaxpa- 
yoby accipitur pro caput aperire, et simpli- 
citer aperire, Hoc auter fit quum picem 
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ex dolivrum superficie detrabimus. Græci 
#Boryiay vocabant quoddam Bacchi fes- 
tum, in quo dolia retinebantur, amicisque 
potus præbebatur. Dicta ##oryla, vel (ut 
alias idem effertur) rà x100ty:a, T&y wiBo1- 
lv, mapà rù robs xiôous olyei, reuréorir 
ävolyew, id est, dolin aperire. Eustath. 
#iboryla, éoprdciuos uépa wap ‘Hoidôy, 
éy 7 àäpxouévou xlfou éxpñr Ko , 
&c. (Consule et Aristophanis Græcos 
Commentarios in Acbarnenses, pag. 298. 
in voce Iibokyia. Theoc. Idyil. vit. 154. 
oloy 8h réna x@ua Giexpayéæare NÜémhou, 
« quale [dolii] operculum relevistis, [i. 
aperuistis 0] Nymphæ. In Stephani 
codice perperam legitur relevastis, pro 
relevistis: quid autem sit relinere, docent 
vulgata Lexica. Crispini codex versionem 
a Græcis verbis alieniorem videtur habere, 
‘ quale tunc poculum miscuistis Nymphæ.’ 
Nam rè Giaxpar&oæ hic sumitur pro &ta- 
kepdou, quod diluere, st temperare sig- 
aificat : sed ad rem præsentem non facit, ni- 
si forte rem figurate dicamus intelligendam. 

Gsaxplvew Oéuioras, Poet. loquendi ge- 
aus, quod boni judicis officium indicat, q. 
d. dijudicare jura. Judicem enim bonum 
oportet audita utraque litigatorum parte 
cognoscere quodnam sit utriusque jus, ut 
id cuique tribuat, quod ejus esse cognorit, 
Hoc autem sine rerum inter se collatarum 
examine, diligentique dijudicatione feri 
nequit. Latine dicitur, jus dicere. Vuilgo, 
justitiam administrare. Theoc. IdylL. xxv. 
46. Did re plymor 6uoras, ‘ jusque [suis 
civibus] dicit.” Hic autem est ruois, pro 
Gtaxplypar, quod poet. dictum, pro com. 

: sed a secunda persona subjunc- 
tivi, &axplyps, addito 4, fit tertia Giaxpl- 
yypot. Quanquam alii tradunt a tertia per- 
sona communi desinenti in y, addito o5, 
vel oi, Ionice tertiam hujusmodi personam 
derivari. Sed o1 quidem sequente con- 
sonante, oi vero sequente vocali plerum- 
que locum habet. . 

Giaxplveoôaæ: “Apnt, poetica locutio, pro 
com. Giaxplveoôu uâxn, deccrnere Marte, 
ferro, prælio. Theuc. JIdyil. xxii. 176. 
él D, y, KdorTop re Biaxpivdue®" ”Apni, 
‘ nos vero duo, ego, et Castor decertabi- 
mus prælio. 

peros, ev, 8 Kai %, poet. et Theocri- 
teum vocabulum, quod in vuigatis Græco- 
latinis Lexicis non exstat: discretus, exi- 
mius, excellens. Theoc. Idyll, xxii. 168. 
Üuues © è» mévreoor Gidxpiros hpéecoi, 
‘ vos enim inter omnes heroes [estis] 
excellentes. 

Biakanritew, poet. verbum, quod in val- 
gatis Græcolatinis Lexicis non exstat, pro 
com. Acmer{£orra Giaphimrew, ka àreæbeir, 
calcitrando disjicere, et repellere. Theoc. 
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Idyll, xxiv. 25. mor) GieAdxrioe XAcivar, 
‘ pedibus calcitrando disjecit Iænam.’ 
Giaurepéws, poet. et Theocriteum ad- 
verbium, quod m Græcolatinis Lexicis 
vertitur, exacte : sed nuilius auctoris auc- 
toritate confirmatur. ÂAt idem valet, ac 
Td GLaurepts, Td æpwréruror ejus, quod 
ab Eustathio sic explicatur, Giaurepès, 
Xporw®s, àvTl Tob uéxps wéparos, kai ÔC 
&}ou Tuù Blou, èr r@ Giaurepès fuara 
adyra. rap ‘Ouhp Giaurepes 0 BAndive 
ris Torwws Aéyerai. Prorsus, OMnino, pe- 
nitus, ad finem usque, per totam vitam, 
perpetuo ; sæpe id significat, quod Galli 
dicunt, ‘ de part en part,’ ‘ tout à travers,’ 
tout outre” Ut, ‘ être percé de part en 
part,’ vel ‘tout à travers,’ i. penitus trajici, 
sive transfigi. Componitur autem ex præ- 
positione &:à, quæ varias in compositione 
significationes habet, et ex nomine rè 
mépas, wéparos, finis. In compositione 
vero g insertum metri caussa. Theoc. 
Idyll, xxv. 120. «al fd of aërds bpeAñe 
Giurepéws Borè xdvra, ‘ et profecto ipsi 


ipse augebat perpetuu pecudes omnes [vel, 


armenta omnia |. 

Gsateis, Dor. pro com. &idters, deges, 
transiges, a Gidyw, unde Latinum, dego. 
Theoc. Idyll. xi. 44. wap’ ur ràv vÜxra 
Gtageis, ‘ apud me noctem transiges.” 

Suardyrios, ou, 6, com. Ô Gà xéyrou 
æXéwy, qui per mare navigat. Theoc, 
Idyll. xiv. 65. mAeuooèuœu xhyryà Giaréyrios, 
‘ navigabo et ego per mare.’ 

Gaxpnoeïre, Dorice pro com. &taxpfoe- 
Ta, interficiet, a Giaypdouu, Guas l'heoc. 
JIdyll. xv. 54. Giaypnoeira Tdr byovra, 
‘ perimet agentem’ [i. suum insessorem |. 

GiyAnvos, ov, 6 kal 7, poet. vocabulum, 
quod in vulgatis Lexicis non exstat, Qui 
geminas oculorum pupillas habet. Com- 
pusitum ex adverbio ôis, unde Latinum 
bis, vel ex nomine ôdo, unde Lat. duo, 
verso v in : (qua de re suo loco fusius) et 
ex altero nomine, yA#y7, ns, #, q. d. Sud- 
yAnvos, unde xkarà avykorÿr, ka Tporÿr 
ôfyAnvos, 8 ôbo yAnvas Éxwr, 6 Giroùs 
y\hwas Éxwv. yAhwn autem (ut docet Eu- 
stath.) 4 roù pOaAuoù kôpn, x rod yaX\hvn 
ouvykékorre, i. oculi pupilla yA#4yrn voca- 
tur, quasi yaAfñyn, i. twanquillitas, unde 
per syncopen vox formata. Accipitur et 
pro ipsis oculis, et pro ipso aspectu. Alias 
significationes apud eum vide. Consule 
et Magnum Etymol. 233, 56. et 234. ubi 
varias hujus vocis éruuoAoylas, et signif- 
cationes disces. Theoc. in Epig. 252. F, 
el kararakeïs axpuor GryAñvous das éGupé- 
pevos ; ‘ si contabefacias lacrymis geminas 
pupillas habentes, [i. geminos] oculos ?” 

. Etymologiam, et significationes 
Toù Giädoxer, vide éy T@ Gale, p. Balow. 
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61560, &, com. tam poetis, quan oratio- 
ais solutæ scriptoribus, apud quos rè &{3eyu 
ouywylpes passim invenitur: do, trado. 
Theoc. Idyll. i, 148. ral rd Giôov râv alya, 
‘et tu da capram.” Caninius in sua Gram- 
matica facit mentionem hujus loci: sed 
Awpuxüs, 6l8oi pro Gläou legendum ait, 
versa diphthongo ov in os. 

&buuardkos, ov, 6, nomen Theocriteum, 
quod nullius auctoritate confirmatum in 
vulgatis Græcolatinis Lex. legitur, gemi- 
nos enixa, gemellipara. ‘Theoc. Idyl i, 
25. ay ré To Bwoo GBvuarékor ès rpls 
duéAËæm, ‘ capramque tibi dabo gcmelli- 
parau, ad ter mulgendam > vel, ‘ gemel- 
los enixam, sive connixam, quam ter mul- 
geas” Sic et Viry. Ecloga i. 18. de ca. 
pella verba faciens, loquitur : ‘ Hic inter 
densas corylos modo namque gemellos 
Spem gregis, ah silice in nuda, connixa 
reliquit.” Qurm autem Theoc. &ôvuaréros 
vocat, eau Aristot, Hist. Auimal, lib. vi. 
cap. 19. 491. Z. GBvuorékoy appellat. 
Ldyll. iii. 34. Ÿ dy roi Aeuxèy Gdvuaréxon 
alya puAdoow, ‘ certe tamen tibi candidam 
gemelliparam capram servo.” Idyll. v. 84. 
dtBuuarôkos alyas äuéAyw, ‘ gemelliparas 
capras mulgeo.” Idem Idyil. viii. 45. &y8° 
Bis, 60’ alyes Gdvuardkos, ‘ illic oves, illic 
capræ gemelliparæ.? 

&ô@r, Dor. pro Attico, et poet. SGoër, 
a Guôdw, G1ô@, communiter vero Giô6ve, 
quod a ôl5u, quod à Giôdw, &. Sed in in- 
finitivo 7 ôlp8oyyos ov in æ Dorice mntata, 
Theoc. Idyll. xxix, 9. Td» prAéorr àvlus 
Gi5@v, ‘ amantem cruciatibus dare;’ vel, 
‘amantem doloribus gravioribus tradere’ 
[i e. graviori molestia afficere]. 

GueËdite, Dor. et poet. pro &iehite. Già 
ToûrTwy Toy vhowy T@&r ouvôpoudäwy tte, 
kal ue” épuns répare. De navi Argo 
dictum, quæ per medias Insulas Symple. 
padas, concurrentes, cum impetu transit. 
Theoc. Idyll. xiii. 21. et 22. Aris Kuayeür 
oùx Yharo ouvôpoudôwy vaës, AAAù Bietd- 
îte, ‘ quæ navis Cyaneas [insulas] con- 
currentes non attigit : sed per [eas medias] 
cum impetu transit.” 

Gtéorixe, 3. pers. singul. aor. 2. act, 
discessit, a themate Giaorelyw. Theoc. 
Idyil. xxvii. G8. Ssécrixe uAAa vouebetr, 
‘ discessit ad oves pascendas.” 

Giéruafev, Dor. pro com. Biérun£er, 
disscidit, dissecuit, incidit, sauciavit. Est 
autem aor. 1. act, à rufow, vel ruTyæ, pe 
Tuhtw, pro quibus frequentius réuvo, pu 
Teu®, et ruñow, quod ab inusitato rauée, 
&, pm. rauéow, ka Tauhow, xal ovykorf 
Tuhaw, quod ab aorist. 2. act. Érauor. 
Theoc. Idyll. viii. 24, ère) xdrauds ue 
dia xio0els Giéruatey, ‘ quia calamüs me 
discissus discidit [sauciavit].’ 
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‘fes, Ton. et poet. pro com. 8{fn, rov- 
œéort Êyreis, quæris. Formatur autem 
hæc 2. pers. sing. a 3. sing. 5leræ, sub- 
lato r. Et 3. pers. in secuudan migrat. 
Theoc. Idyll. xxv. 37. 

- Giéqueu, poet. pro quo et ôlleuu, et 
Slfouu, et Biléouu, ouai, communiter 
vero, £nr@, quæro. Theoc. Idyll, xvi. 68. 
Slémuu 5 ri: Ovar@r kexapiouévos &0w, 
‘quæro autem cui mortalium gratus ve- 
niam.” 

Slow, in Syringe, sive Fistula, 6. scri- 
bitur, 05 "vou 8Aoy Bifowy, ds rûs uéporos 
6007 noupas ynpuôvas à0e rûs àveuwdeos, 
&c. Lat. inter. ‘ cujus nomen totum gemi- 
um, qui variæ vocis amorem puellæ voca- 
lis incendit inspirabilis.” Annot. pag. 431, 
6. et 7. Cujus nomen totum geminum)] id 
est, Cujus forma duplex est, nomine posito 
pro forma, quia a forma rebus nomen im- 
ponitur. Qui incendit amorem] i. qui in- 
census fuit amore. Est enim metallage, 
mutatio generis. Puellæ péporos] i. red- 
dentis variam vocem. y7pudras] i. vocalis, 
seu canoræ, a yñpvs, quod vocem significat, 
äveutôeos] hoc est ventosæ, seu inspira- 
bilis, quia quum inspiratur, linguæque, et 
digitorum modulatio accedit, tunc illa vo- 
eum varia, et dulcis harmonia efficitur. 
Est autem hæc sententia, Qui Pan amavit 
Syringa puellem, quæ ipsum fugiens (ut 
supra dictum) commiseratione Nympharum 
im arundinem transformata fuit, unde postea 
Pan calamos sumsit, ex quibus Syringa 
compegit. Ut Virgilivs, ‘ Pan primus ca- 
famos cera conjungere plures instituit, 
&c. Hæc in annotationibus traduntur, 
sed non satis aperte declarantur ea, quæ 
dilucidam explicationem requirunt. Nos 
igitur eis Thv T@v piAeAAhrowy ydpiy hos 
poetæ versus pro virili conabimur paulo 
dilucidius explicare, ita ut omnes voces 
accurate persequamur, nec ullam dubi- 
tandi materiam cuiquam relinquamus. OË 
Vyox® OAov) 00 Ilavds ëvoua &Aov. Hic 
perwruuuds rd bvoua &vri roù éfôous, kal 
rfs Lophñs a poeta positum. Nam, Forma 
dat esse rei, Forma rebus immponit nomen. 
Slow) Hoc, (ut ex Latina versione, et 
annotationibus patet) ad &Aor üvoua refe- 
rendum. 6{$wy autem jam non est partici- 
pium a themate poetico ôffw, ets, e1, Tù 
Énr®, ets, €, quæro. Nam ad rem præsen- 
tem hæc significatio non facit: sed est 
nomen adjectivum poeticum, Dorice for- 
matum sic, à masculeo genere 8{(0os, 
quod idem valet ac ôffwos, et GlBios, 6 
Gexnhy Cônv, étre Cor, 6 Grrhoër Bloy 
Éxuv, id-est, ‘ qui duplicem, sive genii- 
nam vitam habet, sed nunc figurate sumi- 
tur pro communi &rAdos, oùs,-et poetieé 
Serrès, où, duplex, geminus: in neutro 
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enere, Bfoov, et per contractionem, &- 

our, ut véoy, vuby. A 0ov, mAoûy. Gi AGop, 
&smhoûy. Dorice vero versa dipthongo ov 
in æ, factum Gffwr, ut @r, pro or, B@v, 
pro Boûy. Qua de re pluribus in nostro 
Lexico Dorico in w pro ov. Cur vero Pan 
geminum nomen geminamque formam ha- 
bere dicitur? Quia ex humana et caprina 
forma conflatus fertur. Consule Phornutum 
de Natura Deorum, 164. ubi de Pane verba 
facit. Item comment. Latina in Ovid. Fas- 
tor. lib. i. pag. 51. C. D. E.F. Item Fastor, 
Lib. it. 108. ubi versus isti explicantur, 
‘ Pana Deum pecoris veteres coluisse fe- 
runtur Arcades, Arcadiis plurimus ille ju- 
gis” Item Fastor. lib. v. ubi docetur, 
Faunum et Pana Deum eundem esse. 
‘ Sacraque multa quidem, sed Fauni prima 
bicornis Has docuit gentes, alipedisque 
Dei. Semicaper coleris succinctis Faune 
Lupercis, quum fustrant celebres verbera 
secta vias.” Et lib. r@r Merauoppéaewr, 
14. 319. ‘ semicaper Pan’ appellatur. Græ- 
cus Scholiastes ait, rd ô(wy samendum, 
pro èx Bbw É@wr aévôeroy. Ergo èx roù 
Bfœuy, kal karà xpaciw Blèwy, vel Kkarà 
avykorkr Gctum, id est, ex duobus ani- 
malibus confiatum, ex homine scilicet et 
capra. In Ara Simniæ, 17. Sléwos voca- 
tur bis natus. Vide Notas 447. ds r@s 
héporos) repippaorin®s puellam Syringa 
denotat poeta, cujus amore Pan fi e 
fertur. Fabulam integram vide apud Ovi- 
dium rûr Merauophéaewr, lib. i. 39. 
Inter Hamadryadas celeberrima Nonacri- 
nas Naïas una fuit, Nymphæ Syringa vo- 
cabant, &c. uépoÿ, uéporos, 6 Ka ñ, à pe- 
pepiouévny Éra, kal pœrÿr Evo, qui divi- 
sAm Variamque vocem habet ac emittit, 
â6e mddor) Æolice et Dorice rb &8e (si 
codex sanus) sine : vel adscripto, vel sub- 
scripto legitur. Cum enim ab @ôw, rè 
kalw, deducatur, communiter in imperfecto 
scribendum esset 70ov, n6es, 10e, Dorice 
vero et Æolice 460, d6es, 40e, vel etiam 
neglecto : subscripto, 400, &ôes, dde. Vel 
more priscorum, adscripto :, aÏ0ov, alles, 
alôe. KaŸ üraAAzyh}r vero dictum, Tày 
à0e x680v koûpas, àvri rod, Tèr r60@ Kob- 
pas 70ero, «al éxalero. Koëpay ynpuéray) 
Dorice pro communi poetico «obpyr ynpv- 
éynr. Sic autem vocat ipsan fistulam, quæ 
a Syringe nomen accepit. Sed uerwyus- 
x@s et poetice tribuit ipsi puellæ, quod 
tribuendum fistulæ inde denominatæ, quæ 
oris, flatus, linguæ, et digiturum beneficio 
varias voces, sonosque inflata reddit. Ideo 
etiam xoÜpar äveuéôea nominat, quod oris 
ventus, flatusque fornmina fistulæ ingredi- 
atur, et ludentis arbitratu dispensetur, at- 
que digitis temperetur ad voces,' sonosqne 
auribus gratos apte formandum, Quod 
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Ovidius Fastorum lib. vi. pag. 377. ele- 
gontissimis carminibus describit, ubi Mi- 
nervam tibiæ inventricem fuisse tradit, et 
ita loquentem inducit, ‘ Prima terebrato 
per rara foramina buxo, Ut daret, effeci, 
tibia longa sonos. Vox placuit, faciem 
liquidis referentibus undis, Vidi et vir- 
gineas intumuisse genas. Ars mihi non 
tanti est, valeas mea tibia, dixi. Excipit 
abjectam cespite ripa suo. Inventam Sa- 
tyrus primum miratur et usum nescit, et 
afflatam sensit habere sonum. Et modo di- 
mittit digitos, modo concipitauras. Sed hic 
fortasse legendum potius demittit, Xcon- 
cipit auras. Qui fistulam tractantes, ea- 
que ladentes observarunt, sciunt eos modo 
quidem digitos ad foramina demissos ad- 
movere, modo vero digitos illinc attollere, 
ut auram, ventumque per aperta foramina 
recipiant, vel receptum retineant, vel ejus 
Kberiorem ingressum impediant. Sic enim 
artificiose temperant s0nos, vocesque, quas 
formare volunt. 

8 wos, ov, 6, poet. nomen, quod in vul- 
gatis Græcolatinis Lexicis non exstat. Qui 
geminam habet vitam. In Syringe aliter 
accipitur. Vide 8@wv. In Ara Simmiæ, 
17. vertitur, bis natus. Cut autem Ulysses 
bis natus dicatur, vide Lat, notas, 447. 

Oiceuvos, ov, 6, à Gvrrÿv, etre Bix\ÿr 
evrhr, TouréoTi yuvaina GirAÿy Éxoœv. Qui 
duplicem lectum, qui geminum cubile, qui 
daas uxores habet, duarum uxorum mari- 
tus. In Ara Simmiæ, 7. 

Sucdtew, com. Theoc. Idyll. xxiii. ult. 
oTépyere Ô’ Üuues àlras. 6 yàp 8eds olôe 
Sucdêew, ‘vos vero amate amicos. Deus 
enim novit judicare.” 

SwAis, (os, # Theoc. Idyll. xiv. 42. 
Vide äup{@upos. 

ôfvase, Dor. pro com. poet. élynore, 
rovréoriv éklynaev, agitavit, movit. Theoc. 
Idyil., xxiv. 10. &s pauéva Ülvare céxos 
méya, ‘sic locuta movit scutum grande ;” 
ganéa, Dor. pro com. pauéyn. Est au- 
tem particip. aor. 2. med. roù gui, con- 
sule Grammaticos. 

Slppat, wos, ñ, poet. sella, dkurépa ua- 
Aaxûs àrd Slbparos Éôpaue Thva, ‘ velocior 
[i. ocyus] molli ex sella cucurrit [avola- 
vit] illa. 

Giwey, Dor. pro com. Giéreu, sectari, 
insectari, persequi. Theoc. Idyll. v. 107. 
Tà Onpla xdvra didney, ‘ feras omnes per- 
sequi.” 

Auéva, Dor. pro com. Aiévn, ns, %, no- 
men proprium, de cujus etymologia consule 
Magnum Etymologicum, et Eustathium. 
. Buidas, Atwvala, n”"Appoôlrn, ral Auéyn, Kai 
abrh. Ovid. de Arte Amandi, lib. ii, 422. 
€ Hoc vetui: vos ecce vetat deprensa Dio- 
ne insidias illes, quas tulit ipsa, dare.” 

Lex. Dorie. 
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Comment, Lat. ‘ Dionem, id est, Vene- 
rem, dicit suo, et Vulcani exemplo mo- 
pere, et jubere cæteros, ne mutuo sibi fæ 
ciant insidias.” Dicitur autem Dione Ve- 
nus, patronymica forma, ärd roù Auès- 
quasi dicat, Jovis filia, ut Acrisione, Acri. 
sii filia. Idem de Arte Amandi, lib. üïi. 
427. “vincant, quibus Alma Dione faverit, 
et toto qui volat orbe puer” Hic etiam 
Dione Venerem significat, cujus puer ala- 
tus est Cupido. Sic et Fastorum lib. ii, 
122. ubi Latin. comment. in vocem Dione 
hæc scribit, ‘ Dione, Hesiodo teste, Ocea- 
ni, et Thetyos filia, et Veneris mater 
fuit : sed sæpe a poetis pro ipsa Venere 
pouitur, ut inferius : Hippolyte infelix vel- 
les coluisse Dionem, Cum consternatis di- 
ripereris equis. Sed (ut in Odis diximus, 
auctoritate Ciceronis) Veneres quatuor 
fuisse constat: primam Cœlo et Die na- 
tam, alteram, spuma procreatam, tertiam, 
Jovis filiam ex Dione, ct quartam, Cyro 
Syriaque conceptam. Hic vero Dione pro 
ipsa Venere ponitur. Hæc ille, et recte. 
Sic etiam Virgil. Ecloga nona, 26. 28. 
Augustum Cæsarem ex lulo, Æueaæ filio, 
et ex Venere procreatum et oriundum, vo- 
cat Dionæum, quum ita canit, ‘ Ecce Dio- 
næi processit Cæsaris astrum.” Idem Æ- 
neid. iii. 165.7. Venerem, Diones fili- 
am, Æneæ matrem, quæ et alias Dione de 
matris nomine vocatur, vel rarpwruun@s 
(at supra declaratum) matrem Dionæam 
appellat, ubi loquentem Æneam inducit, 
‘ Sacra Dionææ matri, Divisque ferebam.” 
Homerus Iliados E. 181. 21. et deinceps, 
ubi, Venerem a Diomede sauciatum de- 
scribit, Dionem Veneris matrem fuisse 
testatur his verbis, ‘H 5’ éy yoûvaat mire 
Aiévns 65 *Appodirn unrpds éns. 7 Ô ày- 
Kès éAdtero Ouyarépa #r. Et Euripides 
Helena, 1104. Koÿpn Aiévns Kôrpi, ph p” 
étepydop. Theoc. et ipse Idyil. xv. 106. 
dicit de Venere, Kéxpt Atwvala, id est, 
Atdyns Otryarep. Âtvs. 11. ejusdem Idyll. 
Gorgo Praxinoen vocat Dionem, pro Dio- 
nes instar formosam. Quod per quandam 
assentatiunculam ürepBoAuwérepoy dictum 
videtur. Hæc autem nominum eorundem 
usurpatio modo pro eadem, moco pro di- 
versis personis, non minimam dificulta- 
tem parit Quamobrem opus attento ju- 
dicio, ne per imprudentiam fallamur. Top. 
yo. Mh Aéye Tèr rebr Uvôpa plAa Toaèra 
Atdva. Apud interpretem Græcum Pin- 
dari, Pythag. Ode 3. pag. 64. ult. tra- 
ditur etiam Dionem et Thyonem eandem 
cum Semele fuisse. Hæc sunt Scholio- 
rum verba: @vdva) Tf ZeuéAn. Giwruule 
yàp ékéxpnro. eiol 0ë, o! Kad rhy abrhy Ai- 
dynr Aéyovow, Goxep Eüprlôns èv "Ayri- 
y, d waï Aiévas, ds Epus Hévas des, 
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Auidvuce, Oynroïs 7 obôau®s ÿroordrns. 
Idem Theoc. Idyll. xvii. 36. Tñs uèv Kv- 
æpoy Éxoioa Aidyas môTria kobpa kÉAxoOY 
és edoôn pabivès éreud£aro xeipas, ‘ Hu- 
jus quidem Cyprum tenens Dionæ vene- 
randa filia [Venus,] sinum in odoratum 
teneras immisit manus.” 

Sokacets, Dorice dictum pro communi 
Soxhoreis, à Gokéw, 8ok®, opinor, arbitror, 
existimo : futurum commune 5Sok#ow. Do- 
rice vero 7 in a mutato, et ultima circum- 
flexa, fit Üokar&, eîs, et. Theoc. Idyll. i. 
. 150. &pär xemAtobat viv èx) kpévaics Go- 

Kageis, ‘ horarum lotum fuisse ipsum in 
fontibus putabis”’ [opinaberis, existimabis, 
vel, putares, existimares, diceres]. 

Gorebe, Poetice pro communi émrn- 
pet, observare, captare, iusidiari, per in- 
sidias capere. Theoc. Idyll. ix. 26. où 

kpéas abrès ordômy, mérpœuoiy èy *Ikapl- 
œios Soxeboas, ‘ cujus [conchæ] carnem 
ipse comedi, saxis in Îcariis cum [eam] 
observassem [atque cepissem}" 
doruch Gyrl rs yevuxs, dativus loco 
genitivi. Theoc. Idyll. xxv. 58. &s rov 
Ka) BaoiAebaiy éelôeras èv ppeoly Toi aù- 
Toïs Kknôouévoior oawrepos Éuuevai ofkos, 
pro adr@y knôouérewy, ‘si ipsimet curent? 
[res suas]: cur ? Quia (ut trito fertur ada- 
gio) oculus domini impinguat equum. 
Soxuds, où, à, poetice pro communi 
xAd”ysos, obliquus : pro eodem dicitur apud 
poetas Gdymuos, la, ov. Sed hoc quidem 
poetarum auctoritate confirmatum in vul- 
gatis Græcolatinis Lexicis legitur, alterum 
vero, rulla. Theoc. Idyll. xxii. 120. Sox- 
pds àärd rpoBoAñs KAuwbes, ‘obliquus ab 
ictu declinans,”’ ôoxuds autem rapà rù 
Läxpnoror] Béxe Aéyerœu, ut docet Eusta- 
thius, edxépnroy yàp rè xAdy1or d'xuanra- 
Tà Très eiodüous. èv og Où r@ 6x os. 
ôpayua, Tos, rà, com. merges, mergitis, 
spicarum manipulus. ‘Fheoc. Idyll. vii. 
uit. Spdyuara, Ka) udrwvas èv auporépnoi 
Exoiva, ‘ mergites, et papavera in amba- 
bus [manibus] habens. TA 
ôparerlôas, æ, 6, Dorice pro communi 
poet. Sparerlôns, ov, 6, quod in vulgatis 
Lexicis non exstat. Deducitur autem a 
oetico Bparérns, ov, 6, quod Eustatbius 
ita definit : ôparérns (inquit ille) dicitur 
_Ô roë ôpär, 8 cri pv éxreraobels Goÿ- 
Aos, rouréoriy 6 àroëpés. «al Spamérns Ad- 
-yos perapopix®s à ékpuyày roû oTÉuaTos, 
id est, ‘ Sparérns vocatur servusille, quiex 
{nostro] conspectu avolavit, et [procul ab 
oculis domini] aufugit. Metaphorice vero 
Aëyos ôparérns appellatur sermo, qui ex 
ore aufugit.” Quo spectat illud tritum 
carmen, ‘ Et semel emissum volat irrevo- 
-cabile verbum.” Ideo Homerus passim 
dicit, roîoy Eros ptyer épros 06dvrwr ; 
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‘quale verbum fugit septum dentium ?’ 
Consule Magnum Etymologicum, 286. 42. 
Moschus Idyil. i. 3. ôpareriôas éuds écrir, 
‘fugitivus meus est. 

Spepebueyu, Dor. et Æol. pro com. Spe- 
Wôueyæ, unde formatum Dor. 8peÿolueva, 
hinc vero Dor.et Æol. Speebueveu. l'heoc. 
Idyll. xvii. 40. orepdvws Spepebuera à5d 
æyéovTas, ‘coronas decerpturæ suave spi- 
rantes.” Est autem futurum medium ver- 
bi ôpérouas. 

ôpüivor mp, ignis quernus, ignis ex lig- 
nis quernis accensus. Theoc. Idyll. ix. 
19. à mupi 6è Gpuivw xopla Lei, ‘ in igne 
vero querno,” id est, ‘ex quernis lignis ac- 
censo exta bulliunt.” Vide yop{a. 

5puu®s, accusativus pluralis Doricus pro 
commuui ôpuuoës. Theoc. Edyll. i. 117. 
ävà Spuu®s, ‘in quercetis, vel, ‘ in Jucis.” 
Idy1l. xiv. 67. 

ôpurduos, ov, 6, poeticum, pro qno dici- 
tur et ÿAoTduos, et Geyporduos. Proprie 
sic vocatur ille qui quercus seçat, q. d. 
quercida, vel quercuum sector. yerw@s 
tamen accipitur pro quovis alio qui ligne- 
am materiam secat, sylvicida, arborum 
sector. EÆEustathius, Bpus, mür 5év5poy oë- 
To Aéyera: &mrd évds elôoug, kal Gpüs èrl 
ravrds arA@s EUAOV, Kai ôpuréuos, d ax ASS 
EvAorôpos, è£ évds elôous rod r@v Gpuër, i. 
‘äpès, omnis arborita vocatur ab una [quer- 
cus] specie. Et ôpès simpliciter de omni 
ligno [dicitur]. Et &ôpuréuos [vocatur] 
simpliciter lignicida, ab una quercuum 
specie [sic appellatus].” In vulgatis Lexi- 
cis nullo scriptoris fide digni exemplo vo- 
cabulum hoc reperias confirmatum. Theoc. 
Idyll. v. 64. rùv &purôpoy Bworphooues, 
‘illum sylvicidam, [vel lignorum sectorem] 
vocemus.” 

ôbva, Dor. per apocopen, pro com. 86 
vaou, vel pro com. ôbyp, verso n in a, et 
sublato 4, potes, a verbo Grau, de quo 
Gram. Theoc.Idyll. x. 2, oëre rdv byuor 
bye OpOdr Gbva, &s roxplir yes, ‘neque 
sulcum ducere rectum potes, ut prius du- 
cebas.” 

être, com. occidere, Xétariéve, exori- 
ri. Dictum de stellis, et sideribus. Theoc, 
Idyll. xxii. 8. Ôbroyra ka oùpavod étam- 
dvra äorpa, ‘ occidentia et in cælo orien- 
tia astra. 

GügaBos, w, 6, Dor. pro com. poet. &é- 
onBos,'ou, 6, infelix, puber, in Simmiæ 
ÂAra, 2. Compositum nomen ex insepa- 
rabili particula ôvs, quæ per se posita non 
reperitur, nec quidquam significat : sed in 
compositione varias habet significationes, 
ut pluribus docetur in nostro Lexico Dor. 
in voce Aüdooos. #Bn vero pubertatem si- 
nificat. Joseph Scalig. in suis emendatio- 
nibus Theocriteis contendit legendum pé- 
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pet 5 YaBos. Cur autem hoc ita dicat, 
eum consule. 

Sboepyos, ov, 6 ka , poet. qui difficul- 
ter ad opus faciendum, acciendum accedit, 
piger. Bion Idyil. vi. 5. hyemem ôvoep- 
ryoy appellat uerwyuukxüs, non quod hy- 
ems ipsa talis sit: sed quod propter nimi- 
am sui frigoris vehementiam homines red- 
dat pigros, et ad opus faciendum lentos, 
atque tardos. ? «al xeîua Gboepryor ; ère 
Kad xeluar: woAXol OuArôuevor OéAyorra 
àepyin Te, Kai bkvy ; ‘an etiam hyemem 
ad opera facienda pigram? quia et hy- 
eme multi dum 8e calefaciunt, oblectan- 
tur otio, et pigritia ?” 

BÜaepws, Gvaépwros, 6 Kal %, com. infe- 
lix in amore, qui amorem sibi faventem 
non habet, cui amor, quo aliquem prose- 
quitur, non feliciter succedit, ita ut re 
amata potiatur, votique compos fiat. Theoc. 
IdylL. 1. 85. fareüo”. à Gbaepés ris kyer, 
Ke) &uhxavos évol, ‘ quærens. ah nimium 
infelix quidam [vir] in amore, et consilii 
inops es.” Idyll. vi. 7. Sucépwra rdv ai- 
æéAoy Éyôpa kaeüca, ‘ infelicem in amore 
caprarium hominem vocans;” vel, difi- 
cilem in amore, 

&bocoos, ov, 6, commune quidem: sed 
poeticum nomen, quod in vulgatis Græco- 
latinis Lexicis vertitur, infelix : nullius ta- 
men scriptoris auctoritate confirmatur. 
Componitur autem ex particula ôvs, quæ 
tantum in compositione locum habet, nec 
separata reperitur, et ex nomine ados, 
unde per contractionem os formatur, sal- 
vus. Hinc vero éreydéce: roù o juxpo®t, 
cos, idem. Consule Eustathium in voce 
Zdos, ubi rh» roû ados èruuoAoyiay his 
verbis docet, 36os &:à roù o muxpoë, y op 
T$ œûos Guù To w ueydAov Aeyouérp. àe 
dè &1à roù o puxpoù ypdperu rap ‘Ouhpy, 
ds xd Toù céw rù épu@. oôos yàp à Tès 
puouwds épuès Éxwr, kal x Toù cO0s yive- 
Tai Karà kpüäoir oùs, 80eu xpoobéce rod 0 
puxpoÿ èv rf Anyoton ‘yiveru aüos, 80e 
Kai rd pue dv, Kai odw, 80ev rd cé, 
etc. Magnum vero Etymologicum vocem 
&6osoos sic scribit, et interpretatur. Auv- 
ados, wapà rù dos rù &ià roù o puxpoÿ, 1» 
À 6 kaxûs owbnaduevos. } rapà rù aoû, Ÿ 
onualve Tù Gidkw. Kal kar’ émévdeoiv Toù 
Bira, ylvera doBà, y 5 6 ranüs Giwnôpe- 
pos, etc. Sed sciendum particulam istam 
8vs in compositione varias habere signif- 
cationes. Modo enim significat rerum, 
de quibus verba fiunt, difficultatem, et 
molestiam, ut ôvoxephs, qui manu diffcul- 
ter tractatur, difficilis, molestus; ôvoxé- 
pera, difficultas, molestia ; GüoxoAos, in 
cibo capiendo morosus, diflcilis, et mo- 
lestus ; ôoepis, in contentione diffcilis, 
qui se diflicilem in contentione præbet ; 
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Gvoepes, in amore diffcilis, etc. Mode 
fœditatem, deformitatem, turpitudinem, 
ut Ovoaôÿs, fœdus aspectu, fôormam fæœ- 
dam habens, aspectu turpis. Modo ma- 
lum, infelix, ac infaustum aliquid signi- 
ficat, ut ôvceAms, qui malam de rebus 
spem habet; ôüouopos, qui mala morte 
perit;s ôvoaBos, id est, ôvonBos, infelix, 
puber, in Àra Simmiæ, 2. Modo vim 
privantis habet, ut, ôboitnAos Blos, ‘ vita 
non æmulanda.” Hom. in Hyimnis, 864. 
P. Sic apud Æschylum èy ’Ayauéuron, 
218. 20. rd Gvounxav®, àvri roù aunxav®, 
ka àôuvar®, inopia consilii laboro, ne- 
queo, non possum. Quamobrem eodem 
etiam modo ô6ocoos (vel ut alii non #po- 
æapoturévws, at Guaados æapoturévws scri- 
bunt) dicetur 6 ôvrxepüs,  kan&s sos, étre 
oûos yiveoôa Gurduevos, À Ô oéleoba àdu- 
varür, i. qui difficulter, vel male salvus 
fieri, servarique potest ; vel, qui nullo 
prorsus modo servari potest, ac proinde, 
qui miser, ac infelix est. Sæpe tamen ye- 
vs infelicem significat, et idem valet ac 
Td Gvoruxhs, i. infelir. Quzæ significatio 
convenit etiam non inepte r@ ôuvépæri, 
et sexcentis aliis nominibus, de quibus vul- 
gata Lexica tam Græca, quam Græcolati- 
na Theoc. Idyll. iii. 24. & pos éyà, ri 
xdlo ; rl 6 Gbosoos oùx ürakobas ; Sic in 
Henrici Stepbani codicibus excusis scribi- 
tur, et versus ita Latine redditur, ‘ hei 
mihi, quid me fiet? cur me perditum non 
audis?” Latinus interpres videtur lectin- 
nem nactus hujusmodi, rl ue ôboooov ox 
üraxovers ; Sed Érarovey cum accusativo 
junctum non reperias, quod ego saltem a 
me lectum, ac observatum recorder. Cris- 
pini codex veram habet lectionem, ri à 
So woos ; obx dmarobeis ; Quod ita Latine 
redditum, ‘Hei mihi, de me quid fiet? 
mihi infelici [quid accidet?] non exau- 
dis?’ Sed &rè roù Kuivoÿ præcedens md- 
0 repetendum. Hoc autem verba so- 
pant, ‘hei mihi, quid patiar? quid [in- 
quam patiar] ego miser, [ac infelix?] non 
exaudis [meas preces]?’ id est, (ut ele- 
gantius loquamur) ‘ hei mihi, quid me fiet ? 
quid, inquam, me infelici fiet ? me precan- 
tem non exaudis ?” Illud hic obiter adde- 
tur nomen géos a medio perfecto parum 
usitato oévoa, quod a céw, unde celw, et 
alia, formatum. Idem Theoc. Idyll. iv. 
45. Tdv BaANdy rpéryoyri rà ddacoa, ‘ Ra- 
mum rodunt infelices [vel, perditi vi- 
tuli].” 

Sborayos, w, 8, Doric. pro com. ôvorr- 
vos, ov, 6, miser, infelix. Compositum ex 
inseparabili particula ôvs, quæ nunc ean- 
dem vim habet, quam a privantis particula, 
et infinitivo aor. 2. act. orfra, quasi di- 


cas (ut docet Magnum Etymologicum, 
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pag. 292. 44.) à uh Gôvrdueros orñveu, 
‘ qui non potest stare :” sed ob calamitates 
o afligitur, ut bumi jacere cogatur. 
Quod calamitosis, et miseris hominibus 
accidit. Vel ex particula Gus, quæ jam 
vim intendentis habet, et idem valet ac rd 
da, opô5pa, mdvu, Alay, valde, vehe- 
menter, oOmnino, præter modum, et ex ver- 
bo oTévw, gemo, suspiro: sed fit éxraous 
+oÿ e eis n, deinde rù 7 in a Dorice muta- 
tur. Bene autem hoc quoque. Nam qui 
calamitatibus affiguntur, et miseriis pre- 
muntur, vehementer gemere consueverunt. 
Theoc. Idyll. xiv. 49. Abcravos Meyapñes, 
‘ Infelices Megarenses.” IdyIlL xv. 87. 
ôvorokéoaa, poet. pro com. ôvorokhoa- 
aa, a themate Ovorokée, &, p. how, kal 
éco, ut et alia quædam, quæ Grammatici 
recensent. Moschus Idyll. iv. 87. Gé é 
Suorornéoara kands &ôivas ävérAav, ‘sic 
ipenrn difficulter enixa graves dolores per- 
tuli.” 

OwBeraraïos, commune. Nomen hoc ad 
personam refertur, quæ duodecimo die ali- 
quid dicit, vel facit. Vel hoc ei tribuitur, 
qui per duodecim integros dies manet ali- 
cubi, vel alicunde abest. Theoc. Idyil. ii. 
4. Üs por Owdexaraïos àp ® rdAas oùdérob 
#ke:, Lat. Interpres, ‘ qui ad me (duode- 
cimus jam dies est) ex quo miser nun- 
quam venit.” Alter, ‘ qui miser jam totos 
duodecim dies a me abest.” Hoc longe 
melius. Sed hæc idem valent ac si dice- 
res in oratione soluta, ds #ôn ôdôera ñué- 
pas à” éuoÿ ëreori. rocadras ydp eiouv, 
à@” où mpôs ue oùdé r08 fKe. vel, rocodros 
yép or xpôvos, àp” ob, vel é£ oë, etc. 
Idem eodem Idyll. 157. Nûv dé re 8wôeka- 
Taios, àÿ” ré iv odôe ok elôov, ‘ Nunc 
autem- duodecimus dies [est], ex quo ip- 
sum nunquam vidi.” 

ô@Aos, w, 6, Doric. pro communi SoëAos, 
ou, ô, versa diphthongo ov in « ; servus, 
Theoc. Idyll. v. 5. méra 5GAe ZvBépra èk- 
Tdow obpryya; ‘quando serve Sybarita 
possedisti fistulam ? 

Gcvat, ôwvaxos, 6, Dor. et poeticum no- 
men, quod in vulgatis Lexicis non extat, 
pro com. ôwvat, Kos; hoc autem xKar’ ëx- 
Taoiy ToÙù 0 quxpoÿ metri caussa factum : 
arundo, calamus, fistula ex calamo, cala- 
misve confecta. Theoc. Idyll. xx. 29, 
Kf}y adAG AaAéw, khr Bévaxi, Kkhv TAayi- 
ab, ‘ Et quum tibia loquor, et quum ca- 
lamo, et quum obliqua tibia.’ 

ôwpeioôm, donare ; com. Theoc. Idyll. 
v. 99. uañakdy rékov, érrora ret@ ràv olv 
Tèy méAAw, Kpariôg ôwphooum aërbs, 
5 mollem lanam, quum tondebo ovem ni- 
gram, Cratidæ donabo ipse.’ 138. riy ôè 
Kopdéra bwpeirai Mépowy ràr auvlôa, ‘tibi 
vero Comata donat Morson egnam.” Idyll. 
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vii, 48. Tdy roi, pa, kophyay Baphoouu, 
‘ Hoc tibi, inquit, pedum donabo.” Idyil. 
xvii. 110. IloAAdr © ipôluourr Sebéprras 
BaoiAedoi, * Multum etiam potentibus do- 
nat regibus.” 

Awploëey, Dor. pro com. Awpi£ew, fyouw 
Awprori AaNer, Dorice loqui. Theoc. 
Idyll. xv. 93. Awploëer S Éteor: (Son@) 
Tois Awpiéeroi, Dorice vero loqui licet 
(opinor) Doriensibus.” 

Awpiouol non semper à Doriensibus ob- 
servati, si modo codicibus excusis haben- 
da fides. Vide 7 non semper in & Dorice 
mutatur. Îtem : non semper ex verbis 
tollitur. ‘Theoc. Idyll. v.10. ôeoxérn com- 
mune vocabulum, pro Dorico Serére dix- 
it. 12. rér’ érdnev, pro TK’ érdneu. Sic 
116. 87 éyav, pro quo 134. ük’ abrÿ Dor. 
dicitur, 99. Swphoouu, alias Gwpnretue. 
147. xeboes, alios éxeuveis. Idyll. vi. 12. 
kax}AdÇoyra, pro quo alias kaxAdoDoyra. 
13. pdteo, pro quo alias ppdoôeo, vel 
ppdoôeu. Idyll. vi. 40. vékmu, pro quo 
alias vikau. 48. KkokkbÜoyTes, Pro Kow 
ôoyres. 60. ôpyiôwr, alias épréxur. 70. èpel- 
Swy, alias épeioôwy. 92. BoukoAéoyra, alias 
BaœxkoAéoyra. 107. &uous, pro quo alias 
œuœs. 112. éprrov, alias &pkrw. 140. rpô- 
Teoxev, pro Tpéoôeskey, quod nimis du- 
rum, etc. Unicum Idyll. xxvii. te pluribus 
aperte docebit ne a Doriensibus quidem 
semper ipsos Dorismos in omnibus voca- 
bulis observari. 

Bon, 3. person.singul. subjunctivi modi, 
aor. 1. act. præter communem usum poe- 
tiée dicta, tanquam ab indicativo aor. 1. 
Éôwoa, pro com. #ôwka. Quod observan- 
dum, quia non ita receptum, ut alterum. 
Theoc. Idyll. xxvii. 21. Aeualivo u} 8h ce 
narxwTépæ âvépi Swan, ‘ Metuv ne te dete- 
riori viro tradat [Amor]. Idem extat et 
apud Joannem Evangelistam, cap. xvii. 2. 
va mûr d Béôwnas adrÿ, Üéon adrois Loÿr 
aidvioy. Item "ArokaAüÿews, cap. viii. 8. 
va ddon rais rpoueuxais, etc. Idem cap. 
xiii. 16. {va O@on adrois xdpayua. JIpse 
quoque Thucydides, lib. v. pag. ex We- 
chellianis typis 370. À. in subjunctivo di- 
cit, Td uéyroi Lldvaxroy èGéovro Boiwrods 
êros rapaôdowa: Aaxeôœuonois. Vide an- 
not. 5. Idem lib. vi. pag. 466. B. &rws 
unôèv évôdaæmuer. Sed hæc, que minus 
sunt usitata, sunt potius observanda, quam 
imitanda. Observanda vero dico, ut, si 
forte verbum idem apud aliquos alios pro- 
batos auctores nobis occurrat, quod a ni- 
mium severss Censoribus non solum repre- 
prehendatur, sed etiam prorsus immute- 
tur, in promptu statim habeamus exempla 
non aspernanda, quibus vulgatam lectio- 
nem probabiliter adversus importunas Cri- 
ticorum aÿfadesrépwy censuras tueamur. 
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Non imitanda tamen hæc ipsa censeo, quod 
præter communes, tritasque Grammatico- 
rum vel doctissimorum regulas dicta vi- 
deantur. Quoniam autem nec in vulgatis 
Lexicis, nec in Grammaticis bæc notantur 
(quod ego saltem a me lectum unquam 
recorder) idcirco pluribus in gratiam r@r 
PAM vwy hæc ipsa persequi non sum 
gravatus. . 

Swriyn, ns, 7, poet. pro com. ô&por, ov, 
xd, donum, munus. Theoc. Idyll. xvii. 
114.° Qu où Bwrivay &yrd£ioy race réxvas, 
‘ Cui non præbuerit munus arte dignum.” 

Sœrive, hic Dor. pro com. wriynr, a 
poeta dictum. 
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E pro a Æolice positum, vel « in e Æo- 
lice mutatum. Magnum Etymologicum, 
pag. 537. 18. in voce Kpeloowv, quam èx 
Toù kpéoowy kaTà Tporÿv AioAuw}y To a 
eis €, factam dicit. Sic fortasse et apud 
Theoc. Idyll. xv. 4. àGéuaros àvri roù àüd- 
paros, quod èx roù àbauaoros formatum, 
verso a in €, et sublato o uérpou xäpir. 
Vide «a in e Æolice mutatum. Vide et 
àdéuaros. Eodem modo et œxepès, um- 
brosus, opacus, dictum videtur ex oxiapès, 
quod ànd ris okiäs deductum. Theoc. 

dyll. xviii. 44. et 46. Sic etiam a com- 
muni BdAAw, Æol, verso a in e, deductum 
videtur inusitatum BéAAw, cujus præteri- 
tum perf. medium habet regulariter BéBo- 
Aa, nt a oTéAAw, égroAa Ab illo BélAw 
(ut docet Eustath. in vocibus BéAeuror, 
et BéAos) communia BéAeuvoy, BeAdyn, 
Bé\os videntur deducta. 

E in «& breve in multis mutari, quæ a 
æévre voce formantur, Vide a pro sin 
multis. 

Ein aa Doriensibus non raro mutatur. 
Ut, afxa pro efxe, quod poetice dictum pro 
communi ei àv, si Theoc. Idyll. i. 4, 5. 
Aka Tñvos EAn kepadr rpd'yor, alya Td Aa- 
Wÿn. Aïxa Ô alya AdBn Tâvos yépas, ès rè 
Karaÿpet. ÆEt9. Aïka ral uüoœu Tàv ofï5a 
dwpor kywvTeu. Et 10. ai dé n° &péokn, pro 
alxa Ôè àpérkn, hocque pro ei de àpéoxn 
&v. Idem Idyll. ii. 159. ai © rs rhpè, 
“si vero præterea me quoque.” Idyll. v. 
69. ufr y Tüya Tuèror ovdoons, ‘ neque 
etiam tu hunc juveris.” Idyil. xi. 42. 
äpè, pro èuè, me. Idyll. xv. 84. 8ayrès, 
pro 8eyrès, hoc vero pro 6earôs. 

E pro æ«. Vide Ain e. 

E in 7. Passim apud poetas metri 
caussa tam in simplicibus, quam in com- 
positis e in 7 versum invenitur. Eusta- 
thius, Meddyn, un6dym. peperidôns, dnpr- 
Tidèys. &wd Toù pépus, pépnros. Magnum 
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Etymologicum, pag. 758. 1. Ton, ex 
Aevgin, GiaAlce Tñs d1p06-yyou eu els eb, 
kal rponÿ Toù Geis Tr, Kal éxréces roù € 
els n Tparéyros. Vide E a Doriensibus 
interdum in » vertitur, Vide et fuey. 

E in plerisque verbis, quæ initium às#d 
Toù € habent, communiter in augmento 
temporali in 7 vertitur. Ut, Autre, #Aau- 
yov. épordw, &, Mp@Taor, y. Épxouu, 
ApXOMNV, etc. 

E a Doriensibus interdum in 7 vertitur. 
Ut, pro poetico êuey, i. esse, Dorienses 


‘quev dicunt. Quod ita formatur. Commu- 


niter elvai, poetice, et Dorice sublato 4, 
évau, inserta syllaba pe, fit Éueyœ, et metri 
caussa sæpe legas *uueru, geminato y. 
Ab illo éuer per simplex x scripto de- 
ducitur êuer, karT’ äronomÿr Alolunhv, kal 
Awpixhy Ts ouAAaBñs m. Dorice vero 
priore e in 7 mutato formatur uey. Theoc. 
IdylL ïi. 41. àvrl yuvunds Efmre Kaxdy, 
Kal àrdpôevoy fuer, ‘ pro conjuge fecit in- 
famem, et non virginem esse.” Vide fuer. 

E pro «. Vide &yxéuaxos apud Eustath. 
pro &yxluaxos. 

Eine Videsproe. 

E in o quando, et quomodo legitime 
mutatum reperiatur. Vide o pro € in om- 
nibus r@r Bapurévwy. Vide et äreudp£a- 
ro in Magno Etymologico, pag. 120. 20. 

Ea in a longum Dorice «arà «päaiv con- 
tractum. Theoc. Idyll. i. 149. 6&ou @f- 
Aos &s KuAdr Üoôea, ‘ vide amice quam 
suave olet” 

Éada, as, €, præteritum perfectum me- 
dium Æolice tenui notatum. Sic autem 
formatur, #ô8w, delecto, u. fac, u. x. &ypn- 
oTos, hôa, Kal GinAvoe Toù n eis ea, Éada, 
as, €, unde participium éaÿ®s, dros, de 
quo Eustathius. At Æolice spiritus as- 
per in tenuem mutatus. ‘ Eandem vero 
constructionem habet, quam verbum àpéo- 
Kw, Tù avvévuuoy aùrg. Quemadmodum 
enim dicimus àpéoket oi, Kai àpéonet je 
roùrTo, sic ctiam €aôe uos, vel éabé ue roù- 
To. Theoc. Idyll. xxvii. 22. dur ©’ èudr 
odris éade, ‘animum vero meum nullus 
[eorum] delectabat ;’ vel, ‘animo vero 
meo nuilus {ipsorum] placuit.’ 

ec, Ionica, Dorica, et poet. terminatio 
secundæ personæ verborum communiter 
in y diphthongum impropriam desinen- 
tium. Formatur autem a tertia singulari 
communiter in er desinente, unde subh- 
lato r fit ea, et tertia persona in secun- 
dam migrat. Ab hac vero terminatione 
eau fit karà kpäoiry rod € kal roù a, », ut in 
nomine refxea, relxn, illud vero :, quod 
adscribebatur, subscribitur, et formatur 
communis secunda persona desinens in 7. 
Ut, a 3. singul. réxæreræ, verberatur, sub- 
lato r, fit secunda rÜwrec, Ion. Dor, et 
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poet. verberaris, hinc vero communis rér- 
Ty. Sic Aéyeu, pro Aéyy, diceris. Sic 
etiam alia sexcenta. Theoc. Idyll. i. 82. 
TÜ rù réneu; pro communi r#xn, ‘ quid 
tu tabescis?” Idyll. v. 31. rupl OdArecu, 
pro 64Awn : ‘igne cremaris,’ ureris. Idyll. 
vii. 24. KAnTds érelryeai ; pro èrelyn : ‘ vo- 
catus properas ?” etc. 

Éap, Éapos, rd, com. unde Karà Kkpäoi 
formatur #p, pos, fpe Hinc præfixo di. 
gamma Æolico, versoque 7 in € longum 
deducitur priscum Latinum Fer, pro quo 
recentiores, muteto F in V, dicunt Ver, 
veris, unde #pevès, vernus. Theoc. Idyll. 
ix. 34. Oùr’ éap étamlvas "yAukepérepor, 
« Neque ver subito, [neque ver repentinum 
est] dulcius.” Itali, ver vocant, ‘ prima 
vera,’ quasi dicas, primum ver. (Galli 
vero, ‘printemps,’ et ‘le renouveau,’ 
quod ver sit primum anni tempus, quo res 
omnes, quas terra producit, renovantur, et 
quodammodo recreantur, quæ toto hyemis 
tempore senio quodam confectæ videban- 
tur. Quo voluptatis beneficio per immen- 
sam Dei beneficentiam omnia etiam ani- 
malia fruuntur. Dictum autem tradunt 
Eap rapà rd Éw, rd ékBdA\Aw, Kad ékréurw, 
quia verno tempore tellus suum aperit si- 
num, ut herbas, flores, fructusque nobis 
emittat, ac largiatur. Idyll. xii. 8. 8ocov 
Eap xexudvos, ‘ quanto ver [est jucundius] 
hyeme.’ 

éaporpobns, 6 ral 7, poet. vocabulum, 
guod in vulgatis Lexicis non extat. 6 y 

aps Tpapels, vere nutritus, vernus, a, nm. 
Moschus Idyll. ii. 67. mroAAù 5 épale Ae1- 
Lbvwy éaporpopéærmimreure rérnAa, ‘ mul- 
taque humi pratorum vernorum cadebant 
folia.”  Poeta roimrik@s Aeluôvas éaporpo- 
péas vocat prata, in quibus vere flores, 
plantæque nutriuntur. Et tunc passive 
vocabulum hoc sumetur : at si active posi- 
tum dicas, vertes, prata, quæ vere plantas, 
herbas, floresque nutriunt. Idem tamen 
est sensus. Vel uerwruunxüs pratis tri- 
buetur, quod proprie convenit rebus, quæ 
in pratis aluntur, et quas ipsa pratorum 
terra nutrit. 

Eaor, 3. pers. plur. verbi eëul, Ionice 
formata ad similitudinem roù riféaoi, pro 
rieïor, com. eiol, sunt. Theoc. Idyll. xxv. 
14. city Éaoi, ‘semper sunt.’ 37. oŸ oi 
€aoi, ‘qui ei sunt.” 41. uerà Oynroïoir 
Eau, ‘inter mortales sunt. 

éBa, Dor. pro com. éBn, 3. pers. singul. 
aor, 2. act. a Balrw, cujus aor. 2. act. a 
Bin formatur. Consule Grammaticos. 
Avit,abüt. Theoc. Idyll. v. 9. Idyll. xiv. 
43. ÉBa Kai raüpos ày ÜAav, ‘abiit et tau- 
rus in sylvam.” Idyll. xx. 17. x” à ptv éBa 
pe Auroïra, ‘ et illa quidem abüt me re- 
licto.” : : * 
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éBéoaro, Dor. rarà xpäoiy roÿ o uxpoÿë, 
Kad roù n eis « uéya, èx Toù éBohæa«ro, 
vocavit, invocavit, imploravit Theoc. 
Idyll. xvii. 60. “Ev@a yàp EiAelôviar èBé- 
oarTo Avotfœvor, ‘illic enim Lucinam in- 
vocavit zonæ solutricem” [i. quæ partu- 
rientibus zonam solvit]. Vide Auot£wros. 

éyeiponévæ KopuôaAA&, Dor. pro com. 
éyeipouévou KopuôaANod, Theoc. Idylil. x, 
50. ‘ quum excitatur galerita.” 

éyéAafe, Dor. pro com. éyéAase, tan- 
quam a yeAd£w, pi. yeAaË@, eîs, et, äép. a. 
éyéAaËa, as, €, pro commun. yeAdew, &, pe. 
yeAdow, bp. a éèyéraræ Theoc. Idyll. 
xx. L. Ebvika p éyéAate Békovré pur G8ù 
piañcu, ‘ Eunice me derisit quum vellem 
ipsam suaviter osculari.”,15. «al ooBapér 
pm” éyéAaëer, ‘ et superbe me derisit.” 

Éyeyro, lonice, Dorice, et poetice pro 
communi éyévero, fuit, est. Quod xkarà 
ovykorÿy formatum. Est autem 3. pers. 
singul. aoristi secundi medii a verbo y{vo- 
peu, de quo consule vulgatas Græcas 
Grammaticas. Theoc. Idylk i. 88. Tdxe- 


: ra dpBaAuds, &r: où rpd-yos abrès Éyerro, 


‘Tabescit oculis, quod non hircus ipse sit.” 
Idem Idyll. viii. 92. æpâros éyevro, ‘pri- 
mus fuit” [primus habitus fuit]. Idyll. 
xiii, 2. Gras roùro 0eüv xéka rékvov Eyer- 
+0, ‘ cuicunque Deorum tandem iste filius 
est” [id est, quicunque Deorum tandem 
buic puero parens est; vel, quicunque 
Deorum tandein hujus pueri parens fuit]. 
9. àoïôiuos abrds éyevro, ‘ celebris ipse 
evasit.” Idyll. xiv. 27. X° Œuiv roëro Ge 
&Tds Éyevré mo8 fouxa vüres, ‘ Et nobis 
hoc in aurem fuerat insusurratum okim 
clamita.” Idyll. xvii. 64. Tlaïs àyarmrès 
éyevro, ‘ puer amabilis natus est.” 

éyépouuos, ou, 6, poet. q. d. excitabilis. 
Epithetum somni, ex quo quis excitari po- 
test. Hoc autem dicitur ad statuendum 
manifestum discrimen inter somnum il- 
lum, quo quietis, viriumque reparandarum 
caussa fruimur, et lethalem, quem poetæ 
perpetuum, æternum, ac ferream vocant, 
ex quo nullum excitari putant, quia nul- 
lam carnis resurrectionem agnoscunt. 
Theoc. Idyll. xxiv. 7. Eÿôer” èuà Bpépea 
yAukepby Kkal èyépoiuoy ërvor, ‘ Dormite 
mei flioli dulcem et excitabilem som- 
num.” 

éyravaxhoaobc, poet. rù perà rarays, 
TouréoT! kTÜmou éynxeir, cum strepitu in- 
sonare. Theoc. Idyli. ix. 27. 6 5 éyxava- 
Xfoaro kéXAE, pro érekayayhoaro, ‘ille 
vero insonuit concha.” 
_ éykparéws, poet. adverbium, quod in 
vulgatis Lexicis non extat, pro quo legitur 
éyxpar@s per contractionem inde forma- 
tum : firmiter, tenaciter, vebementer. Pro-. 


prie dici videtur de illis, qui aliquid adso 


EC 


tenaciter tenent, ut ex manibus elabi non 
facile patiantur. Theoc, Idyil. xxv. 266. 
Fyxor © éyrparées, ‘ Angebam autem fr- 
miter.” 

éyxporéoic, Dor. pro com. éyxporéou- 
ou, oùoæ, pulsantes [solum], applau- 
dentes. Vide éykporéw, à, in vulgatis 
Græcolatinis Lexicis, ubi aliam roë é-yxpo- 
Teiy significationem disces. Theoc. Idyll. 
xviii. 7. Gedov © Epa mac ès Èy péAos 
éyrkporéoicu, ‘ Canebant autem omnes in 
unum carmen pulsantes” [solum, vel ap- 
plaudentes, i. omnes autem simul unum 
et idem carmen saltantes, solumque pul- 
santes inter saltandum, concinebant]. 

éyAurdvôn, 3. pers. sing. aor. |. pass. a 
verbo yAukalrw, . yAukav& perf. parüm 
usitatum, yeyAUKayKa, pass. yEyAUKGUUAI, 
vou, yeyAdkayre. Hinc aor. 1. pass. yAu- 
«dvônv, ns, n. Deductum autem a neutro 
nowine yAukd, unde yAuxküÜro (ut à Bapd, 
Baptve, ab eb0d, eù0byw, a Opard, Bpaoüre, 
kal perabéve: Oapobyw) versoque v in 4, et 
inserto a, formatum yAuxalvw, dulce reddo, 
dulco, as, dulcoro, as. Moschus Idyll. iii. 
111. kodxk éyAukdyôn, ‘et non dulce fac- 
tum est.” 

Éyvwokay, Joannis Evangel. cap. xvii. 7. 
scribitur constanter in omnibus editionibus, 
quas vidi, Éyvwkar, quod evdem capite, 8. 
dvrœvluews dicitur éyrwoar. Quare, si 
codex mendo caret, vel est «arà ovykorÿr 
formatum a tertia pluralis plusquanper- 
fecti activi éyrékaoar; vel Bæœotice dic- 
tum, pro communi 3. person. plur. perf. 
act. éyrékaoi. Nam hæc tertia persona 
communiter in ao: desinens, in a Bœotice 
desinit, Ut rerépaoi, mepplraoi, comm. 
Térupar, méppixay, Bœotice.  Sic etiam 
éyrénaor, Éyrænkay. Caninius in Helle- 
aismo, pag. 192. 

éypfryopa, Eustathius, èypfryopa, uécos 
æapaxeluevos, àrd roù éyelpw, éyep®, fyep- 
ka, Yryopa, kal’Arrixis éyfryopa, Kai [rAeo- 
paou® Toù p,] éyphryopa, O0ev Td ypnyopà 
pnua, à Kai perà roù e éypryop@ moinrinüs 
Aéyero, B0ev éyphryopois, Kal éypnyopnois. 
Sed videtur potius dicendum &0ey èypn- 
yépnois, Kat [karà avykomÿv] éypfryopais. 
Idem éypfryop0a1, àrapéuparor, &s àrd ro 
éypfryopra, éypfryopua, èypry6pôm wapo- 
Evrôvws pere Aéyeoôœ, mporapoËüvera 
8 AioAuds. Alii tamen (ut idem eodem 
loco dicit) rù éypfyopôa karà avykomr 
èk Toù éypryopñoôm formatum, accentu in 

ræcedentem syllabam Æolice retracto. 
Fdem, éyphyople, rpooraxrikby éxToù &ypn- 
yopare yéyove ouwykorÿ, ka Tporf [roùr 
ais 0.] éypnyéplaoi, àvri roù éyprydpaoi, 
æoumTin@s, émeybéce Toù 0." Ounpos IAidDos 
K. 367. 27. Æ. P. 
éyxebvra, Dor. Karà «pas èk Toù &y- 
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xéovra, infundentem. Theoc. Idyil. x. 58. 
où meAcdalver rdv Td mieiv éyyebvra, ‘non 
curat illum, qui potum [ei] infundat [ac 
ministret |.’ 

éyèv, Dorice pro communi èyé. Theoc. 
Idyil. i. 14. Zuploder ; ràs © alyas éyàyr 
èy Te voueuo®, ‘ Fistula canere ? capras 
vero ego interea pascam.” Idem Idyll. eo- 
dem, 120. Adpris éyry bôe Tivos 6 Tàs 
Bdas &ôe vouebwr, ‘ Daphnis ego [sum] 
ille, qui boves hic pascebam.” Idem Idyli 
di. 22. Tôv ro éyby ’AuapuAAl plAa io 
coio puAdoow, ‘ quam [coronam] tibi ego 
Amarylli chara ex hedera factam servo.’ 
Idyll. v. 116. ? où uéurao’ 87” èy® Td 
karhAara; ‘an non recordaris quum ego 
te verberavi, vel verberans abegi? [dyll. 
vii. 87. &s Tor éywy évôuevor à Gpea Tàs 
KaAds afyas, ‘ut tibi ego pascerem in 
montibus pulcras capras.” 

éôaey, docuit, 3. pers. singul. aor. 2. 
act. a Oalw. Vide ôalw. Theoc. Idyll. xxir. 
127. 

éddnv, vulgata Græcolatina Lexica ver- 
bum hoc ita formatum tradunt; éôdn, 
ädp. B. a Galw, didici, cognovi, novi, sensi, 
intellexi, certivr factus sum, Éuaboy, éyvor, 
cuvhka, Sed Æ. P.ita, éüdnr, ns, 1, est 
poeticum verbum aor. 2. pass. ab aor. 2. 
act. édaoy, es, €, quod ab. activo Salo, pi. 
Oalow. Cujus varias significationes in vulg. 
Græcol. Lex. vide. Infnit. Sañr«. Vel 
àrd roù balw, a. Galow, à6p. B. Édaoy, mepi- 
créuevor baéw, &, formatur, unde verbalia, 
Sahuov, Ganuoobyn, &c. Ab hoc cé, @, 
derivatum dices verbum in pu, ôdmu, ut a 
Tiéo, à, Tiômu, ab iéw, à, Tmu, imperf. 
éddnv,ns, n, infinit. 6añru, pro Saévas, pé- 
rpou Xdpi. Vide Eustathium in r0fueyœ, 
àvrl roù riPévœu, moimrinds. Item rideiveu, À 
Tibñvau, apr roù ridéva.Theoc.Idyll. xxviii. 
19. ds méAX° éddn, ‘ qui multa novit.” 

édvdw, à, u. éBvéTw, poel pro com. &y- 
yuêv, Kal uer’ èyybns Tà Édva Bidovæu, 
spondere, despondere, et cum sponsione 
dotem dare. Proprie autem dici videtur 
de fiabus, quas parentes aliquibus de- 
spondent, et pro quibus se sponsis dotem 
una cum filiabus daturos promittunt. Sim- 
pliciter et pro despondere sumitur, ut apud 
Theoc. Idyll. xxii. 147. uêv ro: Aebxx- 
mos éàs Edrwae Oüyarpas, ‘nobis profecto 
Leucippus suas despondit filias.” In vul- 
gatis Græcolatinis Lexicis hoc tantum le- 
gitur, éôvwæayro, tradiderunt uxorem dan. 
do dotalia. Ta éôva vero, r@y éôvæv, ut 
habemus in Magno Etymologico, pag. 316. 
39. Aéyera Tà mpù roù yéuov Ürd roù vuu- 
plou Giôdueva Gôpa T7 véupn. #youv éé- 
æpoixa, apà Td Yôw, rù ebppalrw, Yoayor 
kal èv ovykorÿ, Ka œuoroAÿ ébvoy, rù al- 
Ti0Y dy roù apéfeoôa, ral rupauéve ryr 
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poppnr T@ vuublo. oËrws ‘Npluwv. Idem 
pag. 383. 17. rà éôva, Tà eîs rhv éôpar 
hs voupns Giddueva. Eustath. vero tradit 
proprie quidem €ôva dici dona, quæ sponsus 
Sponsæ conjugii caussa dat interdum tamen 
et ipsam dotew, quam sponsa sponso af- 
fert, quemadmodum et pépyn, sive Deprh. 
Idem et alteram r@v éôrwy éèruuo\oylar 
docet. Aït enim éôva,dicta quasi éôpara, 
Tà Tbv yduoy ornpltovra, rapà rù EGpéte. 
Quod autem Theocritus éôvoür vocat, id 
cuvoybuws Euripides in Helena, 939. é5- 
pdteola nominat. 

édoxedues, Dor. pro com. éboroDuey, 
arbitrabamur. Theoc. Idyll. xüi, 1. &s é6o- 
æedues, ‘ut arbitrabamur 

ESovrs, Dor. pro communi &ôovoi, hoc 
vero karà Xpévou évarAayhy, pro futuro 2. 
med. E0oyrau, vel éfoüvræ, comedunt, pro 
comedent, vorabunt, devorabunt. Theoc. 
Idylil. iii. 54. ro Aûkor 6e p Edoyri, ‘ lupi 
hic me comedent.” Idyll. v. 138. a#ysAur 
alyes dovr:, ‘ ægilum capræ comedunt.” 

édpd£w, ps. ow, poet. colloco, fundo, fir- 
mo. Simmias Rhodius in Alis, 1. ràv &Aa 
6 é5pdoarra, ‘et qui mare fundavi [con- 
didi].” Deducitur autem ab éôpa, as, , 
unde é6pdw, etinserto $, é6pd{. 

éôpidw, &, poet. verbum, quod in vulga- 
tis Lexicis non exstat, et idem valet ac rù 
éSpidouu, Spa, sedeo ; quod in is reperi- 
tur, pro com. «aôéfoum. Deducitur au- 
term ab €ôpa, as, %, sedes, sella, Theoc. 
Idyll. xvii. 19. éôpider, Tlépoœuot Bapès 
eds aionoutras, ‘ sedet, Persis gravis deus, 
vario consilio præditus [id est, sapiens ].’ 

édpoorpéBos, ov, 6, Theocriteum vocabu- 
lum, quod in vulgatis Lexicis non extat, 
Est autem Luctatoris epithetum. à ry roù 
àvrimdAev ébpas orpépar, kal àvarpéruwr èv 
Tÿ raAglev.. Qui adversarii nates versat, 
ac evertit inter luctandum. Hoc autem 
facere consueverant periti luctatores. 
Quum enim vel aperta vi, vel dolo suos 
adversarios ter humi prostraverant victores 
censebantur, et victoriæ præmium abs- 
portabant, Quod disertissimis verbis tes- 
tatur Græcus Æschyli Scholiastes, éy raîs 
Eduerloiv, ubi poeta versum, qui legitur 
pag. 292. M. interpretatur, êv uèy T6d 
#ôn Tv Tpièv maAuouärwr. Schol. ëk- 
rérrokas.  uerapopà 8é éoriv àmd Tüv 
TaAaiévrov, ot éxl Toîs Tpioi mréuaoiy 
dpifouo: Tv frrav. Vel é5porrpépos voca- 
tur is, qui inter luctandum, sedem, par- 
tesque, quibus sedemus, agitat, atque ver- 
sat. Hoc autem luctantes comitatur, et 
sequitur. Theoc. Idyl!. xxiv. 109. Sooa 5 
&xd okeAéwy ébpoorpépor ’Apry60ev ëvôpes 
&AAAAouS dhéAAoyrs raAalouaow, ‘ quæ- 
cunque vero a cruribus clunes versantes 
Argivi viri sese mutuo supplantantes fa- 
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ciunt [in] lucta.” Vide nostros commen- 
tarios in hos T'heocriti versus. 

éSuvdônv, Dor. pro com. éBuyf#ônv, po- 
tui. Theoc. Idyll. xi. 59. 

é0w8à, &s, à, Doric. pro com. sed poet. 
é0w8Y, 15, }, cibus, esca. Theoc. Idyll. xxi. 
43. rAdvoy karéceiov édwôy, ‘fallacem 
quatiebam escam.? 

€Oaxas, Dor. pro com. Eônras, #fyour 
éroinoas, fecisti, reddidisti. Theoc. Idyil. 
xii. 25. Yv yàp kal ri Odkns, rd uèr à BAaBès 
edOds Ébakas, ‘etenim si quando momor- 
deris [aliquem,] hoc quidem statim innoxi- 
um fecisti” [i. nam si forte aliquem aliquo' 
malo affeceris, id confestim sanas]. Hic 
autem hæc, ? yàp kaf ri, ponuntur pro, 
Kad "yèp #v T1, ‘ etenim si quid,’ vel, “si 
quando.” 

ébeipdtew, poeticum, et Theocriteum 
verbum, comam comptam habere, comam 
Nam rù édeipd- 
Jay (ut Græcus Theocriti interpres ait) 
idem est ac rù ryr Kôuny Tpépeir, Kal ro- 
n&r, id est, comam alere, comam lonpgio- 
rem habere. Theoc. Idyll. i. 34. —aAdr 
édeipd£orres, id est, ‘ pulcram comam ge- 
rentes ; vel, ‘ornatam [longanque] co- 
mam habentes.? 

é0éAn00a, poetice, Attice, quinetiam Do- 
rice formatum verbum pro com. ébéAes. 
Sic autem formatur, é0éAw Bapürovoy, hinc 
mepiomduevoy é0eAËw, &, (ut à 0éAw, rd 
0eXéw, &,) p. 0eAñow, etc. Ab hoc é8e1&, 
fit verbuin in pu, é0éAmu, éBéAns, é0éAnot, 
ut a Trié, à, Tlômu, ns, nou Secunda 
persona communis est ébéAns, et Attice, 
atque Dorice addita particula 6, fit é0é- 
Anoa, vis, vel est 2. pers. singul. imper- 
fecti, neglecto temporali augmento, sic : 
hôéAns, addita 0a, et neg. aug. é0éAncêu, 
prima est 40éAmv, ut ériônv, 2. h0éAns, ut 
érlôns, 3. hôeAn, ut ériôn. In valgatis 
Græcol. Lexicis extat, é0éAns0a, velis, 
Iliad, A. ëÿec }v é0éAnd0a, pro à» BobAn. 
Sed nec tempus, nec modus, nec furma- 
tionis ratio declaratur. Theoc. Idyll. xxix. 
4. Oùx 6Aas purée p° é0éAn00 àrd Kap- 
tas, ‘ Non ex toto corde amare me vis.” 
Sic et Galli, ‘Tu ne me veux point aimer 
de tout ton cœur.” 

éBérovri, Dor. pro com. édéAousi, vo- 
Junt. Theoc. Idyll. xii. 23. [dyll. xvi. 28. 
‘érèr ébénorri véeoôœ, ‘ quumvolunt abire.? 
Moschus Idyll. iii. 24. oùx é0éAovrt vé- 
Leoôcu, ‘ non volunt pasci.’ 

éfnao, secunda person. singular. aor. 
1. med. Jonice formata, pro communi 
éfjneo. Quod à riômu, de quo Gramma- 
tici. .Formatur autem a tertia pers. singul. 
ejusdem temporis, é6fxaro, sublato r, et 
tertia in secundam migrante. Theoc. Idyll. 
xxix, 18. Tdy æpôroy Où diAeËrra, rprraior 
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é0hxao, ‘ Primum vero amantem, tertium 
[i tertio loco] posuisti.” 

édphreur, Æol. et Dor. pro com. Attice 
contracto éfpñrour, lugebant, a 6pnvée, à. 
Theoc. Idyll. vii. 74. Spées aèrdy é0phveur, 
* quercus ipsum lugebant.? | 

e« diphthongus interdum apud Dorien- 
ses in a vertitur. Ut apud T'heoc. Idyll. 
vil. 84. narexAdyôns, pro con. rarekAela- 
ôns, à KaœraxAelw, includo, cuncludo. 
Idyll. xv. 33. #AùE, pro KAels, KA«1DdS, 7, 
clavis. 43. àrérAaîoy, pro àrékAeooy, 
claude. 77. àroxAd£as, pro àroxAelwas, 
claudens, qui clausit, cum clausisset. . 

a diphthongus in monophthongum 7 
Dorice sæpe mutatur, ut patet ex pr'ono- 
mine Trÿyos, quod pro poetico xeivos Dor. 
dictum. Vide rfros. Sic etiam Aÿs, pro 
Aeîs, quod war’ äpalpeaiy Tñs 0e ouAAaBñs 
dictum. Velut a Aéw, unde 8eAéo, à, et 
édeAéo, &, deductum. Lascaris lib. iii. 583. 
Theoc. Idyll. i. 12. Aÿs æori ray vuupar, 
Aÿs aimôXe rpôe Kabi£as. Vide Añs. Idem 
Theoc. Idyli. üi. 27. «%$ «a, pro Kai ef ke, 
Touréoriy, ei dv. Idyll. xi. 62. Kkarowÿr, 
pro karoukeïv. Idyll. xxix. 15. érepor ua- 
Ts, pro hareis, ‘alium quæris,’ ‘alium 
requiris.” 

ec diphthongus interduma Bœotis ponitur 
pro com. », ut rélexa, pro com. Téômka, 
quod legitur apud Theoc, Idyll. xv. 37. 
in rporébnra. 

e diphthongum in infinitivis modis Æo- 
lice, et Dor. in n diphthongum impropriam 
sæpe mutari. Ut, rérrer, réxrpv. AaBeïr, 
AaBjv. Theoc. Idyll. xi. 4. eüpñr 5 où e- 
Sudy éoriv, ‘invenire tamen non facile est.’ 
Idyll. xiv, L. Xafpnv, pro Xaipeur, salvere. 
Idyll. xv. 24. Koouyy, pro kooueiv. 26. 
Éprpv, pro éprev. 28. Kabetëny, pro Kabev- 
Gear. Idyll. xxiv. 90. xayry, pro raveiy. 

e diphthongus non semper in y, vel 7,a 
Doriensibus in activorum verborum infini- 
tis mutatur. Theoc. Idyll. i. 11. Tr#vœus 
&pya NAaBeïv. Idyll. x. 48. petryer. 51. A#- 
year. 53. mieiv. 54. épew. Idyll. xxiv. 78. 
auBalvew. Vide : on semper ex infinitis 
Dorice tollitur. 

ei, poet. adverbium optantis, pro quo et 
ele. Theoc. Idvil. xii. 17. ei yàp roûro 
ædrep Kpovièa réAoi, ei yèp à yhpw à0dva- 
æoi, ‘utinam enim hoc pater Saturnide 
fiat, utinam senio carentes [Dii] immor- 
tales.” Sic et Virgil. Æn. 6. pag. 249. 
27. ‘Si nunc se nobis ille aureus arbore 
ramus ostendat.” Si, pro utinam. 

elap, pos, rd, poet. pro com. ap, unde 
carà Kpüoiy p, ver. Ab éap vero kar’ 
drévôeoiy roD 1, pérpou xdpiv, fit elap. 
Vide éap. Theoc. Idyll. xii. 30. eïapr æpd- 
To, ‘vere primo.” Idyll. xiii. 26. rerpau- 


pérou élapos #Bn, ‘ [ad finem] verso vere 
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elBecôm, poet. pro com. palresôæ, Kal 
Soreiv, videri. Theoc. Idyll. xiii. 60. é/8ero 
méppe, ‘ procul videbatur.’ 

elôoues, Dorice, pro communi éfôouer, 
vidimus. Theoc. Idyil. ii. 25. Khéarirns 
&pôn, xobôt arobdv lôoues aèris, ‘ Et subito 
conflagravit, et ne cinerem quidem ipsius 
vidimus.” 

etfap, poet. adverbium, pro com. ebOès, 
unde eÿ0ap, Ka) rpomÿ Toù v eis :, elüap. 
Eustath, et Magnum Etyimologicum, 297. 
8. Statim, confestim, celeriter. At ego 
(nisi fallor) crediderim potius formatum a 
verbo 6éw, curro, et péw, fluo, unde 6éap, 
et inserto « metri Caussa, Oeïap, kal oroi- 
Xelwy ueralécei el0ap. Quare hoc pro- 
prie dicitur de aquarum cursu, fluxuque, 
sive de aquis cum impetu fluentibus, atque 
celeriter currentibus, yevw@s accipitur pro 
raxéws, wt supra declaratum. Theoc. Idyll, 


.xxv. 2138. repl à iby éxéorovoy elOap ÉBnoa, 


‘et sagittam luctiferam [exitialem] statim 
imposui.” éBnoa, àvr) Toù éBiBaa: xepié- 
Bnoa, repieBlBaca, wepiéônna. 

el0e, adverbium poet. optantis : utinam. . 
Theoc. Idyll. xii. 10. EY6° uaAol mveboeiar 
éx” duporépoisi “Epwres v@tv, ‘ Utinam 
æquales aspirent ambobus Amores nobis.” 

elxkars, Dor. pro com. efxkosti, verso o in 
a,etoinuT: viginti, Unde vero vocabu- 
lum efxooi deductum sit vide apud Eusta- 
thium. Theoc. Idyll. iv. 10. efxars LâäAa, 
‘viginti oves.” Idyll. v. 86. raAdpws oxeBdy 
étrkar: x Anpoï, ‘calathos fere viginti im- 
plet.” Idyll. xiv. 44. Eïkar: raide, sub. 
Auépu, ‘ Viginti [dies jam sunt isti, |” pro, 
hic est jam vigesimu; dies. Idyll. xv. 139. 
etxar: malôwy, ‘viginti filiorum.” Idyll 
xvi. 51. éfkar: uvas, ‘ viginti menses.” 

elxe non solum Iunice et poetice, sed 
etiam Dorice dicitur, pro quo Awpixèreper 
est rà afka. De quo suv loco. Sed com- 
muniter el &v. Thevc. Idyll. ii. 126. Eÿ- 
8ov 8 elxe uôvoy Tà KaAdy orôua Teù èpl- 
Aaoa, ‘ Dormivissem autem si solum pul- 
crum tui {i. tuum] os suaviatus fuissem.” 

elAev, 2. pers. nor. 2. medii Dorice for- 
mata, pro communi elAov, cepisti, abstu- 
listi, eripuisti, ab éAw, unde aor. 2. act. 
ao. Vide aïîpew, &, iu tritis Grammati- 
cis. Theoc. Idyll. ii. 131. rÜ pe Bebrepa êx 
æupès eïAeu, ‘tu me secundo loco, [vel, 
secunda] ex igne eripuisti.” 

eikfAovba, as, €, poet. pro com. præt, 
perf. med. #Aevla, quod a prisco éAe/6c 
deductuin. Attice éAfAu6a, repetitis dua- 
bus primis literis ipsius thematis, et sub- 
lato €, ut tertia syllaba corripiatur de 
more, post factam hujusmodi repetitionem. 
Hinc Bœotice rarè rAcovaoudr Toù o pu- 
Kpoÿ, éA\fAouba, et Ionice, ac poet. instérto 
s, ElARAouba, pluralis prima, iAnAotôauer, 
Ka kerè ovyrorkv eiAf\ovôuer. Megeum 
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Etymologicum, pag. 298. 42. Consule et 
Eustathium. Theoc. Idyll. xxv. 85. Oÿ- 
rivos @ôe Kexpmuévos eiAhAovôas, ‘ Cujus 
[reï] indigens huc veneris.” 56. X6iÿés y 
eiXfAouber à’ Boreos, ‘ Hesternus, [i. 
beri] venit ab urbe.” 

eiuès, Dorice, pro communi écuér, su- 
mus. Quod fit verso © in 4, et finali y in o. 
Theoc. Idyll. ii. 5. Où éyrw mérepor 
rebvdraues, } oot etuts, ‘ Neque cognovit 
utrum mortui, an vivi simus.” Idyil. xv. 78. 
éy kaAÿ eiuès, “in tuto sumus ; vel, ‘in 
bono [commodoque] loco sumus.” 89. xw- 
TlAœ eiuès, ‘ garrulæ sumus.” 91. Kopiyôuas 
eluès &væbey, ‘ Corinthiæ sumus antiqui- 
tus.” : 

eivoB1os, ov, 6, poet. 6 èv rfi 865$ keluevos 
À oTpeplueros’ qui positus est in via, vel 
qui versatur in via. Theoc. Idyll. xxv. 4. 
‘Epuéæ übôuevos Gewÿv &riv  eivdüwio, 


. “Mercurii veritus gravem iram in viis con- 


*“ 


secrati Hoc autem a poeta ideo dicitur, 
quia Mercurii statuæ in viis et compitis 
erectæ colebantur, per bre vero potest et 
ipsa vindicta sive ultio intelligi. Quid 
sit ëms, apud Eustathium vide. 
eirdy, Dor. pro coin. efroy. Quod est 
imperat. aor. 1. act. efra, et rù 1 servatur 
ræter morem in reliquis etiam modis. 
el (ut aliis placet) Syracusanorum est 
vocabulum, pro com. imperat. aor. 2. act. 
elroy, unde rù eirè, eimérw, dic. Consule 
Eustathium, qui sic scribit, eirè, «al eirbr, 
æpooTaxTiwà, Tà mèy Toû elwoy Beurépou 


&oplorou, rà 8è roù era mporou, ËTt Eupo 


dEtvovre. Idem, efrov, Kai fra, àupérepa 
Xphoiua rap’ "Arrikoïs, HaNAoy Ôè Tù xp6- 
Tépoy, kal Tà xpooTaxrikà Ouolws eixè, Ka) 
elrdy dEvrévæs. Theoc. Idyll. xiv. 11. ei- 
adv rl rù Kaivby, ‘ dic quid novi [sit]. 

eipoxékos, ov, Ô ka 7, epithetum, quod 
ovibus aliüsque lanigeris animantibus tri- 
buïitur. Eustath. elporéros Dies, ai els 
elpos, 8 éorw épior, mekôuevæ, ‘ OVes, quæ 
ad lanam pectuntur,’ vel, ‘ quæ tondentur, 
ut ex ipsis lana percipiatue Theoc. Idyll. 
viüi. 9. Nour eiporôkwr ôlwv, ‘ Pastor la- 
nigerarum ovium.” 

iproues, Doric. pro com. efpmouey. rou- 
réoriw Tuer, Yryouy éropeuôueôa, ibamus. 
Theoc. Idyil. vii. 2. 

eis äkpor. Vide ëxpoy. 

eivévôœues, Dor. pro com. eivéAlwuer, 
ingrediamur. Theoc. Idyll. xy. 68. T1&- 
cu du eivévôœues &mpl£,  Omnes simul 
ingrediamur confertim. 

eiodna, Dor. pro com. elsére, éws ob, 
donec. Bion Idyll. ii. 14. cirôre uh uv 


éAps, ‘ donec non ceperis ipsam.” 


doxidos, ov, 6, lingua Laconica signi- 
ficat amuatorem. ÆEustath. eicrrñAu, Ÿ 
Già roù n elonvÿhu, oi épaural rapà Ad- 
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Kuwoi.  'ANAayoù 0è GT ElommiAos Ô épôue- 
vos, Già Tù eiomveioüa ri ris &pas Kai Tÿs 
mophñs Ty épouévey rois épars. Ergo 
tam eum, qui amat, quam eum, qui ama- 
tur, hoc indicat. Theoc. Idyll. xii. 13. 
à pèr %s elomyiAos, palin X’ & ‘uuxAaloëwy, 
alter quidem erat dornAos, [id est, ama- 
tor, ut] diceret ille, qui Amyclaice, {id 
est, Laconice,] loquitur. 

etxeo, Ion. et Dor. pro communi éyov, 
ab Exouu, quod cum genitivo junctum sig- 
nificat rei alicui hærere, vel eam firmiter 
tenere. Theoc. Idyll. v. 117. râs Gpuds 
elxeo Thvas, * quercui hærebas illi id 
est, quercum illam firmiter tenebas. 

ék redundans, quum jungitur cum ad- 
verblis motum e loco significantibus. Ut 
ét oùpar60er, pro solo oùpardBer, id est, ét 
oùpayoÿ, “ ex cœlo.”  Sic apud Theoc. 
Idÿll. xxii. 91, èx © érépwber, pro érépæbey 
dé. rouréori èf érépou pépous, ex altera 
parte. 

ékaoroTépw, poet. adverbium, pro com. 
xophuwrépw, longius. Theoc. Idyll. xv. 7. 
ékaororépe Eu’ ämoweis, pro opharrépo à” 
éuoù oikeïs, ‘ longius a me habitas.” 

ékôiveüvri, Dor. et Æol. pro quo dice- 
retur alias Dor. éküiwyoüyri, com. vero èk- 
Gwoÿoi. Quod Attice nunc dictum vide- 
tur. Nam vel accusativus aÿrà, i. se, sub- 
auditur, vel est activum pro passivo éxôt- 
voüyTæ, se movent, moventur. Theoc. 
Idyll. xv. 82. &s éru égrhrarri, nal às 
Éruu’ ékôivedyri, ‘ quam vere stant, et 
quam vere moventur. 

énelva, as, Dor. pro com. ékelyn, ns, 
pronomen demonstrativum f. g. pro quo 
CUywyUuES, ka) Awpixérepoy alias dicitur 
Thva, as. Utrumque autem rapoëvroveire, 
quia rù a finale longum est, utpote ex % 
communi Dorice factum : illa, illius. The- 
oc. in Epigr. pag., ex Henr. Steph. typis, 
250. 7 kardmuxvus ékelva ‘ErvAÂos neëroœu 
Tais ‘EAikoriot, ‘ densum illud Serpillum 
dicatum est [Musis] Heliconiadibus fi. 
montem Helicenem incolentibus].” 

ékéAev, 2. persona imperfecti Dorice 
formata, pro communi poetica ékéhov, 
versa ov in eu: jubebas, jussistil, Quod a 
poetico «éAouu deductum, pro communi 


.KeAelw, jubeo, impero, suadeo, hortor. 


Theoc. Idyll. iü. 11. & p” ékéAeu rañeheiy 
Td, ‘ unde me jussisti decerpere tu.” 

êk Ovu®, Dorice, pro communi x Guuoë, 
êk ÿuxñs, ex animo. Theoc, Idyll. ii. 61. 
&s ére Kai vüv èk Ouu@ Gédeuu, ‘ [ex] quo 
[januæ limine] nunc etiam ex animo hi- 
gata pendeo. Hæc autem ita nobis acci- 
pienda, ét &s @Aiñs Er: kal vür x 6vu& 
Géñeuou, rouréori Gebeuérn kpénaucu r@ Ou- 
uÿ, Tf Vuxh. Intexpretes Latini videntur 
ilad Guu® pro dativo 8uuÿ, non pro geni- 
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tivo Dorico sumsisse. Quod si verum, hic 
Tuñow esse dicemus, &vrl roù éxôéôeuc 
Ovuÿ, atque ex præpos. x, quæ cum verba 
Sédeu est juncta, genitivus ille præce- 
dens, &s, pendebit, nec erit éAAeus Tÿs 
é£ præpos. Alioqui res, ut initio dictum, est 
accipienda. Sed si dativuun esse dicas, rè 
« sub w subscribendum erit, vel «af üret- 
alpeorv loviuhy, kal Awpuxhv, Ouu& scrip- 
tum, àyri roù roivoù Ouuÿ, quod jam pa- 
rum probabile, præsertim cum nulla sit 
necessitas, quæ nos hanc lectionis scriptu- 
ram, et sensum sequi cogat. 

ékkevoüy Ouudr ès ebpeïtay a xeôlay oru- 
ryvoù ’Axéporros. Poetica loquutio, pro 
she communiter Yvux}v éxmveir, Kal eis 

ou karaBalver, vel unico verbo, 8vhokew 
dicitur, evacuare animam in latam ratem 
tristis Acherontis, animam efflare, et in 
Plutonis ædes descendere, mori. Sed èk- 
wevoüy Ovudr ideo dicitor, quia quum quis 
moritur, et animain effat, is corpus vacuat, 
animoque vacuum reddit. Theoc. Idyll. 
xvi. 40. èrel yAuxdr éEerévwooay Ovubr ès 
edpetay o'xeôlar oruyvoÿ’Axépoyros, ‘ post- 
quam dulcem evacuarunt [efflarunt] ani- 
mam in latam ratem tristis Acherontis.” 

ékkyoeüvrs, Dor. pro quo alias Dor. 
quoque diceretur ékkyæooüyrs, communi- 
ter vero ékkraisoüai. Quod ab èkrvaicée, 
&, formatur, hoc ab ékkvaigw gravitono. 
Formationis hæc est series, #ydw, kvü, 
xyalw, futurum Kvaiaw, hinc poetice præ- 
sens deducitur xyalow, ess, e, gravitonum, 
unde Attice circumflexum «vaoéw, &, idem 
ac ipsum «v®, unde deductum tertia plu- 
ralis kpœoéouoi com. et facta contractione, 
xyæoodoi, Dor. kvasobyri, et kyœuoeürTt, 
quod et Æolice dictum, unde compositum 
éxkkyœoebvri, pro ékkymaoüci, odiose stri- 
dunt : «v@v, «vale, ékkvalei, præter vul- 
gatas significationes, quæ in Græcis Lexi- 
cis reperiuntur, peculiariter apud Theoc. 
Idyil. xv. 88. sumuntur pro udiose stri- 
dere, et de turturibus dicuntur, quæ ita 
stridunt, ut voces radula quadam radere 
videantur, quod auribus ingratum ac odi- 
osum accidit. Tpuyôves èkkycuoebvTt, pro 
&s rpuyôves ékkvaisodoi, ‘ [ut] turtures odi- 
ose stridunt.” 

EkAœye, 3. pers. sing. aor. 2. act. a poe- 
tico kAdÇw, a. kAdEw, avr. 2. act. ÉKA«yor, 
es, €, resono, vociferor, clamo. Theoc. 
Idyll. svii. 71. 6 5° dÿd0ev ÉkAaye puvg, 
‘ illa vero [aquila] ex alto resonuit voce. 

ékAEAdOwY, ékAeXdBovros, 8, Dorice et 
poetice de eo dicitur,qui rerum aliquarum 
oblivionem inducit. Est autem partic. 
præsentis, quod ita formatur, A40w, Dor. 
Ado, verso n in æ, àp. B. EA alor, correpta 
secunda syllaba, unde æepiom@ueyor inusi- 
tatum, Aaféow, &, a qua Latinum, lateo, es, 
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latére : versa aspirata in tenuem. Ab eo- 
dem etiam deducitur rd Aarôdyw, rarà 
rapaywyhr, Kai «ar érévüecty Toù v, 
méos rapakeluevos AéAnôa, Ka karà œu- 
oTo\dy AéAaôa, &s Td uéunka, péuara à” 
oÙ peuaxbs, kal peuaxvia. Siculorum vero 
lingua, quam et poetæ passim usurpant, a 
præt. medio AéAaa, præsens AeAdGw, es, 
e, formatur, ut a æépura, mrepÜke, es, «a, 
à KéKATYS, KEKAFYE, à TÉTANYA, Terry, 
a méppixa, mepplkw, &c. De quibus Eu- 
stathius, et Adonidis Horti fuse. Vide 
éxAéaa6or. Theoc. Idyll. i. 63. Atôay rèy 
ékAeAdovra vocat Plutonem oblivionis 
auctorem, i. e. mortem, quæ rerum om- 
nium oblivionem affert. Recte enim hoc 
loco transitive ékAeAdOeiy sumitur, &vr) roù 
moieiv Aabeîr, Touréori Ty Ah6nv TÈv xpay- 
uérar eiocéryeiw. Si rù éxAeAddoyra acci- 
pias pro oblivioso, ut Interpretes Latini 
verterunt, uerwyuux@s Plutoni, sive morti 
hoc tribuetur, eodem modo, quo et a La- 
tinis pallida vocatur, quia mortuos pallidos 
reddit. ÆEvodem tamen res recidit, si sen- 
sum spectes. Ex autem præpos. nuncC ad 
simplex AeAd6w addita, vim intendentis 
babet, quasi dicas, valde oblivisci facio, 
magnam oblivionem induco. Quum autem 
trausitive sumitur, subauditur accus, per- 
sonæ, quæ talem oblivionem patitur. Ut, 
"Aîôns, rouréorw à Odvaros, rods Oavévras 
T@r dhvôpérwr ékAeAdôey Aéyerai, àwrt 
Tod, moueiy Aubeïr, Kkal auymuoveiy T@v rpay- 
mary.  Varias roû Aavôdvey siguificatio- 
nes et constructiones in vulgatis Græco- 
Jatinis Lexicis, 6 piAouaËhs lector inve- 
niet. 

ékAivônues, Dor. pro communi éxA{v8n- 
Mey, pro quo alias ékAlënuey. Sed Eu- 
stath. docet rd «Au0var &vaAoryérepor roù 
KAi6fvu. Theoc. Idyll. vii. 133. év re 
Babelais àdelas axlvoio xaueurloiv èkAvOn- 
ues, ‘inque profundis suavis junci toris 
recubuimus.? 

EKAUTIS, 108, , COM. pro simplici Abois, 
”, solutio, literatio. Theoc. Idyll. xxiv. 
33. Geouoû ävarykalou reipôuevor ÉkAvoiy 
edpeiy, ‘ vinculi violenti conantes solutio- 
uem invenire ” [i. conantes invenire ratio- 
nem, qua vivlento vinculo sulverentur]. 

ékualveiv, com. insanire facere, ad insa- 
niam adigere, insanum reddere. Theoc. 
Ldyll v. 91. «ut yàp 6 Kparlôas rdv oun- 
uéva Xeïos bravr@v érualve, ‘et me Crati- 
das pastorem imberbis occurrens insanire 
facit.” 
ékvioën. Vide xri$w. Theoc. Idyll. iv. 
59. ° 

ékrayAov, poet. adverbium, pro quo et 
Ékrayha et ékmdyAws, pro ÉkrAaya, Ëx- 
sAœyoy, ékmAdyws. Formatur enim ab 
aor. 2. act. verbi ékmA#rTw, i. perterrefa- 
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c1ô, metu consterno, obstupefacio, ad stu- 
porem adigo, u. éxrAñtw, àôp. B. étérAa- 
yo, et neglecto augmento ékæAwyor. Hinc 
ista adverbia poetica formantur : vehemen- 
ter, mirifice, mirum in modum. Theoc. 
Idyll. xxv. 133. éxrayAor ri oplor yav- 
piôwyres, ‘vehementer inter se exultantes ; 
vel, ‘ mirifice propter se, [i. propter suam 
egregiam formam, et excellentiam exul- 
tantes, atque] superbientes.” Nam etipsi 
boves, ut et mulieres, hoc nomine non 
mediocriter g'oriantur, ferociunt, atque 
superbiunt. Quamobrem idem ipsis me- 
rito tribui potest, quod Ovid. de Arte Am. 
lib. ii. 250. 6. de mulieribus earumque 
forma dicit, ‘ Forma Dei munus, forma 
quota quæque superbit?’ Idem Fast. lib, 
ü. 35. 22. ‘ Fastus inest pulcris, sequitur- 
que superbia formam.” Hæc igitur èr! 
oploi, uerwrumux®s, Ka moimrim&@s idem 
valent, ac Già gpûs, 6 éaurods, Touréori 
Giù Thv éEalperor éaur@y Lopphy, kal KéA- 
Aos. Versio, quam H, Steph. est sequu- 
tus, habet, mirifice sibi placentes. Sed, 
Qquamvis ipse sensus non sit damnandus, 
vis tamen Græcorum verborum non satis 
commode videtur expressa. Quare priores 
interpretationes, præcipue vero secundam 
sequi præstat, ubi de taurorum forma agi- 
tur, quam poeta versibus his supra descri- 
bit, xpoln © Écao hüre «ékvor, àpynoTai. 
œûaciy 8è uerérmperoy ellimdeoouw, &c. 
Quid igitur mirum si suam formam spec- 
tantes, elatis cervicibus incedebant, et tan- 
topere superbiebant? Quam autem am- 
bitiosum, quam ferox, quam superbum sit 
animal, taurus, ex pulcerrimis Virgilii car- 
minibus patet, quæ rôr l'ewpyn@v, lib. üii. 
218. describuntur, ubi de vi amoris verba 
fiunt, qua docet poetas tauros ad præ- 
Jia non raro subigi. Sic autem ille, ‘ Car- 
p* enim vires paulatim, uritque videndo 
œmina, nec nemorum patitur meminisse, 
nec herbæ. Dulcibus illa quidem illece- 
bris, et sæpe snperbos cornibus inter se 
subigit decemere amantes, &c.’ 

ékreméraou, Dorice, pro com. èkrerd- 
To, avolasti. Est autem 2. pers. sing. 
perf. pass. ab éxrordouu, Guœu, evolo, 
avolo, u. ékrorfoouu, &c. T'heoc. Idyll. ii. 
19. Oéorua Geracid, #û Très pévas èkre- 
aéracu; ‘'Thestyli misera, qua mente 
avolasti > vel, ‘ quo tibi mens avolavit ?’ 
Idyll, xi. 72. & rékA@Y, kÜkA&Y, F8 Tàs 
ppévas éxrerérasai ; 

éx æ{0w àvrAeïs, ex dolio hauris. Theoc. 
Edyll. x. 13. Proverbium, de quo Eras- 
mus Chil. 2. cent. 1. Adag. 87. ‘e dolio 
hauris,’ pag. 381. et 382, 

ékpdaydev, Bœot. pro com. sed poet. 
éxpadyônoay. Quod ita formatur, xdpa, 
as, %, caput ; repaire, Kal Karà awykomhr 
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kpalvw, caput impono, perficio. 6 méAAwP, 
kpar@. Ô æ. Kékpayka. Ô . T. KÉKpaUUa, 
voa, ayrou. à a. àôp. x. ékpdvüny, kal èxer- 
déces roù érépou a roinrin@s, éxpadvônv, ns, 


1, 3. plur. com. éxpadyünoar, nai Boiwrik@s 


ékpéarôer. Vel a xpaivw, mAeovaouÿ TS 
œ guAAaBñs ylveru xpualvo, à u. kpuar®, 
kal ékBoAñ Toù à roù mporépou kpauvd, Etc. 
Res eodem revolvitur. Theoc. Idyll. xxv. 
196. 8rrws ékpéavber, ‘ quomodo [singula] 
peracta sint.” 

éxpdnva, Dor. pro com. poet. éxppnra. 
Est autem prima persona singul. avr. 1. 
act. quæ sic formata, «palvw (hinc alterum 
verbum poetice deductum inserta diph- 
thongo œ:) «paire, u. kpuav®, àép. a. èx- 
palava, xowüs, ‘Arrinds 5 éxpnnra, et 
Dor. ékpdnva. Reperitur et ékpñnva, sub- 
lato son. Dor. et Æol. Eustathius, kpnñre, 
rehéca. Td Oéua kparalvo. 80ev Kai kphnvor 
Td wpoorakrwdy, äyri roû TeAeiwoov. Sim- 
mias Rhodius in Alis, ékpanré pu 6é- 
puoras, ‘ ipsis jura constitui, legesque 
dedi.” 

éxplôny &xo, poetice dictum xarà uerd- 
Oeow, àvri roù, àxexplônv, respondi. The- 
oc. Idyll. viii. 74. où uv obdè Adywy èk- 
plônv Exo Tdv rikpdy aèr&, ‘ego vero ne 
verbum quidem amarum respondi ipsi.” 

Ekraois Tr poynérrwy Doriensibus 
etiam, idque potissimum metri caussa, fa- 
miliaris. Theoc. Idyll. ii. 120. Atwyéæoso, 
pro Aiovbaoto, Td o eis w érpéæn. Vide & 
Aaÿos : item & ”paros: item & “pipos : 
item & “pres. Quanquam ad «p&ow hæc 
ipsa satis probabiliter possunt referri, si 
dicas ex o, et a factum «päow. Exo,ete 
primum in ov fit contractio, ut in ypÜvoe, 
ov, deinde diphthongus ov in w Dorice 
mutatur, quod frequens. Ex o vero, et u, 
fit contractio in w, ut in accusat. 4. decli- 
nat. contract. Anréa, Anr, sic Aidda, à. 

ékrdow, 2. pers. aor. 1. med. indicativi, 
pro communi éxrhow, possedisti. Cujus 
prima est éxrnoduny communiter, at èxra- 
céuar Dorice. Theoc. Idyll. v. 6. éxrd- 
ow ovpryya, ‘ possedisti fistulam ?” 

èx Thvæ, sub. xpévw, Dor. pro com. ef 
ékelvou xpévou, Theoc. Idÿll. xi. 29. Ex 
illo tempore, ab eo tempore. 

Éxrodey, adverbium poetice metri caussa 
sublato o formatum, x roù Ekroober, ex- 
trinsecus, extra. Theoc. Idyll. x. 9. ris 3è 
#000s Tür ékrober épydra àvôpl; Vide 
#obéTa. 

énpuoar, com. efflare. Theoc. Idyll. 
xxiv. 47. Oudas 0h TôT’ Ebæey Ürvoy Bapdr 
ékpuodyras, ‘ farmulos tunc vocavit som- 
num gravem efflantes.” Sic et Virg. Æn. 
lib. ix. 388. 19. ‘ toto proflabat pectore 
somnum.” 

ÉAœoy, ou, Td, commune, oleum. Inter- 
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dum vero figurate sumitur pro ludis, et 
certaminibus, in quibus ipsi luctatores oleo 
corpus ungere solebant, ne manibus adver- 
sariorum facile prehenderentur ob lubri- 
cam olei naturam, quo res aspersæ perfu- 
sæque lubricantur, ita ut ex manibus ela- 
bantur. Theoc. Idyll. iv. 7. ral méxa Ti- 
vos ÉAuoy év OpOaAuoioiw ômére; ‘et 
quando ille oleum oculis vidit ?” 

éAafw, Dor. pro.com. éAaiou, ab ÉAœor, 
Td, oleum, olei. Theoc. Idyll, v. 54. #AAov 
éAalw, ‘ alterum olei [craterem statuam 
Nymphis]. 

éAEAWyXE, 3. pers. sing. plusquamper- 
fecti medii ab inusitato Aéyxe, u. Aéyto, 
med. perf. Aéhoyya. Vide Aayxdro in 
vulg. Grammaticis. Theoc. Idyll. iv. 40. 
a dd r& oxkAnp& udAa Üaiuovos, 8s p” èke- 
Adyxe, ‘ heu, heu [propter] valde duram 
sortem, quæ me sortita est [i. quæ mihi 
sortito obvenit |.” 

“EAéva, as, &, Dor. pro com. ‘EAëyn, 95, 
, proprium mulieris nomen, Helena. 
Theoc. [dyll. xxvii. 1. et 2. Tàr miwvrèr 
“EAévay Ildpis fprace BwkéAos &AN os. Ma- 
Aov êu #0 ‘EAëya rdv BwnôAor cri piAed- 
ca, ‘ Illam prudentem Hel:nam Paris ra- 
puit bubulcus alter. Magis [vero prudens] 
est hæc Helena, quæ me osculatur.” 

éAunTds, h, dv, com. involutus, intortus, 
inflexus, incurvus, curvus. ‘Tl'heoc. Idyll. 
1. 129. x «np@ oupryya kaAùr mep) xeEiAos 
éAucrày, ‘ex cera fistulam pulcram, circa 
labrum inflexam [vel incurvam].’ 

EE, kos, 7, com. capreolus, sive clavi- 
cula, qualem in vitibus videmus, quæ ca- 
preolis, atque claviculis propinquas plan- 
tas, vel aliam materiam implicant, circaque 
volvuntur ; rapà rù éAloseoôcu, id est, cir- 
cumvolvi. Ad quod éruuoy alludit. Theoc. 
Idyll. i. 31. rapmg EALE eiAeîra &yaAAoué- 
ya KkpokéeyTi, ‘ fructu capreolus volvitur 
exultans croceo.” 

éAkEY, COM. uerapopikès accipitur pro 
vivere cum aliquo. Videtur translatio 
sumta a bobus, qui simul idem jugum tra- 
hunt, et subauditur rù £wydr. Theoc. 
Idyll. xiïi. 15. adr@ 0’ ed ÉAx&y ès àAabt- 
vdy &v5p à&roBain, pro cbr aèrg de ed Kal 
nas ÉAkwy Td Évydr, etc. ‘secumque 
recte [jugum] trahens, [et vivens,] in ve- 
rum virum evaderet.” Apud Latinos, Tra- 
here 8e cam aliquo accipitur pro cum ali- 
quo morari, ut Plautus in Trinum. ‘ Atque 
egomet me adeo cum illis una ibidem 
traho.” Sed vitam trahere significat labo- 
riosum et molestum vitæ genus tolerare. 

ÉAKkoS, eos, ous, Td, com. vocabulum. 
Hinc Latinum hulcus, hulceris. Quid au- 
tem hoc sit, ex vulgatis Lexicis apparet. 
Sed in Syringe Theocritea xarà erdAmbuv, 
et per similitudinem quandam £Akos ap- 
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pellatur vs. 9. Syrinx, id est, fistula, quod 
quædam sint hulcera cavernosa, quæ fistu- 
lis sunt similia. Quamobrem etiam a Me- 
dicis Græcis hujusmodi maligna hulcera 
vocantur oùpryyes, a Latinis, fistulæ. Con- 
sule Hippocratis Œconomiam pag. 600. 
ubi pluribus docetur quid sit oépry£, et 
quid oupryyodoûs. 

‘EAAdorovros, w, 8, Dor. pro com. ‘EA- 
Afomovros, ov, 6. Theoc. Idyll. xiii. 29, 
‘EAAdowoyrov xovro, “ [In] Hellespontum 
venerunt.” 

éAAenis Doriensibus familiaris, ut, èy 
T@ôe, sub. xpéve, in hoc, sub. tempore, in- 
terea. Theoc. Idyll. i. 14. Zvpiader ; ràs 
© alyas éyv y Tr@ôe voueuoû@, ‘ Fistula 
canere ? Capras vero ego interea pascam.” 
Idem eodem Idyll. 15. rd ueauBpivbr, 
àpr) roù rkarà Tà ueauBpivdy, fryour karà 
Thv meonuBplar, meridiano, sub. tempore, 
meridie. Et 42. oo oê@évos, sub. Eyes, 
hocque ävri Tob, karà mar oûérvos,r&on Tÿ 
Ovydue. 49. ràv Tpékiuor, sub. oragu- 
My. Vide rpétiuos. 51. èmt Enpoisi, sub- 
auditur vel generale nomen, rpdyuaot, vel 
æéôois, vel répois, i. in siccis rebus, vel in 
sicco solo, vel in siccis vadis. 56. Ouuèr, 
sub. «ard. 62. & ”yabè, sub. ëvep, integrum 
vocabulum est, àyalé. 88. 6p0aAuds, sub. 
kaTé. 105. où Aéyere Tàv Kümpir 6 Bowie 
KéAos, sub. oxeüocœ, i. ubi dicitur buhulcus 
[Anchises] Venerem inisse, vel compres- 
sisse. Quod ab Homero declaratur Iliad. 
€. 312. Aids Ovydrnp ’Appoôtrn Mfhrnp, À 
puy Üw” ’Ayxlon réke BoukoAéoyr:" illic de 
Ænea Veneris, et Anchisæ bubulci filio 
verba fiunt. 112. aûris êmws oTéon Auo- 
mhôeos &ooor ioïva, sub. 8pa. roùro yàp Tà 
és, 8pa 8rws abris ioira oréon voor. 
Arouhôeos. Idyll. ii. 4. à” &, pro à’ ob, 
sub. xpévou. Idyll. ïi. 36. &s réxos, sub. 
éxes, q. d. ut celeritatem habes, i, quanta 
maxima celeritate potes, quam celerrime, 
quamprimum, 66. ré; pro à rl; ob quid ? 
cur ? 68. év Ôè Aécuva, pro y ÔÈ Tobrois 
Tois Onplois fr Aéava, ‘in his vero feris, 
inter has feras erat leæna.” 76. où rà Au- 
kwvos, sub. eiol ôéuara, ubi Lyconis, sub. 
ædes sunt. 157. &àp” @rivos, pro äÿ” ob ri- 
vos xpévou. Idyll. iv. 17. où day, pro aù pà 
Tv yñr. 23. ès Tà Buokw, sub. xowpla, in 
Physci, sub. loca, pro, in Physcum, vel 
ad Physcum. 29 où Nüupas, pro où uà 
Tàs Nüupas. 31. rà T'Aaükas, ct Tà IIÜppw, 
sub. érn, vel uéAn, vel éykäua. 39. 8cor 
alyes éulv plAu, 6acov àréoBas, pro ücoy. 
alyes éuof eior piAa, Tmor èuol où piAn 
àméoBns, your àméôaves. 40. at at T@ 
okAnp& Oaluovos, sub. xdpi, vel évexa, 
‘heu, heu duræ sortis caussa,’ vel, ‘heu 
propter duram sortem.” Idyil. v. 49. rÿ 
zapà ri, sub. obca akiG. 62. ral apà rir, 
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sub. oëcay [rpayeiu]. 57. rüy rapà riv, 
sub. éyrwr. 65. rhvas Tàs rapà Tir, sub. 
obas. 61. Tày œavrod xarTéwr, sub. yñv. 
126. à ZuBapèris, sub. kpdva, quod 146. 
aperte dicitur, ZvBap{riôos évbole Kpdvas. 
149. 65 aÿ dau, sub. ôyeba. Idyll, vi. 
22. où rdy éudy rdv éva yAukdr, g robdpnut, 
sub. post où, uà, et post yAuxby, sub. 
dpOaAuby, ‘non [per] meum unicum dul- 
cem {[oculum], quo video.” 29. aîya © 
dAaxreïy vw ka T@ xuvl, ‘ placide etiam 
ipsi canem allatrare’ [ jussi ; hic enim éxé- 
Aeuca sub.]. Idyll. vii. 21.7 uegauépio, 
sub. kard. Tour Karà rhy ueonuBplar, 
meridie, meridiano tempore. 31. xal yàp 
y poioay narupèr oTôpa, sub. ei), 
“etenim ego [sum] musarum facundum os.” 
38. èyd Gé ris où raxureôÿs, sub. eiul &y- 
épwros. Vide raxvrea0hs. 62. 8puov Tkouro, 
sub. eis, ‘[in] portum perveniat.” ult. èy 
&uporépnow, sub. xepair. Idyll. x. 5. Gei- 
Aa, pro karà GelAay, ‘ circa vesperam.” 35. 
oxnua ® éyà, Kkalrouwvds èm auporépousiv 
&uÜkNas,pro yo Éxwr oxuadprxouuérov, 
«al äuûkAas Üroëquara èr äàuporépoiri 
xo0!, ‘ habitum vero [saltantis habens] ego, 
et calceos amyclas [vel amyclaicos] in 
utroque pede.” Vide uûkAu. 51. rd kaÿ- 
La, pro Kkarà rà Kaiua, ‘in æstu.’” Idyll. 
xi. 7. Guaye, sub. rdv Blov, transigebat vi- 
tam, vivebat. 29. x Thvw, sub. xpévw, pro 
dE ékelvou Toù xpévov, ex illo tempore, ab 
eo tempore. Idyll. xii. 11. ès Ads, sub. 
Baua, in Jovis, sub. domum, etc. 
éAAomebe, poeticum et Theocriteum 
verbum, pro quo œuvwvluws ab Homero 
dicitur ixôväv, et ixüvdar, et ixOvdare. 
"OBusr. 8. 106. aie) yàp repli vñooy àAdue- 
yot ixOvdarov, ‘ semper enim circum in- 
sulam vagantes piscabantur.” Et Hesivdus 
in Herculis Scuto, 61. AeAgives T7 Kal 
a éféveor ixüvdovres, ‘ Delphines huc et 
illuc impetuose ferebantur piscibus in- 
hiantes [pisces venantes, vel capientes |.’ 
Communiter vero dicitur &Auebey, piscari, 
pisces venari, pisces capere. Formatur 
autem hoc verbum a dativo singulari E\- 
Aomi, cujus nominativus est ÉAAoŸ. Quam- 
vis autem éAAoŸ proprie sit piscis epithe- 
tum, quod voce privatum, mutumque sig- 
nificat, rapà Tù éAAelmegôa Ts dmds, Tou- 
Téori orepeioôe ris pwrñs, ut patetex He- 
siodi carmine, quod in Herculis Scuto legi- 
tur, pag. 61. ‘Apybpeor AeA@ives ébolvwy 
ÉMAoras ixôèds, ‘ Argentei Delphines epu- 
labantur [vorabant] mutos pisces :” tamen 
apud Poetas passim hoc epithetum pro 
nomine substantivo, vel «ar ÉAA&1y eo 
subaudito, sumitur. Hinc verbum ipsum 
éAïomeveir. Theoc. Idy1l. i. 42. pains Key 
y vy êcoy côévos éAAomebey, ‘ diceres 
ipsum artuum toto robore piscari.” 
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EAAoY Koûpa, cur Echo in Syringe sic 
vocetur, vide Latin, notas, pag. 436. et 
Græcas, pag. 442. 

éAoïra, as, &, Dor. pro com. éAoûva, ns, 
”, participium f. g. aor. 2. act. ab éAw 
prisco, pro quo aipéw, &, de quo Gram- 
matici. Theoc, Idyll. xxvi. 7. Xepoly éAoë- 
œœu, ‘manibus capientes.” 20. rœudds éAoïoa. 

&AoiTo, com. sed poetice pro composito 
æpoéAorro interdum reperitur : malit, ante- 
ponat. cum accusat. et genitivo, sic, ai- 
peioôu rhy àperÿy Toù mAOUTOU, pro rpou- 
peioôa Tv àperhy roù xAoûTou, xpd Toù 
rAobrou aipeioôœ rh àperÿr, ‘ eligere vir- 
tutem ante divitias, virtutem divitis ante- 
ponere, malle virtutem præ divitiis.” Theoc. 
Idyll. xi. 49. ris rev r@vde OdAaooay Eye, 
À kÜpal ÉAouTo ; àvTi Toù, mpoéAoTO Ex 
OdAaaav, kal Kbuara, TÔvde ; vel sub- 
audiendum adverbium pä&AAoy, a quo 
genitivus r@vôe regatur ; ‘ quis [præ] his 
mare incolere, aut fluctus malit?’ vel, 
‘ quis [potius quam] hæc, mare incolere, 
aut fluctus vellet ?” Quisnam his anteponeret 
vitam in mari, fluctibusque transigendam ? 
Est autem hic êy &:à Gvoiy expressum, àvrl 
ToÙ, O4Aaooay kuuarwôn, mare fluctuosum, 
undosum, procellusum, mare fluctibus, et 
procellis agitari solitum, ac inquietum, ac 
proinde sedibus in eo figendis injucundum. 

éArides y Cwoïoiv, àvéAriorot 5è Oavér- 
Tes. Theoc. Idyll. iv. 42. ‘Spes [sunt] in 
vivis ; expertes vero spei [sunt] mortui,’ 
vel, desperati sunt mortui. De mortuis 
nulla spes amplius superest. 

éuaopôpe, 3. pers. singul. imperf. Dor. 
pro com. éumAopôpe, a themate uaAopo- 
péw, &, Dor. pro com. uyAopopéw, &, poma 
fero. Vide uaAopopéw, &. Theoc. in Epigr. 
250. M. rhv whpay, à xor éualopdpe, 
‘ peram, qua olim poma ferebat.” 

Eu" àmoweis, metri caussa dipthongus ov 
rejecta ex pronomine éuoÿ, et accentus in 

_præcedentem syllabam est  retractus. 
Theoc. Idyll. xv. 7. écacrorépæ En àro:- 
Kéis, pro TopôwrTépuw à éuoû oirets, ‘lon- 
gius a me habitas.” 

éuBasiAevew, poet. Ëv Tivt Térp Baoi- 
Aever, in aliquo loco regnare. Vel, ëy ri- 
ou àvôpomois BasiAebtear, ‘inter aliquos 
homines regnare.” Theoc. Idyll. xvi. 100. 
8nn mAard reîxos àopdATy Ofoasa Ze- 
uipamuis éuBasiAevey ; ‘ ubi latum murum 
bitumine cum ligasset, Semiramis regna- 
bat.” Hic rd mn, icoëuvauet roîs, èy @ 
TÜxp, év à Xépa, deinde rd éuBasineuer 
huc referendum. Idyll. xvii. 85. rüy rdy- 
Twy IlroAeudios ày&vwp éuBaciAeve, ‘ his 
omnibus Ptolemæus magnanimus imperat. 
Hic observandum rd éuBaciAebeay cum 
genitivo positum, utet ipsum simplex Ba- 
ciAebey.  ÂAlioqui cum dativo jungendum 
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videretur ob præpositionem é, quæ solo 
dativo gaudet. 

Euey, Ion. et poet. pro com. elvœu, esse. 
Quod ita formatur. fra com. Ion. vero et 
Dor. sublato 1, Évau, inserta syllaba ue, fit 
€uercu, et Poet. metri caussa, quin etiam 
Dor. et Æol. éxueyu. Ab illo vero Éueve, 
naT” ‘loir, AioAuwhy, «al Awpwr àTo- 
ronÿy Ts a ovAAaBñs, Euey, Dor. fuey, 
KkaTà Tporÿy Toù € eis n, kal ÂuES, KaTà Tpo- 
ay Toù y eis a. De quibus suo loco. 
Theoc. Idyll. xxv. 116. oÿ5è édAre: àrôpds 
Ant® évds réoonr Euer, ‘ nec putasset unius 
viri tantas opes esse.” 

êuey, Attica, lonica, et Dorica termina- 
tio verborum in 1, quæ communiter in- 
finitum præsentis in évæ, infinitum aor. 2. 
in eva desinentem habent. Ut commu- 
nâter ridévu, Att. Ion. Dor. inserta syl- 
laba ue ante vœu, T160fueve. Rursus Iones, 
Dores, et Æoles rejiciunt syllabam vœu, et 
per apocopen dicunt riféuey. Quod si 
ante vœu sit &, hoc tollunt, et sic formant 
infinitivum, Oeiyœ in aorist. 2. act. 0éveu, 
Oéuevæu, Oéuer. Interdum apud Poetas 
metri caussa Tr uu geminatur. Consule 
Grammaticos de bac infinitivorum forma- 
tione. Nam variæ sunt eorum sententiæ. 
Consule et Eustathium in euey Afyoyra 
ärapéupara. Theoc. Idyll. v. 21. aïxa Aÿs 
Épipor Oéuey, “si vis hœdum deponere.’ 
Theoc. Idyll. vii. 28. éuuer, pro communi 
elveu, esse. 

él, Dorice, pro communi éuo?, mibi. 
Theoc. Idyll. ii. 144. # oré ri rivos uv 
éreuéuÿaro uérpa Toi éxôès, ‘et neque 
quicquan ille mihi per querimonium ob- 
Jecit usque ad heri [vel, nec ille ullo modo 
conquestus est de me nisi heri, i. nisi su- 
perioribus proximis debus]: vel, ‘nec ille 
quidquam mihi conquerendo objecit usque 
ad diem hesternum ;” vel, ‘nec ille quid- 
quam in me culpavit usque ad hesternum 
diem.” 156. ral rap’ èuly èriôe: ràv Awplôa 
æoAAdus ÜAray, ‘et apud me depusuit 
sæpe Doricam pyxidem.” Idyll. iii. 3. T{- 
rup’ éulv Td KaAdr mepiAauéve, ‘ Tityre 
mihi pulcre [i. valde] dilecte.’ 49. faawrds 
uèv éuly 6 rdv &rpoxov Drvor labwv, ‘ bea- 
tus quidem [est] mihi, {i. e. meo judicio,] 
ille, qui æternum somnum dormit; vel, 
qui æterno somno sopitus jacet. Idyll. iv. 
30. S@por éuly vi ÉAerer, ‘ dono mihi ip- 
sam [fstulam] reliquit.” 39. èdy pla, 
«mihi caræ.” Idyll. v. 126. feirw x à Zu- 
Bapiris éuly pék, “fluat et Sybaritis [fons] 
mihi mel.” Idyll. vi. 36. éuly à pia Kwpa, 
“mihi vero tu bucolicum carmen cane.” 
14. Geey éulv, oÙrTow. 32. éuly © à pÔôoa. 
35. éuly uodu la. Idyll, xi. 44. rap 
dulry ràv vérra Grakeis, etc. 

ëuueÿ, Ion. Dor. Æol. poet. pro com- 
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muni elvu, esse. Theoc. Idyll. vii. 28. 
Formationem in êuey vide. 

éuuevæ, poet. Ion. et Dor. pro com. 
eva, unde Ion. et Dor. sublato 4, et in- 
serta syllaba ue, et metri caussa geminato 
li, formatum. Theoc. Idyll. xvi. 27. unBè 
Eewoddkoy kaxdv Éuueyæ, ‘ neque hospitis 
exceptor sis malus’ [id est, nec inhumani- 
ter hospitem excipias]. 

éuunvos, ov, 6 kal %, COM. pro quo et 
éuphrios, menstruus, a, um. Theoc. Idyll. 
xvi. 35. äpualuhy Euunvoy éuerphoavro 
revéorqu, ‘ cibum inenstruum dimensi sunt 
famuli.” 

éuul, Æolicum, quod ab eiul deductum, 
kar” ékBoAÿy Toù 1, «al dimAaciaoudy Troÿ 
k, sum. Theoc. Idyll. xx. 19. où kaAds 
éupl ; ‘nonne sum pulcer > 32. àAN’ ôr: 
BuwnôAos éuul, rapéôpaue, ‘ sed quia bu- 
bulcus sum, [illæ me] prætereunt [i. cou- 
temnunt]. Hoc verbum in vulgatis Græ- 
colatinis Lexicis non exstat, imo ne in aliis 
quidem multis Græcis. Item Bion Idyll. i. 
63. 8eds éuul. 

éuvéoaro, Dor. pro com. éuvfoaro, 8. 
pers. singul. aorist. 1. med. a zuyfokoue, 
Lu. vhoouu, a uvdouu, uvôuæ, recordor. 
Theoc. Idyll. xxiv. 62. mdAuv d ès Aénrpoy 
iüv éuvdæaro Kotrou. Interpr. Lat. ‘et 
iterum ad lectum rediit, ut dormiret.” Quod 
bene, si sensum spectes. At hoc verba 
sonant, ‘iterum vero in lectum profectus 
recordatus est somni.” 

éuras, Dor. pro Ion. et poet. éurns, 
quod com. ëguws, tamen. Theoc. Idyll. x. 
29. &AN’ Euras y roîs aTepdvois Tà mp&Ta 
Aéyoyros, ‘sed tamen in coronis [faciendis 
hæc] prima leguntur.” Græcus Sophoclis 
Scholiastes in Ajace uaoriyopôp. pag. 8. 
tradit rd éumrns ‘lourds, Arrinds Où Euras, 
Ka éura, dici, pro eodem dicuntur et ëu- 
av. Piudar. Nem. Ode 6. 126. f. 1, et 
Ode 11. 151. F. 

éurepéraua, ros, Tù, Theocriteum voca- 
bulum, quod in vulgatis Lexicis non repe- 
ritur, vestis fibulis adstricta, sive con- 
stricta. Idem ac écômua mwemepoynuévoy, 
etre éo0ÿs mepévais éopryuérn, id est, Ves- 
tis fibulis adstricta, sive cunstricta. Vide 
Lex. in verbo repoydw, à, et éurepoydw, &. 
Theoc. Idyll. xv. 34. Td kararmruxès èu- 
æepéraua, ‘ sinuosa vestis fibulata ;” sive, 
€ fibulis adstricta.” éurepéraua vero dictum 
Dorice pro com. éurepérmua, ut reporarpls, 
pro æepornrps, verso n in & Nam a præ- 
terito perfecto passivo rerepéymuu, rere- 
péynou, exepéynre formatur. 

éumAelin, ns, %, poet. et Ion. plena, ab 
ÉurAewos, quod ab ëéprAeos, inserto 4 pué- 
Tpou xdpw, plenus. (Componitur autem 
ex præpositione ér, et poetico æAéos, unde 
com. Atticum ävdrAecws, w, 6 «eu ÿ. Homer. 
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Oùvagelas uv. 594. f. 3. et 644.3. Item 
Theoc. Idyll. xxv. 207. papérpay y èu- 
mA€yy, ‘ pharetram sagittis plenam.” Ab 
hoc autem #Aéos, inserto y, Latinum vo- 
cabulum plenus formatum videtur; com. 
æAhpns, eos, ous, 6 ral , et éurAñpns, Ô 
HET ANPUUÉVOS 

Eurober, Dor. et poet. pro com. éumpo- 
o6ev, sublato o metri caussa, ante, coram. 
Theoc. Idyil. 1x. 6. Sunt autem qui ver- 
tunt, ex altera parte, quod eodein versu 
subjiciatur, AAA w6er, ex altera parte Bwko- 
Audobeu Eurober. ÉAAWBE, Dé ÿ drokplrouro 
MevdAkas, bucolicum carmen cane ex altera 
parte, ex altera vero respondeat Menal- 
cas. În vulgatis Græcolatinis Lexicis hoc 
vocabulum nullius auctoritate confirmatum 
invenitur. In aliis ne reperitur quidem. 

éupès, éupuoa, éupèr, genitivus éupür- 
Tos, éupÜons, éupéyros, inhærens, ab ëu- 
puu, innascor, innatus sum, inhæreo. 
Theoc. Idyll. ii. 56. a at épws ävimpe, rl 
peu péAar èk Xpods aua êupds, &s AwuvaTis 
dar èk BÉAAG rérwkas ; Interpres Latin. 
bæc ita vertit, ‘ hen heu amor tristis, cur 
mei nigrum ex corpore sangtinem inhæ- 
rens, sicut palustris omnem hirudo sux- 
isti?’ Alter vero, sic, cum admiratione, 
‘“ heï mihi tristis amor, quam mihi atrum 
e corpore sanguinem, veluti palustris hiru- 
do inhærens, omnem exsuxisti. Unde 
colligitur legendum, quod longe melius 
est, quam vulgata lectio fert, éupüo &s 
AuuvQTiS, pro &s Auuyris BEA éupÜüoa, 
id est, (addita interrogationis nota) ‘ heu 
heu amor moleste, quid meo nigrum ex 
corpore sanguinem sicut palustris hirado 
inhærens totum exsuxisti?” si tamen éupèds 
retineas, et cum Awuyäris jungas, idem erit 
sensus. At epithetum masculeum cum 
nomine fæœmineo Attice junctum dices. 

ér cum dativo, pro eis cum accusativo. 
Theoc. Idyll. ii. 54. kar’ àypl@ èv rupl 
BdAX&, pro eis &ypiov mÜp karaBéAAw. Sic 
et Virgil. Æneïid. lib. v. 228, 23. et lib. 
xi. 393. 5. It clamor cœlo, pro in cœlum. 
Idem Æn. lib. xii. 426. 22. ‘ Projecit 
fluvio,” pro, in fluvium. Idem lib. xi. 393. 
7. “ Conjiciunt igni,’ pro, in ignem. Idem 
Hb. vi. 254. 29. ‘ mediis effusus in undis 
pro medias effusus in undas. 

éy præpositio Dorice cum accusativo, 
pro dativo. Eustathius in voce évraÿ0a, 
pro &y Tara separatim, hoc vero, pro èy 
roûrois. Consule Eustathium in évrara, 
Dorice pro communi évraÿ0a, et Hortos 
Adonidis in Tavôot Quod longe mani- 
festius patet ex Pindaro, qui Pythiorum 
‘Ode 2. pag. 59. 6. dicit, &y rdvra voubr, 
pro éy ravrl vougÿ, Kai roAurela. Consule 
êt Græcum Pindari Scholiastem. Idem 
præpositionem éy cum verbo conjunctam 


80 


EN 


ponit cum accusativo, pro ès, Pythiorum 
Ode 4. pag. 76. M. F. ès äoiw 0 rer 
évhAubov, pro éofAubov, ‘in Phasin vero 
postea intrarunt, sive ingressi sunt.” Idem 
Pyth. Ode 4. 79. 1. ëy xore Ka\AloTay 
émgknoay xpôvw vacoy, pru els more, &c. 
Td és, els KaAAioTnv voor æoTè Xpôv 
àärpknoav, id est, ‘in Callistam insulam 
olim temporis progressu, vel tandem mi- 
graruut Sunt tamen qui locum hunc 
aliter accipiant, ita himirum, éy xpdræ 
TOUTE VAOOL àTpKno ay, pro eis väcor. Qui- 
bus non adversabor vehementius si suam 
sententiam tueri malint. Caninius sui 
Hellenisni pag. 41. 2. dicit Cretenses a 
in y mutare, ut èy, pro ès, éy Xopdy, pro ès 
Xopèr, y &yopàv, pro ès àyopäv. Quam- 
obrem etiam hoc Pindari exemplum, èy 
rdévra voudr, Cretensium lingua siguifica- 
bit idem, ac Attice ès rdvra voubr, com- 
muniter vero, karà #. y. et y rayTi vou@. 

éva, as, &, Dur. pro com. 7m, 75, %e 
Præter vulgatas hujus vocabuli siguifica- 
tiones, apud Theocritum : accipitur pro 
vesperi, vel sero, id est, vespertino, ac 
serotino diei tempore, Xiwane, matutino 
tempore. Theocritus Idyll. xviii. 14. évaær, 
ka} ès à®, pro «af Évnv, kal ès h@, vesperi, 
et mane. Gallice, ‘ le soir, et le matin.” 
évoy (ut docet Eustathius) significat rè 
raAœdr, ka Tù rapyxnuévor, id est, anti- 
quum et præteritum, unde éym, ka) véa, % 
vouumriæ. Qua de re pluribus apud Eu- 
stathium, Snidam, Julium Pollucem, Mag- 
nom Etymologicum, et alios. ÆEos con- 
sule. Illud obiter hic addetur, in Stephani 
et Crispini codicibus à& non repiomwuéres 
(ut regulæ Grammaticæ monent, utque 
passim alibi, et 55. recte scriptum legitur) 
at OEvrôvws scribi. 

évaAAos, ov, 6 kal %, poeticum, varius, 
diversus, inversus, contrarius, permutatus. 
évaAAa proprie dicuntur ea, quæ vicissim 
altera in alterorum naturam migrant, ita 
ut quædam eorum fiat permutatio, sive 
commutatio. Theoc, Idyll. i. 134. rdyra 
5 évuAAa yévouro, Kal & nirus Exvas èvel- 
ka, “ omnia vero inversa fiant [invertantur, 
iomutentur, vel commutentur], et pinus 
pira ferat.” 

évayrloy, adverbium commune cum geni- 
tivo junctum, adversus, contra. Theoc. 
Idyll. v. 29. cpàt BouBüy rérrryyos évay- 
Tloy, ‘ crabro strepens cicadam contra.” 

évdpye, 3. pers. singul. imperfecti Dorice 
formati, pro communi évfpyea, sed 1 in a 
versum. Deducitur autem ab évepyéw, &, 
de quo vulgata Græcolatina Lexica con- 
sule, si varias hujus verbi significationes 
scire cupis. At præter illas, apud Theocri- 
tum etiam ad res Venereas honeste refertur, 
ut apud Gallos verbun ‘ besogner.” Idyll. 
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iv. 61, ka) rori rèy pdrôpay kareAduBavoy, 
duos évépyea, ‘ et ad speluncam [ipsum] 
deprehendi, quum operabatur’ [id est, dum 
opus Venereum faceret, dum rem pera- 
t; in ipso opere, in ipso facto, vel 
in ipso actu. Sic et Gallice, ‘ sur la be- 
sogne même,’ ‘ sur le fait même’]. 
dy ôè, poetice pro évñv ôè, vel évñaay 6è, 
inerat vero, vel inerant vero. Hoc passim 
apud Poetas legitur, et enumerationi servit 
rerum, quæ in aliquo loco sunt. Pro varie- 
tate autem rerum, modo singularis, modo 
pluralis vim habet, et idem valet ac in- 
tegrum loquendi genus, & Ôè robry T& 
rép, À apiOug, À ÉAAY TivlrouobTe TP p 
#v, vel foav. Theoc. Idyll. ii. 68. Onpla 
æourebeuke repiorabdv. éy 0 Aécuva, ‘ feræ 
in pompa ducebantur undique [vel in or- 
bem]. In [his] vero [feris, inter has feras 
erat] leæna.” Haæc enim é\Aerrws di- 
cuntur, &yri roù, y de robrois Toîs Onplous 
y Aécuva. 
évBidawroy, 3. pers. plur. imperfecti sic 
formata. évôidew, évôiù, imperf. com. ève- 
Blaov, wy, èvediaes, as, ae, a. Hinc neglecto 
rarà ovyxorÿr syllabico augmento, évôlaor, 
œv, à 2. pers. éyôlaes, et facta contractione, 
érôlas, addita syllaba or, deducitur inserto 
altero a, poeticum verbum éyôidarkor, okes, 
oxe, quæ terminatio extra imperfectum non 
est in usu. éydigy autem hic (unde rè 
épBidawkoy est formatum) non significat rd 
dv Bit Gidryeiv, Ka èv àéps orpépeoôm, sub 
dio degere, et in aere versari, ut alibi pas- 
sim (pro quo ourwrbus et évôidouc, Gueu, 
reperitur apud Homerum in Hymnis 856. 
M. licet bocin vulgatis Lexicis non exstet), 
sed eis eonuBpivès, kal Gepivès GtarpiBàs 
Eye, in meridiana, et æstiva loca com- 
morandi caussa deducere : id est, in luca 
nemorosa, et umbrosa deducere, ubi æstatis 
tempore, et meridianis horis, caloris vitandi 
gratin solemus versari. Nam (ut docet 
ustathius) évôos Ô ueonuBpivds, olove évt- 
Sos, rap Td idieiv, rd idpour, id est, ‘Évêros 
dicitur meridianus, quasi évlüios, [quod 
compositum est ex præpos. èr, in, et] ex 
verbo iôlew, sudare. Qui enim meridianis 
horis, æstivo potissimum tempore, in cali- 
dioribus locis habitant, atque versantur, in 
ñs etiam ob æstus mapgnitudinem sudare 
consueverunt. Consule Suidam, Hesy- 
chium, et Magnum Etymologicum. Theoc. 
Idy1l. xvi. 88. pupla © œureôloy Kpavdvior 
éydidaukoy romuêves Ékkpira uAa piAoëel- 
poioi Kpewvôœs, ‘ infinitas autem per cam- 
pum Cranonium ad æstiva agebant pastores 
electas oves hospitalibus Creondis.” Idyll. 
xxii. 44. Évôa D àävhp dméporAos évhueros 
érdidacne, ‘ hic autem vir immanis sedem 
habens, sub dio manebat.” 
évbiaôpumreoôm, poeticum, et Theocri- 
Lex. Doric. 
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teum verbum, quod in vulgatis Græcola- 
tinis Lexicis activa voce scriptum legitur 
évüiabpérrer, et explicatur, ludibrium, et 
delicias facere, éuBAaketeiv, Tpupäy. Sed 
aullumalicujus laudati scriptoris exemplum 
affertur. Quamvis autem hoc éyôsaëpürre- 
ocûu non legatur in his, alterum tamen 
verbum compositum, rà G:afpémreo@ai re- 
peritur, cujus varias siguificationes ibi plu- 
ribus descriptas vide. iii. 86. èrel rÜ pos 
évôtaOpérTn, ‘ quoniam tu mibi per delicias 
illudis ; vel, ‘ quoniam tu me ludificaris ;’ 
vel, ‘ quoniam tu adversus me facis deli- 
cias,” ‘ me per delicias contemnis.’ Sic et 
Galli, ‘ tu fais de la delicate envers moi ;’ 
‘ tu fais de la trop delicate en mon en- 
droit. ‘ A cause de ta delicatesse, et 
mignardise tu me méprises.” Quid sit 
simplex 6pémrewy docet Eustathius : eum 
consule. 

Evê1os, au, 6, poet. consule Eustathium. 
Vide évôidawror. Theoc. Idyll. xvi. 95. 
rouuévas évôlous repuAayuévos, ‘ a pastori- 
bus meridianis cavens > vel, ‘ pastores sub 
divo agentes observans.” 

€vBo0ev, poet. pro altero poet. éy8oûi, 
intus, in aliquo loco, in pectore, in animo. 
Theoc. Idyll. xxv. 80. ef of «ad ppéves &Ge 
vohuoves D o0ey foav, ‘ si ipsi et mens 
adeo inteiligens intus [i. in pectore] es- 
sent.” Idyll. xxvii. 48. rl © évdo0er äÿao 
mafür, ‘ quid vero intus, [i. in meo sinu] 
attrectasti mammas.” 

évdoû, poeticum adverbium, quod in, 
intus, intra, significat, et genitivo gaudet. 
Theoc. Idyll. v. 145. ZuBapirios évôobr 
xpdvas, ‘ Sybaritidem intra fontem.’ Pho- 
cyll. évôoë yaorpès, * intra ventrem.” 

Evdo®, poet. pro coin. évboy, intus, in, 
domi, in aliquo loco. Theoc. Idyil. xvi. 
22. 6 puplos évôol xpuods Kkeluevos, ‘ im- 
mensum domi, [vel, in arca] aurum re- 
positum.” 82. &oel ris uaxéAg Teru\wuévos 
Evo xeipas, ‘ ut quidam [rusticus,] qui 
ligone callosus est intrinsecus, [vel, intus,] 
manus} pro, ut quidam rusticus, qui prop- 
ter ligonem, quem manibus assidue tractat, 
interiores earum partes callis obductas 
habet. 95. évôoë Gévôpor, ‘ intra arbores” 

évôot, Eustathius, évôo: Bapurérws ? évôot . 
repiomwuévos, äyri Toû ÉvSor, kaTà yAQO- 
œav Évparovolwv, Tporñ Toù v eis | Mag- 
num Etymologicum, pag. 802. 1. eyaros, 
êx ToÛ Evvaros, karTà ueraBoA\h}v Toû v els 1. 
Ka) % uèy T@r"Apryelwr G1idAerTos peraBdAXe: 
Td u eis v. ka yàp Td amelôw, grévbæ Aé- 
youoi, kal Td aiel, aiev. n dè T@v SikeAdy, 
Td àävéraAuw, Td y eis 1 meraBdAAe. Td "yàp 
évvévuxov, elvévvyay Aéyouat. Kal Td ÉvSoy, 
évdot,. Vide et 663. 29. Item àpyey»ds, 
pro àpyewds, 185.39. &c. Theoc. Idyl. 
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xpévæ) évBoï, ‘ intusne [est] Praxinoe ? 
Eun. Gorgo dilecta (quam sero [venisti ? 
Jlla est]) intus.” 

évelku, poet. 3. pers. singul. optat. aor- 
ist. 1. act. ab inusitato évefkw, pro quo di- 
citur pépw. Vide Grammaticos. Theoc. 
Idyil. i. 134. a à mirus bxvas évelne, ‘et 
pinus pira ferat.” Idem Idyll. v. 125. oia 
kaprdy évelkæ, ‘ sia fructum ferant.” Vide 
Zloy. | 

éveia, com. particip. f. g. aoristi 2. act. 
ab élu, injicio, immitto. Vide Grammat. 
in im. Theoc. Idyll. xi. 66. rduuooy Spi- 
metar éveia, ‘ coagulum acre immittens.” 

évékupoay, poet. rarè ovykomÿr forma- 
tum x roù évexüpnæav, inciderunt. Eu- 
siath. «Üpeuw, Kai kupeiy mepiomwnéros Td 
évruyxdvew. Idem, képou, ka ouyrüpæa, 
Td karà œuykuplar eis êv éAGeïr, i. Casu, 
vel fortuito in unum venire, in eundem 
locum venire, convenire. Sed a gravitono 
kÜpw, formatur commune futurum kup&, ut 
ëpo, ôp&, et Æolice képow, ut üpow, aor. 1. 
act. ékupoa, «kUüpou, Küpras, ut @poa, dpocu, 
ôpoas. Nam hic Æolismus in fut, et in 
aor. 1. act. in omnibus modis inde formatis 
locum habet. Alias a fut. verbi circum- 
flexi xkup@, kuphow, éküpnoa, Kvpñocu, 
Kuphoas, avros, karà ouwykomÿr deducuntur 
KÜpaw, Éxupoa, küpou, nüpoas. Eadem 
tamen est horum significatio. Theoc. Jdyll. 
xxii. 9. xaAeroïs évékupoay àhTaus, ‘ in 
graves inciderant [ ventorum] flatus.” 

évepynTuwdy àvri Toù maünTikoÙ Awpin@s 
«al *Arriwm@s. Theoc. Tdyll. ii. 153. ruxdo- 
Ôey, pro rukdleo@a, kal rukxagbrou. Vide 
æukdoëey,. Idyll. v. 125. æop@üpois, pro 
æoppüpoio. Idyll. vii. 146. karaBplôovres, 
pro karaBpiôôuevor Vide raraBplôev. Qui 
plura exempla cupit habere, is nostros Græ- 
cos Indices, Thucydideum, et Xenophon- 
teumn consulat. Quinetiam (quod obser- 
vatione dignum) Latini scriptores hunc 
Atticismuw, Dorismum, et antiquum lo- 
quendi genus sunt imitati. Cicer. in Ora- 
tore, pag. ex Aldi typis 220. A. ‘ Demos- 
thenes, cujus non tam vibrarent fulmina 
illa, nisi numeris contorta ferrentur.” Hic 
verbum vibrare positum pro vibrari micare, 
et splendere dum fulmina vibrantur, et per 
aerem feruntur. Idem de Clar. 196. A. 
vocat orationem vibrantem, pro ea, quæ ut 
telum vibratur, et contorquetur in aliquem. 
Hæc sunt ejus verba, ‘ Erat oratio cum 
incitata, et vibrans, tum etiam accurata, et 
polita.” Idem Acad. Quaæst. lib. 11. 26. B. 
‘ Mare, quia a sole collucet, albescit, et 
vibrat” Sic apud Plinium lib. xi. 150. M. 
‘ Lingua vibrans vocatur, quæ vibratur, et 
in crebro vibrationis Motu versatur.” Sic 
dicitur, Frigus remisit pro remissum est, 
etimminutum Xintensum, et auctum. Con- 
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sule et A. Gellium Noct. Attic. libr. xvif. 
cap. 12. ubi docet apud priscos Latinos 
activa pro passivis verbis, et contra, pas- 
siva pro activis frequenter usurpata. Ut, 
pulverare, pro pulverari, et pulvere fœdari: 
mutare, pro mutari: sedare, pro sedari, &c. 
Sic et apud Virgil. Æn. vi. 270. 10. tur- 
bant, pro turbantur, ‘ Et septem gemini 
turbant trepida ostia Nili.” Idem Æn. i. 
118. 30. ‘ volventibus annis,” pro annis, 
qui volvuntur. Qua de re vide plura apud 
Érythræum in volventibus annis, et volvi- 
tur annus. (Apud Homerum passim #epi- 
mAouérowy éviaur@v legitur, quod Virg. ex- 
pressit, volventibus annis.) Îtem in præ- 
cipitat, et præcipitant, pro præcipitatur, 
et præcipitantur. Quidam putant in his 
verbis activis accusativum pronominis, Se, 
subaudiendum: sed quamvis in multis 
Græcis verbis hoc apte locum habere pos- 
sit, in his tamen Latinis hæc pronominis 
éAAeÿis nimium dura videretur. Si quis 
aliter sentit, sua sententia libere fruatur, 
eamque, si meliorem esse constiterit, forti- 
ter tueatur. Ego veritati semper favebo, 
et veritatis studiosos, acresque defensores 
haud gravate laudabo. 
éveorères èk T@y MÉT&Y rapareuérey 
écxnuariouévoz. Præsentia a mediis per- 
fectis formata. Vel, Media perfecta ad 
tempus præsens Sicule, Dorice, et poetice 
revocata. Ut a perfecto medio KkéxAmya, 
formatur præsens KkekA#yw, à æérÂmya, 
NerÀA#yw, à mépura, TEpÜKW, à TÉppika, 
repplrkw. Sic a AéAn0a, AcAñ0w, kal KarTà 
ougroA}y AéAaôa, AeAd6w. Theoc. Idyil. 
1. 63. ’Alôay ye Tèy ékAeAdBoyra. Vide 
ékAeAddwr. Consule et Aduonidis hortos, 
et Eustathium. Sic a medio perfecto Gé- 
ôvka, (quod a to, u. OUOw, w. évepynri- 
Kds, Géôuxa, kal 6 péoos ôpuoiws Üéôuxa) 
præsens deôükw, eis, 1, deducitur. Theoc. 
Idyll. ï. 102. Geôvre. Vide Gedbkw: et 
Gedoinw, a Géboixa, quod a Geiôw, cw. À 
medio perf. BéBpôa præsens BeBpiôw, es, 
a, unde compos. xaraBeBplôu, es, €, 
que extat apud Theoc. Idyll. xvii. 95. 
ABœ uèv mdyras karaBeBpiôe: Basi\as. 
"’Avdyw a perf. med. ëäymya, quod «af 
drepBiBaoudy est factum ab #vaya, hoc ab 
àvdocw, tw, verso n inw. Vide réye. 
Theoc. Idyll. xxiv. 67. Sic a perf, medio 
com. #pa (quod ab äpw, rù apué$w, apto, 
adapto, concinno) deducitur Atticum 
pa, repetitis duabus primis literis<ipsius 
thematis et neglecto augmento temporal, 
fit &papo, hinc poet. præsens äpépw, e1s, et, 
quod idem valet, ac ejus æpwréruror pu. 
mperf. neglecto augmento facit äpapor, 
pes, pe, a 2. persona papes, addita ayl- 
laba kw formatur alterum præsens poeti- 
cum, quod ultra imperfectum non cou- 
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jugatur, àpapéonw, eis, «1, versoque € in 
#, äpaplokw. Qua de re vide verbum äpd- 
piore. Theoc. Idyll. xxv. 103. Sic a medio 
éyphyopa fit præsens éypyyop®. Vide Eu- 
Stathinm in éypyyopéwr ; et in éyp#ryopa. 
À perfecto medio verbi reipw, figo, trans- 
figo, trajicio, vexo, crucio, &c. 4. mepà, u. 
#. réropa, deducitur nomen æépos, ov, 6, 
xoAbonuoy, de quo vulgata Lexica. Ab 
eodem medio formatur præsens gravitonum 
zépo (unde Latinum paro, as, deductum 
videtur) hinc repiomdueroy mopéw, à, de 
quo vulg. Lex. Sic etiam a medio præt, 
karéæya, formatur præsens Karéayw, pu 
nared£o, eus, e, quod legitur apud Matth. 
cap. xi. 20. Et a perfecto activo yéyaka, 
pro yéynra, a ydw, y@, nu. yhao, fit præ- 
sens yeydkw, es, et, SUM, Orior, nASCOr. 
Piod. Olymp. Ode vi. p. 51. v. 6. 

éveorères àmd Tüv évepynrin@y peANOy- 
Toy éoxnuariouévos. Præsentia a futuris 
activis formata, À Bow, quod a Baie, 
deducitur præsens Bow, es, «, ab olow, 

uod a Dép, olow, ets, €, ab &£w, quod ab 

vw, äEw, es, «. Consule Eustath. et 

Hortos Adonidis in oYsere, et &tere. Sic a 
futuro àA8fow, quod ab àAdéw, &, deduci- 
tur inserto #« præsens àASfokw, de quo suo 
loco. Ab 5Adw, &, latro, fut. 5Adow. Hinc 
præsens SAdoow, geminato oo, . ÜAdE®. 
De quo pluribus in Aaxretr, Pind. Pyth. 
Ode iv. pag. 77. f. 3. utitur verbo #ü£ey, 
&vr) roù éBénoev, etre äveBénoer. Quod 
ita formatur. Afw, pwr®, Bu, àraBoà, 
Jloquor, vociferor, clamo. Hinc facta G:a- 
Abce ris av G1pBdyyov, formatum àüo, pi. 
àbow. Hinc præsens gemiuato oo, &baaw, 
mt. àÜEw, àôp. a. füEa, as,e. À gravitono 
#dpw (unde circumflexum ropéw, à, de 
quibus vulgata Lexica) deducitur com- 
mune futurum æop@, es, «, Æol. vero 
mépow, es, e«, hinc præsens poeticum 
ropouvw, de quo vulg. Lex. À verbo 
prisco, et parum usitato, efpw, Td Aéyo, 
Ka Tà épor®, de quo Eustathius, deducitur 
futurum commune ép&, Ionice vero épée, 
éeis, ea, hinc præsens épéw, &, dico: de 
quo vulg. Lex. Theoc. Idyll. xxviii. 24. 
sic a O4AAw, floreo, fut. com. 8aA&, Ion. 
0aAéw, hinc poet. præsens JaXéw, &. Pind. 
Nem. Ode iv, 366. 13. 

évebôev, Dorice sublato 4, pro com. évei- 
Gers, in aliquo loco dormire. Theoc. Idyll. 
v. 10. oùdè yàp Ebudpa T@$ 3eoxéTn Às Toi 
évebdey. Æ. P. ‘ nam Eumaræ domino tuo 
ne [pellis] quidem erat, in [qua] dormiret.’ 
Hic autem ré, Dorice verso og in Tr, pro 
communi 9%, quod poetice reg dicitur, 
positum videtur, ut et ab aliis interpretibus 
acceptum. Sed si præpositivum articulum 
esse dicas, o$ÿ, vel reÿ subaudietur. 

évhuevos, ov, 6, poet. pro com. éveé- 
uevos, éyxañelôuevos, insidens, in aliquo 
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loco sedens, vel sedem habens. Theoc. 
Idy1l. xxii. 44. éy0a 3 àyÿp ÜréporAos èvh- 
mevos évôdaone, ‘ hic autem vir immanis 
insidens, [i. sedem habens,] sub dio mane- 
bat [vel, degebat].” 

ëv® ml vasoy, Dorice pro communibus 
éA0Ë ri vo, veni in insulam. Theoc. 
Idy1ll. i. 124. Sed ob rejectam vocalem 
accentus in prioremsyllabam est retractus. 
Sic passim legas ôelw” mn, pro Gewà Émn. 
céuv &yéAuara, pro euvà à&ydAuara. Kdd 
épya, pro «aAù épya doxp ôvelôn, pro 
aioxpà dvelën, et alia sexcenta. Quod in 
præpositionibus locum non habet. Nam 
rejecta vocali postrema tollitur et accen- 
tus, qui eam notabat. Exempli gratia, 
dicitur &AA° Épn. non autem &AN ëpn. Sic 
etiam #ar’ #0os, non autem xdr” é0os. Sic 
rap” éAmlda, non rép éAriôa: quod ideo 
factum videtur, ut ambiguitas vitetur, ne 
&AN quod ex &AAo manat, cum àAX ex 
conjunetione integra &AAù deducto con- 
fundatur. Confunderetur autem, si eodem 
modo scriberetur. Sic ne præpositio rap’, 
quæ sequente vocali ultimum a rejicit, cum 
ædp’, quod vim verbi habet, ambigue con- 
fundatur, nullum retinet accentum rejecta 
vocali, cum alioqui rapà ôE£urôves integra 
scribatur: at rapoËurévws mäpa, quum pro 
verbo ædpeorTi sumitur. Idem de alt-<ra 
præpositione repl, et mé, pro æepleori 
sentiendum. Quanquam (ut ingenue fa- 
tear, quod ipsa res aperte docet) usu longo 
multa sunt non solum recepta, sed etiam 
confirmata, de quibus nulla certa præcepta 
tradi possunt. Hoc autem propemodum 
in omnibus linguis accidere videmus. Quare 
ne hoc quidem rapdôotoy ab æquis rerum 
æstivuatoribus consebitur. 128. ë»0 @ “vat, 
pro éA6è à ä&vat, ‘ veni o rex.’ 

&vôns, Dor. pro com. €A6ps. 2. pers. 
singul. aor. 2. act. subjunct. modi, ab épxo- 
mæ, de quo Grammatici. Theoc. Idyll. v. 
51. aïx° évôns, pro el K’ ÉAONS, ‘ si veneris.” 

év0ou, Dor. pro com. #A 801. Theoc. Idyil. 
v. 62. aï0” Évdoi mu 6 BwkôAos &5e Aukd- 
æas, ‘ utinam veniat huc bubulcus Lyco- 
pas.” | 

év06w, Dor. pro com. ÉAGw, veniam. 
Theoc. Idyll. xvi. 68. 

évbv, Dor. pro com. éA0&yr, profectus, 
veniens. Theoc. Idyll. v. 67. Tnô évôwv, 
‘ Huc veniens.” 

év0àv, Dor. pro com. éA6&y, profectus. 
Theoc. Idyll. xi. 73. Vide À in » Dor. 
mutatum. 

évvedpuvos, 6 kal %, poet. et Theocriteum 
vocabulum, novem voces habens. Epithe- 
tum fistulæ, quæ novem dispares, varias- 
que voces edit, et quæ, ut canit poeta, 
‘ Obloquitur numeris novem discrimina 
vocum. Theoc. Idyll. viii., 18. Zépryy 
àv éroinoa kaAëy éyù évvedpavor, ‘ Fis- 
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talam, quam feci pulcram ego novem 
voces edenten.” Idem eodem Idyil. 21. 
À dv Toi kyyà obpryY Exw évreñpovor, 
‘ atqui et ego fistulam habeo novem voces 
edentem.’ 

éyyvro, 3. persona singul. imperfecti ab 
Éyyuuu. Quod ita formatur, €w, induo, 
inserto Dorice », évw, et Inn. ac Æol. 
aspero in tenuem verso, Ëvw, geminato me- 
tri caussa yy, évrw, hinc rd évvdw, évruu, 
et évruuu, idem ac ipsum æpwréruror é. 
Imperfectum sine ullo incremento, poetice, 
évvounv, évvudo, évvuro. Theoc. Idyll. xxiv. 
ult. Efuara à ok àoknrà évas ürèp évvvro 
xrhpas, ‘ Vestes auter non elaboratas in- 
duebat supra medias tibias.” 

évépxas, a, 8, Dorice, pro com. évépxns, 
vel évopxos, ov, 6, q. d. testiculatus, qui 
sui masculei sexus indices, testesque mani- 


festos habet, eosque sitos in loco, quem 


ipsa natura sapienter huic testimonio di- 
cendo destinavit ac assignavit. Quod ex 
ipso nominis etymo facile colligitur. Sed 
simpliciter pro integro, marique sumitur. 
Interdum pro eo, qui testibus, hujusmodi 
præter ceteros est instructus. Hoc autem 
illis tribuitur, qui propter virile robur sunt 
insignes. Ut contra, quos constat his tes- 
tium argumentis destitutos, ignavos, ac im- 
belles judicamus. Tam autem brutis, quam 
hominibus hoc epithetum tribuitur. Theoc. 
Idyll. ii. 4. rdv évôpxar, ‘ illum testicula- 
tum’ [vel coleatum, vel integrum hircum. 
Est énim #AAœyus Toù rpdyoy]. 

évri, Dorice pro coin. écrri, est, fit autem 
verso œiny. Theoc. Idyll. i. 17. Tavika 
kekuaxds auravera. évri ye æiwpès, ‘ Tunc 
defessus quiescit: est autem acerbus.” 
Idyll. iii, 39. oùx àGauayriva évri, ‘ non 
adamantina est.” Idyll. v. 21. évri uèy 
obôey, ‘est quidem nibil.” 65. évri 5è Mép- 
cu, “est autem Morson.” Idyll. ix. 9. 
évri € pos map Üdwp Yuxpbr oTiBàs, ‘ est 
autem mibi ad aquam gelidam torus.” 
Idyll. x. 28. Ka Tb Toy péAay évri, ‘ Et 
viola nigra est.” Idyll. xi. 46. et 47. èvr) 
méNas kioods, évT” ÉurEAOS à YAUKÜKAPTOS, 
évrl Yuxpbr Üdwp, ‘est nigra hedera, est 
vitis dulces fructus ferens, est gelida aqua.” 
Idyll. xiv. 24. évri Aôkos, Aükos èvr}, ‘ est 
Lycus, Lycus est.” Idyll, xix. 6. rur6bv 
Onploy évrl uéAiova, ‘ parva Bestiola est 
apis.” 

éyr}, Dor. pro communi «iv}, sunt. Hoc 
autem fit « in », êt « in Tr mutato. Theoc. 
Idyll. iv. 52. rai àrpaxruAldes évr, ‘ aculei 
sunt” Idem Idyll. v. 109. ràs äuméAos. 
évrl yàp &Bou, ‘ vites. sunt enim teneræ.” 
Idyll. xi. 45. évr) Sdprœu rnvel. èvr} faival 
kurdpiocoi, ‘sunt lauriillic : sunt proceræ 
cupressi.” 51. éyri ôpuds EVAG por, ‘ sunt 
quercus ligna mihi.” Idyll. xvi. 3. Oea) 
évrl, ‘ deæ sunt.” Idylil, xviii, 37, èx ôu- 
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mao» Tuepos évrl, ‘ in oculis amores sunt.” 
Idyll. xx. 9. yépes dé ro: èyr) déAawœ, ‘ ma- 
aus vero tibi sunt nigræ.” 

épupayrds, où, 6, com. vocabulum, quod. 
in vulgatis Lexicis non extat; intextus, 
textus in aliquo opere. Theoc. Idyll. xv. 
83. 
êv xdpira Kplvew ruwd. Theocritea lo- 
cutio : per gratiam aliquem judicare, per 
favorem judicare secundum aliquem, in 
alicujus gratiam facto judicio sententiam 
pronuntiare, in judicio faciendo, et sen- 
tentia ferenda, alicui favere ; Galli, ‘ juger 
de quelque chose en faveur de quelqu'un.” 
Theoc. Idyll. v. 69. ufr” èut Mépauwr èr 
Xdpsre kpivns, hr By rÜrya rodror dvéoons : 
et val xori räy Nuupar, val Mépowy uirre 
Koudra Tù mAéov iGüvns. uhyr' y rÜrya rÿôe 
xapl£n, ‘ neque me Morson per gratiam 
judices, neque etiam tu istum juves > et, 
‘ sane per Nymphas, sane Morson neque 
Comatæ plus tribuas, neque etiam isti gra- 
tüificeris.” Hic obiter illud addetur, si co- 
dex mendo caret, in nomine Koudra Aw- 
puxôs jam « sub syllaba ra neglectum vi- 
deri. Cum enim sit dativi casus, Koudra, 
pro Koudrn scribendum videtur. Nam 
ipsa Tñs ppécews structura dativum flagi- 
tat. Vel raworperéorepor, kal momTiwné- 
Tepoy hoc loco saltem ävr{mrwoir esse di- 
ces, et genitivum pro dativo positum. 
Quod observandum potius, quam imitan- 
dum. Hic autem genitivus ab illo æAéor 
regetur. Sed hoc nimis durum, nimis ab- 
surdum. Illud vero simplicius, et usita- 
tius. Cræterum rù rAéov iôbvey rit, ico- 
Ouvauei T@ wAéoy véuew Tiwl. Quod lo- 
quendi genus apud poetas, quinetiam in. 
terdum apud oratores et historicos, repe- 
rias. Quoniam autem in codicibus excusis, 


‘quos legi, constanter Koudra sine « sub- 


scripto scriptum animadverto, nihil mutare, 
sed lectorem de nostra conjectura monere 
volui. 

évémios, ou, 6, poet. quinetiam com. & 
y T@ &nt, Ka) rñ dVer rivs Ti AËywr, À 
#Oidy : qui in alicujus couspectu, præsen- 
tiaque, sive, qui coram aliquo aliquid di- 
cit aut facit. Theoc. Idyll. xxii. 152. # 
mr moAÂdkis Dur évérios uporépoirw 
abrds éyà Td5 Éeara, ‘ profecto sæpe vobis 
coram ambobus ipsemet hæc dixi.” 

é£aéris, 1805, 7, poet. sexennis, quæ sex 
annos habet, Theoc. Idyil. xiv. 33. Tap- 
Oévos é£aéris. Yryouv ñ ÊE Érn Éxovva, ‘ pu- 
ella sexennis” 

éEdAaro, Dor. pro com. sed poet. aor. 1. 
med. éffAaro, quod ab étéAAowu, pu è£a- 
Aoduau, àôp. a. a. En\duny, w, aro, exiluit. 
Theoc. Idyil. xvii. 100. oùdé ris aiyiaAër- 
ôe Ooûs é£dAarTo vads, ‘ neque quisquam in 
Lttus celeri exiliit navi.’ 

éarivas, poet. adverbium Dor. forma- 
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tum a com. poetico é£ariyns, quod commu- 
niter in oratione soluta dicitur étalyns, re- 
pente, subito, ex improviso : é£aipyns vero 
deducitur ab ékpalverôæ, quod significat, 
ex aliquo loco subito et præter expecta- 
tionem prodire, et in alicujus conspectum 
repente venire. Formationis vero series 
hæc est, érpaiyns : at inusitatum. Hinc 
derivatur rd éraplyns, per literarum tra- 
Jectionem: sed ne hoc quidem in usu. 
De more vero, propter sequentem voca- 
lem, præpositio &k, in compositione mutat 
x in #, et @ aspirata in x tenuem vertitur, 
atque fit é£arivns, a quo Dorice rè n in a 
verso, deducitur étarivas. Theoc. Idyil. 
ix. 34. OT ap éfarivas yAukep@repor, 
‘ Neque ver subito, [pro subitum, et re- 
pentinum, est] dulcius.” Jdyll, xiv. 32. 
éxAaey éarlvas OaNepérepor, ‘ flebat, [flere 
cœpit] repente profusius. Idyll. xx. 20. 
dd ris éarivas pe 0eds Bpordy EANoy Érev- 
£ey ; ‘ num quis repente me Deus homi- 
nem alium fecit?” Idyll. xxvi. 14. é£a- 
xivas érioùa, ‘ subito incurrens,’ &c. Pro 
eodem dicitur et éfémiva. Marcus Evan- 
gel, cap. ix. 8. 

étéypoyro, poet. 3. pers. plur. imperfecti 
ab étéypouc, Karà ovyrorhr èk roû ète- 
yelpoua, excitor; imperf. éEmypéunr, et 
neglecto augmento éteypéunr, pro éErye- 
pépiny, ov,.ero. Theoc. Idyll. xxiv. 21. kal 
Tér üp étéypoyro, ‘ tunc vero illi exper- 
gefacti sunt. 

éteis, Dor. pro com. étais, habebis. 
Theoc. Idyil. xi. 42. ral éfeïs oùdèy ÉAaw- 
œov, ‘et habebis nihil minus.” JIdyll. xviüi. 
18. æevbepby é£eîs, ‘ socerum habebis.” 

ébéybois TaAdreia, al éEev@oïoa AdBoio, 
Dor. pro com. étéA0ois l'aAdreia, nai èt- 
eAGoüyra Adôo1o. Theoc. Idyll. xi 63. 
‘.exeas Galatea, et egressa obliviscaris.” 

é£er0wy, Dor. pro com. éteA6&v, egres- 
sus. Theoc. Idyll. xxïii. 36. 

éerbvasa, Dor. pro com. éferérmoa, 
elaboravi. Theoc. Idyll. vii. 51. Toÿ® 8, 
Te mpèy èv Üpe Td meAUdpioy éterbrura, 
‘ hoc, quod nuper in monte parvum car- 
men elaboravi.” | 

éŒerddew. Vide éffrata. 

éEnpénoe, poet. est autem 3, pers. sing. 
aor. 1. act. ab éfepwéow, &, cum impetu fe- 
ror ex aliquo loco, celeriter egredior, ce- 
leriter recedo, vel, deflecto alicunde. Vide 
simplex épwéei, er. Theoc. Idyll. xxv. 
184. uécons étnpénoe reAebbou, ‘ de media 
celeriter defiexit via.’ 

éEnra£a, Dor. pro com. étfrara, ab 
éterdio, fut. com. éterdow, Dor. éfera£®, 
is, &, aor. 1. act. com. éfraua, as, €, 
Doric. étpraf£a, perpendi, examinavi, con- 
sideravi, exploravi, Theoc. Idyll. xiv. 28. 
Où pèy éfmraëa, ‘ Non tamen perpendi 
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[rem]; vel, ‘ [rem] non exploravi” èête- 
rdfeiw autem proprie significat rei alicujus- 
veritatem scrutari, quærere, accurate quæ- 
rere. Et éteraorai vocabantur olim Exami- 
natores, qui magistratum gerentes, sive cum : 
magistratus auctoritate in varias provincias 
mittebantur, ut explorarent, et vere scirent 
quantus esset militum numerus, qui in pe- 
regrino solo Reïpub. caussa militabant, ut 
pro numero stipendium etiam mitteretur. 
Nam belli duces sæpe quæstus privati 
gratia mentiebantur. Quod aperte patet 
cum ex aliis multis, tum etiam ex Æschinis 
Oratione contra Ctesiphontem, pag. 118. 
ubi Demostheni hæc objicit; puodopop@y. 
© èp rÿ Eevcÿ kevais Xépous, kal rà arpa- 
TiwrTua xphuara KAërTwy, et pag. 176. 
M. et F. idem confirmatur. Ut autem a 
nomine pdrœor formatur verbum uaraud{æ, 
sic etiam ab érebr, quod verum significat, 
deducitur éred{w, veritatem scrutor, inqui- 
r0, patefacio, declaro. Hinc sublato e fit 
érdw, et compos. éterdiw. Qua de re 
Magnum Etymologicum pag. 386. 7. in 
érd$w. Vel ab £w, unde rd eiul, quod 
significat sum, deducitur verbale, non usi- 
tatum tamen, érès, id est, existens, ac pro- 
inde verus, unde karà rapaywyhr éruuos, 
ut docet Eustath. hinc érd{w, rè èrby #your 
à&An0ès épeurv®, ka) éupalre, rei veritatem 
scrutor, et indico. Hinc vero compositum 
éerdfe, id est, ex aliquo rei veritatem 
quærere, exquirere, investigare, inquirere, 
Hinc alteram compositum äverdiew, quod 
examinare, inquirere, quæstionem habere 
significat. În Act. Apostol. cap. xxii. 24, 
cirowr udoruiy àverdieoôm abrèv, id est, 
‘.cum jussisset in eum.flagris inquiri ; vel, 
‘cum jussisset de eo quæstionem flagris. 
haberi.” Et 29. of uéAAovres adrby àve- 
a, ‘ qui eum examinaturi erant,’ ‘ qui: 
quæstionem de illo habituri erant.” 
étépra, anos, 6, poet. et Dor. pro com. 
puet, étéprnt, éEéprnros, 0, com. «Ados, 
ov, 6, ramus ; uerapopx®s vero filius, et: 
soboles, quæ ramis arborum est similis. 
Eustathius ëprn£, mapà Tù ëpe,. Tù rnè@, 
Kad Td rhaow, pu Ew, q.d. 6pémnË, Ka xarà 
ovyrorhy ÜprnË, ramus fixus, ac firmus, 
ramus firmiter plantatus, vel natus, vel 
hærens, qui ex arboris trunco salit, saltat, 
prodit Theoc. Idyll. xxiii. 15. # raAds 
étépraf épebiÿero UGAAoY épasràs ; inter- 
pretes Latini versum hunc ita verterunt, 
‘ velut pulcer esset, magis irritabatur ama- 
tor.” At Æ. P. ita, ‘erat pulcer ramus, [id 
est, formosus adolescens, amantis scil. ju- 
dicio. Quamobrem] irritabatur magis 
amator.” Sed qui pleniorem hujus loci 
declarationem habere cupit, is nostros in 
Theocritum commentarios consulat ; ibi do- 
cemus, ac aperte demonstramus, quomodo 
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versus ist sit et distinguendus et intelli- 
gendus. Consule et Is. Cas. Theoc. Lect. 
* cap. xx. 136. et 137. Jos. Scal. legit é£fp- 
æaÿe. Cur, apud eum vide. 

é£doders, Dor. pro com. étéêeus, redoles, 
oles. Theoc. Idyil. xx. 10. Kai #akdy étéa- 
Gess, ‘ et male oles.’ 

€oxa, poeticum adverbium, excellenter, 
eximie, egregie. Theoc. Idyll. vii. 14. 
airéA étox’ égke, ‘ caprario eximie simi- 
lis est. 

 &, sub, xpérw, Dor. pro com. ét oë, 
sub. xpdvou, sic apud Latinos, ex quo, sub. 
tempore. Theoc. Idyll. xiv. 46. ét & àr 


&AAdAwy [sub. Siaxexæploueba], ‘ ex quo 


alter ab altero [disjuncti, separatique su- 

mus].” Idyll. xv. 47. à & èv àdardrois Ô 
_rexàv, ‘ex quo inter [Deos] immortales 

[est tuus] pater.? 

€0, pro ou, karà BidAuor rñs ov &1p06y- 
jou els eo: quod in secundis personis ver- 
borum passivorum, aut mediæ vocis in ov 
communiter desinentium non raro locum 
babet. Idque non solum Ionice, sed 
etiam Dorice. Ut in imperfecto pass. 
- com. érémrov, lonice vero, érérreo, et in 
aor. 2. med. érérov com. èréreo Ion. et 
Dor. Quidam tamen a tertia persona ejus- 
dem temporis, sublato r, ista fornuari tra- 
dunt. Ut ab èrémrero, et èrérero, Td 
érûrreo, et èréreo. Tertiam vero perso- 
nam in secundam migrare dicunt. Theoc. 
Idyll.i. 20. Kai râs BwroAuas èmi rd mA éov 
Treo das, pro fxou. Idem eodem Idyil. 
97. Karetxea, pro karebxov, gloriabaris. 
Vide ou in eo. Idyll. v. 117. éfxeo, pro 
etxou, hærebas. Idyll. vii. 95. érA€o, pro 
:_ ÉxAov, hocque pro éréAov, eras, es, a poet. 
réAouœ, Sum. : 

. #0, Ion. et Dor. terminatio secundæ per- 
sonæ imperativi passivi communiter in ou 
desinentis. Hoc autem fit xarà GidAuoir 
Tñs ou eis eo, ut com. rérrov, Ion. et Dor. 
TérTeo. Sic apud Theoc. Idyll. ïi. 69. et 
passim. apéted peu Tdr épw0’ b6ev Tkero 
rérva ZeNdva, ‘ Dic meum amorem unde 
venit veneranda Luna.” äyrl roù, ppdÿou 
dev à pou, Yryouv 6 ubds pos Tkero xérvia 
ZeXfyn. ‘ Dic veneranda Luna unde meus 
amor vencrit 101. épéyeo T&ôe, pro üpn- 
"yoù The, ‘ duc [eum]huc.” Vide üpdyeo. 
Idem, Idyll. ii. 5. puAdoweo, pro puAda- 
œov, cave. ‘Idyll. iv. 55. épxeo, pro épxov, 
vade. Idyll. v. 141. piudoveo, pro ppi- 
hdocov, pr& gaudio fremas. Idyll. vi. 18. 
ppdbeu, pro ppéfov, vide. Idyll ix. 1. 
BawkoAidoëeo, pro BourkoAdÇou, &c. 

- éeioa, as, &, Dor. pro communi, sed 
poetico, éoûa, n5, , COM. oùoa, NS, 
existens, quæ est. Masculeum genus est 
és, ébvros, 6, quod ab y communi for- 
matum præfao € Theoc. Idyll. xxvi, 2. 
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udTal éoiou, ‘ ipsæ existentes.” 

éoua, oùua, et eduæ, Dorica terminatio 
verborum communiter in douu, êuœ, de- 
sinentium. Quod fit verbis secundæ con: 
tractorum conjugationis ad primam revo- 
catiss Hoc autem et ITonibus familiare, 
Theoc. Idyll. iv. 53. eis rabray érérar 
Xaouebuevos, ‘in hanc inhians sauciatus 
sum.” Hic rè xaouevuevos Dorice formatum 
ut à xaouéouu, ouai, quod communiter 


inusitatum, pro quo xaoudouœu, du. Et 
participium  xXaouedueros, Xawuobuevos, 


Xauebueros, pro Xacuabueros, Xaoudue- 
vos. Idyil. v. 77. kauxéoum, pro kavxdo- 
mou, ôuu, glorior. Idyll. vii. 55. üwreÿ- 
meov, ab ômréoua, oÙuœu, pro ôümTéueror, 
ab ônTéoua, Guœu, tostum, q. d. assatum, 
id est, ustum; ômrebueroy è£ *A@poôiras, 
‘tostum a Venere,’ id est, ustum ab amore. 

éds, éà, ébr, poet. pro rebs, Te, Tebr, 
quod communiter dicitur ods, oÿ, cbr, 
tuus, tua, tuum. Proprie tamen significat, 
suus, a, um. Theoc. Idyll. xvii. 50. éäs 3 
äreddoouo riuüs, ‘ tuique honoris [eam} 
fecisti participem.” 

érdrynv, est 1. pers. singul. aor. 2. pass. 
a verbo ryyvle, nfryruu, L n#f£w, quod 
ab inusitato rfoow, &ôp. a. Érnta, àôp. B. 
éraryoy, hinc à àdp. B. æ. ém&ynr, ns, n. 
Hujus verbi varias significationes in vulga- 
tis Lexicis vide. ‘Theoc. Idyll. it. 110. 
"AAX érdynr Bayèët Ka%dy xpÜa mévroler 
Toa, Lat. int. ‘ Sed congelata sum discer- 
niculo pulcrum corpus undique similis.” 
Alter ita, ‘ Sed obrigui toto corpore, sicut 
monile riget.” Æ. P.ita ‘ At obrigui pulcro 
corpore monili undique similis.” Quid sit 
Oaryès, 08os, 7, vulgata Lexica docent. Ea 
consule, Quanquam in hujus nominis inter- 
pretatione non omnes consentiunt. Cæte- 
rum hic illud etiam obiter dicetur, in omni- 
bus codicibus Îoa mporepiomauérves scrip- 
tum legi, quæ lectio si bona, nomen neu- 
trum numeri pluralis, adverbii loco, posi- 
tum dicemus, &vri Toù, Vows, rouréorir 
ôpolws, similiter, sicut. Hanc lectionem 
et sensum sequutus est alter Lat. interpres, 
ut in Crispini codice videmus. Alter vero 
vel ‘oa legit, vel sensum, non verba re- 
spexit. Eustathius, Îoos, Aé£is éorir èu- 
Parinkcwrépa Tñs Euotos kar ràs rapaBoïds. 
Kai àvTi Toù Ëuoios roAAayoù rap ‘Ouhpe, 
ka rap ‘Oufpæ tv èxrelvera 7 Toù Toos 
TapaNfryoura, mapà ÔÈ TOis Tpayikois ou- 
oréAkera. Sunt qui tradunt vocem Îwos 
tunc wporepiomarôm, quum prior produ- 
citur, rapoëvroveioôœ vero, quum Corripi- 
tur. Sed hoc discrimen nec semper, nec 
in omnibus generibus, casibusque manifeste 
potest observari. Ne longius abeamus, si 
Dorice genus fæœmineum nominativi casus 
scribas, Yoa scribes, sive +ù à: producas, 
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ut hoc loco producitur, sive corripias, ut 
alibi passim legas. Quinetiam idem in 
eodem casu eadem quantitate servata, 
vario tamen accentu notatum invenies. 
Idem, si communiter Yon scribas, est sen- 
tiendum. Nam ex præceptis Grammati- 
cis longa ante longam circumfiecti non 
solet. 

émdxoos, ou, d Kad 7, Dor. pro com. èrf- 
Koos, hocque pro äkpoarÿs, ov, 6, auditor ; 
qui aliquem audit. Theoc. Idyll, vii. 25. 
Tis éxakoos ÉooerTu au@y; ‘ quis auditor 
erit nostrum ?” 

éxdéAAero, Theoc. Idyll. xxiv. 56. verbum 
hoc habet, quod a Latinis interpretibus 
redditur, exiliebat. Quamobrem videntur 
accepisse pro communi épfAAero, quod ab 
épaAñouu deductum : sed Ionice rù d eis 
#, Dorice rù min a mutatum. Hoc moneo, 
quia alias est 3. pers. sing. imperf, a æéA- 
Aou, vibror, jactor, quatior, agitor. Ejus 
activum est mdAAw. Quoniam tamen qui 
saltat, ad saltandum se vibrat, ideo rù raÀ- 
Acoôa pro saltare sumi potest figurate, 
nec erit ulla dialectus aut lonica, aut 
Dorica. 

émdAuevos, ov, 6, a communi participio 
éparAduevos, quod ab épdAroua educitur 
(hoc vero ex èr, et 8AAou& componitur), 
Ton. et Æol. verso spiritu aspero in tenuem 
fit &AAduevos, hinc karà ouwykomhy ÉAuevos, 
addita èr!, quæ, ob sequentem vocalem, rd 
srejicit, formatur érdAuevos, insiliens, re- 
siliens, saltu cedens, Bion Idyll. ii. 15. 
Obros 6 vüv pelrywr, kal émdAuevos, ‘ Iste, 
qui nunc fugit, et resilit; sic Lat. int. 
Quod recte, si sensüm spectes. Vide vs. 
6. per&Auervor. 

émakévios, ov, 6, poet. epithetum currus, 
qui circum axem volvitur. Hoc nomen in 
vulg. Lexicis non extat ; ouvexÜoxik@s vero 
toti currui tribuitur, quod proprie convenit 
rotis, quæ circum axem volvuntur, ut cur- 
rum promoveant. 6 x” &£or: @y, kal repl 
Toy kEova orpepôueros à Th kiwhoe, Ka 
ropela. Theoc. Idyll. xxv. 249. ératorle 
KÜKAa Blppw, ‘ ut rotæ sint currui, qui ad 
-axem volvitur. 

énd£w, Dor. pro communi érftw, est 
autemn 2. pers. singul. aor. 1. med. a x#- 
vu, d Thèo, kôp. a, émn£a, as, «. Hinc 
éxntdunv, w, aro. ‘Theoc. Idyll. iv. 28. 
&v xor érd£w, ‘ quam olim compegisti.” 
Sunt qui scribendum putent éré£a, pro 
éxd£w, quod est AwpixTepor. ‘ 

émdüov, poet. pro com. ériBônoor, ac- 
clama. Theoc. Idyl. xxiii. 44. rpis érdÿ- 
co, ‘ ter acclama. 

éraÿretr, poet. pro com. émiBo&r, accla- 
mare. Theoc. Idyll. xxii. 91. BéBpuxes 
3’ éxareov, ‘ Bebryces vero acclamabant.’ 
Hic autem metri caussa neglectum est in- 
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crementum, pro com. sed tamen poet, 
éxnreor. Quod compositum ex èx) præ- 
pos. et poet. verbo àüréw, &, rd Boë, quod 
ab àäbw, 1. àbaw, idem, unde verbale äür, 
5, % n Boh, clamor, vociferatio. Hince rè 
äüTéa, ©, u. adrfow. Ipsum vero äüo factum 
Gaatae ris av Gip06yyou èk roù abw, rd 
purd, rù Bo, Kai Td Enpalvæ &AAaxoë. 
Qua de re consule vulgata Lexica. 
érapdouu, Guœu, poet. pro com. épéæro- 
ma, attrecto, contrecto, demulceo. Sic 
autem formatur : &rrw (pro quo usitatius 
Td dmrouu) pu. Ve, à6p. à. hYa, +. hpa, 
tetigi, attrectavi, contrectavi. Hinc ne- 
glecto temporali augmento deducitur ver- 
bale nomen, ä&ph, fs, m, com. Dorice 
vero, apà, &s, &, tactus, contrectatio. Ab 
hoc àpà derivatur verbum äpdw, &, et 
apdouu, du, u. äphoouu. Idem ac ejus 
primitivum verbum. Hinc vero composi- 
tum épabdouu, &Guœ, quod regulariter ex 
Grammaticorum præceptis per geminum 
pp scribendum esset : sed suavitatis caussa 
non solum IÎonice, verum etiam commu- 
niter rù p in # mutatum, dictumque èra- 
pdouu, Guæ. Sic etiam èrap, 5, #, non 
épaph, passim legitur. Moschus Idyll. 
li. 50. y © Zeds érapäuevos hpéua xepl 0e- 
fn méprios eivaAins, ‘ aderat et Jupiter de- 
muicens placide manu divina vitulam mari- 
nam.” Hoc tamen in verbo äupapdw, &, 
non servatur, quia compositum ex äud}, et 
äpdw, quod äupi in compositione, Kcet 
aspiratio, et ÿ sequatur, non mutat d in +. 
Interdum tamen etiam tenui sequente, rd 
p in # mutatur, Ion. et Æol. ut auréyw, 
et auriox. ; Lo 
éréypero, poet. 3. pers. sing. imperf. ab 
éreyeipouæ, kal karè ovynomhy éréypouar, 
imperf. érnyeapéunr, neglecto augmento, 
factaque syncope, éreypéunv, éméypov, 
éméypero. Theoc. Idyll. xxiv. $4. èréypero 
mpdra, pro émmyelpero mp&Tn, ‘ experge- 
facta est prima.” 
érelka, Dor. pro com. poet. èrelke, com. 
érel dy, postquam, quum. Theoc. Idyll, 
xviti, 66. érelka mpäros àoudds é£ edrâs 
KeAadhon ävarxdr ebrpixa Geaiphv, ‘ quum 
primus cantor ex [suo] cubili cecinerit 
erigens pulcre pennatam cervicem ; epi- 
ppasrwüs autem gallus gallinaceus intelli- 
gitur, qui lucis prænuntius ales a poetis 
vocatur; item ‘ Ales cristatus, qui tepidum 
vigil provocat ore diem.’ 
éreiyea, Ion. Dor. et poet. pro communi 
érefyn, urgeris, properas. Theoc. Idyll, 
vii. 24. Vide terminationis eu forinati- 
onem. 
éreud£aro, 
ab ériudoceoôa. 
Idyll. xvii, 37. 
érevdéxero, Dor. 3. pers. singul, imperf. 


\ ’ , 
3. pers. sing. aor. 1. medii, 
Vide suo loco. Theoc. 
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pro com. poet. éreyfyxero, quod ab érwf- 
Xouu. Theoc. Idyll. xxiii. 61. rœubès 
éreyéxero pœvà, ‘ pueri vero supernatabat 
vox.” 

érevbèv, Dor. pro com. éreAbày, inter- 
veniens, superveniens. Sic et Galice, 
‘ survenant; ex improviso adveniens. 
Theoc. Idyll. iv. 60. mpdy ye pèy .adrTds 
èreyOèv, ‘ nuper enim ipsemet interve- 
niens.” 

érexeîro, infundebat. Est autem 3. pers. 
sing. imperfecti «arà ouvalpeow ëèk Toù 
érexéero formata. Hoc vero positum pro 
éréxe, passivum pro activo: quod Atticis 
familiare. Theoc. Idyll. ii. 152. àràp rd- 
co aièr épowros àkpérw émexeîro. Hæc ita 
Lat. interpres vertit, ‘ at tantum semper 
amoris mero infundebat.’ Alter sic, ‘ sed 
quod multum semper amoris mero infude- 
rit” Hic sequitur editionem Crispini, quæ 
post résoy habet distinctionem. $Sed vide- 
tur esse loquendi genus éAAemTixôr. Ple- 
aum esset, si dixisset, àràp Éparo ôrs èket- 
vos Tôcor épwros àkpéTe aièv èrexeiTo : 
verba sonant, ‘ sed dixit quod ille [Daph- 
nis] semper tantum amoris meri [in pocu- 
Jum] infundebat.” Quod figurate dictum, 
äprt roù, semper multum vini meracioris 
in poculum infundebat, suos amores com- 
memorans, et ipsis propinabat, ac vinum 
meracius in eorum gratiam exhauriebat. 
Amantes enim, inter bibendum, ejus, quem 
amabant, mentionem faciebant, et vini 
meracioris poculum in ejus gratiam cum 
honorifica ejus mentione bibebant. Quem 
morem hoc etiam seculo multi servant. 
Theoc. Idyil. vii. 69. nostram sententiam 
his verbis confirmat, «al mioua uañax@s, 
heuvnuévos *Aryedvaxros, ‘ et bibam suavi- 
ter, memôr Ageanactis.” Idem Idyll. xiv. 
17. et 18. rem eandem multo dilucidius 
declarat, quum canit, #s éros aôbs. #5n 6è 
æpoiôvros, ÉdoË émixeto 0m Ekparoy, ® Tivos 
#0eN ékaoros, ‘ erat potus suavis. Jam 
autem progrediente, [et incalescente con- 
vivio, ] placuit infundi merum, Cuicunque 
volebat unusquisque,” i. ut ei propinaret 
unusquisque, quem amaret, et cui propi- 
nare vellet, ut suum amorem hac ratione 
testaretur. Hæc enim verba, & riwos #60e\ 
ékaores, idem valent ac, eis xéper où Tivos 
Exparor émixeioôu, kal $ ris ékaTos xpo- 
mlyev #0eke Sic et Galli patrio sermone 
dicerent, ‘ ce breuvage étoit plaisant, et 
agréable à tous; et le banquet étant déjà 
bien avancé, lorsqu'on étoit bien chauffé, 
on trouva bon qu’on versât à boire du vin 
pur, afin qu’un chacun bût à la bonne 
grâce de celui, qu’il aimoit, et à la bonne 
grâce du quelil désiroit boire, pour té- 


moigner son amour envers lui.’ 


érhBoAos, ov, Kai %, poeticum vocabu- 
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lum, de quo sic Eustathius. érfBoaos, 
émeTuX NS, Kal éykparhs Tiwos xpdyuaros. 
yen ouvrdoweru. 80e hpevür érnBoAos 
Aéyerai, à œuverds, kal Toù ppoveiy éreru- 
Xp, id est, ‘ érfBoAos dicitur ille, qui rem 
aliquam est assequutus, et qui rei alicujus 
est compos. unde pper&y èrfBoAos appel- 
latur ille, qui mentis est compos, et qui 
mentis sanitatem est adeptus.” Prudens. 
Interdum vero éx#BoAos accipitur pro 
certo minimeque dubio. ‘Tunc autem 
videtur metaphora sumpta a sagittariis, 
qui scopum sagittis assequuntur, ac ita 
voti compotes fiunt, et id obtinent, quod 
optabant. Theoc. Idyll. xxviii. 2. l'Aauxäs 
& piAépi0" a akdra S@por "Abavdas, T'uvœufl 
dos oinwpehéeo oi ods érhBoAos. Stephani 
codex hunc locum ïita Latine redditum 
habet, ‘ Glaucæ, o colus amica lanificii, 
donuin Minervæ, Matronis domum augen- 
tibus mens est tui compos (Crispini vero 
codezx, ita, ‘ O colus, amica lanificii, donum 
glaucæ Minervæ, Matronarum mens, quæ 
domum augent, tibi destinata est” At Æ. 
P. hæc ita putat vertenda, ‘ O amica lani- 
fic colus, glaucos [sive cæsios] oculos 
habentis Minervæ donum, Matronis rei 
familiaris juvandæ studiosis mens tua [est] 
certa [minimeque dubia].” Sensus, O colus 
amica lanificii, quam Minerva cæsiis oculis 
prædita mulieribus dono dedit, tua mens 
bonis matribusfamilias est optime nota. 
Quæ enim rei familiaris augendæ studio 
flagrant, illæ tuam mentem optime norunt, 
illæ probæ sciunt quid a mulieribus flagites, 
et quisnam sit usus, ad quem es destinata. 
Sciendum autem in hoc nomine érBoÂos 
Td n &vri roÿ s positum. Dicendum enim, 
atque scribendum erat, ériBo\os. Nam 
æapà Td émiBdAAE, Td émiruyxdver, vox 
est dicta. Magnum Etymologicum pag. 
357. 16. érfBoAor, émiruxÿ, Kal ériphexÿ 
mpds Tuxnv. Tivès 0, Aolôopoy Tbv xpès rà 
éamn émBéAñoyra &s BéAn, vel potius, Tèy 
Tà Eng émiB. ds BéAn, id est, ‘ qui verba 


[in aliquem] imjicit [conjicit] ut tela.’ 
Conviciator ita describitur. Idem eadem 


pag. érfBoNos, émireuiriwnds, émiruxhs, ày- 
kparhs. àrd rs BoAñs, ka. roù BéAAev, Ÿ 
gnuaive Tdv ruyxdvovra roû akoxod. perÿ- 
KTai yàp md Tüv rÉphwber èriBoAÿy rorov- 
uévuy, dore Tuxeiv. obru Tÿ Aéte kal of ef 
“Ounpoy kéxpnvTu. TIAdrwy Nôpwv pére, 
émrfBoñoi yeyévaor Tÿs kaAAlorns gôñs. 
Hevopôr Terdpry Iluelas, l'évoyre æarà 
Oüvauy émfBoro, &c. deinde subjicitur, 
cri dé où moumrucy mn Aétis, &AX° ’Arrwé. 
Quare sententiarum hæc varietas est ob- 
servanda. 

émnpephs, éos, oùs, 6 ka %, poet. tectus, 
coopertus, opacus, altus. Compositum ex 
x) præpos. et poetico verbo épép, tego, 
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pro com. oréyw, unde Latinum tego, sub- 
lato &. Theoc. Idyll. xxv. 208. érnpepéos 
KoTivoio, ‘ ex alto oleastro.” 

éx1BhTœp, opos, 6, poet. epithetum maris 
fœminam ascendentis et ineuntis. Theoc. 
Idy1l. xxv. 128. mdyres riBropes, ‘omnes 
[autem hi tauri vaccarum erant] inscen- 
sores.” [Sic spud Homerum Odyss. A. 
316. f. legimus ov@r T° émiBhropa «dxpor, 
‘suumque inscensorem [i. maritum} ver- 
rem.” Idem et Od. Y. 690. 5. repetitur.] 

éxiBouxéAuoy, ov, Td, poet. vocabulum, 
quod in vulgatis Lexicis non extat. Idem 
autem valet ac ipsum simplex BoukéAuor, 
ov, rà, boum armentum. Theuc. Idyll, xxv. 
95. Téov aie uerérioûe Boëy émiBovrkéAs 
fa: Stephani codex hæc ita, ‘lot semper 

ost boves bubulcus ibat,” Sed Græca ver- 

talem interpretationem aperte damnant. 
. Dicendum enim fuisset récowv alel ueré- 
m100€ Boy éxiBoukéAos fe Quam lectio- 
nem ipsa metri lex nullo modo fert. Cris- 
pini codex veram hujus carminis interpre- 
tationem habet, ‘ Tot semper retro boum 
armenta ibant Nam illud réora jungen- 
dum cum èriBouxéAua, quod nomen, quia 
neutrum, ideo bene cum verbo singularis 
numeri junctum est, cum fe inquam. Jllud 
uerémioêe, separatim accipiendum, a tergo, 
post, retro. Quomodo? Illa enim, quæ 
præcedebant semper ordine alia nova ar- 
menta sequebantur. Nomen vero Bo&r, 
cum ériBoukéAia conjungendum : sed eo- 
dem modo redundat, quo junctum cum 
éxiBovxéAos. Vide suo loco. 

éxiBovxôAos, ov, 6, poet. idem ac sim- 
pes BouxôAos, ov, 6, bubulcus. Nam 

À jam redundat, ut quidam tradunt, quemn- 
admodum in vulgatis Græcol. Lexicis 
videmus, ubi perperam ériBoëxoAos, et 
Boëxoos mpoxapoturévws scribuntur, pro 
rapoëvréves, ut Eustath. et alii. BouxéAos 
autem dictus rapà rà &-yeuw rods Boûs pds 
rd Kkô}ov, Yyouv Thv Tpophr, i. agere boves 
ad pahulum. Quod bubulci verum officium 
indicat. Hic 6 ériBouxéAos compositum, 
de quo sic Eustath. èr:BoukôAos à èxl rr 
Bo@v, trou à èm) Toïs Bout Trerayuévos, 
na émiorarür adroïs, id est, qui constitu- 
tus est supra boves (ut barbare diceretur), 
i. qui bobus est præpositus, sive præfec- 
tus, boum præfectus, et gubernator : quid 
autem hoc aliud est, quam bubulcus ? 
Theoc. Idyil. xxv.i. Boëy émiBouxéNos àvyp, 
“boum pastor vir [i. bubulcus].” In hoc 
versu r7ù Boëy redundat. Satis enimst 
dicere ériBovxéAos, in quo nouine præ- 
positio éri non erit superflua, si rem ac- 
cipias, ut ab Eustathio traditur. Vox 
etiam à&v}p mAcordée:. Vel Tù ém:BouxéAos 
accipiendum pro roues, id est, pastor, et 
tunc Tà fox non redundabit. rit enim 

Lex. Doric. 
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œuvexSoÿxh, speties pro genere. Pastor 
enim genus est, cujus variæ sunt species, 
ut bubulcus, qui boves, subuleus, qui sues, 
opilio, qui oves, caprarius, qui capras cu- 
rat, atque pascit A nomine BouxdAos 
verbum BouroAëey deductum, boves pas- 
cere. Alias, fallere, decipere. Consule 
Eustathium. | 

émBpl@ew, poet. pro com. ériBapeir, ral. 
éwiBapüvew. Formationem hujus verbi 
vide in simplici Bp{0ew, gravare, pondere 
premere, premere. Theoc. Idyll. xxv. 148. 
ŒGuœ émiBpisas, ‘humerum [tauri] pre- 
mens.” 

émiBdua, y, Tà, poeticum pro con 
Ovaia, sacrificia. Sic autem proprie vocan- 
tur wévra rà èr) Bou Tibéueva, i. omnia, 
quæ in ara ponuntur, quæ aræ imponun- 
tur, give sint animalia, sive sint fruges, 
sive alia, quæ Dhüs offeruntur, ut ipsis res 
sacra fiat. lheoc. Idyil. xvi. 26. 60eoïs êrt- 
Bin féber, ‘ diis sacrificia facere.” 

émiBœorpeiv, Dor. pro com. ériBoëy, 
érikaAeiy, invocare, implorare. Vide sim- 
plex Bworpéw, &. Theoc. Idyll. xii. 35. 
l'avuuhôea rÉéAN ériBoworpeï,  Ganymedem 
multum invocat.’ 

émiyruev, ovos, 8 kal 7, præter vulga- 
tas significationes, quas in Græcôl. Lexicis 
babemus, apud Moschum Idyll. iv. 70. 
sumitur pro communi ovyy/@uey, qui ali- 
quid alicui ignoscit et condonat. ém:yr6- 
moy Gé Trou eiul èrxaNdar, ÿre 6h ye rai 
ebppootrns K«ôpos èoT), ‘ veniam vero tibi 
do, [ignosco tibi] quod doleas, quoniam et 
lætitiæ satietas est.” émyr@uur eiyd, àvrl 
ToÙ émrysyywonw, hoc vero, pro œvyyi- 
yréore, quod et ouvœriues dicitur ovy- 
yréurv Exe, vel 55, veniam do. 

éxryouris, {6os, 4, poeticum vocabulum, 
de quo pluribus Eustathius in émyourls, et 
in érryouvaris. Consule et Magnum Ety- 
mologicum, pag. 53. 31. 358. 24. 27. et 
594.35. Vide et vulgata Græcolatina 
Lexica. Sed apud Theocritum àvri roù 
uopoi sumitur. Idyil. xxvi. 34. ubi agitur 
de Baccho, quem Jupiter in femore suo 
consuisse fertur. Hæc sunt poetæ verba, 
Xalpoi uèv Aidrusos, dy èv Apaxdyvg ripéeyrs 
Zeds Üraros ueydAar érryovida Ohkaro A6- 
das, ‘lætetur quidem Bacchus, quem in 
Dracano nivoso Jupiter summus magno 
femore soluto posuit.” Ovid. rôv Merauop- 
péaewv, lib. ili. pag. cum comment. Eat. 
70. ‘ Imperfectus adhuc infans genitricis 
ab alvo Eripitur, patrioque tener (si cre- 
dere dignum est) Insuitur femori, matér- 
naque tempora complet,’ etc. Euripides in 
Bacchis, 286. et deinceps, ral xarayeAgs 
iv, &s éveppdn Ads unpÿ, Gidd£w o &s 
KaAds Exe Tôûe, etc. Ideo Bacchus Græce 
G:06pauBos appellatus, Già rù Gi Fonte dë- 
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par BeBnrkévou, nai els pôs mpoeAnAvôerai. 
ar à uèv, hrs unTpds yaoTrhp, n dë, 6 roù 
Auds unpbs, êv $ papive pubetere. Id- 
circo bis genitus dicitur. Ovid. lib, supra 
allato, pag. 71. ‘ Tutaque bis geniti sunt 
incunabula Bacchi.” 

émi80priov ÉBwp. E5wp Td xpds Td Eépror, 
À Tpès Thv roù Gôprov xphow, aqua ad cœ- 
nam, vel ad cœnæ usum, aqua, qua quis 
in cœna utitur. Quid autem sit Gépros, 
ov, 6, sive Goproy, ov, Tb, quid éri50p- 
ris, (5os, n, quid etiam ériSoprileoôcu, et 
ériôopriouds, apud Eustathium, aliosque 
prolixe docetur. Vox autem ériôoprios 
in vulgatis Græcolatinis Lexicis non re: 
peritur ea significatione, quam hic babe- 
mus. Theoc. Idyll. xiii. 36. #5wp ériôdp- 
æoy oloëv, ‘aquam ad cœnam allaturus.” 

ér{8era, Dorice sæpe ponuntur, substan- 
tivis nominibus subauditis, quorum sunt 
ériêera. Quod éAAcÿews genus Ionibus 


etiam, et præcipue poetis est familiare.. 


Vel èrfdera pro nominibus substantivis 
usurpantur. Ut Bporès, subaudito no- 
mine &v6pæros, sic Latine, mortalis, sub. 
homo. roAal, sub. rplxes, cani, sub. pili, 
vel capilli. xéoros, sub. iuds. rpupdAca, 
sub. repixepaXela. éards, sub. æérAos, etc. 
De quibus apud Eustathium in érfêera 
pluribus agitur. Sic etiam apud Theocri- 
tum uyx«às, quod est capræ balantis epi- 
thetum, nomine aît subaudito ponitur, vel 
epithetum pro nomine substantivo posi- 
tum. Vide umxàs, dôos, %. Theoc. Idyll. 
1. 87. & ’méAos xx’ évoph ràs unkdBas, ola 
Babeüvra, ‘ caprarius quum videt capras, 
quomodo ineuntur, i. quum videt quo- 
modo capræ ab hircis ineuntur. Vide ru- 
péeis, rupéevros, pro Tupès, où, 6, 58. Ova- 
roîoiv, 101. sub. &v6p@rous, vel Ovaroioi, 
àvT) roù, ày0pérois. mrôkas, sub. Aaywoûs. 
Theoc. IdyIL. i, 110. vide rr&Ë apud Eu- 
stathium. Theoc. Idyll. xii. 5. æapdexh, 
sub. képn, vel aîs, q. d. virginea puella, 
pro æapôévos, virgo. Idyll. xxv. 131. efAf- 
roôes, de hobus illic verba fiunt, qui pedes 
inter incedendum torquent, atque flectunt, 
flexipedes ; et subauditur Bdes, vel sub- 
stantive sumendum. äoiy Ôè uerérpemor 
elAuæGeooiw, ‘et [hi tauri] inter omnes 
[boves] errabundis vestigiis incedentes 
excellebant.” Vide xparafrous in nostro 
Pindarico Lexico. 

érikeprouéoura,. Dor. pro com. poet. 
émixeprouéouda, ooa, convicia dicens. 
Quid autem significet rd reproueiv, Suidas 
his verbis docet, xeprou®, Tù xAevdiw, 
doe6fe, oxdmTe. mpès Thv airiariky Thy 
oûvratiy [Ëxe.] moAAol 5 roùroy èkeprd- 
pouy ®s yaorTpluapyov. Proprie xeproueir 
significat «à xéap réuvew; i. COr, animum 
secare. uerapopxäs verd, verbis pungere 
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animum, verbis mordacibus animam ite 
pungere, ut eum quodammodo secare, di- 
videre videaris, quod sine gravi dolore 
fieri nequit, deridere, irritare, cavillis, ver- 
bisque mordacibus insectari, conviciart, 
convicia jactare in akiquem. Theoc. Idyll. 
xx. 2. «al  émixeprouénaa, T4ÿ Évvere, 
“et mihiconvicianns, bæc dixit,’ vel, ‘ etme 
conviciis insectans h. d.? 

ériudooeoôa, com. sed poet. idem ac 
Tùd &roudoseoôæ, abstergere. Alfas rà 
YnAapä@r, ka xeapl mreoôm, attrectare, 
manu contrectare. uerapopw&@s, tentare, 
explorate, interdum significat ÿnAap&rra 
ériBdAñey, manus attrectando immnittere, 
ut apud Theoc. Idyll. xvit. 37. kéAxov ès 
ebdôn pabivès éreudtaro xeipas, ‘sinum 
in odoratum teneras manus immisit attrec- 
tandu.” Eustathius vero pro ériud£aoôas 
(quemadmodum hic habemus) dicit èrs- 

aoû per simplex « in aor. 1. medio, 

ut ab érudocoux per duplex co in ipso 
themate, quod ïita nobis interpretatur. 
ériudoaoôm xepl, àvrl roù &ÿaoôu, À 
éykparës Éxerôe, àmd Toù u®, udooæ. 
émudooerba 5è, rd émoroyyibeir. olov,éA- 
Kos © inrhp émudooerau.’IAidSos &’.462.29. 

érierpoy, ov, rd, com. quicquid ad jus- 
tam mensuram additur, additamentum, 
auctarium, cumulus, festus.: Auctarium 
dicebant antiqui, quod supra mensuram 
vel pondus justum adjiciebatur, ut cumu- 
lus vocatur in modio. Consule vulgata 
Lexica. Theoc. Idyll. xii. 26. Éxowr © 
ériuerpoy ànñv6ov, ‘ habens itaque cumu- 
lum [vel auctarium] discedo.” 

ériun0%s, éos, 6 Kai ñ, poet. pro com. 
ppéviuos; prudens. Interdum et in malam 
partem accipitur pro callido, versuto, as- 
tuto. Dictus autem rapà rù ériufôeoôe, 
Tù émiBouAeterôæ, consultare, deliberare, 
moliri, dolos struere. Sed à versum in 0. 
Vide uñôos, et ufôouu in vulg. Lexicis. 
Theoc. Idyll. xxv. 79. de cane verba fa- 
ciens, ait, &s érunôès, ‘ quam callidum” 
[est animal, vel, ‘ quam prudens”]. 

érivoues, Dor. pro com. éèr{vouey, bibe- 
bamus. Theoc. Idyll. xiv. 18. et 20. 

ériovpos, ov, à, poet. pro com. péAaË, 
custos. Eustathius, éxloupos, êk roù o 
8 éore pÜAGE, ovyreTa. vôpos è 
Üpêr Aéyera. Theoc. Idyll. viii. 6. uuxy- 
Täv éxloupe Boëy, ‘ mugientium custos bo- 
um,” ériovpos Bo@v, æeplppaois roù Bou- 
KÜNov. 

èr) rar}, sub. xpérw. Theoc. Idyll. 
xiv. 64. aireiy dè Bei oùr x) avr], ‘ petere 
autem oportet non in omni’ [tempore, i. 
in petendo modus servandus, nec semper, 
importune, ac impudenter petendum]. 

érl xAboy byey Abodas, Doricum lo- 
quendi genus, pro communi èx) Ace, 
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æal pelle Aésoar Éyear, ad plus rabiei du- 
cere, pro ad majorem, ad magnam rabiem 
adigere. Theoc. Idyll. iii. 46. et 47. ray 
BD raAèy Kubépeuny y obpeoi LAAa vouebter 
oÙx obrws & "Swvis éxl xAéor Éyarye Abo- 
cas ; ‘formosam vero Venerem in monti- 
bus oves pascens nonne sic Adonis ad 
magnam adegit rabiem ?” 

éxixAdœerrTi, Dor. pro com. poet. èri- 
æAdouot, com. éxirAéouot, innavigant, 
pernavigant. Theoc. Idyll, xvii. 91. v&es 
Epiorau xévroy éxixAdoyTi, ‘naves oplimæ 
per mare navigant.” 

éxlonowos, ov, 6, com. quidem nomen, 
si formationem et tritas significationes 
spectes, at apud Theoc. Idyll. xxiv. 105, 
sumitur pro eboToxos, qui perite scopum 
assequitur : ré£oy d érravbocu, ka) èxloko-: 
æoy elvau dioréy, ‘arcum vero intendere, et 
sagittarum esse jaculatorem, qui scopum 
assequeretur perite ;” vel, arcum vero in- 
tendere, et certum esse sagittarum jacula- 
torem. 

” érioxep®, poet. adverbium, quod Eu- 
stath. ïita nobis explicat, érioxep®, éxo- 
Uévos, auvexàs, karà rdfiv, Kal ôEbvereu, 
xal rap Tà aXéw, xd Aéyera, etc. 492. 
42. 877.7. Magnum vero Etymologicum 
hæc aliter tradit pag. 365. 14. érioxep®, 
épetñs,obveyyvs. ral oecnuelwres dEvrôves, 
&oxep i&. obbèr yàp Tüv eis © A7YOyTy 
éxiphnudrov dtbveoôa OéXe.ypéperai xwpls 
Toù 1, àxd yàp Toù a'xedb0er, a xedd. ds xd- 
0er, n6. ka adTO6ev, aùré. kal Karà uerd- 
Oeciv rod deis p, rio xepd. }rapàTd yéciw 
€xewv. Pindarus Isthiniorum Ode 6. pag. 
ex Stephani typis 520. 7. pro eodem dixit 
ér axepÿ, et Nem. Ode 11.151.M. è xepÿ, 
deinceps, ordine, continenter, comminus. 
Theoc. Idyll. xiv. G9. #al émioxept ès 
yévur épre Aeukalvor à xpévos, ‘ et ordine 
in genas serpit canos faciens ætas.” Con- 
sule et Suidam. 

ériraÿes, Dor. pro communi, sed poet. 
éxirnôes, adverbium idem valens ac rù xar° 
émirhôevoiv, ut loquitur Magnum Etymo- 
logicum in voce äpaAor, 176. 2.3. Dis- 
crimen Toù érfrnôes mporapoturôvou, ral 
Toù ércrnôès ôEurÜvo, et utriusque varias 
etymologias et formationes vide cum apud 
Eustathium, tum apud Suidam, et Mag- 
num Etymol. de industria, dedita opera. 
Theoc. Idyll. vii. 41. ds épduay éxirades, 
‘ sic dixi dedita opera.’ 

érerirôws, ou, 6, puet. idem ac ürorir- 
O10s, Kad droud£ios. Epithetum ejus, qui 
adhuc est ad matris ubera pendens, qui 
sub maternis uberibus adhuc est, qui sub- 
rumus est. Hoc autem non solum de in- 
fantibus, sed etiam de tenello pecoris 
fœtu dicitur. Unde agni, et hœdi subrumi. 

Quod enim Græci Tir6bv, rirôloy, uaGèr, 
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Ka) paorès vocant, id prisci Latinirumam, 
vel (ut aliis placet) rumim, i. mammam 
appellant. Hino hœdos subrumare dice- 
bantur, qui eos ad maternas mammas ad- 
movebant, et maternis uberibus subjicie- 
bant lactis sugendi caussa. Theoc. Idyll. 
xxiv. 53. éxerérioy HpaxAña, ‘ subrumum 
Herculem {i. parvulum infantem |. 

èni Td mAéoy Très Boœkolunds uovas 
ikéoôu, Dorica locutio, pro communi, 
æAéoy por éy Th BouxoAukÿ obon, 
vel, mAclo Ka) uello mporomhy èy rÿ Bou- 
KoAuKT doUon wochoacôœu, i. in carmine 
buculico majorem progressum  fecisse. 
Theoc. Idyll. i. 20. Kai ras Bwkoaunas 
él Td æAéoy Îkeo péras, ‘et in bucolica 
musa majorem, [quam ego,] progressum 
fecisti Videtur autem metaphora sumta 
ab iis, qui simul in stadio currunt, ut ad 
propositain metam perveniant. Inter hos 
enim nonnUlli sunt, qui pedum velocitate 
præstantes, alios a tergo relinquunt longo 
sequentes intervallo. 

ériruuBiôios, ou, 6, Theocriteum epithe- 
tum, quod alaudis cristatis tribuitur, quas 
a galeri similitudine Latini galeritas, a 
cassidis specie cassitas appellant. Græci 
vero Poetæ vocant éreruuBiôlous ropubaAl- 
ôas, i. alaudas, quæ in capite quendam 
quasi tumulum, i. apicem, atque cristam 
habent. Qua de re fusius in vulgatis 
Græcolatinis Lexicis in voce xopvbaAds 
agitur, ubi de variis alaudarum generibus, 
atque nominibus synonymis plura tradun- 
tur. Theoc. Idyll. vii. 23. oùô érruuBl- 
Gios KopubaAldes hAalvoyreu, ‘ neque cris- 
tatæ alaudæ vagautur.” Vide ropudaaAls. 

émipOüodoua, Doricum, pro communi 
émipôuéouga. ‘lheoc. Idyll. ii. 62. vide 
éripôtoëw. Idem Idyll. vi. 127. 

émipOvoôw, Doricum, pro communi 
émipOtte, éripBbtear vero (ut docet En- 
stath.) érinréer, £ où ka yéyove Karà 
Tporÿv Tv \WuiAüy els Gaséa, WiBupiSeur, 
yonreurunds émimréer. érdüeiv HoUuxws, 
inspuere, susurrare, veneficarum more in- 
spuere, tacite accinere, vel incantare. 
Theoc. Idyll. ii. 62. «al Aéy érpObobora, 
Tà AéApidos doréa mévow, ‘et dic in- 
spueus, [vel, susurrans,] Delphidis ossa 
aspergo.” Idem Idyil. vii. 127. &res èmi- 
pOboBeira, Tà uh Kalà vérpiy pros, 
‘quæ susurrans, mala procul arceat.” Alii 
sic, ‘quæ veneficarum more despuens, mala 
procul arceat.” rà uh KkaAà jam Tà kaxà 
vocantur, quæ revera nec pulcra, nec bona 
sunt. 

érixapua, Tos, Tr, poet. irrisio, ludi- 
brium, quo quis luditur, ac irridetur ab 
aliquo. T'heoc, Idyll. ii. 20. rl èrlxapua 
réruyuu, ‘tibi ludibrium sum facta ;” vel, 
‘tibi ludibrio sum.” 
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ExrAaëe, Dor. pro com. érAave, finxit, 
formavit. Est autem 3. pers. singul. ao- 
Tist. 1. act. a verbo rAdoow, sive rAdTTw, 
‘k. mAdow, comm. mrAd£w, vel #AaË&, eïs, 
et, D'or. ; hinc aor. 1. act. com. érAava, 
as, €. Dor. érAata, as, €. Theoc. Idyll. 
xxiv. 107. #al Éupo xeipas ÉrAafe, ‘et 
ambas manus formavit.” 

ërAeco, Ton. et Dor. 2. persona singul. 
imperfecti, pro comm. poet. érAov, quod 
«aTà ovykom}y êk roù éréAov formatum a 
æéhoma, sum. Theoc. Idyll. vii, 95. pios 
ÉrAeo poloais, ‘ carus es musis.’ 

éroxl£aæro, est 3. pers. singul. aor. 1. 
med. Dorice formata, pro com. érox{oaro, 
quod est poeticum. Theoc. Idyll. v. 25. 
vide xoni£w. FT 

émévarav, Dor. pro com. éxérnar, 
elaborarunt. Theoc. Idyll. xv. 80. 

érréropos, ov, 6 kal 7, poeticum voca- 
bulum, quod in vulgatis Græcolatinis Lexi- 
cis non exstat, 6 émrà mépous Éxwr. Epi- 
thetum fluvii, qui septem meatus, id est, 
ostia habet, per quæ in mare erumpit. Pro 
quo ovrœwybws dicitur émréorouos. Mo- 
schus Idyll. ïi. 51. érrardpy rapà NelAy, 
‘ad Nilum septem ostia habentem.” Virgil. 
Æneidos 6. 270. 10. “ Et septemgemini 
turbant trepida ostia Nili.” Hic illud obiter 
observandum, verbum turbant, proturban- 
tur, a poeta positum, quod Jloquendi genus 
Atticismum redolet. Attici enim sæpe 
(quemadmodum a nobis suo loco fusius de- 
monstratur)activum pro passivo ponunt.Sic 
etiam vertere, proverti,unde annus vertens, 
pro, qui vertitur, de quo consule Nizolium, 
in verbo verto, ubi rem variis exemplis 
illustratam videbis. Sic volvens annus, 
pro, qui volvitur. Virgil. Æîneïid. ï. 118. 
30. ‘ volventibus annis,’ quod ab Homero 
passim dicitur wepcrAouéywr  éviaur@r. 
Odyss. d. 4. 3. Consule Virgilianum Ery- 
thræi Indicem in ‘volventibus annis.’ 
Sic vibrare, pro vihrari, unde Plinius lib. 
xi. 150. M. serpentibus linguam vibran- 
tem esse dicit, pro, quæ vibratur. Si plura 
cupis habere vocis hujus exempla, ea tibi 
Nisolius in Vibro, suppeditabit. 

ér&poav, Æol. pro comm. émêpar. Est 
autem 3. pers. plur. aorist. 1.act. ab èrépe, 
futurum comm. éropà, et Æol. érépow. 
Hinc aor. 1. act. èr@poa, as, 6, immitto. 
Theoc. Idyll, xxiv. 82. of rd5” émêpoar 
#r@ôaAa, ‘ qui hæc immiserunt monstra.” 

ëpaode, Dor. pro communi poetico épaie, 
rouréeriv eis rhv épar, Ka yñv, in terram, 
ad terram, humi. Theoc. Idyil. vii. 146. 
ëpronxes BpaBÜAoisi karaBplôoÿres épasëe, 
* rami prunis gravati [deferebantur] inter- 
ram.” 


Épaodu, secunda persona præsentistem- 
poris indicativi modi, ab épauœu, épareu, 


92 


EP 


metrique caussa geminato 00, épasou, 
quod poetice fieri solet. Theoc. Idyil. i. 
78. rivos à ’yabè réooov éparou; ‘Q 
o bone Ras adeo amas ? 

épryatr, Dor. pro com. épydon, opera- 
beris, opus facies. Theoc. Idyli. x. 23. 
Deducitur ab épydoum. Hinc verbale 
nomen épydrns, ov, 6, operarins, qui opus 
facit, quod exstat eodem Idyll. vs. 9. Unde 
nomen alterum deducitur, épyarirns, ov, 6, 
quod vs. 8. legitur. 

épryariyns, ov, 6, poet. pro com épydry#s, 
ov, 6, operarius, opifex, qui opus facit. 
Eustathiustamen dicit épyarivas,6 éprydrns, 
ka) repli yñy movobuevos. Sed hoc Dorice 
potius, quam communiter dictum videtur. 
Theoc. Idyll. x. 1. épyariva Bouraie, ri 
vôv & ‘Gupe æexbrbeis ; “operarie messor, 
quid nunc o miser passus es ? [quid tibi, 
miser, accidit?] Hic rè épyariva Dorice 
videtur dictum pro comm. épyariyn, ut 
rectus casus sit épyarimns, et ut Aisyxiyns 
declinetur, cujus vocativus in ? communi- 
ter desinit, [ut in oratione Demosthenis 
passim est videre,] sed Dorice rù 7 eis a 
versum hoc loco dices. Idyil. xxi. 2. oùët 
yèp ebdev àrôpéoiw épyarireucr Kana 
HapéyoyTt Lépiuve, ‘non enim dormire 
viros opifices improbæ sinunt curæ.” 

épebitev, Dor. pro comm. épedifes. 
Theoc. Idyll. xxïi. 2, poBepdy ToAvebkez 
mdE épeblter, ‘formidabilem Pollucem in 
pugilum certamiune, [in pugilatu, ] ad imi- 
tandum” [irritatu,i. qui, si quis eum irri- 
tarit in pugilatu, se terribilem ei præ- 
stat]. | 

épebiadey, Dor. pro com. et poet. èpe- 
iew, iriitare. Theoc. Idyll. v. 110. re) 
rérrryes ôpire Tèv airéAoy &s épelloëe, 
‘“cicadæ videtis, [vel videte] caprarium ut 
irrito.” 111. oëræ « Üuues 6hv épedloëere 
Très KaÂaueuTàs, ‘sic et vos diu irritatis 
[vel, irritate] messores.” 

épéôw, poet. unde Tù épebi£u, irrito, ad 
certamen et contentionem incite, provoco, 
incito, excito, rapà Td épw, à èk Toù elpe, 
d SnAoï rd eis dy ouvurAëko. 0er Kal 
Epis, épiBos, . Eustath. Theoc. Idyil. xxi. 
21. Ürvor àmwoduevo: cherépais ppeolr fpe- 
8ov $5àr, ‘ somnum cum repulissent, [hoc] 
suis mentibus excitarunt carmen’ [i. car- 
men hoc, quod sequitur, canere cœperunt, 
ut excusso somno facilius vigilarent]. 

épelbeiy, commune quidem verbum, at 
peculiari quadam significatione pasitum 
videtur apud Theoc. Idyll. v. 26. niôe 
Keîrai & “pipos. àAX bye Ka TÙ Ty eb- 
Boroy äuvdy épeaide, ‘ecce depositus est 
hœdus. Sed age tn quoque saginatum 
agnum depone.” Alter Lat. Inter. cujus 
interpretationem H. Steph. sequitur, hæc 
ita Latine vertit, ‘ecce tamen stat lic 
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hœdus: sed age tu quoque saginatum ag- 
num contra statue.” Sensus est idem. 
Lector utram maluerit interpretationem, 
libere sequatur. Vide neoôu. Hanc 
où épelôeuw significationem in vulgatis 
Græcis, aut Græcolatinis Lexicis non re- 
perias, ideo lector eam hic observare ne 
graveris. Idem Idyll. vii. 104, rù épeldeu 
sumit pro wapéyeay, præbere, tradere, 
quum dicit, XkAnror kelvoso iAas ès xeï- 
pas épelous, ‘non vocatumillius caras in 
saous tradas, ali, sistas: ès yeïpas épel- 
8ew, alias unico verbo poetice diceretur 
éyyvaAile, q. d. es Tà yta, etre yuia, 
Touréoriw eis Très xeipas wapéxew, etre 
sapabiüôrvas. 

épeideir ryvœunv. Theoc. Idyll. xxi, 62. 
Ù D &@ féve Auimdy Épelde Tèy yvéuar. 
Spnoy yàp àyà rdv éréuora rapBo. Hæc 
Interpretes Latini ita verterunt, alter qui- 
dem, ‘tu vero ad id, quod restat, intende 
mentem. Nan jusjurandum me terret, 
quod juravi” Âlter vero sic, ‘tu vero 
hospes ad id, quod restat, intende mentem. 
Nam juramentum timeo, quod juravi.’ 
At Portus ita, ‘tu vero o hospes, [o 
amice] fulci [firma, confirma] animum 
{[meum labantem, vacillantem, atque dubi- 
tantem. cur ?] jusjurandum enim ego, 
quod juravi, formido.” 

épads, ov, 6, Theocriteum vocabulum, 
quod in vulgatis Lexicis non reperitur, pro 
quo communiter diceretur épurrikds, con- 
tentiosus. Idyll. xv. 50. mdyres épeol, 
‘ omnes contentiosi.” 

épeirw. Sic apud Theocritum Idyll. 
xxvi. 24. scribitur. Integer versus ‘hic 
est, Keivo ydp Tis èpelre, moriëéy 0°, % 
peydAn xépis. Lat. Int. ‘hoc enim aliquis 
[aliquando] dicet, te aspiciens, certe 
magna gratia,” etc. Sed si versionem is- 
tam probes, non épelrw, verum épeî scri- 
bendum esset. Si codex est sanus, ver- 
tendum, dicat. Erit enim tertia persona 
singularis imperativi modi, quæ sic for- 
mata. ab po, Tù Aéyw, ka Tù épor& (de 
quo Eustath.)u. rouvds, ép@, ets, €ï, ’lwrin@s 
vero épéw, éeis, ée. Hinc poetice præsens 
formatum épéw, &, imperat. ëpee, e:, épeére, 
épelro, dic, dicat, u. épfñow, parum usita- 
tum, #æ. efpnra, et. 7. elpnuai, etc. passim 
apud probatus auctores lectoribus occur- 
runt. Ego tamen (nisi conjectura me fal- 
kit) nonunam, sed duas vuces separatas, et 
varias esse suspicor, et ita scribendas arbi- 
tror, épeï Ty, pro épeï, «al Aéte: rivl, Nam 
rov, etrysæpe, præcipue vero apud poetas, 
reperiuntur éyrAuruc@s, à&vr) rüv, Tivès, et 
rw, posita, i. alicujus, et alicui. Ut, e{rov, 
pro d rwos, si cujus, sia'icujus. Sic, & 
Ty, si cui, si alicui. Unde composita fiunt 
&rov, et &rw, de quibus Eustathius, et alii. 
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Vertes autem,' hocenim aliquis[aliquando] 
dicet alicui, aspiciens te, profecto magna 
gratia munere in parvo {inest, vel, muneri 
exiguo adest]. Quanquam potes et épeï 
Tw, sine 4 subscripto scribere, ut eadem sit 
constructio, sensusque : sed rà & lors, 
Awpn@s, Aioxuxs sublatum dices. Hanc 
lectionem, atque sententiam sensus ipse 
nobis videtur dictare, nec ullo modo prop- 
terea Criticorum judicium, et censuræ se- 
veritas hic metuenda. Nihil enim rapd- 
Sv£oy a nobis affertur. 

épeur&r, com. scrutari, investigare, co- 
nari. Videtur autem proprie dici de illis, 
qui metalla, vel alias res in terræ visceri- 
bus scrotantur, quærunt, et invenire cu- 
piunt. Quoniam autem hoc sine magno 
conatu fieri nequit, ut quotidianus usus 
nos docet, ideo factum ut uerapopinüs 
interdum rl roù meipñoôas sumatur, i 
conari. Magnum Etym. épeur&, èx roù épéx, 
Td £nr@. mAeuvaou@ rod uv, Kal », & 05 kal 
Épeuva, Ka) Éprnois. Sed verisimilius esse 
crediderim a prisco nomine ëpa, as, #, 
quod terram significat, deductum verbum 
dpdo,&, et verso a in €, épéw, unde imserto v, 
et », épeuvo, hinc vero circumflexum épev- 
ydw, &, scrutor, etc. Vide épdéou, et éfepd- 
ain vulgatis Græcolatinis Lexicis, quæ 
nostram conjecturam confirmant. Theoc. 
Idyll. vii. 45. 8oris épeuyn looy peus ko- 
puh& rexéca Séuov "Qpouéoyros, ‘ qui co- 
natur æqualem montis summitati perficere 
domum Oromedontis.” Alter Latinus In- 
terpres hæc ita vertit, ‘qui conatur ex- 
truere domuru tam altam, quain est vertex 
montis Oromedontis.” 

épeuvñ, Dor. pro com. épeuv&, com. sive 
præsentis indicativwn sive subjunctivam 
esse dicas. Vel est subjunctivi tanquam 
ab épeuréw, w, quod et Ionibus familiare, 
Vide éw pro dw, ut ôpéw, borréw, pro épée, 
poirdæ. Theoc. Idyll. vii. 45. 

épn, Dor. pro com. èpg, amat. Theoc. 
Idyll. vi. 97, récoov épÿ Mvuproës, Soov 
elapos alyes Épayre, ‘tantum amat Myr. 
tonem, quantum ver capræ amant. 

épmruès, dos, 7, poeticum, atque Theo- 
criteum vocabulum, quod in vulgatis Græ- 
colatinis Lexicis non reperitur. Idem au- 
tem valet ac épnuès, dos, %, et épmuala, 
as, 7, deserta, solitaria. Apud Theoc. 
Idyll. xxvii. 62. puellæ tribuitur, quæ in 
locis desertis degere solebat: oh éommès 
obrérs mio, ‘[illa] tua [socia, sive co- 
mes] solitaria, non amplius fidehs [est 
tibi]l. Deducitur autem ab épnuia, as, #, 
solitudo, locus desertus. 

épnud$eokov, 3. pers. singul. imperf. ab 
inusitato poetico épqualféokew, quod ultra 
imperfectum non reperitur. Sic autem for- 
matur, €pnuos, éphun, Épnuoy, desertus, a, 
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um, solitarius, a, um. Hinc verbum épr- 
div, poeticum, quod in vulgatis Græco- 
latinis Lexicis non exstat, imo ne in Græ- 
cis quidem invenitur, idem valens ac rd èv 
TT éphue, À èv épnulg didyw, orpépouu, 
zAarœuu, 1 in loco deserto, vel in solitu- 
dine dego, versor, vagor. Hujus verbi 
imperf. com. #phnaËor, es, e, neglecto me- 
tri caussa augmento, éphuador, es, € À 
secunda persona éphuales, addita syllaba 
ko, fit poet. inusitatum épmualéore, cujus 
imperfectum poetice formatum est in usu, 
épnudfernor, es, e, etc. Theoc. Idyll. xxii, 
85. Kupo épnudleonoy, àxoxAayxOévres 

aipwy, ‘ambo in solitudine vagabantur, 
aberrantes [quod aberrassent] a sociis.” 

épiBôas, ov, 6, poet. vocabulum, quod 
in vulgatis Lexicis non exstat, qui valde 
clamat, clamosus. æapà Td ep: érirarinby 
Mépuv, ka rh Boÿv, à Tù Boduw, à. In 
Ovo Simniæ Rhodii, pag. 388. 6. 0e@y 
épiBôas ‘Epuäs «dput, ‘ Mercurius Deorum 
clamosus præco.”  Hunc infra in eodem 
Ovo ovrwrlpws &xvBoèr poeta vocat. 
Quod observandum ob accentus varieta- 
tem. Nam alioqui dicendum videretur 
rapoËuréves wkuBôas, ov, vel a, D. ut èpi- 
Bas, et ryAeBôas. 

épiôualvoyri, Dor. pro comm. sed poet, 
épibualvouoi, rouréoriw épifouat, certant, 
contendunt. Theoc. Idyil. xii. 31. xoüpos 
épiôualvorrs piAduaros Éxpa pépeobau, 
‘ pueri coutendunt osculi victoriam repor- 
tare.” éprôualvew autem, ut docet Eusta- 
thius, quum sumitur pro épellleiv, ral eis 
Épuv nivetr, dicitur æapà Ty épi, kal Td 
malveoôm, i. irritare, et ad iram incitare, 
ab épis, quod contentionem, et iram ip- 
sam significât, et a palveoôe, furere, in- 
sanire. Nam ira furor brevis est. 
ab épialvo, mAcovaouÿ Toù pu. épiôalve 
vero, ab épiôw, karè rapaywyyy, épilôw a 
Dorico épiaëw, sublato s, quod a communi 
épi£w, dissoluto # in oô, formatum. Vel 
ab épis, Épidos, 9, fit rd épaôalyw, et inserto 
LA, épiôpaive : pis vero ab elpw, un. ép&, Tb 
guurAëxw, quia contentio committit inter 
se eos, quicontendunt ; vel ab ëpw, 80e 
Td épéôw, B0ey rd épellbe, irrito. 

épiônANs, os, oùs, Ô Kai #, poet. pro 
com. Alay OdAAwy, valde virens, valde 
florens. Componitur autem ex particula 
pi, quæ vim intendentis in compositione 
babet, et verbo 0dAAw, vireo, floreo, cujus 
preieritum medium est TéônAa. Theoc, 
dyll. xxv. 132. Bécxovr’ épiômAéa moiny, 
‘depascebant valde virentem herbam.”’Tilud 
vero Béokovr’ est pro integro éBÜoxkorro : 
sed metri caussa neglectum est syltabicum 
augmentum, et o ob sequentem vocalem 
est rejectum. 

épidos, ov, %, poet, Eustath. Epi6os, èpi- 
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oupryol ‘yuvaines, apà Td ‘Epioye Ka Épados, 
ol äunripes, mapà Thy Epar. RANaxoù 8è, 
Ep100s, rapà Thv épida, id est, ‘ Épidos, mu- 
lieres lanariæ, sive lanificæ, quæ lanam 
tractant, dictæ ab ëpsor, laua. Item épiôor 
messores, ab épa, terra. Alias ép0os, con- 
tentiosus, ab ëpis, contentio,” Consule et 
vulgata Lexica Græcolatina. Theoc. Idyll. 
xv. 80. oïai op éxévaray épiô0:; * quæ- 
nam hæc [opera] elaborarunt lanificæ mu- 
lieres ?? | 

éploôe, Dor. pro com. épife, dissoluto 
£ in c6, contendere, certare. Theoc. Idyll. 
1. 24. doas éploëwyr, ‘cecinisti certans.” 
Idyil. iv. 8. «épros éploôey, ‘ robore cer- 
tare.” 63. xaxokyduoioi éploôes, ‘cum 
[Panibus, sive Faunis] exilia crurahaben- 
tibus certat.” Idy1l. v. 30. rù (13° 6 rpd-yos 
obros) épioôe, ‘tu (ecce hircus hic) certa.’ 
67. &upes yàp épiodoues, ‘nos enim cer- 
tamus.” 136. où Oqurdr Adnwy, or” à- 
ndôva kicoas éplaëer, ‘ nefas [est,o] Lacon, 
cum luscinia picas [cantu] certare.” Idyll. 
vi. 5. æpros éploôer, ‘priuus certabat ;” 
vel, contendebat. Idyll. vii. 41. Bdrpaxos 
dé xoT” äxplôas 8aris éploëw, ‘ sed quasi 
rana quædam cum cicadis contendo.” 

épipos, ov, ñ, capella, capra. In vulgatis 
Lexicis genere tantum masculeo reperitur 
pro hœdo, capro, aut capra, et capella. 
Quare generis hæc varietas haud asper- 
panda. Theoc. Idyll. viii. 50. & cal Geür’ 
ép” Üwp épipos, ‘o simæ huc venite ad 
aquam capellæ.” 

épipws, Dorice pro communi épiéovs, 
accus. plur. 3. declinat. nominum parisyl- 
labicorum, a recto épipos, ou, 6, hœdus. 
Theoc. Idyil. i. 26. à 60’ Exouo” éplpes. h 88 
Exouo” épipovs, ‘ quæ duos habens hædos.” 

‘Epudwy, dwvos, 6, poct. pro comm. 
‘Epuñs, où, 6, Mercurius. Dictum ad simi- 
litudinem où Ilooïdwr, dwvos. Bion 
Idyll. ii. 8 ds xéAur ‘Epuäwy, ‘ quomodo 
testudinem [invenerit] Mercurius.’ 

éptai, poet. karà oroixelwy perdbeoi èx 
Toù pé£u, quod a féfw. Theoc. Idyll. xvi. 
25. moAAoùds Ô' eû éptau may, ‘ multosque 
de affinibus beneficio afficere.” 

éprnpr, Dor. pro com. éprei, serpere, 
ire, abire. Theoc. Idyll. xv. 26. épryr 
&pa Keln, ‘abire tempus fuerit.” xefn au- 
tem poet. et Dor. pro Ke ein, sive key y, 
quod com. ày en, vel ein ày diceretur. 
Sed vel karà kpñoiy rod €, Kad Ts Bip6d-y- 
you e« in e«, hoc formatum, vel ex parti- 
cula Ke rd € sublatum, et rè « cum sequenti 
verbo en conjunctum, eodem spiritu, ac- 
centuque servato. 

éprow, commune. Hinc Latinum serpo, 
denso spiritu in s mutato, ut in ës, unde 
oùs, sus. Hoc autem verbum proprie qui- 
dem dicitur de serpentibus, ac reptilibus, 


; 
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vyevucbe vero, et karaxpnorik@s de quibus- 
libet alïüis animantibus dicitur, et simplici- 
ter incedere, ire, vadere significat. Theoc. 
Idyll. i. 105. épre ror’ “lôav, épre 07’ 
‘Ayxloav, ‘ vade ad Idam, vade ad An- 
chisen.” 

éproues, Dor. pro com. éprouey, eamus. 
Theoc. Idyil. xv. 42. 

éppeuy, Ionice et Dorice, pro communi 
Ephour, èx ToÙ Épheov, Karà Kpäow Toù €, 
xal roû o, eis ov, ka Tpuxñ Tñs ou &166y- 
yov eis ev. Quod non solum Doriensibus, 
sed et Ionibus familiare, quemadmodum in 
nostro Græcolatino Ionico Lexico pluribus 
exemplis demonstramus, Theuc. Idyll. ii. 
89. Épheur d èx KepaAñs râou Tplxes, ‘flue- 
bant autem ex capite omnes capilli.” 

épow, époeis, époea, Æolica terminatio 
faturi prioris activi quintæ conjugationis 
verborum gravitonorum communiter in ep®, 
epeis, epeï desinentium. Ut 6épw, com. 


Oepü, eïs, €, Æol. Bépow, œets, ce Sic 
Pôelpo, pOep®, eïs, ei, Æol. phéprw, d0ép- 


des, bôépoe:.  Eodem modo Theoc. Idylil. 
xxii. 63. xeiAea répoe, ‘ labra cruciabit,’ 
pro repeï, a verbo relpw deductum, dixit, 

épp” &5e, verbum integrum est épre Ge, 
rovréoT: deupo opebou, veni huc. Sed ob 
sequentem vocalem aspiratam, præcedens 
vocalis est rejecta, et # tenuis in aspira- 
tam literan @ mutata. Theoc. Idyll. v. 44. 

épxeo, Ion. et Dor. pro communi impe- 
rativo épxov, i. vade, proficiscere, fit autem 
ov diphthongo in eo dissoluta. Theoc. Idyll. 
iv. 56. eis Gpos OkX épreis, ph ävdhuros 
épXeo Bdrre, ‘ in montem quum vadis, ne 
discalceatus vade Batte.’ 

éppoèues, Dor. pro com. épbouer, ibimus. 

Theoc. Idyll. xvii. 40. ès Aeudyia ÜAAG 
— épyoîues, ‘ ad pratensia [id est, in pratis 
nascentia] folia ibimus.? . 

épy&, Dor. pro com. fut. épfo, ab épro, 
unde verso spiritu denso in literam s, Lati- 
num serpo formatur, ut ab ÿs, sus, ab £An, 
sylva. Theoc. Idyll. v. 45. ox éphà rnvel, 
‘ non veniam illuc.” 

époéey, eir, poet. Eustath. époÿ,  6pu, 
æapà Tù pà, 8 cri 6puid, [0e] épweiy, rd 
ôpu&v, ka) ävaroëlfeaiv ap ‘Ouhpy, àANa- 
XoÙ de époeir, Td eis puy river, id est, 
épo, impetus, a f&, quod significat ruo, 
vel cum impetu feror, unde verbum épweïiy, 
ruere, cum impetu ferri, apud Homerum. 
Alias vero significat alium ad impetum 
faciendum impellere, transitive, quod vulgo 
dicitur, facere ruere aliquem, id est, efficere 
ut alius ruat, et cum impetu feratur aliquo. 
Magnum vero Etymologicum etymologiam 
hujus vocis, et significationem ita nobis 
aperit. ép&r (inquit) ériBuueiv. mpüTor èmi 
rs hs fhdôn. ag’ où Épa À VA, Ka épuñ- 
om, Tà äx” adrÿs Üroxwpiou. Quæ verba 
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néhil alfud significant quam 7 ärarolfew, 
Kai ävaywpeir, pedem referre, recedere, 
retro ferri. Sed apud Theoc. Idyll, xiii. 
74. accipitur pro àäroorpépeoôu, id est, 
aversari, et fastidire, vel pro karaAefre, 
1. derelinquere, deserere. Priorem interpre- 
tationem habemus in Henr. Steph. codice, 
quum Latinus interpres hos Poetæ versus, 
“HparA énv d fpwes éneprôueoy Aurovatrar, 
oÙverey hpénoe Tpuarovréluyoy ’Apyà, sic 
vertit, ‘ Herculem autem heroes per con- 
vicium appellabant desertorem navis, quo- 
niam aversatus est Argo triginta habentem 
transtra.” Posteriorem vero Crispini codex 
nobis suppeditat his verbis, ‘ Herculem 
vero heroes criminabantur ut desertore 
navis, quod deseruisset Argo habentem 
triginta remigum transtra.” Varias Toÿ 
épœeir significationes in vulgatis Lexicis 
Éræcolatinis lector piAouaôhs legere non 
gravabitur. Apud Homerum Iliad. ». 484. 
accipitur pro rejicere, repellere, avertere. 
Tÿ ke ka écobuevér rep éporhour” àxd yn@, 
‘ita enim [eum] quantumvis alacrem, [ac 
impetuosum, | repelletisa navibus.” Idyli. 
xx. 174. épwëiy sumitur pro äréyew, abs- 
tinere, continere. Yeipas épañoovoiw àrex- 
Oduevas Souiyns, ‘ manus abstinebunt ini- 
micas [a] pugna.’ 
- po, NS, N, poet. pro COM. Éveois, re- 
missio, cessatio. Theoc. Idyll. xxii. 192. 
méxns d où yiver” épwh, ‘ pugnæ vero nulla 
remissio, {vel cessatio] fiebat.? 

épris, {dos, 7, nomen Theocriteum di- 
minutivum, quasi dicas, amicula, parva 
amica, scortillum. Theoc. Idyll. iv. 58. 
el Bye pos KopÜdwy Td "yepéyriov % p° Ërs 
mÜANE Thvay Try kudyoppur époriôa, rüs 
æoT ékvioôn; sed fortasse scribendum rüs 
mon’ ékvloën, quod esset Awpinérepor : ‘ dic 
age mihi Corydon, ille senecio nunquid 
adhuc molit illud nigro supercilio præditum 
scortillum, quod olim deperibat ?” 

épwrüAos, ov, 6, nomen Theocriteum 
quod in vulgatis quidem Græcolatinis 
Lexicis scriptum legitur, sed sine ullius 
scriptoris auctoritate : parvus amator, ama- 
torculus. Theoc. Idyll. ii. 7. rapkérroioa 
Kaeïs rdv épwrüAoy; ‘ procumbens vocas 
amatorculum ?” 

épœrünos, ov, 6, poet. pro com. éparukès, 
ov, 6, awnatorius, ad amorem pertinens. 
Bion Idyll. iii. 10. &àAAd por abrds Kader 
épwTüAa, ‘ sed ipse mihi canebat amatoria.” 
Et 13. Sooa 9 "Epws L° édldauney époTbAa, 
‘quæcunque vero Cupido me docebat ama- 
toria.? 

éoôduevor, Dor. pro com. éléueroi, se- 
dentes. Theoc. Idyll. vi. 4. écôduero: 
Oépeos péde Euiari roidd Ladov, ‘ sedentes 
æstatis meridie talia canebant.” 


” éôdueôa, Dor. pro com. ééue0a, disso- 
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luto Ÿ in o8, sedeamus. Theoc. Idyll. i. 
21. 6ep’ Ürd ràr mreAéar Eoddueda, ‘ luc 
age, sub ulmum ;” vel, ‘ sub ulmo sedea- 
mus.” 

écryd8n, Dor. pro com. écryñôn, 3. pers. 
singul. aor. 1. pass. a orydow, &, taceo, si- 
lentio prætereo. Theoc. Idyll. xvi. 54. 
écrydôn 3 ày épopBbs, ‘ silentio. quoque 
præteritus fuisset subulcus.” 

écopÿ, Dorice pro communi écop&, aspi- 
cit, videt, intuetur. Hoc autem fit verso 
æ communi in 7. Quod non solum Ioni- 
bus, sed etiam Doriensibus familiare. Trd 
8è : subscribitur, ut et in altera diphthongo 
g. Theoc. Idyll. i. 87. & ’réAos 8x écopñ 
Tàs uynéôas, ola Bareüvrai, ‘ caprarius 
quum videt capras, quomodo ineuntur,’ i. 
quomodo capræ ab hircis ineuntur. 

écopñs, Dor. pro com. évopäs, aspicis, 
intueris. Theoc. Idyll. i. 90. xa rù à 
érei «’ éopñs Tàs mapôévos, ola yeAGYTI, 
‘et tu quum vides virgines, ut rident.” 

évopre, 2. pers. plur. indicat. præs. 
temp. Dor. pro com. éropare, videtis, aspi- 
citis. Versum autem est a longum ex con- 
tractione factum, in 7. Theoc. IdyIl. v. 8. 
oùx écopñre, ‘ non videtis ?” 

éopèues, Dor. pro com. évopôuey, as- 
picimus, videmus. ‘Theoc. Idyil. xiïi. 4. 
Tù 8” abpioy oùk écopèues, ‘ diem vero cra- 
stinum non videmus.” 

eoot, Ionica, Æolica, Dorica, et poetica 
terminatio dativi pluralis nominum quintæ 
declinationis imparisyllabicorum, non con- 
tractorum tamen, quæ nominativum plura- 
lem mascul. et fœm. in es communiter de- 
sinentem habent, neutrum vero in a, ut 
rivâves, addito « post finale v, fit rirdseot, 
yuraikes, "yuralireoi, Bhuara, verso a in €, 
et addita syllaba o1, Bmuéreau Tunc 
autem oo geminatur, quum metri necessi- 
tas hoc flagitat. Sic et apud Theocritum 
Idyll. i. 52. adrèp &y àvbepixero: kaèv 
zAéxe: &cpi600fpar, ‘ at ille ex culmispul- 
cram nectit locustis capiendis decipulam.' 
Hoc autem locum habet sequente conso- 
nante. Alioqui suavitatis gratia, ne gemina 
vocalis concurrat, » post « solet addi. Quod 
Iones non semper observant, Vide nos- 
trum Tonicum Græcol. Lex. in nos et ouoi. 
Idylt. vi. 41. éudyreoci, pro com. äp@ot, 
metentibus, ab äudew, &. Idyll. vii. 26. 
àpBuAldecoi àelôes. 29. aunrhperor. 105. 
rdyreoot, pro mât, &c. 

eut, vel ecow. Alterum quidem se- 
quente consonante, alterum vero sequente 
vocali. Jonica, Æolica, Dorica, et poe- 
tica terminatio dativi pluralis nominum tam 
adjectivorum, quam substantivorum con- 
tractorum, quæ communiter nom. plur. 
masc. et fœm, generis in es desinentem 
habent, quæ dat. assumto : faciunt in evi, 
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et æ& gemiratur, si metri quantitas hoc. 
flagitet. Neutra vero rè a in es prius 
vertunt, deinde rationem eandem formatio.- 
nis sequuntur. Ut, BasiAées, BaiAéeot, 
et BaoiAéeou, sic, relxea,relxees, Tecxéeoi, 
reaxéeooi. Theoc. Idyll. xv. 93. Gwpréeuvi, 
pro com. ôœpeüoi. Idyll. xvi. 11. yord- 
TEU OL, pro com. yOvaos. 

éco, Eustat. éco), &vrl roù ürdpyeis, èx 
mAcoyaguod Td 1, kal obBérore épéAxerai 
rdv. Ali vero sic istud évot formant, a 
communi es, i. es, quod per contractionem 
êx rod Éers est factuim, karà oroixelwr era- 
Gecu, fit éol, metri vero caussa a gemi- 
nato formatur évoi, poet. pro com. els, 
unde Lot. es, sublato & Theoc. IdylL i. 
85. äuyxavos éoo), ‘ consilii inops es.” 
Idem eod. Idyll. 123. èvei «er &pea, ‘ es 
in montibus.” Idylil. v. 75. os AdAos éco, 
‘ amans conviciorum es,” vel, ‘ mordax es.’ 
Et 137. évoi paexhs, ‘ es odivsus.” 

éorTasav, 8. pers. plur. plusq. per£. per 
syncopen formata èx Toù écréreisay, ste- 
terant, stabant, eminebant. Theoc. Idyll. 
axii. 49. éoracar, nôre rérpoi, ‘ stabant, 
[eminebant] ceu scopuk. 

éordéoavro, Dor. pro com. éorfoarro. 
Theoc. Idyli. xviii. 4. æpdo0e reoypdrre 
OaAducw Xuopèv évrésavro, ‘ ante nuper 
pictum thalamum chorum instituerunt.? 

éorécaro, Dor. pro com. éoT#ææro. 
150. «pnrip ‘HpaxAñt 
yépur écrdaro Xelpwyr, ‘ cratera Herculi 
senex statuit Chiron.’ 

éordoaro, Dor. pro com. éor#oare, 
àveyelparo, statuit, constituit, excitavit. 
Theoc. Idyil. xvii. 99. eds éy àAAoTpluos 
Boùr écrécaro k@puais, ‘ pedibus in alienis 
tumultum excitavit villis ÿ vel, ‘ pedestri- 
bus copüis instructus in alienis villis belli- 
cum tumultum excitavit.” 

ëcre, com. donec. Sed (ut docet Eu- 
stathius,) aspero spiritu scribendum, quia 
factum karà ovyrorhkr èk 705 éworre tera- 
poris adverbio; vel Ionice, et Æofhice tenui 
notatur. Quod et in communi lingua ser- 
vatur, ut exemplis demonstratur in nostro 
Jon. Lex. in éore, vide. Theoc. Idyil. i 
6. à xluapos. ximdpo 0e kaAdr «ps, Éore & 
âuéAëns, ‘ capella. capellæ vero caro sua- 
vis [est,] donec [eam] mulseris,’ i. donee 
nullum fœtum tulerit. Nam q. d. tune 
ipsa caro durior est, et insuavior. 

és réAos, vide réAos, tandem. (Galli 
felicius hoc fere totidem syllabis patrio 
sermone sic exprimunt, ‘à la par fin,’ ‘finale- 
ment,’ Sicet Itali, ‘ al fine,’ ‘ a la fine’ 
‘finalmente.” Theoc. Idyll. ü. 162, ral és 
Télos dyxero petryur, ‘ et tandem abiit 
fugiens.’ 

éorhkayri, Dor. pro com. éorhwat, 
stant. Theoc. Idyll. xv. 82 &s rw 
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évrhkayr, ‘ quam vere stant [hæ pictu- 
ræ !Y Quæm veris aimiles videntur #tare ! 
éorixérmv, est tertia pers. dualis, aor. 2. 
act. a oreéye, u. oreltw, àdp. B. Écrixor, 
es, Theoc. Idyll. xxv. 154. 
dopaipwre. Vide cpæple, &. 


da Xapéwr, dvos, 6, post. pro com. éoxdpa, 
as, #, focus. Theoc. Idyll. xxiv. 48. ofvere 


aûp 671 Oüooov x’ évyapevos éAvres, 
‘ afferte ignem quam celerrime e foco ar- 
reptum.” Quid hoc loco xp significet, 
patet vs. 51. quum poeta dicit, of à alÿa 
æpoyévoyro Abyvois ua Guouévoui,  illi 
vero adfuerunt lucernis cum ardentibus.? 
érdnev, Dor. pro com. èrfxov, tabesce- 
bas, consumebaris. Est autem 2. pers. 
imperfect. pass. a rhroum. Theoc. Idyll. 
v. 12. «al rôér érdrev, ‘ et tunc tabescebas. 
"EreéxAcos Xdprres, Theoc. Idyil. xvi. 
104. et deinceps. Strabo lib. ix. 285. f. 
Bchol. Græca in Pindari Olymp. Oden 14. 
’EreorxAelous Xdpiras appellatas tradunt ab 
Eteoclo Cephisi fo, qui primus Gratis 
sacrificiam fecisse fertur. Vide Pindarum 
p- 124. 
érépnp:, poeticum adverbium, quod in- 
terdum pro nomine érépg videtur sumptum. 
. Theoc. Idyll. xxv. 253. èyà © éréonpi 
BéAeurva xepl mpoexebéunr, ‘ ego vero 
altera sagittas manu prætendebamu.” Vel 
utrumque separatim accipiendum ita, éré- 
ppp, ab altera parte, quomodo? epl, 
manu. Idem tamen sensus. At prior 
sententia longe verisimilior. Nam in se- 
quenti versu subjicitur, 7f à érépn, sub. 
xl. 
érérunro, poet. 8. pers. singul. plusq. 
. pass. sublato €, pro com. éréreukro. 
Quod a poetico rebyw, facio, paru, reddo, 
i. efficio, y. reubw, à6p. B. Éruxov, x. Té- 
TeEUXa, a. . Térevyuu, et sublatu €, ré- 
Tuyna, drepourr. érertryunv, éréruko, èré- 
uxro, Theoc. Idyll. xxv. 141. àpifnAos 
D éréruxro. kyr) roù, May BnAos, Kai èxi- 
darhs 4, bxñpxer, ‘et valde conspicuus, 
{ac insignis] erat. 
érpérn, 3. pers. singul. imperf, Dorice 
formata, pro communi érpéra, Kar xpaoiw 
êx Toë érpôrae. Vertitur a longum in 7. 
Quod ct Jonicum. Thema, rpéraw, à, 
rforo, terebro, penetro. Vide suo loco. 
heoc. IdyH. v. 42. abrès érpurn, ‘ ipsas 
terebrabat”  . 
érvAlyôn, 3. pers. singul. aor. 1. pass. a 
TuAloow, p. ruAiEw, aor. 1. act. éruA&a, 7. 
TeTÜAXG, # mn. TerÜAryuu, Em, KT&, AOT. 
1. pass. éruAlx6mv, ns, n. Theoc. Idyll. 
xxiii. 54. Vide ruAlocer. 

‘éréuy, Dor. pro coinmuni 2 aor. pass. 
érérmr, sauciatus sum. Theoc. Idyll. iv. 
53. els Tavray érérar xaruebueros, ‘ in 
hanc inhians sauciatus sum. . 

Lex. Doric. 
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éréia, poeticum adverbium, incassam, 
frustra, nequicquam. Theoc. Idyll. i. 38. 
An6à KuAoiôtéœyres érboia ox 6lovr:,* Diu 
turgentes oculis frustra laborant.” Est autem 
nomen neutrum adverbii loco poetice posi- 
tum. Deducitur ab éréozos, quod (ut in 
magno Etymologico traditur) idea signifñ- 
cat ac udraws, ral àvwpeXhs, inanis, inuti- 
Hs, irritus, vanus. Formatur autem a no- 
mine ä#rns, ov, 6, i. ventus. Cujus geni- 
tivus pluralis est änr&r, et karà ovoroxkÿr 
àer@v; hinc derdouws, et kar’ àèpalpectw 
éréoios. Vel (ut in eodem Etymol. doce- 
mur) érécwr est adverbium mediæ sgnif- 
cationis, quod a verb. €w deducitur, id est, 
sum. Unde verbale regulare quidem, at 
inusitatum, érès, 6 àAn0s, existens, verus. 
Cujus contrarium est &eros, addito a pri- 
vante, quod non existentem, nec verum, 
sed falsum significat: hujus pluralis est 
kero:, gen. àéror, hinc &erdauos, et rejecta 
a éréoios; quod apud poetas passim oc- 
currit, et pro inani, vano, falso, inutili, 
irritoque sumilur. éréosoy BéAos, telum 
irritum, quod nullam hosti plagam infligit. 
Si priorem éruuoAoylay sequaris, érécioy 
iroëvrauhoet T@ äveudAos, etre ävenéros, 
quod eaden ratione dicetur ac intelligetur. 
Sic etiam apud Latinos uerapopwès id vo- 
catur ventosum, quod in ventos fertur, 
dissipatur, ac irritum et sine ullo effectu 
est. Sic Virgil. Æneid. xi. 399. 22. ‘ ven- 
tosam linguam” appellat, quæ verba multa 
quidem, et inflata, tumidaque profert, sed 
sine ullo prorsus effectu. Sic idem eod. 
lib. 410. 11. ‘ ventosam gloriam” vocat r}r 
xevoëoËlar, inanem gloriam, quæ nullum 
suo domino fructum affert. Idyll, vi. 48. 
idem loquendi genus repetitur. 

ev, Dorice pro communi ov in verbis 
gravitonis communiter in ov desinentibug 
in secunda persona. Quod in imperfectis, 
et imperativis vocis passivæ, et in aoristis 
secuadis, et imperativis vocis mediæ locum 
habet. Ut, èérérrov communiter, i. verbe- 
rabaris, Dorice érérrev. Item vrémrou 
conmuniter, i. verberare, rérrev, Dorice. 
Sic érérov, com. id est, verberatus fuisti, 
Dor. érémev. ltem:4kg98, com. i. verhe- 
rare, Dor, rurei: “Mésbét-Idyll. i. 86. 
Boéras uèy éAéyev, pro Édérys uèr éAéyuv, 
‘“ Bubulcus quidem dicebaris.” 112. udyev 
por, pro uéxov po:, pugna mecum. -Idÿli. 
di. 131. efAeu, pro efAev, eripuisti. Idyll. 
iii. 11. écéAeu, pro éréAov, jubebas, jussisti, 
a KkéAouau, Tb KeAebto. Idyll. v. 12. érdrau, 
pro érfxov, tabescebas. 60. BwxoadoBeu, 
pro Bouro%dtou. 117. kryKAlSev, pro ékey- 
KA Cor. 120. rapfobeu, pro rapyÿobou. Id gll, 
vi. 68. pelôeu, bis, pro peldou. Idem Idyll, 
ix. 6. Bwkododeu, pro BouxoAudov. Idyll, 
xi. 42. àplreu, pro Epluou, &c, 
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ev, Durice in verbis, et participiis ver- 
borum contractorum, quæ cummunitér ou 
habent post contractionem factam. Ut, 
mouéouor, moloüoi, et woéovoa, oioèca, 
communiter, Dorice vero, versa diphthougo 
ov in ev, fit moseÿor, et zouedoa. Theoc. 
Idylil. i. 85. Zareïo’. & Süvepés ris ya, 

äuñxavos évoi, pro Fyroïva, ‘ quærens : 
ah nimium infelix quidam [vir] in amore, 
et consilii inops es.” Idem eodem Idyll. 
87. Bareivru, pro Baroërru, ineuntur. 
107. BouBedvyri, pro BonBoëoi, susurrant, 
‘Idyil. ji. 37. éudpreur, pro éudprour, se- 
quebar. 89. épfeur, pro éphouv, a péw, flue- 
bant. 109. œveÿrra, pro puvouyra, cla- 


mantes. Quod participium ad sequens 
Téxva refertur. Vide versum. 125. xa\eÿ- 


mu, pro kalobuæu, vocor. Idyll. iii. 13. 
BouBedda, pro BouBoÿsa, susurrans. 32, 
æosoÀvyeddu, pro roioAoyobva, ‘ spicas le- 
gens.” Idyil. iv. 12. æoBeüvri, pro æo0oùos, 
cupiunt, desiderant. [dyll. v.34. AaAeüyr:, 
pro AaAoügi. AB. AaÂayeuyTi, pro AaAœyoÿ- 
gi. 56. àv0edoar, pro àrboëcar, &c. 
eæ Dorice et Æol. in futuro priore 
medio, quod communiter o, Dorice vero 
ov in media syllaba habet, Ut, régouai, 
com. ruÿoua Dor. Hinc vero rù rueüpai 
. Dor. et Æol. versa ou in ev, Theoc. Idyll. 
li. 8. Basgeèua worl rày Tiuayfroio =a- 
© Aciorpar* Bacebuœa pro Baoouu, et Ba- 
gobuar pro Bhoouœu positum.  Idyll. ii, 
25. aAeüpeu, pro GAoûua, ab &AAOUaL. 38. 
doeipo, pro d'oouu, ab dû. 53. Keuweèucu, 
pro Kkesoÿua, hoc vero pro xelrouu, a 
æeïua. Idyll. iv. 39. Aawebuecôa, pro quo 
alias Xacolperta, com. Anodueba. Idylil. v. 
144. dAeua, pro ä%oëuar Idyll. vi. 95. 
&pteüua, pro &ptouæ, hocque pro äptouœ, 
ab äpxouu, incipio. Idyll. viii. 13. Onoev- 
peoôa, pro Onodueôa. Idyll. xviii. 40. 
Speyeluerau, pro quo alias Dor. ôpepoupe- 
#a, pro com. ôpelôuerau, a Opépouai COM. 
quod Dor. ôpepoümu, et rursus Doric. et 
Æol. Spepeüpas. . 
ev Dorice xarà xpäoiy ex eo formatum. 
Primum enim communiter eo in ov, deinde 
av in ev lonice, Dorice, et Æolice mutatur. 
Consule nostrum Ionicum Græcolatinum 
Lexicum in ev pro eo. Theoc. Idyll. ii. 70. 
Kal y à Gevxapiha, pro Kaf p” % Ocoxa- 
plaa. Idyll. xiv, 18. KAeb»mwos, pro KA€b- 
nos. Idyil xxvhie 13. @ewyeriôos, pro 
OevyeriSos, ris. 22. @euyerls, pro @eo- 
Jos, LD 
ev Dorice #arà xpäoir ex eo furmatum 
in participio é&v, éfyros, éoûva, éotans, ébv, 
-yros, pro communi &r, Évros, obca, obons, 
bv, üyros. Illud enim Ionice, et poetice 
&ssumto € profertur. Theoc. Idyll. ii. 8. 
&s Tby èuol Bapby eüvra piAoy kaTabüaoueu 
kvôpa. Hic 7rd eüvra Doric. dictum warà 
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xpñow, pro com. Zwra. 76. #37. 5 ebca 
héoov kaT’ &uakirbr,. “ jam autem exïistens 
in media via militari;” vel, in media 
orbita, | 

e Dorice pro communi ou in genitiva 
singulari pronominum. Üt, communiter 
époë, où, 05, Dorice, èueë, ceû, e&. Quod 
ft ov diphthongo in ev alterum diphthon- 
gum mutata. Theoc. Idyll ii. 69. épdÿeé 
peu rdv Épw0 B0ey Ixero xôrva SeXdva. Hic 
Td pev, pro pov, hocque pro éuoÿ positum. 
Sic et 87. et passim. Idyll. v. 19. Où rev, 
pro oë cev, TouréoTi aoù, tui. 

edayéew, ei, poeticum, atque Theocri- 
teum verbum, quod in vulgatis Lexicis non 
extat. Idem autem valet ac ebayñ elrœu, 
Kal ebayéws, efre ebayüs, Kal awyiès dÿr, 
id est, sanctum esse, sancte, pieque vivere ; 
sincerum, purum, integrumque esse, et 
sincere, pure, integreque vivere. Theoc. 
Idyll. xxvi. 80. Aùrbs 9 ebayéoyu, Ka 
edaryéeo oi &Gou, ‘ Ipse vero sancte viva, 
Les sancte agam,] et sancte viventibus 

aut, sancte agentibus] placeam.” Quis 

autem dicatur ebæys, et quot modis hoc 
nomen accipiatur, in Græcolat. Lexicis 
aperte, fuseque demonstratur, 

ebaAdraros, w, à Kai à, Dor, pro com. 
puet. ebyAdxaros, ou, à kal . Neutrum in 
vulgatis Lexicis reperitur. Qui, quæve 
bonam, vel pulcram colum habet. Vide 
&Aaxdra. Theoc. Idyll. xxviii. 22. às 
eba\dkaros Oeuyevis èv Sauérioiw rhAp, ‘ut 

ulcram colum habens Theogenis inter 

l'uas populares sit.’ 

ebdyeuos, w, 6 Ka à, poet. et Dor. pro 
poet. com. eùfyeuos, ov, 6 ka 7. Com- 
positum autem ex adverbio €ÿ, et nomine 
ëvepos, ov, 6. Quod in compositione mutat 
a in 7, Dorice vero rè 4.in a longum verti- 
tur. In vulgatis Græcolatinis Lexicis hæc 
tantum traduntur incerto auctore : edydre- 
pos, ov, 6 «al 7, ventusus, perfatilis, sed 
ipsa vocabuli vis non satis bene declaratur : 
ebdyeuos enim Dor. sive ebfreuos commu- 
niter dicitur et de loco, et de aere, et de 
navigativuis cursu, qui bonum, gratum, et 


secuudum ventum hakhet : yeux®s pro se- 


cundo, prosperoque sumitur. Ut apud 
Theoc. Idyll. xxviüi. 5. Tyôe yàp sw Ador 
cbdreuoy alrebueôa mùp Ads, pro éneîve 
yàp mAdor ebhyeuoy airoëueôa xapà Ads, 
‘ 1iluc enim navigationem prosperam peti- 
mus à Jove.” | 
ebBoros, à kal ÿ, commune, sed pnet., 
bene pastus, saginatus, pinguis. coc. 
Jdyll. v. 24. tv bBoroy amèr, ‘ saginatum 
agnum.” | 
… eye. Latinum euge hinc deductum : lau- 
dantis, exultantis, assentientis, et congratu- 
lantis adverbium,  Interdum etiam est in- 
sultantis vox. . Theoc. Idyll. iv: 62. Eèy’ 


EY 
S “rôpure giaoïpa, ‘ Euge o homo salax,” 


vel lascive. 

ebéayes, ov, 6.ral 7, poet. nomen quod 
in vulgatis Lexicis non legitur : bene, de- 
center, decore velatus. Compouitur ex ad- 
verbio qualitatis e, et nomine éavds, où, 6, 
de quo sic Eustathius, éavds, éyOvua yurœu- 
seïor. Idem, éavès rérAos éxri0erunis, 8Ti 
Tapà Td €, 8 êorw épôtoua, Aéyere, ÜV 
éavds rérAos 6 xaAds érdboaubœ, ka rar 
pévas 6 éards rdy mérAor EnA of, ob écTir éxri- 
deror. Idem, éards auBpôaios, #your rérhos 
àpBpéaios. rai éavol éAéyorro of rérAos, oÙs 
névœu af yuraîres érepor@rro. éards 8è Kao-- 
airepos, à ebäidyuros, 6 ebpuros, nai padlows 
. Xurès, olovel jearés. Moschus Idyll. iv. 
75. Torw yàp Kkoëpn re, Kal ebéavos Anufh- 
Tap, ‘sciat enim [hoc] puella, [vel, filia 
Cereris Proserpina,] et decenter velata 
Ceres” Vide Képn. 

ebepryds, où, 6, poet. pro com. € ei, - 
méves, bene factus, bene cultus ‘Theoc. 
Idyil. x, 43. Aaïoy ebepyèr vocat (ut inter- 

Latini verterunt) segetem bene 

cuitam. Aliter alias accipitur hoc voca- 
belum, ut in valgatis Lexicis docetur. 


edmyevhs, éos, oùs, 6 kal Ÿ, poeticum, ‘ 


pro communi ebyerhs, rù ôè n mérpou Xd- 
pw wAeordle, bene natus, nobilis, genero- 
sus. Theoc. 1dyll. xxvii. 42. &£ ebryevéær, 
‘ex bene natis [es ortus].” 

ebôupeiv, poet. ebôvulav éuroseir, } rpoo- 
pépeir, ebpalvew, lætitiam excitare in ali- 
cujus animo; vel, lætitiam alicui afferre, 
lætitia afficere. Theoc. Idyll. xv. 143. 
eb@umhowus, ‘ [nobis] Iætitam afferas 
Quod äutem rd ebBuueïr jam itn sit acci- 
piendum, patet ex præcedentibus poetæ 
verbis, TAaû1 yüv {NX “ABœy:, ‘ propitius 
esto nunc dilecte Adoni.’ Alias ebêv 
significat alacri, læto, securoque animo 
esse. Tunc non active: sed neutraliter 
socipiue. 

ebréaros, ov, 8 Kai #, poet. pro com. 
ebrkéaoros, fryouv eboxioros, sectu facilis, 
qui facile scindi, findi, secarique potest. 
Eustathius edréacra EÜAa, Tà ebkAaoTa, 
ærapà Lrd €ë, rd faôlws, Kal] rd nedom, Tù 
exlou. Vide Ked£w. Sed metri caussa rù 
é sublatum. Theoc. Idyil. xxv. 248. épi- 
peoû ebnedroio, ‘ caprifici sectu facilis ; 
vel, ‘ caprifici sectilis.” 

ebudxns, eos, ous, à Kai ÿ, Daric. pro 
com, ebghuns, longus, procerus. ‘Fheoc. 
1dyil. xiv. 25. Ebudens, x ämaXds, ‘ pro- 
cerus, et tener.’ 

ebuaAos, w, 6 Kai à, Dor: pro com. eb- 
pmAos, ou, à Ka , pecorosus, pecore abun- 
dans, bonas habens oves, et alias pecudes. 
Theoc. Idyll. xxii. 157. "Apwadla ebuanos, 
“ Arcadia pecorosa,’ vel, pecoris abun- 
dans, Quamrvis enim uÿA« proprie dican- 
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tur oves, ovvexdoyxim@s tamen ab una pe- 
cudum specie, quodvis pecoris genus apud. 
poetas passim significatur. 

ebpapéws, poet. pro com. ebyep@s, ea 
dem est utriusque nominis éruuoAwyla : 
nam udpn, ns, 7, et Xep, xepès, à, idem, 
manus; unde compositum nomen Ô 
7 ebuapÿs, ral eùyep}s, manu facile trac- 
tabilis, qui manu facile tractari potest, 
facilis: hinc istud adverbiom ebpapéæs, 
unde «ar xpäoiv ebuap®s, facile. Theoc. 
Idyll. xxix. 23. ds àrBp@r ppévas ebpapéws 
ôroëduvare, ‘ qui [ Amor] virorum mentes 
facile domat.” 

ebuap}s, nai rà ebmapès, ées, oùs, poet. 
pro com. ebxepÿs, kal rè ès, compositio-. 
nis eadem est ratio ; uépy namque, et yep, 
idem significat, manum scilicet ; sic autem 
proprie vocatur ille, qui facile manu ali- 
quid facere potest; sic etiam res, quæ 
manu facile tractari potest: eô enim in: 
compositione potissimum, facilitatem rei,. 
de qua verba fiunt, indicat : alias accipi- 
tur yes pro facili, et promto. ‘Theoc. 
Idyll. xxïi. 161. Tor ebuapts Duuy dxvleaw, 
äs x’ étéAnre, ‘ Harum [puellarum] facile 
vobis [est] uxores ducere, quascunque 
volueritis.” 

ebuervéeir, éiy, poet. benevolum, benig- 
num, propitium esse. Deducitur ab eÿ- 
uerhs, de quo vulgata Lexica. Tbeoc. 
Ldyll, xvii. 62. 7 dé of ebmevéoura waplora- 
To, ‘illa vero ipsi benevola adfuit.” : 

ebvdreipa, as, à, Dor. pro com. ebyhres- 
pa, as, Ÿ, Conjux, quæ cum aliquo cubat. 
Deducitur ab ebyh, ñs, 7, Dor. ebrà, üs, à, 
cubile : hinc ebvdw, v@, et ebrdf. De 
quibus vulgata Lex. In Syringe, 2. oberds 
ebvdrepa, ‘neminis conjux.” Sic autem 
jam vocatur Penelope uxor Ulyssis, qui 
cum in Cyclopis antro captus teheretur, et 
de nomine interrogatus fuisset, ut pericu- 
lum imminens vitaret, se Neminem vocari 
dixit Nemo autem Græce Oÿris, et Oë- 
Sels appellatur. ; 

Eüvlka, as, à, Dor. pro com. Ebrlxn, ns, 
Ÿ, nomen nymphæ cujusdam apud Theoc. 
Idyll. xiii. 44. Néupau ànoluyro:s, BGerrai 
deal &ypoiérous, Ebvina, Kai Mas, éap © 
épéwoa Nuxela, ‘ Nymphæ pervigiles, for< 
midabiles Deæ rusticis, Eunice, et Maks, 
et ver spectans fi vernantem aspectuim 
habens] Nycheia.” De hac Nympha nihii 
ab aliis scriptum legi, quod recorder. 

Evlra, as, &, Dor. pro com. Ebrlx», ns, 
%, propriam puellæ nomen. Theoc. Idyli. 
a 1. Edylra p'-éyéAate, ‘ Eunice me de- 

sit.” 
edyra, Dorice rarà xpñair x roù eo els 
ev factam. Formatur autem ab 1onico et 
poetico participie éévra, pro communi &y 
ra, ab ul, e prefixo r@ ©. TFheoc. Idyll- 
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ii. 3. de Tr duol Bapèr ebvra plAor kara- 


Obrouu Eyôpa, ‘ut meum amatorem, qui 


me male habet, magico carmine attraham :* 


ita Lat. interpres. . Alter vero sic, ‘ut 
amatorem meum, qui me excruciat, car- 
mine magico persequar Sed hoc verba 
sonant, ‘ Ut illum virum, qui mihi gravis 
estamicus, incantem, vel magicis carmini- 
bus flectam, ac ad me traham.” 
edrexyin, ns, #, Ion. pro com. poet, eù- 
Texvia, as, mn, liberorum fœcunditas aut 
probitas, bona, vel felix soboles. Theoc. 
dyil. xviii. 51. Aard uèy oin, Ar rov- 
porpépos Ümuv ebrexvinv, ‘ Latona quidem 
det, Latona juventutis altrix, [alma Lato- 
na] vobis bonam sobolem.’ 

. eüvrt, Dorica terminatio verborum pri- 
mæ conjugationis contractorum comnmuni- 
ter in où: post contractionem ex eov in ov 
factam desinentium. . Ut, roséouoi, ro100- 


ai, moiedvri. Sic BouBéovoi, BouBodot, Bou-: 


Beüvri. Theoc. Idyil. i. 107. &ôe xaAdr 
BouBeüvr: mort audveoor péioou, “hic 
suave susurrant ad alvearia apes.” Idyil. 
iv. 12. Ta) GaudAu D adrèr puxduevcu Be 
roûeüvri, pro ro8oèot, ‘ Buculæ vero ip- 
sum mugientes hic desiderant.” Idyll. v. 


34. àxpides @Be AuAedyTi, pro AaAoËo!, ‘ Jo- 


custæ hic loquuntur.” 80. paAeërrt, pro 
piAoÿai, amant. JIdyll. vii. 32. Gaira re- 
Aebvri, ‘convivium faciunt,’ vel parant, 
Idyll. viii. 16. àpiôueëvri, pro àp:0pobor, 
numerant, Idyll. xv. 82. éxBiveuyr:, pro 
éxôivoÿos, ‘ movent [se],’ vel, moventur. 
88. ékkvaedvri, pro ékkroboi, vide suo 
loco. Idyll. xvii. 94. äcpapayeuvr:, pro 
acpapaæyouor, &c. 

. @üvrs, Dorica, et Æolica terminatio ter- 
tiæ personæ pluralis activi futuri primæ 


conjugationis verborumcontractorum,com- . 


muniter in ovor desinentium. Sic autem 


hanc Dorienses, et Æoles formant: a com- . 


miuni rosfoovot primum quider, -idque 
frequentius, deducunt suam terminationem 
rohoovri, quemadmodum et in participii 
dativo singulari, masc. et neutr. generis, 
ejusdem temporis ; deinde vero, hinc alte- 
ram terminationem #wporepiomauéyny in 
obyr. deducunt, hinc vero, versa diph- 
thongo ov in ev, faciunt eüyrs. Series igi- 
tur formationum hæc est, rorfoovot, woi#- 
CovTi, wounooyTi, moinoebrrt: Sc AaXÂ- 
d'ovot, Aa\fooyT!, AGANOOÛPTI, AuANTEUTI : 
sic etiam orépegoudi, oropéooyTi, oTope- 
coûvri, oropecerri. Theoc. Idyil. vii. 57. 
X GAnvves oropereëvrTi Tà küpara, ‘et 
Halcyones sternent undas.” Sic 71. aÿAn- 
dedvri, pro abAñooust, tibia ludent, vel 
tibia canent. Hoc autem ab aÿAds, tibia, 
unde: verbum aèAéw, ®, tibia. ludo, vel 
Cano0. . 


+ eboëues, ov, 6, poet. Ion. et Dar. pre 
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com. elocuos, ov, à, odoratus, odorifer, 
suavem odoreni spirans. Theoc. Idyll. 
xvii. 29. Néxrapos eèdëmoo, ‘ nectare odo- 
rifero [satiatus |.’ : 
- ebraæyhs, éos, oùs, & ral %, poet. à eë 
weryyuévos, rapà Tà ed wyyrbre, bene 
compactus. Theoc. Idyll. xxv. 208. Bdx- 
Tpoy ebrayès, ‘ clavam bene compactam 
[i. solide] Hinc verso a in », 6 «al % 
edrmyhs, idem, passim apud postas. 
ebraxros, w, et ow, Dorice, pro commu- 
ni ebrnrros, ov, 6 Kai , bene compactus. 
rapà Td eb ryyvd, rhryruui, pu. shte, ab 
inusitato xf4oow, vel sfryæ, aor. act. Éra- 
yov, unde priscum verbum Latiuum pago, 
pagis, pepigi, pactum, id est, paciscor, de 
quo Quintil. lib, i. cap. 6. 64. Theoc. 
Idyll. i, 128. ka) révôe Dép ebrdxroi pe- 
Afxvour, ‘ et hanc fer bene compacta dulce 
sonantem [ex cera fistulam}].? 
ebrév0epos, ov, 6, poet. et Theocriteum 
vocabulum, quod in vulgatis Lexicis- non 
extat : qui bonum, generosum, nobilem s0- 
cerum habet. Theoc. Idyll. xviii, 49. 
Xaipois ebrérdepe yauBpè, ‘ salve nobilem 
socerum habens sponse [i. salve nobilisss- 


"mi soceri gener]. ; 


eüpñr, Dor. pro com. eôpetr, invenisse, 
invenire. Theoc. Idyil. xi. 4. eüpÿir & où 
bdüéy èorw, ‘invenire tamen non facile 
est.’ 
. €üpoues, Dor. pro com. eüpouer, inveni- 
mus. Theoc. Idyll. vii. 12. KuBamdy eÿ 
poues äy3pa, ‘ Cydonicum invenimus vi- 
runr.” . 7. 
. bpÜvoyri, Dor. pro com. eüpévouas, di- 
latant, ab eèpÜve. . Theoc. Idyll. xiii, 81. 
ABNaxas ebpovovri Bées, ‘ Sulcos dilatant 
boves.” | 

ebp®s, eupèros, 6, com. caries, putredo, 
situs, qui Italice ‘ mufa,’ Gall. ‘ moisis- 
sure” vocatur ; humiditas, humor terrenus 
putrefactus. Theoc. Idyll. iv. 28. y à 
cépryt ebpôrt raAbrereu, Ëv xo7 éxdiw, 
‘et fistula situ fœdatur, quam quondam 
compegisti.” In vulgatis Græcolatinis 
Lexicis in huojus vocahuli explicatione 
præter superiores, hæc adduntur: Et pro 
bominis genitali ponitur in Epigrammate. 
Tdy S' drepodalvorra naréexe wexrauérs 
xep, Obx 8A0v ebpérar, àAX Bcor hSbva- 
To. Declinatur autem Eèpétras ; sed hæc 
ad Eÿpis, &ros, non pertinent : at ponenda 
sunt in nomine Eùpéras, ov. Quod mo- 
neo, ne per imprudentiam Lector imperi- 
tus falsa pro veris sumat, et fœde peccans 
se ridiculum aliis præbeat. ‘ . 

eus, Ion. Æol. et Dorica terminatio ge- 
nitivi aingularis primæ declinat. nominum 
contractorum communiter in ous desinen- 
tium, «ar ouyaipeoi” ex eo in ou factam 
Attice, quod et in communi lingua locum 


EY 


accipitur pro eo, qui rdvra ed, «al kaAüs 
. core, Kal éferdie, id est, qui res omnes 
bene, et accurate spectat, ac examinat. 
Qui circumspicit omnia, quæ videntur pe- 
riculi aliquid habere, quique sibi cavet. 
Cautus, providus, prudens. Theoc. Idyll. 
zxv. 148. érépouoer éüoxéry ‘HpaxAñt, 
6 irruit in cautum Herculem.” 
. eboa, as, à, Dor. et Æol. rerà kpäoir 
Toù €, Kai Toÿ 0, els ou Kowës, kal narà 
Tporbr rûs ou ovAAaBñs ls ev, èx roù woi- 
ærucoû éobda, ns, #, pro com. oÛca, n$, #» 
existens, quæ est. Theoc. Idyll. xxviii. 
16. uerépas eboay àxd. x6orbs, ‘ nostra 
existentem ex terra. 

. ocos, ov, 6, poet. nomen, quod in vul- 

tis Græcolatinis Lexicis non extat; q. 

à. bene salvus, incolumis. Theoc. Idyll. 
xxiv. 8. ebaoa Tékra, ‘ incolames filii.’ 
. éobtpe, Dor. genit. singul. pro com. 
va ka)  ebopupos, Kai BiaAboe: 
ééopupos, ou, epithetum tam mulieris, 

uan viri, qui, quæve pulcros talos, aut 
pedes habet, formosus, a. Nam ouvekôo- 
xXuës à parte, totum intelligitur. Theoc. 
Idyll. xxviii. 18. Oevyev{dos y évex’ édopé- 
pæ, ‘ propter Theogenidem puicris talis 
msignem.” 
: débryinros, ov, à æal %, poet.' x Toù eb- 
ruyros formatum, SaAboe ris eu Ü1p0dy- 
you eis eù, bene sectus, bene paratus, 
egregie incisus ; com. eÿ,.kal KaAÿs Te- 
T os, apà Tdeb réuvev. Vulgata Lex- 
icà vocabulum hoc nullis laudati scriptoris 
éxemplisillustratum habent, Theoc. Idyll. 
xxv. 102. éürufroioiw fuñoi, ‘ egregie in- 
cisis loris.” | 
- brunes, ov, 6 rai %, poet. et Fheocri- 
teum vocabulum, quod in vulgatis Lexicis 
non invenitur. Formatum autem metri 
caussa ex altero nomine poetis fâmiliaris- 
. simo, 6 «al » ebruxros, sublato r, bene 
factus, bene paratus. Theoc. Idyll.'xxiv. 
86. &AXà yéves rûp pér ro: Éd axodÿ eb- 
ævxov. Éore, ‘at Domina ignis tibi sub ci- 
nere bene paratus sit.” Ebrurros vero ra- 
pà Td «b'retxew, your moucir. ei 
dues, Dor. pro com. ebphuus, bona 
terba dicendè, bene precando, religiose, 
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pie. Theoc. Idyll. xxvi. 8. Ebgduws Ka- 
Téberro veoëpérrewr èx) Bœu@y, ‘ bene pre- 
cando deposuerunt in aris structis ex re- 
cens decerptig frondibus. Vide va. 3. 
Consule et vulgata Lexica in ebpnuéw, &, 
et nm ebpmuos. 

Épa, Dor. pro com. épn, dixit. Theoc. 
Idyil. vii. 42. 

épaBuds, à, dv, Dor. pro com. épnBinbs, 
% dr, puerilis, &c. Theoc. Idyll. xxiii, 
66. Eluara mdr’ éulaver épaBu, ‘ Ves- 
tes omnes fœdavit pueriles.” 

EpaBos, w, 6, Dor. pro com. ÉpnBos, ov, 


6, adolescens. - Theoc. Idyil. xxiii. 1. &>fp 


TS mOAUDIATPOS, hwnréos ” épdBov, 
‘ vir quidam amori valde FA job crudelem 
amabat adolescentem.’ 60. Kaxdr Érreiver 
ÉpaBor, ‘ improbum occidit adolescentem.” 
: » Dorice, pro com. épéunr, aor. 
2. med. 1. pers. singul. dixi, a mul. 
Theoc. Idyil. ii. 102. Idem Idyll. vii. 42. 
et 91. 
-_ Épar, Dor. pro com. #pyr, dixi. Theoc. 
Idyll. ii. 130. Nôv 3è xdpiy pèr Épar rG 
Küwpiôt mpäror bpeler, ‘ Nunc autem 
grain quidem dixi [me] Veneri primum 

ré 

.épapudoëeas, Dorice pro communi épap- 
péj'eay, adaptare, concinnare. Theoc. Idyil. 
1. 68. Zyxoiry épapuéoëw, ‘ Junco con- 
cinnans.” 

#pôata, Dor. pro com. Épôara, a p6d- 
vo, u. pôdaw, com. Dor. phar®, et éaEà, 
ets, éî, kôp. a. com. épôasa, et Dor. #pôa- 
£a, anteverti. rd 8è 66doæ ab inusitato 
pôdw, &, dednctum. Theoc. Idyil. ii, 115. 
Hpdy woka rèy yaplerra Tpéxwr Épôata 
iAïrov, ‘ Nuper venustum currens ante- 
verti Philinum.’ 

éplAaey, Dor. pro Bœotico, sed magis 
communi, éplAn0er, hoc vero pro commuhi 
épiAñônoay. Est autem tertia persona 
pluralis, aor. 1. pass. quæ sic formatur, a 
prima persona singul. àor. 1. vel 2. pass. 
in #»» communiter desinente, xarà cvoro- 
Av Toù n, fit ey, et accentus, qui erat in 
penultima, quam prius longa sequebatur, 
propter factam ovoroAy, in præcedentem 
syllabam retrahitur. Ut, érépônr, érup- 
0ev, éréwny, -Érurey, érorhônv, éroinôer, 
dSovh0nv, éBémn0ev. Sic ébiAhônv commun. 
et épiAdôüm Dor. at éplaader Æolice, 
vel Baœotice, ut alii malant. Sunt etiam 
qui putent banc Bœot. vel Æolicam ter- 
minationem: a prima plur. in mue desi- 
nente, rarà ovyrorv.esse formatam, ut 
érbpônuer, érupôer, érérnuer,  Éruer. 
Quæ formatio satis est probabilis. Theoc. 
Idyll. vii. 60. rai re dAiora dpridowr épt- 
Aaber, ‘ queque maxime avium [ornnium, 
1. inter omnes aves] diliguntur.’ 


épl\aca, Dor. pro. com. épiAnca, à qi- 


Ed 


Aéw, à, suavior, osculor, basio. Theoc. 
Idyll. ii. 126, Ebdoy Ô elxe uôvor Td Kad 
orôpa re éplAasa, ‘ Dormissem auteim si 
tantum formosum tui [i. tuum] os suavia- 
tus fuissem.” 
épfAacay, Dor. pro cum. éplanray. 
Theoc. Idyll. xii. 15. 
éplaaoas, Dor. pro com. églAncas, 
amasti, dilexisti. Theoc. Idyll. xv. 100. 
éplaace, Dor. pro com. éplAmser, ama- 
vit; alias, osculata est. Theoc. Idyll. v. 
132. 135. éplausey. Idyll. vi. 42. Idyll 
xii. 15. àyreplAuo 6 giAubels, pro àvre- 
._piAncey 6 piAndels. Idyll. xvii. 89. é» 
éplaacer xoirw. # pr àyrepiAëîro soAd 
#Ador, 70. éplaacer "ArdAAwr. Idyll. xx: 


31. ader. et 42. à 
épluepos, ov, à nKal », poeticum, pri 
quo ouvævbues dicitur ro0erès, à, dr, pe 


siderabilis, optabilis, amabilis, jucundus, 
gratus. Componitur autem 6x præpositi- 
one éri, et nomine substantivo, eoque po- 
otico, Tuepos, ou, 6, desiderium. Quamob- 
rem épluepor id proprie vocatur, ad cujus 
desiderium rapiwur; vel, id, in .cujus 
desiderium sumus propensi; vel, id, in 
cujus desiderio tenemur, aut quod nos in 
suum amorem atque desiderium allicit.ac 
trahit. Theoc. Idyll. i. 62. Aïxey pos +rù 
plaos rdv épluepoy Buver clans, ‘ si ihi 
tu amice illud amabile [vel desiderabile] 
carmen cecmeris.’ At apud Aristotelem 
lib. i. rñs ‘Pyropxis nomen épluepor viti- 
ose scriptum videtur. Hbi carmen affer- 
tur, quod legitut in. Homeri Iliade, lib: w. 
868. ex Stephani typis, &s pdéro. roïas 6è 
æäoir épluepor pare yéoi0, Sed seribert- 
dum potius duabus vocibus separatis, ég” 
Tuepoy. Est enim ruñois, pro éxüpoe 
Toioi wäoi Tuepoy, id est, ‘sic dixit. lilis 
vero omuibus injecit desiderium luctus ;” 
vel, ‘sic dixit. In illis vero omnibus ex- 


citavit desiderium luctus.”  Legitur et eo-. 


dem sensu in quibusdam codicibus, &$° 
Tuepoy &pae ydo10. Idem Theoc. Idylil. 
vit. 82. à56 rs rà arûua roi, xal èpluepos 
& Adpri pœvà, ‘ dulce vehementer os [est] 
&bi, et desiderabilis, o Daphni, vox.” 
éploëe:, Dor. pro communi éphes, insi- 
det, imcubat. Theoc. Idylil. v. 97. 
._époirn, veniebat. Est tertia persona 


singularis imperfecti a porrde, &. De 


uo suo loco, communiter ae, a, et. 


orice époirn, verso ain Vel est 3. 
imperf, at a pofrmu, imperf.. épolrr, ns, 
2, Sive à porrde, &, formatum dicas, ut ab 
iorde, à, Term, sive a porréo, &, (nam 
vtrumque reperitur, ut in nostro Græcola- 
tino Lonico Lexico docetur) uta 06», &, 
rénu : conjugationis tantum, at non sig- 
nificationis erit discrimen. Theoc. Idyll. 
li, 156, &AXo0T époirn, ‘ alias veniebat.” 
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épéoon, Doric. pro com. épévoa, verso 
ain%. Est autem 3. pers. singul. imperf. 
& @uoudæ, &, pro quo et » @, per 
simplex o passim legitar, pu. @ur 
Vel ut ab iorde, &, Tormu, ihperf. Tor, 
95, nn; sic à puoode, &, phaomu, 
on, NS, n. Puooër autem varia signi 
ut in vulgatis Græcolatinis Lexicis vide- 
mus. ‘Theoc. Idyil. xix. 8. rai yép égés- 
en. -Lat. interp. ‘et manum suffiabat ;” 
alter, ‘et manum tumebat,” Hinc patet 
alterum quilem rè @uogr, sive uurér, 
sumsisse pro suflare, et oris fatu manns 
iuffammationem restinguere, vel saltens 
levare, lenire. Alterum vero, pro wäs- 
Ou, Ka oideiv, id est, inflari, et tumere. 
Quamobrem erit Atticismus, activam p:w 
passivo. Præterea im >yépa subaudietur 
præpositio marà, quod éAAcfÿews genus 
Atticis familiare. Sensus uterque bonus, 
et constructio mhil absurdi videtur habere. 
Éxear, commune verbum, quod apud pee- 
fas sæpe cum participiis junctum accipis 
tur pro drdpyew, eme. Ut, er En 
Gr) Toû ÀAéyor Smdpye, Touréors Xfyez 
sic raler £xw, pro ral£w, ludo, jocors 
Theoc. Idyll. xiv. 8. Naioôers & ’yuÿ Exer. 
Sed af üraAAayh}y hoc a poeta dictumr) 
pro, ralobwr yes, fyour ralfeus, ‘ jocaris 
o bone [vir].’ : : 
Éxer, Dor. pro com. éyew, habere 
Theoc. Idyll. ii. 26. àAN 4 rivè pa 
yurai Exer, ‘Sed alim quandamæ dico 
Eme] naulierem habere.” : 
€xer, Dor. sublato :, pro com. éyew, 
habere. Theoc. Idyll. xiv. 21. rlw Eye» 
me Ooneîs voÿr ; ‘ quem mentem me putas . 
[tunc] habuisse ?’ Est enim xp6v0v épaa- 
Aayh, præsens pro aor. 2. act. o'yeiv. 
éxécroros, ou, 6 ral ?, poeticum voca- 
bulum, quod in vulgatis Lexicis non extat : 
à Éxwor, Ka pépuy aTévor, etre oTévous, al 
eTovaxès, qui in se habet gemitum, qui 
gemitus, ac suspiria affert ; iciosus; 
exitialis, letalis. Theoc. Idyll. xxv. 218. 
repl © dy éyéorovor «loup Efqou, ‘et exi- 
tialem sagittam statim [nervo] imposui.” 
éxOaiporri, Dor. pro com. sed poet. 
éXBaipouor, juooüaiv, odio prosequuntur. 
Theoc. Idyll. xxiv. 29. rà «al 
poyri, ‘“quæ [venena] etiam Dit ode- 
ront.” 
éxôès, poet. adverbium idem valens ac 
Theoc. Idyil. viii. 72 #épe 


ôès idossa, ‘ puella her [me] prospec- 
8.” | : 
ouæ, Dor. pro com. Éyxovou, habens. 


Partitip. præsentis fœminini generis, ver- 
sa diphthongo ov in os. * Theoc. Idyll. i. 
26. à 60 Ex éplpus, pro % | 
éptpous, ‘ quæ duos habens hædes.’ Idem 

06, Bopèr 5 à vue Exoiva, ‘ gravenr 


D 


< 
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vero iram sustinens,” à. gravem iram spi- 
rans, vel præ se ferens ; graviter irata. 
Tdyll. v. 69. éxoicas, pro éxuuoes, haben- 
tes. JIdyll. vi. 30. éxouva. Idyll. vii. 148. 
Éxewu, pro Éyoude. uit. Éxoura, pro Éxou- 
aa. Idyll. viüi. 19. et 22. Éxorar, pro 
Éxoveur, etc. 

Exovri, Dor. pro com. Éxovoi. Theoc. 
IdylL v. 94. habent, Idyll, -xvii. 108. 
.…Exwvri, Dor. pro com. Éxwor, habeant. 
Theoc. Idyil. vi. 69. &s Tù ppèr & “pes 
Exwrr.,. ‘ut partem quidem agni habeant.” 

éœ, Ionica, et Dorica terminatio verbo- 
rum contractorum communiter in dœ desi- 
nentium. Hoc autem nec in omnibus ver- 
bis, nec seinper fit: sed in multis sæpe, 
Quæ Jonice, et Dorice a secunda ad pri- 
tam conjugationem revocantur. Ut 
communibus dpde, dpräw, poirdo, cc. 
Denrienses et Lones sæpe dicunt épéo, àp- 
gré, éorée, etc. Quinetiam ne in iisdem 
quidem verbis idem Ionismus, aut Doris- 
Mas perpetuo servatur. Theoc. Idyll i, 
26. EAdoxa ur Tiror roribépreru 
yeheüva  Hic rù yeAeüva Dorice, et Io- 
mic .positum pro communi "yeA@ra, sed 
hoc a yeAde, yet, illud a yeAéw, yeAG. 
Unde participiun yeAéoua, oüoa, commu- 


_Miter contractum, Dorice vero yeAeüva, 


Vide yexeÿva. Consule et nustrum Ioni- 
cum Græcolatinum Lexiçum in éw, Ion. 
formatio. Theoc. eodem IdylL. 81. Té»- 
ges dynporevr rl xdôo: axèr, “ Omnes in- 
£errogabant quod malum passus esset,” i. 
quærehant quid mali ei accidisset, Hic 
æd äynpérew Dorice, ‘quinetiam Ionice 
£ormatum ex äympérow, quod ex àrnpé- 
æ6o7, RaTà Kpadi ToÙ € Kai o eis Ülpôoyyor 
æv factum, ut ab äveporéw, &, pro cum- 
muni évepwrde, &, cujus 3. pers. plur. im- 
berfecti communiter habet àymp&raor, fac- 
taque contractione ex a eto in ©, àympé- 
sewv. ILdyil. v. 85. xodopeïca, pro +o6o- 
gobsa, hocque pro com. xpocopüoa.. 


Z. . 


Z Dorice in plerisque nominibus et ver- 
bis in. aë. resolvitur. Ut, meAloôouœæ pro 
acAoua. . Theoc, Idyll, i. 2. à rorl rais 
æeyaioi jeAloGere. [ic rùà ueAlrôerm 
pro communi peA/£ere Dorice positum. 
-Vide suo loco. Sic oupioëer pro aupléer, 
fistula canere. Theoc. eod. Idyll. 3. cy- 
plodes. uerà Nüva rù Gebrepoy E6A0v àrot- 

ÿ. et 14, ouploëer, pro couplée. et 16. 


âdem. et 91. Seëp’ ürd Tày rreAéar éoëx - 
«paba, pro com. éfdueba, sedenmus. Et 28. 


-æoTéoëoy, pro wposdlur. 53. épapuéaduw, 


pro épapubfiwv. 192. ppdode, pro ppdfe. 


121. œor{odmw, pro sori$ur. 149. Eve, 
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pro Ode Idyll. ii. 63. érp0éoboiva, pro 
éipôütuuoa. 153, ruxdo8ey, pro coin. mu- 
cdieav. Vide suo luco. Idem Idyll. iii. 
1. xoudo5w, pro rkœud£o. 16. uaoôdy, pro 
pulôr. 43. uaodoïo, pro uafoë. Idyll. iv. 
55. Saudade, pro Saudée. 63. éploëes, pro 
éplez Idyll. v. 7. worwbdèer, pro rox- 
aÜbew. 52. BodovTi, et BoBers, pro btouot, 
et bles, etc. | ; 

£ non semper in oô à Doriensibus re- 
solvi, Theoc. Idyll. i. 34. KaAdy égeipd- 
oyres, quod alias diceretur éde:pdodoyres, 
Idem eod. Idyll. 38. uox6iSo»r:, non poy- 
Olo8ovr:. Quod fortasse consulto suavi- 
tatis gratia dictum. Idem Jdyll. iii. 16. - 
éthAale, non ébdAarôe. 49. fakwrès, non 
oSañwrés. 50. Éaa®, non o8ax@. Idyll. v. 
113. pœyiSorri, non payloëorr:s. 117. xry- 
xAitev, non xryxAaoôev, pro éxryxAlGou. 
Idyll. xvüii, 9. spéija, non zpélaba. 12. 
xpÜSorra, pro quo alias xpfoëorra. 19. 
Zavds, non Zôavés. Idyll. xxix. &. Cote, 
non oôwlta, vita..6. $g, pro communi {7 
non autem 054. 

£ Æolice pro gemino oo. Consule Mag- 
num Etymol in éurd$oua. Vide et alia 
exempla in ejus Indice Græco. 

£ apud Lacedæmonios et Bæotjos in 


duplex 855, uafa Labba, Ça xpri86%, 
yuurdiope yvuyd6iouas. anin. in À. 


. 19. 
dxotos, ou, 6 kai %, poet. qui magnam 
habet iram, qui ad iram est valde promtus, 
a in iram est valde pronus, iracundus. 
ompositum ex particula intendente Fa, 
et nomine poetico xéros, ov, 6. Quod 
proprie diutarnam et inhærentem iram 
significat, rapè Tù xeioôm, jacere, situm 
esse, iuhærere, ut pévos, eos, Td, et uinis, 
uhviôos, 7, mapà rù pére, manerc, situu 
esse, inhærere, idem. Theoc. Idyil. xxv. 
83. Nüy 0è Any Ééxoroy, ‘ Nunc autem 
[hoc animal est] valde iracundum.” 

» &, Dor. pro com. EnAde, ©, 
æraulor, beatum judico, beatum prædico, 
Theoc. Idyll. iii. 50. faad 6t plaa yuüre 
‘Iac{wva, ‘beatyum autem duco dilecta mu- 
lier lasionem.” Idyll. vi. 27. faAoë pe, 
‘invidet mihi.” . 

. Éarorès, à, dv, Der. pro eom. ÊnAwTès, 
à, dv, æmulandus, æmulatione dignus, be- 
atus censendus, bentus, Theoc. Idyll. iii. 
49. ZaAwrès pèr div à Tèv Grporoy Sxvor 
iabwy, ‘ Beatus quidem [est] mibi, [i. meo 
judicio,] ille, qui æternum somnum dor- 
mit ;” vel, qui æterno somnu sopitus jacet. 

Zèr, Zarès, 6, Dor. pro com. Z}y, Z#- 
pds, Jupiter, pro quo dicitur frequentius 


.Zeds, Auds, 6; sed hac de re fusius apud 


Eustathium agitur in voce Zeës. Thepc. 
1dyll, vii. 93. rd rov «al Zavbs ét Opérov 
Éyaye pda; ‘yuæ forte vel ad Juvis su- 


ZO 


Hum detulit fama.” TIdyll xviii. 19. Zarés 
Tos Ouydrnp xd Tàv play d'xeTro xAaïîvar, 
‘Jovis tibi filia sub unum [et idem] venit 
stragulum.” 

Sods, à, dv, Ion. Doric. et poet: pro quo 
et Sos, à, dv, per « in priore syllaba. 
Quod communiter per participium effertur, 
Tour, Ébouce, for, vel (quod magis com- 
mune, et minys poeticum) @r, x roù 
Sao, karà uvalpearv. É&aa, èx roù &doura. 
T&v, ék Toù Cdov, vivens, vivus, a, um. 
Theoc. Idyil. ii. 5. OùS éyvo rérepoy 
Tebvdraues, À Éool eiuès, ‘ Neque cognovit 
utrum mortui, an vivi simus.” ‘ :. 

faréw, &, Doric. pro communi {yrée, à, 
quæro. Theoc. Idyil. i, 85. Zoreüo”* à dv. 
cepés ris byar, ral auhyavos évol, ‘ Quæ- 
rens. ah nimium infelix quidam in amore 
[vir], et consilii inops es.” Idyll. xxi. pe- 
ault, éanis roy Üxvoy Varet rdv edpkivoy 
sxOvr, ‘ spes somniorum requirit carneum 
piscem.? 

Suxypeïes, ov,. 6, poet.-et Theocriteum 
vocabulum, quod in vulgatis Lexicis non 
reperitur ; ôueydAyy xpelay Tivds rpdyuäros 
Exuwv, Ô Alay évôets. Td yàp Va pépiéy éoTiw 
émiraruxôv qui magnam rei alicujus eges- 
tatem, ac penuriam habet, qui est valde 
indigens, valde egens. Nam a est parti- 
cula vim intendentis, habens, xpela vero 
sæpe necessitatem, indigentiam, inopiam, 
ac penuriam significat. Aliud vero rù 
Caxpms, «al rd ès, et laxphes, evros, 6. 
De quibus' Eustath. Suidas, et alii fuse. 
Theoc. Idyll. xxv. 6. ET key 68où laxpeior 
ävpreral ris 66frnv, ‘Si quis via vald® in- 
digentem aversetur viatorem,’ i. Si quis 
viatori, quem gravior profectionis neces- 
sitas premit, viam quærcnti, viam indicare 
rrcuset, Vide NT. : 

dareüva, participium præsentis, fæ- 
minei generis, Dorice formatum pro com- 
muni fyroûca: sed » in «, etovin ev est 
nrutatum. Theoc. Idyll. i. 85. Zareëo”. à 
Sboepés Tis Éyay, nal äu#fyavos écol, 
‘Quærens. ah nimium ïinfelix quidam 
[vir] in amore, et consilii inops es.” 

Swla, as,. #, -poet. atque Theocriteum 
nomen, quod in vulgatis Lexicis non ex- 
tat, pro communi æ, %s, %, vita. Theoc. 
Idyll, xxix. 6. rù yàp Hpuov râs Cutas Éxw, 
‘quod enim dimidjum vitæ habeo,” pro, 
yèp hide rhs ons, hr Éxe, id est, ‘di- 
midium enim vitæ, quam habeo.’ 

Eworypdpos, ov, 6, poet. nomen, quod in 
vulgatis Lexicis non extat, et idem valet 
ac Érypépos, pictor. rapà rà [üa rypdpar, 
animalia pingere. œurexBoxi&s veru pro 
quovis cujusvis rei pictore sumitur. Theoc. 
Idyll. xv. 81. Holue worypdpor TàxpiBéa 
ypémper” Eypabar; ‘ Quales pictores tan: 
accuratas picturas pinxerunt ?” 
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-autem uà, et cxipracûre, et 


H 
 &boyr:, Dor. pro com. post: éous1; 


uod alias £üoi dicitur. Hoc quidem a 
Éd, f@, Illud vero a fée, qued .«arà 
sapayoyhy a & deductum, vivunt. Mos- 
chus Idyll. iii. 102. Gorepor aÿ féoprs, 


‘* postea rursus vivunt (i. reviviscunt |... 


Sworékos, ov, 7, epithetum mulieris, vel 
animalis bruti fœtus vivos parientis : rapà 
Td Swby rikre, vivum re. Theoc. de 
bobus verba faciens Idyll. xxv. 126. dicit, 
Zoœworéno: 7 Toay repiécia, OmAvTÜkOs re, 
‘.Viviparæque erant esimie, fæmelliparæ- 
que.” ‘ 

H 


« H Commune in longum a Dorice muta- 
tu in variis orationis partibus, Vide « 
longum Dorice pro communi 7. 
- H »pon semper in a longum Dorice my- 
tari. ’Aoxgrès enim dicitur etiam Dorice, 
non auter1\ dokarès, excultus, ornatus. 
Theoc. Idyll. i, 88. äoknrà rérAw-re, Kal 
äurux. et 48. fpueros, non duevos. et 49, 
ahpay, nou rdpar. et 50. àrhaar, non àärd- 
deu. et 51. Enpoioi, non £Eapoio:. et 52. 
äxp:500fpay, non äxpibobdpar. et 53. s$- 
pns, nun ædpas. et 54. roroñve”, non Toc- 
oûvor. et 56. Odnua, non 6daua. et 66. 
A00a, non &o6c. et 67. bis ?, non À, i, an. 
et 68. 5%, non ôd. et 71. et 72. riror ter, 
non Tävor, ne Dorismus hic geminetur. 
Jam enim diphthongus « in » Dorice mu- 
tata est. et 77. #y0e, non dybe, venit. et 
80. 400, bis, non yo, venerunt..et 81. 
äympéreur, non ävapéreur. et 82. Kia, 
non xäpa, pro «al épn. et 86. aufyaves, 
non äudyaros, quod tamen alias etiam Do- 
rice dictum legas, ut et dueros, pro $ue- 
vos. et 87. évopÿ, non écop. et 90. èce- 
ps, non écopgs, ibidem uyxd3as, non par 
kdBas. et 96. Ad8pn, pro quo alias Adôpa. 
et 97. «re, non râre pro xd. elxe, quia 
factum est xarà rpaoiv r&r y & 
Kai e:, ut et rù xfpa, xarè xpaow ris 
Gip06yyou, kal rod €. et 101. àwex0s, non 
ärexôds. et 102. #ôn, non &5a, jam. et 
107. Travel, non Travel, illic. et 110. Onpla, 
non Oapla. et 112. ordoy Aiowhôeos, non 
ordog AioudBeos. et 129. knp@, non xap®, 
quod tamen interdum reperitur. et 130. 
4, et #ôn, non &, et ka. et 131. Afryere, 
bis, non Adyere. et 136. àn8do:, non àa- 
Sdoi, lusciniis. et 137. et 142. Afÿyere, 
uater, non Adyere. et 139. #0eAe non 
eAe et 141. àrexôfÿ, non àsey6f. 
et 146. 147. wAfñpes, non wAñpes. et 
149. rl, non &rl, ecce. et 152. où ph 
criprachre, u} 6 rpdyos Eau &varÿ, non 
ävasr&. Vide 
oxipraoire. Theoc. Idyll. ii. 8. ruay#- 


-Tai0, n0n autem Tiuayérete. et 43. pla 


non &pla, sepulera. 14. SaowAÿri, non Ba- 
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oxAân. et 16. p#re Kipens, non pére 
Kipras. et 16. Mnôelas, non Mabelas. 84. 
xivhoœus, non kivdous, moveres. 88. fviôe, 


et àfre, non rie, nec àâre. 40. Thvy,. 


non rdv. 41. Éônre, non #ôaxe, et guer, 
non duer, esse, et passim rñvos, Thva, Tñvo, 
per varios casus, et per varia genera, non 
aAutem rüvos, a, o, sufficit enim in hoc r#}» 
« diphthongum communem in 7 versam, 
nec y in a vertendum, quod fit in iis, quæ 
communiter 7 habent. 45. Aao6%uer, pro 
Anc6ïveu, oblivisci, non AaoôGuer. 50. re- 
pou, non repacu, quod tamen alias dici- 
tur. 65. ärinpè, non äriapè, licet alibi re- 
periatur. 79. orhôea, non ord@ea, quod 
tamen apud Bionem legitur Idyll. i. 5. et 
26. 82. éudynr, et idpôn, non éudray, et 
Dipôa. et 83. #r, non dv. 84. rhvas éppa- 
odpnr, et àxñv6o, non autem révas èppa- 
Cduar, quamvis alias diceretur éppaoduar, 
ut ôuyaluar. Sed non etiam àxr&r8ov. 85. 

#Y, non keluay, quod tamen reperitur 
alibi; «Auwrñps, non «Auvräps. 97. rhpnoop, 
non rdparov, et Tr 010, non Tuaæyd- 
os. 98. rnvel, non Travel, bis, et kabñoôai, 
non «afaoôc. 100. xhrel,non kàrel. et 101. 
aÿre, non kère. 102. #v6e, non âvde. 103. 
dvénoa, non évéasa, quod tamen alias dic- 
tum invenias. 109. uyrépa legitur, pro Do- 
rico uarépa, quod fortasse per typographi 
imprudentiam factum. 106. éÿéx6nr, non 

XOav. 110. érdéyny, non érdyar, a 
afryruu, LL mfiiw, aor. 2 act. Éræyor, 
aor. 2. pass. éréyyr. 112. mflas, non 
adtas, quod tamen etiam alias legitur. 
118. xAuwvrpt, non kAwräpr. 114. , certe, 
profecto, non &, et éy@ômr, non èyéôar. 


119. ?, non À, aut, vel, et ht, non à, et 


121." HpaxAéos, non ‘ApaxAéos. 124. #s, pro 
#, non ds, erant. 125. Yi6éousi, non ài- 


Oéouoi, qpamvis rapà Td el Oéey nomen 
hoc sit deductum. 133. ulpAerror, non 


&uipAecror. 137. épéBnae, non ébéBare. 
143. érpéxôn, non érpdxôa, et #yboues, 
non &yboues, pro #AGouey, venimus. 146. 
mérnp, non uérap, et adAhriGos, non aùAd- 
œidos. 148. foBémnxuy, non poëérayur. 
154. pubfearo, non uvôdoaro. 160. Aurñ, 
non AvurG. 166. ebkhAoz, non eëkdAoo, 
etc. Quare videndum quid ferat usus, et 
quid probatissimus quisque Doricæ linguæ 
acriptor usurpet, ut id accurate sequamur, 
si vere, ka) œeuvorperds Awplfei velimus. 

7 in fine nominum contractorum non 
mutari Dorice in a, ut relxn commune, 
quod ex contractione ro relXea formatum, 
m «& uon vertitur, nec dicitur relya. Sic 
non velAa, sed yefAn, a singulari yeiAos, 
eos, ous, T6. Theoc. Idyll. 1. 29. r@ wep} 
pès xelan paper Gb: kixabs, 

7 in fine verborum contractorum 2. con- 
Jog. in 3. pers. singul. communiter in a 

Lex. Doric. 
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desinente, post contractionem ex ae fac- 
tam, Dorice pro &« communi non raro po- 
nitur. Ut éBôn, pro éBda, époirm, pro 
époira, sic, épéoon, pro épéosa, suffinbat. 
Vide suo loco. Theoc. Idyll. xix. 3. 

7 karè kpaoi êk roû a, Ka roù €. Theoc. 
Idyll. iv. 4. «ut, pro al èué. Sed prius 
« tollitur ex particula xal, deinde fit xpäots 
éx Toù a, kal roù €. Vide xkpaois. 

7 Dorice nonnunquam factum xarè xpG- 
ou Toù a, ka roù n eis », ita ut prius &, ex 
voce præcedente tollatur, deinde diph- 
thongus e«: in moydh6oyyov n vertatur. Ut, 
kal ehre dicitur communiter, sublato «ex 
copula al, mutataque « verbi efre, in %, 
warà kpâoiw To a, kalroù n, Dorice forma- 
tur «re. Theoc. Idyll. i. 97. nÂre, rù 
Où» rby épora rareüxeo Adpri Auvyiety ; 
‘et dixit, tune gloriabaris, Daphni, amo- 
rem a te superatum iri>” Vide Awyigew. 
Idyll. xiv. 23. x#p0a, pro ral #pôn. Vide 


7 Dorice non raro ponitur pro communi, 
longoque a ex ae «arè kpäoiy conflato ; ut 
#fpa, pro Kai pa; quod ita formatur. 
Primum quidem ex particula «al rù : tolli- 
tur, deinde vero a et e in a longum coales- 
cit, hoc vero in # postea mutatur, ut con- 
tra, postremum # in « vertitur in verbo 
Epn. Theoc. Idyll. i. 82. «pa, Adpri rd- 
Aav, rl rù réreu ; “et dixit, Daphni miser, 
quid tu Hiquescis? [quid ita tabescis ?]” 


. Vide xpäois, ubi alia multa reperies quæ 


eod modo formantur, Idem Theoc. 
Idyil. iv. 36. xfôwre, pro kal éôwe. Idyll. 
v. 3. égopñre, pro évopäre, quod ex éco- 
pdere contractum. 42. èrpômrn, pro érpÜra, 
ab érpérae, 8. pers, singul. roù rpurdw, à. 
73. dpñs, pro ôpgs. 110. ôpñre, pro ôpâre. 
Idyll. vi. 8. xo0opño0a, pro rporopgs. Vide 
suo loco. IdyIl. xv. 84. Gaarèds, pro Bears. 

7 non solum Ionice ; sed etiam Dorice 
in multis usurpatur pro communi a. Ut 
Tlplyos, pro Iplaros. De quo consule 
Eustathium, qui fuse docet quid hoc sit, 
et quot modis idem vocabulum ovrorducs 
dicatur. Theoc. Idyll. i. 21. r& re Hpraw, 
pro roù re Ilpidrov. 

7 pro com. a non solum Jonice, sed et 
Dorice sæpe reperitur positum. Theoc. 
Idyll. xvi. 9. àA6{nv, pro &àA 8er, irritam, 
inanem. 12. aËn, sicca, ab ados, siccus, 
pro inusitato aÿa, pro quo œuréruuoy ab- 
aAéa frequentius occurrit. 83. æeylmv, pro 
revlas, paupertatem. 35. dpuar, pro 
dpmalur, cibum. 83. rotpn, pro xôpa, 
quanquam dicitur èt communiter xd 
quod ex Ionico servatum : puella, etc. 

7 Dorice etiam pro communi a sæpe 
reperitur, ut in terminatione yo, et now 
apparet. Vide suo loco. ToAuÿs, pro roA- 
Hs. w000pÿs, pro wobopäs. hAaiyones, pro 
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&Aaroneu, rovréoriy XGA, Ka TAavis- 
na. épÿ pro épà. 


7 in e in compositis matatum, ut in 


äpxéuopos, äpxéNaos, äprékanas, àpxéru-. 


os, etc. quæ ab äpyh deducta, rà # cor- 
npiunt in compositione, et in e vertunt. 

n Dorienses interdum pro € ponunt. 
Vide e a Doriensibus interdum in 7 verti- 
tur. Vide et fuev. Et nin e passim. Et 
e in plerisque verbis, quæ 

9 in o guxpby vertunt. Vide Mag. Ety- 
molog. 5601. 46.in AéAvyxa, à Afxo: 
vide et 209. 11. «pmvopéAaf, pro xpnv- 
npÜAaË : vide et rdfeos apud Eustath. 
in oivéreGo, pro oivfrreëor. 

n movépBoyyor ex com. diphthongo a. 
Quod fit Dorice mutato a in », et « sub- 

‘ato. Iones etiam idem faciunt, Theoc. 
Idyll. v. 85. roAuÿs pro roAugs. 

n Dorienses in a sæpe mutant. Theoc. 
Idyll. i. 22. wep 6 OGkos, Dor. pro com. 
dep 0 6@kos, ‘ ubi sedes [est]. 

y. Dorienses non semper ? diphthongum 
impropriam ing vertunt. Theoc. Idyil. ï, 
32. rhôe kabltar. 

g. Non solum Ionice, sed etiam Dorice 
sæpe diphthongus impropria y pro altera 
diphthongo impropria, quæ communiter 

effertur per &, poni solet. Hoc autem fit 
a in n mutato, : vero subscriptum retine- 
tur. Theoc. Idyll. i. 87. évop#, pro com- 
muni écopä, videt, aspicit, intuetur. 90. 
écopÿs, pro éropgs, aspicis, vides. Idyll. ii. 
98. porrf pro pré. Idyil. xi. 22. posrgis, 
pro com. pouräs. 

» Æol. et Dor. pro com. a. Vide xAfwr, 
pro wAeloy. 


7 LorépOwyyoy ex a diphthongo Dorice 


mutatum.. Ut rñvos, pro poetico weïîvos. 
Vide rñvos, et Añs, et rkarouwcr. Item 
harÿs, pro uareïs. Vide suo loco. 

7? commune interdum in e diphthongum 
a Bœotis mutatut, ut pro com. réômea, di- 
cunt réfeixa. Vide Grammaticas. Con- 
sule Magnum Etym.in% : 

n pro :, vide érf#BoAos, quod ab ér:Bd- 
Av, Td érvruxeir, Eustath. et èrnBéAws, 
émirux@s. Item Magnum Etymol. 676. 20. 
in rAnuuéiea, quæ d. q.rauuékea. Hoc 
et Ion. et Æol. fit. Vide ävexfuie, M. Etym. 
103. 25. et #mAfreas, pro #nAfreis, 603. 54. 
Theoc. Idyil. xxviii. 2. ér#BoAos. Mag. 
Etym. pag. 857. 16. et deinceps. Item 
consule nostrum Pindaricum Lexicum in 
Kaghoios, pro knploios, à kndiods, où, 6. 

1 in «, kuéw, Ku@, Kuho, œw. 0i8@, 
oidhaw, oBlokw. orepà, orephow, oreplone. 
HoAG, uoXfow, poAlorkw, metathesi uAo- 
Toxw, trope roù y in B, et roù o in w, et 
facta contractione, BAgoK«. 6op&, 6ophaw, 
6cpioe, 6potakw, Opfokw. uupunôôres, pup- 
pôdres. kprrypauuareds, &pxrypauperels. 
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Consule Lexica Græcs in vocibus, quarem 
initium est àpys, ubi rè 7 in « mutatum im 
compositis. oo 
7 pro o in compositis sæpe legitur. Mag- 
num Étymologicum 185. 25.444. Vide o 
in ». Caninius 49. f. vide épurmmuos, pro 
puroxéuos apud Sophoc. Comment. Græ- 
cos, 48. f, 3. Item Beyréxos, pro 8eoréxos. 
7 in o sæpe mutatum reperitur. Vide 
oin multis pro positam. Vide oivéresor, 
Tbeos, xpyvopÜAaË. 
ninv, Magnum Etymologicum dAwm, 
&Aunpds, Ka) Tponfj Toù n eis v, aAuupès, 
69. 19. rnpès, rupès, ibidem 69. 20. et 72. 
10. &rpnra, krpura, 167. 16. Sic 
dictum videtur quasi Leowyyh, karà rpoxr 
“roù n els v. karà rd uécor ris yñs Xwplor. 
Kœrà méonr yñr. Vide ueowyv, et Mag. 
Etymol. 309. in éyyds, et éyyurépe. 7 
pro v, vide 5phbaoreu, pro vüpépaore in 
Hortis Adouidis. : 
n karè xpäouy èx roù ea Dorice dictum 
in œultis nominibus, quæ communiter nul- 
lam habent «pâouw. Ut «pñs, pro xpéas, caro, 
Theoc. Idyll. i. 6. à xfuapos. x: 
«a dr «ps, Éore r auéAEns, ‘ capella. ca- 
pellæ vero suavis [est] caro, donec [eam] 
mulseris,’i. donec nullum fœtum adhuc ha- 
buerit: sed a consequenti antecedens 
ueroriur&s intelligitur.  Juniores enim 
capellæ, quæ maritos nondum sunt ex 
pertæ, nullum lac habent, nec mulgentur, 
carmemque suaviorem habent. Quum ver 
sunt grandiores, et maribus parent, ac fœ- 
tum ferunt, et mulgentur, tunc habent car. 
nem duriorem, et insuaviorem. Hic illud 
etiam observandum rd yrudpæ per œ sine 
« subscriptum, Dorice, pro communi geni- 
tivo Xiudpov dictaum. Alioqui si +è :.sub- 
scribas, ut in nonnullis codicibus legitur 
subscriptum, tunc dativum communem 
esse dices. 
7 in & uéya sæpe mutatum invenitur. 
Ut a oc, frango, févaw, idem. Vide 
Eustathiom in fôyes. Sic à wrhooe, 
aréooo : ab &vhye, &rdrye. Vide réyer. 
À Guhs, Gus, Euwds, vide Magnum Ety- 
mologicum in Sudes, 281. 10. À péuBAnxa, 
péuBhona, Mag. Etymol. 578. 36. in péu- 
BAwre,et 611. 45. in épffrye:, unde épédrye, 
a fhoow, et 699. 9. a ærypès (quod a faturo 
æhoœ dedactum, hoc a x#0») sœwpés. Ab 
- äpfrye, àperyés. 
Ÿ,interdum rù Ÿ pro xal reperitur.Theoc. 
Idyll. xxïi. 58. raAlyroros, À üwepérrns, 
‘iracundus, et superbus.” Idyll. xi. 49. 
‘Od\asoar Éxer À Kkéuara, ‘ mare incolere 
etfluctus.” Hic autem est êy &:à Suotr ex- 
pressum, äyri roù 6d\asoay xuueréèn, 
mare fluctibus obnoxium, mare fluctibus 


agitari solitum. 
9, poet. pro com. dyrws, certe, profecta, 
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sane, Theoc. Idyll, i. 16. % yàp &x° dypas, 
éprofecto enim a venatione,’ i, post vena- 
tionem. Idem eodem Idyll. 130. 4 yàp é- 
Yèr Ün pros és “ABay ÉAxoua Yom, 
certe enim ego ab amore ad Orcum tra- 
hor jam.” Idem Idyll. ii. 114. 4 fé pe %:- 
palôa récoy Épôasas, 8ocor àyh Ov, ‘ certe 
me Simætha tantum antevertisti, quantum 
ego.” Idyll. iii. 84. 7 udy ro: Aeuxèr GiBv- 
parénoy alya puAdoow, ‘certe tamen tibi 
candidam capram gemelliparam servo.’ 
Idyil. v. 79. 7 orœubnos F6 Koudra, 
‘ sane garrulus, pre loquax] es Comata.” 
Idyil. vii. 31. À yàp éraipos, ‘ certe enim 
sodales.” 96, 7 yèp 6 GeAds, ‘ certe enim 
ile miser.” 

9 diphthongus impropria, Dor. sæpe 
pro comm. propria e:, verso e in %, et 4 sub- 
scripto, ponitur ut, rérrpr, ruxÿy Dor. 
pro com. rérrew, et rureiv. Sic apud 
Theoc. Idyll. xi. 4. eüpfr, pro eûpeir, in- 
venisse, invenire, Idyll. xiv. 1: xalppr, 
pro xalpav. Idyll. xv. 24. xoouÿr, pro 
xocueir, 26. éprny, pro épreir. 28. Kkabeb- 
Spr, pro kadetder. Idyll. xxiii, 22. Aurfr, 
pro Avretr. Idyil. xxiv. 90. xaygy, pro 
ralverv. 

. ÿe Dor.et Æol.in nominibus diphthongus 
? sæpe reperitur, pro com. «. Quod fit 
e in 7 mutato, et « subscripto. Ut apud 
Bionem Idyll, v. 3. #Aÿoya, pro com. 
æXélova, et 12. wAyfovos, pro æAelovos. 9. 
myova, pro pelova. 

. %articulus præpositivus (si modo codi- 
ces mendo carent) non semper & Dorice 
dicitur. Theoc. Idyll. i. 95. #vêe ye uàr 
adeia Kai % Kümpis yeAdoisa. Sed alibi 
Aopnérepor à Kéxpis diceretur. 

4 commune, servit interrogationi, an ? 
aunquid ? num? Theoc. Idyll. iv. 1. r{vos 
ai Bôes ; À pa dira; ‘cujus [eunt] hæ 
boves? an Philondæ ?” 8. 4 rd We «pÜBBar 
à wobéarepa râcas auéAyes; ‘ num ali- 
cubi eas clam vespere omnes mulges ? 
Idem Idyli. v. 116. # où uéuvao’ Tr éydr 
ed karhAawa ; ‘an non ineministi quando 
ego te percussi ? vel, percutiens abegi ? 
Quidam vertunt, subagitavi, et detestan- 

Venerem intelligunt, quemadmodum 
etin verbo xuyigar faciunt. Locum illum 
consule. Nam ut illic, sic etiam hic, rem 
simpliciter accipiendam puto, et verten- 
dam ut monuimus. et Idyll. iv. 58. 4 fd ye 
Aeboces ; ‘ nunquid vides?’ 58. #p ër 
pe ; ‘an adhuc molit ?” 

Yrydxeur, Dor. et Æol. 3. plur. pers. 
imperf. pro com. #ydrow, ut ab àyaréw, 
&, pro com, àyardw, &, pro quo Awpwné- 
zepoy alias diceretur verso % in a longum, 
dydreur, vel (quod communius) àyérœr, 
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Yydreuv'Ax6ANe», ‘ profocto ipsum Muse, : 
et Delius Apollo amabant.” 

4605, rù, aomen Æolicum, et indeclina- 
bile pro com. #80v, ñs, #, voluptas. Theoc. 


Idyll. xvi. 40. &AA° 08 ou rüy Ados, ‘ sed 


horum [bonorum] nulla voluptas ipsis 
[fuit. Sed illi nullam voluptatem binc 
erceperunt ].” | 

P en Theocriteum verbum, de quo 
hæc tantum in Græcolat. Lexicis tradun- 
tur: JAaivoyr, vertuntur, volvuntur; 
Theocrito: sed apud Theoc. Idyll. vii. 23. 
accipitur pro &A@yTu, vagantur, errant. 
Sic enïm ibi, où5 éreruuBiBios nopubanlies 
hAalvorreu, ‘neque cristatæ alaudæ vagan- 
tur. Hoc autem ab GA», ns, #, error, er- 
ratio, deducitur, unde verbum àAdw, &, rù 
&A@uœu, vagor, erro.  Hinc àAalrw, et a in 
n verso, hAalvæ, unde YAalvouu, Tv Tñs 
ÉANS, roù &AGy (80e rd aAalvey) kal roù 
&AGTÈG éruuoAoylay kal onuaslay apud 
Eustath. fuse declaratam vide. ÆEodem 
modo ab &Adew, àA@, &Adoo, verso a in », 
et « inserto, fit poeticum #Adokw Td xAa- 
van. De quo Græca Lexica. 

fharo, vide äyfAaro. Theoc. Idyll. viii. 
88. et IdylL xvii. 100. étfAaro. 

SAubras, a, 5, Dor. pro com. ÿAwi&Tns, 
ou, 6. Sed Awpixdrepor GAUWIGTAS, COæ- 
taneus, eadem ætate preditus, æqualis. 
Theoc. Idyll, xiv. 654. éuds jAuidras, 
‘ meus æqualis.” 

4 y, vide dy. . 

À pe xapuey, Dor. pro communibus, 
dore pe wapeiv, ‘ut ego præsens ades- 
sem.” Theoc. Idyll. ii. 116. 

. Auer,infin.præs.temp. Dorice formatus ab 

êuey, verso priore e in 7. Illud vero êuer, ab 
Éneveu ka Aloauhr, Kal Acpuchy àwonorhy 
Tûs œ ovAAafBñs deducitur. Apud poetas 
metri caussa nonrarolegas geminatouu Ëu- 
per. Quod communiter elvu, unde pos- 
tice, Ionice, et Dorice sablato « fit vœu, 
hinc inserta syllaba pe, formatur Euera. 
Hæc autem est formationum series, elvæu, 
Eva, Éueru et Éuperc, Euer, vel Euuer, 
Auev, esse. Theoc. Idyll. ii. 116. ès rù 
Teby raévara rôBe oTdyes, À Le rapiuer 
‘ja tuam vocans hanc domum, ut ego præ- 
sens adessem.” Idyll. iïi. 8. # fé yé Tos 
ouds Kkarapalvouu é&yyüder fuer ; ‘au 
tibi simus videor propius esse ?” Idem 
IdylL. iv. 9. «fu pal à udrnp UoAudet- 
neos Âuey äuelv, ‘et me dixit mater Pol- 
luce esse fortiorem.” Idyll. xxi. 80. où ce 
Oéw T& ‘u@ parrdouaros er Euoipor, 
6nolo te meæ visionis esse experte.” 
Idyll. xxiii. 28. Bion Idyll. vi. 12. 

îuer, Ion. Dor. Æol. et poet. termina- 
tio infin. aor. prioris passiyi communiter 


pro #ydrœv, amabant. Theac. in Epig. . in fr desinentis. Ut rupôñuey, et Aex- 


zix. 4 $ fé pu ai Moddas, Kad à Ados 


Ofuer, pro rupôbire, et Acxbire. Sic 
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autem bæc formantur, rupéñre, et Aex6ÿ- 


vœ communiter, Jon. vero Dor. et poet. 
inserta syll. pe, rupôfueræ et Acxôuercu, 


et per Æol. atque Dor. quinetiam Ion. 


apocopen syllabæ eu, fit rupOuer, et Aey- 
Ofuer. em etiam modo formatur in- 
finitivus aor. 2. pass. ut rurhre, Aeyñræu, 
com. Turhuevæ, et Aeyhueym Ion. Dor. 
et poet. Hinc vero rè ruruer et Aeyñ- 
me per apocopen. Sunt tamen qui tra- 
dunt rù rupôuey Ilonice, Tù rupô#uevu 
Dorice dictum. Inter hos est et doctissi- 
mus Caninius. Eum consule in Hellenis- 
mis, p.223. Vide et Eustathium in ter- 
minatione ue, et in éuey, ac éuere. 
Fheoc. Idyll. il. 46. év Alg Aavôiuer é- 
æAokduou”Apidôvas. Hic rù Auoôuer Do- 
rice pro com. Anoôñve dictum. Vide suo 
oco. 

fuevos, ov, 6, poet. pro rereuds, x0a- 
pañès, humilis, declivis, depressus. Theoc. 
Idyll, xiii. 40. fuéry èr xépy, ‘humili 
in loco.” 

- Ques, Dor. pro com. Âuey, eramus. 
Theoc. IdylL xiv. 29. #ôn © 06 dois ro 
Térrapes êy Bdde fues, ‘ jam autem [nos] 
quatuor profecto potus in profunditate era- 
mus [i. jam bene poti eramus].’ 

ues, Dor. infnitivus, pro quo et Auey ea- 
dem dialecto dicitur, de quo suoloco. Ab 
illo vero uev, verso » in o fit fues, esse. 
Theoc. Idyll. vii. 86. at’ üx êueù évapig- 
os &peñes ues, ‘utinam mea ætate in 
viventium numero fuisses.” Hic rd pes 
pro communi elvæ positum. Idem Idyll 
vi. 129. £euwfioy Gracev ques, ‘ hospitale 
muous præbuit esse.” Idem Idyil. viu. 73. 
Ra dy ues Éparker, ‘ [me] pulcrum esse 

dicebat.” Idyli. xi. 50. af 8é ro: abrds è- 

yo Üokée Aavidrepos mes, ‘ si vero tibi 

ego ipse videor hirsutior esse.” 79. ënAoréT” 
êr TG yG «ry@y ris palroueu Ques, ‘ scilicet 
in terris et ego aliquis [i. aliquid] videor 
esse.” Idyll. xiii. 3. xaAù palvere fues, 

‘ pulcra videntur esse.” Idyll. xiv. 6. ’A8n- 
païos ® épar’ ues, ‘ Atheniensem vero Ge] 

dicebat esse.” 25. Goxéwy naXds ques, &cc. 

Apuyévews, 6, Theocriteum nomen, quod 
nullius auctoritate confirmatum in vulgatis 

Græcolatinis Lexicis legitur, semiberbis, 

semibarbatus. Theoc. Idyll. vi. 8. 

®, Dorica terminatio infinitivorum ver- 
borum secundæ conjugationis contracto- 
rum, quæ communiter post contractionem 
factam ex dew, desinunt in &y sine « sub- 
scripto, vel (ut aliis placet) in @y cum : 
_Subscripto. Quod fit verso a communi in 
7. Theoc. Idyll. iv. 11. Auroÿy, pro Auo- 
oûv, vel Avodér. 
9v yàp kal ri, Theoc. Idyll. xii. 28. pro, 
ral yàp Yv ri, ‘ etenim si quid,’ ‘etenim si 
quando.” 
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Yvane, 5. pe . singul. acr. 1. poet. ab 
inusitato évelxw, pro quo et éréymæ, verso 
sin », quod ob sequens « in y versum. 
Vide pép in Grammaticis. Theoc. Idyil. 
xxiii, 16. vides ab Argivis, et Cretensibus 
in y interdum mutatum. 18. legitur ver- 
bum ävevelkaro, quod est 8. pers. singul. 
aor. 1. med. neglecto augmento temporali, 
pro äymvelnaro ab act. aor. 1. euca, 
as, €. 

Ave, Dorice pro communi #A6e, venit. 
Quod fit posito pro À, idque propter mu- 
tuam liquidarum coguationem. Theoc. 
Idyll. i. 77. 40 ‘Epuäs, pro #A0 ‘Epuñs, 
‘venit Mercurius.” Idem eodem Idyll. 
80. #r60or Tol Büreu, roi rouuéres, & ‘0Ae: 
Avtov,. ..#v0 6 Tplaxos, ‘ venerunt bubuolci, 
upiliones, caprarii venerunt ... venit Pri- 
apus.” 95. 0e rye uày àbeïa ral  Kôwpis 
yeAdoiwa: ubi fortasse Awpdrepoy scri- 
bendum esset «al à Kôwpis, ‘ venit tamen 
étiam dulcis Venus ridens.” Idyll. xxii, 
66. Av0e, pro #AGe. et 102. Idyil. vit. 28. 
6 5’ aiwéAos #v0 éraxobou. Stephani co- 
dex videtur Æolice scriptum éraxotoæus, 
pro com. érakobsas habuisse,. Nam Latina 
versio sic ista reddidit, ‘ caprarius autem 
venit, quum audisset:’ sed vertendum, 
‘ cap. autem venit auditum [illos, a quibus 
certaminis judex futurus, vocatus fuerat],” 
etc. L 

Aves, Dor. pro com. #Ades, venisti. 
Theoc. Idyll. xi. 26. fvdes êu& où parpl, 
‘“venisti mea cum matre.” Idyll. xv. 2. 
Oaëu dre Ka vüv Ÿv0es, ‘mirum [est] quod 
et nunc veneris.” Idyll. xv. 144. Kai y 
Av0es *ASœn, ‘ et nunc venisti {nobis carus] 
Adoni.’ 

#vGoues, Dor. pro comm. #AGouey, veni- 
mus. Theoc. Idyll. ii. 143. és x600v #r- 
8oues &upo, ‘ad desiderium venimus ambo,” 
i. pervenimus 60, quo cupiebamus. Voti 
compotes facti sumus. 

4v00v, Dorice, pro communi #A%eor, 
prima persona singul. aor. 2. act. veni, 
venissem. Theoc. Idylil. ii. 118. #»0o7 -yàp 
xiryà, val rèr Ave ver Épora, ‘ve- 
nissem enim et ego, per dulcem venissem 
amorem.” 

%v00v, Dor. 8. pers. plural. pro com, 
#A00v, iverunt. Theoc. Idyll. xvi 9. à- 
AMôinv 65by Av0ov, ‘irritum iter iverunt [5 
iter frustra susceperunt L” 

tt, Doricum demonstrantis adverbium, 
pro communi i8od, ecce. Theoc. Idyll. à 
149. hi Sé roi rd Géras, ‘ecce vero tbi 
poculum.” Idem IdylL iii. 10, 4) 8é re: 
Séxa päka pépu, ‘ecce vero tibi decem 
mala, {[sive poma] affero.” 

le, Doricum adverbium, pro com- 
muni iôeb, ecce. Theoc. Idyll. ii. 88. gribe, 
cxyg ur mévros, oyovr: S dire, ‘ecce, 
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[jarm]) silet quidem mare, silent etiam 
“venti”’ Idem Idyll v. 23. viñe neëras à 
“ppos, pro, à éppos, ‘ ecce depositus est 
hœdus.” 

hrinou, 2. pers. singul. perf. pass. ah 
änido, &, p ävidow, et Lon. ärfaw, aor. 1. 
act. 4vinoa, perf. pass. frinuas, hvinoas, ra, 
mærore confecta es. Mosch. Idyll. iv. 8, 

dvérye, poet. 8. pers. singul. plusq. perf. 
mediü, ab &dye, u. àvéËo, =. pu. fvorya, 
plusq. p. hréyer, es, «, jussi, jussisti, 
jussit, Vel a gravitono à»#yw, fit Attice 
poeticum àvwyéw, ®, pro communi neAebw. 
mo vero ävéyæ ita formatur, ut docet 

agnum Etymologicum pag. 100. 18. 
ävdaow, pi. àvd£Ew, 6 rapaxeueos fraxa, Ô 
Héros, Yvarya, Ka kaë drepBiBasudy, kyn- 
ya, Kai oi Awpieîs Tdy pécor xapakeluevoy 
merdyouoi eis éveorèra, [Aéyovres] àv#rye, 
[ral Tporÿ Toù n eisw,] ävéye, àrd [ôt] 
Toù Evo roù onualvorros àvbw, [ylveru] 
àydocw, &s xar&, rardoow, caÂà, caAdo- 
ou, etc. Theoc. Idyll. xxiv. 67. [ Homerus 
Iiados % pag. ex Crispini typ. 265. 20. 
Kai ToŸ hréryeoy elxeiy éwos, ‘ et hoc jusse- 
runt dicere verbum.’] Illud obiter hic 
addetur, in Magno Etymologico vitiose 
scriptum videtur pèy, pro uéæov, nisi mem- 
brum alterum huic respondens, omissum 
dicas. Quæ vero notis istis [ ] sunt in- 
clusa, a nobis ad senftntiæ perfectionem 
melius indicandam sunt addita. 

ñn&®, Dor. pro comm. #tw, ab fx, ve. 
miam, Theoc. IdylL iv. 47. 

hpécouo, Ion. Dor. et poetice, pro 
communi pdow, amasti, appetivisti, 
concupivisti, optasti. Est autem secunda 
persona singul. aor. 1. med. ab épdw, à, 
épdouas, Guœu, fut. m. épécouu, aorist. 1. 
med. fpaodunv, hpéow, hpdoaro. Ab hac 
vero tertia persona communi fpdouro, Io- 
nice sublato r fit pda, et tertia in secun.- 
dam hac mutatione facta migrat. Metri 
vero caussa geminatum est 06. Quod et 
a Doriensibus usurpatur. Theoc. Idyll. 
iv. 27. Kkaxûs hpécoao vikas, ‘ infelicem 
concupivisti victoriam.” 

#paro, amavit. Est autem tertia pers. 
smgul. imperfecti, ab épaua, vel 3. aor. 1. 
medii èx Toù hpécaro, karà œuykorÿr for. 
mata, ab épdo, &, a. épéow. Theoc, Idyll. 
xii, 6. #paro rœubds, ‘ amavit puerum.’ 
Idyil. xiv. 7. sumitur pro concupivit, de- 
sideravit : fparo uày Ka) rivos (éuol Boxer) 
&rT@ à}etpo, ‘ appetivit certe et ille ([ut] 
mihi videtur) assatam farinam.” 

#pe0or, 3. pers. plur. imperfecti, a verbo 
épédw, vide suo loco. Theoc. Idyll. xxi, 
21. 


A1, poet. adverbium xarà «päow for- 
matum êx roÿ £apr, vere. Interdum uera- 
Poninés, Kai mar äyaroylar, Kai éuoibryra 
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sumitur pr) ro, 6p6pov, «al éwbey, i. mane; 
matutino tempore. Theoc, Idyll. xviii. 39. 
äuues © és Gpôuor Apr, al ès Acura 
pÜAAa éphoèues, ‘ nos vero ad cursum 
mane, et ad pratensia [i. in pratis nascene 
tia] folia ibimus.” Idyil, xxiv. 91. 

&plov, ov, rd, poet. pro comm. répos, se- 
pulcrum. Suidas, hpia, rà év 79 yÿ urh- 
hara, etc. ie. hpla dicuntur monumenta, 
quæ suntin terra. Idem, pla, of répos, 
aa dé rives kouwdTepoy uèy wéyTas rods 
rdpous ofrws ôvoudieoôa. Kar’ éfafperos 
Sè roùs pu} èy Ge: gxobounuévous. dvoud- 
C'eoda 0è wapà rhv Épar, id est, pla, se- 
pulcra. Quidam autem aiunt omnia qui. 
dem sepulcra communiter ita vocari: sed 
præcipue illa, quæ in alto loco sunt ex- 
structa, et nominata äwd rs épas, a terra. 
Ergo sic vocantur humi jacentia, nec subli- 
mia sepulcra. Theoc. Idyil. ii, 18. épxo- 
Lévay vexbor vd 7 hpla, Kad pékay dlua, 
‘euatem mortuorum perque sepulcra, et 
atrum sanguinem.” Idyil. xvi. 75. puyds 
%plor “LAov, ‘ Phrygis sepulcrum Il. 

Épvye, tertia pers. singul. aor. 2. act. ab 

tye, eructo, futur. épel£w, aorist. 2 

puryor, es, ee Quamvis autem rb épetrye 
proprie significet eructare, uerapopn@s 
tamen accipitur pro aliquid proferre, vo- 
cem edere, vociferari: Theoc. Idyll. xiii, 
58. rpès pèv “TAar äüwev, Üoor Babds fpwye 
Ads, ‘ ter quidem Hylam vocavit, quan- 
tum eructavit [ejus] profundum guttur’ 
[id est, ter Hylam vocavit voce, quantam 
ejus guttur capere, et edere potuit, Sie 
et Galli, ‘ il le cris par trois fois tant qu’il 
eut de gorge,’ pro, voce quanta maxima 
potuit]. 

hpénoe, Theoc. Idyll, xiii, 74 Vide 
épuée:y, eiy, 

4s, Dorice pro communi #y, erat, vel 
erant: si verbum hoc cum nomine generis 
neutrius pluralis numeri jungatur. Est 
autem 3. pers. sing. imperfecti, verbi elu}, 
sum, de quo Grammatici. Theoc. Idyll. 
li. 90. âoré ér Ÿs, «al Gépua, ‘ ossa adhuc 
erant, et pellis Idem eodem Idyll. 92, 
AN #s oùôèr éAadpbr, ‘ sed erat nullum 
lovamen.” 124. rd9 %s pfha, ‘ hæc [mihi] 
fuissent grata.” 140. Kai Tà rpécæwa 6ep- 
mérep às À xpôrée, ‘ et vultus calidiores 
erant quam ante.” Idyll. v. 10. où3è yàp 
Edudpg T$ Beonérn #s Toi éveudey, * nam 
ne [pellis] quidem Eumaræ domino tuo 
erat, in [qua] dormiret.” Idem Idyll, vi. 2, 
Às 8 6 mèr abr@r rupÿès, ‘ erat autem alter 
quidem ipsorum rufus.” Idyll. vi. 85. #s 3è 
yaXdva, ‘ erat autem tranquillitas.” Idyil 
vi. 1. #s xpéros üvlx éyà, ‘ erat tempus 
quum ego.” 13. 4s & ahrdAos, ‘ erat autem 
caprarius.” Idyil. xii. 18. 6 pèy dowros, 
pain x® "huxAaloBewv, ‘ alter quidém erat 
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amator, [ut] diceret ille, qui Amyclæa fi. 
Laconica] lingua loquitur” Idyll. xiii. 10. 
Xœpis ® obBéror" #s, ‘ seorsum vero [ab 
co] penquem erat.” Idem eodem Idyil. 67. 
” gs, pro #v, vel Aa, ‘ omnia erant.’ 
17. %s rôros Gôbs, ‘ erat potus suavis. 
Idyil. xxiv. "133. ebrà 8 #5, pro évr à #r, 
‘ lectus autem erat.” 
Ÿs, Ion. et Dor, pro comm. ds, f. g. 
quod factum verso a in », et « subscripto : 
uibus. Theoc. Idyil. xvii. 22. ps Gpôuos 
œurès, ‘ quibus [est vits ] cursus idem.” 
foôa, Attice, quinetiam Dorice, pro 
communi #s, unde addita particula 6a for- 
matum %06a, eras. Vide Grammaticos in 
eiul, sum. Theoc. Idyll. v. 79. orœutAos 
Ao0a Koudra, ‘ garrulus es Cowata.” Idyll. 
x. 23. pououwds #aa, ‘ musicus eras.” 
- pos Jonica et Dorica/terminatio dativi 
casus pluralis secundæ declinationis pari- 
syllaborum nominum tam adjectivorum, 
uam substantivorum communiter in œs 
sinentium.  Sic autem hoc formatur. 
Primum quidem «a in # vertitur, et « sub- 
scribitur, deinde vero ad o finale « additur. 
Ut, communiter dicitur goéoœus,  Ionice 
vero et Dorice uotonaz Hoc autem se- 
uente consonante locum habet. Theoc, 
dyll. ii. 81, @s xeivos Givoiro wo0° ueré- 
poor Oüpnorv. 122. roppupéno: epiéoTpn- 
ouw. Idyll. iii. 44. àyrolymou, pro à&yxol- 
pas. I ju vi. 124. répknow ämmpñor, pro 
vdprais àvmmpaïs. 
now, Ionica et Dorica terminatio dativi 
plur. 2. declinat. parisyilaborum nominum 
tam adjectivorum, quam substantivorum 
communiter in œs desinentium. Quod 
ita fit. Primum quidem a in » vertitur, et 
« subscribitur, deinde « ad © finale additur, 
et » ob sequentem vocalem, suavitatis 
caussa, ne geminæ vocalis concursus aures 
offendat. Interdum tamen etiam metri 
caussa 7 y ad « additur, Theoc. Idyll. ii, 
81. ds xeivos Givotro r08 auerépnor 66py- 
ou. T0E EAxe Td rvor. 122. wepiÜéorpyor 
éaucrdy, Idem eodem modo et in prima 
declinatione fieri solet. 
fore, Dorice pro communi #re, .eratis, 
fit autem xar’ érévbeow ro a. Theoc. 
IdylL i. 66. sa row &äp’ 400 8xa Adpris 
érdkero ; -x@ ronà NÜupu; ‘ ubisam era- 
tis quando Daphnis tabescebat? ubinam 
Nymphæ ?” 
nôre poeticum similitudinis adverbium, 
ex eûre karä Tpomy Toù € els n deductum, 
unde passim alias facta diphthongi disso- 
lutione formatum legas füre, pro comm. 
&s, Gorep, ceu, ut, quemadmodum. The- 
oc. Idyll. xxii. 49, éoraoay qûre rérpos, 
« stabant ceu scopuli.’ 
_#pda, Dor. pro com. #pôn. Theoc. 
Idyll, xiv, 28. x#p0e, pro «a #07. -Sed 
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primum quidem ex particula «al sublatum 
est «, deinde vero lon. et Æol. spiritus as. 
per in lenem est mutatus, postremo facta 
kpäois èx où a, ka) n eis n, et alterum 7, 
quod erat in syllaba 6», in a Dor.-versum. 
Awpeîro, 8. pers. singul. imperf. ab aivw- 
péouu, ou, attollor, in altum tollor, eve- 
hor, suüuspendor, pendeo ; activum est aiw- 
péw, &, quod ita formatur, ab aïsæ com- 
muni, inserto e ante :, fit poet. &e{pæ, idem, 
fut. aep@, perf. med. #opa, neglecto aug- 
mento, &opa, as, e (unde &op, &opos, et 
Gap, Üapos cum suis derivatis), hinc inusi- 
tatum præsens àopéw, &, et inserto :, pro- 


ductoque o, quod in & mutatum, deducitur 


aiwpéw, &. Theoc. Idyll. xxii. 51. abràp . 
drèp v@roio, kal abxévos ffopeîro, ‘ at supra 
dorsum, et cervicem tollebatur, 


@ in 5 «ar Maxedôvas, ut docet Mag- 
num Etymolog. 317. 24. ut, 0éAw, roù 8 
rparérros eis à, Kad «al ürépôeow, Dés, 
EAGo, Kal é\douœu, volo, cupio. Sic ab 
édéAo factum, éBéAw, ééAdw, ééAdouas, j- 
dem. Sic érnAus, érfAuôos, advena, pro, 
éxhAuos, ab èrhAuboy, unde èxr7A6007, ad- 
veni, ex ér” et éAebdw. : Vide épyouu. 

6 pro 6, 6} pro 6», diu, Theoc. Idyll. 
v. 111. vide 064». Quod et Æolice et Do- 
rice factum. pounôeds, et érunôeds, et 
Y00os, pro æpoundeds, ériunôets, Y68os, 
Yyouv Veiïôpa. Vide ë in 6. 

. 6 commune in quibusdam verbis Attice 
in  mutatur. Ut communiter 60Agv, At- 
tice pA&y dicitur. Vide pAgr. 

. 6 Dorienses interdum x pro 8 ponunt. 
Ut, ëprixos, Épnix, Xa, et plur. üprixes, 
éprixær, Éprixas, com. ôpriôos, üpribs, 
da, et dprides, ôpridwr, bpribas, avis, avi, 
avem, et aves, avium, aves. Theoc. Idyll. 
v. 48. üprixes AaNayeüyri, ‘ aves garriunt.’ 
Idyll. vii. 47. pouoay ëprixes, ‘ musarum 
aves.” 
0a syllaba non solum Attice, sed etiam 
Æolice et Dorice, non raro ad verba se- 
cundæ personæ singularis În as, vel ns, vel 
ps desinentia, potissimum apud poetas, 
addi solet. Ut ad olôas, #s, érns, nosti, 
eras, dixeris, addita syllaba 64, formatur 
018ao0a (Kai karà avyxowÿy oloôa) %o6a, 
elrpoôa. Theoc. Idyil. vi. 8. ro6opñaba, 
pro #o6opñs, hocque pro xposopäs. Sed a 
in y versum, et « Dorice neglectum. Sic 
Idyll. xxix. 4. é0éAno0a, pro édéAys, ab 
é0é\mu, quod ab é0eAéw, &, quod ab ègé- 
Aw, quod a 4éAw. 

Oueiro, Dor. 8. pers. singul. imperfecti, 
pro com. . Oneîro, rovrtory éfeñro. 

amaé :, Guœu, Jon. et poet. Oyée. 
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pou, oùnou, et Dorice Oaéouaæ, oùuu, for- 
matum, mutata conjugatione, et verso ein 
n, deinde pin « Vel a communi 8edowu, 
facta literarum trajectione formatur 6aéo- 
pa, et secunda conjugatio ad priruam re- 
vocatur, et a in 7? Iunice, n vero Dorice in 
a longam mutatur. ‘'fheoc. Idyll. xxii. 
200. Kexluuévos Oueîro uéxmy, ‘ reclinatus 
spectabat pugnam.” 

Odmua. ros, ré. Vulgata Lexica Græco- 
latina, 6dmua, et 0émua, Dorice pro éœua, 
vel Oaèua, spectaculum : recte. Sed quæ 
sequuntur, male, rapà r@ 0eÿ. Dicendum 
enim æapà rù 8eà, vel potius 0e&uu, quod 
usitatum: 0eû enim non est in usu. 8 
vero nullis exemplis illustratur. Gdnua au- 
tem formatur ab Ionico 8émua, quod a com- 
muni Oéaua, in quo vocabulo Îones a in 7, 
Dores vero præterea € in «a vertunt. Illud 
etiam hic addetur nomen commune Baÿua 
deductum videri a nomine 6éaua, ros, facta 
crasi roù e kal roÿ a in a, et inserto v. Sig- 
nificat autem miraculum, vel rem admiran- 
dam, admiratione, spectatuque dignam. 
Theoc. Idyll. i. 56. airouxôy ri Oémua. 
Sic enim in H. Stephani codice scribitur, 
et vertitur, ‘ caprario immane miraculum.” 
At in Crispini codice sic : AloAuxôy ri 6dn- 
ha, ‘ Æolicum quoddam spectaculum,” id 
est, opus ob suam excellentiam spectatu 
dignum, et admirandum. Quod ideo for- 
tasse dictum, quia in Æolia, velin Æo- 
Hide, hujusmodi opera excellentia fierent. 
Vel allusum ad nomen aidAos, et ad verbum 
aidAAey, quorum significationes apud Eu- 
stathium vide. 

Odmros, où, 8, com. sed poet. mirus, mi- 
randus, admirandus. Theoc. Idÿil. xv. 84. 
adrds à ds 6anrès èx” àpyupéy kardkerrai 
xAuouÿ, ‘ipse vero quam admirandus in 
argenteo jacet toro [vel, lecto].” 6anrès 
autem (licet hoc in vulgatis Lexicis non 
tradatur) dictum videtur a communi 6ea- 
Tds, KaTà Tporÿy Troù e els a, Kal Toù a els 
7. Quod est verbale àärd roù 6edouu, 
@pau, contemplor, fut. com. 8edoouæ, Ion. 
quinetiam Dor. 8ehoouæ, etc. Proprie au- 
tem 6earès, unde rù 8enrès, a quo rù 8an- 
rès, 6 Oeñoôou Etios, 6 ris Oéas Etios. Con- 
templatione dignus, ac proinde admiran- 
dus. Quod autem a pro einterdum Dorice 
ponatur, patet passim ex dla, pro ele. 
Vide suo loco. Videeteina,etaproe, 
Item % pro a, etain. Vide et 6dmua, 
pro Oéaua, quod a communi Béaua. 

Oaepérepoy, poet. profusius, copiosius. 


Theoc. Idyll. xiv. 382. ÉkAuey éfarlvas Ga 


Acpérepoy, ‘ fiebat [flere cœpit] repente, 
profusius.” 
Ban Ads, où, 6, com. olearamus. Eustath. 


Ca Ads, wür rd èx yñs OdAA 07, À puAAùS, À : 


xAdBos Gévôpou. ’Arruwol 8è Iles Tèy ris 
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éAalas, Oankdr Aéyowrir. Idem, OaAnèds, 
dEurdvws êv Bual À, 6 KAdBos. OdA0os 6t, rà 
purév. nal OdAos uèy, arAds Aéyeræ, 
Oan Ads 0, Lerà æporährns ro Tiwds 8 an: 
Ads. Consule eætera Lexica tam Græca, 
quam Græcolatina. Theoc. Idyll. iv. 44. 
ras yàp éAalas rdv OaANdy Tpéryoyri, ‘ nam 
oleæ ramum rodunt.” 

Ode, Ion. quinetiam Dorice pro 
communi 6dA#x7, rovréor: Kaln, cremäris, 
ureris. Theoc. Idyll. v. 31. où ydp ro 
æupl Ode, ‘non enim igne cremaris 
[ureris].” Quod autem proprie significet 
Td 6dAreav, docent aperte vulgata Græco- 
latina Lexica. Ea consule. 

OnA bain, wv, rà, poeticum. Eust. 8a\6- 
cia, ai àrapxal ai Gbôueru T$ 0eÿ karà 
Th TO kaprôy ouwyrouôky, rapà Tà OdA- 
Aow. kal 6aAboia félesv ap ‘Ouhpe, à rap” 
Edpixlôn Obew ärapyds. Kai BAL 1OS kp- 
Tos à èk rs T@y Kaprüv ovykouBns rpoTos 
ywduevos, i. OaAboia vocantur primitiæ, 
quæ Deo dantur quo tempore fruges col- 
lectæ [in villas] comportantur. Dicta a 
verbo OdA\A«w, floreo. Et panis OaAtoios 
appellatur, qui primus ex frugibus collec- 
tis, [et in villas rusticas comportatis] con- 
ficitur. Hinc illud colligitur, OaAboia pro- 
prie vocari primitias illas, quæ proptér 
uberem, atque iætum ipsarum frugum pro- 
ventum Deo offeruntur, ut his oblatis, ei 
gratiæ agantur pro insigni ejus erga nos 
beneficentia, qua fit ut et agri, et segetes 
floreant, et nos ipsi fructum inde percipt- 
entes vitam florentiorem atque beatiorem 
degamus. Theoc. Idyll. vii. 3. r& Anol 
yèp érevxe OaAboia à BpaslBauos, ‘ Cereri 


-enim faciebat thalysia Phrasidamns,” id 


est, pro felici frugum proventu primitias 
sacrificabat Cereri, vel, Cereri enim sacri- 
ficia faciebat, P. Quod autem Homerus 
péfeiv OaAboza dicit, id Theocritus rebyxeiv 
OaAboia, et Euripides 6er àrapxàs, o'ure- 
vÜpws dicit. Cur autem, et cui rà OaAbora 
fierent, ipse Theocritus infra carminibus 
bisce docet, à 5 68ds 43e OaAvoids. 7 yàp 
éTaipor ävépes ebrérAy Aaudren Gaîra re- 
AedvTi, ÊABo àrapxôuevoi. da ydp puat 
xlovi uérpy à Baluwor ebkpiôoy àvexA\fpuwaer 
&GAwdy, Vide vulgatam versionem. 

Oavolras, genitivus Doricus fœmin. ge- 
nit. singul. pro communi Oavobons, mortuæ, 
Theoc. Idyil. iv. 38. uôvas céder oùôè Oa- 
voloas Aacebueo@a, ‘ solius tui ne mortuæ 
quidem obliviscemur.” Vide 6yfoxw ih 
vulgatis Grammaticis. : 

Oapoeiy xph pire Bérre. rdy abpioy Éc- 
cer’ Epevoy, Theoc. Idyll. iv. 41. ‘ fidere, 
[bonoque animo esse] oportet, fortasse 
cras erit melius.’ | 

Oapeeüoa, as, à, Dor. pro com. 6apæoëve, 
ns, %, confidens, bono animo éxistens. 
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Theoc. Idyll, xxvii. 8. Oapseto’ Eur 
dudprea mé ès NelAcw kykad, ‘ confi- 
dens nos sequere in urbem Neilei splen- 
didam.” Vide NelAews, w, 6, apud Eusta- 
thium. ù 

Oapauvér, poet, quod ultra imperfeetum 
non conjugatur, pro comm, Oapatræ, ani- 
mum addo, bono animo esse jubeo, con- 
firmo animum, confirmo. Theoc. Idyll. 
xxïi. 92. Hpwes xparepdy IloAvdebkea Oap- 
oûveskor, ‘ Heroes fortem Pollucem confir- 
mabant [eique animos addebant].’ 

Oacu, Dorice karà npaoiv èk Toù Oéaou 
formatum. Est autem imperativus aor. 1. 
med. a 0edoua, Quœu, u. 6edoouu, àdp. a. 
pH. édeacdunv, w, aro, n xpooraxriwxh, Oéa- 
cœu, kal karà xpaoi Oâcau, Beardoôw, Oa- 
odotæ. Thevc. Idyll. i. 149. 8&oæ plaos 
ds raAdy 8o8e, ‘vide amice quam suave 
olet.” Idem Idyll. iii. 12. Ga uèr Gu- 
naAyès éudr &yxos, ‘ respice quæso animum 
cruciantem, [1. gravem, vel acerbum] me- 
um dolorem.” Idyll. iv. 50. 6&oaf p° & 
KopÜ5wy ror) r& Ads, ‘ aspice me o Co- 
rydon per Jovem.” Idem Idyll. x. 41. 
Oüoas 5h Kad radra, ‘ aspice jam et hæc.’ 
Idyil. xv. 65. OGom Tipatiwba rep} ràs 66- 
pas 8ocos &uAos, ‘ vide Praxinoa ad por- 
tas quanta turba [sit].’ 

Oaceës, ews, 6, Dor. pro com. @noeds, 
Theseus. Theoc. Idyll. ii. 45. Téooor éxot 
AdBas, Üoaoy méka Oaséa par], ‘ lantuin 
babeat oblivionis, quantum olim Theseum 
aiunt. | 

Oacdueros, a, ov, Dor. karà kpäow Toù 
€, Kai roû a, eis a &xd Toû kouwvoÿ Oeacôpe- 
vos, 7, 07, quod est futurum medium a 6e- 
-Gouas, 0eüuœ, contemplor, intueor, specto, 
Theoc. Idyll. xv. 23. Oawdueve rdy *AGw- 
vw, ‘ spectaturæ Adonidem.” 

Oée:os, a, ov, poet. vocabulum, quod in 
vulgatis Lexicis non reperitur, pro com. 
Oéos, a, ov, et Ion. 6eïos, n, ov. Moschus 
Idyll. ii. 50. y 3 v Zedbs érapôueros hpéua 
xeipl 0eeln rôprios eivaAlns, ‘ aderat et Ju- 

iter demulcens placide manu divina vitu- 
am marinam.” Vide érapdouæ, Guœu. 

Oehios, ou, 6, poet. pro com. 8éïos, unde 
inserto altero e poet. fit Oéesos, de quo suo 
loco. Hinc facta dissolutione rñs « Gid- 
6oyyov in eï, deinde metri caussa mutato 
ein 7 kar’ éxraow, formatum, 0eñios, ou, 6, 
divinus. Bion Idyll. vi. 9. Kplvar oùk 
éméoune Oefia éprya Bporoïoi, ‘ judicare non 
decet mortales divina opera.’ 

Belveu, poct. pro com. rérrav, cædere, 
tundere, percutere, ferire, u. 0av®, àép. B. 
Édavoy. Hinc Odyaros, mors, quæ res om- 
nes humanas quodammodo cædens, tun- 
densque vastat, atque corrumpit. Theoc. 
pr on xaii. 108. &AAdAOUS 8 ÉAexoy æTepeoîs 

pres luäoiw, ‘ nam se mutuo vulnera- 
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bant duris cædentes cæstibus. 

Oéoua, Dor. pro communi 6éAcwa, 
volens. Theoc. Idyll xi. 26. fv6es èug 
cv parpl 0éAow’ Üanirôiwa ÜNAR, ‘ ve- 
nisti mea cum matre volens byacinthina 
folia.” 

Oéuer, infinitivus aor. 2. act. a r{0mu, ju 
Ofow, aor. 1. act. Éônxa, aor. 2. On, ns, %. 
Infinit. comm. 6eivu, Ion. Dor. et poet. 
sublato «, Oéves. Attice, Ionice, Dorice 
inserta syllaba pe, fit Gén. Rursus 
Jonice, Doric. et Æol. kar’ àrokorÿy rhs 
œ ovAAaBñs, formatur ue, posuisse, po- 
nere, deponere. Theoc. IdylL v. 21. aka 
Aûs épupoy Oéuey, ‘ si vis hœdum deponere.’ 
Sic Virg. Ecloga ii. 7. 27. ‘ De grege non 
ausim quicquam deponere tecum.” 

deuirdy, quod licet, quod fas est, lici- 
tum, sanctum. À genitivo singulari 6é- 
puros, quod à 6ëus, formatur adjectivum 
OEbTovor, 6eurès, h, dv, licitus, a, um, X 
âôéjurov. Theoc. Idyll. v. 136. Où 6eu- 
Tv; Adnwy, xoT àndôva klocas èplaëer, 
‘ nefas cl o Lacon, cum luscinia picas 
certare [cantu].” 

deéraupos, ov, 6, poet. vocabulum, quod 
in vulgatis Lexicis non extat. Interpret, 
Latini vertunt, divinus taurus: sed Mos- 
chus Idyil. ii. 181. hoc epithetum Jovi in 
taurum mutato tribuit. Quare commode 
dicere possumus, Deus taurus, i. Deus in 
taurum mutatus, Deus, qui tauri formam 


induit. Quod aperte patet ex vs. 79. ubi 


poeta sic loquitur : Kpüyÿe 8edr, «al rpépe 
Oéuas, ka ylyvero raüpos, ‘ Occultavit 
Deum, et mutavit corpus, et factus est tau- 
rus.” Consule Ovid. Metamor. lib. ii. 89. 
ubi de Jove dicit, ‘ Induitur faciem tauri, 
mistusque juvencis,” &c. 

Oéoira, olcas, &, Dor. pro com. 0éoura, 
#5, 7, Ccurrens, Theoc. Idyll. vi. 12. èx 
aiyiaAoïo Béoiray, ‘ in littore currentem.” 

@eékpiros, ov, 6, poet. et Attice termi- 
natio vocis passivæ siguificationem acti- 
vam habet hoc loco ; memppacrixés enim 
intelligitur Paris trium Dearum judex : 6 
Oeùs npivas, Ô rüv 0eûr kpurhs. In Ara 
Simmiæ, v. 10. @eoxplrosw nrdvras, ‘ De- 
arum judicis, {Paridis scil.] interfector 
[Philoctetes].” 

Oépeus, Dor. pro com. @épous, æstatis, 
vel æstate. Theoc. Idyll. ix. 12. To 8è 
Bépeus ppéyerros, ‘ Æstatem vero torren- 
tem.’ 

Oepiorpoy, ov, Td, com. 6epivèr fudrier, 
ut xeluaoTpoy, rà xeuepivbr, æstiva vestis, 
ut xeluaorpoy, hyberna, vestis tenuis, et 
subtilis, qua æstivis horis utimur, messoria 
vestis. Theoc. IdyIl. xv. 69. Slxa peu rèd 
Bepiorpiov #ôn Éexioru, ‘in duas partes 
mea vestis jam scissa est,’ vel, ‘meum ve- 
um jam discissum est.’ 
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deari$aoa, Dor. pro com. 6eorloara, a 
deorlle, vaticinor, oraculum edo. ‘Thenc. 
Idyll. xv. 63. xpnouds à mpeoBôris àr- 
Xero 8ecrifara, ‘ oracula [mera] hæc anus 
abiit [nobis] vaticinata. 

Beuyevis, {5os, #, Dor. karà Kpaoiv Ts 
eo eis ov, Kal rs ov eis eu. Theoc. Idyll. 
xxvili. 22. Gevyerfdos, pro Ocoyerlôos, ris, 
vs. 13. 

OevxaplAa, Doricum fæœminæ nomen, pro 
communi @eoxaplAa, Kkarà kpäoi T@v € ka) 
o eis eu. Quod et Ionibus familiare. Con- 
sule nostrum Ionicum Græcol. Lexicum in 
ev, pro eo. Communiter enim €o in ov, 
deinde Ionice, Dorice, et Æol. ovin eu 
mutatur. Theoc. Idyll. ii. 70. Kal p” à 
OevxapiAa Gpäcaa, Tpopès à uakapiris, 
“ Et me Theucharila, [sive Theoch.] Thra- 
cia, nutrix beata.’ 

dewpeiy, com. idem ac rù 8eñoûœu, con- 
templari. ÆEustathius, @ewpeiy, rapà rhr 
Oéay Aéyeru. Sed non satis aperte Try 
éruuoAoylar hujus verbi demonstrat. Mag- 
num Etymol. pag. 448. 42. hanc longe 
melius docet. Hæc sunt ejus verba : @ew- 
pès, mapà Tù eds, Kal rd 6p&. À rapà rb 
OÛûn Épêv. 6ewpol yàp oi 0earal. àANà Kal 
ol eis Oedy reurôpuevot, of hÜAakes Tv Ou- 
aidv, ral ypnouüv. À rd 0eïor pporritoy- 
res. Gpnr yèp ÉAeyoy Ty pporrida. I- 
dem et a Suida traditur. @ewpds igitur 
appellatus proprie, qui Deum cernit, et 
contemplatur. Vel qui victimas Deo mac- 
tandas spectat, ut videat an sint legitimæ. 
Quinetiam in genere quivis spectator ita 
vocatur. Sic etiam olim dicebantur, qui 
ad Deum, oraculumque consulendum mit- 
tebantur, quique custodes erant sacrorum, 
et hostiarum, quæ eo sacrificii caussa pub- 
lice mittebantur, et qui oraculorum, rérum- 
que divinarum curam gercbant. &py7v enim 
tenui spiritu notandum prisci vocabant ry 
ppovriôa, solicitudinem, atque curam. Ab 
hoc autem nomine 8ewpds ipsum verbum 
Bewpeiv est derivatum, quod accipitur ple- 
rutaque pro simplici 6e&ärôa, ut supra dic- 
tum. Theoc. Idyll. xxvi. 10. Ilev8eds 8 
&AiBdrov mérpas ko mévr’ éedpe, ‘ Pen- 
theus vero ex alta rupe omnia spectabat.” 

Onebuevos, ov, 8, Ion. et Dor. pro com. 
Oeduevos, quod a 8edouu, Guu, deducitur, 
Hinc Ionicum mutata conjugatione, et verso 
eiun,etaine, Onéouu, oùuau, et Ion. ac 
Dor. Oneduu, contemplor, specto : unde 
participium com. 6neduevos, Onobuevos, et 
Ion. et Dor. Oneéuevos. Consule Oneioô 
in nostro Jonico Lexico. Theoc. Idyll. 
txii.86. ravroinv 8’ èv Bpe: Oneluevos kyprov 
SAmv, ‘ variam autem in monte spectantes 
[et] agrestem sylvam ;” vel, ‘ cum autem 
variam, et agrestem materiam in monte 

Lex. Dor. 
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spectätent.” Vide Oaeîro, pro éêneîrer 
Touréoriy é0eûTo. | 

OnAdËew, commun. manmas. sugere, 
lactée nutrire, quod ex uberibus elicitur. 
Thenc. Idyll. ii. 16. Marôbr éOiAae, 
* Mammam suxit. 

EnAdvesôa, poet.fœminarum more las- 
civire, lascivire. Theoc. [dyll. xx. 14. rai 
moAÙ r& mopp& 6nAüvero, ‘ et valide prop- 
ter [suam] formam lasciviebat.” 

OpAvréros, ou, #, poet. n Thv OfAear 
Tikroura, quæ fœminam parit, fæmellipara. 
Theoc. Idyil. xxv. 125. Zworéko T Aoab 
æepidaia, OnAvrékor re, ‘ Viviparæque e- 
rant eximie, fœmelliparæque.” | 

6}, hæc particula passim apud poetas 
FaparAnpæuaTik®s occurrit, non ad aliquid 
significandum, sed potius ad carminis 
mensuram justam explendum, ut in vulga- 
tis Græcolatinis Lexicis docetur. Inter- 
dum tamen accipitur pro 8», diu. Quod 
karà Tporÿv Toû 5 eis 0 factum, ut apud 
Æschylum in Agamemnone, pag. 191. #6- 
0os, pro communi weÿôos, mendacium. 
Nam (utibi Græcus Scholiastes ait) @ et 
ô maximam inter se cognationem habent, 
ita ut non raro alterum pro altero sumatur. 
Eustathius, 0 èk roù à rparèy Aio\un@s, olo 
oùôèr, oùOèv, Gdoos, 6daos. Kai karà ra- 
paywyàs, èk Toù uhôw, Tlpounôebs. Toù 
8hy etymologiam in Magno Etymologico 
vide. Theoc. Idyll. v. 111. Oôro «’ Üuues 
Ohv épelladere rs KaAauevràs, ‘ Sic et vos 
diu irritatis messores” Idyli. vii. 83. rù 
Ov rdbe reprrà memdvôes, ‘ tu diu his v- 
lauptatibus fruitus es;” vel, ‘“tibi diu bis 
voluptatibus frui datum est.” 

6ÿv interdum videtur pro ôè poni. 
Theoc. IdyIl. xv. 15. mpéar (Aéyopes rpéar 
0hv réyra), ‘ nuper (dicimus nuper autem 
omnia);” pro, Aéyouer 8è mp@nr, id est, 
dicimus autem nuper. | 

8ÿv, particula expletiva, et enclitica, quæ 
ex præcedentis vocis accentu pendet, neë 
quidquam ad significationem addit. In- 
terdum autem interrogationi servit. Theoc, 
Idyil. i, 97. Kfrre, T6 Env rdv Épora Kareb- 
Xeo Ad@ni Auyiteîv ; ‘ Et dixit, tune glo- 
tiabaris, Daphni, amorem a te superatum 
ii” Vide Auylfew. Idem Idyll. vi. 84. 
Kal ydp Onv où3 el$os Éxw Kaxbv, ‘ Etenini 
non formam habeo turpem ;” i. haud enimi 
sum deformis. 

6%, certe, profecto. T'heoc. Idyll. xiv. 
43. Alvos 6ÿv Aéyeral ris, ‘ Proverbium 
certe dicitur quoddam.” [d;ll xv. 62: 
welpg 6hv mdvra reAeëîru, ‘ conatu certe 
cuncta perficiuntur.? 
Oncelueoôa, Doric. et Æol. pro com. 6n- 
oôuela, ponemus, deponemus. Theoc: 
Idyll, viil. 13. àAAQ Ti Qnocineo®, 3 Key 


on 


épir prior fn; ‘ Sed quid deponemus, 
quod nobis dignum sit?’ Hic rù Encet- 
meoba positum pro com. Bfoouer, hocque 
pro karabiaomey. Supra 11. et 12. pro 
eodem dicit rarafeïvas, et 14. et 15. 0no@, 
pro 6fow. Sed est simplex pro compo- 
sito. 

Ofoovr:, Dor. pro com. 6fæouc:, 1. fut. 
a rlômw. Bion Idyll. v. 2. Kÿü5os éuol 6#- 
goyri, ‘ Gloriam mihi afferent.’ 

Ono&, Dor. pro com. 6#faw. Theoc. I- 
dyll. viii. 13. et 14. Adp. Méoxor &y® On- 
o®. Me. Où Ono@ xôka äuydv, ‘ Dapb. 
Vitulum ego deponam. Men. Nunquam 
deponam agnum. 

Olaos, w, 6, Dor. pro communi 6{avos, 
ou, d. Eustathius, 6fawos èv low r@ épavos. 
obre 8è Aéyorra ai àrd r@y ovuBaNAôe- 
vor elvayaæyal: ka Ofawos 6 r@ Auovbce 
éxdueros, ral àrAÔs 0 ôprydlwr, Ka évôed- 
Lo ÉxAos, rapà rd ouds, 8 or: Beds karà 
Adrwvas, ofovel aiasos, ka) Oawère of x) 
à Touadra auriôyres, oi kal éparioral. àA- 
Aaxoù è wapà rù Oeïoy Aéyera 6 Blacos, 
àxoBoAf roùe. Id est, 6{asos idem valet 
a D payes. Sic autem appellantur collec- 
tiones, quæ ex contributionibus, sive ex 
collationibus rerum variarum fiunt [ut in 
conviviis fieri solet interdum a pluribus 
amicis suam quibusque portionem tam ci- 
borum quam potus amice conferentibus in 
unum]. Item 6{awos vocatur cœtus Bac- 
chum sequens, et simpliciter omnis turba, 
quæ Bacchi säcra celebrat, et Deo plena, 
ac furore quodam abrepta fertur. Dicta 
autem a nomine oiùs, quod apud Lacones 
Deunm significat, [pro quo communiter 8eds 
dicitur,] quasi oiavos [sed rè « in 8 ver. 
sum}. Et Oac@ru dicuntur, qui ad hu- 
jusmodi cœtus, aut actiones conveniunt, 
di et éparioral nominantur. Alias Giacos 

ictus a nomine 6eïov, abjecto «. Hæc 
Eustathius. At multo melius Magnum 
Etymologicum éruuoAoylay hujus nominis 
aperit pag. 449. 53. Olaos. &peiAe Già D1p- 
Edyyov ypépeoba [8elasos], éruuonoyeïre 
3è wapà Td rà Oeïa dau. Aéyeru 8 Ô xo- 
pés. xapà rù rà Beïa dev. ? àxd Toù 
Oeir, 8 écris Oberv. 0er Gasdras Aéyoui 
rods wep} rdv Aibvvooy, kal GLao&Teu, of rà 
Ocia gBovres. Idem pag. 454. 1. Biacdrns, 
à Koivwvds r@v Ovoiür. énaroüyro 0è Kal 
obroc épryeûves. ékAhônaay 5t àxd Toù Oid- 
ov, êxep éor: abvolos, kal ouvayeæry, àmd 
roù Bei. Aristoteles hanc roù éruuoAoyi- 
xoÿ sententiam et ipse disertissimis verbis 
confirmat r&v Nixouaxelwr "Hôw&v, lib. 
viii. cap. 9. 43. Z. évuu 8è r@v noivwnidv à 


Novhy Soxoïor ylyreoô, Ovaswr®v, kal 


sor@v. abrœ yàp Ovaias, Kal œuvou- 
dlas. Ergo ärd rñs Ovaias, vel (quod pro- 
babilivs) a fataro Oow, quod a êbw, uude 
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et Ovoia, dictus 6ÿawos, hinc Gvacérns, 
quasi Odaos, et Ovaadrns, et facta litera- 
rum transpositione, versoque v in 4, Ofa- 
cos, unde &sawrns. Vide et Athenæum, 
lib. iii. pag. 181. 1. et deinceps. Theoc. 
Idyll. xxvi. 2. Tpeïs Oidows ès bpos Tpeïs 
&yayo adrTal éoiou, ‘ Tres thiasos in mon. 
tem, tres ipsæ cum essent, duxerunt.” 

Olyw, pu. Ol£w, comm. unde &ryydre, 
idem. Hinc Latinum tango deductum, et 
compositum attingo, quod Græci verbi ves- 
tigia manifesta melius indicat. Theoc. I- 
dyll. i. 59. Oùôé rl mœ morTi xeiAos épbr 
Ofryev, àAN Ërs Keîras Exparrov, ‘ Neque 
adhuc ullo modo labra mea {poculum illud] 
attigit: sed adhuc jacet impollutum [i. in- 
tactum].” Hic autem est ruÿois in verbis 
rorl xeiAos Ofyey, pro composito æoribi- 
yev, incremento syllabico neglecto, pro 
zoTébrye, hocque Dor. pro comm. æpor'é- 
Ovyer a xpoollyw, quod Dor. rorblyw, id 
est, attingo. 

Ov&okw, Dor. pro comm. 6yhoxw, morior. 
Theoc. Idyll. i. 135. Adpuis ère Ovdoxe, 
‘ Daphnis quoniam moritur.’ 

Ovards, à, dv, Dor. pro comm. 8yyrès, à, 
dv, mortalis, homo. Theoc. Idyil. i. 101. 
Kérpe Gvaroïoiy àrexôfs, ‘ O Venus mor- 
talibus inimica;’ vel, « O Venus homini- 
bus odiosa.” Idyll. xv. 106. &rd 6var&r, 
‘ex mortalibus." Idyll. xxii. 23. Ovaroior 
Bondéoi, ‘ mortalibus auxiliatores.? 

Oo, às, , poet. vocabulum, de quo 
Græcol. Lexica tantum hæc tradunt, 6où, 
&s, 7, jugum mulorum; £eÿyos ôpuxby, kal 
Aluibvowy. Sed nullo scriptoris alicujus ex- 
emplo significationem istam confirmant. 
Videntur tamen ex Ovo Simmiæ Rhodii lo- 
cum et significationem hujusmodi sum- 
sisse. Sic enim illic, pag. 388. lake 
Boraïoiy aiôAus k@}Aa, ‘ premebat jugis per- 
nicibus membra.’ Quem locum in Latinis 
annotationibus, pag. 395. M. his verbis 
expressum habemus, ‘ Fingit Mercurium 
insidentem asino, aut jugis mulorum,” &c. 

BoXAla, as, ñ, com. Eustath. 8oAfa, 6nAv- 
K@s, æiAos, elrouy axidôioy eis OEd ATyor, 
id est, 6oAla, genere fæmineo, pileus ; sive 
umbella in acutum desinens, pileus fasti- 
giatus, umbella fastigiata. Jul. Pollux lib. 
vii. 410. 36. @4Aa © ékaAeîro mAéyué ri 
doXoeiBès, $ pri oxiaôlou éxp@rro ai ryur- 
aînes, id est, OdA1a [vel potius 6oAla, sic 
enim non xporapoturévus, at mapoËuréves 
scribendum}, vocabatur quoddam instru- 
mentum [cameratum, et] ad tholi similitu- 
dinem factum, quo mulieres umbellæ loco 
utebantur. Idem lib. x. 546. 21. scribit, 
80Alar 8è, ds kiornv elva Aéyouoi, Éxovaay 
doAoeiôès rù mœoua. Consule et Græcol. 
Lex. Theoc. Idyll. xv. 89. rèy 6oAlar, 
umbellam; alii vertunt, galerum. At 


80 


utrumque, nunc saltem, bene videtur ba- 
bere. 

dopvBedow, Dor. pro com. 6opuRobot, 
tamultuantur, tumultum excitant, turbant, 
obturbant. Theoc. Idyll. xxi. 6. Aipriäioy 
OopuBedoiv épioréuevm peAeS@vas,  Subito 
tumultuantur [tumultum excitant, som- 
numque turbant] instantes curæ.” 

@pquioTi, com. vocabulam, quod in 
vulgatis Græcolat. Lexicis non extat; 
Thracum more. fheoc. Idy1l. xiv. 46. @pq- 
mor) kékapuæ, ‘ Thracum more sum ton- 
sus. 

Opéicoa, as, à, Dor. pro com. @péiooa, 
75, %, pro quo frequentius legitur @pgova, 
et @parra, alias @pnixla, et Ephioca, unde 
Kara ovaroAÿr, @péioaa. Consule Ste- 
phanum de urbibus in @pgwn. Item Vir- 


giienum Erythbræi Indicem in Threissa 


arpalice, ubi de vocis hujus formatione 
pluribus agitur. Theoc. in Epig. xvii. 1. 
Ô punwds T8” éreute T& Opeloog Mhôeros Td 
pväua, ‘parvulus hoc extruxit Threissæ 
Medeus monumentun 

Opl£ àvà péoæov. Theoc. Idyll. xiv. 9. 
Aaoû 0 puavels rôra. Oplt ävà uéoooy, 
verba sonant, ‘ obliviscar vero insanus fac- 
tus tandem : pilus [est] in medio sensus.” 
Per imprudentiam vero tandem incidam 
ininsaniam. Unius enim tantum pili dis- 
crimen ac intervallum est inter me et 
ipsam insaniam. Parum abest quin jam 
tandem insanire incipiam. Mox mox ob 
mœæroris mei magnitudinem insanire inci- 
piam. Erasmus in Adag. pag. 1020. lo- 
cum ïistum sic Latine redditum habet, 
‘ At me imprudentem capiet vesania tan- 
dem, Vix pilus in medio est” Hoc adagio 
minimum discrimen ac intervallum imdi- 
catur. Vide Aaoû. 

Oplov, ov, rè, com. proprie quidem ficus 
folium, yes vero quodvis folium signi- 
ficat. Theoc. Idyil. xiïi. 40. rep) 6è 6pia 
æoAAà repôke, ‘ circum autem folia multa 
nata erant [id est, multæ herbæ natæ 
erant].’ 

Opévor, ov, rb, Eustath. in Iliadis X. 
1278. 45. Opéva (inquit) kuplows pèy, rà èk 
Onplov, À Tà x yns àvabopéyra dvhoua 
pdpnara. vüv Gt Karè uerourlayr 6péva, 
Pour pépuara Épn, rà BeBaupéva Alva, ? 
Épia. érei kal pupuaxdves rà Bapeïa èka- 
Aoûvro. ka) apuégaer rd Bérrew è\éyero 
æapà rois waAaois, etc. id est, 6péva 
proprie quidem dicuntur utilia pharmaca, 
sive bona venena, quæ ex feris, vel ex 
terra prosiliunt, prodeunt, manant. Nunc 
vero per [quandam proprietatum] com- 
municationem [ Homerus] linum, vel lanas 
tinctas 6péva dixit, id est pdépuaxa. Nam 
et ipsæ tinctorym officinæ, [que Græce 
_PBapeïa nominantur, olim] papuaxères ap- 
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pellabantur,. Et apud veteres rù Sdérrew 
id est tingere, dicebatur papudocey, etc- 
Vide pépuaxoy apud Eustathium et Vene- . 
num apud Hotomani Commentarios de 
Verbis Juris. Theoc. Idyll. ii. 59. @éorvAi, 
yuy 0t AaBoïca rd rà 6pôva Tail” éxéuator, 
‘Thestyli, nunc igitur capiens tu venena 
hæcilline.’ 

6pvAé, à, idem ac 6pvAA ÉX, &, rumorem 
spargo, rumore dissemino aliquid, sermone 
jacto, divulgo, garrio. Theoc. Idyll. if. 
142. X Ss nd roi uh uaxpà piAa OpuAéous 
ZeAdva, ‘et ut tibi ne diu dilecta garriam 
Luna.” 

Ovuaryàs, 6 kal n, poet. 6 r$ Ouuÿ, rour- 
éori T9 Yuxn, GAyos, #your Abrny pépur, 
Avrnpés. Qui animo dolorem affert, mo- 
lestus, gravis, acerbus. In vulgatis Græ- 
colatinis Lexicis legitur, OuuaAyÿs, 6 rÿr 
Yuxhr à&Ayôy, mœrore animum afficiens. 
At äAybvwr potius dicendum: àAyeir 
enim est neutrum iooburauoüy r$ AuroÜuas. 
&Ayüvear vero activum, et transitivum, 
duvdyuuor Tÿ Avreir, id est, dolore aff. 
cere. Consule Eustath. Theoc. Idylil. ii, 
12. Oâou uàr Ovuaryès éudr Exos, ‘re- 
spice quæso gravem meum dolorem” [vel, 
“meum dolorem, qui meum animum cru- 
ciat”]. s 

Ovuapéei, eîr, poeticum, atque Theo- 
criteum verbum, quod in vulgatis Lexicis 
non extat, quod ego saltem legerim. Pro- 
prie autem significat, alicujus animo pla- 
cere, gratum esse, et quodammodo ei con- 
gruum et aptum esse. Deducitur enim « 
poetico nomine Ovuapÿs, éos, oùs, Ô Kai #, 
quod animo aptum, gratumque significat ; 
yevwmds vero, jucundum, gratum. Euste- 
thius, Ovuaphs, rapà Tr àäpnpéve, à àpé- 
okeiy T$ vu, Aéyero. ral Già pèy Toù « 
æpopepouéyn dEtvero à AËEis, B1à 5è Toù y, 
Bapüveru. Guuhpns "yép. Idem, 6vufpns, 
Bapvrôvows, Guuaphs 8è, ütvréves. Idem, 
Ovuñpes, &k Toù Ovuds, kal Toù AP, pos, Ÿ 
nAoË rhv Xdpur, aüyreTai ÿ Aéis.  Apud 
Theoc. Idyll. xxvi. 9. sumitur pro animo 
gratum habere ; amare, diligere, cupere, 
velle. Hæc sunt poetæ verba, ds abrbs 
éOuudpe: Aibvuoos, ‘ut ipse gratum habebat 
Bacchus, vel, ‘ut ipsi Baccho placebat. 

OiuBpis, GtuBpiôos, 6. Stephanus de ur- 
bibus, OvuBpis (inquit) rorauds ‘Péuns 
ds Ka TiBepis. Td ébwixdy, OtuBpios « 
OvuBpiés. (Genus fœmineum  usurpat 
Nonnus, pag. 158. Zpiytas oxAnpèr $- 
paoua, rérep péro OuuBpiès ab8n Aivriov. 
Sic enim ibi legendum. Dionysius de Situ 
Orbis pag. 49. et 50. Toîs 8’ dre, Uépyepor 
Éôvos àyavor or Aarfrwr, l'aiay vue 
réovres érhparor. hs Giù péxons O 
éAuvaôpervos raapèy féor eis LAa \e, 
ObuBpis évphelrns oraudy Bariretraros | 


OY 


HAN, OtuBpis ds iueprhr àroréuverai 
Gyüiya ‘Pour, ‘Péuny riufeodar, éèu@r 
péyar olkor ävdxrov, Mnrépa racdwy xo- 
Aioy, äpradr EBe0kor. Vide Græcos 
Commentarios, ubi verbis disertissimis di- 
citur @ÉuBpw Ka TiBepiy eundem fluvium 
esse. Quod tamen a nonnullis in dubium 
vocatur, qui putant Tiberim quidem, Ita. 
liæ, Thymbrin vero, Siciliæ fluvium esse, 
suamque sententiam Theoc. Idyil. i. 118. 
tueri conantur. Sic enim eo loco Theoc. 
Ka xorauol, rol xeîre KaAdy karà ObuBpt- 
Sos Ü0wp, ‘ Et fluvi, qui fluitis pulcram 
per Thymbridis aquam ;” vel, juxta, vel, in 
p. T. a, lidem hæc etiam ex Græcis com- 
mentariis in Dionysium scriptis afferunt, 
pnueluwou de 8r: mapà r@ Oecokpiry palve- 
To y rive aupiBanAouëyn ypapn, ka Zt- 
neAds Tis elvai OÙuBpis moraués. At com- 
mentator hic nihil certi affirmat, imo rem 
dubiam proponitt Nam de nominibus 
hujus scriptura dubitari dicit, quod (ut 
verisimile videtur)alii @buBpis,aliüiTÜuBpus, 
ali TiBpis, alii TiBepis scribant. Apud 
Ovid. Fast. lib. ii. Tyberis scribitur, ubi 
nominis éruuoy docetur. ‘ Albula, quem 
Tyberim mersus Tyberinus in undis Red- 
didit” Ab hoc autem T yberis, «arà ouy- 
xonÿv formatum Tybris, Tybridis, quod 
utrumque in eodem versu legitur apud 
Virg. Æneid. lib. iii. 181. 8 ‘Si quando 
Tybrim, vicinaque Tybridis arva intraro.’ 
Plura exempla tibi suppeditabit Erythræi 
Index in Virgilium. À nomine vero Ty- 
bris xar' érévleaiw roù m, ut vocabulum 
sit sonantius, Tyibris deductum, deinde 
lenuis in aspiratam est mutata. Quod 
Jonibus familiare. Idem autem et apud 
Græcos factum crediderim., Quamobrem 
banc scripturæ varietatem plerique cum 
multis in locis animadvertant, non medio- 
criter hæsitant, et quid affirmare debeant, 
non habent in promtu. Sed et in aliis 
nominibus idem accidit. Quare ne hoc 
quidem ut rapd8o£or est censendum. Huc 
adde quod eundem fluvium et Italiæ, et 
Siciliæ fuisse si dicas, nihil a veritate dix- 
eris alieni. Nam Sicilia quondam erat 
Italiæ pars, ante quam terræ motu ab ea 
divelleretur, quemadmodum ex Virgilii 
verbis manifeste colligitur. Sic enim ille 
Æneid. lib. iii. 175. ‘ Hæc loca vi quon- 


dam, et vasta convulsa ruina, (Tantum 


ævi longinqua valet mutare vetustas) Dis- 
siluisse ferunt, cum protinus ntraque tellus 
Una foret. venit medio vi pontus, et undis 
Hésperium Siculo latus abscidit, arvaque, 
et urbes Littore diductas angusto interluit 
æstu.” 

Eboyri, Dor. pro com. 6bouai, sacrificant, 
sacrificium faciunt. Theoc. Idyll. iv. 21, 
&nra Oboyri, ‘ quum sacrificant,” 
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dos, eos, ous,Td, poeticum, pracommuni 
Ovala, as, ñ, sacrificium, ii, sacra, sacro- 
rum ; hostia, victima, quidquid immolatur, 
ac offertur Deo: xapà rù 6bew, immolare, 
mactare; unde sublato 4 Dorice, 6vev, 
hinc verbum Gallicum ‘ tuer,’ i. interficere. 
Quod fit aspirata in tenuem, et liquida y 
in p cognatam versa. Theoc. Idyll. ii. 10. 
Nür Gé vw èx Ovéwr karaëloouu, ‘ Nunc 
autem ipsum sacris magicis excantabo.” 
Theoc. Epig. iv. 16. Toùde ruxèy é0éA 
Tpuooù OÙn reAéoæ, ‘ Hoc adeptus, [voti- 
que compos factus ] volo tres hostias offerre 
[Deo]. Idem vi. 3. Nukie, ôs pur x” à- 
map àel Buéeooir ikveîreu, ‘ Niciæ, qui ipsum 
quotidie semper sacrificiis precatur [colit, 
veneratur].” Alias roÿ 8ous significationes 
in vulgatis Lexicis vide. 

dvpav, Dor. pro com. 8up&r. Theec, 
Idyll. x. 14, mpd Gupäy peu, ‘ante fores 
meas.” 

O@kos, ov, 6, poet. locus, sedes. Theoc. 
Idyll. i. 22. rep 6 OGKros Tivos à rœue- 
vekds, ‘ ubi sedes [est] illa pastoralis. 

OGrepor, Dor. xarà kpäoiy roù o pukpoë, 
Kal roù € yiAoë eîs w, pro com. Tù érepoy. 
Quoniam autem € aspiratur, ideo r in 8 
mutatur. Theoc. Idyil. xi. 32, &£ &rds ré- 
rar mor) O&repor às, ‘ex [altera] aure 
protenditur ad alteram aurem.” ° 


I 


lex € formatum Ion. ut, ex ëw, {oxe, 
ex Écxw, quod ex éxw. uluvo, ex péuvo, 
(unde ’Ayauéuvwr), quod a pévw. 

1 Dorice, ut et Ionice, ex nominibus 
sæpe tollitur. Quod metri caussa feri 
videtur. Theoc. Idyll. i. 65. üäôéa, pro 
com. Yôeia, ab môds, dulcis, suavis. Idyll. 
vil. 78. eùpéa Adpyaf, pro eùpeta, ab ebpôs. 

1 Dorice ex verbis, et participiis sæpe 
tollitur; moéw, ro@, pro comm. roiéw, @, 
quod plerumque metri caussa fit. Theoc. 
Idyil. x. 38. À KkaAds &upe roûr éAeAñe 
Bœkos àoiôds. Hic rù ro@r Dor. dictum 
sublato 4, pro com. roiûv. 

lex secunda, tertiaque persona verbo- 
rum activorum communiter in es et « in 
indicativo desinentium, Dorice non raro 
tollitur. Ut apud Theoc. Idyll. i. 3. ov- 
ploëes pro œupléess, fistula canis, fistula 1u- 
dis. Idyll. iv. 3. œuéAyes, pro äpéAyes, 
mulges. 

I non semper ex secunda, tertiaque per- 
sona indicativi communiter in es et € 
desineutis, Dorice tollitur. Theoc. Idyll. 
iv. 4. uAdoce, pro quo alias puAdage 
diceretur, 48. xo8épra, pro quo alias 1#o- 
Oépre. 53. Aeddaeas, pro quo alias Agbases. 
55. Saudate. 56. épreis. 58. pÜAA&. 63. 
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épiode. Idyll. v. 37. wobéprei. 52. babes. 
83. épéprei. 87. poAtve. 88. BdAñe. 89. 
zorruAidode. 91, ékualve. 93. mepônes. 
97. éploôe. 106. &yxe. Idyll. vi 16. 
ppérre. Idyll. vii. 21. éAkers. 22. Kkabeb- 
der. 26. àelde. 29. ialvea. 50. àpékes. 54. 
Kuweï. 119. éAcez 121. àropfezl Sed in 
verbis contractis rè « in diphthongo retine- 
tur, quod nimis durum, ac absurdum for- 
tasse videretur, si tolleretur, ut in gravi- 
tonis. Imo ne Græcum quidem verbum 
amplius esse videretur. Quid enim quæso 
significarent ista, «ivè, èAeë, àroppt, etc. ? 
Qualis? Quam portentosa verborum for- 
-matio hæc esset? Haud igitur a recepta 
Grammaticorum ratione nimis est rece- 
dendum. Usus cujusque linguæ spectan- 
dus, et observandus, et virorum fide digno- 
rum auctoritate, scriptis, et exemplis ea, 
quæ dicuntur, sunt illustranda, et confir- 
manda. 25. érôpéoreas. Idyil. vii. 11. 
XPhoôeis, bis. 17. Onoeis, pro 6moes, et 
€e. Idyll. x. 52. ueneSalve, pro peAe- 
Baive, quod inusitatius. Idyll. xii. 5. xpo- 
pépes. 35. émiBworpeï. Idyll. xiii. 11. àva- 
Tpéxes Idyll. xiv. 7. Boxe. 8, et 58. Tlaio- 
des. 9. ÜBplode. 21. Goreis. 65. àpéokes. 
69. épre.ldyll.xvi. 136. épres. Idyll. xx. 6. 
BAéreis, malades. 7. AaAées, ppdodes. 8. 


Exeis. 9. fbodeis. 33. éAavve. 40. kAales. 


Idyll. xxi. 1. éyefpes. 23. péper. 50. vues. 
Idyll. xxiv. 12, aupaiver. 37. àtes, et àÿ- 
rei. 38. voéeus. 50. àbret, etc. 

E Dorice sublatum ex infinitivis modis 
verborum communiter in ew desinentium. 
Ut apud Theoc. Idyll. 1. 14, et 16. oupio- 
der, pr com. ovpi£ev. Idem Idyll. ii. 153. 
æukdoder, pro wuxdobeav, #your mukdtear. 
Idyil. iv. 2. Béokev, pro Békeiv. 8. épio- 
ôey, pro épiew. Idyll. v. 7. romnuaüer, 
pro rormbgew. 10. éveldey, pro évelDev. 
36. roriBNérev, pro #pouBAérev. 107. Gi@- 
Key, pro Gidreiw. 136. éploôer. Idyll. vi. 
26. éxev, pro Exeuwv. IdyIl. vii. 94. yepalper, 
pro ‘yepaipeuw. 100. Geldey, pro äelber. 
Idyll. viii. 4. œuplaëer, et àeldey, pro au- 
pile, et üeidew. Tl. àelôev. Idyll. x. 
66. &yôpas àeider. ult. uubloôer, pro uu- 
Offer. IdyIl. xi. 77. cuuralaôer, pro auu- 
raisôev, hocque pro cuuraiçew, Idyll. 
xiv. 21. €xer, pro éxev. Idyll. xv. 93. 
Awplaëer. Idyll. xxi. 31. uepifer. Idyll. 
xxil, 2. épeôler. (Cætera suo quæque 
. loco videbis explicata. 

I non semper ex infinitivis verborum in 
ay communiter desinentium a Doriensi- 
bus tollitur. Ut AaBeïv, pro quo diceretur 
alias AaBéy. Theoc. [dy1l. i. 11.rfvais &pva 
AaBeïv. Idem Idyll. ii. 130. Nôv 6 yd- 
pu uèr Épay T@ Küémpiôc mparor ôpelher. 
Idem eod. Idyll. 161. puAdooew. Idem 
Idyil. ii. 11. radeAgiy. Idem Idyil. v. 27. 


duéayew. IdyH. viii. 1, et 12. doibeis 
Idyll. x. 58. mueirv. 64. éteur. Idyll. mi. 64, 
àxevbeiv. 65. woiualver, et auéAyes. 71. 
cpbodar. Idyll. xii. 86. Éxeuv. Idyll. xiv. 
40. àyelpew. 57. xawpeiv. Idyll. xv. 96. 
âeldew. I[dyll. xvi. 26. péter. Idyll, xviii. 
12. ebôev. 14. maiobew. Idyll. xxi. 2. eë- 
Ge. 23. auytôew. 29. Kplrer. 37, Éxeir. 
60. uévaw, et BasiAebeiv. Idyll. xxii. 198. 
petryew. 209. Bañcir. Idyll. xxiv. 38. eÿ- 
peiv. 78. äuBalvew, etc. 

1 interdum apud poetas metri causse 
tollitur in vocabuli fine quum alterur 
vocabulum sequitur, quod in principio 
vocalem habet. Theoc. Idyil. xxvi. 17. 
èm iyvd” üveiphoara, pro éx! iyvbt âveapé- 
oaom. Pind. Olymp. Ode xii, 2. ebpuaberé 
aupi 70e, pro ebpuaevét. 

line. Vide e pros. 

1pro n. Vide min « Vide éyyifw apud 
Mag. Etymol. 309. 12. et kagaios, pre 
kndiaios in Pindarico Lexico. 

1 in 7. Vide érfBoAos, et érnBéAos 
apud Eustathium. Nam utrumque rapà 
Td émiBéAXEY, Td émiTuxeiv, est deductum, 
Item HAmuuéAeia in Magno Etymol. 676. 
20. q. d. quasi ralAmuéAea Hoc autem 
et Ion.et Æol. fit. Vide Magnum Etymol. 
in ’Avexxie. 103. 25. et in NnAreis, pro 
NnAires. 603. 64. Theoc. Idyll. xxviii. 2. 
érfBoAos, pro ériBokos. Magnum Etym, 
pag. 357. 16. 

: 1 Dorice in multis nominib. verbis, et 
participlis sæpe ponitur pro v, idque in 
diphthongo oi, pro ov. Ut uoîva, pro uoÿ 
da ; TÜmToiot, Aéyouri, ypéPours, Pro TÜx- 
Touoi, Aéyouoi, ypépouoi : TÜmToi Ta, Aé- 
yoira, ypépoira, pro TÜémrouva, Aéyoura, 
ypépousa. Theoc. Idyll. i., 26. à 50’ Éxoio 
éplpws, pro h 80’ Exova éplpous, ‘ quæ duos 
habens hædes,” Vide o pro ov, vel ovin 
o Dorice mutatum. Vide et ürdroisor, 
et dmakoiow, pro comm. drädkouroy, et 
ürakogw. 

1 communiter etiam in multis nomini- 
bus pro v facta mutatione, positum repe- 
ritur. Utin wôly, &ôtvos, 4, partus dolor. 
Quod ab oûéyn, ns, ñ, deducitur. Eustath, 
et M. Etymol. 309. 3. et 821.5. Item 
Magn. Etym. consule pag. 6. 28. 36. 
517. 6. 642. 44. Vide vu in :, el6ap, 
pro eb0ap, ab edô6s. Eustath. Sic Tpôyos, 

ro Tpôuuos, quod karà ovykorÿy èk ro. 
plôvuos formatum. Ali vero alteram 
afferunt éruuoAoylar. Eustath. et M.. 
Etym. consulas. Vide et eivdreip, sive. 
civdrnp, quod ex eùrdrnp formatum. Hoc 
ab eùrà Dor. deductum, quod com. ebs}, 
ñs, % 

I ab Argivis, et Cretensibus interdum 
in y mutatur, ut docet Eustath. in. verbo. 
orévôo, quod a orelôo formatarm tradit,s in 


I 118 


# mutato, Sic etiam ab évefxw, poetico, 
et Jonico deducitur verso sin y, verbum 
dyévrew. Verum quia y ante « ex Gram- 
maticis præceptis stare non potest, ideo 
in y vertitur, quod sequente x sonum et 
potestatem roÿ y retinet. Vide pépæ apud 
* Grammaticos. Item Magnum Etym. pag. 
802. 2. 3. Sic aitv, pro aiel: Geyrd£w, 
pro Gerrd$w. Sic paeryds, pro paevds. 

ind. Pyth. Ode 4. pag. 80. 12. Idem 
Ode Pyth. 82. 2. KAceyrds, pro KAeerds, 
hocque éreydére: roù € poet. pro com. 
nAevôs. reAaBevrds, pro keAaGeivds. Pind. 
1sthm. Ode 4. 159. f. 6. 

I a Doriensibus interdum pro communi 
o ponitur. Ut eiuès, pro écuèr, sumus. 
Theoc. Idyll. ii. 6. Oùd éyrw rérepor 
rebvdraues, ? Loot eiuès,  Neque cognovit 
utrum murtui, an vivi simus.” 

I commune Dorienses interdum in y» 
mutant; vel rù » pro sponunt. Ut, èvrl 
pro eiol, sunt. Theoc. Idyll. iv. 62. T 
&rpaxrvAiôes èvr}, ‘ Aculei sunt.” 

I comm. in y interdum mutant et Jones, 
ut quum pro èvefkw dicunt évéyxw. Eu- 
stath. 

I pro » Syracusanorum Hingua, ut évBoi, 
pro ë#y8ov. Consule Eustathium, et Mag- 
num Etym. in éyôot. 

1 pro o in compositis, ut àpylrous, àp- 
yWBous, pro àpyémous, àäpyobüous, etc. 
componitur enim nomen ex &pyès, et 
ods, etc. Consule Eustath. in àpyuhrns, 
et sequentibus. 

’IdAeuos, ov, 6, comm. Eustathius, 
*IdAeuos, Gvoua powpoi Tiwds, kal ebñ@ous 
àv6pérou, rapà rd àAG T0 Aéyeru, àÿ” 
05 wapouuian®s Aéyera Td, iakéuou Yuxpô- 
repos. Kal ’IdAeuos, mévüiués ris ÿ5y Üuw- 
yüuws. Athenæus lib. xiv. 306. 44, et ipse 
rdv "IdAeuoy, lugubre carmen esse tradit. 
Æschylus ép ‘Ikérior pag. 311. ult. y 
éruuoAoryilay videtur aperire, quum jita 
canit, ih, &h, ’InAéuourw éurperñ Opeouérn 
péAn. Quod enim in luctu dicere solea- 
mus i, iy, hei, hei, heu, heu, ’IfAeuos 
appellatus, et verso n in &« Doric. et com. 
*IdAeuos. Consule et Apollonium rT&r 
"Apyovaurw@r, lib. iv. 223. P. Alvos vero, 
et AfAuvos, ut eod. libro idem Athenæus 
docet pag. 306. 45. non solum in luctu, 
sed etiam in lætitia, vel privata, vel pub- 
lica propter secundam fortunam canebatur. 


At apud Athenæum pro uoArÿ, scriben- 


dum poArë, quemadmodum recte scriptum 
legitur apud Euripidem in Hercule Furente, 
849. Afauwov uèy x ebruyei Lo\rg poiBos 
laye. Consule et Hippoc. Œconomiam in 
*IdAeuo: larpol. 

LaoAxèds, où, , nomen urbis Thessalicæ, 
quæ Karà xpäoiy ToÙ « ka rod o eis w dici- 
tur et ’lwAnés. Consule Eustèthium, et 
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Stephanum wepi moAéwy. Theoc. Idy11. xïi. 
19. ès àäpreër ‘laoAkdr, ‘in opulentam 
Iolcum. 

iarpds, où, 6, com. prima producta, 
Theoc. Idyll. xi. 5. raAws larpbr ébrra. 

’laciwv, ‘laciwvos, 6, quis iste fucrit, 
docet Eustathius. Ejus Indicem consule, 
et Commentarios, pag. 1526. 32. et 1527. 
et 1528. ubi fabulam de Jasivnis cum Ce- 
rere congressu, fabulæque caussam pluri- 
bus explicat. l'heoc. Idyll. ii. 50. faaÿ 
8 plAa yüva Iasiwva, ds réoauwr éxépnaey 
00 où mevseioôe BéBaAo:, ‘ beatum vero 
duco dilecta mulier Jasionem, qui tot con- 
secutus est, quot non audietis profani ;” 
vel, ‘qui ea consecutus est, quæ non aud. 
pr. 

lavey, poeticum, pro comm. xouâoêe, 
Kai D” Ürve àvarekAloôwu, id est dormire, 
et somni capiendi caussa jacere. Alias 
Gidryewr, id est, degere, GiarplBerv, Kal xpo- 
viçeiv, i. tempus terere, transigere, com- 
morari, versari in re aliqua, significat. 
Theoc. Idyil. iii. 49. ZaAwrds uèy èuly 
Ô rdv érporoy Brvoy latwv, ‘ Beatus qui- 
dem [est] mihi [i. meo judicio], ille, qui 
æternuw somnum dormit ;” vel, ‘qui s0- 
pitus æterno somno dorniit,’ vel, jacet. 

’Idwv, ’Idovos, 6, poet. pro com. “Iæp, 
“lwyos. Quod patet ex Theocriti verbis, 
Idyll, xxviii. 21. Oixmoers karä MiAaror 
épareyày mer’ "laver, * Habitabis in Mi- 
leto amabili cum ILonibus,’ vel, inter Jonas. 
Stephanus de Urbibus, MiAnros, és 
ériparÿs éy Kapia r@v ’Iéywv. ‘Exaraios, 
"Acte, etc.. ÉEustathius tamen ait rods 
’Idovas, Kal roùs “lwvas, non eandem, sed 
diversam esse gentem. ÆEum consulas in 
’Idoves, É0vos rl or KaAobueror. At (ut 
ante dictum) ex Theocriteis verbis apparet, 
atque constat interdum rods ’Idoyas, ral 
Toùs “lwvas, pro eadem gente sumi. 

18e, com. imperativus aor. 2. act. 18oy, 
Toes, 18e, quod ab elèw, rejecto e, quod alias 
in ipso indicativo retinetur, el3ov, elôes, 
elbe: vide, ecce. Nam adverbialiter sæpe 
accipitur, pro quo œuvwrüuws, iôoù oEurd- 
vœs dicitur, ad differentiam imperativi aor. 
2. med. idoù, iôé«@w, vide, videat. Theoc. 
Idyll. v. 30. rù (1° 6 rpdyos obros) Enr 
8e: ‘tu (ecce hircus hic) certa.’ 37. 1° & 
xdpis ès rl robépre, ‘ en gratia quo recidit ?’ 

(Béeiv, eiv, poeticum et Theocriteum ver- 
bum quod in vulgat. Lexicis non erxitat : 
videre. Sic autem formatur, eo, pu. el- 
do, vel elxouu, vel eiôfow, ab eiBéo, à,’ 
aor. 2. act. 0ov, es, e, Hinc rè iSéo, &, 
(unde præfixo F Æolico factum Latinum, 
Fideo, pro quo nunc dicitur, video) x. com. 
ièhow, Dor. iôno®@, eïs, ét, vel ex futuro 
elôfow, tollitur e. Theoc, Idyll. iïi. 87. 

inv, Doricum futurum, pro commuui 
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poetico i3hoe, quod ab i3éw, &, hoc vero 
ab aor. 2. act. 1Sov, es, €, ab el5w, de qua 
Grammat. Theoc. Idyll. ii. 37. &pd y 
Î5no& adrdy ; ‘ nunquid videbo ipsam ?’ 

Tôuey, et Tôuevœu, scire, Doricus infiniti- 
vus, qui sic formatur, elôw, scio, futurum 
elow, rejecto €, præsens inusitatum forma- 
tur Tow, es, «, idem ac ejus xpwrérTuroy. 
Hinc xepioréuevoy Attice deductum, iodw, 
&, uade verbum in pu, Yom, idem, infinit. 
iodvou, KarT érévôeoi moimTikhy Ts je 
ovAAaBñs, fit iodueru, unde karà ovykorÿy 
Touevau, ka Karà Awpixhv Tporhv Toù © eis 
8, Tôuevæ, Ka) Kar’ Alokhv, ‘lwvurchv, kal 
Aœwpuchy ämokorkv, Tôuev. Theoc. Idyll. ii. 
151. Oùx épar’ àrpexès lôuey, ‘ Dixit [se] 
pon certo scire.” In hortis Adonidis hoc 
Tuer etiam Æol. formari traditur. Theoc. 
Idyll. xxv. 67. yaAerdr 5 érépou vor Yôpue- 
var àvôpès, ‘ difficile enim [est] alterius 
hominis mentem cognoscere.” Huc per- 
belle referri possunt, quæ a Theognide 
dicuntur hac ipsa de re pag. 13. K:B5#Aov 
© àvôpès yrov xakerdrepor oùdèv, &c. 

_Deinde, Où yàp àv eiôelns ävôpds véoy, odôt 
yuvunds, [lply reipasbeins bomep ünoËwyiov. 
Vide Latinam versionem. 

i6oia, Dor. pro com. i5oÿra, quæ vidit, 
intuita, conspicata. Theoc. Idyll. viii. 72. 
Nyil. xv. 25. idoïca Tù r@ y iddvr:. Idyll. 
.xvii. 64. OAGAuUËer idoïoa. 

lôp{n, ns, ñ, poet. et Ion. pro com. éri- 
oThun, kal éurepla, ka réxyn, scientia, et 
_peritia, et solertia. In vulgatis Græcol. 
Lexic. scribitur iôpala, sed vitiose, pro 
dZôpela vel iôpla. Quod ab Tôpus, 108, 6 ral 
*, sciens, peritus. Hoc ab eu, scio. 
Theoc. Tdyll. xxii. 85. àAX idpin néyar 
EyBpa maphAules & TloAëBeures, ‘ sed s0- 
lertia magnum virum antevertisti o Pol- 
lux. ; 

iepdy DBwp. Theoc. Idyll. vii. 136. 

_ depès, à, by, comm. sacer, sacra, sacrum, 
sanctus, consecratus, rù : sæpe productum 
habens legitur. Theoc. Idyll. v. 22. iepby- 
à&AXd yéroi diaelooucu, ‘sacrum : sed tecum 
cantu certabo.” 

TkeAos, ov, 6, Ionic. et poet. pro quo 
communiter äuoss dicitur, similis. In 
vulgatis Græcol. Lexicis Homer. quidem 
auctor: sed sine ullo prorsus exemplo no- 
minatur. Theoc. Idyll. ii. 51. pawouévp 
ZkeAov, ‘ furenti similem.” Dicitur autem 
ærapà Td rev, Tù Ouoiov elvæ,  Époroüôe, 
Der elkeAos ronrikbdr, Kal TreAos, kar” 
àpalpeaw rod €. 

… Tkeo, 2. person. aor. 2. medii Ionice for- 
mata, dissoluta diphthongo ov in €o, pro 
comm. ?kov, quod ab ékôunv. Hoc ab ix- 
péouu, oÙuœu, um. Touu, quod ab Yxouœ. 
Consule vulgat. Grammaticas. Vel a 3. 
_pers. sing. cjusdem temporis, Ÿxero, subla- 
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to r formatur. Quamvis autem hoc pro- 
prie quidem ab Iunibus fiat, idem tamen 
et Dorienses non raro faciunt. ‘TFheoc. 
Idyll. i. 20. Kal râs BwroaxnGs èrt 7d 
xAéov Tkeo pésas, ‘ Et in carmine bucolico 
majorem, [quam ego,] progressum fe- 
cisti.” 

irérOc x) rd A éor Tûs BoxoaunGs pbTas. 
Vide èx) rd xA6or. 

ikyeüvre, Ion. et Dor. pro comun. ékyoëy- 
ra. Theoc, Idyll. xxv. 28. ès Ayvos ik- 
veüyræu, ‘ad torcularia veniunt.” 

ikoluay, Dor. pro com. ékolunr, veni- 
rem. Est autem 1. pers. sing. optat. aor. 
2. medii ab éixvéouu, oùuu. De quo 
Grammat. Theoc. Idyll. iii. 13. ès rebr 
&yrpoy iroluay, ‘ in tuum antrum venirem.” 
et Idyll. xvi. 107. 

Tkwyr:, Dor. pro communi Ykwot, 3 plur. 
subjunct. modi, verbi {xw, u. T£w. Theoc. 
Idyll. xvi. 12. 4xpaxros Tkwvrs. 

TAa@, imperat. poeticus ab inusitato 
Zhow, ut ab Tormm formatur rù foraës. 
Ut autem ab iordw, ior&, fit Tormu, sic 
ab Ado, AG, fit TAmu, propitius sum. 
Suidas, Aa. TAaos Édo, propitius sis 
Eustathius, TAaëi, kal éxrdoe: And, rapà 
Tù Te ôœ Kkarà *Abfvaior Aéyerei. &wd Toù 
Tan äxphorou Béuaros kenivnreu. À àxd 
Toù iAdw, TAue, ka uerarAaouÿ 1Aabl. 
Thaos 6è, à xpé0uuos émonrey Tods Geoué- 
vous, wep) Beoù Aeyôperoy, xapà Tù iAdw, Ÿ 
rapà Tù Tleoûœ Adew, [rouréorw Épxesôcu 
xpds Td BAéreawr, Kal épäy Toùs kakowaboür- 
ras, Kai Oedv ikeretorras. Æ:. P.1] Kai TAaos 
uèr kouvds, TAews 5è, ’Arrw&s. Athenæum 
consule r@y Aerrvooodiorr, lib. vil. 181. 
15. et deinceps. Theoc. Idyll. xv. 148. 
TAaëût vüv piX ”AGœ, ‘ propitius esto nunc 
dilecte Adoni.” 

INeds, où, 6, poet. pro comm. pæwAeds, 
où, 6. xapà rd èv abr& Tà éprerà ici Om. 
Lustrum, et latibulum serpentum, quod 
in eo serpentes volvantur. In vulgatis 
Græcol. Lexicis non é£vrévæs, ut apud, 
Theoc. Idyil. xv. 9. sed æporapoËurüres 
hoc nomen legitur scriptum: iAedy oùk 
olienouw, ‘ lustrum, non domum.” 

’IAïds un, poet. pro comm. IA pé- 
x, ‘ Iliacum prælium.’ Theoc. Idyll, xxii. 
220. 

"Llopaïoràs, &, 6, poet. et Dor. vocabue 
lum, quod in vulgatis Lexicis non exstat : 
Il populator, Ilii vastator, Trojæ vasta- 
tor : æapà rù "IA pale, rouréori pelpeur, 
in Ara Simmiæ, vs. 18. Verbum falew, 
pro perdere, legitur in eadem Ara, vs. 6. 
Tdy Éphauvey, quem perdidit. ’IMopuorÿs 
igitur communiter, at poetice dicendum 
esset : sed facta diphthongi «4: dissolutione, 
versoque Dorice y in «, formatum ’IAopa- 
ToTàs, & 0. 
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‘ua, as, n, fluvii nomen., Theoc. 
Idyil. v. 124. ‘Iuépa àv0 Üoaros pelre ryd- 
Aa, ‘ Himera pro aqua fluat lac.” 

‘Iuépas, ov, 6, et Dor. ‘Iuépas, a, versa ou 
diphthongo in a, Siciliæ fluvius, de quo 
Stephanus epl méAewy in voce ‘Iuépa, 
quan Siciliæ urbem fuisse dicit. ‘Theoc. 
Ldyll, vi. 75. ‘Iuépa are püovr: wap Üx- 
Oœoiy æorauoio, ‘ Himeræ quæ nascuntur 
ad ripas fluvii.” 

iuepôpavos, ou, 6 kal %, poet. Ô iuepéea- 
cav, Kai mobevhy Povy Éxcwv. 6 YAUKÜPE- 
pos : qui vocem habet optabilem, dulcem, 
suavem, suaviloquus, suaviter loquens. 
Vide Tuepos in vulgatis Lexicis. Theoc. 
Idyil. xxviii. 7. Nuciay, Xapirwy iuepopt- 
per iepèr purèr, ‘ Niciam, Gratiarum sua- 
viloquarum sacram stirpem.” 

les. Vide fs. 

?s, vds, 6, poeticum, Eustathius. ts, 
lvds, n êk r@v vebpoy Gbraus. Kuplos Où lves, 
veupéôn riuvd ici uôpia roù Éwïxoÿ couaæros. 
noi Îs, n Toy vebpur io xs, Bla dé, n arAws 
loxds, ka) fœuareôrTns. Ab hoc nomine ts, 
præfixo more prisco digamma Æolico for- 
matur Fis, unde Latinum vis. Theoc. in 
plurali ràs vas pro venis accipit, Idyll. i. 
43. ai Gé oi g5hwavri Kar’ abxéva mdyrobey 
es, ‘ nam ipsi tument in cervice undique 
venæ. 

ioïoa, Dorice pro communi ioùva, pro- 
fecta, veniens, accedens. Est autem par- 
ticipium generis fæminei aoristi secundi 
activi ab &, unde efw, inserto :, hinc eus, 
Td ropetouau, aor. 2. act. Toy, Les, le, ab Ëw, 
verso € in &, partic. com. i&y, ioùca, idy. 
Ab éw, Latinuiw eo formatur, i. vado, pro- 
ficiscor, iter facio. Theoc. Idyil. i. 112. 
Auoufôeos &ocoy loïoa, ‘ Diomedem pro- 
pius profécta.”’ Idyll. vii. 80. pépBoy loi, 
“ pascebant venientes.” Idyll. xi, 23. ed- 
Oùs loîca, ‘ statim profecta.” Idyll. xiv. 87. 

y loto. 

EmraÂidas, a, 6, Theocriteum, Doricum 
et poeticum vocabulum, quod in vulgatis 
Lexicis non exstat, pro com. émres, éos, 6, 
eques. Deducitur autem a nomine poetico 
Trraos, ov, 6, quod proprie significat 
equum per herbas salientem, dum iis vesci 
vult: yerx@s tamen et poetice pro quovis 
equo sumitur, ut patet ex ipsius etiam deri- 
vato. Magnum Etymologicum pag. 698. 
18. r@AoL, of véoi Twrot, xOaAol rives Üvres 
(&s Trmos Irmaos) of mepl xéay GA NGuevor. 
Quamobrem in voce æ&Aos erit «paois Toù 
o, Ka roù a, eis w, ut in Anréa, AnrT® vide- 
mus: ŸrraAos vero karà ovykomrhy forma- 
tum fuerit x Toù immorbaAos, #ryouv Trros 
æepl xéay GANGuevos. Theoc. Idyll. xxiv. 
127. Kédorwp irraAibas, ‘ Castor eques.” 
At Trxos (ut hoc obiter ex Eustathio ad- 
datur) dictus rapà Trù nrao@a rois moo!, 


120 


‘auctoris auctoritate res confirmatur. 
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quod tanta sit in equo pedum celeritas, 
ut pedibus quodammodo volare videatur. 

irroûénras, a, 6, Dor. pro communi, sed 
poetico vocabulo, érroëdxrns, ov, 6. Lex. 
Græcol. vertunt, auriga: nullius timen 
Sed 
sic equorum agitator, et eques vocari po- 
test, quem Humer. passim Af£irroy vo- 
cat, Galli vero, ‘ picqueur de chevaux.’ 
Theoc. Idyll. xiv. 12. 6 @ecoaAds irroët- 
œkTas, ‘ Thessalus equorum nagitator [vel, 
eques].” Dictus érroûénkrns xapà rd Tods 
Trrous Gide, equos persequi : quod faciunt 
equites, qui stimulis, vel calcaribus equos 
ad iter faciendum impellentes, persequi 
quodammodo videntur. 

‘Irrouarès, quid hoc sit, et quænam hujus 
vires, Theoc. Idyil. ïi. 48, et 49. docet his 
verbis, ‘Inwouavès urôv èor: rap’ *Apndoi, 
T® Ÿ Ëm râca kal r&AO& ualvorr kw 
&pea, ka 8oal {rro, ‘ Hippomanes planta 
est apud Arcadas, ob henc autem omnes 
et pulli insaniunt per montes, et veloces 
equæ.” Hoc verffa sonant : sed Interpretes 
Latini sic ista verterunt; alter quidem, 
‘ Hippomanes planta est apud Arcadas, 
qua concitati omnes et equulei insaniunt 
in montibus, et celeres equæ.” Alter vero, 
‘ Hippomanes nascitur apud Arcadas, quo 
concitati omnes et pulli insaniunt in monti- 
tibus, et veloces equæ.” Quare hæc purér 
éoTi sumsit äpri roù queras, nascitur. Quod 
nequaquam temere damiandum. Consule 
Græcum Theocri:i interpretem, qui decla- 
rat, quid sit ‘Ixrouavés. Videtur aucem 
Aristot. sententiam secutus, qui Histor. 
Anim. lib. vi. 22. 493. E. Z. roù ‘Irroux- 
yoùs naturam, et nomen pluribus explicat, 
cujus verba Plinius Nat. Histor. lib. vi. 
cap. 42. 391. fideliter interpretatur. Vide 
eundem Âristot. eodem lib. cap. 18. 490. 
A. M. ubi verbum érrouaveir ab hoc nomine 
deductum usurpat, quod equire, insanire, 
et in Venerem ruere significat, equisque 
proprie tribuitur. Et cap. 24. æepl véca 
Tôr Trrov, kal sepl Toù ‘Imrouavods, 511. 
A. Virgilius etiam r@y l'ewpyw@y, lib. ii. 
77. 1. 2. 3. repl roù ‘Irrouayoës verba 
faciens, ita canit, ‘ Hinc demum Hippo- 
manes, vero quod nomine dicunt Pastores, 
Jentum destillat ab inguine virus. Hippo- 
manes, quod sæpe malæ legere novercæ, 
Miscueruntque herbas, et non innoxia 
verba.” Quod a Tibullo confirmat:ur, qui 
dicit, ut refert Erythræus in suo in Virgil. 
Indice, ‘ Hippomanes cupidæ stillat ab 
inguine equæ. Idem Virgil. Æn. iv. 206. 
11. Hippomanes eodem modo sumit, quo 
Aristot. et Plin. ut supra notatum. Hæc 
sunt quete verba, ‘ Quæritur et nascentis 
equi de fronte revulsus, et matri præreptus 
amor.” Servius, qui Commentarios in Vix- 
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gilium scripsit, tradit ‘Irrouaès esse virus 
ex equarum inguinibus defluens, quo tem- 
pore præcipites in Veneris libidinem et 

urorem feruntur, quod in humana viscera 
descendens, furorem excitat, Hæc igitur 
iisdem de rebus varietas auctorum est ob- 
servanda, 

Tom, Dorice pro communi Yu, scio. 
Theoc. Idyil. v. 119. roùr y ou, ‘ hoc 
certe scio.” Ipsum vero Yom sic formatur : 
elôw, scio (unde circumflexum Attice for- 
matum elÿéw, &, hinc præfixso F Æolico, 
et sublato €, Latinum, Fideo, pro quo nunc 
dicitur video,) futurum ew, sublato e, 
remanet inusitatum Yw, quod ex futuro in 
præsens migrat, ut a futuro ofow verbi oï®, 
fero, præsens ofcw, es, «, deducitur, de 
quo Eustath. Magnum Etymologicum, et 
Horti Adonidis in ofve, olsere, ttor, et 
&Eere. Ab hoc gravitono Yw, quod est 
inusitatum, ut ante dictum, Attica forma. 
tione formatur repiomé@puevor iodw, &. Hinc 
verbum in ju, Tom, ut ab iordo, &, lormu. 
Qua de re fusius apud Eustathium, Mag- 
num Etymologicum, Hort. Adon. in Yoaoiv, 
et To. Ab hoc vero Tom derivatur com- 
mune Yoauœu, et inserto 7, lorauœu, unde 
compositum érlorauæ, scio, et verbale, 
ériorhun, 75, Ÿ, scientia, et ériorhuuwr, 
ovos, à kal ÿ, sciens, peritus, doctus. At 
dplorauæ compositum ex él et {orauu, 
quod, quia « aspiratum habet, ideo rù + 
præcedens in asperum  mutat. 

Yoan, Dor. pro com. Yraoi, sciunt, 
norunt, ab Yom, vide Tru. Theoc. Idyll. 
xv. 64. réyra "yuvaîres Toavri, ral &s Zeds 
#yeye8 “Hpnr, ‘ omnia mulieres sciunt, et 
quomodo Jupiter duxerit Junonem.’ 

Yoan, Dor. pro com. Yomou, scit, novit. 
Theoc. Idyll. xv. 146. 8ooa Touri, ‘ quam 
multa novit [hæc moberle 

loavdÿs, éos, oùs, d Kai 7, quid sit, vide 
Anmot. in Theoc. Zépryye, pag. 433. vs. 10. 
et 11. Vide et rurropévos. 

Tokw, poet. pro com. Aéyw, À ôpuoi®, 
quod ab éfoxe war” àpalpeaiv roù e forma- 
tom. Eustath. key, hr ToÙ Aéyew, À 
&vri rod étre, 8 évriw eixdteuv, kal àre- 
rovi(ear, oloy év rÿ, Tone ÿebÿea moAÀd. 
Theoc. Idyil. xxii. 167. loxov roudôe moAAQ, 
‘ dicebant talia multa. 

icoudræp, opos, 6 Ka %, poeticum et 
Theocriteum vocabulum, quod in vulgatis 
Lexicis non reperitur, pro communi icou#- 
Tœp, quod ne ipsum quidem in lis exstat, 
idem valens ac mater, æqualis matri. Theoc. 


Idyll. vi. 14. rù 8è 0 y’ loopéropa &u-. & 


ydv, ‘tu vero depone æqualem matri ag- 
num.” 
icomahs, à Kal 7, commune, pro quo 
cuvovbuws dicitur et iréranos. In vulgatis 
Lexicis utrumque reperitur ; sed nullius 
Lex. Doric. 
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10 
auctoris fide digni locis et exemplis con- 
firmatur, quorum justam copiam ex Hers- 
doto, Ctesiaque desumtam in nostro Græ- 
colatino Ionico Lexico habes. Id consule. 


Thucydides et ipse lib. iv. 315. M.nomen 
hocusurpat. Suidas, ivoraÀ?, Ta y kA\fpw. 


_ mdAos yàp 6 kA\ÿpos’ Æ. P. ixoraAÿs kuplus 


Aéyere Ô êy méAy, Kai u4xn, à rdAy, kal 
KA hp Yoos, i. isomaAhs proprie dicitur in 
Jucta, et pugna, vel in sorte æqualis. Nam 
mdAn, lactam, #éAos, sortem significàt. 
Utrumque dictum æapà Td mdAA er, vibrare, 
agitare ; quod luctatores inter se luctantes, 
et sortes in urnam, vel aliud vas conjectas, 
ut omnis fraus vitetur, comitari solet. 
Crebra enim agitatione utrumque pera- 
gitur. T'evw@s tamen loomaAs accipitur 
pro eo, qui par, et æqualis est alicui aliqua 
in re, quæcanque illa fuerit. Tunc autem 
compositum pro simplici Yoos ponitur. 
Theoc. Idyll. v. 30. & *pipos lroraAs, 
‘ hœdus æqualis [vel, par est].” 

Toos et los, par, æqualis, com. Theoc. 
Idyll. viti. 19. et 22. Illic de fistula fiunt 
verba, Aeuxdy kapdy Éxoivar, Troy Kére, 
Tooy Évwbey, ‘ Albam ceram habentem, 
æqualiter infra, æqualiter supra, i. ex 
alba cera compactam æque infra, ac supra. 
Idyll. xvi. 60. àAN Toos yàp 8 u6X6vs, èw 
dé kÜbara uerpeiv, ‘ sed enim par [est] 
labor in littore fluctus metiri [et nume- 
rare]. Idyll. xvii. 69. et 70. 1ooy Aw- 
piéeooi, Too ka ‘Pfvmay. 135. oéley Ÿ 
éy® la Kai &AAwr. Idyll. xviüi. 51. Ioop 
Épaoôa, 

icopaploëey, Dor. pro com. ivopapieir, 
quod est poeticum; formatur autem disso- 
luto Ÿ in oô, et sublato : ex diphthongo e«. 
Eust. ivopapiteiv, äyr} roù rd Toov pépeoôcu, 
êre pour ri nAoï r® àyripepibew, d EnAoi 
Td àrevarrias pépeaôu, i. lropapléeiy ac- 
cipitur pro pariter, vel æqualiter ferri, 
pari motu ferri; et simile quiddam signi- 
ficat illi verbo àyripepléeuw, quod significat 
ex adverso ferri, vel contraferri. Suidas 
vertit éfioobdôœ, exæquari, æquari, æqui- 
parari, similem, æqualem, sive parem esse. 
Quidam (ut et in vulgatis Græcolatinis 
Lexicis legitur) rù icopapiiew dictum tra- 
dunt æapà rù la pdpn mepiBeBAño Om, à. 
paribus vestibus circumdatum ac indutum 
esse. Quamvis autem hoc proprie tribu- 
atur illis, qui pares vestes gestant, meta- 
phorice tamen, et in genere dicitur de qui- 
buslibet, qui aliqua in re sunt inter se si- 
miles, æquales, et pares. [Homerus Tliados 
. pag. ex Crispini typis 219. 2. ualveræ, 
oùdé ris où Gbvaræ pévos loopapléew, ‘ Fu- 
rit, neque quisquam ei potest robore æqui- 
parari.’] Theoc. [dyll vii. 30. rar’ éuby 
véov icopaploôer ÉAxouc«u, ‘ meo judicio, [me 
tibi] parem fore, [vel, æquiparatum :iri] 


IZ 
spero.” Est autem hic évaAAwyh xpérov, 


præsens pro futuro ivopaploew, Tor’ Éorw 
goy Éceoôu éAxito, et subauditur accusa- 
tivus éué. Sed si nullam temporis enalla- 
gen hic admittas, vertes, ‘ [me tibi] parem 
esse puto;” quare rù ÉAroua jam poetice 
pro communi ofuœu, vel voul£w, puto, arbi- 
tror, ponetur. Herodotus hanc, roù ëA-" 
xeoûa, Kal Toù éAnitew significationem 
variis in Jlocis usurpat. Consule nostrum 
Jonicum Græcolatinum Lexicum. Vel 
etiam subauditur à» particula in verbo 
loopaploëe, quæ vim futuri denotat tam 
subaudita, quam expressa. Qua de re 
fusius agitur in nostro Ionico Græcolat. 
Lex. in particula &y. Item in nostro Græ- 
colatino Indice in Xenophontem a nobis 
conscripto, ét in lucem jam edito. 

iords, &, 6, Dor. pro com. iorès, où, 6. 
Eustathius, iords, rà Spavrwby épryaketor, 
Kai rd èx” adroû Üpaua, i. iords significat 
et ipsmn textorium instrumentum, et telam, 
quæ in eo, vel supra id esttexta. Idem, 
lorol, rà Épayruwà épyaneïa, ka rà èx 
abr@y dpavduera, épœriuws, i. e. Évrol, 
textoria instrumenta, et homonymes ea, 
quæ supra ea texuntur, 1. telæ, quæ supra 
texuntur. Sed nec apud Græcos, nec apud 
Lotinos ullum reperitur vocabulum, quod 
satis aperte proprieque rem ipsam indicet, 
ut apud Italos, qui textorium hoc instru- 
mentum, supra quod telam teximus, patrio 
sermone vocant l'elaro, q. d. telarium, ab 
ipsa tela, quæ in eo texitur. Varias roû 
loroÿ significationes et apud Eustathium, 
et in vulgatis Græcolatinis Lexicis vide. 
Apud Theocritum (quod in his non doce- 
tur) accipitur pro ipso telæ jugo, circa quod 
tela volvitur, et quod (quia telam circum- 
volutam subit, ejusque onus sustinet) ab 
Italis aptissimo vocabulo vocatur Subio. 
Latini vero xepppaorinds telæ jugum 
nominant. Theoc. Idyll. xv. 35. Aéye pos 
*Üocw nKaréBa Toi àg” ior®, ‘ dic mihi 
quanti constitit tibi a telæ jugo. Vide 
æévow,-et raréBa. 

iüxrè, Macedonice, pro communi iükr#s. 
Eustathius, ra Afryouou edbeïtou àpoern@r 
ôvoudrwr, &ri x Tv es ns ylvoyru karà 
YAwooay Makeëdvwv, oïov irréra, ävr) roù 
dxxérns, ka pds xpelar uérpou éxernôeberas 
Tà roadra. Ât in libello de Dialectis, in 
Lascaris Grammatica, pag. 605. hæc termi- 
natio nominum masculinorum Atticistribui- 
tur ; et pag.731. Æolensibus eadem tribui- 
tur. Quamobrem hæc sententiarum varietas 
éstobservanda. Varia exempla vide in locis 
ante acriptis. Theoc. Idyll. viii. 30. xp&ros 
8 &y keuôe Aaxdv iükrà MeydAkas, ‘ primus 
autem cecinit sortito canorus Menalcas.’ 
Vide ra pro rns. 
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K Lonice et Dorice pro communi IL, éxoiæ 
pro éroîa. Theoc. IdyIl. xv. 32. 6koëa Oeots 
édôres, rouadra vévupou, ‘ ut diis placuit, 
ita lota sum.’ | 

& commune apud poetas, pro T7 in COm- 
positione, propter « sequens, ut raraxel- 
ovres, kal ovykomñ, Karkeloyres, Kai Tpoxÿ 
Toù r eis k, kaxkeloyres. Consule Eusta- 
thium, et Magnum Etymologicum. Item 
KaTÈ KEPaNŸS, VYKOTŸ, KATKEPAA NS, TPOTR 
roû Tr eis k, kaxkepaAñs. Vide suo loco. 
Hoc suavitatis caussa fieri videtur. 

x commune in r Dorice mutatum. Ut, 
pro poetico pronomine xeîvos, ille (quod 
kar” &palpeow roû e formatum) Dorice di- 
citur rfvos. Vide suo loco. Interdum et 
communiter rù «in 7 mutatum invenitur, 
ut ’Arruch, pro "Axrwh. Vide 7 pro k. 

x Dorice pro communi r in multis vo- 
cabulis reperitur. Ut méka pro #ére, vel 
roTè, 8ka pro 8re, TÉka pro Tére. Theoc. 
Idyll, i.24, &s roka, pro &s more, ‘ut olim.” 
Est enim éyxArwdy hoc æéxa, quum non 
est interrogativum, et ex præcedentis par- 
ticulæ accentu pendet. Sic &AAoka, pro 
&Anore. Theoc. eod. Idyll., 36. et 37. &A- 
Aoka uèv Thvov moridéprereu kyôpa yeAeËTa, 
ÉAAoKa © ad mor) rby fanrei vôov, ‘ modo 
quidem illum aspicit virum ridens, modo 
vero rursus ad hunc jacit [id est, celeriter 
convertit] animum. Et 66. xû on &p 
700 dka Adpris èrdnero ; ra moxè NÜueu ; 
pro #9 or’ äp” 4aËû dre Adpvis érhxero ; 
aŸ rorè Nüupu; ‘ ubinam eratis quando 
Dapbnis tabescebat? ubinam Nymphæ ?’ 
Idyil. v. 98. érméka, pro ômmérTe, ëTar, 
quum, quando. 

«à Dorice pro poetico xè, vel sequente 
vocali xèv, quod communiter dicitur äy. 
Vide aïxa, pro exe. Theoc. Idyll. 1. 6. 
& xluapos® xiudpw DE KaAdy K«pñs, ÉOTE K 
äué\ëns : ubi propter versum, elisum est 
a, nam vox integra est «d. Sed est en- 
clitica particula; quæ ex præcedentis vo- 
cabuli accentu pendet. Idem 10. &pya Tù 
c'axfrar Aaÿn yépas. ai dé & àpérxn. Sed 
hic est ruñois, pro aïxa © dpéve, quod 
communiter ita diceretur, ei Ôe àpéoxn &r. 
Idem Idyll. ii. 100. xhrel kd wy ébvra 
udôos pôvoy, Éœuxa veücov, ‘ et quum ip- 
sum esse videris solum, tacite nuta [i. 
tacito, vel occulto nutu eum ad te voca]. 
142. X &s kd Tor u} uaxpà plAa BpuAéas 
ZeAdva, ‘et ut tibi ne diu dilecta Luna 
garriam.” Idyil. iii. 27. «#Ÿ «a, pro xal ef 
Ke, el br, ‘et si.” Idyll. xvii. 56. èxel ka, 
pro èrel Ke, èrel ày, postquam, quum. 

ka Dorica terminatio quorundam ad- 


KA 


verbiorum temporis in re communiter desi- 
nentium. Ut sdka, pro rorè, quondam, 
olim ; ëka, pro êre, quando; &AAoKa, pro 
&ANoTe, alias, interdum. Theoc. Idyll, i. 
24. &s mora rdv AiBbale rort Xp &vas 
éplaëwvr. Idem eodem Idyll. 36. et 37. 
&AXoka uèv Tivoy xoridéprkerei Évôpa ye- 
Aeuva, &AAoka © ad æorl Tby fimret vor. 
Observandum autem rd æréka particulum 
encliticam esse, quæ pendet ex vocis præ- 
cedentis accentu, ut ex versu Theocriteo 
patet. Idem eodem Idyll. 66. x& rox’ äp 
00 Üka Adpris èrdrero ; x& rokù Nüupau ; 
Sed hic rù réka indefinite sumitur, et 
interrogationi servit, et Latinæ particulæ, 
nam, vim habet. Sic enim et Latine di- 
citur, quidnam? ubinam? quandonam ? 
Communiter autem hæc ita efferrentur, 79 
z07 Gp 40 re Adpris èrhkero ; mÿ xorè 
Nôua ; ‘ ubinam eratis quando Daphnis 
tabescebat? ubinam Nymphæ ?” 
k455 &pa, Dor. et poet. pro com. xarà 
.8t &pa. Hinc karà owyromh kèr 8è forma- 
tum, et verso r in à, «aô5è, duabus vocibus 
in unam coeuntibus. Quoniam autem 
sequitur vocalis a, ideo rù € elisum, et ac- 
centus in præcedentem syllabam retractus. 
Theoc Idyll. xvii. 62. xd55 épa mdyvrowv 
poœbuviay karéxeue meA@y, ‘ et per omnia 
indolentiam diffudit membra.’ In Crispini 
codice kaô9 &pa scribitur sine ullo accentu. 
In Græcolatinis Lexicis scribitur, «a5dpa, 
poet. pro xarà &dpa. Sed videtur scriben- 
dum vel «455 &pa, cum acuto supra sylla- 
bam «d5, vel sine ullo accentu «a55° &pa, 
deinde Kkarà 5 pa. Apud Eustathium 
legitur xà5 5° éBaAey, àvr) roù karéBaNer, 
et xà0 9 Eye, kyri roù karéyxeiv. Quare, 
si codex mendo caret, «àô xkar’ AioAuchy 
Kai Awpuchv ärokomhy Toù a factum dice- 
mus ex præpositione xarà, deinde rè r in 
ë mutatum ob sequens &. Haæc igitur scri- 
bendi varietas est observauda. Idyll. xxii, 
204. «a55° &pa. 
waôalpew, præter vulgatas purgandi, 
Justrandi, et expiandi significationes, inter- 
dum etiam accipi videtur pro loris, virgis- 
que cædere. Quod uerapopixäs dictum, 
metaphora petita ab illis, qui vestes virgis, 
vel parvis scopis feriunt, inde pulverem 
excutiant, atque sic eas purgent. Sic et 
Galli per translationem dicunt ‘ epous- 
setter,” pro verberare, et percutere. Ipsum 
instrumentum, quo vestes purgant à cœno 
et pulvere non madefacto, sed jam exsic- 
cato, vocant ‘ une escouette,’ vel ‘ epous- 
sette,’ vel ‘ verges,’ ‘ ou vergettes à net- 
toier.” Hinc ipsum verbum ‘ epoussetter.’ 
Theoc. Idyil. v. 119. rfôe rù ôdoas Eb- 
ndpas éndônpe, ‘ hic te ligatam Eumaras 
purgavit [i. loris, vel virgis egregie ceci- 
dit}t Non desunt tamen, qui rù xaOalpew 
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jam aliquid obscœni signifcare tradant. 
Sed hac de re vulgata Græcolatina Lexica 
consule, quæ r&y xoAurparyuévey desiderio 
satisfacient. 

kaOap& àpyvplæ, Dor. pro com. Kabapoÿ 
àpryvplou, ‘ argenti puri,” Theoc. Idyll. xv. 
386 


kaBebônv, Dor. pro com. kafeuday, dor- 
mire. Theoc. Idyil. xv. 28. af yaAéa 
pañan@s Xpf£ovr: kabebënv, ‘ feles molliter 
volunt dormire.” - 

KabôpuyBévres, poet. partic. aor. 1. pass. 
ab activo kabiôpbvo, quod a xabiôpbæ de- 
ductum, éreydéce: roù v, ut a ôvow, Ouvre. 
Theoc. Idyll. xiti. 28. katiôpuydéyres ès 
’Apyà, ‘ sedentes in Argo.” 

Kabl£eiw èrl Enpoïoi, Theocritea locutio a 
rebus nauticis petita. Naves enim, quæ 
În brevia, syrtes, vada, locaque arenosa, et 
sicciora defectus deferuntur, él Enpoioi 
Kablteo@« dicuntur. Quoniam autem hoc 
non solum ipsis navibus, sed et earum 
vectoribus est periculosissimum, ideo pera- 
popx@s hæc locutio tribuitur illis, qui in 
aliquod gravius periculum adducuntur. 
Theoc. Idyll. i. 51. par}, xply ?) àxpérioror 
êml Enpoior kall£p, ‘ ait, prius quam cum 
jentaculo [ipsum] in sicco collocarit [i. suo 
jentaculo privarit]. Hic quodnam pericu- 
lum puello, de quo verba fiunt, a vulpe 
imminebat ? Ne per vulpis dolum jentaculo 
privatus in famis discrimen veniret. Hoc 
autem locutionis genus éAAarrixèdy vide- 
tur, Subauditur enim vel spdyuaoi, vel 
æébois, vel épais, vel aliquid hujusmodi, 
quod bhuic epitheto Enpoist conveniat, 
Eodem fere modo loquitur et Thucydides 
lb. i. ubi de insula Prosopitide verba facit : 
Tès vaüs (inquit) ri roù Enpoù éroince, 
‘ naves in arido [solo] constituit Vel 
simpliciter, ‘in sicco naves constituit ;” 
vel, ‘in vadis collocavit.” Kabifew äxpdrio 
Toy, alias moueïv, et Téva àxpdrioroy, 
dictum videtur pro àvakpéTioroy, Touréori 
äyeu äkpariouaros, etre äxpariouoÿ: àäxpd- 
rioros in vulg. Græcolat. Lex. vertitur 
äyevoros, id est, jejunus. Vide supra, 
&kpdrioros : efficere, ut aliquis sit sine 
jentaculo, aliquem jentaculo privare. 

kabltev, Dorice pro communi xaf{{pv, 
sede, Theoc. Idyll, xviii, 3. 

Kabl£as, ayros, 6, participium aor. 1. 
act. Dorice pro com. xablras, à xabltæ 
fut. kaôlow, aorist. 1. act. éxddiwa, et Dor. 
kaôEQ, et éxdôita, &c. Vide £ pro w. 
Theoc. Idyll, i. 12. rfôe xabl£as. 

Kad, Theoc. Idy!l. i. 81. Sed scribén- 
dum potius xalitet. Erit autem tertin 
pers. sing. faturi Dorice formati «ait, ed, 
ei, pro communi xablow, kabloes, pe 
unde xafliw, et «afitü Doricum, vel 
Eos legendum, ut in Crispini e, ut St 
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$. pers. singul. optativi modi, futuri «aël- 
£ow, mabites, Kobl£e, optat. rablEoyu, o1s, 
où Vel raôl£n scribendum, ut in quibus- 
dam exemplaribus legitur, quod erit tertia 

ers. sing. subjunctivi aoristi prioris activi 

KaôlEw, ns, p, vel Kaôl£n sine & sub- 

scripto, quod Jonibus, et Doriensibus fami- 
liare. . Vide rabl£ew. | 

«af Gpay, poet. tempestive, cito, præ- 
mature. (Galli melius hoc sua lingua red- 
dunt, ‘ de bonne heure.” Theoc. Idyll. 
xvii. 12. ebdey pèy Xp7Vovra «af Épayr, 
adrèr éxpñv rd, ‘ dormire quidem volentem 
tempestive, te solum oportebat [dormire].” 
« Que si tu voulois dormir de [si] bonne 
heure, il te falloit dormir seulet.” 9. œurw- 
pÜpos unica voce dicitur xpdifa, de qua 
suo loco vide. 

rarà, às, &, Dor. pro com. kax}, 9s, %, 
improba, mala. Theoë. Idyil, xix. 1. rdv 
aAérTay 07° Épora kakù KÉVTATE MÉAOTQ, 
‘ furem quondam amorem improba punxit 
apis.” xx. 18. 8rri pe Tdy xapleyra kakà pw- 
Mhoaë éralpa, ‘ quia me venustum improba 
derisit meretrix. 

kaxkepaAñs, poeticum vocabulum, quod 
in Græcolatinis Lexicis non exstat. Sed 
in Magno quidem Etymologico, pag. 528. 
32. legitur : non explicatur tamen. Com- 
positum autem est ex præpositione xarà, 
et genitivo KepaAñÿs, unde Karà obvêeoi 
Ty Gvo pepôr, kaTakepaAñs Karà ouwyro- 
#Ÿv, kal Tpomhr Toù r eis k, kakkepaAÿs, 
ut raraxeloyres, kaxkeloyres. Qua de re 
suo loco. ConsuleEustathium, et M. Etym. 
in caput. Theoc. Idyll. xx. 256. #Aava 
kakrkepaAñs, ‘ irmpepi [clavam] in [ejus] 
caput.” 

xaxds, où, 6, com. interdum &yrl roù 
œoxpoù ponitur; malus pro turpi. Theoc. 
Idyll. vi. 34. o8’ el8os Éxw Kaxkdy, ‘ non 
formam habeo malam,” i. e. turpem ; tur- 
pis non sum, non sum informis, vel de- 
formis. L 

karôkvauos, w, & Kat à, Dorice pro com- 


muni «akéwynuos, ov, 6 ka %, qui crura. 


habet exilia. Græcolatina Lexica, Maci- 
lentus ob victus tenuitatem. Quod inter- 
dum verum est: at apud Theoc. Idyll. iv. 
63. Tlûves kaxôkyauo vocantur Panes, sive 
Fauni, qui tibias exiles habent: ré ro 
yévos À Zaruplokois, éyybbey, À Tldvecoi 
Kanokvauouriv éploëer, ‘ natura tua vel cum 
Satyris proxime, vel cum Faunis exilia 
crura habentibus certat.” 


kakoxpécuwv, 6, nomen Theocriteum, 


quod in vulgatis Græcolatinis Lexicis legi- 
tur siñe ullius scriptoris auctoritate, et ver- 
titur, improbus. In Græcis non exstat. 
Vidètur äutem compositum ex nomine 
kawbs, Quod malum significat, et verba 

; g' œ, sive xpñoûu, uti, quasi dicas ho. 
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minem, cujus usus est malus; vel, homi- 
nem, cujus consuetudo est mala, qui ma- 
lumillis affert, qui ejus opera, aut consue- 
tudine utuntur. Theoc. Idyll, iv. 20. xœuco- 
Xpäouwr yàp 6 Sauos, ‘ improbus enim 
[est] ille populus.’ 

KakGTEpos, &, 0y, poeticum pro com- 
muni magisque recepto kaxlwv, à kal 7, et 
kdxiov, Td, pejor et pejus. Theoc. Idyll. 
v. 52. ral dé rpayetos Tal wapà riv, bobor 
Ti kak@Tepor, # Td mep Üades, ‘ illæ vero 


pelles hircinæ quæ [sunt] apud te, olent 


pejus, quam tu ules.” Sed hoc loco rè «a- 
kérepor adverbialiter accipitur. Et Idylil. 
xxvii. 21. Oemualre uh Ôf de kakwTép 
dvépr 6607, ‘ metuo ne te deteriori viro 
tradat [Amor] 

kdx ToùTw, Dor. pro com. xal èx Torou, 
sub. xpévou, et ex hoc tempore, et ab illo 
tempore. Theoc. Idyll. viii. 92. 

kaAdua, as, &, Dor. pro communi «a- 
Adun, 75, %, ctipula, culmus, calamus, 
arundo. Theoc. Idyll. v. 7. àprei roi 
kaAduas abAdr wowmüader Exoyri, ‘suf- 
ficit tibi stipulæ arundinem stridere-tenen- 
ti” Hunc locum Virgilius Ecloga iii. vi- 
detur imitatus, quum ita canit, ‘ Cantando 
tu illum? aut unquam tibi fistula cera 
JunctA fuit ? non tu in triviüis, indocte, sole- 
bas Stridenti miserum stipula disperdere 


‘Carmen ?? 


kakauaia, as, %. Vulgata Lexica Græco- 
latina tradunt esse locustæ in sttpulis nas- 
centis genus, quæ pdyris appellatur, 
Quamvis autem nullam Theocriti mentio- 
nem faciant, eum tamen intelligere viden- 
tur. Sic enim ille Idyll. x. 18. udyris ro: 
Tèv vürra xpolteru à nakaualx Ideo 
Crispini codex hæc ita Latine reddita 
babet, ‘ vates tibi de nocte accubabit in 
stipulis habitans locusta.” Consule vulgata 
Græcolat. Lex. in udyris, et Suidam in 
äpoupala pdvqis. At Eustathius in suis 

ormm. in Iliados y. 396. 2. ralauaier, 
non ka%aualav dicft, et cicadam minimam 
sic appellari docet, his verbis, roù pèy pé- 
VioToy rérrrya, Ex ÉTay kaAoüoiw of ra woi 
karà Tlavgaviar, kepkémny Ôè, Tù éAdyioroy 
Terriyiwoy. rù 5 adrd, kal ka\auaïoy. Idem 
Iliados r. 1181. 52. xaauaïôy puas rerrt- 
ysoy éAdyiorov. Idcirco alter Lat. Inter. 
pres hunc versum ita vertit, ‘vates tibi 
nocte accubabit cicada.” Quidquid id sit, 
&nd ris kaAduns rhy KaAaualay dictam 
constat, quod inter calamos, “stipulasque 
nascatur, crescat, degat, et plerumque 
canat. 

Kañaueurs, &, 4, Dor. et Theocriteum 
vocabukum, pro communi raAaueurhs, où, 
ô, messor: rap Tù KkaAauevew, quod in 
vulgatis Lexicis non reperitur, et metere 
significat, Messores enim, qui metunt, 
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quum frumenta falcibus messoriis seeant, 
Tr kaAdurr, i. e. stipulam, culmum, cala- 
mumque frumentorum humi relinquunt: 
xd dé ris kaAduns Td kaAauetew forma- 
tum, et Td kalauâoô, de quo vulgata 
Lexica. Theoc. Idyll. v. 111. ofrw x’ dues 
Ov épeblodere raAaueurès, ‘ sic et vos diu 
irritatis messores.’ 

kaAduo XAwpèr ph” àraA®, Theoc. Idy1l. 
zxviii. 4. pro com. KaAduov xAwpèr Üp 
arañoû Vide vulgatas interpretationes. 

Kaïéovres, évroy, oi, Lascaris (ut in vul- 
gatis Græcolatinis Lexicis traditur) ait esse 
quoddam ligneum textorium instrumentum. 
Hæcille: Nihil præterea hac de voce a 
quoquam alio traditum reperio. Fortasse 
autem xaléovres dicti &rd T@y ndAwv. 
KdAa yàp Trà EÜAa Karà yAëaTay, ut docet 
Eustathius. Crederim vero xaAéoyras 
apud Theoc. Idyll. xviii. 34. vocari, quos 
Julius Pollux lib. vi. cap. 10. 373. 28. 
KéAoyTas appellat: réloyres 5è (inquit) of 
iorémoôes kaNodvra, ‘recta ligna, quæ telas 
sustinent.” iorémoëes autem in arte tex- 
toria videntur esse, quod in re nautica 
loroméôn, n rémos, èv à rider 6 ivrds, Ÿ 
EUR Ov 8pOdr, & mpoodéderu 6 iorés. Apud 
Suidam legitur KeAéovres, pro KaÂéoyres, 
vel réAoyres. Item ivéroÿes, sed hoc vitio- 
se pro ioréroÿes, et Tà ôpôà EUAa verti- 
tur. Consule et Harpocrationem in Ke- 
Aéovres. Illinc enim suam horum vocabu- 
lorum interpretationem Suidas videtur 
sumsisse, Éustathius eis rd À Tñs ‘IAid- 
8os pag. 881. post alia multa, quæ æepi rod 
KéAnTos, kal rÿs éruuoAoyias dixit, tandem 
hæc subjicit: pois 0è rT@y KeAedrTuv, 
æapé re rois GAAO!IS, kal rapà Ilaucarla* 
: 8s nou 8ri KeAéovres, oi iorômodes, kal rà 
AerTà mrnvoeôn Toy EÜAwy. Aéyes 0è Kkal 
AfAos Aiovboios 8ri KeAéorres, of iorémoües, 
cal mévrarà paxpà EüAa. Magnum Etymo- 
logicum pag. 502. 11. KeAéoyres, kupiws oi 
iorémoes® karaxpnorin@s 8è Kal Tà kara- 
xenyéra EVAa, À Kai oraupoès ka\oëot. 
Quanwvis autein plures animadvertam esse, 
qui lectionem KeAéoyres, et .keAeôyTæy se- 
quantur, non ausim tamen vulgatam roù 
KkaedyTwy mutare, quam in Stephani et 
Crispini codicibus, aliisque video constan- 
ter scriptam, præsertim cum of KkaAéoyres 
(utsupra declaratum) &àrd r&y «dAwv, Tour- 
éoTi EbAwy, dicti videantur, quam conjec- 
turan et Eustathius, et alii tacite, vel po- 
tius clara voct confirmant. Theocriti vero 
verba hæc sunt, or èrl GadaAëy muxt- 
porepor YTpuoy ior& Kepklü auurAétara 
paxpôv ëTau èk kaAeËyTwy, ‘ neque in va- 


riegata prudentius stamen tela radio in-- 


textum longis incidit ex furculis.” Illud 
hic obiter addetur, hoc loco Tods xaAéoy- 
Tas, sive xeAéoyras, ut alii malunt, idem 
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esse ac id instrumentum, quod Idyll. xve 
35. poeta vocat iorèy, Itali vero, Subio, 
quod onus telæ subeat, atque sustineat, 
Vide iorés. Latini nominant telæ jugum, 
idque eadew de caussa, per quandam àva- 
Aoyla et similitudinem. Consule et Isaac, 
Cas. Lect. Theoc. cap. 19. pag. 132. et 
133. et Jos. Scalig. qui legendum putat: 
pakpüy Ékau èk KaÀEOPTwy. 

kakéovri, Dor. pro com. xaAéourt, Ka 
Aoùoi, voeant. Theoc. [Idyll. x. 26. 

kaAeüua, Dorice, pro communi kaAoë- 
pœ, vocor, nominor. Theoc. Idyll. ii. 125. 
Kal kaAds mdyreaati der’ hibéoiot KaAcua, 
‘et formosus inter omnes juvenes vocor.’ 

kakeürre, Dor. pro com. KaAobyre, vo= 
cantur. Theoc. Idyll. xvii. 25. à&6dvaros 
ôè KaAeüyræ, ‘immottales autem vocan- : 
tur.” 

KaXebyrowr, Dor. pro com. xKaAoüyrær.. 
vocantium. Theoc. Idyll. xvi. 106. 

kañeïga, Dor. pro communi KaAoëüra, 
vocans. Theoc. Idyll. vi. 7. &ypa xaAeca, 
‘virum vocans.” 

KaANelÿw, poet. et Dor. rarà owyxorÿr 
èx Toù KaraAelÿw formatuin, relinquam, 
deseram. Theoc. Idyll. xvi. 108. 

kaAïepeir, Eustath. xKaAAepeiy éAé. 
yorro, &v rà Obuara àmebéyero à Beds, i. 
illi dicebantur KaAAepeir, quorum victi- 
mas immolatas Deus admittebat, et accep- 
tas atque gratas habebat. Idem, xaÀ« 
Auepeir, kal Td KkaAAiépmua, èk Toù naÂd 
Aéyeoda Tà iepà àpopuhr This œuvOécews 
EAaBov, i. hæc vocabula raAAepeiy, et 
kaAépnua, Suæ compositionis originem 
inde duxerunt, quod KaAà iepà vocentur 
ea sacrificia, quæ læta sunt, quæ lætum, 
faustumque rerum eventum promittunt 
illis, qui victimas immwlarunt, et sacrificia 
Deo grata fecerunt, ut sperent se a Deo 
impetraturos, quod precibus, et sacrificiis 
ab eo petierunt. Consule vulgata Græco- 
Jatina, nostrumque Ionicum Lexicum in. 
voce kaAepeïy. Quod autem passim di. 
citur xaAAuepeiv, id Homerus exprimit per 
ka} à iepà pébesw, facere pulcra, læta, fausta- 
que sacra. Sic enim ille Iliados À. 444. 
loquitur, &0a Ait pfétayres ümepucvét lepà: 
kaAd. Idem Odyss. 5. 112. M. et Odyss. 
n. 190. P. pétas iepà rad Toce:ôdwws. 
Évarri. Idem Odyss. À. 316. et alibi. Vir-. 
gilius vero, sacra litare dicit. Ætneid. iv.. 
190. ‘Tu modo posce Deos veniam, sa- 
crisque litatis, Indulge hospitio.” Servius,. 
‘Sacris litatis,’ inquit, ‘i.e. venia per 
sacrificia impetrata.” Interdum Trè raAAe- 
peiv accipitur pro 6vey, imimolare, sacri-. 
ficare. Theoc. Idyll. v. 148. æplr ? èut 
kaAiepñou Tais Nüubais rdv auydr, ‘ prius 
quam ego sacrificaverim [vel, immolave-: 


nm] Nymphis agnum ; vel rè kaA Mega. 
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jam accipiendum videtur pro #aleph- 
paros xapiy 06oœ, id est, ‘immolare lita- 
tionis caussa.” Quare vertes, ‘ priusquam 
ego litationis caussa immolaverim Nym- 
plis agnum,” i. prius quam ego Nymphis 
immolarim agnum, ut litem, ut'eas mihi 
reddam propitias, et sacrificio facto faci- 
lius impetren, quæ precibus petiero. Quo- 
modo autem hoc ipsum cognoscam? Si 
victimarum immolatarum exta lætum at- 
que felicem rerum eventum mihi porten- 
dant.” 
. Kara, as, à, Dorice pro communi 
poet. KaAA 67, 15, 7, À 
éoTr porhy Éxovoa, quæ pulcram habet 
vocem. Cur in Syringe sic appelletur 
Echo, vide Latin. notas pag. 456. et Græ- 
cas pag. 442. et 443. 

kaAAlora, as, à, Dorice pro comm. raA- 
Alorn, ns, ñ, pulcerrima. Theoc. Idyll. xv. 
62. KaAAlora malbwr, ‘ pulcerrima [vel, 
optima] filiarum [omnium |]. 

kdAALOTa, com. pro inusitato kaAA (oTæs, 
pulcerrime, optime. Theoc. Idyll. xv. 3. 

kaAdr, poetice, pro communi xa\ërs, 
pulcre, egregie, ornate. Theoc. Idyli. i. 
84. kandy éeapdbovres, ‘pulcre capillum 
gerentes ;’ vel, pulcre comantes, id est, 
pulcram, comtam, ornatanique comam ge- 
rentes. 149. Oaau lacs às naAdy Dober, 
‘ vide amice quam suave olet:” pro &s «a- 
A@s dVe, i. ‘ quam suaviter olet.’ 
. KaAoméGiAoy, ou, Td, poeticum atque 
Theocriteum nomen, quod in vulgatis 
Lexicis non reperitur. In plurali, rà «a- 
AoréôiAa, T@y ka\oreBlAwy, Tà èk KdAwr, 
tovréore EtAwy mébiAa, ai EtAuwu méôa. 
Ligneæ compedes, sive compedæ : nam 
utrumqne dicitur : sed compedæ, arum, 
est inusitatius: Tà «dAa, Tüy KkéAwy, Tà 
EURa, karà yAüooar. nKdAor 8è, etre K«d- 


Awes, axoivia riwè y roïs mAolois, rapà Td. 


XaNgr. kéAos, ou, 6, nal KdAws, ©, 6, kal 
kdAws, wos, 6, Tabrèv, axoivlor ënAovéri, 
AA KéAos èy, kow@s. Tà D Aoxà, ’AT- 
rwn®s. Hinc rù kaAokorety, rù EvAokoretv. 
Hesychius, ? 7ù cxnvoroueiy. Quanquam 
etiam pro diversa etymologia significare 
potest, rù oxouwaoxomeir. Theoc. Idyll. 
xxv. 103. raAoréGiX àpépioke, xapaorabbr 
éyyds auéAyev, ‘ligneas compedes adap- 
tabat, prope adstando mulgens.” Consule 
nostros in hunc locum commentarios. : 

KaAds, h,dy, commune, jucundus, a, um, 
guavis, etc. Theoc. Idyll. i. 6. à xiuapos. 
xiudpp DE KaAdr xpñs, Éore K àäué\Ëns, 
‘capella : capellæ vero suavis [est] caro, 
donec Fan] mulseris.? 

kaudres, accus. plur. 8. declinat. simpl. 
pro com. xaudrous, roùs, labores. Bion 
Lyil, v. 10. 

- æapéioôe, 2 pers. plur. 2. fut. med. 
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xauouas, 7, ere, à xduvw, du au, ja- 
boro. Theoc. Idyll. viii. 68. obrs Kaueiobe, 
“non laborabitis. | 

kauBalvev, poet. verbum, de quo Græ- 
colatina Lexica non tantum tradunt : rau- 
Balyw et xduBw, cesso. Verum nec etyÿ- 
mon aperiunt, nec ullis exemplis hanc 
significationem confirmant. Fortasse au- 
tem deducitar a verbo xaraBafyw, quod 
proprie significat descendo, et uerapopix&s 
subsido, et quiesco, atque cesso, sumta 
metaphora a fluctibus, qui, quum ventus, 
atque tempestas cessat, ex alto tumoris 
fastigio in ipsam aquarum sedatarum 
planitiem et æquor descendunt, ac ita 
quiescunt, et cessant. Quod Virg. Æn. 
v. 241. 2. ita nobis describit, ‘ Subsi- 
dunt undæ, tumidumque sub axe tonanti 
Sternitur æquor aquis.” Ab hoc vero «ara- 
Baivw xarà avyxorÿr deductum dices 
KarBaiv, et Tr in u verso, kauBalvw, unde 
iterata syncope factum Td kduBw, de quo 
supra: vel akaraBdw, karaB&@, narBà, Kdu- 
Bo, kauBaivo. Bion Idyil. iv. 9. rauBaive: 
peu yAëooa, kal &s répos oùk ÉT àeldes, 
 cessat mea lingua, et ut ante [solebat] 
non amplius canit.” 

K«äue èk r@ kyrpw, Dorice pro commun. 
kal pe x roû ävrpou. Theoc. Idyll. viii. 
27. 

käuues, Æolice pro com. Kal ueïs. 
Sic autem formatur, ex copula «al diph- 
thongus œ« toilitur, et rd «, cum sequenti 
Æolico &uues jungitur, unde vox unica 
resultat. Theoc. Idyll. xvii. 56. vebueôa 
xäuues ès üpôpoy, ‘redibimus et nos ad 
auroram [mane ]. 

xäuues, Æolice, pro communi «al juäs, 
in accusativo casu plurali, pro quo alias 
dicitur in duali «a äuue. Eustath. äuue, 
ävr) roù fuas, Aloluw&s, év T@, Nôvr Ëuue 
raliurA«yxbévras ôlw, Iliados a Theoc, 
Idyll. xxix. 2. räuue xXph meOborras àXa- 
Oéas Éuuevai, ‘nos quoque oportet ebrios 
veraces esse. 

KkdupioreNouéva, Dorice, pro communi, 
Kal aupioremouérn. Theoc. Idyil. ii. T4. 
kdupioTeañauéra Tèr Evorida ras KAea- 
ploras, ‘et superinduta xystide Clearise 
tæ. 

Kavapépos, w, &, Dorice pro commani 
kaynpépos, ov, à, canistrifera puella, vel 
Mulier. Theoc. Idyll. ii. 66. %»0 à r@ 
’uBobXo1o kavapôpos Euy Avakd. * Venit 
Eubuli canistrifera [filia, vel, canistrum 
ferens,] Anaxo.’ 

Kayÿy, infinit. aorist. 2. act. Dor. et 
Æol. formatus, pro com. xayety, quod ab 
Ékavov, es, € Hoc a themate xaive, pu. 
kav@, Td kreipw, cædo, occido, interfcio. 
Consule Magnum Etymol. et Eustathiom. 
Thèoc. Idyll. xxiv. 90. aida «uyÿr veèr 
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#0eor abrol, ‘filium occidere tuum vole- 
bant ipsi” 

kayôdpos, rùs, Dor. pro comm. roès 
xavôdpous, scarabæos. Theoc. Idyil. v. 114. 
na yàp éy® quaéw Ts kavôdpos, où rà 
SiAGyda. Vide os pro ous in accus. plur. 
8. declinat. rôy iooouAAdBwr. 

xévuxé5aros, w, 8, Dor. pro communi 
Kai ävuréônros, ov, à, et discalceatus, et 
sine calceis, et nudis pedibus. Theoc. 
Idyll. xiv. 6. *Qxpds, kdvurôaros, ‘ Palli- 
dus et sine calceis.” 

«dt, Dorice karà xpärw, pro com. Ka) 
ét. Theoc. Idyll. i. 136. «dt ëpéwr Tol 
oxres ànd6o1 œwro, ‘et ex monti- 
bus ululæ [vel, bubones] cum lusciniis 
cantu certent.’ 

xgtfryeape, Dorice et Attice karè «paaiv 
dictum, pro com. «al éffryeipe. Theoc. Idyll. 
xxi. 61. radrd pe xdËfryeupe, ‘hæc me quo- 
que excitarunt.” 

xäxos, w, 6, Dor. pro communi «ñros, 
ov, à, hortus. Etymologiam hujus vocis 
apud Eustathium ita descriptam habemus : 
Kiaros, êk Toù KdmrTw, à EnAoï Td Karawvée, 
Aéyereu, G1ù Td àvépois Karamveioôm Geiy 
Toùs Khrous. &AAaxoù 6 rapà Td kdros, d 
nAoï Trd xyebua* id est, xfÿros dicitur 
a verbo xdrrw, perflo, quod hortos ventis 
perflari oporteat. Alias a nomine xdros 
deducitur, quod spiritum, flatum, ventum- 
que significat. Alias roù kfrov significa- 
tiones apud eundem vide. Consule et 
vulgata Lexica. Theoc. Idyll. xv. 118. 
æàp S aralol xäros, ‘juxta quoque [sunt] 
molles horti.” Idyll. xvii. 30. ? «dr kurd- 
puooos, ‘aut [in] horto cupressus.” 

nxarmuploaca, Dorice et poetice, pro 
communi rararuploaoa. Sic autem for- 
matur, xkararypio, kaTà cuykomhy kar- 
æupléw. Suavitatis vero gratia, 7 in + 
versum, ut melius cum sequenti x fluat 
inter pronuntiandum : y. xamruplow, àdp. 
a. karervploa, % LeToxh, kararuploas, kal 
KRaTà ovykorhy Kai Tporÿy karruplous, 
awa, av. Kararupliey autem jam ’Arri- 
n@s, äyrl roù karaxuplleoômu, Kai Kara- 
æupoboôœ, dictum videtur, activum pro 
passivo, vel neutraliter accipiendum, vel 
accusativus materiæ incensæ subauditur, 
Quod minime æapdôotor. Vide éAAe«us. 
In vulgatis Græcolatinis Lexicis, nec rè 
xarruploasa, nec Tù Kararuploava repe- 
rias. Quamobrem hoc observandum. 
Theoc. Idyll. à. 24. uéya karmuploava, 
‘ valde inflammata. 

karvpà vécos à Theocrito Idyll. ii. 85. 
poetice vocatur amor vehemens, qui morbi 
ardentis instar corpus paulatim absumit : 
AAA ué ris narupà vécos éfaAdraëe, ‘ sed 
me quidam igveus morbus consumait ; ? 
vel, ‘sed me quidam morbus ardens ab- 
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sumsit.” Ideo Virgil. Æn. iv. de Didone 
dicit, ‘ Vulnus alit venis, cæcoque carpitur 
igni.” Vide Karupès in vulgatis Lexicis, 
ubi docemur rà kawvpèy èk Toù kardrvupor 
formatum karà ouvyrkorhv. 
kamupès, où, 6, com. rufus. Theoc. Idyll. 
vi. 16. Tai kamupal xaireu, ‘ Rufæ comæ.’ 
karvpès, igneus: uerapopix®s vero fa- 
cundus, eloquens. Quemadmodum enim 
accensi vis materiam, quam incendit, divi- 
dit, penetrat, in suam potestatem redigit,ac 
tandem absumit, sic etiam eloquentiæ vis 
in intimos pectoris, et animi recessus pe- 
netrat, et homines flectit, ac secum abri: 
pit, et arbitratu suo regit. Theoc. Idyll. 
vii. 37. Ka] yàp éyà pouoâv kawupby ordua, 
‘ Etenim.ego [sum] Musarum igneum fi. 
facundum, eloquens] os ;” vel, ut Lat. inter- 
pres vertit, ‘ Namet ego præditus sum fa- 
cundia Musarum.” 
kdpn, ns, ñ, Ion. pro com. poet. xdpa, as, 
7, caput. Moschus Idyll. iv. 74. 808 uiy 
épÜrep0e Kdpns Bapès aiwpeire, ‘ quæ [for- 
tuna] nobis supra caput pendet ;” id est, 
quæ nostris capitibus impendet, vel in- 
cumbit. | 
kapds, &, &, Dor. pro com. «npès, 0ÿ, 
unde verso 7 in e longum, formatum est 
Latinum, cera, æ. Theoc. Idyll i. 27. 
Ka Baëd niodBioy KexAvouévor G3é ra- 
p®, ‘ Et profundum poculum oblitum dul- 
ci cera.” Idyll. it. 28. &s roùroy rdv rapby 
éyà ody Üaluors réxw, ‘ut hanc ceram ego 
jJuvante Deo liquefacio.” Idem Idyll. vüi, 
19. et 22. Aeuxèy kapdy Exoiura, ‘ Albam 
ceram habentem.” ‘- 
xdpriuos, ov, à, poet. vocabulum, pro 
quo et kapropépos, fructifer, frugifer, fe- 
rax frugum. In vulgatis quidem Lexicis 
hoc reperitur: sed nullius auctoritate con- 
firmatur. ‘Theoc. Idyll. x. 48. roùro rù 
Aaïov Ebepyôv T° eln, Kal kdpriuoy ôrriud- 
Auora, ‘ hæc seges Bene culta sit, et fœ- 
cunda quam maxime.” 
kaprepéy: Tù Kaprepèr, pro kaprepàs. 
Vide rù xaprepér. FPrp 0 RO RTE 
kaprepdy elvu riwds, Theocritea locutio, 
pro comm. «parer Tiwès, vincere aliquem, 
potestatem ac imperium habere in aliquem, 
aliquem in sua potestate habere. Kapre- 
pès (ut docet Eustath.) ävri roù vuxnrs, 
verni ouvrarôuevoy. Kal àvr) roë, eoré- 
Tns, ka Epxuv, } éykparhs.  Kaprepès 
autem «arà uerdfeai dictum videtur êx 
Toù kparepds, quod a nomine rù xkpéros, ! 
eos, ous, deducitur, imperium, potestas. 
Theoc. Idyll. xv. 94. ds Qudv raprepds en, 
ro ds u®y kparoin, ‘ qui nobis imperet : 
qui imperium in nos habeat]. 
karaBAnxGoôm, commune, de caprarum : 
voce dictum, balare; Gallice ‘ beeller,’ : 
Verbum hoc non legitur compositum in 
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vulgatis Lexicis : at solum simplex BAr- 
Xäaoôœ, de quo sic Eustath. BAnxaoôa Aé- 
yovra nKuplws Tà xpéBara, Kai BAnxXY 7 
T@y xpoBdra por. Kai rapà rd Bh, 8 ècr: 
plunpa rs Tv xpoBärov purs, Gore Xé- 
yeoûu n BANXŸ, TAecovaouÿ. rod À èy œur- 
Oéoe Toù 4xos, l» 7 BAnxh Ô Toù Bh Axos° 
id est, BAnxàoôœ, balare, proprie dicuntur 
oves, et BAnxù [dicitur] ovium vox. Et 
a particula Bÿ, quæ est imitatio vocis 
ovium [bee, bee proferentium,] dici vide- 
tur BAnxh, balatus, per pleonasmum literæ 
À, in compositione, [quæ constat] ex [no- 
mine] #xos, [sonus, cui præponitur 8 in 
vocabulo composito,] ut BAnxà sit sylla- 
bæ 8h 4xos [id est sonus, quem oves, bee 
dicentes, edunt]. Apud Theoc. Idyll. v. 
41. ai 5è xluawyo alôe xareBAnx@vro. Ca- 
pris etiam tribuitur. Quare rd r@y xpoBd- 
Tœy nomen non de solis ovibus, sed etiam 
de capris, aliisque brutis quadrupedibus di- 
citur, ut recte docet idem Éustathius, 
quum scribit, xpéBara, méyra rà aèroxiyn- 
Ta nrhuara oùrw Bonobor Aéyeoëm rap’ 
“Ouhpyw, rapà Td Gà roy rpoBalrew, &c. 
id est, ‘rpéBara, sic videntur appellari pos- 
sessionles omnes, quæ per 8e moventur, 
[i. omnes pecudes, quæ sua sponte, pro- 
prioque motu moventur,] apud Homerum, 
quod pedibus procedant [sive progredian- 
tur]. Idem alibi, rà xAelo Tôy rerpaxd- 
Swy xpéBara Aéyorrai Léxpis Tmrwv, ka 
Boy, tal rabpov. 80ey ka) rpoBdrey rpdre- 
£a rapà Iliwôdpo,  T@v Tru péryn id 
est, ‘ pleræque quadrupedes péBara vo- 
cantur, [hac appellatione relata] usque 
ad equos, et boves, et tauros, unde étiam 
apud Pindarum rpoBdrwy rpdxeta vocatur 
ipsa equorum mensa,’ i. præsepe. 

karaBéorer Tivà x@pay, poetica locutio, 
pro karayaleaw, Karoweiv, depascere, vel 
depasci aliquam regionem, pro incolere. 
Sed est uerwvvuia Nam a consequente 
antecedens intelligitur. Antecedens est, 
incolere aliquam regionem, consequens, 
eam depasci, 1. alimentis iis vesci, quæ 
fert illa regio. Theoc. Idyll. xv. 126. 
X & Tèr Saukay naraBÜTrwr, ‘ et qui Sa- 
miam [regionem] depascitur [qui Samium 
agrum amcolit |. 

karaBpiôeuw, pro raraBpiôerôu, quod 
Attice factum, activum pro passivo, gra- 
vari, onerari, gravatum ac onustum esse, 
Vide simplex Bp{deiw apud Eustathium, 
qui docet éèrumoAoylay roù Bplôew, roù 
Bpidos, kal roù Bpiôüs.  Ibidem horum 
propriæ significationes indicantur, et quo- 
modo uerapopix®s hæc sumantur. Con- 
sule et vulgata Græcolat. Lexica in ver- 
bis Bpiôw, et Bplêoum. Res enim variis 
exemplis illustrata confirmatur. Quam- 
vis autem quidam hæc ab intendente par- 
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ticula Bps formata putent, verisimilius ta- 
men videtur a nomine Bapè, quod grave, 
ponderosum, ac onerosum significat, ver- 
bum poeticum Bapé6w deductum, pro quo 
communiter Bapbvw, gravo, onero, et karà 
ovyronhy Bpuôw, Ka Tporf roù u es 1, Bpt- 
06w, de quo supra. Theoc. Idyll. vii. 146. 
“Oprranes BpaBÜAosi karaBplôovres Épaode, 
‘ Rami prunis gravati [deferebantur] in 
terram.” Sic et Hesiodus “Epyois kal 
‘Hyuépeus, 13. Eiporénmos à dles paAAoîs 
karaBeBpiôao:, ‘ Lanigeræ autem oves vel- 
leribus onustæ sunt.’ 

xaraBpl8ev, poet. pro longe superare. 
Proprie autem dicitur de ponderis gravi- 
tate, quæ nostros humeros ita gravat, ac 
premit, ut propemodum eos opprimat: 
peraÿopin@s vero Tà ueydAws mn&v. Theoc. 
Idyll. xvii. 96. ABY uv xévras naraBe- 
Bpiôer BaoiAñas, ‘ opulentia quidem omnes 
reges longe superat.” KaraBeBpiôe: autem 
est 3 pers. sig. præter. plusquamperf. 
medii, neglecto altero incremento, quod 
sæpe vel orationis solutæ scriptores omit- 
tunt, uno solo contenti, pro quo alias xa- 
reBeBpide dicendum esset, a Bplôw, de 
quo suo loco. Eritque xpérou évaAñaæy, 
præteritum pro præsenti xaraBplôa: vel 
a perfecta medio xaraBéBpiôa præsens 
poet. deductum, xaraBeBplôw, es, e«, ut a 
rérAnye, rerAfryo, es, e. Vide èveor&- 
Tes èx T@r LéTwy raparemévwy ÉCXNHATIT- 
pévor. 

karabtw et xaraPbouœu, comm. immolo, 
macto, sacrificium facio, incanto ; carmi- 
ne magico persequor, allicio, attraho. 
Theoc. Idyll. ii. 3. &s Tby èuol Bapèr 
ebyra plAov karabbaopa kvôpa. Æ.P. ‘ut 
illum amicum virum, qui mihi gravis, [ac 
molestus] est, carmine magico persequor ;° 
vel ‘ut illum amatorem meum, qui me 
graviter cruciat, ad me carminibus magi- 
cis attraham.” Et 10. Nûy Gé my èk Ovéer 
karabbooue, ‘ Nunc autem ipsum magici 
sacris incantabo.” Idem eodem Idyil. 
159. Nôy uèr Toîs plArpors karabaouu, 
‘ Nunc tamen philtris [eum] aggrediar.’ 

karaiw, poeticum, pro quo ouvwrbues 
dicitur xarakalw, comburo, cremo, uro. 
In vulgatis Lexicis Græcolatinis Euripides. 
quidem nominatur : sed nullus affertur lo- 
cus, qui verbi significationem confirmet. 
Theoc. Idyll. ïi. 40. àAN èxl Thre wâoa 
karalGoua, ‘ sed propter ipsum tota uror.’ 
Idyil. vii. 56. 8epuds yèp Ypws abr@ je ka- 
ralôe, ‘ ardens enim amor ejus me combu- 
rit.” 

karaXetà, Dor. pro com. xaraAë£w, re- 
censebo, narrabo. Theoc. Idyil. xvi. 11. 

nardyrns, 4 kal %, al rd nérayres, com. 
pronus, proclivis, declivis: rapà rè «dre 


dvr@y, your pépeobcu, narwbephs. X àvdr- 
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ris" drœpepys, acclivis, in ältum tendens. 
Theoc. Idyll, i. 13. ds rd xérayres roùro 
‘yeéAodar, &re pupikas, ‘ ad declivem istum 
collem, ubi [sunt] myricæ.” 

raTanTuxÿs, éos, oÙs, 8 Ka) 7, Theocri- 
teum vocabulum, quod in vulgatis Lexicis 
non reperitur. Est autem epithetum ves- 
tis, quæ multas habet plicas, vel, quæ com- 
phents multos habet sinus, sinuosa. Theoc. 

dyll. xv. 84. 7d raramruxis éurepôraua, 

‘ sinuosa vestis fibulis constricta.? 

kaTaTuÜxw, com. sed poet. comburo, 
corrumpo, consumo. Vide ouvyer apud 
Eustath. Theoc. Idyll, iii. 17. ÿs ue ka- 
Taoubxwy kal ès rdv Expis iâmre, ‘ qui 
me penitus urens, vel ad ipsa ossa usque 
cum dolore penetrat.” —— 

kaTaouÜxew, poeticum, pro communi 
Avréy, dolore afficere; xaraautxesôe, 
dolure affici, dolere. Quid autem proprie 
significet rd oubxew, docet Eustathius his 
verbis: ouvxew, Td kalev, Kal Tépew TÈ 
nanv@, œufxew 0è, Tà Kafaipey, rapà Tù 
ouÿ épggrepa. Vide et Lex. Græcolat. 
Theoc. Idyll. viii. 90. &s 5 xareouux0n, 
ral äverpdrero ppéva Aërp, ‘ sic autem do- 
fait, et dejectus est mentem dolore fi. sic 
autem ejus animus dolore et mœærore af- 
fectus et dejectus est]. | 
 xarauTpébovri, Dor. pro com. xara- 
oTpéÿovor. Theoc. Idyll. xxiv. 75. xe- 
pl karaorpäboyri, ‘ manu [fliam] contor- 
quebunt { versabunt].’ 

karaurika, Theocriteum adverbium tem- 
poris, quod in vulgatis Lexicis Græcolati- 
nis non extat, pro quo frequens occurrit 
simplex aèrika, statim, confestim. Theoc. 
Id L iü. 21. Tdy orépayoy Tinal pe KaTau- 
rlra Aerrà roumueis, ‘ Coronan discerpere 
Mme confestim in minutas partes facies. 

. marapalvone, commune, sed composi- 

tam pro simplici palvouœu, videor. Theoc. 


Idyll. ii. 8. 4 fé yé To ouubds karapalvo-" 


pu éyyb0ey Aer; ‘an tibi simus videor 
propius esse ? ” vel, ex loco propinquo ? 
xaraxhs, 6 Kai 7, kal Karaxès, Dorice 
pro com. karnxÿs, 7 medio in a longum 
mutato: resonans. Theoc. Idyll. i. 7. 
Boy à rod Td red pos } Td Karaxès, 
6 dulcior [est,] o pastor tuus cantus, quam 
resonans [aqua, &c.] Compositum au- 
tem est ex præpos. «ar, et nomine #xos, 
ov, 6, sonus: unde verba xaryxev, et 
rarnxltew, de quibus vulgata Lexica. 
karéBa, Dor. pro com. karéBn, Theoc. 
Idyl. xv. 35. descendit : perapopuxüs ve- 
ro, constitit; de veste texta illic agitur, et 
Gorgo mulier ex Praxinoe quærit hæc : 
Aéye por réodœ raréBa Toi à@’ ior® : verba 
sonant, ‘ dic mibi quanti descendit tibi 
vestis hæc] a tele jugo;” id est, quanti 
tibi constiterit, quum eam a textorse emisti, 
Lex. Doric. 
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emtamque a telæ jugo detraxisti.. Ante. 
cedens est, emere, consequens, emtam a 
telæ jugo detrahere. Quamobrem est 
perwrvula. Sed huc accedit et rÿs xpoce- 
moroilas Ümorümeois.  Quasi enim ipsa 
vestis esset animal, quod sensum, volun- 
tatem, et incedendi, ascendendi, ac descen- 
dendi facultatem haberet, ideo poeta poe- 
tice dixit xaréBa, descendit, pro xarefi- 
Béoôn, detracta est; KaraBalvew, descen- 
dere; xKaraBiBdÿew, facere descendere, 
efficere ut aliquis descendats; deducere, 
detrahere. Vide Hôcow, et igrés. 
karaÿalouœu, a. karaBaisouœ, poeticum, 
et Theocriteum verbum, quod in vulgatis 
Lexicis non extat, licet simplex Salouæ ab 
activo Saw cum variarum significationum 
explicatione reperiatur : voro, devoro, 
comedo, consumo, Pro quo communiter 
dicitur éoôlw, kareoôlw, et poetice «araÿal- 
yuuu. Vide simplex Safyuua apud Eusta- 
thium. Theoc. Idyll. iv. 34. Alywr oy5@- 
koyra pôvos kareôaloaro udoôas, ‘ Ægon 
octoginta solus devoravit placentas.” 
kararofeis, Dor. pro com. kararftes, 
contabefacies ; a verbo «ararhnw, u. kara- 
Théo, es, e:, com. Dorice vero, kararatæ, 
eîs, &. Theoc. in Epig. vi. 1.”A SelAwe rù 
Otpoi, T{ rù xAéor el Kurarateïs Aéxpuoi 
GryAhvous dwas OBvpôueros ; ‘ Ah miser tu 
Thyrsi, quid proderit [tibi,] si contabe- 
facias Lacrymis geminos oculos lugendo ?? 
kareBdANev, Dor. pro com. xareBdAneu. 
Theoc. Idyll.xviii. 11.7 fa roAby ru émuves, 
T° eis edvar KareBdANev; verba sonant, ‘ an 
vero multum quoddam [vinum] bibisti, 
quum in lectum conjiciebaris > [vel, deji- 
ciebaris, 1. te dejiciebas, vel, conjiciebas ?] 
pro, an vero nimium bibisti, quum in lec- 
tum te conjecisti? [vel, quum lectum 
petisti ?] 
karebalæaro, Theoc. Idyll. iv. 34. Vide 
karaSaloucu. 
karTédapBor, es, e, aor. 2. act. a KaraGdp- 
0w, quod et rarabapOéw, &, et karaÿapôdve 
dicitur: cujus verbi érupor, vide in voce 
xaréôpales. Theoc. Idyll. xxi. 39, AeAuwdr 
bs «aréGap0ov èy eivaAloior mévouoiv, ‘ Ves- 
pere quum obdorunivi in marinis laboribus.” 
karéôpades, puet. aor. 2. act. 2. person. 
singul. à xarabapOdyw, u. karabapôñow, à 
karaSapOéw, à, aor. 2. karéGap8ov, Kal oroi- 
xclwy perabéce:, karédpaloy : rarabapôei 
autem proprie (ut docet Græcus Scholias- 
tes in Aristophanis NepéAcus) rd x) Sépuæ- 
Tos komaoôc ; ‘ supra pelles dormire :” yem- 
x@s vero, dormire ; interdum ire cubitum, 
ire dormitum. Theoc. Idyll. xviii. 9. Oürw 
5h xp@ita xaréôpales & ÎAe yauBpé; 
 Ergone tam mature cubitum abüsti care 
sponse ?” 
KarekA\dtaro, Dor. pro com. rarekelra- 
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ro, conclusit. Theoc. Idylk zvïii. 8. xarex- 
Ad£aro ràv &yararäav, ‘ fin thalamo] con- 
clusit dilectam [ Helenam].” Hoc autem 
deductum tanquam a Doric. xaraxAdtw, 
m. karax\aË@, ets, €, àôp. a. karékAa£a, 
as, €, &c. pro comm. karakAelw, . KaTa- 
xAelow, ap. a. KarékAkera, &c. 

karekAdoôns, 2. person. singul. aor. 1. 
passivi Dorice formata, pro communi Ka- 
Tekeloôns, à karakAelw, concludo, includo. 
Fit autem mutata diphthongo ec in a, ut 
aperte patet ex nomine Dorico «AE, pro 
communtxAels, clavis. Vel a xaraxAdw, ©, 
deductum, quod (ut in Magno Etymologico 
docetur) præter alia, significat etiam impe- 
dire. Quoniam autem qui in aliquo loco 
includuntur, illi impediuntur ne liberius 
vagentur quo volunt, ideo ueræruunüs à 
consequente antecedensintelligetur. Ante- 
cedens hic est inciusio, consequens, im- 
pedimentum ab inclusione manans. Quare 
rararxAgy &yr) roù KaraxAeleiy Dorice, id- 
que figurate sumetur. Vel tanquam ab 
inusitato themate Dorico raraxAdÇw de- 
ductum dicemus, quod idem ac rd xara- 
xAclw significabit. Hujus futurum commune 
est xarax\dow, Doricum vero karark\ad®, 
vel raraxAaË&, eîs, eï, ut a Dorico inusitato 
&rokAdèow, formatur commune futurum 
àroxAdow, et Dor. ärox\ar@, vel &rwo- 
xAaË@, pro com. äroxAelw, et ärokAelaw, 
claudo, claudam; unde ärénAator, et 
&rokAdtas, Dorice, pro communibus àäxd- 
Rheoov, et äroxAeloas. Quod utrumque 
Theocritus usurpat Idyil. xv. de quibus 
suo loco. Haæc in vulgatis Lexicis non 
exstant, idcirco fusius in gratiam r&y guÀ- 
eAXfvwy persequi non sum gravatus. 
Theoc. Idyll. vii. 84. Kal rù xwrekAdoôns 
és Adpvana, ‘ Et tu inclusus fuisti in 
arcam.” — 

karevbei, Dor. pro com. kareAleïr, de- 
scendere. Theoc. Idyll. xvii. 48. èri vaua 
xarevôeiv, ‘ad aquam [vel, ad flumen] 
descendere.” 

kærerdkero, Dor. pro com. karerfero, 
contabescebat, tabescebat, a kararfñkouæu 
Theoc. Idyll. xiv. 26. 

kareüxoua, præter tritas ro karap@ôuc 
significationes in vulgatis Lexicis descrip- 
tas, et variis exemplis illustratas, apud 
Theocritum accipitur etiam pro xkauxdo- 
pau, ua, i. glorior, me jacto ; quam signi- 
. ficationem in illis non invenias. Theoc. 
Idyil. ï. 97. Ke, TÜ Ony Tdy Épora Kareÿ- 
Xeo Adpri Auyiteir; ‘ Et dixit, tune glo- 
riabaris, Daphni, amorem a te superatum 
in?’ Vide Avyléew. 

xarhAacu, comm. subegi, subagitavi. 
Sic enim quidam interpretantur hoc ver- 
bum ad res Venereas referentes. Ali 
(quod longe simplicius ac honestius) ver- 
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tunt, percussi, vel percutiens abegi, Est 
autem 1. pers. singul. aor. 1. act. a xare- 
Aabvw, 1. kareAdow, &. De quibus vulgata 
Lexica. Theoc. Idyll. v. 116. ?} où péu- 
vao” &r' éyav Tù KkarfAara; ‘annon memi- 
nisti quum ego te verberavi ?” vel, verbe- 
rans abegi ? Si quis alias hujus verbi signi- 
ficationes ad nefandam Venerem relatas 
scire cupit, is vulgata Lexica Græcolatina 
cnnoiet in verbo KarfAasa, et in K:yxA- 
er. 

karToixÿy, in Steph. codice verbum hoc 
Tÿ n sine « subscripto legitur ; at in Cris- 
pini subscriptum extat. Quare varietas 
hæc observanda. Si nullum « subscriba- 
tur, erit Æolismus et Dorismus, pro com- 
muni «arouxetr. Si subscribatur, erit Atti- 
cismus, qui Jlocum in nominibus tertiæ 
contractorum præcipue habet, ut Îrréis 
comm. érxÿs Attice. Theoc. [dyll. xi. 62. 
karouwñy Toy Bubèy, ‘incolere profundita-, 
tem [id est, imum maris gurgitem ].’ 

karr@, Dor. pro communibus #arà roë, 
unde Karà ovyrkorhy, kal karà rporkr rs 
ou &ip06yyav els © uéya, et conjunctis dua- 
bus particulis, unicaque voce confiata, for- 
matum boc Doricum vocabulum xarrë, 
quod per se non reperitur, sed cum aliquo 
nomine vel adjectivo vel substantivo. 
Theoc. Idyll. v. 143. Karr@ Adnwros r@ 
rouuévos, ‘ Contra Laconem pastorem.” 

Kérwbe, ot xdrwêer : commune, sed 
prius, sequente consonante, posterius, se- 
quente vocali, locum habet. Utrumque 
vero proprie quidem significat, ex inferiore 
loco. Sæpe tamen äkupoAëyws accipitur 
pro «érw, motum ad locum significante, 
quod licentiæ poeticæ datur ; infra, deor- 
sum, in inferiorem locum. Theoc. Idyll. 
iv. 45. BdAAe Kkdrwde Tà pooxla, ‘ pelle 
deorsum vitulos.’ 

kabTas, a, 6, Dor. pro comm. poet. xaÿ- 
Tns, ou, 6, combustor. In Ara Simmis, 
v8. 11. Consule notas Lat. | - 

kavxéoua, ou, Dor. pro communi 
kauxdouæ, un, glorior, me jacto, prædi- 
co, exulto. Theoc. Idyll. v. 77. # oùbèr 
kavxéouu, ‘et nihil glorior.’ 

kaxa&, Dor. pro comm. kayd£ew, ca 
chinnos edam. Est autem futurum a 
Kaxd{w, com. kaxdow, vel kaxdtw, Dor. 
£a. Theoc. Idyll. v. 142. &s uéya roùra 
kaxaëo, ‘ quam magnum hunc cachinnum 
edam.” In vulgatis Lexicis Græcolatinis 
hæc tantum traduntur, xaxat®, Dorice, in 
cachionos effundar, In aliis oùôe pt. 

Kkè, poetica particula, quæ optativis ple- 
rumque servit, pro qua Dores alias «à, 
verso € in a, dicünt, ut in dxa, pro eïke 
patet. Communiter vero &r. Sed «è me- 
tri caussa videntur usurpare, quia rè € 
breve, at in «à, rd a producitur, ut suo 


KE 


loco variis exemplis indicatur. Theoc. 
Idyll, iii. 89 «ai ré p° Tous rorldoi, ‘et 
me fortasse aspiciet. 

kel, poet. Dor. pro vocibus integris ke 
en, quod alias dicitur «ey efn, et com. &y fn, 
vel en &v. Hoc autem factum rejecto e ex 
«e particula, et « conjuncto cum verbo en, 
vel xarà xpaow roù e ka rs e: &1p0dyyou 
els «, formatum. Theoc. Idyll. xv. 26. 
Eprnv Spa kel, ‘abire tempus fuerit.” 

kelyp, poet. adverbium pro com. êkei, 
illic, ibi. Theoc. Idyll. xxv. 20. Kelyr, 
86 xAardvioror émneraval mepbaos, * Illic, 
ubi platani perennes natæ sunt.’ 

Keivos, Ion. et Dorice xar àpalpeo:y Toù 
€, pro comm. éKeivos. Theoc. Idyll. ii. 81. 
®s Keîvos Biwoïro moû üuerépnot Bbpyow, 
«sic ille volvatur ad nostras fores.” 

xeis, Dor. pro com, kal els, quod factum 
sublata diphthongo & ex copula xal, et 
conjuncto « cum præpositione els. Nisi 
forte quis malit dicere «päoir esse Ts 
Spy yov, Kai ris e«:, vel sublato prius « ex 
«al, deinde rù a «ai rhv «, in et contrac- 
tum. Theoc. Idyll. xv. 186. els "Axépoy- 
Ta, ‘“etin Acherontem.” 

kasebuæ, futurum Dor. pro altero Dor. 
xewobuu, utrumque vero pro comm. Kel- 
cou, jacebo, a præsenti reiuu, jaceo. 
De quo Grammat. vulgatas consule. 
Theoc. Idyll. iii. 53. Kegebuu 8 rev, 
 Jacebo vero stratus.” 

xeioôc, relatum ad pignus, quod quis 
cum aliquo certans deponit. Theoc. Idyll. 
v. 28. hrlôe Keïrai ‘Q “pupos. àNX bye Kai 
TÙ rèr ebBoror aurbr pee, ‘ ecce deposi- 
tous est Hœdus : sed age, tu quoque sagi- 
natum agnum depone.” Sic etiam apud 
Virg. Ecloga ïii. 7. ‘ Da. Vis ergo, inter 
nos, quid possit uterque, vicissim ria- 
mur? ego banc vitulam (ne forte recuses, 
Bis venit ad mulctram, binos alit ubere 
fœtus) Depono : tu dic mecum quo pignore 
certes. Me. De grege non ausim quic- 
quam deponere tecum.” 

sexapouévos, ov, 6, com. Est autem 
participium præteriti perfecti, et plus- 
quamperf. pars. à kapÜw, Kapü, L. Kapérce. 

apoboôa:, alto, gravique sopore corripi. 
Consule vulgata PLexica in voce xdpns. 
Interdum accipitur simpliciter pro Bapeiy, 
sive Bapüvew, gravare. Theoc. Idyll. xxiv. 
58. Oavdry Kerapouéva Be éAwpa, 
‘ morte gravata horrenda monstre.” 

KekAvouéros, 7, ov, oblitus, a, um, par- 
ticip. præteriti perfecti, et plusquamperf. 
passivi a verbo KAtË&, u. gw, quod præter 
cætera, quæ in vulgatis Lexicis traduntur, 
siguificat etiam oblinere, circumlinere, 
linendo, vel ungendo circumtegere, quæ 
significationes in iis non exstant, Verum, 
quia quæ aquis inundantur, ea teguntur 
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aquis, ideo factum at rAigeu yerux@s acci- 
piatur pro tegere, et circumcirca ita rem 
aliquam ungere, sive linere, ut omnino 
tecta lateat. Theoc: Idyll. i. 27. ka Babd 
k:GOUBLoy KexAucuévov àdét kapd, ‘ et Pro- 
fundum poculum oblitum dulci cera.” 

kekuaxds, Dor. pro comm. Kekunxds,éros, 
6, defatigatus, defessus. Particip. perf, 
act. a kduvow, u. Kau@, àp. B. Ekauor, —. 
nékunra, ds àrd Toù kauée, &, Kauñow, 
Kecdunra, ka kard auwykowrhy Kékunka. ol 
Ôè àrd Toù kékuxa, èmevbéce Toù n mwpès 
KaAipoviay. ‘Iheoc. Idyll. i. 17. Tarixa 
Kexuaxws äuratere, ‘ Tunc defessus qui- 
escit.” 

KEKOVLOMÉVOS,) M; OV, Ornatns, A, um. 
Theoc. Idyll. i. 30. Vide xoylfw, pu. cw, 
æ. KekÜViKa, #. %. KeKbyiTuR, out, Tu, D0ey 
À LETOX} kekoyuTLÉVOS, N, Op. 

kekopnuévos, ov, 6, poet. a Kopéw, Kop@, | 
He Kopéow, Ka bb, satiatus, satur. 
Theoc. Idyll. xvii. 28. Kekopmuévos #87 
Néxrapos ebbäpuoio, ‘ satiatus jam Nectare 
odorato.” 

Kéxprra. Vide &s wap èulr néxprru, 
Theoc. Idyll. vi. 37. 

Kexporauévos, Dor. pro com. Kexpormué- 
voi, Theoc. IdyIl. xv. 49. Vide xporeër. 

keAdBœov, ovros, 4, poet. ide ac Tù Ke- 
AaBéwy, @r, éovros, oùvros. Theoc. Idyll. 
xvii. 92. Ka rorauol keAdBoyres àvdacoy- 
rœu TiroAeualw, ‘ Et fluvii resonantes impe- 
rio Ptolemæi parent.” 

kehapbaèey, Dor. pro com. keAapÜler, 
murmurare. Dicitur autem de aqua de- 
fluente, lenemque strepitum inter fluendum 
edente. Qua de re consule Eustath. Theoc. 
Idyll. vi. 137. lepèr Üwp Nuupüar éE är- 
Tpouo kareBôueyoy keAdpuoGey, ‘ sacer rivus 
Nyppharum ex antro defluens murmura- 

at.’ 

KeXéBa, as, &, Dor. pro com. KeAéBn, ns, 
7, poculum. Quodnam autem fuerit po- 
culi genus, apud Athenæum, libro r@y 
Aervocogiorär, xi. pag. 234. 19, et dein- 
ceps, aperte et fuse docetur. Theoc. Idyll 
ii. 2. Zréÿor rèr KeAéBay poininéy os àé- 
Ty, ‘corona poculum punicea ovis ana.” 
Alii aram sic appellari tradunt. Vide Is, 
Casaub, Idyll. ü, 

kéouæ, poet. pro comm. reAebw, jubeo. 
Theoc. Idyil. v. 188. Naboasôu KéAouds 
rdv momuéva, ‘ Cessare [desinere, finem 
canendi facere] jubeo pastorem ovium.” 

Keveèr &roudrrev, sub. Yeipa, q. d. ina- 
nem manum impingere, alapam impin- 
gere; Gall. ‘ donner un soufllet;” Ital. 
‘ dar un schiaffo. Sed proprie àroudrrew 
significat abstergere. Alias imprimere, 
quod frequentius addita præpositione é»- 
dicitur évaroudrrew, q. dicas, ita impri- 
mere, ut rei impressæ vesligia appareant. 


KE 
Quod utrumque convenit ils, qui alapam 


alicui impingunt. Nam ipsa manu: inte- 
rioris inani parte genanm ejus, quem percu- 
tiunt, quodammodo videntur abstergere, 
dum manum a gena jam percussa retra- 
hunt. Jidem non raro n:anifesta percus- 
sionis inditia relinquunt in genis. Consule 
vulgata Lexica in 4roudrrw, ubi varias roÿ 
&roudrrew significationes, at non istam, 
reperies. Theoc. Idyll. xv. 95. oùx àAéyco 
A moi Keveèy &moud£ns, ‘non curo [non 
metuo] ne mihi alapam impingas.’ 

Kévrase, Dor. pro comm. érévrnce, 

unxit; a kerrdo, à, u. keyrhow. Theoc. 
dyll. xix. 1. Tby KAërTay mor’ épora Kaxà 

Kévrare péAoda, ‘ Furem quondan amo- 
rem improba punxit apis.” 

kéoyTai, Ion. et poet. pro commani Keïy- 
Trœu, jacent, cubant. Theoc. Idyll. v. 129. 
& koudpoios kéoyræ, ‘in comaris cubant ;” 
vel, ‘inter arbuteas frondescubant. Quid 
sit xéuapos, in vülgatis Lexicis docetur. 
Ea consule. | 

Képô1oy, ovos, Tà, poet. a communi nomine 
substantivo rd Képôos, eos, ous, quæstus, 
lucrum, utilitas ; deductum nomen adjec- 
tivum in comparativo gradu masc. et fœm. 
g. kepÜiwy, ovos, à Kai 4, quæstuosior, uti- 
lior ; in n.g. Képôsoy, ovos, Td, quæstuo- 
sius, utilius ; in superlat. «épäuoTos,. ou, 6, 


quæstuosissimus,utilissimus, Theoc.Idyll.. 


AXV. 34. TO Toi kal Képôioy adrÿ, ‘ quod 
tibi etiam utilius ipsi [fuerit}” Képôos 
autem (ut obiter hoc addatur) dictum 
Tapà rd kéap few, id est, cor, animumque 
delectare. Quæstus enim hanc animi de- 
Jectandi vim habet. Vel dictum quasi 
kéapos Aôos, #youv ôovy, quod lucrum sit 
animi voluptas, animumque voluptate per- 
fundat. Eadem est etymologiæ ratio. 
Kepouxis, (Sos, ñ, Theocriteum vocabu- 
Jum, quod in vulgatis Græcolat. Lexicis 
legitur, sed nullius scriptoris auctoritate 
confirmatur. Est autem epithetum gene- 


ris fœminei tantum; comigera: % Ké- 


para Éxovoa, ‘ quæ cornua habet, gerit. 
Theoc: [dyll. v. 145, Afyes ual Oapoeire 
Kepouyiôes, ‘ Capræ meæ bono estote ani- 
mo cornigeræ.” : 
keprouéw, &, quid, vide érixeprouéoia. 
KepaAñs, Theoc. Idyll. ii, 89. Sic orni- 
bus codicibus scriptum legitur, quod com: 
mune potius, quam Doricom.; Dorice enim 
kepaAäs dicendum esset : at hoc, si codices 
mendo carent, est observandum. Quamvis 
enim quædam sint, quæ rù 7 in a non mu- 
tent, hoc tamen in eodem numero ponen- 
dum non videtur: sed typographi culpæ, 
negligentiæque tribuendum. Idem et in 


aliquot aliis vocabulis non solum apud. 


Theocritum, sed etiam apud Euripidem 


et alios peccatum auimadvertis, Vide #. 
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non semper in « a Doriensibus mutari:- 
Theocritus, ut ante monui, Épheur 3” êx Ke- 
paAñs sûom rpixes, ‘fluebant autem ex 
capite omnes capilli.” . At Idyll. xx. 12. 
Dorismus apparet manifestus, quum poeta 
dicit, Kaf p” &wd Tüs KepaAñs xorl rà mBe 
œuvexès elôey, ‘ Et me ab ipso capite ad 
pedes [usque] continue aspexit.” Idyll 
xxi. 13. Népôer rüs KepaAs, ‘sub capite.” 
Kexapnuévos, ou, 6, poeticum participium 
præteriti perfecti, et plusquamperfecti 
passivi; quod ita formatur: xalpo, gau- 
deo, lætor, u.. xap@, àôp. B. ÉXapor, es, €. 
Sed parum in usu, nisi formationis caussa. 
Nam hic legitime derivatur aor. 2. pass. 
éxdpny, ns, n. Ab eodem Éxapor, neglecto 
augmento syllabico, deducitur poeticum 
verbum xapéw, &, u. xaphoæ, àdp. a. èxd- 
pnoa, m. Kexdpnna, w. #. keXdpnuœ, d'au, 
ra, } meToxh, Kexapnuévos, ov, dv, lætus, 
a, um. Theoc. Idyll. xxvii. ult. xexapn- 
uévos ebvâs, ‘ lætus lecti [congressusque 
caussa |.” | 
kexpnuéros, ou, 6, poetic. pro quo comm. 
Gebuevos, et èvôeys, indigens, egens. Est: 
autem participium præteriti perfecti, et 
plusquamperf. passivi a poetico verbo 
xpf£æ (de quo pluribus agitur in voce 
XPhober),  XPÜO®, T. Me KÉXPNOUE, Ÿ 
merToxh Kkexpnouévos, sublato Ion. Dor. et 
Æol. , sublato quoque so, formatum Tè 
kexpnuéros, quod genitivo gaudet. Idem 
enim valet ac rivds xpelay Exwv, rei aki-- 
cujus indigentiam habens; rei alicujos 
inopia laborans: rei alicujus indigens. 
Theoc, Idyll. xxv. 35. obriwos &ôe Kexpn- : 
pévos elAfhouôas, ‘cujus [reï] indigens kuc- 
venisti Idem eodem Idyil, 10t. Pe 
Kexpnuévos épryov, ‘ vir indigens operis.” -* :: 
kexphoera, poet. pro. cum. era, 
indigebit. Est autem 8 person. singul. 
fut. medii, sic formata, vprtw, et Ion. Dor, 
ac Æol. sublato 4, (wo, fut. xphow, 
perf. pass. kéx promu, et sublato à, réxpn- 
po ; a 2. pers. néxpnou, inserta syllabà : 
ou, fit fut. med. reyphoouu, n, era. Vide”: 
xphoôav, item rexpnuéros apad : Eusta- 
thium. Theoc, Idyll; xvi. 73. "Ecceras 
obros àvhp, ds éuoû kexphoer &oibod, * Ex" 
orietur ille vir,.qui me cantore indigebit.”.: - 
kéxpnobe, poet, et Dor. pro poet. comm. 
kéxpnode, indigetis. Est autem 2. person. 


-pluri perfect. pass. xéypnuu, oo, eu. 


Vide xphoôas, item rexpnuéros. Theoc: 
Idyll. xxvi. 18. rivos réxpnode "yuraîres 
‘ cujus [reï] indigetis malieres? + “7 
xhy®, Dorice, pro comm. Kal 
Primum tollitur. « ex copula ral, deinde fit 
Kpâsis èx Toù a, ka roù e els n, et'ienuis : 
spiritus, qui super e erat, ad origihem 
vocabuli melius indicandum, super » ser- 
vatur. Theoc, Idyll. ii. 118. #r60> -yàp «à: 
. “ 
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à, vod rbr yAuxdy HvBov Éporra, ‘ venissem 
enim et ego, per dulcem venissem amo- 
rem.” Idyil. v. 96. K#yyà uty Ouo® rÿ 
reptére adrika pdocar, ‘ Et ego quidem 
dabo puellæ statim palumbum.” Idyll. v. 
122. K#/ ut krlaôw, Môpowr, Ti, 
‘ Et ego quidem vellico, Morson, quen- 
dam.” 142. «y® ydp. Idyll. vit, 50. x#yà 
mév. 63. Kkiyryù Tivo ar äuap. Idyll. ix. 
15. «hyyà KaAdy kyTpor. 

«hyry&r, Dor. pro «al èyé: non solum 
sequente vocali, sed etiam consonante, 
Theoc. Idyll. vii. 91. K#ywy rot épduay, 
« Et ego talia dixi.” Idyll. ix. 8. à5d 6è 
ciryév. Idyll. xi. 71. xhyyor àriGuœu. et 
79. Khyév ris palvouu ues, etc. 

xôwr" ’AuapuXRiG:, Dor. pro com. ral 
Édore "AuapuAAÏG:, ‘et dedit Amaryllidi.’ 
Theoc. Idyil. iv. 36. Sic autem formatur. 
Primum quidem rè « ex Ka particula tolli- 
tur, deinde vero fit xpäois Toù a, ka roù € 
eis a, ut in imperativo Be, Ba, postre- 
mo, 7ù a els mn mutatur. Quod non solum 
Iones, at ipsi quoque Dorienses facere 
sæpe solent, ut suo loco fuse docetur. 
Vide 7 Dorice non raro, &c. Vide et 
kpaTis. | 

xx, Dor, pro com. ral èx. Theoc. Idyll. 
xi. 35. Kx ToûTey, ‘ Et ex his. 

chiaurdy, Dor. pro al éuaurdr, et me 
ipsum. Quod ita formatum. Primum qui- 

m ex Kai copula rè « sublatum, deinde 
vero facta xpäois ro a, ka roù € els n. 
Vel èx roù a, Ka roù € facta xpüois eis a 
hanpèy, ut, Bôue, Béa, deinde rù a eis 7 mu- 
tatum. Theoc. Id yll. xi. 39.khuaurdr àeiôowy. 

ki ka à "robdyw, Theoc. Idyll. iüi. 27, 
Sig'in vulgatis codicibus scribitur, quod 
Dorice dictum pro communi, poeticoque, 
xal el Ke ph &xo0dyw, rouréoriy, Ka el by 
mu? ämoëdyw, et si non moriar. Sed (nisi 
fallor) scribendum potius x’ àro6dvw. Sic 
autém 7ù 7 in adverbio negantis nunc sub- 
latum dicemus Jicentia poetica. Quod 
minimé novum, quamvis recentiores qui- 
dam Grammatici negent vocalem natura 
longam rejici, rejecteque notam, quæ vo- 
catür äxéorpopos, scribi. Inter quos est 
et doctissimus (Caninius. Consule ejus 
Heflenismos pag. 109. Sed poetärum, 
quinetiam oratorum exempla manifesta 
nostram sententiam confirmant, illorum 
refellunt. Homer. Odyss. À. 14. Einarly, 
hé yduos, pro elAariyn, hè yéuos. Sopho- 


cles Antigone, pag. 230, 7. #5 éon ékely. 


A Tobpyov éteapyacuéym, pro ékelyn À. 
Apud eündem Sophoclem diphthongum ov 
rejéctam passim legas, ut in Trachiniis, 
848. f. Toërou Aéyoyros r&ySpds elrhxoud 
éy@, pro roù &vëäpès, et 844. et alibi. In 
eadèm Tragædia 346. rèvëpi, pro r@ àr- 
ôpl. 852. 11, 357, 372. et apud Sapphonem 
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pag. 17, Tluxrà Biveboyres àx’ wpdy alôépos, 
etc. pro à” æpar&, quod Dorice dictum 
pro communi obpayoÿ. Apud Demosthe- 
nem multis in locis legas räyôpès, et räv- 
ôpl, pro Toù ävôpès, et T@ &vbpl, et ràv- 
Opérrou, et Tavôpéry, pro Toù àvüpérov, 
et T@ pvüpéry. Sed qui volunt hunc er- 
rorem exCusare, dicunt rñs ou G:D06-yyon, 
vel Toû © eydAov, kal rod a kpaoir.esse 
familiarem Atticis. Ut hoc ipsis detur, 
constat tamen ou, vel © de medio subla- 
tum, nec amplius in his apparere. Verum 
quid respondebunt isti, si quis objiciat in 
multis exemplaribus emendatis manifes- 
tam vel longæ vocalis, vel diphthongi re. 
jectæ notam apparere? Nunc (ut brevitati 
studeam) unicum Demosthenis exemplum 
afferam x Toû «ar "Apworokpérous, 487, 
a ubi Tr” &vêpérou distincte scriptum Jegi- 
tur. Quod et in aliis sexcentis factitatum 
Invenias. Sed ipsa scripturæ varietas non 
raro magnam difficultatem parit. Quoties . 
tamen verisimilibus rationibus, et proba-. 
bilibus argumentis, et laudatorum aucto- 
rum exemplis aliquid tueri potes, id ne 
æapdôotoy, ac a veritatis 8COpO nimis aber- 
rans appelles. Idem igitur hic etiam fa- 
ciendum. Illud etiam addetur, a Dorien- 
sibus Là pro u}, quum est adverbium ne- 
gantis, non dici, quemadmodum nec yuére, 
pro uhre, nec uaBty, pro unôé. Nihil tamen , 
muto : sed Lectorem de mea conjecturamo- , 
neo. Siquisaliter sentit, melioremque sen- 
tentiam in medium afferre possit,eam haud 
invitus sequar. In hoc autem à 
primum @ nunc metri caussa, propter ane 
Cipitem Troÿ « naturam productum dices., . 

mnt, Dorice pro «a émè, quod sic. for- 
matum. Primum ex #al copula rà 4 tolli.. 
tur, deinde ex «a et € fit xpaous in &, quod . 
in 9 mutatur: etiam me. Theoc. Idyll. ii. 
1569. ai 5 ér: «huè, ‘si vero præterea me . 
quoque.” Idem Idyll. iv.4. xuè puAdoe, 
‘et me observat > et9. Idyll. v. 90. Kid 
yèp à Kpariôas. IdÿH. vil 92. Néghes | 
Khut Glüatay,  Nymphæ et me docuerunt. 
Idyll. xxix. 24. Kuè uaAbaxdr étexvae . . 
cidapéov, pro Kal ut maABaxdr, éfre pag: 
Kdy, êr iônpéou éxévnoer, fyouv éroinoer, 
‘ Et me mollem ex ferreo fecit.” roi 

nue, idem ac rd «ut, sed Æol. vide. . 
tur accentus in priorem syllabam retractus, 
Theoc. Idyll. vi. 37. Kfue Aéyorri, ‘et 
me dicunt.” 

kÿr, Dor. pro comm. xal év, etin. Pri- . 
mum tollitur « ex copula xal, deinde fit 
kpaois ex ae in a, tertio loco rù a in 7 mu- 
tatur ; vel ex ae fit xpäais in 7. Theoc, 
Idyll. xv. 86. xhv ’Axépoyni, pro ka à 
"AXÉPOYT I 

«hr, Dor. pro comm. Kai #r, et ai. 
Quod ita formatum : ex particula ka 461lix 
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tur 4, ut 7 a cum sequenti »n coalescit in 
g'aarà xpäoir. Theoc. Idyll. vii. 106. 
K#ÿy uèy raë® épôo:s, ‘ Et si quidem hæc 
facias.” Idyll. xx. 29. rd y pro ray ac- 
cipitur, si, pro quando. K}y aüAG AaAéo, 
cv Obrucx, Kkhy rAæyiabAy, ‘Et quum 
tibia Jloquor, et quum calamo, et quum 
obliqua tibia.” 

chéœrfyns, Ion. Dor. et poetice xarà 
xpüäouw formatum éx Toù xal étæriyns. 
"Efaxiyns vero deductum ab étalyns, facta 
literarum trajectione, et @ in # mutata, sic, 
étalpyns, étapiyns, étaxiyns, derepente, 
subito, ex improviso. Hoc autem proprie 


dicitur de rebus, aut personis, quæ præ- . 


ter omnem exspectationem ex aliquo loco 
prodeuntes nobis apparent, et aliquid vel 
fausti, vel infausti portendunt, vel etiam 
nos invadunt. Compositum enim est hoc 
adverbium ex præpositione éë, et verbo 
palveoêu. Illa præpos. ét locum indicat, 
unde quis prodit, ac in conspectum no- 
strum venit; palveoôm vero, apparere 
significat. Dicitur et de siderum ortu, 
unde rà ’Apdrov paivôuera. Hinc ravor:- 
x&s formatur inusitatum éxpalrns, unde 
xarTà ororxelor uerdôeoiv, Kai roù K eis £ 
Tporhv, Gi Td éEns pure, étalpyns deduc- 
tum, a quo rà éfaxiyns, ut supra declara- 
tum. Theoc. Idyll. ii. 25. Khtarivas dpôn, 
Kob8è oxoëbr elôoues abrñs, ‘ Et repente 
conflagravit, et ne cinerem quidem ejus 
vidimus.” 

xire, Dorice pro communi «a éfre, re- 
jecta « finali particulæ «a, et e: diphthongo 
in uovdpôoyyor n mutata, factaque crasi 
roù a, ka roù n eis 7. Theoc. Idyil i. 97. 
Kÿre, T6 nv rdv Épwra nareuxeo Adpri 
Avy£eivs ‘Et dixit, tune gloriabaris, 
Daphni, fore ut amorem vinceres?” Vide 
Avyltew. Idem Idyll. ii. 149. xfré por, 
‘et dixit mihi.” Quanquam non absurdum 
fuerit eam si dicas hoc ita formatum, ut 
primum diphthongus æ ex copula xal tol- 

ur, quod poetis familiare, deinde diph- 
thongus «: in noyép8oyyor n vertatur, ut 
ex pronomine Tÿyos, pro Keivos, #youy 
éxeivos, manifeste patet. 

chre, Dorice, pro #al ère}, et postquam. 
Theoc. Idyll. ii. 100. Krel Kd vw ébvra 
md8ois pôvor, ovxa vebvov, ‘ Et quum eum 
esse cognoveris solum, tacite nuta [i. eum 
tacito nutu ad te voca |” 

xfrera, Dor. pro com. Kai ërerra, et 
postea, et in posterum. Theoc. Idyll. xv.74. 

snpéeros, ou, 6 Kai , poet. cera ligatus, 
cera compactus. ÆEpithetum omnis mate- 
riæ, quam collæ loco conjungit cera, ut 
apud Virgilium de calamis, fistulaque 
pastorali traditur. Is enim Ecloga ii, 5. 8. 
‘ Pan primus calamos cera conjungere 
plures Instituit” Idem Eclog. ï. 7. 29. 
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< Aut unquam tibl fistula cera jancta fuit ?’ 
Theoc. vero in Epig. v. 4. xnpd5eror 
Fvebua, eTwruun®s appellat sonum, quem 
fistula ex calamis cera conjunctis facta, et 
ab aliquo inflata, resonans edit. Sed 80- 
nantis spiritui flatuique poetice et figu- 
rate tribuitur, quod proprie convenit illi, 
qui calamos cera compactos infilat, ut so- 
net, fistulaque ludat. Compositum au- 
tem est hoc nomen ex Græco xmpès, où, 6, 
unde Latinum cera, æ ; et verbali nomine 
Gerds, où, 6, ligatus, vinctus, compactus, 
conjunctus. Hoc vero, a verbo äéw, pu. 
Gédw, ka Show, etc. 

ænp®, Genitivus Doricus, pro communi 
knpoë, versa ov in æ. Theoç. Idyll. i. 129. 
x knp@ oüpryya kaAdy, ‘ex cera fistulam 
pulcram.” 

xifre, Dorice pro communi «a fre, 
sive. Quodita formatur : ex conjunctione 
Kai tollitur diphthongus æ«, quod poetis 
familiare, et diphthongus ec in uoydp@oy- 
or n mutatur, utetin multis aliis fericon- 
stat. Vide rfvos, pro keîvos, #ryour èkeïros. 
Vel ex copula ra primum tollitur , deinde 
e in » vertitur, postremo êx roû a, Kai Toÿ . 
”, fit xpaois in 7, quod passim Dorice for- 
matum legas. Theoc. Idyll. ii. 149. K#re 
pay adre ryuvaxds Eye x600s, etre kal &y- 
ôpos, ‘ Et sive ipsum rursus mulieris teneat 
amor, sive etiam viri.” 

xnô, Dorice, pro communi #al eë,et bene. 
Quodita formatur : primum & diphthongus 
ex xai particula tollitur, deinde rù € «ar 
éxraoiw in 7? mutatur, atque rù « cum vw 
coalescit. Vel rd «: primum ex «al copula 
tollitur, deinde fit xpñois roù a, kal roù €, 
eis a, ut fieri videmus in Bôae, Béa, pos- 
tremo, 7ù a eis n mutatur, sic, Kal eb, «à 
ed, ka, «nô. Utraque formatio verisimilis. 
Theoc. Idyll. iv. 81. xnô uèr Tà l'Aairas 
&yxpotouu, eû 8è Tà Ilüpfw, ‘ et bene qui- 
dem illa Glaucæ [carmina] accino, bene 
etiam illa Pyrrhi.” In his autem rà TAaÿ- 
ras est ÉAAenuS Toù Éry, vel péAn. 
.. kfjpa, Dorice pro communi ral #gn, et 
dixit. Sic autem formatur: primum ex 
copula Kai rù : tollitur, deinde a et e narà 
xpäciy in & communiter coalescit, quod in 
7 Dorice postea mutatur, et postremum % 
in « longum vertitur. Theoc. Idyll. i. 82. 
Khpa, Adqyi réa, rl rè réneu ; ‘et dixit, 
Daphni miser, quid tu liquescis ? [quid ita 
tabescis ?]’ 
__«#püa, Dor. pro com. xal fpôn, et ac- 
censa est. Est autem 3. pers. singul: aor. 
1. pass. ab drrw, &ÿw, accendo, incendo. 
Theoc. Idyll. xiv. 23. «#p0a. ebuapéws Key 
àx adrûs Kai Aüyvar &ÿeis, ‘ et incensa est : 
facile ab ea vel lucernam accendisses.” 
Vide #p0a. 

«3 &ri, Dorice, pro communibus «al 
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el®’-Gri. rouréori elre, àyr) rob eiré. 
Vide Eustathium in ex’ Kye, äyrl roù &ye 
éré. Quod ut ab inusitato drœ gravitono 
deductum videtur. Vel Æolice dictum 
efxe, pro elxé. Nam alioqui in imperativo 
aor. 2. act. si vocalis sequatur, et e præ- 
cedens suum ôtbroyoy amittat, acutus in 
præcedentem syllabam retrahitur ex Gram- 
maticis præceptis. Ut, rurt éxéivor, Tér” 
éneivor. Sic elrè &rs, lp” dre. Hæc autem 
dicuntur ad similitudinem îïillorum, ôef” 
Érn, dloxp dvelën, pdxp’ Érn, pro integris 
vocabulis, Seuwd, œioxpa, maxpd. Theoc. 
Idyll. ii. 101. «f@” êr: Ziuaiôa Td KaAeï, 
“et dic quod Simætha te vocat.” Sic au- 
tem ista formantur. Ex copula Ka rd : 
finale rejicitur, et « diphthongus in povd- 
P6oyyor n mutatur, et ex a, al roù n karà 
kpaoiv formatur 7. Eundem vero spiritum 
tenuem, et eundem circumflexum servat 
hoc verbum ita contractum, quem ipsum 
simplex efre solet hahere. 

myxA dev, 2. pers. singul. imperfecti 
Dor. pro com. énryxAÏSou, movebaris, agi- 
tabaris, te movebas, te motabas. Theoc. 
IdyiL. v. 117. Vide ryrAifei. Quid sit 
riyrAeos, quid krykAiter, quid «yxAiopès, 
docent vulgata tam Græca, quam O- 
latima Lexica. Ea consule. Theoc. ut 
‘ante scriptum, eÿ æore «yrAldev, ‘scite 
quondam te movebas;” vel, ‘præclare 
motabaris, agitabaris, quatiebaris, voluta- 
baris ; vel, ‘egregie te quatiebas, agita- 
bas, motabas, volutabas.” Sic autem poeta 
gen illtus, qui verberibus cæditur, et 

oloris impatiens in varias partes se motat, 
sub oculos lectori spectandum proponit. 

kikivos, ou, 6, sic per simplex » in 
Steph. et Crisp.codicibus scribitur : atapud 
Suidam, et in Græcolatinis Lexicis per 
duplex »y scriptum legitur. Hinc Latinum 
cicinnus, et (quod frequentius) cincinnus, 
capillus tortus, plexus, et crispatus. Theoc. 
Idyll. xi. 10. #paro 5 obre PôBous, où ud- 
Aois, oÙ5è xuxlrois, ‘amabat autem [eam] 
non rosis, non malis, neque cincinnis. 
Quid hæc sibi velint, ex nostris in Theo- 
critum Commentariis aperte patet: eos 
consule. Idyll. xiv. 4. rixîyos xporepiore- 
mévæs in omnibus, quos vidi, codicibus 
legitur hoc nomen, abaAéo: 5è xixivos, 
“squalidi vero [sunt] capilli [vel, cin- 
cinni].’ 
xfvaBos, ov, 6, in vulgatis tam Græcis, 
quam Græcol. Lex. Kfvabos, eos, ous, Td, 
tantum genere neutro reperitur. Consule 
Harpocrationem, et M. Etym. At Suidas 
omnium optime vocabulum hoc explicat 
bis verbis: xivaôos, elôés re Onplov. &s à 
Anuooôéyns èv r@ wepl STepdyou, 82. roùro 
5è «al pÜoei kivados Tavbpémôr ëcri. xûr 
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nèr Onplor xlvaBos AEsodas Kacïoôas. bles 
5è Th àAdreka. Kakodpyos &s àAdarnk. 
iBiws Sé par: ZuceaAidras rhv kAbrena kivd- 
Go naXeïv, i. kivaÿus [vocatur] quædam 
feræ species, ut Demost. in oratione pro 
Corona fdemonstrat, quum ita loquitur]: 
Hic vero homuncio natura etiam est vul- 
pes. Omnem quidem feram xlyaÿos [qui- 
dam] appellari volunt. Peculiariter vero 
vulpem {sic dici tradunt. Quamobrem 
ille xivaños vocatur, qui est maleficus, 
[malitiosus, astutus, callidus, vafer, et 
noxius] ut vulpes. Peculiariter vero di- 
cunt Siculos vulpem appellare xuwdôtor. 
Vide et Aristophanem &y rs NepéAus, 
pag. 86. ubi Græcus Interpres hunc ver- 
sum interpretatur, «ÜpSis, kpéraïor, Kiva- 
as, rpüun. Sophocles &y Aïayr: Mawrryo- 
pépy, T. 6. 4 robrirpurror kivabos éthpou 
W ëxov; Schol. Græcus, robx{rperroy xt- 
yabos. rd ét@Xes Onploy, Kai xavopyor. «£- 
vaëos yàp aAwan£, &c. Apud Theoc. IdylL 
v. 25. genere masculeo xiyaÿos dictum 
videtur. Sic enim ibi, «a r&s à xlyaë, 
ed rdye Éoceru &t Trou Eur: ‘et quo- 
modo vulpis instar astute, recte hæc erunt 
ex æquo nobis? Hic rb xivaÿ’ in vocat. 
positum videmus, rejecta vocali e, ob se- 
quentem vocalem €, integramque vocem 
esse Kivaÿe a recto xivaos, ou, 6, quod ob- 
servatu dignum. Hoc enim ab altis silen- 
tio præteritum lector comperiet. 

kiveÿ, Dor. et Æol. pro com. xivoÿ, mo- 
vere, vel movearis: sic et Italice, ‘ muo- 
viti;” et Gallice, ‘bouge toi,’ move te. 
Quod objurgationis vim habet, qua utimur 
adversus eum, qui nimium lente facit iter, 
quum opus est celeritate. Theoc. Idyll. 
xv. 29. «iweù 8h, pépe Oarcoy Düwp, ‘ move 
te tandem, affer ocius aquam. 

Kipka, Dor. pro com. Kipxn, Circe. 
Theoc. Idyil. ix. ult. r&s 3° oùrs or Ba- 
Moro Kipka, ‘ hos vero nequaquam [sua] 
potione læsit Circe.’ 

kicoÜBioy, ou, Tb, commune. Jul. Pollux 
lb. vi. cap. 16. rep]  Exrœudrwr, 330. 84. 
Td 8 KiuoaüBior kioods wepiéder, à” 05 Ka 
Td bvoua. Varias variorum auctorum rep} 
Toù «oovBlou sententias apud Athenæum 
T@y Aermvooodior@r, lib. xi. 235. vide, 
ubi tandem hæc scribuntar : eixdoee S üy 
ris Td kooÛBLoy Td xproy épryao bre Gad 
romuéver x nivoivou EbAou, ete. Vas 
pastorale ex hedera factum ; Homer. 
Odyss. £. év 3° Epa Kio uBig kipyn pe\rnôéa 
olvoy. Theoc. Idylil. i. 27. xal Baëd xoot- 
Bio KexAuouévor G5ét kapÿ, ‘et profunduni 
poculum oblitum dulci cera.’ | 

KiIXA IVe, poet, suaviter, vel etiam lascive 
ridere, cachinnari. Consule vulgata Lex. 
Theoc. Idyll. xi, 78. «ex Alforre 8ù wûca, 
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pro miXAovor, € guaviter rident vero 
omres. 
dvri, Dor, et Æol. pro com. 

wAæyyoÙot, apà Tr KAzyyéw, &, quod a 
xAdyyow, pm Ew: unde Latinum clango, 
clamo, vociferor, latro, as, are. Theoc. in 
Epig. vi. 5. Ai ôt Kûves kAayyeèvrTi, ‘ Ipsæ 
vero canes clamant [id est, latrant].” 

nAdew, Attice et Dor. pro comm. xAaf- 
a, quod (ut docet Eustat.) rapà Tù KAG 
.Aéyere, &S èk Toù p@ Tb paiw, 6 a. KkAab TE, 
Tporn Toù & eis v. Sed longe melius in 
Magno Etymologico traditur, &k roù «& 
ylrera Kalw, Ü péAXY Kabrow. kp’ y ryàp 
.oË "Arrixol rù : &moBd}AAovai KarTà rdv ève- 
oTûTa, nAeové£ouoi Tà v kaTà Tby LéANOY- 
ra, K\alw, KAabsw, flere. Theoc. Idyll. 
xiv. 82. ÉxAaer étaxivas OaXep&repor, Ÿ 
“rep uaTp) mapôévos éfaéris KéArw éxBuun- 
oasa, ‘ flebat repente profusius, quam 
circa matrem Puella sex annorum [mater- 
um] sum [vel, gremium] appetens.” 

«AE, &, Dor. pro com. KAels, #A«Bds, +, 
clavis. Theoc. Idyll. xv. 33. à KAdE Tâs pLe- 
ydAas r& Adprvanos ; &Ge pép adrèv, ‘ clavis 
magnæ ubinam [est] arcæ ? huc fer ipsam.” 

KAaporôues, accusat. plur. 3. decl. sim- 
plicium Dorice formatus, pro com. kAnpo- 
pôpous, a recto singul. kAnporôuos, ov, 6, 
de quo vulgata Lex. heres, heredis. Mo- 
schus Idyll. iii. 92. nAapoydues uéoas ras 
Awplôos Xuue "yepaipav, ‘heredes musæ 
Doricæ nos honorans.” | 

KkA@pos, ©, 0, Dor. pro com. xAŸpos, ov, 
ô,‘hereditas, regnum. Theoc. Idyll. xxiv. 
128. émrôra kAGpoy Éravra, al oivéresoy 
uéya TuBeds vaie, ‘ qifhm regnum totum, 
ét vmeam amplam Tydeus incolebat li. 
tenebat, possidebat]. 

kAao@, Dor. pro commun. KAelow, clau- 
dam, à xAelw. Theoc. Idyll. vi. 32. aërdp 
éyd nKAao® OÙpas, Écre «’ ôuboy, ‘at ego 
claudam fores, donec juraverit. At for- 
tasse KAgr@ vel KxAaë@ scribendum, ut et 
Cas. notavit, pag. 76. 

KAérras, a, 6, Dor. pro com. xAérTns, 
ev, 6, fur. Theoc. Idyll. xix. 1. rèr xAér- 
ray xoT “Epwra Kaxà KéyTae LÉAIOUA, 
“furem quondam Amorem improba punxit 
apis.” . 
xAebrwxos, ov, 6, Dor. pro com. KAeëvi- 
dos, karTà npädiy T@y eo els eu. Theoc. 
Idyil. xiv. 13. Vel prius quidem eo in ov 
contrahitur communiter, deinde vero ov 
communis diphthongus in ev Dor. mutatur. 

xAva, as, à, Dor. pro com. xAfyn, ns, 
%, lectus. Theoc. Idyll. xv. 127. Éorporeu 
«Ava r@ "Abérid r$ kaAÿ BANA, ‘stratus 
est lectus alter Adonidi formoso.’ 

«Auvrhp, pos, poeticum pro com. #AÏyn, 
45, #, cubile, lectus. Theoc. Idylil. ii. 86. 
Keluny 3° èv KAuvTñps dén’ Euara, kal Géra 
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prras, ‘jacebam autem in lecto decem 
dies, et decem noctes.’ 113. éfer” éri xAuy- 
rfps, ‘sedebat in lecto.” Idyll. xxiv. 43. 
kAuwTÿpos reëplre, ‘lecti cedrini.’ 

xAGey apud Theoc. Idyll. i.27. pecu- 
Bari quodam modo accipitur, qui non ex- 
plicatur in vulgatis Græcolat. Lex. vide 
KEKAUTLÉVOS, 7, OP. 

KAÜUeEvOSs, ou, 6, poet. pro quo ourw- 
vôuos dicitur sæpius kAurds, où, 6. Com- 
muniter vero, #epsBénros, clarus, cele- 
bris. Deducitur a «Ado, unde et xAurds. 
De quibus apud Eustat. prolixe. Sed 
Æolice formatum, ut a ,» BAuevos, 
pro BeBAnuévos. Dicendum enim esset 
regulariter rexAuuéyos : at post äpalpeai 
factam rfs Ke ouAAaBñs, accentus in præ- 
cedentem syllabam Æolice retractus est, 
Theoc. Idyll. xiv. 26. roûrw rby KA buevor 
karerdkero Tivoy Épwra, ‘ hujusillo celebri 
amure contabescebat.” 

KAwTomdTwp, opos, 6, 6 Èk KAwwdS, Yyour 
KAérrou æarpds yeyermuéros, qui est ex 
fure patre natus, qui patrem furem habet, 

hoc de Pane dicatur, cur etiam Mer- 
curius fur, et furum præses appelletur, 
vide Lat. els Try aûpryya notas, et Græ- 
cum Schol. 435. et 442. 

KAwoTÿp, Îpos, 6, poet. pro quo curævb- 
os communiter et ärpaxros dicitur, fusus. 
Dictus kAwoThp rap rù kAG0w, Td h00, cir- 
cumvolvo, contorqueo, neo. Quod filum 
circa fusum torqueatur, atque volvâtur, dum 
nemus. Theoc. Idyll. xxiv. 69. àv0p@rois 
8, Te Moïpa Karà KkAwoTñpos érelyes, ‘ ho- 
mwinibus non datur vitare] quidquid Parca 
per fusum [et sua fila] urget.” 

xyaxds, h, dr, poet. et Dor. vocabulum, 
pro com. Aewds, ÿ, dv, albus, a, um. Theoc. 

dyll. vi. 15. éx uèy yàp Aasoi Bacérpi- 
xos elxe Tpdyouo Kvaxdy Gépua, ‘ nam ex 
hirsuto, [et] villoso gestabat hirco Albam 
pellem.” 
xyvdrkwy, œvos, 6, quid sibi velit hoc voca- 
bulum non satis inter scriptores constat, 
Quidam enim putant proprium capri no- 
men esse. Quam sententiam alter Latinus 
interp. (ut ex Crisp. cod. patet) videtur 
sequutus. Idem legaset in vulg. Græcolat, 
Lex. in quibus hoc Theocrito quidem tri- 
buitur, sed nullus locus notatur. Ali 
vero (quemadmodum in Stephani versione 
scribitur) non proprium, sed adjectivum 
nomen esse credunt, et pro albo sumunt. 
Alki pro rufo, fulvoque dicunt accipien- 
dum. Quam interpretationem va ræ- 
colat. Lex. sequi non dubitant. Tradunt 
enim Cnesi semen esse fulvo colore, qui 
ad albiorem accedit. ÆEustathius vero, 
Kvarxdy Opéuua, x Toù växos, 8 éori nas, 
Boret Aéyeoô. Suidas, «växor non êfv- 
Tévws, ut ante, sed wporepiuræuéyes in 


KN 


quodam Epigram. scriptum ait, xyäxoy, 
drnvfrrar TÜrS ävéônke Tpdyor, ‘album 
vel fulvors, barbatum, vel hirsutum, hunc 
consecravit hircum. Theoc. Idyll. ii. 3. 
Kai rèv évdpxav rdv AiBuxdy Krdkwra pu- 
Adoceo, ph rù kopém, ‘et illum colcatum 
[vel testiculatum, vel integrum hircum] 
Libycum Cnaconem cave, ne te cornu 
feriat.” Sed°si nomen adjectum esset, per 
majuscolum K non scriberetur, ut in omni- 
bus codicibus excusis, quos vidi, scriptum 
legitur. Hæcigitur scripturæ, sententia- 
rum, ac interpretationum varietas est ob- 
servanda. . 
kydua, as, &, Dor. pro com. kvhun, ns, 
% crus, cruris. Theoc. Idyll, vi. 13. ppé- 
£eo ph Tûas muôds èm) Kyduœoiv ôpobon, 
‘cave ne puellæ in crura [canis] irruat.’ 
kyau®s, Tùs, Dor. accus. plur. pro 
comm. «ymuods, roùs, colles, a recto Kky7- 
pds, ou, 6. Bion Idyll. i. 36. rdyras àvà 
xyau®s, ‘ onnes-per colles.” 
kväcu, Dor. pro com. «you, scabere, 
scalpere, a xrdw, &. Theoc. Idyll. vii. 110. 
Saxvéuevos krdoao, ‘ morsus scalparis.? 
krfuapyos, ou, Ô Kai, Tàs kvhuas àpryds, 
Tovréori Aeuxds, cruribus albis præditus ; 
epithetum boum apud Theoc. Idyil. xxv. 
127. Nomen hoc in vulg. Græcolatinis 
Lexicis non exstat. 
xrifav, comm. vellicare, fricare, pun- 
gere, pruritu afficere, Venereum pruritum 
in alicujus animo corporeque excitare, ita 
ut Veneri parere cupiat, Theoc. Idyll. iv, 
59. rûs or” ékvioôn, ‘ cujus pruritu,’ id est, 
“ vehementi Venereo desiderio quondam 
est affectus;’ cujus amore Venereo quon- 
dam flagravit; quam olim deperibat. In 
vulgatis Lexicis Græcolatinis, «v{£oual cou 
Aéyouer ëray Tivds épwrinüs éxueba, id 
est, «y{fouai cou dicimus, quum alicuijgama- 
torie adhæremus, quum alicujus amore 
flagramus ita, ut quodammodo semper ad. 
hæreamus ei, nec ab eo divelli queamus. 
Eustathius, «rw, rd &£ èriroAñs, Kal Aer- 
Tüs Ebw, rapà Tb kv@, 8 or: KÉmTw, i. €. 
kyifo significat aliquid in ipsa superficie, 
et tenuiter rado, quod formatur a verbo 
xr&, quod significat, tundo, seco, tunden- 
do seco. Hoc autem aliquo modo contin- 
it et illis, quos pruritus vel scabiei, vel 
eneris infestat. Quem morbum ipsa 
frictione solent animantes levare. Cete- 
rum Tù xvieoôm rivds eodem modo vide- 
tur dici, quo rb épaoôuu, sive épäoôu Tivés. 
Consule et Suidam in voce «ylw. Idyll. 
vi. 25. kvloëowv, ‘[eam] vellicans,’ i. in 
ejus animo Venereum pruritum excitans. 
kvloder, Dor. pro communi writer, 
pungere, vellicare. Theoc. Idyll. v. 122. 
cho uèr Krioëw, Mépowr, rivà, ‘et ego 
quidem pungo, Morson, aliquem.” Idyll. 
Lex. Doric. 
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vi. 25. &AA ka abrès yà kvloBwy rdAur, 
où ro06pmu, ‘ sed et ego ipse vellicans 
vicissim [eam, eam] non aspicio.? 

xrutdouu, @uu, com. gannio. Proprie 
vero gannire de vulpium voce dicitur, teste 
Donato. Dicitur et improprie de infan- 
tum vagitu. Theoc. Idyll. it. 109. xvu- 
ÉGyvre puvebvra piAav mor uyTépa Tékva, 
$ ganniunt clamantes dilectam ad matrem 
filii. 

kogr, idem ac rb xoeiv, 8 êvre voeiv, ka 
œuriévou. kal Koîos à œuverds, intelligere, 
animo vel etiam auribus percipere, audire. 
Unde Ovosxéos, 6 pdvris Ô àmd r@v Ovoué- 
vor ko@v, kal vo@y Tù LéAAop, ‘ vates, qui 
per victimas immolatas percipit, ac intel- 
ligit id, quod futurum est.” Vide Mag. 
Etym. 457. 41.et 523. 47. In Ovo Sim- 
miæ Rhodii 388. r& à wkuBog Koûv (ue- 
Oémœwv T68 Gpap) 67y èk Aaclwy ôpLoBéAuS 
àv ôpécr Écaur ävdyrœus, Lat. Interp. ‘a 
facundo vero accepturus (tractans hoc illi- 
co) ex hirsutis serpentis percussor monti- 
bus erumpebat fataliter.” T® 5 œxuBog) 
T$ ‘Epuñ, T® &nd Boëvri.  Cur autem hoc 
poeta Mercurio tribuit? Quia facundiæ 
auctor, et Deorum nuncius, qui mandata 
eorum celeriter mortalibus affert, et clara 
voce declarat. Sed hoc nomen 6 &xuBoës, 
T@ œkuBoñ, Tr wkuBog, Toy wkuBoèr, Dori- 
cum est, pro quo communiter diceretur 
apud poetas, ærapoËurévæs, dkuBôas, vel 
&okuBéns, Ion. ou, 6, ut rnAeBas, ou, 6; 
et in eodem Ovo, vs. 6. épiBlas, ou, 6: 
quæ nomina in vulgatis Lexicis non re- 
periuntur. Ko&y vero dictum é\AerTiKs, 
ävrl roù, évexa To ko&v, elre koëiy, au- 
diendi caussa; vel, accipiendi gratia, ut 
acciperet, ut audiret. Vel Kvar Dorice 
dictum, pro com. ko@r, verso win & Ut 
in ewväyrt apud Theocritum, pro æew@yri. 
Qua de re fusius in nostris in Pindarum 
notis, pag. 174. in câua. Consule et no- 
strum Doricum Græcolatinum Lexicum 
in 4 pro w variis modis. #ye) ris ; 6 ôpio- 
BéAos, 6 ’AmÉAA&wY 6 rdv Épiv rdy KIubuor, 
ere rdv Tlb0œva Gpérorra Badv, Kai Bé- 
Aeot xrav&r. Consule Callimachuin in 
Hymno in Apoltiner ; et Homerum in 
Hyÿmnis, ubi r}v roù Tluôlou *AméAAwvos 
éruuoAoylay, pag. 770. pluribus aperit. 
ày ôpéwy Écouro) Tuñois, àvr) roÿ, àvéo- 
œuro. ôpéoœy BE, àvr! rod, èk Tv dpéoy. rd 
é£ñs, roùro, r$ Ôè wkuBog Bye àvécouro 
ôpécwv. ls; 8 6pioB6Aos. rivos xdpw; roù 
koäv. 6 5è vos, obros. obros 8è 6 "AmÉAAwy 
6 roû [b6wvos Gpdrovros poreds pds Trbv 
“Epuñv Tby bond Boëvra, rdv Aaurpépuwvoy, 
Me Üpuñs èk Aaciwy, Ka œxiepèv dpor 
PAGE kohowv, kal àkotowv abrod KBapl£ov- 
Tos. ? kal àkobowv æepl r@y Boûv Tv ke- 
KAeuuéroy, Tva rabras àroXdBn. etre map’ 
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abroÿ äxovowy rep) Tfs r@r Boëy K\oïñs, 
mal Toù Tpérou rñs abror ävanoudns. 
Quem autem hic poeta vocat obscurius 
œxvBoày (si modo codex mendo caret) eum 
ouvorvues, et dilucidiusante, vs. 5.nominat 
“Epuñy épiBôay Beür Kdpuxa, id est, ‘ Mer- 
curium {valde clamantem] clamosum 
Deorum præconem.” 

Koîros, ou, 6, poeticum pro communi 
xoËryn, ns, ñ, wapà Td Kéioôau, cubile, quod 
in eo jaceamus, et cubemus. Apud Theo- 
critum royrws pro nido positum. Idyll. 
xiii. 12. OÙ’ 6xôr’ dpréAuxor qjurupol rorl 
koëroy éppey, ‘ Neque quum avium pulli 
queruli ad cubile [nidumque] spectant 
[ut scil. cubitum eant]. 

xoîros, ov, 6, poet. pro. com. vos, ou, 6, 
somnus. Sed proprie videtur significare 
ipsum cubandi atque dormiendi deside- 
riuni, vel tempus. Quoniam autem somnus 
hoc nobis suadet, ideo uerwyuux@s pro 
somno sumitur. Theoc. Idyll. xxiv. 62. 
éurdoæro nofrov, ‘ recordatus est somni.” 
Vide éuvdoaro. 

xokktew, commune verbum, .quod pro- 
prie de gallorum et cuculorum voce dici- 
tur. Consule Eustath. Interdum et de 
quarumvis aliarum avium garritu, ut apud 
Theoc. Idyll. vi. 47. al uouoay bprixes, 
&oo xori Xiov à&oiëdy àvria nonnéloyres, 
éréou uox6iSoyri, ‘ et musarum aves 
[i. e. poetæ] quotquot contra Chium can- 
torem, [i. poetam Homerum,] ex adverso 

ientes, frustra laborant.” [Hesiod. in 
Epyois Kai ‘Huépais, 29. 2. Auos KôknuE 
xownÜe: Bpuds èy merdAou1.] 

kokkboôew, Dor. pro com. xoxkéêesr, 
cucurire. Theoc. Idyll. vii. 124. é & ëp- 
ôpios BAAOY àAËkTwp kokkbodoy vdpknoi 
dvemppoi BGi8oiy, ‘ matutinus autem alium 
gilles cucurieus torporibus sollicitis tra- 

t. 

xoNeoîty, poet. gen. dualis, pro com. xo- 
: Aebiy, a sing. roAeds, où, 6, vagina, Theoc. 
IdylL. xxii. 191. rù 9 &op’ x noAeoï tr épua- 
cauéve, péroy abris reüxoy x &AAdN ou, 
“illi vero gladios e vaginis cum extraxis- 
sent, cædem rursus faciebant [moliebane 
tur]in se mutuo [i. sô mutuo cædere cona- 
bantur].” 
__ wéhos, ov, 6, poet. de quo sic Eustat. 
«ÉAov, Trd péya, À Tù koAoBèr, Ka uh Exor 
6Adrnra. KkôAov Gépu, Tà weko\ouuévoy Tr 
alxuhr, nai KAo:, of koXoBoképaro: kpiol. 
KôXos Boës, 6 KekoAounéros Tà Kképara. èK 
Où roù néAos Boès obynerra To KoAoBés. 
Alias vero kéAov, karè yAGooay  Tpoÿ} 
Aëyeræ, 80e à BouxéAos, vide et Suidam, 
et M. Et, Theoc. Idyll. viii. 51. Y® & Ke, 
6 abi o cornibus mutilate.” 

xéAwos, ov, 6, commune quidem nomen : 

at peculiarem guandam habet significatio- 
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nem apud Theocritum, quæ in vulgatis 
Lexicis non reperitur. Nam aecipitur pro 
doôhs KoArdBns, i. sinuosa vestis ; vel, 
vestis, quæ sinus habet ; vel, vestis, quæ 
in sinus contrahi potest. Theoc. Idyll. xv. 
134. x) cpupà «éAror dveiou, ‘ad talos 
veste sinuosa demissa ;” vel, ‘ ad talos us- 
que demissa veste.’ 

kôAxw, Dor. pro com. xéArov. Theoc. 
Idyll. xiv. 33. xéArov éxôvuhoaoa, ‘ si- 
num [vel, gremium] appetens.” 

ua, as, à, Dor. pro com. xôun, ns, %, 

a Dor. Lat, coma formatum. Theoc. Idyil. 
xv. 134. Abvaocu 0t xéuay, ‘soluta vero 
coma.” 

kou4oæ, Dorice pro communi rouhocæu, 
comam ferat, comam gestet, comans sit, 
floreat. Est autem tertia persona singu- 
laris, optativi modi, aoristi prioris activi, a 
koudw, &, u. Kouhow, &ôp. a. ékôunoa, as, 
e, à ebkruch, koufouu, kouhaauis, nouhoes 
communiter, et Dor. roudomu. Quoniam 
autem diphthongus œ in optativi 3. pers. 
sing. longa censetur, ideo rù a præcedens 
acuitur. Qua de re consule Grammaticos 
in accentuum præceptis. Theoc. Idyll. 
1. 133. & 0è ka vdpniocos èx” àprevôaist 
koudou, Æ. P.'‘ formosus vero narcissus 
in juniperis comans sit [floreat].” Vide 
ydpaiooos. 

kouéwyr:, Dor. pro communi xou&oi, 
comam habent, virent. Theoc. Idyll. iv. 
57. àomdAabot Kouécwovr:, ‘ tribuli comantes 
sunt.” Sic etiam Virgil, r@y l'ewpywx@m 
lib. iv. 122. ‘ sera comantem narcissum” 
dixit. Sic lib. xii. Æn. 418. dixit: ‘ Dic- 
tamnum puberibus caulem folis, et flore 
comantem purpureo.” ÂÀt alter Lat. inter- 
pres vertit, virent; alter, germinant. 

kovitew, præter vulgatas significationes, 
quas in Græcolat, Lexicis hsbemus, signifi- 
cat etiam ornare. Theoc. Idyll i. 30. «:o- 
ods éAixplow kexoniouévos, ‘ hedera heli- 
chryso ornata.’ Quid vero proprie sit xo»{- 
ew, et noyideuw, quid koyla, quid émis, quid 
koviäv, et noriacôc, vide in Græc. Lex. 

kéæroira, Dor. pro com. xérroura, cæ- 
dens, tundens, rumpens, interrumpens. 
Theoc. Idyll. xxi. 28. rdv Grvor à pporris 
kéwroica, ‘ somnum solicitudo interrum- 
pens.” 

kpa, as, à, Dor. pro Ion. et comn. xépn, 
75, 7, puella. Theoc. Idyll. viii. 72. «épa 
éxës iôoïra, ‘ puella[ me] heri prospectans.” 

képn, népns, , et Ion. roëpn, ns, præter 
vulgatas significationes interdum xar° ète- 
xhy Tia, i. e. per quandam excellentiam, 
sic appellatur Proserpina Cereris filia, Plu- 
tonis uxor. Mag. Etym. 529. 62. aliter: 
kopeobñvai] br: kouporpépor Tr yñr ra- 
Aobai. kal rdv èk Taërns xaprbèr, Képr. 
Dev Kai Td rAypwdra ris Tpopis, repes- 
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fre Aéyovewr. xd Tñs xKôpns, hv rapà 
DaAoëroys «al nœTà yñr oÛdarv, ndxelvov 
vouufouéynr yuvaixa, Ouos Kképny Aéyouos, 
Giù Tr Kaproë kaT  énaurdy "yivouévmr 
yévvnaw. Moschus Idyll. iv. 76. {or "yàp 
nobpr Te, Kai ebéavos Anufrrnp, ‘ sciat enim 
[hoc] et Proserpina, et decenter velata 
Ceres.’ s 

«opôus, ves, t. et Theoc. vocabu- 
kum, quod in vulg. exicis explicatur cæpès, 
i cumulus, acervus. Sed nullius scriptoris 
auctoritate confirmatur. Theoc. Idyil. x. 
46. ès Bopénr Gveuoy Tâs Képôvos à Tôua 
nu, À Gépupoy BAeréro, ‘ ad boream 
ventum acervi sectio vobis, aut zephÿrum 
spectet.’ 

Kôpioy, ou, Td, poeticum nomen, diminu- 
tivum roù > 75, 9: puellula, puella, 
Theoc. Idyil. xi. 60. 

xépha, as, à, ral xépoa, as, &, Dor. kôp- 
Pn» 95, N, Kai kôpon, com. totum caput cum 
ipso collo, tempora, maxilla, gena, a xelpæ, 
fut. com. xepà, et Æol. népow, verso € in o. 
Theoc. Idyll. xiv. 84. rùt rl xéphas "HAa- 
ca, n&Akoy abbis: hoc verba sonant, 
‘ pugnis in genam Impegi, et alteram 
[plagam] rursus [ei inflixi];” pro, pug- 
aum in genam ÎImpegi, et alterum rursus. 
Hæc alias ita efferrentur, xéy8uAor rl 
népèns fhaa, Kal BAANY Amy PAada 

y. Quod Lucianus, et alii dicunt karà 
xéppns rard£cu, et Karà képns ralev. Pug- 
num in genam impingere, genam pugno 
percutere. Galli felicius hoc loquendi 
genus exprimunt, ‘ donner sur la joue,’ 
‘ frapper sur la joue,’ ‘ donner un soufllet.? 

nopubaAls, (os, ñ, comm. alauda, avis, 

que Gallice vocatur ‘ alouette.” Theoc. 

dyil. vii. 23. vide éxiruuBidios : pro eodem 
dicitur «épuôos, ov, 6, 141. 

xopvBahA&, Dorice pro wo où. 
Theoc. Idyll. x. 50. éyepouére nopubaAAG, 
‘ quum excitatur galerita.” 

KoptaTew, poeticum verbum, cornuferire. 
Mag. Etym. ropup}, rd uécoy rñs KepaAñs, 
dre ris kdpas éorir ôpop}, Fyouv areracuds 
Tâs KepaAñs. À &rd Toù k«pérTe, Kkpüÿo, 
Kékpupa, kpup}, Ka Kopuph, rapà Tù kpÜx- 
Teoôc Ürd Toy Tpixüv. iAbEevos dt èv rÿ 
arepl ‘Idôos GiaAékrou, Aéyez 8ri wapà Td 
«don ylveru naybrTow, Ka Kopéare, &cc. 
Idem, «o Sy 9 kpuds, x) ToÙ KopÜrTEiv 
Td repari£ew. Vide xepariSew in vulgatis 
Græcolatinis Lexicis. $Sed non fuerit ab- 
surdum, aut a verisimili formationis con- 
jectura nimis remotum, si dicas rb xopux- 
rer idem esse ac Tù Tÿ Kopupf, TouréoTi 
rois êv Tñ Kopupÿ éÉÉXOUT: képaur TÜRTEUW, 
i. vertice, hoc est, ipsis cornibus in vertice 
eminentibus ferire. Vel xapà rè rfi kopu- 
pÿ Yrrav, fyouy BAdaretr. 

nopurTiAos, ov, à, Theocriteum vocabu- 
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lum, pro quo vitiose scribitur in vulgatis 
Græcolatinis Lexicis, xopurréAos, vel Ko- 
purréAns, ov, 6, cornupeta, qui cornu pe- 
tit, qui cornu ferit. Epithetum animalis 
cornigeri. Theoc. Idyll. v. 147. obros 6 Aeu- 
kirns 6 KopurriAos, el ri éxeuseïis, ‘ heus 
tu albe qui cornu petis, si quam ineas.” 
Deductum a verbo xopérrw, de quo vulg. 
Lex. consule. | 

rookivéuayris, 108, à Kal 7, com. vates, 
qui, quæve cribro utitur ad vaticinandum, 
cribellarius, vel cribellaria vates. Theoc. 
Idyll. ii. 81. efre xal ’Aypoid TaAcôéa 
rookivôparris, ‘ dixit et Agræo verum cri- 
bellaria vates.” Sic alter Latinus Inter- 
pres, et melius quam editio Stephani, etre 
Ka) *Aypoib, räaAaôéa nooxivéuavris, ‘ dixit 
et Agræo, vera cribro vaticinans.” 

xoouÿv, Dor. pro com. roœuetr, versa € 
diphthongo communi propriaque in impro- 
pren p, Ornare, instruere, parare. Theoc. 
dyil. xv. 24. 

koriwmpépos, ov, ë, qui fert oleastros. 
Apud Moschum Idyll. viii. 2. #ywy «oTiwm- 
Dôpoy ÜBwp, ‘ adducens aquam oleastros 
ferentem [i. producentem, alentem, vege- 
tantem |.’ 

kérivos, ov, ñ, commune, quod alias 
&ypéAuos vocatur, i. vlea sylvestris, ole- 
aster. Consule Mag. Etymologicum in 
voce xérivos, et Suidam in xorlyou orepé- 
y, (sic enim, non xorirw, legendum) ubi 
varias hujus vocabuli significationes vide- 
bis. Illic etiam etymulogiam disces, genus 
tamen non indicetur. In Græcis Scholiis 
in Aristophanis Plutum, pag. 31. annotat. 
1. xériwos genere masculeo manifeste poni- 
tur. Sic enim ibi, raphyeræ ryàp 6 nérivos 
T$ kéTy. &wd SE Toû rosobrou korivou, &c. 
In vulg. quoque Græcol. Lex. sorirou genus 
non declaratur, quod apud Theoc. variis in 
locis femineum esse constat. Idyll. v. 82. 
TG Üxd rèv nériwov, nal TÉAwex Tadræ 
kabl£as, ‘ hic sub oleastro, et nemoribus 
his sedens.” 100. otrr &xd râs korivw ral 
unkdôes, “ heus ab oleastro discedite ca- 
pellæ.” Idem Idyll. xxrii. 10. 8eûp” ôrd 
rèàs rorivous, ‘ huc sub oleastros [veni].’ 

kouporpéos, ov, à Kai %, poet. juvenum 
nutrix, qui, quæve juvenes, vel filios nu- 
trit. Theoc. Idyll. xvii. 50. Aard Koupe- 
Tpépos, ‘ Latona juventutis altrix [alma 
Latona |. 

koxvéko, Theocriteum et poeticum ver- 
bum, quod ita formatum videtur, yé, fluo, 
defluo, stillo, destillo, verso € in v, Xtw, 
imperf. Éxvoy, Éxues, €, a 2. pers. Éyues, 
neglecto augmento syllabico, et addita 
syllaba Kw, Xuéor, karè BirAadiaoudr ris 
duAXaBñs «0, Koxuéokw. Hic rd « äyrl roû 

positum suavitatis gratia, et o insertam. 
Theoc. Idyll. ii. 106. éx 8è uerdro {Bpés 
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meu noxbeakey, ‘ ex fronte vero mea sudor 
stillabat.” , 

kpdya, as, à, Dor. pro com. «ph, ns, #, 
fons, fontis. Theoc. Idyll. i. 83. xâoar 

à «pévay, ‘ ones per fontes.” Idyll. v. 
AT. év® Üôaros YvxpS npäva bo, ‘hic 
aquæ gelidæ fontes duo.” 145. ZuBapfriôos 
Év8o8i kpdvas, ‘ Sybaritidem intra fontem.” 
Idyil. vi. 3. ér) xpévæ, ‘ ad fontem.” Idyll. 
vii. 6. ävve xpévay, ‘ confecitfontem.” Idyll. 
viii. 37. «päyau Idyll. xii. 39. réxa ôè 
xpdvay avênre, ‘“statim autem fontem aui- 
madvertit. Idyll. xxii. 37. ebpoy àévvaoy 
xpdvar, ‘ invenerunt perennem fontem.? 

Kparidôes, av, ra, Dor. pro comm. 
Kpnrudôes, wy, ai, fontiuin Deæ, quæ Nai- 
ades, et Nymphæ vocantur. Dictæ àrd 
T@y kpnr@v, quibus præesse credebantur : 
xphyn (ut docet Suidas) 4 ryy#. Sic au- 
tem.formatur: kdpa, as, 7, caput, vertex, 
cacumen, summitas ; hinc deducitur xarà 
Fapaywyh}y kal rporhv roù a els 7, kaphyn, 
al Karèà ovykomhv kphrn. N yàp NY} kopu- 
hf or: roù pebuaros. Hinc diminutivum 
xpnvis, xpnvidos, %, fonticulus, parvulus 
fons, unde inserto a, Kpnriès, Kpmridos, 
7: «al rar Kpavidôay karevayriov, ‘et Nai- 
adum e regione.” Theoc. Idyll. i. 22. No- 
men hoc est Theocriteum, nec in vulgatis 
Lexicis exstat, atque tam substantive, quam 
adjective sumi potest. Si substantivum 
dicas, nihil subaudietur. Si adjectivum, 
nomen ea), vel »éupai subaudiendum. 
Quænam autem dicantur Néupau, quæ 
Naïdes, etre Nntôes, item quæ Nnpniôes, 
apud Eustat, vide. In M. Étym. aliæ rÿs 
kphvns éruuoNoyio traduntur : eas consule. 

Kpavlôes, wv, ai, poet. et Dor. vocabu- 
lum pro com. Kpmviôes, wv, fontium Nym- 
phæ, quas Theocritus Kpayidôas vocat 
Idyll. i, 22. Moschus Idyll. iii. 29. Kpayt- 
es &ôbparro, ‘ fontium Nymphæ plorarunt 
[i. plorant].” 

kpäois Doriensibus familiaris, ut xpñs, 

ro com. «péas, caro. Theoc. Idylil. i. 6. 

& xiuapos. Xiudpæ ÔÈ kaAdr Kpñs Ëdre K 
êuéAËns, ‘ capella: capellæ vero suavis 
[est] caro donec [eam] mulseris.” Idem 
eodem Idyll. 65. & *£, pro 6 é£. et 72. w’K, 
pro à èx. et 80. & ’x6Ao, pro oi aixéAoi, 
quod alias @ ’æéAo: cum : subscripto scrip- 
tum legitur. Consule Adonidis Hortos in 
nomine &réAos, ubi scribendum videtur & 
’xénos. et 82. Kipa, pro ral épn. 135. à 
YAaos, pro Ü éAapos. 136. k@£, pro al é£. 
138. x’ & pèy, pro ka 6 uéy. 140. Y à 
Adnis, pro al 6 Adpris. Vide suo loco. 
149. GG, pro 6éarm, contemplare, a 
Oedoua, Guau. Idyll. ii. 24. x &s, pro ka 
&s. Quanquam et hoc, et illa superiora Y 
& pr, et y” & Adris, non per xpüoiv: at 
aliter formari possunt, ut suo loco demon- 
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stratur. Et 25. «h£axiyns, pro «al étartrys. 
53. à ‘yw, pro à yé. 66. T@ "vBobAoso, pro 
roû EùBob}o:o karà Kpaoiy ToÙ &, Ka Toù Ÿ 
in diphthongum impropriam œv. 74. Kkqu- 
pioreAauéva, pro Kai aupioreiAauéyn. 100. 
tre, pro kal érel. et v. 101. x4p° ri, pro 
Kkal ere ri, sed ob sequentem vocalem 0, 
rù e elisum, et x in  mutatun ob asperum 
sequentis vocalis spiritum. 112. &”oTopyos, 
pro à &oropyos. Hic facta est xpäois èx 
roù o, kal roù a eis æ. Sed ut nominis 
äoropyos origo melius agnosceretur, ser- 
vatus est ejus spiritus, et accentus, ac par- 
tibus distinctis cum articulo nomen est 
scriptum. 118. sx#y&, pro «al éy@. 159. 
che, pro kal èué. Idyll. ïii. 27. «# ka, pro 
Kai el ke, Touréoriv, ei &r. Idyll. iii. 31. 
TèAaléa, pro Tà àAaôéa, Tovréoriw àAn6éa. 
47. &"ôwns, pro 6”Aôwris. Vide suo loco. 
Idyll. iv. 4. rhuè, pro kal êué. Idyll. iv. 
31. «70, pro Kai 6. Vide suo loco. 34. 
dyôénovra, pro dydohrovra, &cc. 

kpéoweôor, ou, rù, comm. limbus, ora 
vestimenti, fimbriæ, vestis extremitas fim- 
briata. Theoc. Idyll. ii. 55. roùr’ àxd ras 
XNalvas rd kpdoredor &Aere AëAgis, ‘ banc 
a veste fimbriam amisit Delphis.” 

xpéas, Td, comm. caro, Carnis frustum. 
Theoc. Idyil. v. 140. Mépoaw: kaAdy Kpéas 
adrika réuÿov, ‘ Morsoni pulcrum carnis 
frastum statim mitte.” 

‘kpeloiga, poet. vocabulum Dorice scrip- 
tum, pro com. xkpéouea, sed metri caussa s 
insertum. Est autem f. g. a masc. xpelwr, 
kpelovros, 6. Illud Reginam, quæ comm. 
Évaooa, et BaviAea, et BagiAioaa, voca- 
tur ; hoc Regem. Theoc. [dyll. xvii. 132. 
Os rérero kpeloira ‘Péa BaoiAñas "OA bu- 
zou, ‘ Quos peperit Regina Rhea Reges 
Olympi.” 

kpéooor, Ion. et poet. pro comm. xpeïs- 
cor, et Attice «peïrror. Hoc autem in 
genere neutro. Nam in masculeo et fæœ- 
mineo dicitur #péoowr, et npeloowvr, et 
kpelrror. Magnum Etymol. «peloowy, [sive 
kpelrrov,] Ô érexparéqgrepos, àxd roû xpa- 
Teir.  Kkupiws 6 rixür Tàs novés. 80e Kw 
éyrpdreia. Idem, rpeloowv, xapà Tb xpa- 
rès, [i. robustus, fortis, potens,] ôroua 
ovyxpiruxér. Ô mpèTos TÉTOS, kpaTÜTEpos, 
Ô Gebrepos, kpariwv, kal 6 rpiros, kpdoowv, 
Kai karà Tporÿr Aioikhy To a els €, K 
rAeovaouÿ Toû 1, [kpeloowr, al Arras, 
kpelrrwr,] præstantius, melius. T'heoc. 
Idyil. viil. 83. xpéoooy ueArouéræ Ted 
äxoveuer, } péA Aeixew, ‘ melius, [ jucun- 
dius, est] modulantem te audire, quam 
mel lingere.” 

kpfpyvoy, ou, Tù, poeticum vocabulum, 
quod Eustathius sic expliçat : #p#ryvor, rù 
&-yabbr, oîovel «nphôvor, écrit Tôbror Tà 
«np, id est, ‘ bonum, quod cor, animamque 
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voluptate perfundit:” «p#yvor igitur dic- 


tum #arè ovykorbv, Ka rporky roû à eis y. 
Àt apud Theoc. Idyil. xx. 19. sumitur pro 
vero, quod est boni species, et pars. Ve- 
ritas enim animo nostro grata solet esse. 
Magnum Etymologicum pag. 537.23. «ph- 
yvov, Td àAn6ës, ral àyalér. æapà rb kip, 
7 Yuxh, kal rd H0d, ylvera Knphôvoy, Td rÿ 
Kéapi TÔÙ, ka) mpoamvès (D Tadrév éoTi Tÿ 
Gvuñpes) kal ovyront, kal rporf Toù à els 
y, Ylvera kpfryvor, n Thv Yuxhr NôUvoyr. 

kpnrhp, kpnTñpos, 6, commune. Quid 
autem olim esset xparp, sive kpnrhp, do- 
cet Athenæus T@y Aeirvosogior&y lib. xi. 
234. 34. et deinceps. Consule et Eusta- 
thium in «parhp, et kpnrhp, et Mag. Ety- 
mologicum in iisdem vocibus. 

xplve rivi, Theocritea locutio, pro rwès 
kpirhr elvu, alicui judicare, pro alicujus 
Judicem esse. Vel etiam est ÉAAenus ac- 
cusativi «plow, aut éme, ut integra phrasis 
sit, xplvei rw kplow, vel épi, i. e. judi- 
Care alicui judicium, vel contentionenn ; 
pro, judicare de aliquo, vel de contentione, 
qua quis cum adversario contendit. Ju- 
dicare de controversia, quam quis cum ali- 
quo habet. "Theoc. Idyil. v. 61. aAAù ris 
y, rÜs kpiveï ; ‘ sed quis nobis, quis ju- 
dicabit?” pro, quis nobis, quis erit nostræ 
controversiæ judex? quis de nostra con- 
troversia cognoscet, atque judicabit, ut is, 
qui bucolice melius cecinerit, victor pro- 
auntietur, et pignoris depositi præmio do- 
netur? JIllic enim hisce de rebus inter 
duos bucoliastas contenditur. 

kplvew, com. interpretari, «plvey èvux- 
ia, insomnia interpretari. Quod et xpl- 
veiy dvelpous dicitur curwyÿuws, unde ôve:- 
pokplrns, somniorum conjector, et inter- 
pres. Theoc. Idyll. xxi. 29. dp’ éuabes kpl- 
veay mon évérria; ‘an vero interpretari 
somnia didicisti ?’ [32. obros épiorés écri 
ôvespokpiras, à GiôdæraNës èor: rap ® voÿs, 
‘“ille optimus est somniorum interpres, 
apud quem est mens [ipsius] magistra ; 
vel, ‘ qui mentem habet interpretandi ma- 
gistram, quæ eum docere possit.”] 

kpokbes, kpoxéeooa, Kpokbey, poet. cro- 
ceus, a, um. Theoc. Idyll. 1.31. xaprÿ 
EE ciAeîra &yaAAouéva kpokderri, ‘ fruc- 
tu capreolus volvitur exsultans croceo.” 

kporépws, Dor. accus. plur. pro com. 
kporépous. Theoc. Idyll. xi. 9. rùs xpo- 
Täpws Te, temporaque. 

kporeiv, commune verbum, quod Mag. 
Etym. pag. 641. 40. kic format, et expli- 
cat, «pobey kuplws êrl Ty Kkeparopépur. 
kopobeu yàp Td Toîs népaoi raleiv, kal KaTà 
avykorhv kpobeiv. [80ev] Ô ralmriwèds a- 
paxeluevos Kékpouuu, Kéxpouræ. [ë0ev 6] 
xpor&. ÂAt Æ. P.rè Kpobey dictum putat 
xd roû Toîs képaoiy ôpobev, i. cOrmibus 
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ruere, et impetu facto ferire, unde non 
usitatum xexpoley, kal #«arà ovynoxr 
xpovey, hinc vero a 3. pers. sing. perf. pas- 
sivi kékpoure, vel potius xékpouoræ, ne- 
glecto augmento, sublatoque v et s, «péros, 
a quo verbum xporéew, er. Hioc vero 
præter vulgatas significationes interdum 
accipi videtur pro uerà xpérou moueir, 
cuin strepitu aliquid facere, et simpliciter 
pro facere, conflare. Ut apud Theoc. I- 
dyll. xv. 49. é£ àréras kexporauévor br- 
ôpes, ‘ ex fraude conflati homines,’ i. ho- 
mises adeo fraudulenti, ut ex mera fraude 
videantur confiati. Vel (ut aliis placet} 
homines in fraude exercitati. Vide ovy- 
xporéw, &, in Lex. Græcolat. 

Kkporéow, &, com. pro quo frequentius rè 
kpotw, kal kpékw, pulso. Dictum de mu- 
sicis instrumentis, quæ vel manu, vel plec- 
tro pulsantur, ut sonum edant. Thepoc. I- 
dyll xviii. 85. où uàr où «i0dpay ris èxi- 
oraru &ôe Kkporñomu, ‘ nulla vero prorsus 
novit citharam sic [ut Helena] pulsare.? 

KkpÜBBar, Dor. pro comm. «pÜBônv, Ad- 
8pa, clam, occulte. Theoc. Idyll. iv. 3. # 
ad Ye kpüBôay rà mobéarepa mâcas auéA- 
yes ; ‘ an alicubi ipsas clam vespere vm- 
nes mulges ?”? 

krdvras, a, 6, Dor. pro com. &ærdyrns, 
ov, Ü, povebs, .éos, 6, interfector. Ver- 
bale nomen a xreivw, du kTevü, #. Ékrayra, 
FN. ÉkTapuai, Ékrayou, Ékravræ. Hinuc 
neglecto syllabico augmento, «rdyras, ou, 
6, et Dor. as, &. In Ara Simmiæ, vs. 10. 
@eoxpiros Krévras, ‘ Dearum judicis, [Pa- 
ridis scil.] interfector [ Philoctetes]. . 

Kvaveay, Dor. pro Kvave@r, subauditur 
autem »fawv. Theoc, Idyll xiii. 22. &ris 
KuaveGy oùx YYaro ouvôpouddwy vas, 
‘ quæ navis [insulas] Cyaneas concurren- 
tes non attigit. 

kvavé@pus, vos, à Kai 7, nigrum habens 
supercilium. Nomen Theocriteum, quod 
in vulgatis quidem Græcolat. Lex. exstat, 
sed nullius auctoritate confirmatur. Com- 
ponitur autem ex nomine xvdyeos, oùs, et 
oppès, dos, 4. Küavos, ou, 6 (ut docet Eu- 
stat.), color est quidam niger, vel potius 
quoddam metallum nigricans, unde xud- 
vesov, et Kudveoy, kal Kkarà ouvalpesiy kua- 
vouy ériBerinos, cæruleus, niger, subniger, 
nigricans. Homer. Il, w. às épa puvhousa 
kdAuuu EXe ta Bedcwy Kudyeov. roù 8 obre 
meAdyrepoy érAero É6os. Vide vulgatam 
interpretationem, quæ hoc saltem loco bona 
videtur. ôppès vero (ut obiter hoc etiam 
indicetur) dicta apà Td rhv buy fbeoôæ, 
TovréoTi puAdoses. Nam supercilia ocu- 
los, visumque tutantur, ne facile rebus in- 
cidentibus lædantur. Theoc. Idyll. iii. 18, 
& xvavéppu, ‘ o nigro supercilio prædita 
[puella ; vel, o nigris decora superciliis]. 
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_KuAotäidw, &, poeticum verbum, quod 
non solum apud lheocritum, sed et apud 
alios poetas reperitur. Theoc, Idyll. i. 38. 
An6à nuAoididœævres éèréoix uox6ifor:, 
‘ Diu turgentes oculis frustra laborant.’ 
Quid sit xuAo:ëëiGr, Eustathius his verhis 
aperte docet: KvAa, Kal xuvAdGes Tà ürd 
ToÙs 6pOaAuods, érinvAix 0è, Tà drdrvo T@y 
6pOaAu@v, ÉBer KuAoïBiGy, Td Tà KÉNa oiBetr, 
id est, xÜAa et kuAdGes dicuntur partes ocu- 
lis subjectæ, éruxbAua vero, partes oculorum 
superiures, unde verbum xvAorigy, quod 
significat inferiores oculorum paites habere 
turgentes, Hinc autem Latina vocabula 
cilium, et supercilium videntur deducta, 
mutato v in «, quod et in aliis non raro 
factum reperiat, q.d. «ÜAor, et ürep«bAor. 
Vide Festum, et Latina Lexica, ubi de- 
claratur quid cilium, et quid supercilium. 
Quidam xÜA« cavam sub oculis partem in- 
telligi tradunt, ut in vulgatis Græcolatinis 
Lexicis legitur. Quamobrem xbAa dicen- 
tur quasi xofa. Quod a Julio Polluce 
Hb, ii, cap. mepl BAcpdpær, Kad Tüy wepl 
adrà, pag. 96. verbis disertissimis confir- 
matur. uépn 8è ôpOaAuoÿ, BAépapa uèr, 
Td émireravvouévor Bépua, kai ouyrAeïoy 
Toùs 6pBaApods, à ka) raAÜUUaTa KaÂeïîra. 
@y Tà Ürepdyw, oküvia. 80e Ka) rà rep} 
Tès dppôs yeioua, émionbyia. Kat noïAa 5h, 
Kad äydnoiAa, al éxixoiAGes. à” &v ral 
Td KuAoëBigr. of 0e, noïAor uèy, Td kdrwbey 
BAépapor. Td 8 Evwdey, éruxoiAlBa, À Kot- 
A8a Vide vulgatam Latinam versionem. 
Sed si vera sunt, quæ Pollux hoc loco tra- 
dit, diphthongum os in v versam dicemus, 
vel o privs elisum, deinde : in v mutatum. 
Quzæ sententiarum varietas est observanda, 
Consule Suidam, ubi Theocriti carmen mu- 
tilum et vitiosum affertur. Hinc emen- 
datio petetur. 

xuvayds, &, 6, poet. et Dor. pro com. 
euyryds, oÙ, d. Onpeurhp, ñpos, 6, venator. 
Sic autem dictus, quod canes secum ducat, 
ut feras facilius capiat, rapà rd xbvas bye. 
Theoc. Idyll. xxiii. 10. ofa 8è 6hp bAaïos 
Üxomrebnoi Kuvæyds, ‘ ut autem fera syl- 
vestris suspectos habet venatores.” Idyll. 
xxx. 25. Kai réode Tos «urayàs, ‘ et hosce 
venatores.? D 

wuydSes, wr, at, Dor. pro com. af r&r 
kuv@y Tpixes, canum pili, pili canini. The- 
oc. Idyll. xv. 19. Sed apud Pollucem lib. 
vi. cap. 14. 829. 28: Item apud Athe- 
næum T@y Aerrvosopior&v, lib. ix. 202. 
52. ruydôes a Lacedæmoniis vocantur ea, 
quibus manus una cum aqua purgantur, 
qualia sunt oufryuara, et uayôaxd. De 
quibus vulgata Græcolat. Lex. Aliter e- 
. tiam ab Eustathio nomen hoc accipitur. 
Vide pag. 1570. 48. 

kuyoBapos, os, 6, Theocriteum vocabu- 
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lum, quod in Græcolatinis Lexicis vertitur 
àvæôÿs, impudens ; at nullius scriptoris 
auctoritate confirmatur. Sic autem pro- 
prie vocatur 6 Kkuvds Tpéroy Opaoès, qui 
canis instar est impudens, et audar. The- 
oc. Idyll. xv. 53. 

kuraplociros, ou, 8, commune vocahu- 
lum, quod in vulgatis Græcolat. Lexicis 
aulla scriptoris ullius auctoritate certa con- 
firmatur ; cupressinus, ex cupresso factus, 
Theoc. Idyll. v. 104. Écr: Gé pos yavAds Ku- 
rapiooiwos, ‘ est autem mihi situla ex cu- 
presso facta.” 

Kôpeiy, et rupeir, quid, et legitimas ha- 
rum formationes in variis temporibus, ac 
modis, side in verbo évérupoar. 

kupeir, poet. pro communi évruyxéver, 
éreruyxdves,. nal karevoroxeir, incidere 
in, assequi, consequi, adipisci. ÆEustath. 
KÜpewy, Kal Kupe mepiomwuévos Aéyeras 
Hom. Iliad. W. 1331.21. aièr èx” adxér 
rÜpe paeroù Boupès àkowh, ‘ semper cervi- 
cem assequebatur lucidæ hastæ cuspis.” 
Æschylus év érrà érl 0hBaus, pag. 106. ex 
H. Steph. typis, Blor ed rupeiy dicit, ‘ bo- 
nam, sive felicem vitam sortiri, vel adi- 
pisci.” Theoc. Idyll. iïi, 51. ds Téva 
éképnoer, Bo’ ob æevceioôe BéBaAoi, ‘ qui 
tot adeptus est, quot non audietis profa- 
ni; vel, ‘qui ea consequutus est, quæ,” 
etc. 

xÜœ, u. Kéoo, àôp. a. ékuoa, ärapéupa- 
Toy, kûou, Aéyeræu Ôt où uévor Bapuréres, 
GAAQ al rep rwuéros, kuéw, &, 1. kufo®, 
àdp. a. ékinoa, ärapéugaroy kuïoeu : oscu- 
lor. Varias hujus verbi significationes apud 
Eustathium lege. Theoc. Idyll. xx. 3. Be- 
K«OAos dv ébéers pe Kéoa TéNay ; ‘ Bubul- 
cus cum sis vis me osculari miser?” Idem 
eodem Idy1l., 5. M ré yé peu «ÜTys rd xa- 
Adr orêua, ‘ Ne tu meum formosum 08 os- 
culeris.? 

néea, Theoc. Idyil. ix. 18. Vide x@os. 

#00 «y, Dorice pro communi xæud- 
Ver, comessari; comessationibus, ac in- 
tempestivis conviviis indulgere ; comessa- 
toruin more noctu, vel etiam interdiu va- 
gari, et petulanter se gerere. Interdum 
accipitur pro ad amicas comessabundum 
ire, vel simpliciter, ad amicas ire, vel ami- 
cas carminibus celebrare, quemadmodum 
amatores plerumque post comessationes 
facere consueverunt. Theoc. Idyll. iii. 1. 
KœudoGo rori rèv "AuapuAAISa. Latinus 
interpres bæc ita vertit, ‘ Vado ad Amaryl- 
lidem.” Alter vero sic idem Latine reddit, 
‘ Cantu blandior Amarylilidi  Utraque in- 
terpretatio bonum habet sensum, et com- 
moda videtur: sed tamen non eodem modo 
res accipienda. Nam prioris interprete- 
tionis hic est sensus, Amicus ad amicam à, 
si forte suis muneribus eam in suam sen- 
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tentiam attrahere possit, ut voti fiat com- 
pos. Posterioris vero hic est sensus, Ami- 
cus se non inovet loco, in quo erat : sed 
amicam suo carmine canit, ejusque bene- 
volentiam ita sibi conciliare studet. Quod 
autem de profectione, quod de muneribus 
ad amicam allatis dicitur, id non ad effec- 
tum, sed ad solam cogitationem, et volun- 
tatem referetur. Voluntas autem pro facto 
sæpe sumitur, ut cuivis vel mediocriter pe- 
rito notum. Ipsa poetæ verba sententiam 
utramque satis probabiliter tueri possant. 
Quid autem «ua, quid x@uos, quid xœud- 
Se, quid rouaorÿs, cum alii, tum Eusta- 
thius, et Suidas aperte, fuseque docent : eos 
consule. Pindarus Pythiorum Ode 9. 98. 
6. rù rœude, sive Td rwudteoôm sumit 
pro carmine celebrare, sed cum dativo jun- 
git, quum ita canit, Toîos réAesov èx ebx& 
Kœudooual ri ray ésAdy, ‘ Quos [ob 
perfectum [victoriæ decus partum] propter 
[mea] vota, carmine celebrabo [ab ipsis] 
aliquo affectus benefñcio.” 

xépus, Kkéuvbos, ÿ, comm. fasciculus fæ- 
ni. Suidas : Kéuuôa. Géounv Xéprov (sic 
etiam in Magno Etymologico, pag. 533. 6.) 
ol 8 twBhonvres Vas x AduOUS xaAMB (os 
re, kal roAërauis, k@uvôas moAAùS àreipryd- 
carro.  ebbeïa, à xéuvôa  Sed apud 
Suidam ita legendum, rèàs kaAduas, et, % 
ebleïa, à kduus, cujus genitivus est rñs ké- 
nubos, dat. rÿ kœouvôi, accusat. rhy kbuvôa. 
Theophrastus de Histor. Plant. lib. iv. cap. 
12. K@uvôas 5t KaAoüow (inquit) ob nf | 
duynôpoisuévos KdAauos, Kai suurer\ey 
vos Tais pléais. Toro Gè ryiveru KaË obs 
&v rérovs ris Aluyns efyeor À Xwplor. 
Quid vero xdAauos, et KaAduy, et unde dic- 
tum, apud Eustathium, et Suidam vide. 
Theuc. Idyll. iv. 18. «al uaAax® yéproio 
naAày kéuvôa Bidou, ‘ et mollis fœni pul- 
crum fasciculum [ei] præbeo.” Quamvis 
autem «@uvs proprie fœni fasciculum sig- 
nificet, sæpe tamen (ut hic videmus) yer- 
nR@s pro quovis cujusvis materiæ fasciculo 
sumitur, ideo nunc discriminis statuendi 
caussa Theocritus hæc posuit, ualax® xdp- 
row : id est, mollis fœni. In vulgatis Græ- 
colatinis Lexicis perperam palarÿ cum : 
subscripto legitur, quasi dativus esset, cum 
tarnen Doricum genitivum esse constet, pro 
communi maAaxoÿ, versa diphthongo ov in 
æ; quod ex sequenti genitivo xépro:o, pro 
Xéprou, manifeste patet. Illud enim epi- 
thetum ab hoc nomine substantivo regi- 
tur. 

«@os, eos, ous, rù, idem ac rè «@as, pel- 
lis. EÆEustathius, Kôas, Gépua, àv & Kouuû- 
ral ris, mapà Tà [réw,] «©, à EmAoï rd Keï- 
pou, kal Küos, kweos Aéyera KaTà rhv rpd- 
Tyy Tor curnpnuéveæyr. Theoc. Idyil. ix. 
18. ràp wopixdea Keivreu, ‘ ad pedes pelles 
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jacent.” 

képà, as, a, Dorice pro communi xépn, 
?5, 7 ; unde lonjire inserto v fitkoépn: Do- 
rice vero versa diphthongo ovin «, et min 
a longum, formatur x«&épa, puella. Quid 
autem xôpos, et Kobpos, quid kôpn, et Koüpn, 
pluribus docet Eustathius. ÆEum consule. 
Theoc. Idyll. i. 82. 48e ru képa, Lat. in- 
terp. ‘ puella autem ;” alter interp. ‘ ipsa 
vero puella.” Ex hac utriusque interpretis 
Latini versione colligitur, fortasse scriptum 
in aliis codicibus à 8é rs «épa, pro commu- 
nibus vocibus dé rt «épn, àvrl roù, abrè 
à à «ôpn, vel aBrn 0è  «épn, id est, ‘hæc 
vero puella,”’ quam scil. amas. Illud vero 
TÙ xAcovdle, nec quidquam ad significatio- 
nem addit. Si vulgatam lectionem reti- 
neas, &ôe Dorice positum dices pro com- 
muni #ôe, hocque po aërn, id est, hæc, et 
ôè subaudietur, vel &ouydéræs hæc profe- 
rentur, et simpliciter, atque ri redundabit. 
Sed vera lectio est, à 8é re népa : Te vero 
Dorice, pro communi oè positum, et accus 
sat. hic rè jungendus cum sequenti parti- 
cipio Sareva: ‘ hæc vero puella te quæ- 
rens, pedibus fertur,’ etc. Idem Idyll. xxvit, 
T7. Efvya «épay, ‘ innuptam puellam.” 14. 
ka owye képa, ‘et tu puella.’ 51. @dpe: 
K@pa pÎAa. 

képa, as, &, Daric. ex Ionico xoëpn for- 
matum, versa diphthongo ov in w, et 7 in 
a. Koëpn vero a communi «épn deductum ; 
oculi pupilla. Theoc. Idyll. vi. 86. éudy à 
pla képa, ‘ mibi unica oculi pupilla.” Edyll. 
xxili, 12, x@par Gewdy BAéror, ‘ oculorum 
pupillæ torvum spectabant [id est, ille 
oculos habebat truces; vel, ille trucem 
oculorum aspectum habebat].” 

k@pos, w, 6, Doricum et Æolicum no- 
men, quod ab Ionico xoÿpos, ou, 6, ov 
diphthongo in « mutata, formatur : hoc vero 
a communi «pos, inserto v deducitur : juve- 
nis, puer. Consule Eustathium. Theoc. 
IdyIl. i. 47. Tr GAfyos ris Küpos èg" aiua- 
uaîoi puAdoce, ‘ quam parvus quidam puer 
ad sepes custodit.” Idyll. xv. 120. of 8é 
re n@por ÜreprowTorru Épwres, ‘et pueri 
[i. parvuli] supervolant amores.”  Idyll. 
xvii. 66. BABLe nôpe yévoso, ‘ sis felix o pu- 
er Idyll. xxiii. 22. où Érs ydp de K@pe 
Oo Avrfÿv, ‘ non enim amplius te Puer 
volo molestia afficere.” 

kwporbva, as, à, Dor. vocabulum, quod 
in vulgatis Græcolatinis Lexicis non ex- 
stat. Communiter vero, sed poetice, xov- 
poobyn, ns, ?, pueritia, puerilitas. Theo. 
Idy1l. xxiv. 67. n’ÿen hoc adverbialiter ac- 
cepit, pro r@r képwv Gray, À Tpérov, pu- 
eriliter, puerorum more. 

kwTiANewy, poet. garrire. Theoc. Idyll. 
x. 87. «wrIAANIT&, pro KewriAAoUTG, gar- 
rientes. 
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NoTAos, 7, 0, port. pro com. AdAos, 
lus. Theoc. F4 IL. xv. 89. rl Gé riy 
une] et KwTiAæ eiués; ‘ quid vero tibi 
[curæ est, quid tu curas,] si garrulæ su- 
mus ? Idyll. xx. 7. pro blando sumitur, &s 
koTINAa fhuara ppéaôeas, ° quam blanda 
verba fundis.” 

K'yxer Exev, metri caussa sublata est 
diphthongus «& ex particula xal, pro inte- 
gris vocibus, «al gxero ÉXuv, ‘et abiit ha- 
bens.” Theoc. Idyll. iv. 1. 

k@xe GAas, Dor. pro communibus et in- 
tegris vocibus, kal gxero Aus: Syero vero 
est 3. imperf. ab ofyouu. Theoc. Idyll. 
xiii. 36. kgxeË "YAas 6 Eav0ds Ddwp éxd6p- 
æioy oio&v, ‘ et abiit Hylas flavus aquam ad 
cœuam allaturus.” 
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A commune Dorienses interdum mutant 
in. Quod ad mutuam liquidarum cog- 
nativnem factum videtur. ‘lheoc. Idyll. i. 
77. hv@e dixit pro #AGe, venit. et 80. bis 
Av60v, pro ŸA6or, venerunt. et 81. repeti- 
tur fv0e pro #A0e. 124. év6” èxl v&cov, pro 
éA8ë, sed ob rejectam vocalem accentus in 
priorem syllabam est de more retractus ; sic 
elv” mn, pro ed. JIdyll. ii. 84. àrÿr00v, 
pro àrñA6ov, abii. 118. #»80v, bis, pro 4À- 
0ov. Idyll. iv. 60. èrey0&y, pro èreA0Gv. 
Idyll. v. 51. évôns, pro ÉAGns. 62. Évôo:, 
pro éAGo:. 67. y0@y, pro éA6Gv. 76. Bév- 
Tire, pro BéAriore. Idyll. xi. 63. èfér- 
dois, pro étéAôos, et éfevdvira, pro é£eA- 
Ooùa. 64. àreybeïr, pro àmeA0eïv. 

À pro pin nonnullis reperitur ; ut 4\6w, 
pro ëäpôw. Vide &àAôfokw apud Eustathi- 
um ; âué\yo, pro âuépyæw. ZeAnvds, pro 
Zeipnrôés. Vide Magnum Etymol. pag.710. 
12. 

A eis p sæpe mutatum invenitur. Ut à- 
hépryw, pro äué\yw, mulgeo. Magnum E- 
tymol. pag. 120. 20. in àreudp£aro, quod 
ab äué\yw sic formatum, pe. auéAËw, àôp. 
a. u. neglecto augmento äueAËdunr, w, aro, 
verso € in o, et À in p, àuôptaro, addita 

positione àärd, äreudp£aro. Vide et 
a éos, pro &AyaAéos, ab &Aryos, 135.19. 
ubi alia exempla afferuntur. 

AdBa, Dor. pro com. AdBou, a recto Dor. 
AdBas, pro AdBns, viri proprium nomen. 


Theoc. Idyll. xiv. 24. AdBa T& yelrovos 


vids, ‘ Labæ vicini filius.’ 

AaBoïa, Dor, pro comm. AaBoÿca, par- 
ticip. f. g. aor. 2. act. a AauBdvw, capio, 
accipio, sumo. Consule Grammaticas. 
Theoc. Idyll. ii. 59. GéorvAi, vür 0 Na- 
Boioa rù rà 6pôva raÿ0 émduakov, ‘ The- 
styli, nunc igitur capiens tu venena hæc 
illine.” Idyll. xv. 42. raioëe AaBoïva, 
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‘ lude suscipiens [i. ubi parrulam susce- 
peris, cum eo lude].' 

AaywB6Aov, ov, Td, pedum. Theocriti 
interpres ita Trd AaywB6Aor describit, Eb- 
or, ® Ginpetryoyres oi Auywol BéAAorTa, 
id est, lignum, quo fugientes lepores per- 
cutiuntur, percussique capiuntur. In vul- 
gatis Græcolatinis Lexicis AcyéBoAor xpo- 
æapoËurôves scriptum legitur. Sed in Mag- 
no Etymologico, ut et in omnibus Theo- 
criti codicibus, quos legi, rapo£urévæs scri- 
bitur, quod #avorixérepoy, et activæ vocis 
ipsa vis melius indicatur, ut in æerpoBéAos, 
dopuBénos, et sexcentis aliis videmus. The- 
oc. Idyll. iv. 49. &@ ÿ por pouxdy Td Axye- 
B6Aov, &s ru rardtw, ‘ utinam esset mihi 
curvum pedum, ut te percuterem.” Idyll. 
vii. 128. rd AaywBdAov. 

AGes, œwy, oi, poet. pro comm. AfGot, wy, 
oi, lapides, saxa. Fit autem xarè «paour 
éx Toù Adues. Vide Adas, 6, Adaos, Tob, 
apud Eustathium. Theoc. Idyll. vi. 152. 
Tdv xparepdy TloAtpauor, ds &peor Añas 
éBaAze; ‘ Illum fortem Polyphemum, qui 
montibus saxa jaculabatur,” pro, qui montes 
ipsos et saxa cæteris communia jaculaba- 
tur. Sed est érepBoAy, quæ Polyphemi 
robur incredibile declarat. | 

Aafeù, Dor. pro com. poet. Adÿou, im 
perat. præs. 2. pers. a AdÇouu. Theoc. 
Idyil. xv. 21. cape. Vide Adaôoua. Dori- 
ensesenim multa circumflectunt,quæ com- 
muniter rapoËurovobyræ, ut pro commu- 
nibus dua, Ouews, révrn, dicunt au&, ôu@s, 
rayrä, de quibus suo loco. Quamobrem 
hic erit duplex Dorismus. Prior quidem, 
quia à communi, sed poetico Ad£ov, versa 
diphthongo ov in ev, dicitur AdÇeu, poste- 
rior vero, quia ex vocabulo, quod est rapo- 
Ebrovoy, factum est repiomaueroy Aaled. 

Ad6a, as, &, Dorice pro comm. A#61, ns, . 
?, oblivio. Theoc. Idvll. ïi. 45. Téoaoy 
Ex Adas, 8aoov réka Oawéa payr}, ‘ Tan- 
tum habeat oblivionis, quantum olim The- 
seum aiunt. 

Aaôdueôa, Dor. pro comm. An6ue6a, 
obliviscimur, Bion Idyll. v. 13. Aaôôue® 
À Gpa xdvres ri Ovarol "yevéuesôa, ‘ Ob- 
liviscimur profecto omnes quod mortales 
sumus.? 

A&Gos, eos, ovs, Tù, poet. et Dor. pro 
com. poet. Aÿ%0os, eos, ous, Tù, comm. vero 
An, ns, %, oblivio. Perperam in Græco- 
latinis Lexicis hoc nomen æapoturovetrac 
quasi rù a corriperetur. Theac. Idyll. 
xxill. 24. Éy0a Trù AGbos, ‘ubi oblivio 
[est]. 

A@6pn, Ionice et Dorice pro communi 
Ad0pa, clam, occulte, furtim. Formatur 
autem a .\40w, rporÿ roù n eis a, sic Eu- 
stath. ; vel ab aoristo secundo activo &a-° : 
6ov, neglecto syllabico incremento e, fit 
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Ad6ov, hinc Adôa, ral kar” érévdeoiv roù 
P, Ad6pa, unde verso posteriore a in #, 
Ad8pn. Quod Ionibus et Doribus famili- 
are. Theoc. Idyll. i. 96. Adôpn pt yeAd- 
oiTa, Bapèr © àvà Buudry Éyoira, pro yeAd- 
ovra et ävéyoura : ‘occulte quidem ridens, 
[risumque dissimulans,] gravem vero iram 


sustinens [i. gravem iram spirans, vel præ 


se ferens, graviter irata].’ 

Adivos, ov, 6, poet. pro comm. Affivos, 
lapideus. Theoc. Idyll. vii. 149. Adivor 
&yrpor, ‘ lapideum antrum.’ 

Aaïoy, ov, Tb, seges, segetis. Theoc. 
Idyil. x. 21. xardBaAAe rd Aaïor, ‘ dejice 
segetem [sterne messem, mete].” Idem 
eodem Idyil., 43. roûro rù Acioy, ‘hanc 
messem.” Aaïoy autem (ut docet Eustath.) 
Td Afjioy Awpinès kaTà Tponv, kal œuval- 
peoiv. Idem, Afioy, oi r@v oiTubür oro- 
pluwy ordxues, Kai abrè Tr pépoy Tà ox6- 
piua Xwploy, 80ev kal rapà Thy yñy éruuo- 
Aoyobar Tiuvès Td Afior, olovel yhior [ral 
Tporÿ roù y eis À, ylvereu Afjiov]. Eodem 
modo apud Latinos segetis nomen accipi- 
tur, tam scilicet pro ipsis frugibus in agro 
satis, atque natis, quam pro s0lo frugifero. 
Qua de re vulgata Lexica. . Hinc rè Awo- 
meïiy Theocriteum verbum, quod eodem 
Idyll., 8. legitur, pro rb Aaïoy réuveiv, Tour- 
éoTt Oeplleiv, i. segetem secare,. metere. 
Vide suo loco. Utrumque reperitur qui- 
dem in vulgatis Græcolat. Lexicis: sed 
sine ulla ullius scriptoris auctoritate. 

Aœorouety, Theocriteum verbum quod 
in vulgatis Græcolatinis Lexicis sine ulla 
auctoris ullius auctoritate scriptum legitur. 
Idem valet ac rd Gepi£ew, i. metere ; rapà 
Td Aaïor réuvey, segetem secare, metere. 
Vide Acov, ou, T6. Theoc. Idyll. x. 3. 
O8” dua Amoroueïs TS #Aarlor, &AN° Éro- 
Aclrp, ‘ Neque cum aliis segetem secas : 
at [a tergo illorum ] relinqueris {vel, resti: 
tas L 


- AaAwyeüvres, Dor. pro communi AgAa- 
ryoèvres, canentes, a Aa%ayéw, &. Theoc. 
Idyil. vii. 139. Térrryes AaAayedvres Éxoy 
æévoy, ‘ Cicadæ canentes sustinebant labo- 
rem,’ i. laborabant. 

Aakæyebvri, Dor. 3. pers. plur. indicat. 
modi, temp. præs. a AaAayéw, &, pro com. 
Aaïayodot, tributum avibus, garriunt. 
Theoc. Idyil. v. 48. üprixes AaAayeüvri, 
« aves garriunt.” 

AaXéovri, Dor. pro com. AaAéouvi, Aa- 
Aoÿoi, loquuntur. Theoc. Idyll. xxvii. 57. 
AAARAUS AakéovTi reby ryéuor af xurdpio- 
œo:, ‘inter se colloquuntur de tuis nuptiis 
cupressi.” 

AaAeüues, Dor. pro com. AaAoûuey, lo- 
quimur. Theoc. Idyil. xv. 92. TeAowovr- 
œuoTi Aakebues, ‘ Pcloponnesiace loqui- 
mur. 
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Aa%eürri, Dor. 3. pers. plur. temp. 
præs. indic. modi, à Aakéw, À&, pro com- 
muni AgAoûo:, loquuntur, garriunt. De 
avibus et locustis dictum. Theoc. Idyll. 
v. 34. àxplôes Môe AaXeôvri, ‘ locustæ hic 
loquuntur.” : 

AdAos, ov, 6, comm. loquax, garrulus. 
Theoc. Idyll. v. 75. &s AdAos érai, ‘quam 
loquax es !? 

AauBdvew, com. pro wveioôa, &yopdf'eur, 
xplaoôæ, capere, accipere pro emere. 
Theoc. Idyll. xv. 20. Ilévre rôkws ÉAaB” 
éxôès, ‘ Quinque vellera cepit, [accepit, 
emit] her” Quinque vellera vero poets 
videtur jam vocare quinque ovium vellus, 
vel quinque ovium tonsarum lanam. Quod 
figurate dictum. . 

Aauxpid5a, Dor. pro comm. Aaurplaëov, 
a recto Aaurpidôns. Theoc. Idyll. iv. 21. 

Aavds, &, 6, Dorice pro communi Ayrès, 
où, 6, torcular, torcularium prelum, quo 
vindemiarum tempore premuntur uvæ, ut 
inde vinum eliciatur in dolia transfunden- 
dum. ‘Theoc. Idyll. vi. 25. Aurdr èm- 
6pécres ; ‘ Torcular insilis?” Idyll. xiv. 
16. &s &rd Aav©, ‘ quasi ex torculari [nunc 
recens allatum esset]. Idyll.. xxv. 28. 
communiter dicitur Ayvods, pro Dor. Aa- 
vs. 

Aaoévos, ov, 6, post. pro com. Auokré- 
vos vel ënuoxrôvos, ou, 6. Theocriteum 
vocabulum, quod in vulgatis Lexicis non 
reperitur. Populum cædens, bellicosus. 
Theoc. Idyll. xvii. 53. Azopévoy Arouhôea, 
‘populos cædentem [i. bellicosum]} Dio- 
medem.” 

Aapraxéyuos, ov, 6, quid significet, et 
cur Pani tribuatur in Theocritea Syringe, 
vs. 16. vide Lat. notas, pag. 435. et 
Græca Scholia, pag. 442. 

Adpvaë, «os, », arca. Theoc. Idyil. vi. 
78. ebpéa Adpraf, ‘ lata arca.” 84. Kal rd 
karekAdoëns ès Adpraxa, ‘ Et tu inclusus 
fuisti in arcam.” Idyll. xv. 33. & «AE 
Ts peydNas rû Adpvakos ; @ôe pép” adTèr, 
“clavis ubinam [est] magnæ arcæ ? huc 
fer ipsam.” 

Aaoduevos, a, ov, Dor. pro com. sed 

poet. Anoduevos, 7, or, oblitus, a, um. 
Est autem participium aor. 1. med. a pris- 
co Añ60, a. Xhow, unde Aaôdrw, hinc Aar- 
0dvw, de quo consule Grammaticas vulga- 
tas. Moschus [dyll. iii. 63. xal vüy Aaoa- 
uévn T@ Kkôuaros, ‘et nunc oblita fluctus 
[id est, maris]. 
. Adoôeo, Dor. pro poet. com. Adov, ac- 
cipe. Theoc. Idyll. viii. 84. Adoëeo Très 
obpryyas, ‘accipe fistulas Vide Adoôo- 
pa. Sed Jos. Scal. monet legendum Ady- 
eo râs obpryyos, id est, ‘ accipe fistulam.” 
Quz lectio vera. 

Adoôomu, Dor. pro poet. communi Ad- 
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Souau, Tà AauBdyw, çapio, accipio. Sic 
autem formatur ; ab avr. 2. #AaBop, fit Ad- 
Bow, hinc inusitatum AaBd£w, et per syn- 
copen Adéw, Dor. Adaôw, et Adtouas, Dor. 

Bou. Vide Eustath. in Adÿw, et Ad- 
decôm. Cum accusativo. Theoc. Idyll. 
vil. 84. Adoôeo Très obpryyas, ‘ accipe fis- 
tulas.” Sed codex mendosus. Vide Adg- 
eo. ; 
Aasebueo. 8cov, Dor. pro comm. Ayod- 
ea. Ëoov. Quodita formatum, Aay6dve, 
nu. Afou, à A0, pd pu. Afooua coin., Dor. 
vero Adcobuu, et Aadebuou, ÿ, ire Pri- 
ma plur. communis Anoéueôa, Dor. Aacot- 
meoôa, et Aawebuesôa, obliviscemur. The- 
oc. Idyll. iv. 39. uôvas oéôey oùôè Oavoioas 
Aasebueaba, ‘ solius tui ne mortuæ quidem 
obliviscemur. 

Aaoôuer, infinitivus aor. 1. passivi, qui 
sic formatur ; Af0œ communiter, Dor. Ad- 
6w, unde Latinum lateo, tanquam a cir- 
cumflexo Aaôéw, &@, aspirata in tenuem 
versa ; aor. 2. act. ÉAaboy, fut. Afow com. 
Adow, et Aao®, eîs, €, Dor. aor. 1. act. 
com. #Ayoa, Dor. ÉAaca, perf. act. comm. 
Aéñgxa, Dor. AéAaxa, pass, com. AéAno- 
pau, Dor. AéAaogi, hinc aor. 1. pass. 
éxdr6nr, infinit. Aac6%væ, Ion. et poet. 
inserta syllaba ue, Auaôuevu, Ka kar 
AloAuchv, «al Awprhy kronomhy Ths œ 
ovAAaBñs, Aaoô%uey, oblitum fuisse. The- 
oc. Idyll. ii. 46. èv Alg Aaoôuer éüx\o- 

’Apidôvas, ‘in Dia oblitum fuisse 
pulcricomæ Ariadnæ. 

Aaoû, Dor. pro comm. poet. Afow, quod 
est futurum a prisco Affw, unde aor. 2. 
act. ÉAaboy, unde commune Aavôdv, la- 
teo, sum occultus. Et cum participiis 
jonctum significat aliquid per impruden- 
tiam ac inscititiam dicere vel facere. Ut, 
Aar6dvæ Aéywy, per imprudentiam dico ; 
Aavôdvæ roi@y, per imprudentiam facio ; 
Aavôdvo paivduevos, per imprudentiam in- 
sanio ; id est, non animadverto me in in- 
saniam incidere, vel jam incidisse, Theoc. 
Idyll. xiv. 9. Auo@ 0è pavels méka, 6pl£ àvà 
péoæoy. Henrici codex hæc ita Latine 
reddita babet, ‘ego vero in insaniam inci- 
dam: parum sane est.” Crispini vero co- 
dex ita, ‘insaniam priusquam quis senti- 
at: vix pili intervallo a furore absum :” at 
Æ. P. ita, ‘ego vero tandem per impru- 
dentiam insaniam, pilus in medio [est, pi- 
lus est medius inter me scil. et insaniam, 

ili intervallo ab insania absum ; id est, 
ego vero tandem in insaniam incidam, hoc 
ipsum non animadvertens ; quinetiam vel 
nunc parum abest quin insaniam}.” Verba 
sonant, Obliviscar insaniens, vel insanus 
factus ; id est, mox in insaniam incidam : 
nam inter me, et ipsam insaniam, est uni- 
us tantum pili discrimen, ac intervallum, 
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minimum scil. id est, parum abest quin 
jam præ mærore confestim in insaniam in- 
cidam. Vide 6pit ärà péroov: et Erasmum 
in Adag. pag. 1020. 

Adruuvoy, ov, Td, commune: nomen 
proprium montis, quem alii in agro Croto- 
niate, alii in Laconico situm tradunt, ut 
Theocriti Scholiastes scribit. Theoc. Idyll. 
iv. 19. *AAoKa 8è okalpez Td Baütokiov 
äupi Adruuvoy, ‘alias vero saltat umbro- 
sum circa Latymnum.” | 

Adxn, ns, ñ, poet. idem ac Adyos, eos, 
ous, Td, sors; res, quæ sorte alicui obtin- 
git. Simmias Rhodius in Ovo, pag. 888. 
Adxau 0 dir, moAuBéTær y opéer rouèr 
Bay. àvri Toù, ai dè Adyxæ Tr ôter, etre 
oiôy ÉBnoar ävè rüv ôpéwy vouor. Verba 
sonant, ‘Sortes vero oviumibant per mon- 
tium multa pascentium tractum, vel pas- 
cua ; id est, Oves vero, quæ sorte [cuique] 
obtigerant, fertilium montium pascua obi- 
bant.” 

Aaÿoue, Aaÿÿ, Aaÿeëre, Dorice pro 
communi Afÿouu, Afÿn, Afÿeru, su- 
mam, accipiam. Theoc. Idyll. i. 4. akye 
TÙ Aaÿ, ‘ capram tu accipies.” Vide oùuæ, 
ñ, erœ. et 10. &pya Tù caxiray Aaÿñ yé- 


de, A®, Doricum, et poeticum, unde 
præfixa syllaba 6e, commune 8éAw, hinc 
addito e, fit é8éAw, a quo circumflexum é£e- 
Aëc, &, dm 0eAñow, volo, vis, vult. Theoc, 
Idyll. i. 12. Aÿs ro7i ray vuupür, Afs œ- 
re rfôe nabi£as, ‘ Vis per nymphas, vis 
caprarie hic sedens.” Aÿs per moy . 
yoy n Awpix@s dictum «af ürekaipeoiy roë 
s, quod et ab Atticis, et Ionibus non raro 
fit. Alii tamen (ut et Lascaris lib. ii 
583.) Afs cum : subscripto scribendum 
censent. ÆEt Eustathius quidem ita: for- 
mat, Ajs äyrl roù OéAes, àrd roù AG, Ags 
ylvera, Tponÿi rod a eis 7. Sic autem di- 
cetur, ut et illa Gris, Êns, weuris, que 
Dorice quidem scripta : sed et communi- 
ter usurpata, pro quibus alias diceretur, 
Guÿüs, $@s, reiv@s, Karà xpäoiw èx Toù des 
in &s. Lascaris vero &rè roë Aeïs (quod 
ut a Aéw, unde Behéw, &, deducetur, vel a 
OéAw, OéAeis, OéAe, KarT’ àpalpeair rñs Be 
CuAAaBñs, AG, Aeîs, €) KarTà Tporÿr Ts 
er GipOdryyou eis n. Quod et Atticis fami- 
liare, ut irmns, BaoiAÿs, pro ixwreis, Baoi- 
Aeïs :. et 76m, pro elôe. Consule Eusta- 
thium in verbo #ôn. Idyll. iv. 14. oùxér: 
Avr: véueoôu, ‘ non amplius volunt pasci.” 
Id ll. v. 21. alra Añs, ‘si vis.” 64. AÏiAÿs, 
‘si vis.” Idyll. viii. 6. Afs por kei'æ ; ‘vis 
mecum certare cantu ?’ 85. Ai Bérs Añs, 
‘ Si vero velis.” Idyll. xi. 56. Ai ph rd oré- 
pa As, ‘ Si non ipsum os vis [me tuum os- 
cülari].” Idyll. xxiii. 45. }r dé ye Aÿfs, ‘si 
vero volueris. 


AE 


Aémva, Acaivas, &, Dor. pro comm. Aé- 


aiva, ns, 4, leæna. Theoc. IdyiL xxiii. 19. 
drdüpeyua Acairas, ‘ [o] alumne leænæ.’ 

Aéyoues, Dor. pro com. Aéyouer, dici- 
mus. Idyll. xv. 15. 

Aéyovri, Dor. pro comm. Aéyouot, di- 
cunt. Theoc. Idyll. vi, 84. Idem Idyli, 
vi. 87. chuè Aéyorr:, ‘ et me dicunt. 

Aeydrios, ov, 6, poet. vocabulum, quod 
in Græcol. Lexicis nullius scriptoris auc- 


toritate confirmatum legitur ; pratensis ; 
in prato, pratisve nascens ; ad pratum, 
Theoc. 


prove spectans, et pertinens. 
dyll. xviii. 89. és Aeudria PÜAAG éppod- 
mes, ‘ad pratensia [i. in pratis nascentia] 
folia ibimus.” 

Aewvde, poeticum, atque Theocriteum 
adverbium, quod in vulg. Lexicis non ex- 
stat, idemque valet ac x Toù Aau&ros, 
“ex prato Theoc. Idyll. vii. 80. *Qore ny 
ai cipal Aeuwy/0e DépBor ioïou, ‘ Utque 
ipsum simæ [apes] ex prato pascebant ve- 
nientes” 

Actos, a, ov, comm. politus, lævis, im- 
berbis. Theoc. Idyil. v. 90. Kuè yàp 6 
Kpariôae Tdy woméya Aeïios drarrér èk- 
._ paiva, ‘ Et me Cratidas pastorem imberbis 
occurrens insanire facit.” - 

AéAaora, 3 pers. sing. perfecti pass. Dor. 
pro com. AéAnoTeu, à Auvôäyæ, fut. Afow, 
a Xf00, aor. 2. act. ÉA «boy, unde Latinum 
lateo, ut a Aadéw, @, verso 8 in t, perfect. 
pes. AÉANnoOU, AéAnoe, AéAnoTu. Theoc. 

dyll. ii. 158. au@y 8è AéAaoTæ ; ‘ nostri 
vero est oblitus ?” 

Aérapryos, ov, 6, commune, sed poeticum. 
Eustathius hanc vocem sic interpretatur, 
Aérapyos Boûs, 6 kpryds, fyour Aeunds Karè 
Td Acrildueror £ adroÿ, 8 éorr rd Gépua. 
&AAayoù 8è Aérapyos Boûs, à ràs Aardpas 
Aeuxds, Kal Aérapyos xXiè7, m Td Aéras, 
[#youv ëpayhy rpaxtrnra] Aevxalvoura. 
Vide et vulgata Græcolatina Lexica 
Theoc. Idyll. iv. 46. vitulo tribuit, otr6 é 
Aérapryos, pro. & Aérapye Oñsoov ÉreAde, 
‘ocius abi o albe [vitule].” Hoc illis pro- 
prie tribuitur, qui cutem, pellemque can- 
didam habent; vel iis, qui latera alba ha- 
bent. Vide Aexis, (305, 7, Aéro, «y, ol, 
Aéros, et Aerlouara, in Hippocratis Œco- 
nomia. | 

Aerpèàs, dos, 7, poeticum atque Theocri- 
teum petræ epithetuam ; aspera. Dictum 
md Toù Aexpoè: Aerpès vero, leprosus, 
scabiosus, et uerapopex@s asper. Qualem 
asperitatem proprie cernimus in iis, qui 
leprà laborant. Quid autem sit Aérpa, 
cônsule Medicos, et Hippocratis Œcono- 
miam. Theoc. Idyll. i. 89. æérpa re ré- 
UK Ta Aerpès, ‘ petraque facta est. as- 


Aewrè, Aerrës, els AerTà uéon, in mi- 
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nuta frusta, in partes minutas. Thsoc. 
IdyIL iñ, 21. Tby oréparvoy .riAal pe kar- 
aura Aewrà sougoeïs, ‘ Coronain discer- 
pere me confestim in minuta frusta fa- 
cies.” - 

Aerbpior, ov, Tb, commune ; diminutivurm 
à Aérupor, ov, Tr, de quo vulgata Lexica ; 
parvus cortex, corticula. Theoc. Idyil. v. 
96. ai uèy Éxoyre Aerrby &xd mplroio Xe- 
æüpiov, ‘illæ enim [ilignæ glandes] ha- 
bent Tenuem ab ilice curticulam.” Aerr 
autem, et Aérupey a Aéro deductum, de 
quo Eustath. et alii pluribus agunt. 

Aeuralvey, com. Aeuxdy roseiv, dealbare, 
candidum reddere. ‘fheoc. Idyll. xiv. 70. 
Aeuxalvwr 6 xpôvos, ‘ candidos [capitum 
pilos] faciens tempus,’ vel, ‘canvs faciens 
ætas :” wepcppasrin@s ipsa senectus intel- 
ligitur, quæ pilos capitis humani candidos 
reddit, quæ canos facit. Unde factum ut 
Ovid. Trist. lib. iv. Elegia 7. felicissimis 
carminihus suam senectutem îta descri- 
beret, ‘ Jam mea cycneas imitantur tem- 
pora plumas, Inficit et nigras alba senecta 
comas,” etc. 

Aedkirrros, ov, 6 Kai %, Ion. pro commu 
ni Aeüxerros, quod tamen est inusitatum : 
sed pro eo retinetur Ionicum vacabulum ; 
.ô Aevxods Trrous Éxuwr, à Aeunoïs Trois 
Xp@ueros, qui candidos equos habet, qui 
candidis equis utitur. Theoc. Idyll. xüi, 
1t. Oùÿ 8kx' à Acbnerros àvarpéxe és 
âuds Ads, ‘ Neque quum niveis equis vec- 
ta ad Jovis [domos] cursu ascendit Au- 
rora.” : 

Aevkiras, a, 6, Doricum, et Theocriteum 
vocabulum, pro com. Aeuxirns, ou, 6, rour- 
éors }euxds, candidus, albus. Theoc. 
Idyll. v. 147. Oôros 4 Aewxiras à nopu- 
ærlaos, € rw ôxeucets, ‘ Heustu albe, qui 
corno petis, si quam ineas [capram].”. 

Aeundioy, ou, ré. rù Aeuxdy loy, alba viola. 
Theoc. Idyll. vii. 64. Ÿ xa) Aeuxolwy oré- 
pavor, ‘ vel etiam violarum albarum coro- 
nam ;” vel, ‘ violacenm coronam.” 

Aeukéxpos, 6, To Aeuxéyporos, poet. 
qui candidam corporis cutem habet; can- 
cido corpore decorus. Theoc. in Epig. ii. 
L. Adpnis 6 Aeuxéypæs, ‘ Daphnis ille can- 


dido corpore præditus.’ v 
Aebvoew, poeticum verbum pro commu- 


ni Opär, aspicere, videre, intueri. Sic au- 
tem formatur, ut legitur in Etymologico 


Magno, BAérw, BAérr«, Alolu@s Bhécae, 
ds brruw, Üoow, Kar’ &roBoXkr roù B, «ail 


aAeovaruÿ Toù v. Idem fere totidem ver- 
bis ab Eustathio traditur. Theoc. Idyll. v. 
123, ral rù 8è AebToes, ‘ ettu quoque vi- 


Aÿ8ov, ev, rè, nomen terminatione qui- 
dem commune ; sed significatione 05 6e. 
Tésv, i. retis, apud solum Thoocritum re- 


AH 


io. Non tantum autèm in uno, sed et 
in omnibus, quos vidi, codicibus, hanc vo- 
cem ita per mord@6oyyoy 1, sine ullo : sub- 
scripto scriptam legi. ŒÆEustathius, Añdos 
Gvoua oùdérepoy rpwréruroy Troù Aÿô1or. 
Afôov 8è, Aeïoy epBéA«ov TpiBévior. 
êx Gt roù Xeïoy, yéyove Antôtoy BiaAtoe, 
«al Tporÿ Toù € eis n, era ovvaipére: Af- 
Giov. Idem, Anfôtoÿ ebreAts rpiBévror. x 
où Acïor, Aclou, ryivera Aelôior, Kai èxrd. 
cet rod € eis n, ueTà Toù & mpooyeypauué- 
vor, Kai ‘Arricäs Anlôsov TerpaT AA Bus. 
Sed hæc pallium attritum, et usu, ac ve- 
tustate perforatum significant.  Quam- 
Obrem nisi quis figurate, xaraypnorTinére. 
pov, et per quandam similitudinem rè Ant- 
Sioy (unde ouraipéve, Anfôtoy, ovyror, 
Añdov, ürebaipéce Toû 1, ANDop, ov, Td,) pro 
reti sumendum censeat, quod rete ves- 
tis attritæ instar multa habeat foramina, 
profecto nomen hoc apud Theoc. Idyll. 
xxi. 10. commode sumi non poterit. Imo 
vereor ne nimis rapdôotos hæc formationis 
et significationis ratio videatur. At ego 
(nisi me conjectura fallit) probabilius esse 
c'ediderim, si dicamus rù ÀAÿ%ôo7, quod 
rete significat, ita formatum, a nomine 
Aela, i. præda, deducitur alterom nomen 


idem significans, Ants, Antôos, Antôe Ab. 


hoc vero dativo Ayiôs addita syllaba ov, 
formatur diminutivum Awfôov, prædula, 
parva præda, karû «p@oiv An diov, KaTà ouy- 
korkv, Añôov, rar’ ’loyuwchy kal Awpuchy 
dretalpeoi roù 1, ÀAôov, ov, Td,, rete pis- 
catorium, quod pisces prædatur, eorum- 
que prædam capit; quod piscibus capiendis 
est destinatum. Iilud addetur, rà Ants èx 
rñs Aclas deductum StaAboe ris e«: Gip- 
Ebryyov, rai ékréce rod e eis n Tparévros. 
Theoc. Idyll. versuque supra notato, Toi 
nd ago, TéyxiorTpa, Tà puriderrd re Bd, 
 Arundines, hami, et algosa retia. Illic 
varia piscatorum instrumenta describun- 


tur. . 

Af@auos, aix, Ah0a1ov, poet, lethæus, a, 
um, obliviosus, oblivionem inducens. Mos- 
chus Idgll. iii. 22. &AAù rapà HAovrñt ué- 
-Ros Ahôaovy elBe, ‘sed apud Plutonem 
carmen lethæum canit.” Ut autem a 8frn, 
15 M fit dlkaos, a, ov;sic etiam a A#67, ns, 
7, formatur Afbœos, a, ov. ambigi 

est utrum hoc epithetum deducatur a 
A#0n, quod oblivionem significat, an vero 
a A#ün, quod apud Inferos est flumen, cu- 
jus aqua potantibus inducit oblivionem, ut 
ex Virgilii verbis aperte patet. Sic enim 
ille Æn. lib. vi. 267. 18. ‘animæ, quibus 
altera fato Corpora debentur, Lèthæi ad 
fluminis undam Securos latices, et -longa 
Oblivia potant.” Sed utroque modo res be- 
me habet,. | à 

Ants, 16os, 7%, poet. x roù Kowyoÿ Aela, 
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narà GidAvoiy rs SipBd-yyou es eis eï, Aëts, 
Ka Karà Tporhy roù € eis 7, uérpou Xdpir, 
Ants. Variss hujus vocabuli significatio- 
nes apud Eustathium et alios Aetixoypé- 
ous vide. Interdum hoc nomen de mag- 
na pecoris copia, et amplis opibus dicitur, 
ut apud Theoc, Idyll. xxv. 97. Amfôvs ép- 
Xouérns, ‘ Pecoris multitudine incedente.” 
116. obôè ééAre "Arôpès AntS évds Tévony 
Éuey, ‘ neque putasset Viri greges unius tot 
esse ; vel, ‘ unius viri tot armenta [tahtas 
opes] esse.” ; 

Anva, &r, ai, poeticum nomen, pro com. 
Béxxai. Theoc. in inscriptione Idyll.xxvi. 
Anval, } Béxxeu. In vulgatis Græcol. Lex- 
icis legitur, Afvu, mporeponmmuéres, et 
vertitur, Nymphæ torcularium, ut Naiades 
fontium. Eustath. Amviôes, ai nai Bdxyxæ 
Auovbgou Tpopol uubevdueru, wapà Tèy 
Anvdy Aéyovre.: Quid autem Amrds, où, 6, 
et alia nomina hinc derivata, fusius apud 
Eustathium, et in Magno Etymol. doce- 
tur. 

- Añs. Vide Ado, Aà. 

AuBbañle, Dor. pro com. AuBénôer, #your 
éx rñs AiBôns, àvyp AiBbc@er, vel rejecto 
y, si metrum hoc flagitet, pro àvÿp AlBns, 
À AuBuxds. Theoc. Idyll. i. 24. &s æora 
rdv AuBbade mort Xpôur doas éploôwr, ‘ut 
olim in Libycum Chromin cecinisti cer- 
tans.” 

Avyeav, Dor. pro com. poet. Aryeiër, 
sublato : metri caussa, versoque © in «. 
Theoc. Idyil. xxii. 221. Aryeñr ueAlyna- 
ra uovo@y, ‘ suaviter canentium lenimina 
musarum.” Est autem genit. plural. a 
recto sing. Alyeua, as, 7. 

Aldos, ov, %, genere fœmineo Moscho- 
pulus rep Zye5@y pag. 165. monet Af6or 
genere masculeo de quovis lapide, saxo- 
que dici, fæmineo vero, de lapidibus pre- 
tiosis, aut politis, ut de smaragdo, aut Pa- 
rio. Sed Îones hoc nomen ait, quibus- 
libet aliis lapidibus etiam fæœmineo genere 
tribuere. Theoc. Idyll. vi. 38. Aevrorépar 
abryàrTlaplas ürépaive Al@ou, ‘Candidiorem 
nitorem Pario referebat marmore.” Idem 
Idyll. vii. 26. Iäoa Al6os wraloiva wor 
àpBuAidesow àelôe:, ‘ Omnis lapis occur- 
sans ad soleas resonat.” ; 

Auunpès, où, 6, poet. Suidas Auérrovra, 
Ka) re:xpdy interpretatur ; quod fameli- 
cum, pauperemque significat: #apà rèr 
Atudv, ral rd atpo, àpà, : pa, q. d. 6 æpès 
rdv Aubry éaurdr alpwv, À aipôueros, qui ad 
famem se tollit, qui ad famem proficisci- 
tur, qui ad famem redigitur; vel, 6 r$ 
Auuÿ apor, Kai àvaiper, qui fame tollit, 
ac perimit aliquem ; yerix®s pro noxio et 
pernicioso ponitur. Theoc. ideo vocat Idyll. 
x. 87. Aunpèr Épora, ‘ noxium amorem 
ali miserum vertunt. Alias hoc aliter 


AI 


accipitur, ut in vulgatis Græcolatinis Lex- 
icis docetur: Theoc. loco supra dicto, Tdr 
ôè redv Bouxaïe pére: Atunpdy Épara Mubl- 
oder T@ parpl kar” ebvày ôpüpevolog, ‘ Hunc 
vero tuum, o messor, decet noxium amo- 
rem Narrare matri in lecto mane vigi- 
lanti.” 

Arès, &dos, 7, Theocriteum vocabulum, 

quod in vulgatis Lexicis non reperitur, 
pro quo et Awuvâris, Auuvdridos, &, ab eo- 
dem ouvwrbuws dicitur, communiter vero 
Auris, Tiôos, 7, et Auuyaia, as, &, MaAsCU- 
leo Auvaïos, lacustris, palustris, aquatilis. 
Theoc. Idyll. v. 17. ràs Auydôas, & ’"yabë, 
Nôpas, ‘ palustres, o bone, Nymphas.” 
. Aquväris, driôos, à, Dorice pro com- 
muni Auyÿris, #ridos, 7, palustris, in pa- 
lude vivens, quæ Alurn Græce vocatur. 
Theoc. Idyll. ii. 56. ’Eupüo’- ws Aquyâris 
dar èk BôéAAa rérwkas ; ‘ Inhærens ut 
palustris hirudo totum [sanguinem] exsux- 
isti?” Vide éupés. Horatius de Arte 
Poetica, ultimo vers. naturam bhirudinis 
perbelle sic descripsit, ‘Non missura cu- 
tem nisi plena cruoris hirudo.” 

Aquds, où, 7, Dor. pro com. Ads, où, 6, 
fames. Bion Idyll. vi. 4. Ads é\appà, 
‘ fames levis.” 

Aurapôxpoos, ous, dou, où, 6, nitido cor- 
pore præditus. Theoc. Idyil. ii, 165. xaipe 
ZeAayala Arrapôxpoe, ‘vale Luna nitido 
corpore prædita.” Attice autem epithetum 
masculeum cum nomine fœmineo junctuimn. 
Hoc nomen in vulgatis Lexicis non exstat ; 
quare notandum. | 

Aurapéxpær, Doricus accusativus singul, 
8. declinat. r@r iooovAAdBuv, a recto Ara- 
péxpes, pro communi Arapéxpous, quod a 
Aurapéxpoos, ut voÿs a ydos, karà Kpaäow 
formatum, et ouin wmutatum. Vide xpoës, 
et raueolxpous, apud Eustathium. Vel, ut 
yéAcer, pro yéAwra, dicitur apud puetas, 
. tanquam a yéAws, w, quod et *ATTiIo où, 
#al Awpiouoë äpxaïoudy redolet : sic etiam 
Acraphxpor, à Aurapéx pos, w, pro Asrapb- 


Xpewros, formatum dicemus. Alioqui Ara- 


péxpous, Airapéxpoos, ArapOxpoï, Aurapd- 
Xpoa, communiter declinatur: Vel Arapd- 
Xpous, ov, w, our, unde versa diphthongo ou 
in © Dorice Arapéxpur, ut ante demonstra- 
tum ; Arapdxpous, 6, qui cutem habet niten- 
tem ; 6 Acrapdy xpa, vel xpüra Exwv. Nam 
in simplici non dicitur xpobr in accusat. a 
üs: sed in composito. Theoc. Idyll. ii, 
102. &yaye rdv Arapéxpur, ‘ adduxit illum 
nitenti cute conspicuum;” vel ‘nitenti 
cute præditum.” Hoc nomen in vulgatis 
Lexicis non reperitur. Quamobrem obser- 
vatione dignum. 
_ Auroîga, Dor. pro comm. Asroësa. 
Quod est partic. f, g. aor. 2. act. Faro, 
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navis desertor. 


AO 


es, €, quod a Acire, u. ÿw. Theoc. Idyll. 
xx. 17. x à uèr EBa ue Auroïoa, ‘et illa 
quidem abiit me relicto.? 

Aurovabras, a, 6, Dor. et Theocriteum 
nomen, pro com. Aurovatrns, ou, 6 Neu- 
trum tamen in vulgatis Lexicis exstat; de- 
sertor nautarum, desertor eorum, qui sunt 
ejusdem navigationis socii, sive una, et 
eadem omnes, sive diversa nave vehantur ; 
Theoc. Idyll. xii. 78. 
‘HpakA énv. Ô’ fpwes ékeprôueor Aixovabrav, 
‘ Hérculem vero heroes per convicium vo- 
cabant navis desertorem > vel, ‘ Herculem 
vero heroes conviciis insectabantur deser- 
torem navis.” 

Aîs, 6, Aéwv, leo ; poeticurn nomen, quod 
in nominativo cireumflectitur, et in accu- 
sat. Air. Apud Eustath. ratio redditur 
cur in nominat. circumflectatur, ad differen- 
tam scilicet statuendam inter adjectivum 
As, quod karT’ ärokomÿy èk Toû Aiso for- 
matum, quod politam significat, et sub- 
stantivum Aîs, leo. Huc adde, uérpou 
xäpiv. Theoc. Idyll. xiïi. 6. ds rby Niv dré- 
meive, ‘qui leonem sustinuit.” 61. &s 
ôméT’ üyéveos àmémpol Aîs évaxoboas 
NeBpà pOeytauévas ris èv épeoiv, ouopd-yos 
Aës, ‘ut autem quando barbatus leo emi- 
nus, [e remoto loco,;] audito Hinnulo 
vociferante quidam in montibus, crudivo- 
rus [inquam ] leo.” [dylL. xxv.202. Aïs &uo- 
roy Kepdie, ‘ Leo assidue vastabat.’ 211. 
way As Ÿev, ‘ubi leo erat.” 252. ÀAîs aivès, 
‘ leo sævus.” 

Auxudouu, Gus, idem ac Tr Ayudow, &, 
lingo, lambo. T'heoc. Idyil. xxiv. 20. de 
serpentibus verba faciens dicit, Ayuduevos 
AA0ov, ‘ [ora] lambentes venerunt.” Idyll. 
xxv. 226. ibi de leone Nemeæo verba facit 
poeta ; yAd@oon dè mepiAiXUGTO ryévesoy, 
‘ Jingua vero cireumlingebat mentum.” 

Adyœ, Dor. pro com. Aéyou. Theoc. 
Idyll. xiv. 48. ’Auues 5 oùre Adyw Tivds 
&£or, oùT” àpiOuyrol. Verba sonant, ‘ Nos 
vero nec ratione ulla [sumus] digni, nec 
numerabiles [vel numerati],” pro, Nos vero 
nec in ullo pretio, nec in ullo numero su- 
mus. Vide Aéyos in nostro Ionieo Græcol, 
Lex. 

Aoioëioy, adverbium poet. pro communi 
roTeAevraioy, vel réAos, tandem. T'heoc. 
Jdyll. xxiii, 16. Aoioëioy oùk fvexe rà 
dbupopa Tas Kuôepelas, ‘ Tandem non tulit. 
calamitates Veneris” In his autem ad- 
verbiis videtur esse ÉAA «ais ris karà præ- 
positionis, quod Atticis familiare, 

Aoloëos. Vide rà Aolo@a. Theoc. Idyll. 
v. 12. Idyil. xxiïii. 21. Aoloôia G&pa, ‘ul- 
tima dona.” 

Aous®, Dor. pro com. Aoërw, lavabo, 
Theoc. Idyll. v. 146, Täcas éy Aou 


AY 


AvBapiriëos EyBobr xpdvas, «Omnes ego 
lavabo Sybaritidem intra fontem. 


Avyiter, vincire, ligare ; Adyos, ou, 6, 
vimen, ex quo torto vincula feri solent. 
Hinc ÀAwyifæ deductum, quod proprie qui- 
dem significat viminibus, sive vimineis 
vinculis ligo, et simpliciter ligo, vincio, 
erapopx@s vero, vel putius uerwyuuuxts 
accipitur pro vincere, superare. Victures 
enim eum, quem vicerunt, sæpe vin- 
ciunt etiam, et ligant, atque vinc- 
tum triumphantes ante se jubent incedere, 
vel vehi. Vincere, est antecedens. 
Vinci, et vinciri, sive viuculis constringi, 
est consequens. À consequenti igitur 
antecedens perwruux&s intelligitur, ut 

ud Theoc. Idyll. i. 97. et 98. xŸre, Tù 
a rèr Épwra rkarelxeo Adpri Auyiteiy ; 
dp' oùx adrès Époros Ün” àpryakéw éAwyi- 
X6ns ; ‘et dixit, tune gloriabaris, Daphni, 
fore ut amorem vinceres? Annon ipse a 
gravi amore victus es ?” Auy{$w autem fu- 
turum commune duobus modis formatum 
babet, ut waléw. Quemadmodum enim 
dicitur raiw, fut. ralow, et ral£w com- 
muniter, (vel, ut aliis placet; Attice al- 
ox, communiter raftw) Dorice vero, r«uË&, 
eîs, et ; sic etiam Auy{o, Auwylow, et Auyitæ 
communiter, Dorice vero Auyi#®, eïs, €, 
gen circumflexum et infinitus ipse retinet. 

futuro vero Awylto, vel Auyi£é, deducitar 
aoristus ille prior passivus éAvylx6mp, ns, 
#, quem à Theocrito videmus hic usurpa- 
tum. Quid autem Atyos, et Auyitew alias 
sigpificet, in vulgatis Græcolatinis, Græ- 
cisque Lexicis docetur. 

Avyiteiy, infinitus futuri prioris activi 
Dorice formati, pro communi Auyloe», vel 
Avyltar. Vide Avyiter. 

Auxideïs, of, karà œuvaipeoiy êk Toÿ Av- 
aidées. Nomen Theocriteum, quod in vul- 
gatis Græcolatinis Lexicis exstat : sed nul- 
hius scriptoris auctoritate confirmatum. 
Theoc. Idyll. v. 88. 6pépa xal Avibets, 
‘“ale et luporum catulos Vide Erasm. 


Adag. Chil. 1. cent. 1. Adag. 86. ‘ Ale : 


luporum catulos,’ 381. 

Aôkas, Tùs, Dor. pro com. robs Aükous. 
Metri caussa sublato v, lupos. Vide os pro 
ous in accus. plur. 3. declin. r@v ivotuAAd- 
Buv. Theoc. Idyll. v. 109. ds Aükos &yxe:, 
# qui lupos strangulat.’ | 

Aünos, accus. plur. 8. decl. rôy ivoavA- 
AdBwr, Dorice formatus pro com. Aëkous, 
lupos. Quod fit sublato uv ex diphthongo 
ov, idque metri caussa, ut syilaba Kos se- 
quente vocali corripiatur. Theoc. Idylil. 
iv. 11. selom ro: MiAowr nal rbs AÜkos ab- 
Tlka Avooÿv, ‘ persuaserit profecto Milo vel 
lupis ut statim rabiosi fant.” 

Aumaliresôm, com. vexare, cruciare, 


150 


AR 


Theoc. Idyll. x. 15. rÎs 5è rù ro walbuy 
Avualvere ; ‘ quæ vero puella te cruciat ?” : 

Avrÿr, Dor. pro com. Aureÿ, quod ft 
versa diphthongo « in p. Theoc. Idyll 
xxlil. 22. 

Auclwvos, ou, 6 ka %, poet. qui, quæve 
solvit zonam; Avoffævos yurÿ (ut docet 
Suidas) dicitur  &»Spl xAncidoasa. ai 
yàp wapôévor, méAAouoæu pds ulEiw ép- 
Xe00œ, ävaridéaor ràès wapderikès aûrer 
Éévas 'Apräuë. Quam sententiam confir- 
mat etiam Græcus Apollonii Scholiastes, 
dum vs. 288. r@y ’Apyovaurw&v, lib. i. 
explicat, pérpny xporoy ÉAvoa. Abouot yàp 
(inquit) ràs Sévas ai xpéræs rikrovaa, 
Ka) ävaribéaoiv *Apréuô. Sed hoc addit 
præterea: 8ôev ral AvoiÎéyns ‘Apreui8os 
Éepby y “Abñvus. Quare Avciiwyos, 
et Avoiÿ@ym pro eodem sumuntur; nec 
solum molieribus, sed et Dianæ, diversa 
tamen de caussa, tribuuntur. Nam Diana 
quidem mulierum parturientiom zonam 
solvere credebatur, ut earum partus faci- 
liores redderet, ipsasque parturientes citins 
liberaret, et ideo sic appellabatur. Theot, 


Idyll, xvii. 60. va yàp EAEOuay éBéoare 


AvalËwvor, ‘illic enim Lucinam invocavit 
zonæ solutricem.” Fœminæ vero Auvi£ovot 
dicebantur, quod cum viris congressuræ 
zonam virgineam s0lverent, eamque Dianæ 
virgini, et virginitatis custodi, et præsidi 
consecrarent, ut qued ipsæ virgititatem 
non servassent, quodammodo numen ipsias 
hoc munere placarent, et in partu C 
tium haberent. Idem Theoc. Idyll. xxvii, 
54. et 55. quendam inducit, qui Veneri 
consecrat zonam illius, quam vitiarat, Sed 
hanc ei ut procreationis auctori consecra- 
vitt Nam sine Venere nulla soboles 
creari potest. Hæc sunt poetæ verba, K 
peÿ, pev, Kal rèr uirpay àméoriyes ; às 
S ÉAuoas; A. T@ Ilaplq xpérioror êèyà 
Te 5üpor ord£w, ‘ P. Hei mihi, hei, et 20- 
nam amovisti? cur vero [eam] solvistif 
D. Veneri primum ego hoc donum offero.” 
Avouékea, as, ÿ, Thacydides lib. vit 
251. 14. Lysimeliam in Sicilia paloders 
fuisse dicit. Theoc. Idyil. xvi. 84. À 
Dao: Avoiuenclas, ‘ ad aquas Lysimeliæ. 
Auvooÿr, Dorice pro comm. Auco&y, vel 
ut alii scribunt Auoaër, per improprisam 
diphthongum a; rabiosum esse, rabie agi. 
Tueoc. Idyll. iv. 11. reloa rot M{Awr rai 
T®s Abwos abrixa Auf, ‘ persuaserit pro- 
fecto Milo vel lupis ut statim rabidi fiant.” 
AwfBdono%e, Dor. pro comm. AwBfrnale, 
lædatis. Theoc. Idyll. v. 109. u# peu Aw- 
Bdonode ràs äuréAos. dr) yèp KB, ‘ne 
meas lædatis vites. Sunt enim tenere.’ 


Quid sit AéBn, quid AwS@y, et AwfäoQe, 
LS 


docent vulgata Lexica. 


An 


A@ros, ov, 6, poet. pallium, sagulum, 
Theoo. Idyll. xiv. 66. AGroy Éxpoy Trepo- 
vaoôu, ‘ sagulum summum fibula connec- 
tere.” 

A@rrt, Dorice pro communiter formato 
Aôet, TouréorTiw éféAouor, BoÿAovru, vo- 
lunt. Theoc. ldyll. iv. 14. oùxérs AGyri 
vépeoôu, ‘ non amplius volunt pasci.” De- 
ducitur autem hoc A@ss à Adw, AG. De 
quo suo loco. 

Awr&, Dor. pro comm. Awroë, luti. 
Theoc. Idyll. xviii, 48. oréparoy Awrd 
xaual adkouévoio, ‘coronam ex loto humi 
crescente.” 


M 


MG, particula Dorica, cum circumflexo, 
De qua nihil in Græcolatinis Lexicis tra- 
ditar. Eustathius vero,855.24. et deinceps, 
ait particulam quandam esse, qua quis 
utitur : at non addit cur, et quid significet, 
Quidan putant jurijurando, et aflirmationi 
servire, et vertunt, per terram. Quam- 
obrem idem valet ac integra locutio Do- 
rica, p@ ya, 1. e. MATEP YA, Sive commu- 
niter, prep yñ: Æschylus èr ‘Iréreoi, 
pag. 336. ua ya Boñv, et 337. 2. Vide 
Schotia Græca. Alii credunt indignantis 
esse adverbium, et interpretantur, papæ. 
Alü tradunt esse particulam {ooôvrauoüoar 
Tÿ BaBal, et admirationi servire. Theoc. 
Idyll. xv. 89. u&. r60ey & “v0pwros ; rl dé 
rw el KowriAa eiués ; ‘ papæ. undenam hic 
homo [venit ad nos ?] quid vero tibi [cu- 
ræ est, quid curas,] si garrulæ snmus?” 
Ex poetæ verbis facile colligi potest et ad- 
mirantis et indignantis particulam hoc loco 
esse posse. 

pabeüuu, futurum secundum medium, 
Dorice formatum a communi uaôuüue, 
discam. Hæc autem est verbi totius for- 
matio legitima, a prisco verbo uñ0 (de 
quo Moschopulus, pag. 130. f. 4. et Mas- 
num Etymologicum pag. 450. 14.) deduci- 
tar aoristus secundus activus éuaboy, hinc 
futurum secundum act. inusitatum tamen, 
pabü, eîs, ei, unde fut. 2. med. parum re- 
ceptum nisi interdum apud poetas, uaboÿ- 
pa, ÿ, ire, et Æol. et Dor. palebucu, et, 
era, discam, disces, discet. Ab eodem 
Euadoy deducitur verbum pabéw, &, fut. 
act. Lafhñow, aorist. 1, act, éudüyra, per- 
fect. act. ueudômea, pass. ueudômuai, oœu, 
Tu, quæ passin cum suis verbalibus legun- 
tur. Futurum 1, med. usitatum, uaëfoouœu, 
Y, eru, ab act. uabfow derivatur. At a 
mhôw (quod a poetico u#ôw deductum, 
verso 8 in 6, pro quo frequentius dicitur 
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uhôoue, de quibus vulg. Græcol. Lexica) 
deducitur ud0w, verso min a, unde uaëdræ, 
hinc uarôdye, ut a verbis AfBw, et Afxw, 
Td AauBdræ, Kai Td Awyxäve. De quibus 
Eustath. et ali. Hæc paulo fusius in gra- 
tiam r@y puouaô@y, ka hiAouobowy con- 
sulto sum persequutus, quod in vulgatis, 
tritisque Grammaticis non satis fideliter 
explicata videantur., Theoc. Idyll. xi. GO. 
vety ye nabevuœ, ‘ natare discam. 

uaboïa, Dor. pro com. ualoëa, quæ 
didicit. Theoc. Idyll. ii. 162. ’Acouple 
(Séomoiva) mapà Eelvoo ualoïoa, ‘ Assyrio 
(domina) ab hospite quæ didici;’ vel, 
edocta. 

pasudæv, ovros, 6,poet.participium, quod 
Îta formatur, udw, p®, uüvo, kar” &vabrNa- 
ciaoudv, uaudw, Kal éreyfédes TOÙ 1, pau- 
Uéw, nAoï 8è rù ÉnT&, Td mpoËvuoïue, ral 
éribvud, quæro, cupio. Theoc. Idyll. xxv,. 
253. pœudwr xpods dou, ‘cupiens cor- 
pore satiari.? 

makapiorès, où, 6, comm. beatus, qui bea- 
tus existimatur, et prædicatur. Theoc. 
Idyll. vii. 83. & paraporè Koudra, ‘0 
beate Comata.’ 

udneha, ns, %, poet. Idem ac pérexAa 
per geminum AA, unde metri caussa alte- 
rum À sublatum, ligo, ligonis. Rausticum 
instrumentum, quod communiter oxaAAls, 
{5os, , q. n Loy08er KéAAovoa, 8 ècrt kivod- 
ca Blrena yàp, % Gixdler nréAAoura. 
Theoc. Idyll. xvi. 32. &oel ris parékg re- 
TuAœuévos éyDoô xeipas, ‘ut quidam |rus- 
ticus] ligone callosus intus menus ÿ pro, 
ut quidam rusticus, qui propter assiduam 
ligonis tractationem interiores manuum 
partes callis obductas hadbet. Hic illud. 
addendum, ab Eustathio non satis aperte 
Thy Ts LaréAANs, eîre pakéAns éruuoo- 
ylav declarari. Dicta enim udkeAAG, quasi 
midneANa, Ori pu 686$ nKéÂAa, Touréori 
TpéXe, év T@ kômrer, ral river Tr yir. 
Eva "yàp pôvoy dEdr dBévra, etre plav uérnr 
aixur Éxe, i.e. quia una via currit, dum 
agricola terram ligone tundit, et movet, 
Unum enim tantum acutum dentem, sive 
unicam cuspidem habet. Ut autem res 
melius cognoscatur, ipsam rfs uaxéAAns, 
Kai rff BixéAANS figuram hoc loco pingen- 
dam censuimus. 


MdreA\a. 
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Aike\Aa, 


Altera Figura. 


MaxponréAeuos, ov, 6, idem ac TyAëua- 
Xos, ou, 6, Telemachus Ulyssis filius. In 
Syringe, vs. 2. ubi Penelope Mdéxporroké- 
uoio pérnp appellatur. Vide notas in 
hunc locum, pag. ex Stephani typis, 430. 

dkwv, wvos, à, Dor. pro com. u#xwr, 
wyos,7, papaver, Theoc. Idy1]. vi. ult. ud- 
koyas èv äuporépnoi ÉXoiTa, ‘ papavera 
in ambabus {manibus] habens.” Idyll. xi. 
57. À pékwy GwaAdy, ‘vel papaver tene- 
rum.” 

pañarairous, xo0ôos, 6 kal %, poet. et 
Theocriteum vocabulum, quod in vulgatis 
Lexicis non reperitur. (Communiter di- 
cendum esset uaAaxémous, sed metri caus- 
sa, prius o in a mutato, « videtur insertum, 
ut in ueoœméhos, pro ecomôAus, de quo 
consule Eustathium. Molles habens pe- 
des, teneros habens pedes. Theoc. Idyll 
xv. 103. uni Bvwdexdry paAakairodes dya- 
yov &pu, ‘ mense duodecimo teneros pe- 
des habentes reduxerunt horæ.’ 

parax®, Doricus genitivus, pro commu- 
ni paAaxoÿ, a recto uaAakès, mollis, sua- 
vis. Theoc. Idyll. iv. 18. «al naaaxd 
XOproi KaAdr kéuvuôa Glœu, ‘et mollis 
herbæ bonum fasciculum do ;ÿ vel, “et 
mollis fæni pulcrum fasciculum præbeo.” 

MdAuuvoy, ov, rù, proprium loci nomen 
videtur esse, de quo nihil prorsus apud 
ullos aut Latinos, aut Græcos scriptores 
traditum reperio. Quamobrem minime 
mirum si Latini interpretes inter se dissen- 
tiant in hoc vocabulo Latine reddendo. 
Theoc. Idyll. iv, 23. al pày ès rd Mdam- 
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yoy éAatyeræ. Latinus interpres, cujus 
interpretationem Henricus Stepbanus ex- 
cudit, hunc versum ita vertit, ‘ ad paludis 
etiam ostium agitur.” Unde colligitur eum 
videri nactum füisse codicem, in quo scri- 
bebatur, «al uôy ès orûua Aluvas éNabve- 
Tu. Quam lectionem si quis forte probet, 
observet idem (quod tamen est rapaÿoté- 
Taroy) in voce as, syllabam as, metri 
caussa præter morem esse correptam, ut 
et in plurali. Vide as correptum in accus. 
plur. 2. declinat, r@r ioovAAdBwy. Sed 
quodnam esset hoc ostium, et quæ palus, 
nvn constat. Alter vero Lat., interpres, 
quem Crispinus sequitur, hæc ita Latine 
reddidit, ‘ et is quidem in Malimnum agi- 
tur.” Sed si locus esset sanus, eum ita 
simpliciter verterem, ‘ et tamen [hic tau- 
rus] ad Malimoum agitur.” At Eustathi- 
us præclare nos docet, quomodo legendum 
sit in hoc Theocriteo loco. Nam in suo 
indice Græco scribit, oroudAuvoy, êk Toë 
oTûua Kai roù Aluyn obyreara Tobvoua. 
Idem in Comment. eis rùd K. Ts *Oävg- 
d'elas, 1649. 57. orôua Ôè Kai èri Auuérver 
Aéyereu, kaëà Kai èx) roraur, ér: dt mal 
Aur@v, &s ônAoî «a rù rapà Ocoxpire 
oToudAiuvor. Quamobrem cum Eustathius 
disertissimis verbis hunc locum, et veram 
emendationem nobis indicet, ejus aucto- 
ritatem sequamur, et versum hunc ita scri- 
bamus, Ka) dy ès oroud\iuvoy, etc. Fa- 
cilis fuit typographi lapsus ob maximam 
syllabarum inter se, dum pronuntiantur, 
affinitatem. Sic autem versio, quam Ste- 
phani codex habet, erit bona. Calepinus 
vulgatæ lectionis errorem secutus, hæc 
scribit : ‘Malimnus, MédAuvos, Siciliæ 
mons est apud Theocritum, pomis refer- 
tus.” Sed quibus conjecturis, aut argu- 
mentorum rationibus nixus hæc ille scrip- 
serit, ex Theocriti verbis colligi nequit. 
Unde patet non temere fidem habentem 
bujusmodi Aetwoïs. Apud Strabonem r&@r 
l'ewypapim@y lib. iv. pag. 127. 33. mentio 
fit cujusdam orouaAlurns, de qua hæc tra- 
duntur, drépreira dè T@v ékBoAGv raù 
“Pobavoÿ, AuuyoOdAaTTa. KaAoÛoi Ôè oTopa- 
Aluvnr. Idem lib. xiii. 410. 2. ita scribit, 
Kai n oTrêua Aluyn kaAouuéyn. Sed ibi le- 
gendum unica voce oTouaAlurn. Quam- 
vis autem hæc non de re eadem apud Stra- 
bonem dicantur, nostræ tamen lectionis 
conjecturam aperte confirmant. 

. baAs, paAlôos, &, Dor. pro comm. uy- 
As, (605, n, quod et unAéa, as, malus ar- 
bor, quæ et pomus, utrumque fœmineo 
genere, dicitur; Gallice, ‘ pomier ;’ Ïta. 
lice, ‘ pomaru.” Theoc. Idyll. vi. 79. +€ 


put Tai BdAavos kéœuos, TE uaAld: HaAa, 
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* quercui glandes [sunt] ornameutum, po- 
Mo poma {vel, malo sua mala]. 

Mas, (5os, ñ, Nympbhæ nomen. Theoc. 
Idy1l. xiil. 44. Néupau &xolumror, Seal Oeal 
dypoubraus, Edvixa, Ka) MaAls, Éap 0° épéw- 
oa Nuyela, ‘ Nymphæ pervigiles, formi- 
dabiles deæ rusticis, Eunice, et Malis, et 
ver spectans [i. vernantem aspectum ha- 
bens] Nycheia.”’ Vulgata Lexica nihil 
de hac Nympba scriptis proditum habent, 
quod a me lectum recordor. 

HüAor, w, rd, Dorice, pro communi u- 
Aov, ov,rè, ovis. Theoc. Idyil. i. 109. u&Aa 
vouebe, ‘oves pascit.” Idyll. iii. 46. uâ- 
Aa vouebwy, ‘ oves pascens.” Idyll. iv. 10. 
élu: püAa, ‘vigintioves” Idyll. viii. 2. 
DGA véuowr (ds part) rar &pea uaxpà 
MevdAxas, ‘oves pascens (ut aiunt) in 
montibus altis Menalcas.’ 16. rà 8è udAa 
æoûéomepa ndyr kpiôuebvri, ‘ oves auterm 
vespere omnes numerant.” 66. ovrvoua 
MAN" écopy rèr ZikeAdy ès &Aa, ‘simul 
pracentes ovesaspiciens ad Siculum mare.’ 

aterpretes Latini locum hunc aliter inter- 
pretati sunt: sed poetæ mentem non vi- 
dentur expressisse. Verterunt enim, unus 
idem, ‘ simul pascentes oves inspiciens 
in Siculum mare.” Alter vero, ‘simul 
pascentes oves, et in mare Siculum aspi- 
ciens.” Sed hæc idem valent jam, ac si 
poeta dixisset, évop@r ourreuduera, Tour- 
écri éuoù veuduera uŸNa rapà Tÿ Zike- 
Aÿ GA, #youy Oakdoop, i. aspiciens oves 
simul pascentes prope Siculum mare, pro- 
[es Siculi maris littora pabulo florentia. 
on enim in ipso mari pascebantur. Quod 
ABévaroy ac absurdum. 

üAor, œ, rù, Dorice, pro communi u9- 
Aov, ov, verso n in a, Latine malum, id 
est, pomum. Quoniam autem hoc a ab y 
longo manat, ideo producitur apud Lati- 
nos. Theoc. Idyll. ii. 120. u&Aa uèr èy 
aéAroici Aiwvbooio puAdaawr, ‘ Poma qui- 
dem in sinu Dionysii servans.” Quid sit 
nfAor, et quid uyAoBoAëir, Aristophanis 
commentator év Nepéaus, pag. 109. fuse 
docet. Athenæus lib. iii. 41. 35. Diony- 
sum pomorum inventorem fuisse scribit. 
Consule et Rhodiginum, qui Lect. anti- 
quarum lib. iv. cap. 14. de Dionysio, ejus- 
que vi tradit, quæ ad houjus loci intelligen- 
tiam faciunt. Vide et Erasmum Chil. 2. 
Centur. 4. pag. 472. Adagio 70. ‘ Malis 
ferire;’ Suidam in u#Ay BdAkey; et 
Ovid. in Epist. Paridis ad Helenam, 147. 
cum Lat. comment. Idem Theoc. Idyil. 
ji. 10. Yrl 8é Tor ôéra paAa pépo, ‘ ecce 
vero tibi decem mala [sive poma] affero.” 
A1. ua’ érl yepoir éAdy, ‘ mala [sive po- 
ma] in manibus capiens.” Idyll. v. 88. 
BdAke Ka péAoi: rèy aiméAov à KAeapl- 
era, ‘ petit et malis caprarium Clearista.” 

Lex. Doric. 
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Slc Virgil. Ecloga iii. pag. 8. locum hunc 
imitatus expressit, ‘ Me malo Galatea pe- 
tit lasciva puella,” Idyll vi. 6. Bd 
Toi TloAdpaue Td rolurioy à l'aAdreia pd- 
Aou, Guoéparra rdv aixéAov UvBpa Kaed- 
a, ‘ petit tibi Polypheme gregem Galatea 
malis, difficilem amatorem caprarium ho- 
minem vocans.” Idyil. vii. 117. & udAo:- 
oi Épures épevbouévoisiy ôpoïoi, BéAAeré 
pos TOEoior rdv iueplevra iAïvor, ‘ o malis 
amores rubentibus similes, Petite mihi ar- 
cubus amabilem Philinum,’ etc. 
maordpnos, ov, à ka ÿ, Doricum atqué 
Theocriteum vocabulum, quod in Græco- 
latinis Lex. scribitur per geminum AA, et 
sine « subscripto, in 7. Vertitur autem, 
teneras, et molliculas genas habens. Quod 
si scripturam hanc ittas, ut vitio ca- 
rentem, dices eam uaAAordpnor vocari, 
uæ Très rapaiès paÂAo Ôlenr uaAarès 
«, i. e. quæ genas lanæ instar molles 
habet: rè 5è «: Dorice sublatum. In iis- 
dem Lexicis alibi scribitur u7Aowdpnos, 
hocque sine 4, et vertitur, pomdcoior. At 
La\owdpynos est Awpixérepoy, quod proprie 
significat, rhy Très rapeiès udAov, elre ph- 
Aou Tpéroy Éxoucay, i. am, quæ genas 
habet mali, sive pomi more, sive pomum 
referentes. Hoc autem intelligendum et 
de rotunditate, et de colore pomorum, 
Quod utrumque formæ præstantiam com- 
mendat, Nam si non solum sint rotunda : 
sed etiam flavo, roseoque colure decora, 
profecto pulcerrima videntur. In mulie- 
ribus vero candor cum roseo rubore mix- 
tus venustatem oculis gratissimum habet. 
Theoc, Idyll. xxvi. 1. uaaordpnos ’Ayaba, 
‘malis similes genas habens Agave.” . 
ads, où, 6, com. pro quo frequentius 
HaÂA&TÈs, où, 6, villosus. Theoc. in Epig. 
i. 5. rpdyos oùTos à maAds, ‘hircus iste 
villosus.” Sed in vulgatis Lexicis hæc roÿ 
pañoÿ significatio non reperitur. Fortasse 
scribendum quis censeret oùros äuaAds ; 
levis mutatio, senaus idem. Eustath. &ua- 
Adv dpriov, rd àraAdy, À Tà paA word, Ka 
Tpx@Bes ; id est, auaAdr pylor significat 
tenerum agnum, aut villosum, et pilosum, 
lanaque densa tectum, quem Homerus +7- 
yeciuaAkov appellat. Vel (simutatio du- 
rior videtur) unico À inserto legendum ar- 
bitrarer, 8 uaANds, ävri roù, ô naAAwrds. 
Esset autem rù rpwrérumos äyrl roù apa- 
ydryov, et substantivum pro adjectivo. Fi- 
gurate vero, et éuparw&s lana pro lanige- 
ro, lanamque densam gerente poneretur, 
Hujusmodi multa poeticæ licentiæ condo- 
nantur. Vide Caninium in Hellenismo, 
pag. 155.2. Consule et infra ürapæricà 
dyrl Toy émi0éTwy. 
aAapopéw, &, Dorice et postice, pro 
communi, uyAopopée, à, rovréors pAA& 
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popd, etre pépw, poma fero. Theoc. in 
Epig. ii. 4. Vide duaropdpa. | 

kbày, Dorice, pro communi ur, tamen, 
sane, certe, profecto, atqui. T'heoc. Idyll. 
1.71. Tvoy uày Oùes, Troy Aüko: dpbTay- 
To, ‘illum profecto lycopantheres, illum 
lupi ulularunt.” Et 95. #v0é ye uèr àôeta 
Kal & Kômpis yeAdouwra, ‘ venittamen etiam 
dulcis Venus ridens.” Idyll. iii. 27. réye 
pèv Tebv a5ù réruxrai, ‘ tua tamen volup- 
tas est perfecta ;” sensus, tu tamen tuæ li- 
bidini satisfeceris; vel, voluptatem hinc 
percipies. Idyll. iv. 14. 4 pàr SeAaîcu, 
‘certe miseræ [sunt].” 20. Aerrds pr Ÿ 
& raÿpos, ‘ macilentus sane est et ille tau- 
rus.” 23. rai uèr ès rd MéAuuvoy éAabve- 
Tu, ‘et tamen ad Malimnum agitur: 
vide MéAuvor. Idyll. v. 50. % pàr àpva- 
Kibas, ka elpia réde marmeïs, ‘ atqui pel- 
les-agninas et lanas hic calcabis,’ etc. 

Hàv, Dor. pro communi why, hocqne pro 
Gé. Xuér. Theoc. Idyll. v. 118. roûro. ut 
où péuvau. Okka pùy rfôe rù duas, ‘ hoc 
quidem non memini: quum vero hic te 
vinctum.” 

mâx enclitice positum, ita ut a præece- 
dentis vocis accentu pendeat, quæ vel na- 
tura sua sequentem particulam encliticam 
regat, vel acutum ob ipsain assumat. The- 
oc. Idyll, v. 17. où ua, oër adràs, etc. 
‘nequaquam profecto, nequaquam [per] 
ipsas,’ etc. 

my, pards, 6, Dor. pro comm. uv, un- 
vès, 6, mensis. Theoc. Idyll. xiv. 45. «al 
ôvo udves, ‘ et duo menses.” Idyll. xvii. 
127. mao mepemAouévoisi, pro unot æepi- 
#Aouévois, hoc vero pro unv@y xepimAoué- 
vwy. Ut apud Homerum passim legas, 
æeprmAouévar éviaur@v. ‘ Mensibus circum- 
actis ;” vel, ‘ mensibus circumvolutis ;’ vel, 
‘ mensibus volventibus Sic et Virgil. 
Æn. lib. i. 118. 30. ‘ volventibus anuis. 

uävôpa, as, 4, commune, pro quo ouyw- 
vüyws dicuntur aÿAY, aÿAov, oTabuès, 
caula, cubile, spelunca, stabulum. In vul- 
gatis Græcolatinis Lexicis exstant quidem 
omnes istæ significationes : at nullius auc- 
toris exemplis confirmantur. Theoc. Idyll. 
1v. 61. «a ror) ràv udv8par KareAduBavor, 
duos évépye. Lat. interp. ‘et in stabulum 
deprehendi eum, in ipso opere; alter, 
“juxta speluncam deprehendi :’ sed Æ. 
P.ita, ‘et juxta stabulum, vel speluncam 
[eum] deprehendi,quumoperabatur{quum 
ipsum Veneris opus faciebat, quum rem 
peragebat, in ipso opere, in ipso facto]. 
Cur autem Latinus interpres, cujus inter- 
pretationem Crispinus excudit, hæc verba 
duos évdpya præterierit, mihi non constat. 
Nisi forte, quod ea nimis obscœna judica- 
“it: at longe fœdiora reperies Latine ab 
eodem reddita.  Crediderim potius a ty- 
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pographo per imprudentiam prætermissa, 
Quod vero legitur in Steph. codice, ‘ ie 
stabulum deprenendi,” paulo durius, et a 
recepta, legitimaque dicendi forma remo- 
tius videtur. Dicendum enim potius, ‘in 
stabulo deprehendi. 

mavels, uaveîoa, pavèr, participium aor. 
2. pass. a ualvoum, fut. uavoèua, aor. 2. 
pass. éudrmv, ns, 7, infin. uarñræi, mente 
captus, ad insaniam redactus, furens. Vul- 
gata Græcolatina Lexica nullis exemplis 
auctorum fide dignorum has hujus vocabuli 
significationes confirmant. ‘Theoc. Idyil. 
v. 16. uaveis eis KpGôw äAoiuar, ‘furens 
in Crathin desiliam.” 

mauvrès, &, à, Dor. pro com. unrurs, 
où, 6, index, qui rem aliquam indicat : #a- 
pà Tù unvbew, indicare. Quo uavvey Do- 
rice dicitur. Moschus Idyll.i. 3.6 uayuràs 
yépas éteï, ‘index præmium habebit.” 

mà “xobdrw, sic apud Theoc. Idyll. iïi, 
27. scribitur in omnibus, quos vidi, codi- 
cibus. Quod pro u} àroôarw dictum. 
Sed fortasse longe melius esset, si scribe- 
retur, w àroëdveæ. Vide «#f ka pà ’ro6d- 
vo. 

papifouæ, Doricum verbum, de quo ni- 
hil ab ais traditum invenitur. Idem au- 
tem videtur esse ac rù apüouæ, pro unpôo- 
pau, Td arpépouu, kai mepiorpépoua, vole 
vor, circumvolvor,quod exstat apud Theoc. 
Idyll. i. 29. de quo suo loco. Ab hoc ve- 
ro paploua, verso uv in 4, et inserto €, for- 
matum Tù uapitouu, Bion Idyll. ult., 22. 
de Achille loquens dicit, è£ àos 3’ èxl 
pÜrra uapifero Anidauela, ‘ab aurora au- 
tem ad noctem usque volvebatur [eee] 
Deidameiam.” Vide cæt. Hic enim pap{- 
ero positum pro epseuapifere, kal mepe- 
orpépero, vel subauditur præposit. #epl, 
quæ cum datiwo Aniôauela jungatur. Il- 
lud addepdum, jam Td n in & breve metr 
caussa mutatum, quod licentiæ poeticæ 
condonandum. 

mapüeoôœ, Dor. pro com. unpéecôm, 
volvi Vide vulgata Lexica, ubi docetur 
Td unplew, et unpüesôœ, significare idem 
ac rà véew, kal vhôew, nere, filum dedu- 
cere, in ununm colligere, glomerare, quod 
faciunt qui nent; fila enim nentes colli- 
gunt, et conglomerant. Theoc. Idyll. i. 
29. ro epl pèr yeiAn uapuere Übé0i mur- 
oùs, ‘ cujus [poculi] circum labra volvitur 
superne hedera.” 

udoôa, as, &, Dor. pro com. udÿa, vel 
potius mâga, ns, 7, masa, massa, placenta. 
Consule Eustath. Suid. Hesych. Athen. 
M. Etym. Hippocratis Œconumiam, vul- 
gata Græcolatina Lexica, nostrumque 
Græcolat. Ion. Lexicum, ubi non solum 
hujus vocis etymologiam, sed etian varias 


significationes aperte, fuseque declaratas 


MA 


disces. Theoc. Idyil. iv. 34. Ayo» ày- 


Gékoyra uôvos karebaloaro udoBas, ‘ Ægon 
octoginta solus devoravit placentas.’ 

mawôds, &, 6, Dorice pro communi pa- 
ès, 00, 6, mamma, sinus, amplexus. Qua 
de re pluribus agitur ab Eustathio. Eum 
lector quaouaËÿs consulat, ut multa di- 
scat, quæ huc spectant. ‘Theoc. Idyll. it. 
16. paoôdr é0fAale,  mammam suxit.” 48. 
or’ oùdè poluerôr pur Grep uawdoïo r{8nr: ; 
‘ita ut ne mortuum quidem ipsum procul 
a mamma ponat?’ i. ab amplexu suo di- 
mittat ? 

Hdocwy, ovos, à Ka) #, poet. pro commu- 
‘ni uaxpérepos, Kai pelfwr, longior, major, 
amplior. ÆEst autem comparativus Toÿ 
maxpés. Theoc, Idyll. xxii. 113. uéoova 
via, ‘ majora membra.” 

hdoraË, nos, 6, puet. pro communi Tpo- 
ph, cibus, alimentum. Etymologiam Eu- 
stath..et Mayn. Etywologicum aperte do- 
cet, et varias hujus vocabuli significationes 
declarat. Theoc. Idyll. xiv. 39. udorara 
©” ofa rékvoioi dmwpoplourt VeA DD *Ayoÿ- 
Boy Taxivà mérera Blov &AAor àyelper, 
‘cibum vero ut [suis] liberis [i. pullis,] 
sub tecto exsistentibus hirundo [quæ jam 
tulit,] Retro celeriter volat, victum alium 
ut congreget [i. quærat, paret, ac afferat].” 
Hic subaudiendum adverbium, quod re- 
spondeat præcedenti ofa, nimirum, oôrw. 
Bed ola dictum poetice, pro inusitato oÿws, 
1 -Gorep'Xoërw, quemadmodum bhirundo, 
etc. sic illa, etc. 

maorlaôer, Dor. pro com. puaoritew, 
flagellare, flagris cædere. Theoc. Idyll. 
vi. 108. rayixa uaorioôosev, ‘ tunc [te] 
flagellent.” 

béta, Dor. pro com. udrny, frustra, te- 
mere. Theoc. Idyll. xiv. 28. udrar eis &y- 
Spa yevsidv, ‘frustra in virum barbam a- 
lens ; vel, ‘frustra barbam alens ad viri- 
lem ætatem,’ 1. quæ solet in ætate virili 
potissimum spectari; vel (ut al verte- 
runt), frustra virilem barbam alens. 

uaTnp, à, parépos, Dor. pro com. u#rnp, 
epos, , Latinum mater hinc deductum. 
Theoc. Idyll, ii. 16. Spuu® ré puy Érpepe 
udrnp, ‘ et [in] sylva ipsum educavit ma- 
ter.” 45. uérnp à xaplewoa meplpporos*AÀ- 
peoiBolas, ‘ mater gratiosa valde prudentis 
Alphesibææ.” JIdyll. x. ult. publoôer r& 
uarp), ‘ narrare matri.” Idyll. xi. 26. #v- 
des èug oùv parpl, ‘ venisti mea cum ma. 
tre.” 67. à udrnp àdiner pe, ‘ mater me in- 
juria afficit,’ etc. 

parÿs, Æol. et Dor. pro comm. poetico 
pareis, verso e diphthongoin uov6p8o"yyor 
7. Ipsum thema est uaréw, &, unde poet, 
imserto vu, parebw, et inserto &, uaoTete, 
Tù $nrë, quæro, requiro. Theoc. Idyll. 


zx. 15. ££ érépo D Erepor uarñs, pro, é£ 


155 


ME 


érépou Ô érepor uateïs, ‘ post alium vero 
alium requiris.” 

uäxes, eos, ous, Tà, Doricum vocabulum, 
pro poetico ufxos, communiter vero u7- 
Xavh dicitur, machina: uerapopxäs ve- 
ro, rei alicujus faciendæ ratio, remedium. 
Theoc. Idyll. ii. 95. ei à &ye Eérruau, pol 
Xakerûs vécu eûpé Ti äxos, ‘ eja igitur 
age Thestyli, mihi gravis morbi inveni [vel 
excogita] aliquod remedium.? 

peydAoures, ov, 6 ka %, poeticum et 
Theocriteum vocabulum, valde miser, et 
infelix. Idyll. ii. 72. éyà Ôé of à peydAor- 
Tos dudprevr, ‘ ego vero ipsam valde mi- 
sera sequebar.” 

LEAayÉXpæs, Xpwros, Ô Kai %, nomen 
Theocriteum, quod in vulgatis Græcolat. 
Lexicis vertitur, habens nigrum corpus. 
Nuilius tamen auctoris auctoritate confir- 
matur. Theoc. Idyll, iii, 35. ’Epiôaxts & 
meXavéxpes, ‘ Erithacis fusco prædita co- 
lore ;” vel (ut quidam), ‘ Erithacis ni- 
gella.” 

.peXcdalveiv, poet. pro com. ppoyrifesw, 
ériueAeïoôm, cum genit. curare, solici- 
tu esse. Theoc. Idyll. ix. 12, roù ôè 8é- 
peus ppÜryovres éyù Téocor peAedalve, ‘ æs- 
tatem vero torrentem ego tantum curo :” 
meAedaivey autem dictum èx où peheral- 
ve, verso Tin ü, quod a LEA TN, NS, À. 
Vide 6 pro r. In Hortis tamen Adonidis 
alia hujus verbi éruuoAoyla non damnanda 
affertur. Sic autem illic, ueABôueyos, rn- 
Koueros. kuplos 5è péAdeiy or) r d Tà méA 
de, oloy peAëdeu, Kai uéAdew. Hinc pa- 
tet a ueAédew, quod significat rà uéAn Ë- 
Oeu, membra vorare, consumere, xarà ovy- 
korhy formatum rd uéAëear, et ab eodem 
meAëdeiy, karTà æapayayhy deductum rè 
meXebalvev. In iisdem Hortis legitur, ue- 
Acbdves, ai Tà éAn édougeu pporrides, bôer 
‘Holoÿos yuionépous abrès Aéye, Tàs Éws 
képou Tà yuia kareobiobas. Ka oi AloAeïs 
oTahayudr Tv 000ynr part. \ 

meAebalverv, poet. cum accusat. pro com- 
muni ppoyrlfey, cum genit. curare, solici- 
tum esse. Theoc. Idyll. x. 52. où ueAe- 
ôalver rby Td mie éyyebyra, ‘ non curat 
illum, qui potum [ei] infundat [ac mini- 
stret].” Illic de rana fiunt verba, cui po- 
tus aquæ semper abunde suppetit, ut non 
curet, quisnam sibi potum sit ministratu- 
rus. MeAcGalvew vero dictum «arà Tporÿy 
roû r eis 5, a ueAeralvew, quod a peAerde, 
&, quod a eAëTN, NS, A. 

meAcbwveds, éws, 6, poeticum nomen, 
quod in vulgatis Græcolatinis Lexicis non 
exstat. Idem autem est ac ueAeGwyèds, 08, 
ô, curator; qui rerum, aut personarum, aût 
utriusque Curam gerit. Theoc. Idyll. xxiv. 
104. U 

meAe@yy, ns, 7, poet. nomen, dictum 
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quasi peAerdyn, narà Tpoxÿr Toû 7 els à. 
Nam a communi ueAérn, ns, *, deductum, 
meditatio, cogitatio, solicitudo, cura. The- 
oc. IdylL xxi. 5. alpriSiov 6opuBeüoiy éi- 
arduev peeôGyeæ, ‘ subito tumultuantur 
[tamultum excitant, somnumque turbant] 
Imstantes curæ.” 

péAnua, ros, rb, poet. et Theoc, vocabu- 
Jum, quod in vulg. Lexicis non exstat (de- 
ducitur autem a verbo uéAe, curæ est, fut. 
mefoe, perf. pass. ueuéAnue, ou, Ta); 
cura, solicitudo. Theoc. Idyll. xiv. 2. rl 
dé ro: rù péAmua ; ‘ quæ vero tibi solicitudo 
[hujus rei adest? quæ cura te cruciat ? 
cur hac de re tantopere solicitus es ?].’ 

uéAgrai, poet. pro com. uéAe, curæ est. 
Est autem 8. pers. singul. præsentis tem- 
poris, indicativi modi rar’ éxraou rod e els 
9 Mérpou xdpwy Tparérros, pro LéAnTu, 
quod a poet. uékouu deductum, unde rù 
pehéouœ, peAoduœu, et compos. érueAéo- 
ua, obuu. De quibus Lexica. Vel est 
8. subjunctivi a uéAœua, 7, nra, quod a 
péAomu.  Erit autem modi éÿralAay}, 
subjunct. pro indicativo péAeræ: vel est 
3. pers. præs. a péAmua, LéAnoœ, HéANTAI, 
quod ab inusitato péAmu, hoc a peAéw, &, 
quod ab impersonali péAe: formatum ’Arr:- 
«os. Sic Tiümuos, 5Enuœu, kar’ Éxraoiv, pé- 
Tpou Xdpw, pro rlôeum, Bléenu. Consule 
vulgata Lexica. Theoc: Idyll. xvii. 73. Ad 
Kporioœn: péAnre, ‘ Jovi Saturnio curæ est. 

meAlnnpoy, w, rù, Dorice, pro communi 
MeAlknpoy, ou, ré. In vulgatis Lexicis in 
singulari non reperiter pro favo: sed tan- 
tam in plurali ueAfknpa, wv, rà, et vertitur 
auctore Gaza, favago purpurarum concha- 
rum. Hoc vocabulam exstat apud Aristo- 
telem Histor. Animal. lib. v. cap. 15. pag. 
475.B. Sed apud Theoc. Idyll. xx. 27, 
pro favis accipitur; Epfee Lo: povà yAure- 
perépa À LeAuchpe, ‘ fluebat mihi vox dul- 
Url quam favi [id est, quam favorum sa- 
por] 

meAucrès, &, 6, Dorice, pro communi ue- 

s, 05, 6, suavis cantor, cantor. No- 

men Theocriteum, quod in vulgatis Lexi- 
cis exstat, sed sine ullius auctoris exem- 
plo. Deducitur a verbu poetico parum 
usitato ueAïto, fut. com. ueAloo, Dor. vero 
| meE&, és, €, pro quo frequentius peA((o- 
peu, et apud Theocritum Dorice ueAloëo- 
me, Unde verbale neawrhs, où, regula- 
riter formatum. Hoc vero a nomine ué- 
Aos, quod jam cantus suavitatem significat, 
alias alia, de quibus in vulgntis Lexicis 
agitur prolixe. Theoc. Idyll. iv. 30. èyd 
Gé ris eiul peainrès, ‘ ego vero quidam sum 
cantor.” 

peirvoos, ueAlxvous, dou, ou, à al , po- 
eticum, pro quo cuywybuws Hôvryoos, ovs, 
quasi dicat, mel spirans, id est, suaviter 
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spirans. Hoc in vulgatis Lezicis Græco- 
latinis legitur quidem : sed nullis exemplis 
confirmatur. ‘Theoc. IdyiL i. 128. et 129. 
ueAfxrour èk «np& œûpryya, ‘ suaviter spi- 
rantem [id est, suavem sonum edentem, 
vel suaviter sonantem] ex cera fistulam.” 
ueAloGeo, Dorice, 2, pers. singul. imper- 
fecti, pro communi, sed poetico éueAi£ov, 
unde neglecto syllabico incremento, metn 
caussa, formatum peAifov, Îonice vero, 
dissoluta diphthongo ov in eo, eAÎFeo, Do- 
rice vero (in 05, meAlaôeo, canebas. Mos- 
chus Idyll. ji. 61. où -yàp Toor KükAwmi pe- 
Aloëeo, ‘ non enim sicut Cyclops canebas.” 
Vide peAloSouu in præcedenti Lexici vo- 
lumine, Theoc. in Epig. ii. 1. Adpris 6 
Aeuxoypos, Ô kaAG oüpryyi LEA LIOGY Bov- 
xouxos Duvous, ‘ Daphnis ille candido 
corpore præditus, ille, qui pulcra fistula 
suaviter canebat Bucolicos hymnos.” Bion 
Idyll. iv. 10. és Auxiôayr rl peAloëw, ‘ in 
Lycidam aliquid molior.” In Syringe, vs. 

17. &0d ueAloôois, ‘ suaviter canas.” 

. pæ&Aloÿoum, Dorice pro communi, sed 
poetico eAlÇoue, suaviter cano, cano : for- 
matur autem dissoluto £ in oô, et deducitur 
a nomine rd péAos, eos, ous, quod præteralia, 
significat etiam suave carmen, cantum sua- 
vem, et mellis instar duicem, rapà rù péx, 
héArros, unde nomen Latinum, mel, mellis. 
Simpliciter interdum pro cermine, cantu- 
que sumitur. Theoc. IdylL i. 3. & or 
Taîs rayaioi ueAloBere, id.est, ‘ quæ ad 
fontes suaviter canit.” Idyll. vii. 89. àsè 
helabduevos, ‘ suaviter modulans.” 

meAloëw, Dor. pro communi, sed poeti- 
co ueAi$w, dissoluto £ in 5, modulor, ca- 
no, canto, suaviter cano. Theoc. Idyll. 
xx. 28. Ÿr obpryyi LeAioëw, ‘ si [id est, 
quum] fistula modulor. Moschus Idyll. 
li, 15. «al ‘yoepois oroudreoot ueAloëere 
révôiuer g0àr, ‘ et lugubri ore canite lugu- 
bre carmen.” 

péAioua, ros, Td, poeticum vocabulum, 
quod in Græcolatinis Lexicis nullius scrip- 
toris auctoritate confirmatur, cantus, car- 
men. Theoc. Idyll. xiv. 81. @eccaaiwxér 
ri mélioua, ‘ Thessalicum quoddam car- 
men.” Idyll. xx. 28. uéAiodua legitur : sed 


-xel méAioua legendum, ot alibi passim le- 


gitur, sublato 6. Nam in hoc nomine ver- 
bali, quod a ueAlfw com. sel poet. dedu- 
citur, et Dor. ueAloôw dicitur, nulla est roë 
Ÿ eis 08 resolutio. Vel uéArôua sublato & 
scribendum Dorice, verso © in &, ut in 
ôôuh, pro dou factum videmns: G5ù 8é 
pos Tù pélioua, Kai ÿv obpryyi neAloëe, 
‘ dulce vero mihi [est]-carmen, et quum 
fistula modulor” 

meaurdns, eos, ous, à Kai %, poeticum 
nomen, pro quo elirréäns cum gemino 
Tr in vulgatis Lesicis legitur. Sed hoc ab 


Attico pékerra, ns, », apis. Hlud vere a 
méAt, péliros, Tb, mel; merdôns igitur 
proprie mellis instar dulcis, et suavis : ye- 
us vero, dulcis, gratus, jucundus. The- 
oc. Idyll. xv. 94. uÿ pyn meur@Ges, ‘ ne 
nascatur {o] dulcis [Proserpina]. Sub- 
auditur enim (ut et interpretibus Latinis 
placet) nomen Fepepéy»n, quemadmodum 
vs. 14. quum poeta dicit val rày x 
Tlepoepôrny subauditur. Olim autem mu- 
lieres (ut hodie quædam per sanctas Para- 
disi jurant) per Deas, ut Junonem, Palla- 
dem, Dianam, Proserpinam, jurare con- 
sueverant. Hoc autem per illas potissi- 
mum faciebant, quas maxime formidabant, 
et quas sibi propitias esse cupiebant, qua- 
rum benevolentiam his verborum lenoci- 
nüs, blanditiisque captari putabant, 

meMxpès, à, dr, poet. et Theoc. vocabu- 
lum, qui melleum habet colorem, mellis 
instar flavus. Idem ac peAlypoos, peAl- 
Xpous, ou, 8. à rh Toù péAiTos xphar, etre 
Xpoièv Exuwv, i. qui mellis habet colorem : 
Xpoià vero éEbrovoy, unde ypéa Bapérovor, 
ut docet Eustath. carnis humanæ superf. 
ciew, ipsamque corporis humani cutem 
significat. Sæpissime tamen (quod et in 
vulg. Græcolatinis Lexicis demonstratur) 
idem valet ac rd xpäua (quod inde forma- 
tam), i. color. Magnum Etymologicum 
aliquanto aliter, æévys (inquit) omuairve 
Tdy èk xôvov, Kai évesryelas rd fr Éxoyra. 
Fapà Td mére, Td évepy@, Ka xpdrrw. èk 
Toro renixpds, &s peAixpds. Unde for- 
tasse quis colligat rnv xpos ou y esse 
nominis wapayæy}r, quæ formationi tan- 
tam nunc inserviat, nibil ad significatum 
addat. Sed quamvis in nomine rer:ypès 
hoc admitti possit satis probabiliter, non 
tamen idem etiam in voce peAiypès neces- 
sario locum habet, ut nostram roù ue: ypoÿ 
definitionem, quasi nimis a veritate sit re- 
mota, ideo rejicere debeamus. Theoc. 
Idyil. v. 95. af St pexixpal, sub. ôpruani- 
8es, ‘ hæc vero [montana poma sunt] mel- 
lei coloris.’ 

peAIXAwpos, ov, 6 kal 7, poeticum. Vul- 
gata Lexica Græcolatina, eAyAwpos, in- 
star mellis flavus. Epithetum Jovis. Ety- 
mol. Sed hic est error gravissimus. Nam 
qui vertit Magni Etymologici verba, ea 
male intellexit, ideoque male vertit. Sic 
enim in Magno Etymologico scriptum le- 
gitur, pagina 377. 45. ueAlÏYAwpos, éribe- 
roy évr) roù Géous, id est, ueAxAwpes est 
epithetum timoris, sive metus, et pallidum 
mellis instar significat. Sed interpres for- 
tasse codicem nactus est, in quo legebatur 
Toù &ids, ideo vertit Jovis, Facilis error 
ob vocum magnam similitudinem. Eusta- 
thius vero sic, XAwpdy Béos, rd YAwporrowbr, 
ma XAwpdr MÉAs émiberings Td Expdv, À ù 
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dypèr, À Td xpéaparer, id est, ‘ metus pal- 


lidus appellatur, qui pallidum facit eum, 
quem corripit. Îtem mel yAwpèy vocatur 
adjective, quod pallidum est, aut bumidur, 
aut recens.” Alias ro xAwpès etymolo- 
gias et significationes in Magno Etymolo- 
gico, vide pag. 812. 56. et 813. 1. Suidas, 
HEAÏXA «pos, Ü XAwpés. Quare compositum 
pro almplici sumit. Quod minime novum. 
Henrici Stephani codice vertitur hoc 

nomen ueAlyAwpos, melli similis colore. 
Videtur autem melinum celorem intelli- 
gere, de quo pluribus in vulgatis Latinis 
Lexicis in voce melinum. Verum ego 
nunc saltem puellam peAlyAwpoy voca- 
ri puto, pallidam instar mellis Haud 
enim omve mel est flavum. Est etiam 
magna pallidi mellis copia. Battus igitur 
apud Theoc. Idyll. x. 27. Bombycam, 
quam amabat, ueAÎxAwpor fuisse dicit, id 
est, mellis instar pallidam, ac proinde for- 
mosam. Multi enim ia puellis pallidum 
colorem probant, atque laudant, ac aliis 
anteponunt. Eodem versu videmus egre- 
giam àvriberw, aAbkavoroy XueAÎYAuwpor, 
quasi Latine dicas, nigram Xalbam. Nam 
qui solis æstu sunt adusti, sunt nigri ; qui 
vero sunt pallidi iidem etiam albi, si cum 
illis conferantur. 

peAAyapos, ou, 6 kal %, poet. epithetum 
sponsi, sponsæve, qui, quæve nuptias est 
celebraturus, celebraturave. Theoc. Idyll 
xxii. 140. yauBpà peAAoyduw, ‘ generi 
nuptias celebraturi. At vulgata versio, 
* sponsi futuri.” Sensus quidem est idem, 
verborum tamen vis haud satis videtur ex- 
pressa. 

meAÜGpioy, ou, rù, poet. nomen diminu- 
tivum a rù méAos, €0$, ous, parvum Carmen, 
cantiuncula, carmen. Bion Idyll. v. 1. & 
pot kaAà réAe Tà peAUBpia, ‘ si mibi pulcra . 
sunt carmina.” 

heudynuu, præteritum perfectum passi- 
vum a verbo poetico deponente uayéoum, 
oùuœu, insanio, fu. douau, #. peudyque, 
quod ab activo ualvw, ad insaniam adigo, 
deducitur, cujus futurum est uay&, aor. act. 
Euavoy, hinc rd uayéw, &, unde rù uavéo- 
nou, Sed in vulgatis Lexicis hoc non in- 
venitur. Theoc. Idyll. x. 31. èyà 5 ès 
Tir ueudyqueu, ‘ego vero propter te insa- 
nio. Sic et Galli, ‘ j'enrage,” vel, ‘ je 
suis enragé après toi.” Quibus verbis iu- 
dicatur amoris, quo quis aliquem prose- 
quitur, tanta vehementia, ut de sano men- 
tis statu deturbet amantem, qui suis amo- 
ribus frui votique compos feri non po- 
test. 

uéuyauu, Dorice, pro communi péuyn- 
ma, perfecti pass. 1. person. singul. a sus 
vfonKouœu, pd. pyhoouu, quod à 
Spas, recordor, Theoc. Idyll. v. 40. Méy- 
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pau ; & pôovepéy Tv, etc. ‘ Recordor ? o 
mvidum te,” etc. 118. roùro uèy où uéu- 
ray’. Ükka, ‘ hoc quidem non memini: 
quum.” 

meuvauévos, a, ov, Dor. pro comm. ueu- 
ymuévos, 7, ov, memor. Theoc. Idyll. xviii. 
Al. IloAAù Teÿ, & ‘EAëya, ueuvauére, 
° Multum tui, o Helena, memores.” 

ueuvauéræ, genitivus Doricus pro com- 
muni peuymuévou. Theoc. Idyll. ii. 28. 
ônd peu peuvauérw el piAëes pe, ‘ quando 
me mentionem faciente {i. quærente] an 
me amares.” 

méuvaou, Dor. pro communi péuynocu, 
meministi, recordaris. ‘Theoc, Idyll. v. 
116. ? où péuvao” 87’ éyy Tùd karhAara ; 
‘annon recordaris quum ego te verberavi?? 
vel, verberans abepi ? 

mepléey, Dor. pro com. uepi£ew. At pe- 
ploey est Awpixérepor. Idyll. xxi. 31. 

a pepifey, ‘ omnia dividere.” 

mes Dorica terminatio 1. personæ plu- 
ralis verborum communiter in pey desinen- 
tium; ut TérToues, pro TÜémrouey, ver- 
beramus. Sic etiam Theoc. Idyll. i. 16. 
Gedoixaues, pro GeSolkauer, metuimus. T- 
dem Theoc. Idyll ii. 5. reôydraues, et ei- 
pès, pro reôrhrauer, et émuér. 25. eldoues, 
pro elôouer. 141. èdi18upioôoues, pro èdiôu- 
pifouer. 143. fvôoues, pro #A6ouev. IdylL 
v. 64. Bworpnooues, pro Bworphoœuer. 66. 
Boorpéoues, pro Bworpéœuer, uey. 67. 
épiodoues, pro épléouer. Idyll. vii. 2. 
€iproues, pro elprouer. 10. &yuues, pro 
hvdouey. 12. eüpoues, pro eüpouer. 122. 
ppoupèues, pro ppoupôuer. 123. rpiBœues, 
pro TplBwper. 133. ékAlvônues, pro ékAfv- 
Onper. Idyll. viii. 26. rakécwues, pro ka- 
Aédœner. Idyll. xii. 1. éôoxeèues, pro é6o- 
#ovuey. 4. écopèues, pro écopèuey. Idyll. 
xiv. 3. mpdgooues, pro rpdocouer. 13. et 
20. érivoues, pro érivouer, etc, 

mes, Dor. in ultima syllaba infinitivo- 
rum quorundam, pro quo dicitur et pev. 
Vide rù Âues pro fuer, et com. vu, vel 
elvou. 

uéva fhuara àyrl rür évepynriwn@r a Do- 
riensibus sæpe usurpantur. Ut régoucu, 
D, ET, pro TÜVw, es, e, sic àroioouu, 
P; er, pro àrolow, ces, e. Theoc. Idyll. 
1. 3. 400 àroioÿ, pro àrolop, hocque pro 
&rolo'ets. 

ueoauBpirds, à, dv, Dor. pro com. ue- 
onuBpwès, h, dv, meridianus, a, um. The- 
oc. Idyll. i. 15. Où 0éus & momàr, Td ue- 
cauBpiwdv, où Oéus Euy, ‘Non fas, o pas- 
tor, meridiano [tempore,] non fas [est] no- 
bis :” rd peauBpivdy autem dictum, pro ka- 
Tà Td peauBpivèr, hocque pro karà rèv ue- 
onuBpwbyr xpôvor, etre karàrhv ueonuBpiav, 
Na d rÿs ueonueplas elpnranarà oiykomr, 
Kai roù B émérüeoiv, ebpurlas xdpiv.. Idem 
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IdyIL x. 46. pebyer Td uerauBmvdr Bx- 
yoy, ‘ fugite meridiano [tempore] som- 
num; pro, rèr uecauBpivdy Gmvoy, id est, 
‘ meridianum somnum.” Jos. Scal. ita le- 
gendum censet hunc versum, Ziroy àAot- 
dvras petryer Td ueoduBpiov Ürvoy. Nam 
(inquit ille) rà meoduBprov est adverbiale, 
ut Grammatici loquuntur., Sed, ut hoc 
ipsi largiamur, quod tamen non est neces- 
sarium, illud certe non videtur mutandum. 
Quid ? rù &àAoidvres. Cur? Quia constat et 
nominativos, et accusativos, et ante, et 
post infinitivos, a Græcis àbiapépws poni, 
quemadmodum pluribus in nostro [onico, 
et Dor. Lexico docetur : pebyear vero, pro 
etryere dictum Jonice et Æolice. Vide 
äwapéupara àvr) T@y xpooraxTin®v. 

mecauépios, a, ov, Dorice, pro poetico 
meonuépios, communitur vero ueonuBpivès, 
meridianus, a, um. Theoc. Idyil. vi. 21. 
Zquixiôa, r& 8h Td pecauépioy rObas ÉArEIS ; 
‘Simichida, quo jam meridie pedes trahis ?” 
Videtur autem hoc xaf” üraAAayhr a po- 
eta dictum, idque propter metri necessita- 
tem, pro, ddes éAxkovol ce ; id est, ‘ pedes 
trahunt te?’ Hunc locum Virgil. Ecloga 
ix. 1. videtur imitatus. ‘ Quo te Mæri pe- 
des ? an, quo via ducit, in urbem?’ Hic 
subauditur vel trahunt, vel ferunt. 

uévaros, 7, 0y, poeticum, pro com. pé- 
cos, n, ov, wedius, a, um. Theoc. Idyil. 
vii, 10. KoËrœ Tv peodray 65dr kruues, 
‘Necdum mediam viam confeceramus.” 
Méoaros autem (ut docet Magnum Ety- 
molog. pag. 344. 18.) karè ovykomhr est 
formatum èx To ueséraros superlativo. 
Quanquam idem alibi tradit a nomine pé- 
cos, fieri uéowaros, ut a véos, véaros, et 
velaros. Vide pag. 599. 5. Sed prior for- 
matio, quam veram esse constat, posterio- 
rem refellit. Theoc. Idyll. xxi. 19. Nam et 
véaros a veéraros per syncopen deriva- 
tum. Oôrw Tv uévaroy ôpôuor kyver dp- 
pa XeAdvas, ‘Nondum medium cursum 
confecerat currus Lunæ.” 

meomyè, poet. adverbium, pro com. pe- 
raëd, in medio, inter, medium spatium vel 
temporis, vel loci significat. Unde com- 
positum nomen poeticum apud Eustathium 
ueomyvôoproxéorns, 8 uewobvros Toù 56p- 
rou ärorarèy mpès Tù méAw éurirAarôa. 
Apud poetas dicitur et ueoomyés. Hoc 
autem adverbium compositum ex nomine 
uéoos, n, 07, medius, a, um, et nomine y#, 


terra, q. d in meditullio, in medio tellu- 


ris, sive in medio terræ spatio. Vide Magn. 
Etymol. 309. in éyyès, et éyysor, et èy- 
if ; yennds vero in quovis vel temporis 
vel loci medio spatio. Sed metri caussa 
sæpe rù oo geminatur ; Trù 6 u àvrl rod 
positum. Quod autem in vu non raro 
mutetur, patet ex variis exemplis, ut ab 
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&Aun, ns, h, fit GAumpds, «at Tporÿ Toù n 
ais v, aAuupés. Magnum Etymol. 69. 19. 
rnpès, rupès, 69. 20, et 72. 10. Idem et 
ab Eustathio traditur in rupès, &rpnra, 
&rpura, 167.16. Theoc. Idyll. xxv. 216. 
fuaros hv Td ueoryd, ‘ diei [jam] erat 
medium ; pro #ôn 4» LeonuBpla, ‘ jam erat 
meridies.? 

péooi, ka xpèros, etre évepynriko apa- 
Kelueyos moAAdkis of adrol eioi, kal éuolws 
ypépovrau, kalreAeur®oiv, olov, yéypapa, a 
rypépeo ; Écrpopa; a oTpépæ ; Éouxa, ab e- 
ka ; Gedouxa, à Gelôw; ne Gédoiôa propter 
kakopwviay triplicis & à à concurrentis di- 
-Catur ; cévopa, a g'éBw, ne concurrat cum 
cécoBa Karà ouvyrorÿy formato a œoBéw, 
&: ooBfow, ceodBnra: éphapa, à PdémTo : 
Térapa, à Oarrw : BéBupa, à Bérrw: sic 
Gébura, a Ôvw. Theoc. Idyll. i. 102. Geôv- 
Ke:, pro édeôbke. Vide Gebüke. Sic éorn- 
ka tam ab Tormu, quam ab éorhkeæ, pu. Ew, 
unde plusquamperf. med. assumto + for- 
matur, eiorhnew, es, el. Quanquam alias 
discriminis statuendi caussa inter hæc 
duo, præt. perf. roù Tormw, rù n in a breve 
vertit, éoraka, unde sublato x, Iones su- 
um éoraa deducunt. Alterum vero, quod 
ab éorhrw derivatum, rù n retinet. Sic ab 
àAclpow Td fAhapa com. et Attice verso € 
in o, fAoipa, ungo, unxi ; unde &A«ïpap, 
à ep}, et &Aap}, unguentum, oleum. 

Lédot mapakelueroi eis veu TüoTas moi7- 
Tin@s avryuévos Vide èveorères èk T@r 
Léd'wy raparelhéVwy éC'XNMATITHÉVOL 

meoovÜkTioy, ov, Td, poet. pro comm. 
péon vèt, media nox, medium noctis, nox 
intempesta. Înterdum subaudita præpo- 
aitione #arà, sumitur adverbialiter, me- 
dia nocte. Theoc. Idyll. xiii. 69. éoria 5° 
Mideor uesovükrior étexdômpoy, ‘ vela au- 
tem juveues media nocte purgabant.’ 
Idem Idyll. xxiv. 11. duos ôè orpépereu e- 
covénTior ès Oüoiy EpkTos, ‘ quum vero 
media nocte ad occasum ursa vertitur.’ 

meoddyios, w, 6, Dor. pro communi ueo-- 
ohvios, ov, 6. Theoc. Idyll. xxii. 208. 
Mecvdnios “10as, ‘ Messenius Idas.’ 

mépa, poeticum adverbium, pro com- 
muni uéxpi, vel uéxpis, usque ad. Theoc. 
Idyll. ii. 14. uécpa roi éxôès, ‘ usque ad 
heri,” i. usque ad hesternum diem. 

upéra. Quoties præpositio uerè suam na- 
turalem sedem, aut significationem mutat, 
accentum etiam mutat, etin priorem syl- 
labam retrahit. Communiter euim ô£vro- 
veiru, quum præcedit alias voces quibus- 
cum grammatice conjungi solet : æapotu- 
Toveîrai vero, quum eas sequitur, et post 
eas collocatur. Ut uerà robrois, Tobrois 
péra. Sic etiam quum pro verbo uéreori 
sumitur, uéra xapoivréves scribitur. ‘The- 
oc. Idyll. i. 39. Toivèe uéra, pro perà roic- 
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de, merè robrois, cum istis. 

uerattas, participium aor. 1. act. a poet, 
ueraioow, pu. Ëw, irruo, cum impetu feror. 
TFheoc. Idyil. xxii. 201. GAAG ueraltas 
æAard pacyaroy &oe diarpd Tuvôapiôas Aa- 
yovos, ‘sed irruens latuin ensem adegit 
penitus T'ydarides per ilia. 

merdAuevos, vulgata Græcolat. Lex. ver. 
tunt, épaaAduevos, insiliens, et aggressus, 
Hom. Sed nec formationis rationem, nec 
poetæ librum, Jocumque notant. Quam- 
obrem in gratiam r@y giAeAAfywy nos hoc 
ipsum paucis præstabimus. À communi 
participio &AAdgevos, saliens, quod ab &r- 
Aou deducitur, «arà ovykomÿr formatur 
&Auevos, et Ionice, ac Æolice, verso as- 
pero spiritu in tenuem, &Auevos, additaque 
præpositione uerà, fit merdAueyos, tran- 
siliens, qui de loco in locum saltu transit. 
Bion Idyh. ii. 6. T@&, «a r& rbv “Epwra 
per dAuevoy äupedbrever, pro Thôe, ka rñ- 
Ôe rdv "EpwTa uebaAAduevoy àupebdneuer, 
vel Aeÿpo, kaxeîve, etc. ‘Huc, et illuc 
transilicntem Amorem observabat.” 

mérav mäpoiler kite. Sic in Simmiæ 
Rhodii Ovo scribitur pag. 388. 7. Quod 
karà ruñow dictum, pro mépoiôey perayd- 
î£e, sive uerayi£e. Verbum est compo: 
situm ex præpusitionibus uerà et àrà, et 
verbo àätrow, u. àttw, àép. a Yita, Dor. 
Xita. Si neglectum dicas temporale incre- 
mentum, rù & corripietar. Vide vulgas 
tam versionem, et annotationes in hunc 
locum. 
. meréapeva, poet. Jon. et Dor. pro com. 
uereive, unie Attice, Ion. et Dor. sublata 
:, ueréræ, inserta syllaba je, et metri 
caussa geminato mu, umeréuuervm. Theoc. 
Idy!l. xxv. 79. Enplor àv8pémourt ueréuue- 
vœu, ‘ Animal quod cum hominibus sit [at- 
que versetur].’ 

uerpeir, com. àyri roù àpsôueir, metiri, 
pro numeräre. Theoc. Idyll. xvi. 60. èw 
aôvi Küuara uerpeiv, ‘in littore fluctus nu- 
merare Vide d&v, dvos. 

erdme, genit. sing. 3. declin. rôy ioo- 
ovAAdBwv, Dorice formatus, versa ov in w, 
pro communi ueréwæov. Theoc. Idyll. ii. 
106. èx dè ueromw idpés peu Koybeoker Tooy 
vorlaoiv éépous, ‘ de fronte vero sudor 
mea stillabat similiter [id est similis] au- 
stralibus [ac humidis] roribus. | 

med, genitivus Ionicus, Æolicus, et Do- 
ricus pronominis primæ personæ per àpal- 
peow formatæ, pro integro, et communi, 
éuoù ab éyé. Theoc. Idyll. ii. 28. ë&xd 
ueu peuvauéro ei piAéeas Le, ‘ quando me 
quærente an amares ime ; sed hoc verba 
sonant, ‘ quando me mentionem faciente,” 
etc. Idem eodem Idyll. 33. rù 5é peu A6- 
yov obôéva oi, ‘ tu vero mei ration 
nullam babes ;” id est, me nibili facis. 8Y. 
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AAXera OpOaAuÉs mer 8 Betibs, ‘ saltat ocu- 
lus meus dexter.” Idyll. vi. 63. pelôeu 
Aôke T@v ronxdôwy peu, ‘ parce lupe meo 
fœto pecori.’ 

pnwès, dBos, #. Apud Homerum proprie 
vocatur ea, quæ balat, et est epithetum ca- 
præ. Eustath. unadôes alyes Aéyorra èri- 
Oerinds rarà ulumua Doris. àvrl roù ai 
unkdueræ. Sed apud Theoc. Idyll. i. 87. 
nomen hoc substantive sumi videtur pro 


ipsis capris, quæ balare solent; vel est ëA-- 


Aeaus, et substantivum nomen alyes sub- 
auditur : & ’x6Aos ôxx écopf Tès unkdôas, 
ofa Bareüyres, ‘ caprarius quum videt ca- 
pras, quomodo ineuntur,” i.quomodo capræ 
ab hircis ineuntur. Eustathius, unxäoôas 
Aéyorræu Kupios af alyes. ouAA7rTing 0 
Tpéry Kai af dies unkxGoô Aéyorru, &r 
Toioy Td BAnxa TO. puraodas 8è r@ v, repl 
Boüv Néyeru. Idyll. v. 100. Xirr” àxd ras 
xorivo ra unkddes, ‘ Heus ab oleastro dis- 
cedite capellæ.” 

uñAor, ou, rd, et in plurali frequentius, 
ufAa, wv, rà, et Dorice, uâAa, œr, ré. 
Hinc Latioum malæ, malarum, i. genæ, 
quæ ouvwrbuws a Græcis æapeual, @r, ai, 
vocantur. Aristophanes 505.23. Moschus 
Idyll. iv. 56. rà Gé of OaAepérepa Béxpua 
uhAwv KôAxoy ès fuepéerra rarà B\epdpoy 
éxéorro, ‘ ipsi vero humidæ [vel, calidæ] 
lachrymæ malarum [vel, ex malis, sive ge- 
ais] Sinum in [pulcrum, ac proinde ] ama- 
bilem de palpebris fundebantur Hinc 
nomen compositum foëdualoy, quod ro- 
seas genä significat apud Theoc. Idyll. 
xxl. 8. 

uyfvare, poet.8. pers. singul. aor. 1. me- 
di, neglecto augmento syllabico metri 
caussa, pro éufraro. Quod a nafroua de- 
ductum,u. uayoÿuæ, perfect. med. uéunva, 
as, €, aorist. L. med. éuyyduns, ©, aro, in- 
sanivit. Theoc. Idyll. xx. 34. Kürpis èx” 
ävépe uhvaro Botra, ‘ Venus ob virum in- 
sanivit bubulcum [i. amore bubulci insani- 


vit]. 
Wh ‘aiBdAns rh Xeipa, pro rh émBd- 
ANS. 


uh 'aæurduns, Dor. rar àpalpeaty roù €, 
ro com. u} érirduns, ne incidas. Theoc. 
dyll x. 55. ph rirduns Tàv yeipa. 
unrpéphrrros, ou, 6. à dd rfs unrpès 
Pemrds, fipôels. Cur autem Paris ab He- 
cuba matre dicatur abjectus, patet ex La- 
tinis notis in Simmiæ Aram, pag. 446. in 
vs. 8. 
uaov, uyovos, ô Kal 5, Dor. et Æol. pro 
com. uelwv, elovos, minor. Bion Idyll. 
v.9. Bpaxèv, Ka uyova wdvrauv, ‘ breve 
[tempus], et minus omnibus [id est, et mi- 
simum |.” 
qunuds, «à, rdr, Doricum nomen, pr 
comm. juxpès, pà, ph, parvus, à, UM, exi- 
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guus. Eustath. purexdr, rÔ puxpèy, ’Iomin@s, 
na ôEbüvere ÿ Aébis, Kai Guol « ypéperas. 
Suidas, et Magnum Etymologicumi puixxos 
æapofvroyoÿüoi. Sic autem M. Etym. Mik- 
Kos, onpalve: rdv jukpôr. KaAAuayos, roîs 
plrenois uérkka &iSoüot 6eol. Sed apud Cal- 
livachum ex H. Steph. typis pag. 70. legi- 
tur, alel yàp œpuwpois ouuxpà Gi8odar 0€ok, 
il. ‘semper enim parvis parva dedere Dii.” 
Æ. P. ouxpby vero, Attice dictum pro 
com. pexpér. Apud eundem Callim. in 
Hymno in Cererem, vs. 111. dfuroyeîræ 
nomen hoc, Kai ràv &f\oupoy, Tày Érpeue 
6npla puxxà, * Et [Erysichthon devoravit] 
felem, quem timebant animalcula parva 
[ul bestiolæ parvæ, scil. mures].” Theoc. 

dyll. v. 66. punxndy äxouoov, ‘ paulisper 
audi.” Sicet Galli, ‘ écoute un peu.” I- 
dem Idyll. viii. 64. juxxds éwv woAAaïvi 
duapr®, ‘ parvus exsistens multas sequor.” 
Idyll. xv. 12. T@ puxx® rapebvros, ‘ Par- 
vulo præsente.” 42. $puyla rdr auxcndy saïo- 
Ge AaBoïva, ‘ Phrygia parvulum suscipiens 
lude [cum eo]. 

mannds, &, 6, Dor. pro com. puxpès, où, à, 
parvus. Theoc. in Epig. xviii. 1. Ô puxwds 
TOS Éreute T& Opelrox Mhdeios Td uvaua, 
‘ parvulus hoc extruxit Threissæ Medeus 
monumentum.” 

muxcxünos, , 8, Dor. nomen diminutivum 
à puxnds, où, 6, pro com. puxpès, où, 6, par- 
vulus, pusillus, exiguus. Mosch. Idyil. i. 
13. puxxbAa uèv rhvo Tà Xepbôpia paxpà à 
BdAñe«, ‘ exiguæ quidem illius [sunt] ma- 
nus, longe vero jaculatur ; Tfvw, autem 
Dor. pro rfvov, et rhvou pro com. ékelvou 
dictum : xepéBpsa vero, diminutivum a yefp. 

Miw, Dor. ar’ àrakowhy, pro integro 
Mio, Miloni. Theoc. Idyll. viii. 51. 
Kai Aéye MÎAw &s Tpwreds as, Kai 6eès 
dv, Éyeue, “et dic Miloni quod Proteus 
phoces, quamvis esset Deus, pascebat.” 

muvéærero, Dor. pro com. émuvhokero, 
recordabatur, recordatus est, meminit. 
Theoc. Idyll. xüi. 2L Tauos vauriAlas 
muuvéskero Geîos Ewros ‘Hpéwy, ‘ Tunc 
navigationis meminit divinus flos He- 
roum. 

Wéuvoyn, Dor. pro comm. uuvouo:, ma- 
nent. Theoc. Idyll. xvi. 11. Wuypois èr 
yordreoo: kdpn pépvovri Baloïceu, * Frigi- 
dis in genibus capite manent posito.’ 

y, pronomen indeclinabile, quod accu- 
sativi tantum casus est, trium generum, et 
tam pluralis; quam singularis. Sed apud 
solos poetas reperitur. Idem autem valet 
ac abrbr, adrkv, abrb, ipsum, ipsam, ip- 
sum, et abrods, abrès, abrà, ipsos, ipsas, 
ipsa. 

P Hèr, Dorice, et poetice pro aèrèr, ipsum, 
genere masculeo. Theoc. Idyil. 1 48. 
àppà Gé puy, ‘ circum autem ipsum [pue- 
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rom” Vide », quod owdérummy. Et 
utrumque éykAruwèdy est, atque ex præce- 
dentis vocis accentu pendet, [dyil. iii. 16. 
Spuuÿ ré jury Érpepe uyrhp, ‘ et in sylva 
ipsum educavit mater.” 48. &orT’ oùdè pôlue- 
vdy ju rep agôoio rlômri ; ‘ ut ne mor- 
tuum quidem ipsum ab amplexu dimittat ? 

nèy, lonic. Dor. et poetice genere fœmi- 
- neo pro communi accusativo adrÿy, ipsam, 
vel pro aërès, ipsas. Theoc. Idylil. i. 143. 
&s puy duéAtas, ‘ ut ipsam [capram] mul- 
gens ;” pro quo ouyœwvbues dicitur, 151. rù 
© ÉueAyé iv, ‘ tu vero mulye eam.” Idyll. 
iv. 17. &AAOKd pév puy x” Aixdporo voue, 
“alias quidem ipsam [buculam] ad Æsa- 
rum pasco.” 

uiwdôey, poet. pro com. peoÿy, et éAaT- 
roùr. Deducitur a nomine gurvèr, quud 
ÂAttice puxpèr, id est, parvum significat. 
Hioc verbum uwvew, unde Latinum, minuo ; 
inserto 6, wuyb0&. 

muwôbew, poet. passive positum, pro 
avbdeo@œ, peoïrôc, éAarrodoôm, minui, 
minorem fieri, absumi, tabescere, Theoc. 
Idyll. xxi. 23. pebôoyre pike mdvres, 8oo: 
Tàs rükras Épaskor T@ Bépeos puvbBeur, 8Te 
Täpara paxpà pépez Zeds, ‘ mentiuntur, 
amice, omnes, quicunque noctes dixerunt 
Æstate minui, quum dies longos affert 
Jupiter.’ 

mavbpioua, ros, rd, poeticum vocabulum, 
quod in vulgatis Lexicis exstat, et vertitur, 
sibilus, nec ullius scriptoris auctoritate 
confirmatur. Sed ita vocatur minurritio, 
vel potius, minurritiones, quod auctore 
Festo minorum avium cantum significat. 
Muvvdry apud Atticos rd kowËs pukpby ap- 
pellatur ; hinc 7rd puyupès, unde verbum 
awupife, a quo verbale juybpioua, de qui- 
bus vulgat. Lex. prolixe. Theoc. in Epig. 
iv. 11. Eovôal &nôovides juvuplouaniy àvria- 
Xedot1, ‘ Flavæ lusciniæ minurritionibus ex 
adverso respondent.” 

muwvpès, à, by, poet. querulus, gracili 
voce cantiljans, summissa voce flens. Hinc 
Td puvbpew, Ka puvupléeiw, Td üpemuéves 
KAalew, rapà Td purvbr, à GnAoï Td puxpér. 
Hinc et Latinum vocabulum, minurire, 
unde nomen verbale, minuritio Minu- 
ritiones autem, ut docet Festus, avium 
minorum cantus. Theoc. Idyll. xiïi. 12. 
OÙS Omér ôpréAixor juyupol rorl koïrov 
ôpÿer, ‘ Neque quum avium puili queruli 
ad nidum spectant [ut scil. cubitum eant]. 

uloyoisas, Dor. pro com. ufa”ouoau, mis- 
centes. Theoc. Idyil. xv. 116. &vdea uio- 
yoioau Aeuxÿ wavroi du àAeupy, ‘ flores 
omnigenos cum alba farina miscentes.” 

auoyouéva, as, &, Dor. pro comm. jua”yo- 
pérn, 75, n, mixta. Thooc. Idyll. xvii. 54. 
puoryouéva TuSfi, ‘ mixta T'ydeo.” 

pao608ôras, a, ë, Dor. pro com. puo0oëd- 
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Tns, ov, 4, mercedis dator, qui merce- 
dem, vel stipendium alicui dat. Vulgata 
Lexica nullius auctoris exemplo vocabulum 
hoc illustrant. Theoc. Idyll. xiv. 59. Mio- 
8oéras TiroAeuaïos éAevbépy vios &pioros, 
‘ Mercedis dator [est, vel, stipendii dator, 
id est, stipendia dat] Ptolemæus [homini] 
libero quam optimus.” 

uirudos, muTUA a, uiruAoy, alii vero æapo- 
Evrdves scribunt purüAos. Theocriteum 
vocabulum, unde nomen Latinum videtur 
deductum, mutilus, a, um, mutilatus, corni- 
bus mutilatus. Theoc. Idyll. viii. 86. Thvav 
Tv purüAay Gwa® Tà GiSakrpd Toi alya, 
‘ Illam cornibus mutilatam dabo tibi pro 
doctrinæ præmio capram.” 

mvdops. Dor. pro comm. urhons, à pu- 
hoke, 1 uvhow, quod à uydw, &. De quo 
vulgata Lexica. Theoc. Idyll. xv. 36. 
M uvdons, ‘ Ne memores [ne mentionem 
bujus rei facias |.’ 

uvaoréw, &, poet. Dor. formatum, pro 
comm, pynoTéæ, &, quod est æpwvoruror 
To puymorTebw, quod inserto v factum ; 
nuptias alicujus ambire, aliquam uxorem 
ambire, ejusque nuptias poscere. Theoc. 
Idyll. xviti. 6. Myaorhoas ‘EAévay, ‘ Cum 
Helenæ nuptias ambisset. 

pwaorhoas, Dor. pro comm. uynorhoas. 
Vide pyaoréw, &, Theoc. Idyll. xviii. 6. 

uvüoris, 105, &, Dor. pro comm. sed poet. 
mvñorris, Los, 9, COM. uyfum, ns, MmeMoria, 
mentio. Theoc. Idyll. xxviii. 28. Kal of 
uvaoriw del r& piAaod® rapéxns Eévw, pro 
Kai abrf uvÿoriw àet To piaaoioù rapé- 
xns Eévou, ‘ Et illi memoriam hospitis car- 
minum amantis semper renoves.? 

mymorebeav, com. non solum significat 
nuptias alicujus ambire, sed etiam (si 
Latinis interpretibus habenda fides) uxo- 
rem ducere. Sic enim illi verterunt hunc 
Theocriti versum, quem legimus, Idyll. 
xxii, 155. Mynoretew à&A6yous, aîs vuu- 
plos #ôn éroïuor, ‘ Ducere uxores, quibus 
sponsi jam [sunt] pareti.” Quorum interpre- 
tationem ipse Theoc. xxii. 137. disertissimis 
verbis videtur confirmare, quum dicit, Tw 
uèr ävapmd£arre pepérnr, &c. Qui enim 
jam aliquam fœminam rapuit, ac in suam 
potestatem redegit, non dicitur amplius 
nuptias ejus ambire, sed ea potius uxore 
frui, vel ut uxore nti. 

uvéerôu, poeticum, procommuniuyä&oôe; 
ouvorduws dicitur uywmoTeiy, et uynoTerer, 
alicujus mulieris, vel puellæ nuptias ambi- 
re. Consule vulgata Græcolatina Lexica, 
Theoc. Idyll. xxvii.22. ToAAof ue uydorrTo, 
‘ Multi meas nuptias ambierunt; vel, 
“ Multi me uxorem sili petierunt. 

moryeùes, Dor. pro com. poet. uoyoüuer, 
a uoryéw, &, laboramus. Bion [dy1ll. vi. 3. 
Boua poryeèues, ‘ quæcunque l:boramus.” 
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Moipas àpafes, Theoc. Idyll, ii. 160. 
Vide A%, Dorienses. 

poïva, as, &, Dorice versa diphthongo 
ou in o4, pro cummuni oÜva, YS, ÿ, MUSBA. 
Theoc. Idyll. i. 141. Zrelow raïs poloaus. 
& xalpere moANdk: poïou, ‘ Libem muxis : 
o salvete [vel, valete] multum musæ.’ 
Idyll. vi. 12. où uolœas, ‘ cum musis.” 
Idyll. vi. 37. Kai yàp èyà uourây karupdy 
oTôua, ‘ Etenim ego [sum] musarum fa- 
cundum os.” 47. «al poivär ôprixes, ‘ et 
musarum aves, |. poetæ, qui carmina Ca- 
nere solent avium instar. 95. piAos émAeo 
holoœus, ‘ charus es musis.” Idyll. xi. 6. 
æepiAauéror Étoxa poicus, ‘ dilectum egre- 
gie musis.”? 

moAoïca, Dorice pro comm. uoAodva, 
profecta. Participium f. g. aor. 2. act. a 
HoAéew, &, aor. 2. éuoAoy, es, «æ Theoc. 
Idyil. ii. 96. Täcav éxez pe TéAuvar 6 
Müvôtos. àAAQ moAoïoa, ‘ Totam tenet me 
miseram Mundius ille: quare profecta.” 
Idyll. vx. 38. àæ oùAturo Ôè poAoïia, 
‘ de cælo vero profecta.” 

uôva, as, à, Dor. pro comm. uv, ns, %, 
sola, solius. ‘Theoc. Idyll. xxi. 1. & era, 
Aidpavre, uôva ràs Téxvas éyeipei, ‘ pau- 
pertas, [o] Diophante, sola artes excitat.’ 

uovoBduwy, ovos, 6 kal &, Dor, pro com. 
poet. uovoBfuwv, ovos, à kal , qui singu- 
larem habet incessum. Simmias Rhodius 
in Ovo, pag. 388. 7. pérpoy povoBäuov vo- 
cat metrum singularis incessus, Quid au- 
tem hæc sibi velint, in annotationibus in 
hoc Ovum scriptis, prolixe declaratur. Eas 
consule, 

Hovérarus, ov, 6, poet. idem ac mévos, 
unde formatum. Quasi dicas, solissimus, 
solus. Theoc. Tdyll. xv. 137. Hubéwr (às 
avril) uoyéraros, ‘ semideorum (ut aiunt) 
solus.? 

uopéw, à, ju ophow, poet. pro com. 
krelvw, interficio Deducitur autem a 
nomine uépos, ov, 6, unde Kkarà ovykomÿr 
formatur Latinum, mors. Huc vero nomen 
est verbale roù uelpw, divido, partior: 6 
HéAA&Y, epà, LL. mn. méuopa. Quid autem 
aliud est mors, quam corporis, et animæ 
divisio, et separatio? Quum enim quis 
moritur, ejus anima ab ipso corpore separa- 
tur: Ôv [Tdpis] uôpnae, ‘ quem [Paris] in- 
turfecit.” In Ara Simmiæ, vs. 8. 

uoput, Odkve Trros, Theoc. Idyll. xv. 
40. ‘ Larva [nunc adest, et] equus mordet.” 
Quid autem sit uopu®, fuse docet Eustath, 

moppà,.&s, à, Dor. unde facta literarum 
trajectione deductum nomen Latinum, 
forma, totidem literis servatis: com. vero 


dicitur uopph, ns, Theoc. Idyll. xxiii. 


2. Ty uoppèr àyal&, rdv dè Tpéroy oùk 
#6 ôpolw, pro Tv popphr àyadou, rbv 5è 
xpérov oùk #6 Ouolou, ‘ Forma [quidem] 
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egregium, sed moribus nequaquam simi- 
lem.’ 

uooxlov, ov, rù, com. vitulus. * Est au- 
tem nomen diminutivum a uôwyos, cujus 
varias significationes in vulgatis Lexicis 
vide, Theoc. Idyll. iv. 44. BdAAE nxdrcoûe 
Tà pooxla, ‘ pelle deorsum vitulos.” 

uéoxw, Dor. pro com. udæyou, Theoc. 
Idyil, xi. 21. uéoxæ yavporépa, ‘ vitulo 
lascivior. Idyll. xii. 6. 8oooy éAappérepos 
moxe veBpds, ‘ quanto levior [est] vitulo 
hinnulus.’ 

uôoxws, Dor. pro com. uôsxous, vitulos. 
Theoc. Idyil. ix. 3. 

povatoSey, poet. et Dor. pro com. uovot- 
ei, quod in vulgatis Græcolatinis Lexicis 
vertitur, cantu contendere. Sed nullius 
scriptoris auctoritate confirmatur. Ibidem 
etiam dicitur esse verbum neutrum, quod 
cum dativo conjungatur, et tamen nullis 
exemplis hoc illustratur. Apud Theocri- 
tom accipitur simpliciter pro canere, et 
cum accusativo jungitur: quamobrem est 
activum. Idyll, viii. 37. afrep ôuotoy uov- 
oloôor Adpris Taïoiw àändorloi, ‘ si simile 
[carmen] canat Daphnis lusciniis [i. si 
æque suaviter canat, ac ipsæ lusciniæ]. 
Atque res ita nobis intelligenda, si rù 
ôuoïov ÉANenuy Toù uéAos patiatur, et dati- 
vus raîs àn0ovio: regitur non a uovalaëoi, 
sed ab éuoîor. Quod si rd éuotoy accipias 
kar” ävriueplav àvri roù éuolws, tunc vertes 
similiter lusciniis pro, ut lusciniæ, et ab 
hoc etiam nomine regetur sequens dativus. 

pouoloôey, Dor. pro com. sed poet. 
uovotitey, canere, cantare. Theoc. Idsll, 
xi.ult. Moucloôwv. paor 5t Giury, À xpuodr 
&ôwrey, interpretes Lat. hæcita, ‘ Cantans: 
suavius autem vitam degebat, quam si de- 
disset aurum:” aliter, ‘ Cantans : suavius 
autem agebat, quam si aurum dedisset.” 
At À. P. “Cantans: suavius vero [vitam] 
degebat, quam si [quis ipsi] aurum de- 
disset” Videtur enim é\Aarrw&s hoc 
esse dictum. Ex vulgata versione sensus 
parum commodus elici videtur. Vel, si 
nihil innovandum, hic erit horum verborum 
sensus, vitam suavius degebat, quam si 
aurum amatæ puellæ dedisset, ut ea poti- 
retur, 

moxBebvras, Dor. pro com. uoxkoûrras. 
Fheoc. Idyil. x. 56. Tara xp} Mox0eüvras 
êv à Al Gvôpas àelôey, * Hæc oportet labo- 
rantes in sole [vel, in solis æstu,] viros 
canere.” 

LoXO Se, poeticum, pro quo uoxBeîr œur- 
œyüuws dicitur ; [utrumque deducitur a 
nomine uéx@vs, ov, à, labor, defatightio, 
calamitas ærumnæ] laborare. Theoc. Idyll 
1.38. An0à kuAoididœyres èréoia poy6iovr:, 
‘ Diu turgentes oculis frustra laborant.’ 
Mox®l$ovr: vero dictum Dorice pro com- 
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muni poyO{fovoi. Vide Oyrs Doric. ter- 
min. pro comm. ovos Idem legitur et 
Idyil. vii. 48. 

uvbéoucu, oùuœ, poet. pro communi Àéyw, 
dico, loquor. Theoc. Idyll. x. 20. unôè» 
péya uudeÿ, ‘ nihil magnifice dicas [ne 
superbe loquaris].” 21. Où uéya puôeuai, 
‘ Non maguifice loquor [non superbe lo- 
quor]. | 

hublev, poet. verbum, quod in vulgatis 
Lexicis nou exstat; pro eodem curwrvuws 
dicitur uv6{fesêæ, quod apud Nonnum re- 
peritur, et uuôeoôm, quod passim apud 
poetas Lectoribus occurrit. Communiter 
vero dicitur AaAeë, et Aéyesr, loqui, dicere, 
narrare. Theoc. Jdyll. xx. 11. Tosdôe pu- 
OiSoura, Dor. pro com. uvëbl£oura, ‘ Talia 
dicens.” 13. sumitur pro mussitans ; xel- 
Aeot uubi£oica, ‘ labris mussitans. 

uvôloëer, Dor. pro communi, sed poeti- 
co uvôlSe, pro quo frequentius est rà uu- 
Olfeô, Kai uubeïrdæ, loqui, dicere, nar- 
rare, Theoc. Idyll. x. ult. Auunpdy Épora 
Mvuôloôey TÉ uarpl, ‘ noxium amorem Nar- 
rare matri. 

mÜknua, Tos, Td, poet. pro quo ouvwvb- 
pos dicitur et uuknôuds, où, 6. Proprie 
quidem vocem bovis sismificat, quam La- 
tini mugitum vocant, a Græco uuxdo, à, 


unde Latinum, mugio. Sed interdum àkv- 


poAdyws et ipsa leonum vox ita vocatur, 
quæ proprie rugitus Latine, Græce vero, 
Bpvxnômès, alias et &piôu6s. De quibus 
vulgata Lexica. Theoc. Idyll. xxvi. 21. 
8ocov rep rokdôos reAëber uÜknua Aeaivns, 
‘ quantus est mugitus [i. rugitus] leænæ, 
quæ peperit. 

murnräv, Dor. pro communi uuknr&r, 
mugientium. ÆEpithetum est boum: sed 
non constat utrum a recto singulari uuxn- 
Tàs, où, 6, deducatur, an vero a uuxnrès, 
où, 6. Hoc quidem in Græculatinis Lex- 
icis reperitur, illud vero nec in Græcis, 
nec in Græcolat. invenitur. ‘Theoc. Idyll. 
vil, 6. Muxnräv érloupe Boëv, ‘ Mugien- 
tium custos boum.” 

pÜAXey, poeticum pro communi àA#- 
der, molere : uerapæpixküs vero ouvourid- 
Tew. Quod eodein modo Theocritus usur- 
pavit, quo dixit ct Horatius alienas permo- 
lere uxores, i. subigere, stuprare. ‘Jheoc. 
Idyll. iv. 58. Etr° äye po KopÜdwy, Td ye- 
péyvriov À D ÉTi ÜARE Thvar Tày Kudvo- 
ppur éporida, Tüs mor’ ékviaën ; ubi Awpi- 
Kkérepor esset si legeres räs ox’ ékvioün; 
‘“ Dic age mibi Corydon, ille senecio num- 
quid adhuc molit Illud niro supercilio præ- 
ditum scortillum, quod olim deperibat ?? 

mupios, La, ov, poet. in singulari; quod 
frequentius in plur. apud puetas legitur ; 
innumerabilis, immensus, maximus. The- 
oc. IdylL viii. 49, & Bddos DAas Mupio, 
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cal deùr’ dd DBowp épipos, ‘ o profunditas 
sylvæ Immensa, O simi huc venite ad a- 
quam hœdi ;” vel, ‘ o profund. Immensa, 0 
sinæ huc venite ad aquam capellæ.” 

müppat, müpuakos, üpuan, Dorice, pro 
com. mépunt, mépunros, müpunks, 8, Theoc. 
IdyIl ix. 31. formica ; Térrt pèy Térriys 
piAos, püpuaxt è uépuat, ‘ Cicada quidem 
cicadæ [e-t] amica, formicæ vero formica.” 
Idyll, xv. 45. uépuares àvhpiôuo, ‘ formicæ 
innumerabiles.” Idyll. xvii. 107. Mupud- 
Kœy Te mAoûros el KéXUT& pLoyEbvTwy, 
‘ Formicarum ut opes semper jacent lablo- 
rantium. 

mœudæaro, Dor. pro com. éuœufoaro. 
Theoc. Idyll, ix. 24. ràr où5" àv Tows po- 
udcaro Tékræy, ‘ quam fortasse ne faber 
quidem reprehendisset.” 

uœuGoôa, poet, pro CoMmmunI KaTayE- 
AG, ka ox@mrear, deridere, cavillis insec- 
tari, cavillari; Gallice, ‘ se moquer de 
quelqu'un.” Theoc. Idyll. x. 19. Mœuäñoôæ 
W &pxn rd, ‘ Deridere [vel, carpere] me in- 
cipis tu.” 

m@vos, a, ov, Dor. pro com. uvos, n, ov, 
unde formatum Ionicum uoëüyos, inserto v, 
a quo versa diphthongo ov in æ, factum 
Dor. u@vos, a, et 7, oy, solus, a, um. The- 
oc. Idyll. xx, ult. ucym 5 àrà véxra kadeb- 
ous, ‘ sola vero per noctem [noctu] dor- 
mias:” Agpixérepoy tamen esset Trù uéva. 
Sed Dorienses (ut alibi plurnibus demon- 
stratur) non semper rù 7 in «a vertunt. 
Idyll. xxi. 1. uéva Dor. pro com. uéy»m 
recte legitur. 

ua, as, &, Dorice pro comm. uoüca, 
75, Ÿ, versa ov diphthonso in w, musa. Dic- 
ta autem uoèoa, rapà rù udw, u®, rd Snrà. 
Scientia enim investigatione comparatur. 
Si quis tamen vac-m uôca per eontractio- 
nem in partitipiv generis fæminei commu-. 
niter factam ex aov in æw dixerit formatam, 
is a veritatis scopo non aberrarit, Nam ab 
evdem participio udoura,rouréort {nroèva, 
karT” ékBoAhv roù a nomen uoüsatleductum 
constat. Theoc. Idyll. i. 9. Afxa ral uôcœ 
Tèv oliôa b@por kywvrou. et 20. Kai ras 
Bwruluunas èml rd xAéor keo uéoas. Idem 
eod, Idyll. sæpius eundem versum repetit, 
äpxere Bwrolunas nou pla, Epxer’ àot- 
das. Et Afyere Boroakäs uôoa, Ÿre, \f- 
yer” doidüs. 141. Tdr pooas plAoy kvôpa. 
Idyll. v. 80. Tal uücæ, 


N 


N ab Argivis, et Cretensibus sæpe pro 4 
sumitur, ut docet Eustath. in verbo orév- 
dei, quod a orefôw formatum, «in » mu- 
tato. Sic ab éveixw Ionico et poetico fit, 
sin y mutato, verbum éréykw. Sed quia r 
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atite # ex regulis Grammaticie locum non 
habet, ideo in ”y versum, quod sequente 
sunum et potestatem ro y retinet. Vide 
pépo apud Grammaticos. Idem faciunt et 
ipsi Dorienses. Theoc. Idyil: iv. 52. Tai 
àrparkruAlGes évrl, pro eiot,sunt. Vide et 
Magnum Etymolog. pag. 302. 2.3. Ita 
paerrds, pro paervés. Piud. Pyth. Ode iv. 
pag. 80. 12. et Ode, vs. 83. M. Sicet 
Geyvd$w, pro Bed. Item KAevrds, pro 
Kheeyds, hocque poet. pro com. kAewds, 
érevbése Toù 1 Pind. Pyth. Ode, vs. 82. 
2. Vide et évéykw apud Eustath. quod 
Ionice verso 4 in » ab évelkw deductum 
tradit. 
-*N pro À Dorice positum. Theoc. Idyil. 
î. 77. 4v0 ‘Epuüs, pro FAO ‘Epuñÿs. Idem 
eodem Idyll., 80. 4v007 rot Bèrou, rol roi- 
uéves,'& "mO}o: #v6ov. et 81. 4v0 6 Tipiaros. 
121. 60° rl vüour, pro éA6è èm) vñoor. 
Sed jam ob rejectam vocalem accentus in 
priorem est retractus. Sic Gel» ërm, pro 
deuvà Émn. Idyll. ii. 66. #v0e. 81. àmñy- 
. 6ov, pro &n%A 007. 118. %v6ov, pro %A6op, 
bis. Idyll. iv. 60. èrey0ùv, pro éreA0wv. 
Idyll. v. 51. évôns, pro ÉAGns. 62. évôo, 
pro €A60o1 67. évôwy, pro éA0@v. 76. Bév- 
TioTe, pro BéAriore. Idyll. xi.63. èfév- 
@ois, et é£evdoïra, pro é£éAlois, et é£eAGoù- 
ca. 64. àmeyBeiv, pro àmeAleïv. Idyll. xv. 
8. évôüy. ‘ 

N pro p interdum ponitur. Ut ab aïpw, 
aipÜw, aïpuu, alpuue, fit tv, aivbw, alvu- 
pu, aivuuu. Vide Aïvuro. Theoc. Idyll. 
xxiv. penult. ayuro Sdprov, ‘ sumebat cœ- 
nam. 

N pro « Dorienses mutant in prima per- 
sona plurali communiter in er desinente. 
Theoc. Idyil. i. 16. rdv Iâva Gebcikaues, 
‘ Pana metuimus.” Hic rù Geôofkaues Do- 
rice pro communi ÿeGofraue positun. Idem 
Theoc. Idyll. ii. 6. reôydraues, et eiuès, pro 

_Tebvhrauer, et écuév. 141. éjuOuplodopes, 
pro éi8upl£ouev. et 143. fv0oues, pro #A- 
Oouev. Idyll. v. 67. épioôoues, pro épi£o- 
per.  Idyll, vii. 2. efproues, pro efprouer. 
10. ävuues, pro vouey. Vide suo loco. 
12. eûpoues, pro ebpouey. 122. ppoupues, 
pro ppoupèuer. 123. rplBwpes, pro rpiBw- 
uev. 133. ékAlvômues, pro ékAivônues. I- 
dyll. vit. 26. Kakéoœues, pro kaAérwuey. 
Jdyll. xili, 1. Soxedues, pro éSoroüuer. 4. 
écopues, pro évdopouey. Idyil. xiv. 3. 
æpacooues, pro rpdéoaouey. 13. et 20. éri- 

voues, Pro érivouer, etc. 
N Dorice in o mutatum in infinitivis in 

y desinentibus post apocopen syllabæ a 

factam. Ut fueva, ue, ues, pro com. 
elvu, esse. Vide suo loco. Theoc. Idyll. 

vii, 86. Gperes fues, ‘ utinam fuissés. 

. N.in tertia persona singul. imperfecti, 

verbi eu}, sum, Dorienses in o sæpe mu- 
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tant, vel pro » usurpant s. Ut, #> com- 
muniter, #s Dor. erat, vel erant. Vide #s. 

N Dorice pro comm. #. Ut, èyri, pro 
do), est. Theoc. Idyll. i. 17. Tayixa xew- 
perds auraber. pri ye ruxpès, ‘ Tünc de- 
fatigatus quiescit. Est autem acerbus.” 
Idÿ1l. iii. 39. évr}, pro écri. 

N&es, ai, vel est com. nominativus a 
communi vaÿs, , vads, jam producto a me- 
tri caussa : vel (quod verisimilius) a nomi- 
nativo yfes, (quud et lonice, et communi- 
ter etiam dicitur, non autem vaÿs, ut et in 
vulgatis Græcolatinis Lexicis notatum vi- 
demus in voce vaÿs) Dorice verso 7 in a 
factum vûes, naves. Hinc enim Latinum 
nomen est deductum. Theoc. Idyll.-xvii. 
90. vâes ëpioreu, ‘ naves optimæ.” Idyll. 
xxii. 17. èk Buôoû ÉAkerTe vüas, pro pñas, 
“ex profundo extrahitis naves.” 

val, commune adverbium, quod juriju- 


rando servit. Theoc. Idyll. ii. 118. ra 


Tdy yAukbr Fv0ov épwra, ‘ per dulcem ve- 
nissem amvurem.” Vide val apud Eusta- 
thium. | 

val, adverbium jurantis, et affirmantis, 
per. De quo consule Eustathium èy r@ 
val, àvri roû y Kkarœuoruwoÿ. Gaudet au- 
tem accusativo, sive propter suam naturam 
et vim, sive ar” ÉAAeduy particulæ pà, 
cum qua sæpe jungitur. Sed si dicas éA- 
Aerruwd@s cum accusativis efferri, tunc sig- 
nificabit, sane per. Quare præstat acci- 
pere pro simplici per, sine ullo alterius 
particulæ defectu, quod hujus adverbii na- 
tura talem flagitet constructionem. Theoc. 
Idyll. ii. 160. ràv Atôao méAav vai Moïîpas 
äpatet, ‘ Orci fores per Parcas pulsabit ; 
1. profecto morietur, meis venenis sublatus, 
ac ad Inferos descendet. Idyll. iv. 47. 7£& 
val rdv Iläva, ‘ veniam per Pana Idyll 
v. 141. Teuÿ@ val rèv Hüva, ‘ Mittam per 
Pana Idyll. vi. 21. ElSoy val Tèr Tläva, 
‘“ Vidi per Pana Idyll. xv. 14. val ràr 
Tlérvay, ‘ sane per venerandam [Proserpi- 
nam |.” 

valeaiy, poet. pro com. oikety, habitare, 
incolere, tenere, possidere. Theoc. Idyll. 
xxiv. 129. 6mrôka KAüpoy Érarra, ka oivé- 
æedoy uéya Tubeds vate, ‘ quum regnum to- 
tum, et vineam amplam Tydeus incolebat 
[i. tenebat, possidebat].’ 

valoia, Dorice, pro communi participio 
f. g. valouoa, habitans. Theoc. Idyll. ii. 
71. àyxi8upos valoura Kareütaro, kal Aurd- 
veuve, ‘ prope fores habitans deprecata est, 
et oravit.” 

vdxos, eos, ovs, Td, poet. quævis pellis : 
Td va Evroveires, kal Bpaxtrere. In vul- 
gatis vero Græcolatinis Lexicis rd »a e- 
piomärou. Quare tunc producitur. ÆEusta- 
thius, Ndkos, rd Küas, kal Bépoa. al réxn 
EnAuxès Aëyerq, oiovel àvaxy, ép” fs écrw 
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dvareioôcu, 3 cri àvaxAibfyai. Ndxos 
igitur, sive vdxn dicta, quod supra pelles 
jacere, cubare liceat. ‘T'heoc. Idyll. v. 2. 
TO peu vdnos éxôès ékAeÿer, ‘ [Is enim] 
meam pellem heri furatus est.” 9. Adxwr 
énkAéÿas wok” éBa véxos ; ‘ Lacon furatus 
olim abiit pellem ?” 

vépriooos, ov, ñ, narcissus flos; genere 
fæœmineo, Græce dicitur, ut statuatur dis- 
crimen inter ipsum flurem, et puerum Nar- 
cissum, qui in sui nominis florem fertur 
mutatus. Ovid. Metamorph. lib. iii. 104— 
107. totam -rem versibus elegantissimis 
persequitur. Theoc. Idyll. i. 133. à ôè 
KaAù vdprioos èr” àpkebboio: koudoœ, Æ, 
P. ‘ formosus vero narcissus in juniperis 
comam ferat [comans sit, floreat |.’ 

vâcos, w, à, Dor. pro com. vñcos, ov, , 
insula. Theoc. Idyil. i. 124. év6 èrl v&- 
gov, ‘ veniin insulam.” éy0 autem Dorice 
dictum, pro com. integro éA8é. Sed € re- 
jectum ob sequentem vocalem, et accentus 
in præcedentem de more retractus. Sic 
Seiy éxn, pro Oeyà émn: KAN épya, pro 
KaAà épya: àyd® Eôyn, pro àyabà, etc. 
Quod in præpositionibus non observatur, 
partin ambiguitatis vitandæ causa, partim, 
idque præcipue, quia sic usus obtinuit, et 
hoc evicit, Idyll. xxviii. 18. Ndaw Tpiwa- 
xplas, ‘ Insulæ Trinacriæ.” Idyll. vi. 33. 
AdTd oi oropéceiy KaAù Géuyia ras d èrl 
ydéow, ‘ Se ipsam mihi straturam pulcrum 
lectum hac in insula.? 

veBpès, ou, ñ, cerva junior. Theoc. Idyil. 
xi 40. Tpépw dé roi der veBp&s, Tlécas 
äuvopépes, ‘ alo autem tibi undecim cer- 
vas, Omnes fœtas.” Vide yeBpos in vul- 
gatis Lexicis. Idem Idyll. xüi. 62. reBpà 
hoeytauéva, pro veBpoù pôeytauéyn. In- 
terpretes Latini verterunt, non, ‘cervam lo- 
quentem [i. vociferantem] : sed, ‘ hinnu- 
lum vociferantem,” et ‘ hinnulum claman- 
tem.” Sed in Latinis verbis fœmineum 
genus rÿs veBpoù cognosci non potest. 

veBpà, Dor. pro veBpoë, rûs, Theoc. I- 
dyll. xiii. 62. 

veBp®s, Dor. pro com. veBpoès, Theoc. 
Idyll. xi. 40. . 

veuxelew, poeticum verbum, quod in vul- 
gatis Græcolatinis Lexicis nullius auctori- 
tate confirmatur. Deductum autem est a 
yeixéw, inserto :, contendere, certare, alter- 
cari, rixari, objurgare, castigare, reprehen- 
dere. Theoc. Idyll. i. 35. verxelouo” èré- 
eooi, ‘ contendunt verbis [inter se]. 

veloeoôæ, poeticum, pro quo et veloæes- 
Ou, Kal vioeoôu, àävri roù Epxeoôm. Eu- 
stath. viooeaôeu,&s Alooeoôai, rd 1 5i ira, 
Kai ôvo ao, ka velooeoôau G1à Gip6b-yyou &s 
&xd Toù véw, à ÔnAOË Td ropevouu. viropas 
Oë 5 évds à kaTà Tèv HÉANOYTa. A6YETU 
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ka vloce, nai velow, 80e Tb veloomu. 
Theoc. Ldyll. vif. 25. reù oo veicoméroo, 
‘ te pedibus eunte. 

véuew, poet. pro quo owwrbuws dicitur 
alias valeiy, vuer@v, karavalev, karayae- 
TG, comm. oikeiy, Kkarowketv, habitare, in- 
colere. Theoc. Idyll. xxv. 171. Tépurda 
véuwr méAw, hè Muxhvnv, ‘ Tirynthem ur- 
bem habitans, aut Mycenas.” Hanc sigai- 
ficationem in vulgatis Lexicis, quæ multas 
alias habent, non invenies. Quamobrem 
hic eam observare piaouaôÿs Lector non: 
gravabktur. Vide Magnum Etymolog. pag. 
606. 40. in véuc. 

veuecoards, à, dv, Dorice pro communi, 
sed poetico, veuesonrTès, }, dy : metri vero 
caussa rù o gerninutum : reprehensione dig- 
nus, reprehendendus, culpandus, odiosus, 
Theoc. Idyll. i. 101. Kéwps veueocarà,, 
‘ Venus odiosa.” 

vévaoru, 3. pers. singul. præt. perfecti: 
pass. poet. Ion. et Dor. pro communi, sed 
poet. pérnorc, a verbo véw, v&, Td awpebw, 
coacervo, cumulo, accumulo, aggrego, con- 
gero, u. vfocw, àdp. a. ÉVNOG, M. VÉVKG, Fe 
7. VÉYNUU, kal véynouu, Kai Awpixüs vé- 
vaoua, vévaum, vévaora. Suidas, veyn- 
uévnv, ka vernouérnv, cemwpeuuéynr, etc. 
Theoc. Idyll. ix. 9. y Ôè vévaoras Aeuxüy 
èk Oauaray kaNù Gépuara, ‘in [eo] autem 
[lecto] coacervantur, [stratæque] sunt Al. 
bis ex buculis pulcræ pelles.? 

veyduioTai, comm. more receptum est. 
Theoc. Idyll. xxiv. 95. Consule route 
in nostro lonico Lexico. | 

vebryparros, ou, 6 Kai , Theocriteum vo- 
cabulum, quod in vulgatis Lexicis non ex- 
stat : nuper pictus. Theoc. Idyil. xviii. 8. 
æphabe veoypdrrw Oañduw xopdy éordoavro; 
pro #pôrêe veoypémrov OaAduou. xopbv èx- 
Thoavro, ‘ ante nuper pictum thalamum 
chorum instituerunt.’ 

vebôperros, ou, 6 Kal 7, poeticum atque 
Theocriteum vocabulum, quod in vulgatis 
Græcolatinis Lexicis nullius scriptoris auc- 
toritate confirmatur; recens decerptus : 
æapà Tù véoy, rd veworl, nuper, recens, et 
Sperrds, à rapà Tù Gpérw, . ÿw, decerpo. 
Theoc. Idyll. xxvi. 8. veoëpérror xl Bo 
uv, ‘in aris structis ex recens decerptis 
frondibus.” Vide vs. 3. 

yebkAworos, ou, 6 kal 7, poet. Ô veworri 
KeKAwO vos, recens contextus. Quod bar- 
bari dicerent, recens filatus : kAGOew enim, 
kal »f0er, nere, barbare, filare, i. fila fuso, 
manuque de colo deducere; Ital. ‘ filare ; 
Gallice, ‘filer. Quæ verba a filo deriva- 
ta. Theoc. Idyil. xxiv. 44. #roi &Y opy- 


: y&ro veoxAwoTov TeAauävos, ‘ profecto hic 


exporrecta manu petebatreceus contextum 
lorum.” 
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.__ PéoXala, as, #, poetice, pro communi 
vedrns, veérnTos, 7%, juventus, juvenum 
cœtus. Àt OfAus veoAala, fæmineus puel- 
lularum virginumque cœtus. T'heoc. Idyll. 
xviil. 24. rerpdxis éf£fnoyra Kkôpau, OAvs 
veoAala, ‘ quater sëxaginta puellæ, fœmi- 
nea juventus [vel, fæmineus virginum cœ- 
tus]. 

vérous, véroôos, 6, poet. vocabulum. Eu- 
stath. Odyss. 5. 1502. 25. 28. 36. vérobes, 
äroôes, piscium epithetum ; sic enim vo- 
cantur, quod pisces careant pedibus. At 
pôra vérodes, ai ukpôrodes, À rois root 
véovou, TouTÉgTI ynxôuevra. vérodes 0a- 
Adoons,rà rÿs OaAdoans rékva. vérous yàp 
karû yAdooar, 6 àrbyovos, id est, ‘ phocæ 
vocantur véroÿes, quod parvos habeant pe- 
des, vel quod pedibus natent: véroôes Oa- 
Adoons, maris filii, sive soboles : pérous 
enim quadam dialecto dicitur is, qui oriun- 
dus est ex aliquo, qui ab aliquo ducit ori- 
ginem.” Videtur autem Eustathius Lati- 
nam linguam intelligere, qua nepos appel- 
latur habita avi ratione. Nepotes alias, 
posteri nominantur. Suidas, véroes of 
IxOves. rapè rù ve orepnruwby, Kai Td moûs. 
ärodes rydp ei. Idem, vérodes, vntiro- 
ôes (sic enim ibi scribendum, non autem 
yutiroes, ut vitiose scriptum exstat) Td 
ryàp kroôes, Weudos. Exovor yàp rédas ai 
püôra. aupl dé uw pôka vérodes. Home- 
rus Odyss. ô. ut supra notatum. Sed apud 
Theoc. Idyll. xvii. 25. à0dyaros DE raedr- 
ra, 0eol vérodes yeyaüres: quid sibi ve:it 
hoc véroûes hoc loco, non satis constat. 
Interpretes Latini versum hunc ita verte- 
runt ; alter quidem, ‘immortales autem 
vocantur, facti Dei pedum usu carentes. 
Alter vero, ‘ immortales vero vocantur, Dii 
sine pedum usu facti.” Sed quodnan esset 
hoc monstri genus? O venustos, et egre- 
gios Deos, qui nullos haberent pedes, aut 
pedum usu carerent. Nisi forte quis acute 
dixerit Deos ita dictos, quod ad res pera- 
gendas ministerio pedum non indigerent. 
Verisimilius tamen videtur, si carinen hoc 
ita distinguamys, ac interpretemur, à64va- 
Trou Ôè KaAeüyrai 0e, vérodes yeyaüres, 
“ immortales autem vocantur Dii, nepotes 
exsistentes [Herculis].’ Hoc ex præce- 
dentibus et sequentibus poetæ verbis facile 
colligi potest. Quos enim ante vocat viw- 
pods, eo8 hic karèyA@ooay œuvæyüuws ap- 
pellat véroas, id est, nepotes. Quomodo 
autem isti essent Herculis nepotes, expli- 
cat. Hyllus enim fuit Herculis filius, 
idemque fuit primus auctor generis utrius- 
que, Alexandri scilicet et Ptolemæi, et 
ambo primam originem ab ultimo, summo- 
que Hercule ducunt, si ab imo generis gra- 
du ad summum ascendas, in quo ponendus 
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Hercules suorum nepotum avus, et mino- 
rum primus auctor. Hyllus autem fuit 
Herculis ex Dejanira filius. Hyginus cap. 
162. ubi de variis Herculis filiis verba fi- 
unt. Jllud hic præterea est observandum 
in hoc versu metiendo, rè 8eol pati con- 
tractionem, et xpâouv ficri roù e, «al ris 
Gip0dyyou où eis ovAAaBhr om Vel dicen- 
dum rÿv roù naAeüyrœ vervi Giployyor as 
corripi vel sequente consonante. Quod 
observatione dignum. Hac de re pluribus 
agit Is. Cas. Lect. Theoc. cap. 18. p. 124, 
125. 126. et variis probatissimorum poeta- 
rum exemplis hoc demonstrat ac illustrat, 
Quamvis autem quis in aliquot exemplis 
æraAuBéxxeov pro dactylo fortasse positum 
dicere posset, hoctamen in omnibus allatis 
exemplis locum habere nequit. Quare 
sententiam hanc probare non dubitarim. 


Dlud obiter hic addetur, apud Apoll. quo- 


que T&y ’Apryovaurim@v, lib. iv. p. ex H. 
St. typis 238. vs. 1745. vocem véroëas pro 
nepotibus reperiri. Sic enim ille, eu 8 
és adryàs heAlou uerémiale Treoîs vemddecot . 
érolun. Quos autem hic véro5as poeta 
vocat, eos ouywrüues, at dilucidius, paulo 
post raiôwy raïôas appellat, quum ita ca- 
nit, vñoov, {» émAbrepor malôwy oébev eb- 
vécoovru æaîôes. Apud Eustath. in Indice 
Græco scriptum legitur véræs per w. Sed 
in Comment. p. 1502. vérous per ov diph- 
thongum. Verum ut éxémos, okbroôos, et 
äprimos, àprimoëos, v sublato metri caussa 
passim apud poetas legimus, sic etiam for- 
tasse scribendum véros, véroôos, quæ scri- 
bendi ratio vocem Latinam melius indi- 
cat. 

veooows, Dor. pro comm. veossods, 
Theoc. Idyll, xiv. 14. 

veaTeuxX ds, 6 kal %, Ka rd veoreuxès, pa- 
eticum, pro quo ourwrbuws dicitur et ved- 
TeuKTos, communiter vero yeomoinros, Ka 
vewoT) reroimuévos, nuper factus, nuper 
fabricatus. ‘Theoc. Idyll. i. 28. œupües, 
veoreuxès, Er: yAupdyoio moréoûoy, ‘ ansas 
geminas habens, recens factum, adhuc 
sculpturam redolens”  Illic agitur de 
pastorali poculo. Componitur autem hoc 
vocabulum ex nomine yéos, a, oy, novus, a, 
um, et verbo poetico Trebxw, u. Teükæ, 
pro communi moséw, &, facio. 

veéruaTos, w, 6, Dor. pro com. vedrun- 
Tos, ou, Ô, recens sectus, nuper abscissus. 
Theoc. Idyll. vii. 134. ëv re veorudroii 
yeyabéres oivapéour, ‘ inque recens sectis 
læti pampinis.” 

veoxuds, où, 6, poet. pro comm. véos. 
Eustath. vedyubr, Td Exov veérnra, quod 
habet novitatem, quod novum est, novumæ. 
Theoc. Idyll. xxiv. 65. xpéos waréActe veo- 
Xudv, ‘ casum narravit novumt.” 
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veüua, ros, Td, poet. verbale nomen, a 
véw, u, vebow, nato: natatus, us. Interdum 
accipitur pro ipso pedum motu, gressu, et 
incessu. ÎIn Ovo Simmiæ Rhodii, p. 388. 
AEXpioy pépor vedua rod@v, ‘ 6bliquum fe- 
rens gressum pedum.” 

velueôa, Dor. rarè Kpaoiy rod e, Kai roù 
o eis eu, pro communi vedueôa, quod jam 
karà Xpévou évaXNæy}r positum pro futuro 
veuoduela, Touréoriv èraveneuTôuea, re- 
dibimus. Née autem, et véeoôæ poetica 
sunt, pro communi érarépyeoôu, Kkal àr- 
A@s ropebeoô. Consule Eustathium in 
véeoôc. Idem, veduc, àvrl Toù véouai, #- 
‘your malivoor®, redeo. Theoc. Idyll. xviii. 
56. Nebueôa käuues ès 6p0poy, ‘ Redibimus 
et nos ad auroram [vel, mane].” 

veupei}, fs, ñ, poet. pro com. veupà, &s, 
7, unde Îon. veup}, fs, nervus. ‘Theoc. 
Idyll.xxv. 213. 8h rôre rétor éAdy, orper- 
Tÿ éréAaoda kopovn veupeÿy, ‘ tunc autem 
arcu correpto, ad inflexum [sive, curvum 
ciel cornu admovi nervum.” 

Nfebos, ov, 6, nomen fluvii Crotoniensis 
à navibus incensis ita dicti, de quo nihil in 
vulgatis Lexicis præterea traditur. Vide 
Plin. lib. äii. cap. 11. Theoc. Idyll. iv. 
24. Kai mor) rèv Nhubor, ‘ et ad Neæ- 
thum.” 

ynôvôpiv, poet. adverbium, pro com. 
êx Tÿs vnôvos, ex utero, ex ventre. Vide 
ynôds, vos, 4, in vulgatis Lexicis. Moschus 
Idyll. iv. 78. ün” ék vnüvépuy AAGes, pro 
DreËñAbes èk ris »nôUos, ‘ ex utero egressa 
esses.” Consule Mag. Etymol. 603. 4. 
dbi vocis hujus éruuoy disces. De termi- 
natione Qi, vel uv in poetica nominum 
formatione doctissimus Caninius in suo 
Hellenismo p. 93. multa scitu digna tra- 
dit, quæ multo melius ab ipso, quam ab 
aliis explicantur. 

vhAevoros, ov, à kal %, poet. vocabulum, 
quod compouitur ex particula privante 7, 
et nomine verbali, Aeuords, %, dv, i. épards, 
% dv, visibiliss Hoc vero deducitur a 
verbo poetico Aelsdw, u. Aetsw, &c. id 
est, video. Cur Echo sic appelletur a 
Theocrito in Syringe, ult. docetur in Lat. 
notis, pag. 436. et in Græcis 443. ubi no- 
men hoc aliter etiam explicatur pro ety- 
mologiæ varietate. 

vhrAenros, ov, 6 kal %, poet. vocabulum, 
quod in vulgatis Lexicis non legitur, in- 
comtus, inornatus. Componitur ex »7 
privante particula, et verbali nomine 
HAERTÈS, Ÿ, dv, quod à rAékœw deducitur, 
unde Latinum verbum plico. Bion Idyll. 
1. 21. reydañéos, vhrAenxros, àodvôaAos, 
‘lugubris, incomta, nudis pedibus.” Quid 
autem sibi velit hoc, patet ex præcedente 
versu, Audauéra mAokauidas, ‘ solutis ca- 
pillis.” 
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nds, Dor. ex Ion. ynobs, quod ex com. 
vaos, i, templa, a sing. vas. Theoc. Idyll. 
xvii, 123. 

vixatG, vixateïs, vucafet, Dor. pro quo 
alias (ut suo loco patet) dicitur et viKao&, 
d'eis, d'éi, pro com, ikhaw, vixhoeis, vikh- 
de, vincam, vinces, vincet. Hinc futu- 
rum medium mKaoobua, ñ, era, et vika- 
EoDua, f, era, pro vou, mn, era, 
vincar, vinceris, vincetur, a z:kdw, &, vin- 
co. Thcoc. Idyll. xxi. 32. où yàp vixat 
karà, rdv véov, ‘ non enim vinceris ingenio.” 

vxagety, infinitivus futuri Dorice forma- 
tus, pro communi yuxoew. Quod fit 7 in 
a mutato, et circumfexa ultima syllaba, 
quæ a Dorico ykaoû, vikaoeis, virage 
deducitur, pro communi terminatione 
paroxytona, how, muchoess, vucfiaes, vin- 
cam, es, et; superabo, bis, bit. Theoc. 
Idyll. v. 28. 8oris vixaceiv rdv mAarlor, 
&s rb, memolôe, ‘ quicunque, sicut tu, con- 
fidit se superaturum propinquum; vel, 
‘quicunque confidit, quemadmodum tu 
[facis, ] fore ut vincat proximum [i. alium, 
cum quo descenditin certamen].” Idem 
Idyll. viii, 7. paul Tù vucawety, ‘aio fore 
ut te vincam.” Idem eodem Idylil., 10. oÿ- 
HOTE VIKagEîS LE, ‘ NUNQUAM VinCces me.” 

vikqu, Thevocriteum verbum, quod in 
vulgatis Lexicis non exstat, pro quo com- 
muniter dicitur wxdw, à, vinco, supero. 
Theoc. Idyll. vi. 49. ZuceA (Say vlemu rdv 
ék Zduw, ‘ Sicelidem supero illum Sa- 
mium.? 

vly, pronomen poeticum indeclinabile, 
accusativi tantum casus, trium generum. 
Nam significat adrbr, abrhv, adré. For- 
matur autem ab antiquo, sed inusitato 
î, y ante, et post : addito. Quinetiam in 
plurali reperitur pro aèrobs, aèràs, abrd. 

vly in masc. genere Theoc.Idyll. i. 42, 
pains Key yÜwr vlr 8wov aôévos ANomieber, 
‘ diceres ipsum artuum toto robore piscari.” 
Idyll. ii. 9. &s vw 15w, ‘ nt ipsum videam.” 
Et 10. vüv 56 viv èx Ouéwr karaltoouu, 
“nunc autem ipsum magicis sacris excan- 
tabo.” 100. re Kd vi ééva uôvor ud- 
dois, ÉsvXa veüsov, ‘et quum ipsum esse 
cognoveris solum, tacite nuta [i. eum 
nutu tacito, vel occulto ad te voca]. 103. 
dyà Dé vi ds événoa, ‘ego vero ipsum 
postquam vidi.” 157. à” à ré viv od5é mon” 
eldov, ‘ ex quo ip-um nunquam vidi.’ Idy!l. 
iv. 6. &ywv viy èm ’AApedr, ‘ ducens ipsum 
ad Alpheum.” [dyll. v. 66. rù KkdéAe my, 
‘tu voca [Morsonem] ipsum,” &c. 

vly, Ion. Dor. et poet. in genere fœmi- 
neo, pro communi abrÿr, ipsam. Theoc. 
IdyIl. i. 151. @5 T6: Kiooalôa. rd 5 Euen- 
yé my, ‘huc veni Cissætha : tu vero mulge 
ipsam.” Idyll. iv. 30. S@por éuiy mv ÉAere, 
‘ dono mihi ipsam [fistulam] reliquit.” 64, 
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Ex niv [rhv Ékaryday], ‘ teneoipsam [spi- 
nam].” Idyll. vi. 8. al rÜ y où xo8opñaba, 
‘et tu ipsam [Galatean] non aspicis.’ 11. 
Tà dE viy KaAà KkÜuaTa palre, ‘ puri vero 
fluctus ipsant [canem] ostendunt.” 29. »iy 
quidem fœmineo geuere legitur, ubi de 
Galatea fiunt verba: sed non constat u- 
trum dativus sit, an accusativus. Accusa- 
tivus enim videtur esse ob verbum tAax- 
reiv, quod accusativo gaudet, si vulgatis 
Lexicis Græcolatinis credendum, ubi tan- 
tum Luciani notatur hoc exemplum, rods 
Séreipürras àrobBpdoxer ÉAucréiv. Sed et 
dativi casus esse putest. Nam cum dativo 
legitur apud Theoc. Idyil. vii. 27. licet 
hujus constructionis nullum exemplum 
ilhc exstet; $ ori Taîs éplpois à xÜwvr Ô 
pdAapos ÜAaxreï, ‘cui prope hœdos canis 
ille albus allatrat.” Idyll. viii. 23. par 
puy œuvéraëa, ‘ nuper ipsam [fistulam] 
compegi.” Idyll. xx. 1. Edvika n° éyérate 
Oéfovra puy ad piAñra, ‘Eunice me 
derisit quum vellem ipsam suaviter oscu- 
lari.’ 

»iv, Jonice, Dorice, et poetice in neutro 
genere, pro communi aèrd, ipsum. T'heoc. 
Idyll. i. 150. »ly ad nomen ôéras relatum 
usurpans dicit, opär menAUoÜ& niv èm) 
kpévani Goxaceis, ‘ horarum lotum fuisse 
ipsum in fontibus putabis,” i. putares, di- 
ceres. 

voéoyri, Dor. pro com. voéovoi, vooüai. 
Theoc. Idyll. xxiv. 67. ere 8eot yoéovri 
æommpèr, ‘si quid mali, [i. adversi, si quid 
calamitatis] Dii cogitant.” 

vouéeoôcu, eioôœ, poet. pro com. véuec- 
Ba, Giaupetv, Giaowapdrreav, dilaniare, dis- 
cerpere. Theoc. Idyll. xxvi. 24. af 5 AAAœ 

+ Tà mepiooù kpéa vouévyTo yvvaikes, ‘reli- 
quæ vero mulicres, discerpebant reliquas 
[Penthei] carnes.” 

vouebay, Dor. et poet. pro com. véuey, 
pascere. Theoc. Idyll. i. 14. rès © alyas 
éytr éy T@ôe vouevoü, ‘ has vero capras 
ego interea pascam;” youevo& vero Dor, 
dictum pro com. vouelow, kal veu&. 109. 
âAa vouele, pro COM. _ŸAa véue, ‘ OVES 
pascit.” 120. &Ge vouevwr, ‘hic pascens.” 
Id;11. ii, 46. éy obpeor uäAa vouelwy, 
“in montibus oves pasceus.” Idyll. iv. 17. 
ay èx’ Aicdpoio vouebw, ‘ipsam [buculam] 
ad Æsarum pasco.” Idyll. vit. 87. &s ro: 
éyùv évéuevor àÿ &pea Très KaAds alyas, 
“ita tibi ego pascerem in montibus pulcras 
capras.” 113. rap’ Albiéreooi vouebois, 
‘apud Æthiopes pascas.” Idyil. xx. 35. 
Ka) bpuyins évôueucer èv bpearw, ‘ et Phry- 
giwæ in montibus [greges ct armenta] pa- 
vit Idyll. xxvii. 68. ufAa voueber, ‘ oves 
pascere.” 

vopeds, éos, 6, comm. et generale nomen, 
quod queiuvis pastorem significat ; geni- 
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tivus Ion. est youéos. Hæc Ionismi ratio 
locum et in reliquis casibus labet. Theoc, 
Idyll. xxv. 109. fo rivd of xredywy xo- 
mudnv éTidevro vouñes, ‘quemnam sibi 
fortunarum proventum reposuissent pas- 
tores.” 

yvouds, où, à, poet. idem quod vou, et 
Book, pascuum, pabulum.  Dicitur modo 
de pabulo, quo pecus vescitur, modo de 
loco ipso, in quo est pabulum. Theoc. 
Idy!l. xxv. 133. Bdonoyr épiônAéa on 
éy vouÿ, ‘ depascebant valde virente 
herbam in pascuis.” 

vdos, os, 6, To véov, voÿ, com. pro quo 
ouvorvuoes dicitur interdum vœu, judici- 
um. Theoc, Idyll. vii, 30, et 39. «ar” éubr 
yo, ‘secundum meum judicium,’ meo 
judicio. 

vocéovri, Dor. pro com. vos'oÿc:, labo- 
rant, ægrotant. Theoc. Idyll. xx. 9. yelked 
rot voéovTi, ‘labra tibi morbo laborant 
[id est, labra tibi morbosa videntur esse : 
vel, morbo laborare videntur].” Inter- 
pretes Latini vertunt, ‘labra tibi [sunt 
velnt] ægroto;" alter, [velut] ægroti. 
Quamobrem hoc yowéoyrs accipiunt pro 
dativo, quem verbum -sequens érri reget, 
quod est in eodem versu, xépes é roc épr) 
méAava, utrumque tamen bene habet, 
Sed si Tà vogéoyrs pro verbo Dorice for- 
mato dicamus accipiendum, hoc figurate 
positum fuerit, pro vpuoety Bokooi. Si 
Latinam aliorum interpretationem sequa- 
mur, dativus hic ab èvrl regetur, et simili- : 
tudinis adverbium &s, vel &orep subaudie- 
tur. Eabra vero morbo laborantium ple- 
rumque solent esse pallida, vel livida, aut 
etiam ad nigrorem propius accedentia, qui 
color oculis ingratus. Venns enim, ejus- 

ue milites roseurm totius oris colorem lau- 
ant, amant, sectantur, eoque mirum in 
modum delectantur. 

yéc@iy, poeticum adverbium pro com. 
æéppo, procul. Theoc. Idyll. vii. 127. rà 
mA KaAà véoQu épôroi, ‘res non pulcras, 
[id est, turpes, malasque, mala] procul sr- 
ceat.” 

yôow, Dor. genît. pro communi récov, 
morbi. Theoc. Idyll. ii. 95. xaAeräs véou 
eûpé ri uäxos, ‘ gravis morbi inveni aliquod 
remedium. 

Nôupas, ère. Theoc. Idyll. iv. 29. ob 
Thva y, où Nüupas. ère xorl Ilioav àpep- 
rar. avr) roù, ob pà Tàs Néuhas, ‘ non illa 
profecto, non per Nymphas, quia ad Pi- 
sam abiens.” Vide as correptum in 2. de- 
clinat. r@y icocvAAdBur in accus. plur. 
ultima syllaba. 

Nuxela, es, ?, Nymphæ nomen, de quo 
nihil ab aliis traditum constat. Theoc. 
Tdyll. xiii. 45. Edvlra, Kai MaAis, Éap 
ôpéuTa Nuxela, ‘ Eunice, et Malis, et ver 
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âspiciens {i. vernantem aspectum habenus] 
Nycheia.” 

vœBds, où, 6, com. proprie de senibus 
dicitur, quibus senium dentes excussit ac 
ademit, édentulus, qui nullos habet dentes : 
æapà Tù vw orepyrixbr, kal rods bBvras. Ü 
mh Éxwr dBévras. Theoc. Idyil, ix. 21. # 
yow0ds rkapbwy, ‘ vel [quantum] edentulus 
[curat] nuces.” 
. ‘væburla, as, 4, poet. pro quo dicitur et 
&rowëvyia, as, apud Piadarum Pyth. Ode 
8. 60. 9. comm. vero &Auria, as, ñ, indo- 
lentia, æ, doloris vacuitass Componitur 
autem ex privativa particula y, et nomine 
é3ümm, ns, 7, dolor, quod poet. pro com. 
Am, ns, %. Qua de re consule Eusta- 
thiun, ubi rÿv rs Ôô80ns éruuoroylay 
disces. liem Magnum Etymologicum pag. 
615: 33. Theoc. Idyll. xvii. 68. xd53' Épa 
ædvrov vuburia Karéyeue peAGr, ‘et per 
omnia indolentiam diffudit membra.’ 

vüi, poet. pro v@ir, #youy fuir, nobis. 
Theoc. Idyil. xxii. 166. &AAà plAo: Todror 
mèr édoare xpds TéAos éAbeîr vür yduor, 
‘“ quamobrem, amici, has quidem sinite ad 
[suum] finem pervenire nobis nuptias.” 

vœwgdueros, ov, 6, poet. Ion. et Dor. vo- 
cabolum, pro communi vopséuervos. karà 
«paoiy roù o kal Toù n els w uéya. Est 
autem participium aorist. prioris medit, a 
themate voéw, &. Theoc. Idyll. xxv. 263. 
pwcduevos, observans, vel, cum animad- 
vertisset. 
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Æ Dorice pro communi o, in futuris, et 
aoristis prioribus tam activis, quam me- 
diis, illis præcipue, quorum thema com. 
desinit in £w, et fut. in oœ. Ut Kad, 
pro kaflow, à nKabl£w, et éxdBita, pro èxd- 
ua. Quod et in reliquis horum tempo- 
rum modis et participiis inde formatis 
servatur. Theoc. Idyll. i. 12. rnôe raëltas, 
pro rabloas. et 61. Kaël£n, pro kaôlon. 97. 
Avydeir, pro Auyloer, quod et Avyl£eu 
dicitur. Ut raitw, fut. ralow, et ral£w, 
Dor. rt, eîs, et. Idyll. ii, 115. épdata, 
pro épôaca, a pôdvæ, u. pôdow, à pôdu, à, 
quod inusitatum. Idyil. iv. 85. id£as, pro 
midoas, a aidéw. Idÿll. v. 26. éroxftaro, 
pro érokiaro, a okiiw. 82. raôl£as, pro 
kafloas. 44. BoxoAa£ets, pro Bovxoldoeis. 
71. xapl£n, pro xapion. Idyll. x. 23. ép- 
vaËr, pro épydon. Idyll. xiv. 28. éffraëa, 
pro éffraoa. Idyil. xv. 48. àärékAafor, 
pro ärékAeov. 77. äxokAdtas, pro àro- 
«Acloas. 63. Oeoxi£asa, pro 6ecxloasa. 
Idyll. xviii. 5. xarekAdtaro, pro karexAel. 
waro. Vide suo loco. Idyll. xx. éyéAate, 
pro éypéAace. Idyll. xxi. 32. vwaËÿ, pro 
vuchoy. Idyll. xxiv. 107. ÉrAaïe, pro 
#rAace. Vide suo loco. 

Lex. Dorie. 
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& Dorice in quibusdam nominibus pre 
com. ©o ponitur. Ut «Ad, clavis, pro 
wAels, Theoc. Idyll. xv. $8. 

Earv0d0pE, ixos, 6 kal à, poeticum voca- 
bulum, quod in vuigatis Græcolatinis Lex- 
icis nullius auctoritate confirmatur ; flavi- 
comus, flavam comam, flavum crinem -ha- 
bens. Theoc. Idyll. xvii. 1. Eaydérpixe 
xèp MeveAdy, ‘flavicomum spud Mene- 
laum  ° . | * 

£ay0okôpuoos, ov, 6, poet. et Theoc. voca- 
bulum, quod io vulg. Lesicis non exstat, 
flavicpmus. Theoc. idyll. vii. 103. Eaydo- 
«duos Tiro\euaïos, ‘flavicomus Prolemæus.” 

EayB6xpoos, ou, 6, poet. vocabulum, quod 
in vulgatis Lex. non reperitur: 6 £w6b» 
Xpa, etre xpoër Éxwr, qui flavam cutem 
habet, qui corpus flavum habet, flavus, 
Moschus Idyll. ii. 84. roùS #ro: rd pèy HAAoO 
Gépas EarB6x poor Évner,‘ejus autem profec- 
to reliquum quidem corpus flavum erat. 

tewobdxos, ov, 6, poet. pro com. £ero- 
8dwos, ov, 6, qui hospitem excipit hospitio. 
Theoc. Idyll. xvi. 27. undè EewoBOkor ka- 
«dy Éuuera, verba sonant, ‘ neque hospitis 
exceptor malus sis [i. e. nec inhumaniter 
hospitem excipias ; vel, mec is inhospi- 

is]. . | 
Enpds, à, dr, com. siccus, a, um, aridus, 
a, um. Theoc. Idyll. i, 61. pari, mpir # 
énkpdrisror èmi Enpoios KaëlEn. Sic enim 
in quibusdam exemplaribus legitur. Vide 
«abikf, et «abiler. ‘ Ait, priusquam jenta- 
culo privatum [eum}] in sicco collocarit.’ 

Evyxdrôave, poet. 3. pers. sing. aor. 2. 
act. per syncopen formata pro com. ovy- 
karéave. Vide simplex 6yfoxw in vulg. 
Grammat. Moschus Idyll. iii. 66. xdyra 
Toi & Botra EuykdrOave Spa Tà Mossür, 
‘omnia tecum, o pastor, moritua sunt dona 
Musarum.” 

£uAoxloëesôm, Dor. poet. et Theoc. ver- 
bum, quod in vulg. Lex. non reperitur. 
Videtur autem ouvéruuor r@ EvAebeoôai, 
et EvAlCeoôu, quæ scribuntur etiam in 
vulg. Lex. et idein valent ac rd £éAa xéx- 
Te, kal oxide, à ouAXéyar, ka Kexou- 
uéva, etre évxiouéva auupopeiv ds Tiva 
Térov, i. ligna secare, et findere, vel col- 
ligere, et secta, sive fissa comportare in 
aliquein locum. Quod Latini per unicum 
verbum, lignari, feliciter exprimunt. Hoo 
autem est castrense verbum, quod signi- 
ficat ire ad ligna quærenda, cædenda, col- 
ligenda, et aliquo cormportanda : yes 
vero Tà £uAoxioëeoëæ sumitur interdum 
simpliciter pro, materiam aliquam, quæ- 
cunque illa fuerit, dummodo sit lignea, 
vel ligneæ similis, cædere, findere, colli- 
gere, comportare, ut infra ex Theocriteo 
exemplo patet. Deducitur autem hoc 
verbum a nomine EUAoxos, où, ñ. ds, 
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WéAoyos, ebvBerBpos, Kal EuXdBns mdyos, 
Spuuds, BAn, xépaos, &ypés. of Gt, noirmr 
Onplov. OÙ Ter” èx pdvSpns aDôis èx Eb- 
Aoxos, i. EüAoyos est locus excelsus, vel 
collis arboribus consitus, et lignis abun- 
dans, quercetum, sylva, terra inculta, 
ager. Quidam vero [sic appellari tradunt] 
feræ cubile [leonis lustrum ; unde carmen 
Hlud cujusdan poetæ | : ‘ Nec rediit ex sta- 
bulo rursus in [suum] lustrum. Jllic agi 
videtur de quodam leone, qui in rustici 
cujusdam stabulum, prædæ vorandæ caussa 
ingressus fuerat : at ibi cæsus est, ut inde 
ad suum lustrum reverti non potuerit. 
Eustat. vero nomen hoc longe melius ex- 
plicat, ac Etymol. aperit: {#éAoyos (in- 
quit) Euvéxea EUA&y, elrouy ÜAGNs réros, 
kal Baods, ral EUAG Exov. kal Kard EnAUKdy 
yévos Aéyera Kal EtAoxos ÜAn évreAG@s 
Aéyera. ral EbAoxos Aéovros, ñ èpeuvh kard- 
Buais, etrouy 7 koirn, i. ‘E6Aayxos [vocatur, 
ut ita loquamur] cohærentia lignorum, 
[vel, lignorum conferta copia,] sive locus 
sylvis [et materia] refertus, [abundans,] 
et densus et ligna continens. Et fœm. gen. 
effertur. Plena autem [integraque |'locu- 
tione dicitur £Aoyos An [sylva ligna ha- 
bens,sylva lignis referta]. Item £/Aoyos Aé- 
eyros [dicitur] leonis nontanum lustrum, 
[etspelunca, in quam leo se solet recipere, 
et abdere, ] sive cubile [in quo jacet, et cu- 
bat]. Theoc.verbum hinc formatum usurpat 
eo modo, quo supra declaratum, Idyli.v.65. 
ds ràs épeinas rives Tàs rapà Tly EvAoyxio- 
Sera, ‘ qui ericss illas, quæ [sunt] apud 
te, findit.” Sic Interpretes Lat. Quam ver- 
sionem si probemus, per ericas intellige- 
xmus, non herbas (ut quidam putant) sed 
quasdam arbores, vel arbusculas ita voca- 
tas. Quid sit épelxn docent vulg. Lex. 
quæ varias variorum scriptorum hac de 
re sententias in medium afferunt. Non 
male tamen res haberet, si verteremus, qui 
ericas illas, quæ [sunt] apud te, colligit. 
Nam rd £uA\ox{feaôa utrumque significat, 
ut ante dictum. 

£vuBain, Attice, quinetiam Dorice, pro 
comm. ouuBain, contingat, accidat. Theoc. 
Hdyll. x. 11. 
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* O mxpby interdum poet. et Dor. pro a 
communi positum reperitur. Ut réropa, 
poet. et Dor. pro com. réroapa. Quod fit 
altero o sublato, altero vero in 7, et ain o 
puxpdr mutato. Theoc. Idyll. xiv. 16. re- 
Tépuy èréwy [olvoy], ‘quatuor annorum [vi- 
num, i. e. quadriroum vioum}” 

o puxpbv a Doriensibus in multis in a 
mutatur. Ut elkars, pro éfxooi, viginti. 
Theoc. Idyll. iv. 10. elkars uaAa, ‘ viginti 
oves. jdyll. v. 86. TraAdpos axeBèr elxari 
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æAnpoi, ‘oalathos fere viginti implet.” 
Idyil. xv. 103. ualarafwodes, pro uaAn- 
wômoëes, ‘teneros habentes pedes.” Sic 
üral, pro Érd, verso o in a, et metri caussa 
addito « Theoc. Idyll. xvii. 72. éor rpis 
Oral vepéwy. Consule Eustath. et in œ 
8lp@oryyos xarà Tporhv roû o eis a, kal Karà 
mpéabeoi roù 1. Vide peouæéAuos, 

mesoxéAuos. Vide et apud eundem airepes, 
et afraros terminationes comparativorum 
et superlativorum poetice formatoium, pro 
communibus érepos, et éraros, verso o in a, 
et assumto 4, ut uyds, uuxérepos, et uu- 
xéTaros com. uuxairepos, et puxairaæros, 
poet. et Dor. sic pecalrepos, et uecairaros, 
pru inusitatis ueaérepos, et ueséTaros. 
Item, piAafrepos, piAafraros, pro piAére- 
pos, et piAdraæros inusitatis. Sic KAuræ- 
mvhorpa, pro KAurouvhorpa. Sic àxpæ- 
vhs, pro akpoprhs, quod karà ovyrkorkr 
éx ToÙ äkpoparhs: quanquam alii deduc- 
tum hoc tradunt ab äxkepauoparhs. Sic 
XaNairous apud Nicandrum Vulcano tribu- 
tum, pro YaAérovs, ut refert Cäninius in 
sua Grammatica, pag. 50.6. Theoc. Idyll. 
xvili. 27. dre, pro ôre, quum, quando: 
rôérria vè£ âre, ‘ Veneranda nox quum 
[abit].” Sic ojigirara, pro inusitato 

Tara, pro quo magis usitatum ex legitima 
formatione, rù oÿiérara, tardissime. Bic 
#polairara, pro rpwïdrara, pro quo magis 
regulare Tù xpwlwrara, summo mans. 
Jdyll. xxii. 121. ral, pro mb, a, ab. Idyll, 
xx1v. 60. ürœu, pro üxd, præ, ob, Eodem 
Idyll. evdem versu &kpdxoAov, pro àäxpé- 
xoNov, biliosum, iracundum.  Vulgata 
Græcolatina Lexica tradunt hoc nomen 
Attice formatum ; sed Awpwxérepoy vide- 
tur, ut ex præcedentibus exemplis apparet, 

o pupèy in multis communiter quoque 
positum reperitur pro a, in compositione. 
Ut onwypapéiv, œrwoypapla, oxoypépes, 
cxioeôhs, oxides, Pro oKiaypapeir, oxia- 
ypapla, axiaypépos, oxiaedhs, et ouideis. 
Sed hæc duo postrema sunt inusitata, ce- 
tera vero &iapéps tam per o, quam per & 
reperiuntur scripta passim apud varios 
scriptores. Consule vulgata Lexica. Ipsa 
proxima legitimæ formationis ratio postu- 
lat ut hæc per «a scribantur. Nam a no- 
mine oxà, &s, 7, deducuntur. Sic xrre- 
popeir, pro xrrapope, Tù rhr nirre 
pépay. De quo vulgata Lexica. 

o pro e passim apud auctores Græces 
reperitur, præcipue in præteritis perfectia 
activis, et mediis. Sed in activis eine 
Attice mutatur. In mediis e in o com- 
muniter versum invenitur. Ut, rAëxw, 
um. WAëtw, #. kouds, rérAExa, "ATTWÈds, 
MÉRAOXA) TN. HU. MÉRAOKG, Sic AéÂcya, 
Aéoxa, Aéoya, &c. 

o pro e in omnibus r&y Bapuréreær con- 
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. jugationibus, in præterito medio positum 
plerumque reperitur. In prima, A€dBo, 
medium AéAoiBa, Acfre, AéAorra: ÉAre, 
SAra, Éoxra. In secunda, Aéyw, AéAoya, 
æAénw, mérAona. Eye, Üxa ÉAkw, BAKa 
In tertia, dôœ, olôa. axévôw, Éoxorôa. rép- 
Sw, réropôa. relôw, wéroi0a. In quarta, 
PéSco, Epporya, Kai Karà erdBerir éopyæ 
Xéw, KéxoBa. In quinta, orefpw, Évxopa. 
dréAÂw, ÉoroAa. nrelve, Kékrova. TÉAAw, 
rérosa. In sexta, yéw, Kéyoæ rAéw, ré- 
mo. nVéo, wmérvoa. Quamvis autem 
Grammatici tradant hanc roù e eîs o muta- 
fionem in verbis disÿllabis tantum habere 
Jlocum, nos tamen et in trisyllabis idem 
fieri deprehendimus. Ut äelpo, tollo, at- 
toilo, pm. &ep®, medium #opa, unde rù &op, 
Gopos, et aiwpetr, de quibus suoloco. Item, 
éyelpo, excito, u. éyep®, . u. #yopa, ex- 
eitavi, unde præfxo yp fit verbum "ypn- 
yopéw, &, et præfixo €, éypnyopéw, &. Sed 
posterius est inusitatius. Eustathium 
consule in ypnyopeiv, et éypryopéwr, et 
éypfryopa. ltem, &yelpe, congrego, u. àye- 
pà, mr. 4. Yyopa, unde àyopà, concio. Sic 
&uépya, le äuéplo, l. æ. fuopya, unde 
py}, unde Latinum, amurca. Non 
tamen in omnibus verbis disyllabis in præ- 
terito perfecto medio rd eeis o mutatum re- 
perias, ut a répro, delecto, non formatur 
réropra, quod sit in usu. Nec a rpéxw, 
rérpoxa: sed Séôpoua, a ëpéuw. Non esset 
tamen «a legitima formatione remotum, nec 
nimis wapdäotoy. Nec a rebôœ deducitur 
æérmovba : sed xéxeuôa. Sophocles in An- 
tigone, pag. 250. f. 2. uyrpds 8 èv “ABov, 
Kad marpès KekevOéroi. Idem in Œdipo 
Colonæo, pag. 320. M. n#0° 05 néreube. 
À orebôw tamen commode formari videtur 
medium éorovêa, unde cxovë et orov- 
8die. Sic etiam a pelyw non dicitur 
æépouya, sed répeuya, quod frequentibus 
lectoribus occurrit ; éAfAouga vero, et éAn- 
Xovd®s, ab éAetdw deducta, dicuntur Æo- 
bee, pro Atticis éAfAuôa, et éAnAubés. 
Sciendum autem, quamvis multa verba 
legitime formari possint, non tamen étiam 
apud probatos scriptores in usu reperiri, ut 
nec 6xa, nec #Aka, nec alia hujusmodi, si 
qua legantur. Iidem Grammatici addunt 
diphthongum e«: in o in medio præterito 
perfecto mutari: sed lectorem monemus, 
banc regulam non esse perpetuam. Nam 
verbum +eipo, figo, transfigo, non babet in 
medio æéroipa: sed sine 4, réropa, unde 
æôpos, ov, 6, cum suis derivatis. Sic uefpw, 
divido, med. facit non péuoipa, sed pé- 
uopa, unde uôpa, et uôpos, et poïpa : sed 
resuinto « therwatis, écropa, non éoroipa. 
Sic Telpw, Téropa, non réroipa, &c. quæ 
lector iAouaëÿs inter legendum obser- 
vase, ac notare notest. Ât recte Adiww, 
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Aéhoira. XelBw, RékotBa. rel0e, réroile 
&c. Quare diligenter videndum quid fe- 
rat usus, ne quid præter eum aut dicamus, 
aut etiam scribamus, quod risum lectori 
moveat, nobisque temeritatis ac ignoran- 
tiæ Jlabem aspergat. Horti Adonidis in 
verbo oloôa, quod ab éfäw, € in o Æolice 
mutatum dicunt. 

o in min compositis sæpe mutantur, Vide 
Magnum Etymblogicurn in éAapnBékos 
[pro éAapoBéAos, et éAapnBoaidr, pro 
éAapoBoaièr], 186. 25. Item in 6enréxos, 

ro Oeoréos, 444. 25. Sic apud Theoc. 
dyil. xv. 6. xAauvônpépoi, pro XAauuBo- 
A ou Hoc autem plerumque yérpou 
du apud poetas factum videtur. Sie 
apud Dionysium Halicarnasseum de Anti- 
quitatibus Romanis passim legas 4mb7- 
Pépos, Wmpnpopla, Ynpnpopeiv, pro quibus 
àSiapépws idem usurpat, quæ magis sunt 
recepta. #mpopépos, Ympopopia, Ympodo- 
per. Vide Græcum Indicem Wechellia- 
nis typis excusum. arepaynpépos, pro oTe- 
parvopdpos, victor, qui coronam gestat, 
Theoc. Idyll. xvi. 47. Consule Eustathium. 
Theoc. Idy1l. xx. 41. Bomvéuor, pro Boo- 
voor. Quanquam fortasse quis probabi- 
liter dixerit rd areparnpépos deductum a 
nomiue orepdyn, ns, %, quod poetice idem 
valet ac orépavos, ou, à, quasi dicas are 
pawnrpépos, coronam gestans, YAauvèm: 
pépos non formatum a genitivo singulari 
Ts XAaubBos, verso o in 7, et abjecto 
finali o, sed ab accusat. singulari yAa- 
m68a, cujus a finale in compositione, metri 
caussa in 7 mutatum, quasi dicas, xAauv- 
Gapépos, chlamydem gestans. Nic etiam 
Bonvôuos êk roù Béa, nul Bodv, vel Béas, 
Kai Boùs véucv. At alterum est accusat. 
singularis, alterum, pluralis, in quo fnale 
o tollitur, et ain n mutatur. Si Soyrduoy 
a genitivo singulari Bods deduces, idem 
valebit ac 0 Bods, «al Boür roueùs, bovis, 
aut boum pastor, et post rejectum finale 
o, Tù o in n mutatum fuerit. Utraque 
formatio verisimilis videtur. Idem sen- 
tiendum de nomine xeparnpôpos, quod vel 
a genitivo singulari xéparos, rejecto © for: 
matum, verso o in 7, vel ab accus. plur. 
képara, verso & in n. Vide Caninium pag. 
49. ubi mutationis hujus multa sunt ex- 
empla. Vide et Sophocl. Scholia in Aja- 
cem pag. 48. f. 3. in urnnôuos, pro puro- 
xduos, &c. in multis pro n positum experk 
tur; ut oivéredor, pro oivhreôoy, com- 
positum enim ex on, ns, %, vitis, et réBor, 
ou, rù, solum. lheoc. Idyil. xxiv. 128. 
Vide Eustathium in olvéredor. Sic ex 
ruh et 0eds, factum Tiud8eos, pro Tiuf- 
@cos. Ex xphyn, et @ÜAat, xpnropéAak. 
Magnum Etymologicum 2309. 11. pro xpn- 
ynpÜAag. Sic et perfectum med. AéAoyyé, 
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pro AdAmyXa, à Afxe: vide Mag. Etym. 
560. 46. 

o in sin compositis. Vide « pro o. 

o Dorienses, ut et Îones sæpe, metri 
caussa, ponunt ante & péya, in verbis con- 
tractis 2. conjugat. post contractionem 
factam. . Ut, communiter Bodovo:, Boëoi, 
Tonice vero Bodwai, Dorice, Boërri, et 
Bodœvri, clamant, vociferantur. Sic etiam 
apud Theoc. Idyil. iv. 57: Kkouéwvr: Dor. 
pro altero kou@yri, hocque pro communi 
xou@ot. Vide suo loco. 

o in v Æolice, ut ëyvua, et ôrvuaiye, 
pro Üroua, et 6voualrw, commun. ravf- 
‘yupis, pro æarfryopis, ñ. Componitur enim 
ex nomine rüs, rüäva, xäv, et altero no- 
mine poetico &yopis, quod inusitatum : at 
Æolice verso o in v, &yupis, m Gôpouois, 
congregatio, conventus. Hoc vero dedu- 
citur ab àyelpo, rù œuvalpollt, u. àyep®, 
pu 7. Yyopa. Hinc àyopà, âs, #, unde rèù 
&yopis, ral Bryupis, nai àyupuds, où, 6. 
Eustathius. Et rayaürous, pro Tayaérous. 
Vide Eustathium. 

8, poetice, pro communi ës, qui. Theoc. 
Idyll. xv. 86. 6 TpiplAaros "Ados, d «hr 
’Axéporri piAëtreu, ‘ille maxime amabilis 
Adonis, qui vel apud Acherontem amatur. 

8, poetice, pro communi obros, vel èket- 
vos, hic, vel ille. Theoc. Idyil. xvii. 4. à 
Yàp wpobepérraros avëp&r, ‘hic enim [est 
omnium] præstantissimus virorum.” : 

oa in w uéya Dorice sæpe xarà Kkpaiv 
mutatur, ut in accusativo quartæ declinat. 
contractor. Anréa, Anrà, Aidda, Aiï@. 
Vide xpäois. Item ékraais. Item & “üœns, 
pro 6”"Aôwris. Et & ’»hp, pro 6 àrhp. à 
"xéANwy, pro 8 ’AréAAwr. Idyil. x. 20. à 
"ppérrioros, pro à àppérrioros. 31. räépo- 
Tpoy, pro Tù äporpor. Id yll. xi. 8. & *pxaïos, 
pro 6 äpyaios. Idyll. xiv. 12. & ’pyetos, 
pro 6 'Apyetos. Idyll. xv. 21. et 71. rou- 
réxovor, pro Tù äuréxovor. 83. & ”“vôpu- 
æos, pro 0 äyüpwros. Idyll. xxiii. 60. r&- 
yaAua, pro Td kyaAua. 

byuos, ov, 6, poet. proprie sulcorum, et 
messorum segetem secantium series, et 
ordo. Vel (ut aliis placet) rectus aratri 
ductus, et sulcus. Consule Eustathium, 
et vulgata Græcolatina Lexica. Theoc. 
Idyll. x. 2. vocis hujus Éruuoy aperire vi- 
detur, quum canit de messore quodam 
opus remisse faciente, oÛre rdy #yuoy üyeu 
épOdy Sôvg, &s Toxplr &yes, ‘neque sulcum 
ducere rectum potes, ut ante ducebas :” 
dyuos igitur dictus rapà Td &yei, karTà 
rpory Toù a els o puxpér. Idyil. xviii. 29. 
byuos äpobpa, ‘ sulcus [in] arvis.” Hinc 
verbum gyuebw, Td Karà rétuw ropebouc. 
Sophocles in Philoctete 383. M. Consule 
nostrum Indicem Græcum in Xenophon- 
tem. | 
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&yôdrorra, Tonice, Dorice et poetice 
KaTà Kpagiy TOÙ 0, Kal ToÙ n eis æ, pra 
communi &ydofxoyra, octoginta. In vol- 
gatis Græcolatinis Lexicis &y86xoyræ per 
o vitiose scribitur, pro é&yË@énoyra, per æ. 
Theoc. Idy1il. iv. 34. Alywr àySdKovra ué- 
vos kareBaloaro udoëas, ‘ Ægon octoginta 
solus devoravit placentas.” 

Oôfras, a, 6, Dorice pro communi 68frns, 
ov, 6, viator. Theoc, Idyil. vii. 11. Idyll. 
xvi. 98. épxéueva oxixvaioy émiowebdoey 
6diray, ‘ redeuntes tardum urgeant [acce- 
lerent] viatorem.” 

oe Dorienses sæpe rù o «a rd e narà 
kpaoiv eis © uéya mutant. Ut, & ”pupos, 
pro 6 épipos. Vide suo loco. Theoc. Idyll. 
v. 24. &repos, pro 6 érepos. Idyll. vii. 86. 
Vide xpäois. Item éxraais. Vide &repos.' 
IdylL viüi. 91. Idyll. xi. 32. O&repoy, pro 
Td érepor, Idyil. xv. 18. y œubs, pro ka 
Ô éuôs. 

on, Dorienses, ut et Iones, ac poetæ rèà 
o uKkpèy, Kal Tà n sæpe Karà Kkpaoiy in æ 
mutant. Ut, pro &y8o#koyra communi, 
dicunt ôyô@royra. Theoc. Idyll. iv.. 34. 
Quod commuuiter etiam fit in verbis tertiæ 
conjugationis contractorum in subjunctivis, 
ut, xpuodnre, xpvaëre. Idyil. v. 63. Bœ- 
orphooues. 66. Bworpéoues, a Bworpée, &, 
quod à fut. Boñow formatum «arà #paoir 
To on eis w uéya. Vide suo loco. Vide 
xXAœpbr apud Eustathium, qui docet fac- 
tum èx roù xXA6npor, (vel potius, xAonpèr) 
KaTà Kpaoiy Toù o Ka roù n els 
IdylL. xvii. 60. éBécaro, èx roù éBoñæaro. 
Idyll. xxv. 263. vwodueros, pro roncd- 
peyos. 

ot diphthongus pro ov Dorice non raro 
ponitur in nominibus et partic. Ut moëva, 
pro uobca, Térroira, pro rérrouou. Theoc. 
Idyll. i. 26. à 89° Éxo1o” éplpws, pro à 87 
Exovo” épipovs, ‘ quæ duos habens hœdos. 
50. rebxoioa, pro reüyouva, strüens, mo- 
liens. 95. yeAdoswa, proyeAdoura, yeAüva, 
ridens. Et 96. Ad8pn uèy yeAdoioa, Bapèr 
0 àvà Ouudy Éyora, pro yeAdovuva, et àré- 
xoura : “occulte quidem ridens, gravem 
vero iram sustinens,” id est, risum quidem 
dissimulans, iram vero vehementem spi- 
rans ; vel, graviter vero irata. 112. loiva, 
pro ioèca. Auwuhôeos &oooy ioixa, ‘ Dio- 
medem propius profecta.” 117. *Apédora, 
pro ’Apé@ovoa, ‘ Arethusa [fons].” 144. 
poloœs, pro uovoas, bis. Idem Idyll. ü. 
15. épôoura, pro épôova, faciens, effi- 
ciens. Idyil. ii. 64. riAAoiTa, pro rÉAAouwa, 
vellens. 59. AaBoïca, pro AaBoÿsa, ca- 
piens,accipiens, sumens. 62. ér:p86o8oua, 
pro ér:p06oëouva, inspuens, vel susurrans. 
64. éoïva, pro éoüca, existens. 71, valoia, 
pro valoura, habitans. 73. aœvpoira, pro 
cÜpouea, trahens. 96. oAoîia, pro uaAoë- 
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eu, profecta. 137. Asroïoay, pro Auroÿdæ, 
-&c. 

o diphthongus in verbis Dor. posita pro 
eom. ov. Theoc. Idyll. vii. 95. àp£eüu”, àAN 
érdnoivr, ère piAos ÉrAeo pois, ‘ in- 
cipiam ; sed ausculta, quandoquidem cha- 
œrus es musis.” Hic rà ürdkoiway Dorice 
positum est pro com. üxdxkousoy, quod ab 
üraxobc deductum. Idyll. xi. 78. üraxolow, 
pro drakobce. 

ot diphthongus a Doriensibus sæpe usur- 
patur pro ov in tertia plurali verborum 
gravitonorum in ous: communiter desinen- 
tium. Ut rémrou, Aéyoiot, pro Témrouoi, 
Aéyouot. Pind. Pyth. Ode 9. 308. M. ord- 
Eouot, pro ord£ovoi. Ode 10. 324. f. oixéoios, 
pro oikéouoi, olkoüsi.  Nemeorum Ode 6. 
410. 2. évéroww, pro évérovoiw. et Ode 9. 
446. f. KkaAéouot, pro KaAodot. Et Isthmio- 
rum Ode 2, 490. M. kaAéosoiy, pro KaAé- 
avc w. 

o: diphthongus Dorice pro com. ov in 
tertia plurali primæ conjugativnis verbo- 
rum contractorum, quæ communiter in 
éouai, oùor, desinunt. Ut roséoior, pro 
æosoÿai. Sic apud Theoc. Idyll. xxviii. 11. 
popéoiot, pro popoÿre. TIoAAù Ô’ ola yuvaïkes 
popéou bôdrwa Bpéxn, ‘* Multas etiam 
braccas aquatiles, quales mulieres gestant : 
Dôdrwa Bpdkn vocat braccas aquei, i. cæ- 
rulei coloris ; vel, molles, quales delica- 
tum fœminarum genus gestare solet; Gal- 
lice, ‘ brayes,’ Italice, ‘ braghe.” Varia 
Pindari exempla in præcedentibus vide. 

oc diphthongus. propria sæpe in impro- 
priam œ Dorice mutatur. Ut pro communi 
rouuerids, ji. pastoralis, Dorice xguertKds 
dicitur. Theoc. Idyll. i. 23. Thvos d xyue- 
pucés. In nonnullis tamen codicibus legi- 
tur romuerwds, ut communiter dicitur. 

ot, diphthongus o: Dorice sæpe corripitur 
sequente vocali. Theoc. Idyil. iii. 9, 
&rdyEaoôal pe romoeis. 11. &AAG roi oiva. 
21. Aerrà rormoeis. Idyll. vi. 31. Tadra 
8" lows évopoa rouüvra. Idyil. xi. 18. 
Here roiadra. Idyll. xviii. 32. éprya rouadra. 
Idyll. xxi. 28. vÜrra mouei ri. Idyll. xxiii. 
11. rdyr érole. FU 

o diphthongus etiam sequente conso- 
mante corripitur. Vide Is. Cas. Lect. 
Theoc. c. 18. pag. 1214, 125, 126. 

oi, Dor. et poet. pro coin. abrÿ, in mas- 
culeo et neutro genere. Theoc. Idyll. i. 
48. de piscatore verba faciens dicit, Af 6é oi 
SShrarr: karT” adxéva -mérrober Îlves, ‘ Nam 
ipsi tument in cervice undique venæ.” 53. 
péeru dé of, ‘ curæ vero est ipsi.” 

of, Dorice, et poetice, in genere fœmi- 
#60, pro communi adrÿ, ipsi. Quamvis au- 
tem hoc tertiæ personæ pronomen, Ôs, ob, 
of, $, per se positum, in nominativo qui- 
dem, ‘et accusativo :acuatur, in genitivo 
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vero et dativo circumflectatur, in ‘ipso 
tamen orationis cursu rà of, et rè à éyxhiouw 
patitur, et ex vocabuli præcedentis accentu 
pendet. Qua de re Grammaticos consule. 
Theoc. Idyll. i. 33. rèp Gé ol &vôpes, ‘ juxta 
vero ipsam viri Idyll. ii. 36. Awo of, 
10 Ôcouw avrÿ [Th Epi6axiü], ‘* Dabo ipsi 
FErithacidi], Idyll. v. 133. de Alcippe 
puella verba fiunt, 8xa of À pdday EGw- 
«a, quum ipsi palumbum dedi.” 
ofa, Ionice, Dorice, et poetice, pro com- 
muni, sed minus usitato, olws. Sic et 
Latine quale, pro qualitér. Usitata vero 
sunt, &s, boxep, ut, quemadmodum, quo- 
modo. Theoc, Idyll. i. 87. ofa Bareürreu, 
‘ut ineuntur.” Et 90. ofa yeAdyri, ‘ ut 
rident.” Idyll. xiv. 89. ofa xeAddr, ‘ut 
birundo.” 64. ola xp} BaoiAña, ‘ ut decet 
regem.” Idyll. xv. 49. ofa æplr, ‘ut antea.” 
Idyll. xvii. 105. of àyalÿ Bat, ‘ ut 
bono regi [convenit] Idyll. xxii. 47. ofa 
KoNosoès, ‘ ut colossus.” Idyll. xxiii. 10. 


.OTa 5è 6hp, ‘ ut autem fera. 


élévos, ov, 6, mporapoëuréves scriptum, 
poeticum atque Theocriteum nomen, quod 
in vulgatis Lexicis non reperitur. Forma- 
tum autem ex communi poetico il upès, oÿ, 
6, metri caussa sublato p, ut penultima 
corripiatur, et accentus Æolice in antepe- 
nultimam est retractus, ut rérauos, fluvius, 
pro communi roraués. *Ollvos etiam a no- 
mine fœmiveo Gifès, dos, deductum esse 
potest. Utraque forruatio prubabilis vide: 
tur. Evustathius, üiéo, Tà 6pmr@, kal Ka- 
Koxa0@, rapà rù où Opnynrindr éripinua 
Ylvera vÜw, 80ev oifbw, kal Gianbaer Eco, 
d0ey oibds, Kai Oilupds, évéuara. ‘Otêvos 
igitur miserum, molestum, grave, calamito- 
sum, atque perniciosum significat, quod 
luctum, atque lamentationem ‘affert. Et 
ôi$ds, ærumna, miseria, calamitas, moles- 
tia, luctus, lamentum. . Theoc. Idyll: 
xxvil, 13. Ty cauroû ppéva répyoy* dtvoy 
oddèy àpéoke, ‘ Tuam mentem' oblecta : 
nihil [quod sit] molestuin [mihi] placet.” 
Jos. Scal. ait Gifupèy legendum. Quam 
lectionem ego quoque probo, si metri lex, 
et carminis quantitas eam admittit, Apud 
Eustath. exempla vide, quæ docent rd £u 
longum esse. Quamobrem nostram sen- 
tentiam de vulgata lectivne retinenda non 
facile mutarim. 

olis, of6os, ÿ, nomen Theocriteum, quod 
in vulgat. Lexicis non exstat, ovicula, ag- 
nicula. Theoc. Idyll. i. 9. Aïka ral oo 
Tèr oÙiôa Büpor kyoyru.  Accipitur et pro 
ove, quod patet ex sequentibus, a? 5é 
äpéoxn Thveus pra AaBeïr, rù 5è ràr iv 
Üorepoy àkeis. 

olxéris, 1805, , poet. præter vulgatas 
significationes quas in Lexivis habemus, 
accipitur etiam pro ea, quæ domi se con- 
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tinet, aut continere cogitur, ut. solent fa- 
cere vi , ot matronæ, quæ suo honori, 
et existimationi optime consultum cupiunt. 
Theoc. verba faciens de Helena, quæ Mene- 
ao jam nupserat, dicit Idyll. xviii. 88. rù 
nèy olkéris #ën. Lat. interp. ‘ tu quidem 
matrona jam [es]; alter, ‘ tu jam matrona 
facta es.” At Æ:. P. ‘ tu quidem domes- 
tica jam [es, i. domi manere, domi te con- 
tinere cogeris].” Quod autem hic sit hujus 
Joci sensus, ex sequentibus poetæ verbis 
facile patet: “Auues 9 és Spouor Api, «a 
ds Acura DÜAAG éphoues, oTepdves Epe- 
œ àaëvù xvéorras, ‘ Nos vero ad cur- 
sum mane, et ad pratensia [id est, in 
pratis nascentia] folia ibimus, coronas de. 
cerpturæ suave spirantes.” Hic manifestam 
dwrieoiw videmus, oixéris X ès Aaudria 
pÜAAa épre, domi X foris. Matronæ sig. 
nificatio ad rem præsentem non facit, 
Idem autem hæc valent, ac si virgines istæ 
dixissent Helenæ, Tu quidem posthac non 
poteris amplius nobiscum per prata libere 
vagari, forum colligendorum caussa, quem- 
admodum ante consueveras. Jam enim 
conjugii jugum, et servitutem subire, do- 
mique te continere cogeris. Nos vero, 
quæ sumus adhuc virgines, et servitutis 
hujus expertes, in virentia prata cras mane 
ficiscemur, ut flores ad coronas texen- 
Le legamus, &c. 
oikebs, éos, 6, poet. genit. Ion. est oixnos, 
unde reliqui casus Tr n retinent; vom. 
olkérns. SoüAos 6 karà rhv oiklay, famulus 
domesticus, servus. Theoc. Idyll. xxv. 88. 
2 Glen oixhwv, oloi Blos Éxher èm” àrypois, 
‘ut [fert] mos famulorum, quibus vita est 
in agris ;” id est, sicut decet famulos, qui 
“ruri vitam degunt. ÆEustath. Alkn, vôuas, 
Tpéros,#600s. Illic affertexemplum Theocri- 
teo simillimurw, quod exstat Odyss. 4. Ÿ 
yàp Sudwr Slxn éoriy, ‘ hic enim servorum 
mos est.” Et Odyss. 2. Mynorfper oÙx 
#8e Slxn, ‘ Procorum non [est] hic mos.” 
oixeüvres, Dor. pro com. oixoüyres, habi- 
tantes. Theoc. IdyIL vii. 116. oixeÿyres 
Eayôüs dos alrd Audvas, ‘ incolentes flavæ 
. ædem altam Diones,’ et Idyll. vi. 77. 
olkwpends, éos, oùs, 6 «al n, poet. vOCA- 
bulur, quod in vulgatis Lexicis Græcola- 
tinis explicatur, domesticus, et oixwpeA&s, 
cum domestica utilitate. Sed oikwpeAÿs 
dicitur 6 &peA@y Tèy olkor, qui domum 
juvat. Qui rei domesticæ prodest. Vel 
6 .Tèy olxoy ôpéAAuwY, fyour abEwv, i. qui 
rem familiarem auget. Sed quum ab PA, - 
Aœw deducitur, tunc in ipsa compositione 
geminum 00 in w uéya contrahitur; vel 
alterum o tollitur, alterum producitur è«- 
rdgei facta metri caussa. Apud Theoc. 
Idyll, xxviii.2. mulieribus tribuitur. Quam- 


obrem hoc epitheto bonarum mulierum et 
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matrenfamilias officium indicatur. FAss- 
«üs d QiA &Aaxdra Dopoy ’Abardas, 
Tuvukl os olxepeA ere als déxrhffolos, 
‘ Glaucæ, 0 amica lanificii colus, donum 
Minervæ, Mulieribus [sive. matronis] do- 
mum augentibus mens tua [est] certa [mi- . 
nimeque dubia].” Sensus, Bonis matronis, 
reique familiaris augendæ studiosis tus 
mens est nota. Sciunt enim in quem usum 
sis confecta, sciunt quomodo sis tractanda, 
et quem usum ipsis præstes, aut præstare 
debeas. Interpretes Latini locum hunc 
longe aliter interpretantur : sed vim ver- 
borum Græcorum non videntur expressisse. 
Vide érfBoros. Jos. Scal, legit, yuræl 
æôvos. 

olv, accusat. singul. karè ovvaipeoir èx 
roù By, quod Theocritus habet Idyll. i. 11. 
ovem. Eustath. dis, dïos, Gia\eAvuéres, ôr 
dvaoyérepéy éorc roû ols, oiès œurypnué- 
yov. Idem ait et in genitivo singul. et is 
plur. tam dissolute, quam contracte repe- 
riri dios, oids, et ôlwr, oi@v. Theoc. Idyll, 
Ve 99. Tàv oly Trày méAAay, ‘ Ovem ni- 


oivdpeoy, ov, Td, port. et Theocriteum 
nômen, quod in vulgatis Lexicis non ex- 
stat, Jdem autem valet ac ovapoy, ou, rè, 
pro quo et oivapis, {5os, , vitis pampinus. 
Theoc. Idyll. vi. 184. Éy re veorpdroids 
yeyadéres oivapéow:, ‘ inque recens sectis 
læti pampinis.’ 

olvémeëor, ov, rb, poet. pro quo ovurewrb- 
uæs et oirépuroy, ou, Tù, et communiter 
äpreAdpuror xuæplor. GureAwr, &vos, 6, 
vitiferum solum, ager vitibus consitus, 
vinea. Compositum autem est hoc nomen 
(ut docet Eustathius) non ex voce elvos, 
ov, 6, i. vinum, sed ex nomine ol, ns, #, 
quod apud priscos vitem significabat, quem 
postea secentiores ÉuxeAoy appellarunt : 
obns méBov, repubpasrin&s à QureAëv. In 
ipsa vero compositione 7 in o est rmuta- 
tum, ut ex riuÿ, et 0eds, Teudôees. Vide + 
ino,eto prom. Theoc. Idyll. xxiv. 128, 
oivéreëor péya Tuôedbs vaïe, ‘ vineam am- 
plam Tydeus incolebat [i.tenebat, posside- 

at]. ° 

. Eustathius ait hanc genitivi singu- 
Jaris in ov communiter desinentis termina 
tionem esse Thessalicæ, Bœoticæque dia- 
lecti propriam. Quidam et Atticam et 
Tonicam esse tradunt: Sed nec apud 
Hippocratem, nec apud Herodotum, qui 
TNs ’lwyuwrs GiaAëwrou parentes censentur, 
ullum hujus terminationis exemplum repe- 
ritur, quod saktem a me lectum recorder, 
nisi forte in aliquo poetæ carmise propter 
metri necessitatem. Unde factum, ut non- 
nulli hoc quoque poeticæ licentiæ tribuant. 
Doriensesetiam eandem terminationen fre- 
quenter usurpant. Theoc. Idyll. i. 28. 
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rXvpdros dicit, pro com. yAuvdrou, scalp- 
turæ, sive sculpturæ. et 46. &ArpÜrotw, pro 
&Arrpérou, ‘ in mari exesi ; vel, ‘ marinis 
aquis exesi.” 58. Aeuxoïo ydAaxeros, pro Aeu- 
noû. 68. rorauoio, pro rorauoÿ. 72. Spuuoio, 
pro ôpuuoë. 128. ebmdxroio, pro ebrhnrou. 
dyll. ii. 8. Tayfroso, pro Ti ou. 66. 
T& ’vBoëAow, pro ebBoëAou. 73. Biæoo:w, 
pro Bévaov. 78. éAixpüoui0, pro éA:XpÜTou. 
80. yvuvasios, pro yuuvaslou. 120. Atwyb- 
doi, pro AtwvÜcou. 134. ‘Apaioroio, pro 
“Hpaliorou. et 136. BxAduo:o, pro BaAduov, 
&ç. Quod oo pro ov a Thessalis et Ioni- 
bus quoque dicatur, disertissimis verbis 
hoc testatur Magnum Etymolog. 618. 38. 
olos cum superlativo gradu, pro comm. 
&s. Theoc. Idyll. xiv. 59. ofos äpuoros, 
‘ quam optimus.” 

Bts, dles, et B6os, ?, ut patet ex ols, oft- 
8os, #, commune. Hinc priscum vocabulum 
Latinum inserto digamma Æolico forma- 
tum, OFIS, unde recentiores nomen OVIS 
deduxerunt, verso F in V. Sic etiam olim 
SerFos, et DaFos dicebatur, et scribeba- 
tur, pro quibus postea Servus, et Davus 
dicta. Qua de re consule Divnys. Hali- 
carnasseum Antiquit. Rom. lib. i. Item 
Latinos Commentarios in Andriam Teren- 
ti, act. i. gc. 2. et act. iii. sc. 4. Theoc. 
Idyll. i. 11. rù ôè ràr by Üorepor àtets. 
LyiL. viii. 9. los eipordkoy dfc, ‘ Pas- 
tor lanigerarum ovium.” 45. &»0 is, #0 
alyes, ‘ illic oves, illic capræ Hic autem 
Bis videtur esse singularis potius, quam 
pluralis, quia rà s corripitur. Nam si esset 
contractum ex Bêes, Td 1s esset longum. 
Vel rù e karà ovyromÿr metri caussa sub- 
latum. Si singularem esse malis, erit 
cvvenboxh, pro plurali. Idyll. ix. 17. æoA- 
Aùs pèv Bis. Vide ra. Idyll. xi. 12. ra 
Btes. Idyll. xviii. 42. yewauéyns Blos. 

olo'eræ., comm. pro quo frequentius ofvet, 
feret, asportabit. Theoc. Idyil. xvi. 16. 
sré8er oloereu àôpeî Épryupor, ‘ ci icit 
unde auferat argentum [id est, pecuniam].” 
Vide pépe. 21. ds é£ êueÿ oloeru obôèy, 
‘ qui a me nihil asportabit.” 

olgeèues, Dor. et Æol. pro com. ofsouer, 
unde Dor. oivoûuey, et olxoûues, et rursus 
Dor. ae Æol. oivedues, feremus, efferemus. 
Quod ab inusitato ofw. Vide pépw apud 
Grammaticos. Theoc. Idyll. xv. 133. Oi- 
œeèues or) küuar” èr dim wréovyra, ‘ Fe- 
remus ad undas in littore spumantes.’ 

ouo1, vel oîo1. Non solum Ionica, sed 
etiam Dorica terminatio dativi pluralis 
tertiæ declinationis nominum parisyllabi- 
corum, communiter in os, vel oîs desinen- 
tium, pro varietate aécentus, quem in ad- 
jectivo, vel substantivo nomine notatum 
hahemus. Hoc autem fit addito « ad © 
finale. Quod apud Iones et consonante 
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et vocali sequente locum habet : sed apud 
Dorienses consonante tantum sequente, 
Qua de re consule nostrum Ionicum Græ- 
colatinum Lexicum, ubi res pluribus exem- 
plis illustratur. Ut Ion. et Dor. raAduouwrt 
paNaroîci, communiter raAduo:s uaaxoîs, 
illud xaAduow:, wporapoturoveiru, illud 
pañanoîo:, mporepioräre. Ât Kkaïduois, 
MAPOËUVTOPEÏT A.  MAAGKOÏS,  WEPITHÈTAL. 
Theoc. Idyll. i. 51, xl Enpoice «aôEn, ubi 
scribendum potius «afi£of, ut sit 3. person. 
singul. fut. Dorici natl£&@, eîs, eï, pro com- 
muni «aôlow, Kafloeis, raôloe. Vide was 
On, et rabller. 133. àpxebBoui, pro àpreb- 
dois. Idyll. ii. 120. kéAwourt, pro kéArois. 
125. hidéout, pro hôéois. Idyll. ii. 28. 
ebbSpour:, pro eddSuos, &c. 

oui, vel oîow, Ionica, Dorica, et poe- 
tica terminatio nominum tam adjectivorum, 
quam substantivorum 3. declinationis r@r 
looovAAdBer in os, vel oîs communiter 
desinentium in dativo plurali trium gene- 
rum. Hoc autem locum habet sequente 
vocali, De accentus ratione vide termi- 
nationem os vel oïot. Theoc. Idyll. i. 
101. Ovaroioiw àrexôfs. Idem etiam in 
ipsis articalis observatur, quod in nomini- 
bus, et participiis: ut communiter roîs in 
masc. et n. g. raîs, in fœm. roîot, vel roëvtw, 
et rai, vel raiouw. Tonic. Doric. et poet, 
prout carminis quantitas hanc vel illam 
terminationem legitime flagitarit. Idyll, 
iv. 7. dpOaAuoiow drére. 42. éAnies à 
Swoïaiv, avéArioro: 8 Oarévres. 63. karo- 
tune éplodez. Idyll. xv. 106. Bporoior 

el re : | 

oloe, eis, «1, poet. verbum a futuro olvw, 
deductum, quod ab inusitato ofw, pro quo 
pépæ. Consule Magnum Etymologicom 
et Eustathium in ofvere et &fere. Theoc. 
Idy1l. xxiv. 48. Oïcere rûp dr: Oñoooy, ‘ Af- 
ferte ignem quam celerrime.” Hic autem 
erævuun®s Tù #Üp positum pro luce, quam 
emittit ignis, pro lumine, pro lucerna, pro 
lampade, aut candela, qua accensa tenebræ 
fugantur. Quod pulcerrime nobis a poeta 
describitur in Moreto, his verbis, ‘ Parvu- 
lus exusto remanebat stipite fumus, Et ci- 
nis obductæ celabat lumina prunæ. Ad- 
movet his pronam summissa fronte lucer- 
nam, Et producit acu stuppas humore ca- 
rentes: Éxcitat et crebris languentem fla- 
tibus ignem. Tandem concepto tenebræ 
fulgore recedunt.” Vide &r: 6@ooov. 61. 
Theocritus hoc aperte docet, quum ita ca- 
nit, Of 5 aa mpoyéroyro AËxrois &na Saio- 
pévouoi, ‘ Ii vero statim adfuerunt cum 
lucernis ardentibus.’ 

oir&, Dor. pro communi ofvw, feram ; 
faturum ab inusitato ofw, pro quo usitatius 
Td pépw, unde Latin. ferd, épais, et per 
syacopen inde formatur secunda verbi La. 
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tini persons, fers. Theoc. Idyll. ii. 58. 
zordy Kaxdr abpior olo&, ‘ potum malum 
cras feram. 

. oig@r, Dor. pro com. ou, allaturus. 
Theoc. fdyll. iii. 36. Sup éridéprior ol. 
d@v, ‘ aquam ad cœnam allaturus. 

8ka, Dorice pro comm. ëêre, quando. 
Quod fit verso r in «,etein &« Theoc. I- 
dyll. i. 66. TIG son üp’ #00 ka Adpnis 
érdrero ; r@ m0ka Nüupau; ‘ Ubinam era- 
tis quando Daphnis tabescebat? ubinam 
[eratis] Nymphæ?” Idem Idyll. ii. 28. 
Üxd peu ueuvauéro ei diAéeis : vulgata ver- 
sio, ‘ cum quærerein an me amares.” Quod 
bene, si sensum spectes : at hoc verba s0- 
nant, ‘ quando me mentionem faciente an 
me amares ;” id est, quum me quærente, 
gtc. Idyll. iii. 40. ‘Ixrouéyns Ëka 5} ràr 
xapôévor H0eXe yauu, ‘ Hippomenes quum 
jan virginem vellet uxorem ducere.” Idyll. 
iv. 27. ôka Kai rù kaxäs hpdowao vixus, 
‘ quando et tu infelicem appetisti [vel con- 
cupivisti] victoriam.” Idyil. v. 38. wa oi 
Tèy péocar Édwra, ‘ quum ipsi palumbum 
dedi” 134. al ryàp 8x aèry, ‘ etenim 
quum ipsi.” Idyll. xi. 8. 8x’ #paro Tâs 
l'aAarelas, ‘ quum amabat Galateam,” etc. 
.…8kka, Dorice pro communi ëre, verso r 
in «, eteina Metri vero caussa rù « 

eminatur; quum, quando. Theoc. Idyll. 
1.87. s ’r6Aos ÜkK écopf Tàs unndôas, ola 
Baredvra, ‘ caprarius quum videt capras, 
quomodo ineuntur;” id est, quum videt 
quomodo capræ ab hircis ineuntur. Idyil. 
iv. 21. 8xka OUovri, ‘ quum sacrificant.” 66. 
Eis 6pos Okx épreis, mh ävdAiros épxeo 
Bérre, ‘ Quum in montem proficisceris, ne 
discalceatus proficiscere Batte.”, Idyll. v. 
18. Ünra pèy rhôe rù Gdoas, ‘ quum vero 
bic te vinctum.” Idyll. viii. 68. Ükka wd- 
Au Be pÜmre, ‘ quando rursus hæc nasce- 
tur.” Idyll. xi. 22. Ükrka yAurds Ürvos Éxn 
ue, ‘ quum dulcis somnus tenet me.” Idyll. 
xi. 144. Ükk àpikn, plaos ñkeïs, ‘ quum ve- 
nies, carus venies.” 

ôkoïa, Dor. pro com. éroîa, ola, &s, qua- 
lia, pro qualiter, ut. Theoc. Idyll. xv. 32. 
Onuta Oeoïs édôke, Touadra vérin, ‘ ut 
diis placuit, ita lota sum.” 

&kX à, Dor. pro com. &re %, integræ ve- 
ro voces sunt, £xra a, sed metri caussa sub- 
latum a, et ob sequentem aspiratam rd «in 
x mutatum. Theoc. Idyll. xiii. 11. Où 
Bxx à Acbkirros ävarpéxe ès Aids ‘Ads, 
‘ Neque quum niveis equis vecta cursu 
ascendit in Jovis [domos] Aurora.” . Vide 
Ska. 

dkx épreis. Bkxa épres. Hic metri 
caussa rd « geminatum, et cb sequentem 
vocalem aspiratam, a rejectum, et tenuis in 
aspiratam mutata, vocalisque rejectæ nota 
post x notata. Theoc. Idyll, iv. 56. Ets 
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üpos dx x’ épreis, ph kvdairos Épxeo Bérre, 
‘ In montem quuin vadis, ne discalceatus 
es 0 Pate” sed hæc ita communiter ef- 
errentur, êre, &ray, Épxn, Xwpeïs, els bpes 
u} Épxov hvvrënros, 1 st ‘ og 
montem proficisceri, ne sine calceis, pe- 
8ibusque nudis eo Batte proficiscaris. 

8AB«, Dor. genit. singul. pro com. &- 
Bou, a recto ËABos. Theoc. Idyil. vii. 88. 
ÜABo à&rapxépevo, ‘fortunarum primitias 
ofterentes.” 

ôAlyos, ov, #, comm. proprie quidem de 
aumero et quantitate discreta dicitur, xa- 
Taxpnorwbs tamen et de concreta dicitur, 
et pro guxpès accipitur; exiguus, parvus. 
Theoc. Idyll. i. 47. Tàr ôAiïyos ris Kipos 
ép" aiuaoiaios puAdooe, ‘ Quam parvus 
quidam puer ad sepes custodit.’ 

ÜAIa, as, à, Dorice pro communi EAr%, 
75,7. Eustath. &Azmn, ÿ éAuoëdyos Afwv- 
805, rapà rù ÉAmoy reradoû, 8 ri wex- 
Tfñoôu, vas olearium, quod oleum possi- 
deat, 1. in se contineat. Theoc. Idyll. ii, 
156. rai rap” éulr érile: ràv Aœplôa woÀ- 
Admis BAray, ‘ et apug me deposuit sæpe 
Doricum vas olearium [quando ? quomodo ? 
Noctu, cum lucerna, quæ oleo indiget ad 
lumen ministrandum, ad me veniens].” Pro 
eodem curærbues dicitur et fAzris, 8Asidos, 
%._ Theoc. Idyll. xvüii. 45. Tipôras 5: apyv- 
péas ét BAmbos wypdr ÉAugiap Aaôuere, 
oraebjies Ürd oKiepèv mAurdsiTrov, ‘ Pri- 
mæ vero ex argenteo vase oleario humidum 
unguentum Capientes, stillabimus sub urm- 
brosam platanum.”  Interpretes. Latini 
pyzidem vertunt in utroque loco. Athe- 
nœus T@y Aeurvoropior®v, iib. xi. 244. 6. 
vas vinarium fuisse dicit id, quod 6Ar%y 
alii vocant. Ibi æepl rfs reAAlxns verba 
faciens, hæc scribit, Sorepor 5è [ñ reAAÏen] 
Écxey oivoxéns axnua, oloi eloi of èv Ty 
éoprh waparibéuevos, éwolous ëh rore ÉAxas 
ékdAour, Xp@pevos pds Thr Tu olvou Éyxv- 
œw, etc. Vide vulgatam Latinam inter- 
pretationem, quam brevitatis caussa con- 
sulto præterimus. Quamobrem si pro vi- 
nario vase nunc accipias T}y DA, dices 
amicum ad amicam cum hoc accedere s0- 
litum fuisse, ut vini potu benevolentiam 
ejus sibi facilius conciliaret, et amorem in 
ejus pectore accenderet. Nam Ceres, et 
Bacchus Venerem excitant, et inflam- 
mant. 

ÜpaAds, où, 6, com. pro ôpoos, similis. 
Theoc. Idyll. xv.50. &AAdA OS éuaAo!, ‘ in- 
ter se similes.” 

. Ou&s, poet. pro comm, éuoÿ, simul, una. 
Theoc. Idyll. xxi. 6. {x6000s &ypeurñpes ôuas 
Gbo Keiyro yépoyres, ‘ piscium venatores 
una duo jacebant senes.” Vide àäypeurÿp, 
ubi versus hujus pleniorem interpretatio- 
nem habebis. 
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ôvagei, Dor. pro communi &vfoea, juva- 
bit. Theoc. Idyll. vii. 36. &repos ao 
éraceï, ‘ alter alterum juvabit.’ 

Ovaois, 105, a, Dor. pro communi ëymois, 
%, usus, utilitas, fructus. Theoc. Idyll. 
xvi. 23. oùx Aôe mAoûTou ppovéovair Évaris, 
‘ non [est] hic usus divitiarum sapientibus 
[i. sapientes opibus non ita solent uti]. 

ôvéoons, Dor. pro comm. ôyfoons, rd © 
metri caussa geminatur. Est autem 2. pers. 
singul. subjunct. modi aor, 1. act. ab éd, 
&, unde ëymu, et Épmueu, et Évaueu, de qui- 
bus apud Eustathium plura. Theoc. Idyll. 
v. 69. pr &y rérya roûror ovdaans, ‘ neque 
etiam tu hunc juveris,” vel, juves. 

ôvelpara, Twv, Tà, poet. pro frequentiore 
bveipor, vel Gveipa, insomnia. Theoc. I- 
dyll. xxi. 24. #ôn uupf évédoy ôvelpara, 
‘ Jam sexcenta vidi insomnia.” 31. r@vel- 
para mdvra ueplley, pro rà ôvelpara xdyra 
mepilew : vide roveipara ; ‘ insomnia omnia 
dividere.” 

évespoxpiras, «, 6, Dor. pro com. ôveipo- 
xpirns, ov, 6, somniorum conjector, ac in- 
terpres. Dictus rapà Td rods dvelpous xpl- 
var, id est, somnia interpretari, pro quo 
Theoc. Idyll. xxi. 29. dicit évérvia «pire. 
82. obros äpioros “Eariy dveporpiras, à Gt- 
Bdonands or: rap $ voôs, ‘ ille optimus 
Est somniorum interpres, apud quem est 
mens magistra [id est, qui mentem, et sa- 
pientiam optimam interpretandurum s0m- 
biorum magistram habet].’ 

üvouaor}, poet.et com. adverbium, quod 
in vulgatis Lexicis non exstat, nominatim : 
pro quo Hom. Oëvovelas A. 100. f.6. ôvo- 
bax\hônr dicit, et com. èt ôréuaros. Theoc. 
Jai. xxiv. 76. àeldouu AAkuhvay ovopa- 
oTi, pro àäeldouoa *AAkuhvny £ üvôuaros, 
* celebrantes Alcmenen nominatim.” 

ôvopaoTich, àvT) ris KATK}S, nomina- 
tivus pro vocativo. Hoc non solum Atti- 
cis, sed et Doriensibus est familiare, ut 
&Grapépes dicant tam in vocativo, quan in 
nominativo, Aivelas, xpbons, Adyos, plAos, 
idque præposito sæpe articulo præpositivo 
6, qui, quum aliquem vocamus, ivoôvrauet 
T$ &, quod est vocantis adverbium, et vo- 
cativo communiter servit. Theoc. Idyll. 
Ï. 119. Oâou lAos, pro & plAe, ‘ aspice 
amice.” Idem Idyll. v. 102. Oùx &ro räs 
&puds obros à Kévapos, &re Kuvalôa, Touri 
Bocnnaeïage or’ àävroAds, &s 6 bdAapos ; 
“ Non a quercu [recedentes] o tu Conare, 
et tu Cynætha [vel, heus tu Con. et tu 
Cyn.], Hic pascemini ad orientem, sicut 
Phalarus?” Hicista oùros Ô Kéyapos, et 
&re Kuyaf@a ponuntur pro communibus, & 
où Kévape, et, Ka où & Kuvalüa. Sic etiam 
et Joannes vi. 10. 4 yurÿ dixit, pro & 
yuvh, ‘o mulier.” Idyll. vii. 50, £pn plAos, 
pro, 8pa plxe, ‘ vide amice.” | 

Lex. Dor. 
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épéupara ävapopwà kaôdrep kal rd üxo- 
raxrucdr Epôpor, éoriy dre Thr aryy Éxe 
aT@ciw, hy Td xpoyyouuevoy bvoua, id est, 
nomina relativa, ut et subjunctivus articu- 
lus, interdum eundem habent casum, quem 
præcedens nomen. Theoc. Idyll. xxii. 59. 
Toués 3, ofos ôpäs, pro Toiboôe eiui, eloy 
ôpés, ‘ Talis [ego sum], qualem [me] vi-. 

es. 

dvépara draprerinà évlore rhv arr Exei 
arèoiv, y rd droraxribr ÉpOpoy rdy érêue- 
voy,idest,nominasubstantivainterdumeun- 
dem habent casum, quem ipse subjunctivus 
articulussequens ; vel,interdum substantiva 
nomina, quæ præcedunt, ponuntur in rela- 
tivi sequentis casu. Demosth. èy r& *OAur- 
Oaxÿ B. initio pag. 10. rÉAewr, Ka TÉT&y, 
&v xoTe kÜpuoi Le, palveoôa mpoïeuévous. 
dr Toù, palveoôa mpoïeuévous. Ti; Tàs 
æéAes, ka rods rérovus, dy more kÜpiot Auer. 
Euripides Medea, pag. 149. 12. &vôdvouoa 
uèv buy mourûv, &v kplrero xB6va, pro, 
roAiraus, @y, etc. Cunsule nostras in eum 
locum notas. Sophocles in Œdipo Tyran- 
no, pag: 160. 2. Ës y’ étéAucas ärru Kaÿ- 
pelwy poAdv, ÉkAnpäs oiBoù Gaouby. dy 
rapelxouer. àvriroù, daouoë, dy map. Pau-. 
lus ad 1. Cor. x. 16. Td» äproy, dy kAQuey, 
ox kowwvla Toù cuaros Toù xpurToù èo- 
riy ; pro 6 äpros, dy rkA@pey. Item Matth. 
xxi. 42. et Marc. xii. 10. Af0ov, dv ämeëokl- 
magay oi oixoGouodvres, oùros éyevhôn eis 
KkepaA y ywvias, pro (ut legitur Act. A pos- 
tol. iv. 11.) obrés éoTiw 6 Ados, 6, etc. ; 


vel, oùrés éoruw 6 Ados, dy àmeô. etc. Sic 


et Aristoph. in Pluto. TNA. &rws éyv Tyv 
Gbvquvy, hy dues part Éxev ue, TaÛTns 
Seorérns yerhoouai, pro rabrns rs Ouvd- 

ews, y Ovrquvy, etc. Et Sophocles in 

lectra, pag. ex H. Steph. typis in quarto, 
111. 3. ka) rékvwy, Sowy éuol Abovoua ph 
æpéceorTiw, pro Kai Evrocay rékyois, ôouwv 


rérkvewy. Vide. Hæcenim ex præcedentibus 


pendent. Idem in Ajace, pag. 60. ‘Hypeïs 
uèr àv Thvô, hv 80 elAnyxer réx nv, Oavôv- 
res ày mpobkelue0" éxblore uôpw, pro rñde 
Tÿ rÜxn mpobkeiueôa àv Oavôvres, hr TÜxXNv 
60 etAnxev. mùs Ôè roro ; éxOlorew uôy, 
etc. Hoc autem kœvomperoÿs, Kal xupa- 
ôdEov constructionis genus et ipse Virgil.: 
videtur imitatus Æn. lib. i. 130. 9. ‘ Ur- 
bem, quam statuo, vestra est,” pro, Urbs 
ea, quam statuo, vestra est. Quoniam au- 
tem bujus &pxaïouoÿ venustatem etelegan- 
tiam a nullo alio (quod ego saltem legerim, 
et a me lectum recorder) hactenus obscr- 
vatam animadverti, cum tamen observa- 
tione dignam esse censeam, ideo nunc eam 
hoc loco notandam esse udicavi. 

bvôpara oùderépou "yévous àvri Ty èmiÿ- 
fnuérwr ékeïder édxnparionérær. Nonmina 
generis neutrius pro ipsis adverbiis, quæ 
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inde sunt formata. Theoc. ldyll. i. 34. 
KaAdv éderpifovres, pro KaAës éBerpdtov-- 
Tes, ‘ Pulcre comam gerentes ;” pro, Pul- 
cre comfam, ornataimque comam gerentes ; 
id est, Pulcram, et ornatam comaim haben- 
tes. . Sic éréria. pro éTesiws, quod inusi- 
tatum. ‘Theoc. Tilyll. i. 38. éréoia pox8t- 
Cours, ‘ frustra laburant.” Et 41. rà kapre- 
pèy, pro kaprep&s, vrchementer. et 46. Ka- 
Av, pro kaAës, pulere. 87. ofa, pro inusi- 
tato ofws. roûreori &arep, quod usitatum. 


uanquam in singulari dicitur et in soluta. 


oratione passim oiov, pro &orep, vel, &s, 
ut, quemadmodum, quomedo. [dem re- 
petitur vs. 90. 107. Kakdv, pro KkaA@s, 
suave, pro suaviter. 149. ws raAdr Gode, 
‘“.quam suave olet” Tdyll. ii. 25. uéya, 
pro ueydAws, magnum, pro valde. 100. &- 
uYa, Pro GsÜyuws. your Tobxes, tacita, 
pro tacite. 131. Setrepa, pro Geurépws, i. 
secundo Joco ; quod usurpat Aristot. Ethic. 
x, 8.55. E. Sed frequertius Gebrepor in 
singulari legitur eodem significatu ; 130. 
GeüTeoa Xmpâror. 140, raxd, àvr) roù ra- 
Xéws. 151. àrperès, pro àrpekéws.: Td ka- 
Adv, pro KaAës. Idyll. ii. 18. 21. Aer- 
Tà, pro AenT@s, TouréoTir els AemTà épn. 
Ldyll. v. 43. BdBiov, pro Balibvws, ut uei- 
Éôvws a ueïtor. 44. Dorepoy, pro Dorara, 
hocque pro inusitato dordrews, uliimum, 
postremum, postremo. 62. kak@Tepur, pro 
. kaxwrépws.  Utrumque in oratione soluta 
inusitatum, pro quibus adverbialiter alias 
käkioy diceretur, quod usitatius. 82. uéya, 
pro keydAws, vaide, vehementer, mag- 
nopere. Idyll. vi. 9. &Séa ovploëwr, 
‘suaviter fistula canens.” 12. dovxa Ka 
XAdÇovra, ‘quiete strepentes [fluctus].’ 
Idyll. vii. 28. et 94. uéÿ Ôrelpoxor, yro 
meydAws dreipoxov, ‘ valde eximium.” 42, 
ad yeAdeTas, pro Y6éws yeAdous, ‘ dulce 
ndens.” Sic enim loquitur et Horatius 
Carm. lib. i. Ode 22. ‘ Dulce ridentem 
Lalagen amabo, Dulce canentem,” pro 
dulciter, et suaviter. De quo loquendi 
genere plura in doctissimi Lambini com- 
mentariis in hunc locum scriptis tra- 
duntur. 89. &ëd ueAdôuevos, ‘ suaviter 
modulans.” 100. éo0Ads à&vÿp péya, pro 
cpdôpa, al LeydAws èsBAds, Yyour àyabès 
ärhp, ‘valde bonus vir” [dyll. x. 8. 9. 
10. oùdauà, pro ndôau@s. Vide suo loco. 
Quasi dicas, nulla, in neutro plurali, pro 
nullo modo, nequaquam, nunquam. Idyll. 
_xiv. 1. moAÀ, pro ueyéAws, opéôpa, multa, 
pro multum, valde. 38. et 64. ofa, pro 
olws inusitato, pro quo comm. &s, Gorep, 
ut, quemadmodum. 40 rayivà, pro Taxi- 
vüs, kal Tayéws, celeriter,. Üætera suo 
quæque loco vide. Nam de singulis ac- 
.Curate a nobis verba facta comperies. 


_ 
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: évduara rhv rôv fnudrov, 80e écxnud- 
riureu, otvraki rupoërra. ‘lheoc. Idylr. 
ii. 138. éy dé oi à raxvre0s, äyri Toë, 
éyd En Taxéws adr® melouérm, Kai mt- 
grebouca, ‘ego vero ipsi facile credula ;” 
pro, ‘ego vero ipsi celeriter credens,” sive, 
‘fidem habens. Jdyll. xv. 94. ds _au@v 
kaprepds en, ävr) rod, ds muov Kparoim, 
‘ qui nobis inperet ; vel, qui in nos impe- 
rium habeat. Nam raprepès metri caussa 
dictum pro xparepès, quod a xpéros, eos, 
ous, rd, imperium, potestas. Consule 
Eustath. in voce Kaprepés. kaprepbr elra 
ruwds, ävri roù, Kkpareir, vincere aliquem, 
potestatem, et imperium hahbere ‘in ali- 
quem. ÂAliquem in sua puotestate habere. 

dvouaorixY rt ris kAmriks non solnm 

Atticis: sed et Doriensibus- famriliaris. 
Theoc. Idyll. i. 62. Aïfkey por rd plaos Tdy 
épluepor Üurov &elons, pro & lac, ‘Si 
mihi tu amice illud amabile carmen ceei- 
neris. 149. Oâau plAos &s raAdr Gode, 
‘ vide amice quem suave olet.? 

ONTI, Dorica terminatio tertiæ personæ 
pluralis verborum communiter in OYZI 
desinentium. Dorienses enim eodem modo 
personam istam efferunt, quo et dativum 
ejusdem verbi in participio præsentis. Ut 
TÜnTovri, AéyoyTi, Pro TÜTTOUOL, Aéyovor. 
Quorum participium in dativo singulari 
habet r&@ rémrovri, T® Aéyorri.  Sic apud 
Theoc. Idyll. i. 393. Anôà xvAorBibwyres 
éréoia poxO{£ovri, pro uox6{$ovoi, ‘ Diu 
turgentes oculis frustra laborant.” Idem 
legitur et Idyll. vii. 48. Sic rpouéoyTi, pro 
Tpouéouoi, Toma. Theoc. Idyll, ï. 12. 
Tèv ka œxAakes TpouéoyTi, ‘quam ut 
catuli formidant.” Idyll. iäi. 54. ëdoyrs, pro 
€ouor. Hac vero pro fut. 2. medio é8oyræ, 
vel é6oyre. Nam utrumque dicitur, ut 
ex vulgatis Grammaticis patet. Vide 
€dcw. Idyll. iv. 21. 6boyr, pro: 6bouotr, 
sacrificant, 24. œéorri, pro péouoi, nas- 
cuntur. 45. Tpéyoyri, pro rpéyouor. Idyll. 
v. 52. Boôovrt, pro üfouai. 94. Éxorr:, pro 
Exovat. 113. payiSoyrt, pro payléovot, 
comedunt. 128. éGoyri, pro Edouos, come- 
dunt. 129. raréovri, pro maréovot, calcant. 
Idyll. vi. 34. Aéyoyrs, pro Aéyoum, dicunt. 
Idyll. vii. 7. gÜoyri, pro péovor. Idyll. x. 
26. KaAéuyT!, pro Ka éovot, KaAodaz. Idyll. 
xi. 78. «iXAÏCovrs, pro kixAfÇouar.  Idyil. 
xii. 23. éféAorri, pro ébéAouor. 31. épiSpat- 


-vovri, pro épiôualvouor. Idyil. xïii. 25. àr- 


TÉAAOPTI, pro àäraréAAouct. 26. Bédkorri, 
pro Béoxouai. 31. edphyoyri, pro ebpÜvouot. 
Idyll. xiv. 38. féovri, pro péovas. Idyll. 
xv. 28. xpflovri, pro xp{bovoi. 112. pé- 
poyri, pro pépouoi. Idyll. xvi. 3. àelSowr:, 
pro &elduuoi. 11. uiuvoyrs, pro uiuvouat. 


. 16. arétôovr:; pro areudouvt. 28. é0éAorns, 
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éAouoi. 101. diAéorrs, pro giAodos. Idyll. 
Xvii. 91. émirAGoyT:, pro érimAdousi. 108. 


Exovri, pro éxovot. 115. &elôoyri, pro àel- -: 


ouai, &ec. 

btos, eos, ous, rè, com. acétum ; sed(quod 
in vulgatis Lexicis non traditur) uerapopt- 
#&s-virum iracunduin significat. Quemad- 
modum enim acetum acumine, et acrimo- 
nia sua Jlinguam pungit, ita vir iracundus 
suæ iracundiæ acrimonia eos pungit ac læ- 
dit, quibus irascitur, ‘Theoc. Idyll. xv. 
148. x & ‘rhp btos Eyay, ‘ et hic homo 
{est] valde iracundus.' 

&ra, Dorice pro com. mn, Tovréorw 
&rov, 68, ubi, quo in loco. Theoc. Idyll. 
iv. 24. éra kuAù mdyra poyr, ‘ubi pul- 
cra omnia nascuntur.” 

éwaylka, Dor. pro com. érnrira, quando, 
quum. Theoc. Idyll. xxiii. 33. #£er Kœupds 
éeivos éravlka Kal rù piAdoas, ‘veniet 
tempus illud, quum tu quoque amabis.” 

Omdræp, opos, 6, poet. & èxk Toû abroÿ 
rarpès dr, quasi dicas ôuordræp, unde 
xarè avykomÿr formatum éméræp, pro quo 


ouvævbuæs dicituret ürarpos, #youy ôpuo- . 


æérpuos àbenpds, frater ex eodem patre 
natus, frater germanus. In Ara Simmiæ, 
vs. 7. Consule Lustath. et Magnum Etym. 
in éxarpos. | 

éxAù, &s, &, Dorice, pro communi érA%, 
fs, 7, ungula; Tfs ÜmAŸs, kal rs XNANS, 
proprias significationes et  differentias 
apud Suidam in voce érAà, pluribus decla- 
ratas, et exemplis illustratas vide. Thenc. 
Idyll. iv. 35. et 36. Tnve kal rdv raüpov àx” 
&peos dye mid£as Tüs 6mAGs, ‘ Illic et tau- 
rum a monte deduxit prehendens ungula.” 

éxAdrepor, wy, oi, puet. pro Comm. ue- 
Tayevéorepoi, posteri. Theoc. Idyll. xvi. 
45. éy &vBpdoi On évouarobs émAotépois, 
< [nisi ipsus] fecisset clarus inter homines 
posteros [id est, nisi nomen eorum poste- 
ritati commendasset, et clarum apud eam 
reddidisset ].” 

&rxa, Dor. pro comm. sed poet. &rrm, 
metri caussa geminato # #, hoc vero pro 
émbder, vel 88ev, undecunque, unde. Theoc. 
Idy1l. xxii. 11. À Üwra Ouuds ékdorou, ‘ aut 
unde [ferebat] animus uniuscujusque. 
Idyll. xxviñi. 4. 8wra Kümpidos ipèr, ‘ ubi 
Veneris [est] delubrum. | 

&xmn, puet. metri caussa geminato # #, 
pro &rn, Kul &rou, Touréoriw eis br TÉR0y, 
quo, in quem locum. Theuc. Idyll. xxix. 
15. dre unôèr äriteru bypwr éprerbr, 
$ quo nullum accedat sævum reptile.” 

émxéra, Dor. adverb. pro comm. émxére, 
quod-metri caussa rd æ geminatum habet, 
&ray, quum, quando. Theoc. Idyll. v. 98. 
éarôka reto ràv olv Tùy méAAay, ‘quum 
tondebo ovem nigram.” Idyll. xxiv. 128. 


= 
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énrôka KAapoy ravra, 
totuin.? 
ômrebuevos, Dor. eb ämréouæ, oùuœu, pro 
com. éærœuevos, ab 6wrdouu,, &uœu. Vide 
éouu pro douu. ‘Theoc. Idyll. vi. 55, 
Aîney rdv Auklbay dnrebueror ét "Appubiras, 
“Si Lycidam tostum a Venere,’ i. quem 
Venus urit; quem urit anor Venereus. 
Idyll, zxiii. 34. rèy «palar ômreipevos, 
6 cor exustus.’ 

ôrxrÿ, Dor. communi ërr&, ab ërrdw, à, 


‘quum regauh 


torreo. Bion Idyll. vi. 12. Oùx é8éA\w 8épos 


Aer, ème TôKa p” &Aws dwTf, ‘ Non volo 
æstateiu esse, quia tuuc me sol torret.” 

ôrT& àAebpw, Dur. pro comm. ürroë 
äAeëpou. Theoc. Idyll. xiv. 7. #paro pàr 
Kal rfvos (êuol Goxeï) ümT& GAebpe, ‘ appe- 
tivit certe etille ([ut] m.hi videtur) as- 
satam farinam.” 

Ëxwwa, poet. præteritum perfectum mae- 
Giuu ab ÉmTw, 1. üpw, med. àra, kal ka’ 
"ATTiKdY GvabrAagiatudr Ürwra, vidi. 
Theoc. Idyll. xxii. 55. roùs uh#ror’ ünwra, 
‘quos nunguain vidi.” 

ôrére, poeticum verbum 3. pers. sin- 
gul. plusquamperf. medii, ab ürro poetico, . 
fut. üÿw, perf. med. èra, «al kar'*’Arriwnbdr 
ävañimAaciaoudy Ts cuAAaBñs ox, Jura, 
vidi, plusquamperf. ôrérew, eis, €, pro 
quo conm. épdw, à, f. épdow, et ëouas, 
&c. Consule Grammaticas \ulgatas. T'heuc. 
Idyll. iv. 7. Kal môka rivos ÉAuor èy 
ôpOaAuoïoi dre ; ‘ Et quandoille oleum 
oculis vidit ? ? . 

opyà, &s, &, Dor. pro com. ôpyh, fs, 7, 
ira. Theoc. Idyll. xx. 17. pépw 8 ürokdp- 
&uov épyûy, ‘feru autem sub curde-latentem 
ram.” 

Ôpétaoôa riwbs, poeticum loquendi ge. 
nus, de qno Eustath. in verbo ôpé£arêa. 
Idem autem valet, ac si diceres xarà ruby 
ôpéyerôœ, kal éxrelveô. m@s; T$ Gépar:. 
Tivos xp; Toù RAMEU Tdy woAëuoy, id' 
est, ‘contra aliquem exporiigi, extendi 
Quomodo? lasta. Cur ? Hustis percutiendi 
caussa.” Theoc. 1diil. xxiv. 124. àvôpès 
ôpétaoôcu,‘ virum petere.” Quomodo ? 123. 
Aoûpare T@ wpoBoAaly, ‘ Hasta exporrecta, 
fhostique objecta].’ 

üpevs, Dor. pro comm. üpous, roÿ, mon: 
tis, a recto Üpos, ro, Theuc. Idyll, vii. 46. 

8pn, Dor. pro comun. 6pa, vide. Quod for- 
matum verso ain 7. Theoc.Idyll. xv. 2. 
ôpn Olppor Ebvda adrn, ‘ dispice sellam, 
Eunoe, ipsi,’ pro, dispice ubinam sit sella, 
quam ipsi des, ut sedeat. Ilic autem 
Eèrda, pro cum. Eürôn, et comm. arf, 
pro Dor. aèrg. Sed hac de re jam sæpius 
alibi a nobis actum, ubi mavifestissime 
demonstratum sæoe Dorismos non obser< 
vatus a pueta, cujuscunique tandem culpa 
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#uerit peccatum. Haud enim certo quid- 
quam hac in parte possumus, multo minus 
‘audemus affirmare. 12. 6pn yéru, &s wo- 
dopÿ Tv, ‘vide mulier, ut aspicit te.” 

ôpire, Dor. pro com. ôpäre, videlis, 
quod fit verso longo ain n. Vide 7 pro a, 
etainy. Theoc. Idyil. v. 110. 

OpOpevery, poet. mane surgere, mane vi- 
gilare, mane opus facere. Dictum àrd 
Toù ëplpov, id est, a diluculo, et matutino 
tempure, quod est paulo ante solis ortum, 
“ut docet Eustath. 6p6pos enim (inquitille) 
à puxpdÿ pd rs Toù 7Alou babdews kaipds, 
rapà Td Üpw, [u. 0p®, Kal Alolwds] ëpoo. 
à apà rd eis Épya 0pOoùr Toùs àvôüpémous. 
Theoc. Idyil. x. ult. épwra Mublodey Ta 
parpi rar’ ebvèr ôpôpevoloa, ‘amorem 
Narrare matri in lecto mane vigilarti.” 

ôpôpevolou, Dor. pro com. ôpôüpevoba, 
-mane vigilanti. Theoc. Idyll. x. uit. Vide 
‘épôpeber. | 

ôprualôes, wv, ai, Theocriteum vocabu- 
lum, rà èy roîs Gpeot puôpuera uG\a, Tour- 
éoTi ua; montana poma, poma agrestia, 
quæ in montibus nascuntur. Theoc. Idyll. 
v. 94. et 95. OùGè yàp où” àakbAoIs dpuan- 
ÎBes. ai pèy Éxoyri AexTdy àmd wpiuvoio Àe- 
æÜpiov. ai 5è ueAixpal, ‘ Neque enim cum 
ilignis glandibus [conferenda sunt] mon- 
tana poma. Illæ enim [ilignæ glandes] 
habent tenuem ab ilice corticulam. Hæc 
vero [montana poma sunt] mellei colo- 
ris [vel, mellis instar flava] Vide pea- 
Xp6s. 

épnei, às, 7, poet. metri caussa inserto 
€, pro comm. per 4 tantum, ôppuè, &@s, %. 


Magnum Etym. pag. 631. 33. rapà Td. 


elpw Tà œuurAëkw deducit r}v épaudr, et 
änterpretatur ceapèr, xpès ÿv Td kykioTpoy 
érnopdluTe Bebéueroy, i. catena, vel 
funiculus, ad quem hamus alligatus firma- 
tur. Vulgata Græcolatina Lexica sic vo- 
cari tradunt funiculum ex equinis setis 
contextum, quo piscatores utuntur. Nul- 
Jum tamen hujus vocis aut significationis 
auctorem laudant. Theoc. Idyll. xxi. 11. 
inter varia piscatorum instrumenta Try 
ôpheèr recenset. Latinus Interpres ver- 
tit, ut of AeEworypdpos scripserunt, qui 
versionem ejus sunt sequuti. 

ôprit, bprixos, 6 vel à, Dorice pro com- 
muni ôpris, Gprios, ô vel 7, £ pro o, et x 
pro 8 posito, avis. Theoc. Idyll. v. 48. 
Ta © éri Bérôpy bprixes AaNayedyri, ‘ipsæ 
vero in arbore aves garriunt.” Idyll, vii. 
47. rai poicar Bprixes, ‘et musarum aves ; 
FepippaoTiküs autem musarum aves jam 
__ Yocantur ipsi poetæ, qui suis carminibus, 

Quæ canunt, avium çcantus quodammodo 
referunt. Idyll. xxii. 72. ôprlyer pouwxo- 
Adpœwy Toslÿe Kubouol, ‘avium rubram 
cristam habentium talia [sunt] prælia ; 
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Tepippaorwds poeta sic vocat gallos galk- 
naCeDS. 73. dprixemoiw éowxéres, ‘ avibus 
similes.” 

ôpobauvis, os, , nomen poeticum et 
diminutivum ab ôpébausos, ut Latine ra- 
mulus à ramus. Jn vulgatis tamen Lexi- 
cis hoc non reperitur. Theoc. Idyll. vü. 
138. mor) okiepais dpobauviow, ‘in opacis 
ramulis,” sive ramis. Consule Magnum 
Etymologicum in voce ôpæn£, ubi roù ôpo- 
ôduvou éruuoy aperitur. In Græcolatinis 
Lexicis hoc tantum scribitur, ôpoyôavès, oë, 
ô, ramus, surculus : rapapuès, &rè To ôpob- 
av karà Thy abënow, Hom. Sed scribendum 
ôpébauvos, ut apud Suidam, et M. Etym. 

épôwyr:, Dor. pro com. puet. épéwat, com. 
ôp@o, vident, cernunt, aspiciunt. Theoc. 
1dyil. xxvi. 14. rdd oùx épéwyTs BéBaAo, 
‘hæc non aspiciunt profani.” 

8prat, axos, 6, Dor. pro com. sed poet. 
Bprnë, nros, ramus. Eustat. ôpn£ x roù 
Üpo Td rn0®, kal Toù how, ylveræ, i. 6p- 
ænë fit ex verbo ëpw, quod significat salio, 
et rhoow, quod significat fige. Sic igitur 
vocatur ramus, qui celeriter crescit, et 
fixus ac hærens in arbore sua manet, quod 
videtur- dictum ad differentiam rami ab 
arbore rejecti, vel fracti, qui propteren 
kAdôvs nominatur, à&rd To KAGr, quod 
frangere significat. Sic tamen yes à 
poëtis dicitur omnis durior ramus, ut &os, 
tenellus, ac summus ramus, qui redolet 
suavem florum oduorem verno potissimum 
tempore, quum arbores protrudunt suas 
gemmas, quarum multæ liquorem quen- 
dam continent naribus gratissimum, ut in 
populis est videre, unde etiam unguentum 
populeum conficitur, apud pharmacopæos 
frequens. Quidam tamen hæc tria, Toùs 
KAdôous, Tods fous, «al Toùs Bprmras a 
poetis ourwvbuws poni tradunt, ut patet 
ex Magno Etymol. in voce xopuôdan. 
Idem, #prnt] opébauvos, ka 8prnë éuolws èxt 
Tv KAGSwY Aéyeru, wapè Tù ôpobetr karà 
Thv abEnoiw. 8pænë, Ô s, Tapà TÙ épre, 
ka épobey eis üos xeroimreu. à Epunnes 
ruwès dvres. À bppnres, oi els ôpophy èxi- 
Thôeos Theoc. Idyll. vii. 146. Gôpraxes 
BpaBÜhoior xKaraBplôurres Épasde, ‘rami 
prunis gravati [deferebantur] ad terram.’ 
Athenæus, lib. ii. 25. 14. hujus Theocritei 
loci meminit, apud quem legitur 8prmes, 
et Épañe, pro Doricis vocabulis, quæ hic 
habemus. Illud etiam addetur, nomen 
8prnt, pro etymologiæ varietate varium 
spiritum sortin. Nam quum ab ëpw, vel 
ab époto, vel ab ëpoph, deducitur, tunc 
tenui spiritu notatur, quum ab éprew, vel 
ab épugy tunc aspiratur. Idyil. xxv. 248. 
Bpænras épweoÿ, ‘ caprifici ramos” appellat 

oeta. 

8pÿ° oi, Theoc. Idyll. xxiv. 42. poetice 
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dictum pro comm. 8 pa abrÿ, sed metri 
aussa geminatum pp, Ÿ, GnAovérs Eipos : 
“qui [ensis] ipsi,” &c. rd à rAnpœouarinbdy 
udpuos drdpxe. 
ôpoixeëos, ou, à kal %, poet. vocabulum 
uod in vulgatis Lexicis nun exstat : qua- 
tiens solum ; rapà Td ëpw, quatio, quasso, 
pm. ôp@, et Æol. ëpow, et wédoy, ov, Tb, 
solum. In ævo Simmiæ Rhodii, pag. 388. 
gby ôpoirédwy éAdpuy Tekéecat, ‘ cum 80- 
Jum quatientium cervorum liberis. 


oprdAixos, ov, à, poet. pro com. épris, os, . 


6, avis pullus, pullus implumis. Kustath. 
dprdAixor, oË Tüy ôpvlôwv veoccot, kal èxl 
Édwy veoyv@v Tlêera. kal kard rwas, dprd- 
Auxs, Ô àAenTpu@r. Magnum Etymol. 
ôpréaixos, [Ô veocods T@v dpriôwy,] apà 
Td YAÏXETOR Toù dpobew, Kal mérerôm. 
Sic igitur appellatur tenellus avium pullus, 
qui ruere et volare cupit. Hinc rù ôpra- 
Alfa, ka) ôprais. De quibus consule 
vulgata Lexica. Theoc. Idyll. xiii. 12. 
oùS 6môT ôpréliyos quyupol or) Koëroy 
ôpÿey, ‘ neque quum avium pulli queruli 
ad nidum respiciunt [i. e. quum cubitum 
ire volunt, et ideo nidum spectant]. 

ôpxos, ov, 6, poeticum nomen, de quo 
vulgata Græcolatina Lexica ; vitium ordo, 
vites in ordinem digestæ: wapà Tb épxeo- 
Ou, quod vites ordine quodam progredi vi- 
deantur in locis, in quibus ordine sunt plan- 
tatæ. Theoc. Idyll. i. 48. ày’ ëpxws, pro 
Bpxovs,.‘ per vitium ordines.”  Consule 
Græcum ‘l heocriti interpretem. 

ôpxws, accusat, pluralis Doricus, pro 
com. ëpxovs, vide üpxos. i 

os Dorica terminativ accusativi pluralis 
nominum tertiæ declinationis parisyllabi- 
-Corum communiter in ous desinentium. 
‘Quod in articulis nullum habet locum : sed 
tantum in adjectivis, et substantivis nomi- 
nibus, quæ per ws etiam, ou in © versa, 
sæpe efferuntur, . Quare pluralis accusati- 
vus nominativo singulari similis est; nam 
uterque casus in os eodem modo desinit. 
Hoc autem in plurali Dorienses facere vi- 
dentur, in carmine potissimum, idque se- 
quente vocali, ut ultima syllaba corripia- 
tur, quæ sublato v corripitur. Theoc. Idyll. 
1. 90. ral rù 5’ èrel «’ évopis Tàs rapôevos, 
ola yeAëyrs, ‘et tu quoque quum vides 
virgines, ut rident.”  Hic æapôévos, pro 
æapôévous positum. Idyll. iv. 11. elou 
Toi MiAwy kal rs Aükos adrika Ava, 
‘ persuaserit profecto Milo vel lupis, ut 
statim rabiosi fant.” Hic positum Aüxos, 
pro Aüxous. Idyll. v. 84. &iBuuarékos al. 
yas aué\ yo, ‘ gemelliparas capras mulgeo ;’ 
pro &iôvuarérous. 106. ds Aükos kyxe:1, pro 
Aënovs, ‘ qui lupos strangulat.” 109. nf peu 
AwBdanabe Très œurérous, évri yàp &Bou, 
‘ ne meas jædatis vites ; sunt enim teneræ.” 
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Vide &Bar. 112. puoéw Tàs Sarurépros à- 
Awrekas, ‘ odi densam habentes caudam 
vulpes.” 114. Kai yàp àyù puaéw Ts kay- 
Odpos, ot rà BiAGyOa, ‘ etenim ego odi sca- 
rabeos, qui Philondæ.” Idyil. x. 64, rs pa- 
«ds Eve, pro Toùs pœucoès, ‘ lentes coquere.” 

boôüoyr:, Dorice, tertia person. pluralis 
indicat, modi, temp. præs. pro communi 
&fvvoi, olent. Theoc. Id11l. v. 52. ral ra- 
pà Tlv, Boëoyrs Kkak@repoy, À TüÜ wep Üobes, 
‘quæ [sunt] apud te, olent pejus, quam tu 
oles.” 

üobw, Dor. pro com. ë8{w, dissoluto Ÿ in 
oô, oleo, spiro, odorem emitto. Est autem 
mediæ significationis verbum. Modo enim 
bouum, modo malum vodorem emitto, sig- 
nificat, Sed ipsa nominum vel adverbio- 
rum qualitas omnem ambiguitatem tollit. 
Tbeoc. Idyil. i. 149. Oaoœu plAos ds KaAdy 
Boôea, ‘ vide amice quam suave olet,’ i. 
quam suavem odorem spiret. Idyll. v.52. 
Tai Gè rpayeïou ral mapà Tir, Éoüovri Kaxw- 
Tepoy, ÿ TÜ mep bodas, ‘ hæ vero pelles 
birciuæ, quæ [sunt] apud te, pejus olent, 
quam tu oles.” 

8coy extenuationi serviens. Theoc. I- 
dyll. ix. 20. où5’ 8wov, ‘ ne tantillum qui- 
dem :” ëxw dé rot où Goo Gpay xeluaros, 
‘ habeo vero ne tantillum quidem curam 
hyemis; pro, ego vero ne tantillum qui- 
dem hÿemem curo. 

8oov, 8oov, tantum, quantum; tam, 
quam. Theoc. Idyll. iv. 39. 8ooy alyes 
dur pla, 6ooov àméoBas, pro récor à- 
réoBns, ‘ quantum capræ mihi [sunt] ca- 
ræ, tantum [tu wihi cara] exstincta es [in- 
teriisti]’ Hæc autem poetice dicuntur pro 
communibus, 6oop alyes éèuol ei piAu, 
Técor où êuol plan àréoBns, kal àréôares. 

8cor oôévos, poeticum loquendi genus 
quod éAAearriK@s effertur ; plenum est s1 
dicas 8wor éxe «ôévos® verba hoc sonant, 
quantum habet robur. Quod alias in s0- 
luta oratione ourœyduws dicitur 8Ap Tñ Gu- 
vdue, vel karà mâcav Gray, i. tolis viri- 
bus. Theoc. Idyll. i. 42. pains Key yuwr 
vly 8cov aûévos éAAomieber, ‘ diceres ip- 
sum artuum toto robore piscari.” Consule 
“vulgata Græcolatina Lexica in vocibus &- 
œov, et 8coy æéévos. 

écolxos, n, ov, Theocriteum nomen, 
quod in vulgatis Græcolatinis Lexicis sine 
ullius auctoritate legitur, quantulus, a, um ; 
quam parvus, quam exiguus: ôvo{xor éorl 
Td Tüuua, Kkal GAlkoy Uyôpa Baudabe ! 
‘ quantulum est vulnus, et quantum virum 
domat !” vel, ‘ quam parva est plaga,” etc. 
In Henrici Stephani codice sic ista Latine 
redduntur, ‘ quantula est spina.” Sed rè 
TÜuua non spinam, at ipsam percussio- 
nem, ipsam sauciationem, plagam, vulaus- 
que significat, 
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Boaoy, poctice geminato oo uérpou xd- 
puy, pro communi üoov. Adverbium may- 
nitudini significandæ serviens, et idem va- 
lens ac rù xdyv, opôôpa, peydAws, valde, 
vehementer, multum. Ut rurrdy Goavr, 
parum valde, pro, valde parum. ‘l'heoc. 
. Adyll. i. 45. rurrby 5° Boo Éxwber GA- 
Tpôros yépoyros. Alter Interpres hæc ita 
vertit, ‘ paululum autem quantum longe a 
mari exeso sene.” Alter lunge melius, 
“non procul inde ab isto mariuo sene.” Sed 
hoc verba sonant, ‘ parum vero valde procul 
a sene attrito a mai,’ vel ‘ exeso a mari.’ 
Quorum verborum hæc est constructio, et 
sensus, non admodum autem procul ab isto 
sene, qui in mari vita triverat, ac prope- 
modum a mari exesus erat, Cousule et 
vulg. Græcolatina Lexica in vocabulis 
Go'ov, et 8œuy cum nouinibu:, et adver- 
biis. 

&rs Oaoaov; poet. pro com. &rs rdxiora, 
quain celerrime. Theoc. Idyll. xxiv. 48. 
oirere nÜp ôr: Oâooor, ‘afferte igneuw quam 
celerrime.” Observandum hic æÿüp uerw- 
vumx@s pro lumine, pro lucerna, pro lam- 
pade, aut candela positum, quod igne ac- 
censo lumen tenebras fuget. Vide o{ow. 

8Tw, poet. pro com. &@ ri, et &, cui. 
Theoc. Idyll. xxii. 68. rfs yàp ôTy xeipas, 
Kal éuods œuvepelow iudyras ; ‘ quis enim 
[estille], cum quo manus, meosque cou- 
tendens conferaiu cæstus?” Verbasonant, 
cum quo firmabo mea lora? Nam daiivus 
8ry pendet ab illa præpuositione or, quæ 
cum épelow verbo juncta est, quod ab èpet- 
5w, firmo, fulcio, nitor, nitens contendo : 
fudyras vero poeta vocat cæstus, quod lo- 
ris bubulis ipsi cæstus essent ligati. Quales 
autem essent isti cæstus, Apollouius Rho- 
dius r@y "Apyovaurin@v, lib. ii. 69. 70. 71, 
Homerus Iliados ÿ. 00. 902. et Virgiüius 
Æn. lib. v. 226. 227.228. pluribus docent, 
ubi pugilatus, cæstuumque gravissimum 
certamen describunt, et pictorum instar 
quasi penicillo quodam depictum nobis a 
periculo remotis maxima cum voluptate 
spectandum proponunt. 

ov diphthongus in fine vocabulorum in- 
terdum rejicitur. Ut êu’ àrouxeïs, pro èuoÿ 
àmouxeis. àx’ éuoù oineis. Theoc.-Idyll. xr. 
7. ékaoTorépo Eu ämouxeïs. 

ov in penitivo singulari primæ declina- 
tionis r@y iooguAAdBœy Dorienses in a lon. 
gum vertunt. Ut pro comm. Aivelov, di- 
cunt Aivela, pro xpéaou, xpüoa. Sic apud 
Theoc. Idyll. iv. 21. Aaurpidôa, pro Aau- 
æpidôov. Vide a longum Dorice, pro com. 
ov in genit. sing. 1. declin. parisyllabico- 
rum. Idyll. v. 72. r& ZuBépra, pro Toù 
ZvBapirov. 73. rà ZvBapira, pro roù ZvBu- 
pirov, Edudpa, pro Edudpou, ibid. 114. ps- 
A@vda, pro SAG@ydou. Idyll. vii. 11. Bpa- 
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et Dor. rémreo, mporapoluréves. 


OT 


_oi5a, pro BpariSou. Idyll. x. 15. ToAuBd® : 


Ta, pro IuAuBérov. Si codex sanus,. rù 
Ta curreptum jam, et ideo præcedens syl- 
laba circuiufiexa. Sed fortasse ToAvBéra 
scribere præstaret, et ra lnngam de more 
diceremus, karà Tpomÿy Toù ou eis æ. Sic 
tamen in ompnibus, quus vidi, codicibus, 
KPOREPLOMHUEVES, àvT) Toù wapoturôves 
scriptum huc inveni. Quare hoc obser- 
vandum. Nam si rù ra lonzum esse dicas, 
præter morem fiet; uaxpà ” àp mpè Laxpas 
où xepio rare KarTà Tods ypauuarucous. 41. 
Auripaa, pro Avriépoov. 

ov in eo non sulum Ionice, sed etiam 
Dorice sæpe dissolvitur. Hoc autem locum 
habet in secunda persona verborum vocis 
passivæ, in iwperfecto, vel vocis mediæ, in 
aoristo posteriore, quæ connpuniter in ov 
desinit. Ut èrémræo communiter, érux- 
Treo Zlunice, et Dur. sic érémov com. érv- 
reo Ion. et Dor. Ali vero tradunt has 


secundas personas in eo Ion. et Dur. de- : 


sinentes, non karà Gi&Auoiv Ts ou Gp0y- 
‘you eis eo, sed a tertia persona cummuni- 
ter in ero desinente, sublatu.r7, et tertia in 
secundam migrante, formari. Quæ forma- 
tionis ratio in his quidem non rejicienda, 


sed in imperativis in ov, vel où desinenti- 


bus idem fieri non potest : at ov qui:lem in 
€o, où vero circumflexum in éo rapo£ürovor 
dissolvitur. Ut in imperativo præsentis, 
vocis passivæ, rémTov, com. verberare, Jon. 
Et in 
imperat, aor. 2. med. Turoû, Coin. Turéo, 
æapoËurévws, lonice et Dorice. Sic in 
verbis circumflexis, mowÿ, mouéo. T'heoc. 
Idyll. i. 97. xareüxeo, pro karebxov, glori- 
abaris. Vide €0 pro ov. 

ov in eu Dor. A‘ol. Ion. in gen. singul. 
primæ declinat. nominum contractorum. 
Vide eus pro ovs. Ut Amuooëévous, com. 
Annooëévevs, Ion. Æol. Dor. 

ou in ev Dorice in secundis personis im- 
perfectorum, et aoristorum secundorum vo- 
cis mediæ, et in secunda persona imperativi 
vel passivi, vel aoristi secundi medii, quæ 
communiter in ov, vel où desinunt. Vide 
eu Dorice pro com. ov. 

ov in ev Ionice et Dorice in personis illis 
verborum contractorum, quæ communiter 
in ov post contractionem ex €o in ov factam 
desinunt. Vide ev Dorice pro communi 
Ov, kaTà kpäoiy ex eo furmatum. 

av in ev lonice, Æolice, et Dorice, m 
futuris mediis,quæ communiter habet ouœu, 
2, eTu, pro quibus lon. Æok. et Dor. di- 
cunt ouœu, ÿ, era, et rursus versa diph- 
thongo ov in ev, eüuu, , eîrœ, ut commu- 
niter rüuÿouæu, p, er, lon. Æel. Dor. ru- 
Yobua, À, era, ut in 2. fut. rurouuœ, ÿ, 
ru. Rursus, rubeiuu, et Turevuœ, jj, 


‘sir. Vide eu pro ov. Quod in gravito- 
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nis verbis, ut in circumflexis locum habet. 

ou in eu Dorice mutatum, in participio 
f. gen. verbi mdpequ, adsum, præsens sum ; 
ut, xapoüva, mapotons communiter, Dorice 
yero rapeüda, mapeuoas. ‘Lheuc. Idyil, v. 
26. ris 5è rapeloas aiyés ; ‘ quis vero præ- 
sente capra ?” 

ou commune Dorienses in prima verbn- 
rum contractorum conjugatione sæpe mu- 
tant in eu post contractionem communiter 
Atticeque factam. Ut roréouey, rmosoïuer, 
MoLEÜUEY, motéouot, HOLOÙO I, moievoi. Quod 
étin participiis observatur, ut woséorros, 
oùyros, com. Dor. vero moeëyros, etc. I- 
demetin n. gen. fit; idem etiam in fœm. 
gen. ut rouéouoa, oùoa, com. Dor. vero, 
æoieuca, etc. ‘Theoc. Idyll. i. 107. Bou- 
Bedvri, pro BouBoboui, susurrant. Idyll. iv. 
12. moôedvri, pro roboüos, desiderant. Vide 
eu pro ov. Et eùvre, et eüyTi, pro comm. 
oùvra, et obors Idyll: ii. 109. fœreüvra, 
pro puvoüyra. Idyll. v. 34. AgAeüvri, pro 
AaAoëot. 48. AaAayeUvTI, pro AaAayoot. 
56. àv6eboav, pro àvBotæav. 80. piAeüvri, 
pro uAovoi. 85, mobopeëca, pro rporopoÿ- 
ga, hocque pro com. rposopäva, quod a 
æporopéw, &, illud vero, Ion. et Dor. a 
æpocopéw, &. Idyll. vii. 32. reAeüvri, pro 
FeAoëyri, hocque pro reAoüoi, etc. 

ov diphthongus in o a Doriensibus sæpe 
mutatur in nominibus et participiis. Ut 
* moÿda communiter, uoîoa Dorice; TÜr- 
rovoa comm. TrÜérroiox Dor. Theoc. Idyll. 
1. 26. À 6Ù Éxoio” éplpws, pro ÿ Ÿ Éxouo” 
épipous, ‘quæ duvus habens bœdus.” 50, 
‘ rebxoira, pro rebxouca, faciens, struens, 
moliens. 95. yeAdoia, pro yeAdouTa, yeAG- 
ca,ridens. 96. Adôpn uèvryeAdoioa, Bapuv © 
ävà Ovudr Éxoua, pro, yeAdouva, et àréxou- 
ga: ‘occulte quidem ridens: at gravem 
ram sustinens ;” i.at graviterirata ; vel, ri- 
sum quidem dissimulans, iram vero gravem 
spirans, vel præ se ferens. 112. Atoufôeos 
&ocov iotra, pro ioùsa, * Diomedem propius 
profecta.” 116. ’Apédoura, Arethusa fons. 
144. polos et poïoa, pro mobs et uoù- 
oœ. Idyll. ii. 51. rÉAAoiTa, pro riAAouoa, 
vellens. 59. AaBoïa, pro AaBoèsa, capi- 
ens, accipiens, suinens. 62. éxp0broia, 
pro éripêtiouca, inspuens, vel susurrans. 
G4. éoica, pro évüca, exsistens. 71. valoira, 
pro valouoa, habitans. 73. cüpoia, pro aô- 
pouoa, trahens. 9. poAoîoa, pro uoAobva, 
profecta. 148. hépoioæ, pro pépouoæu, por- 
tantes, etc. vide Ürdxouoy ct éraxofce, pro 
drdrouooy et ürarobau. 

ou diphthongus in o: a Doriensibus sæpe 
mutatur in tertia persona pluralis verbo- 
rum gravitonorum communiter in ovos de- 
sinentium. Ut pro communi rémrouoi, 
.… Aéyovor, ypdégovat, Dorienses dicunt Tér- 
Toiot, Aéyoioi, ypapoiot. Qna de re pluri- 
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bus agitur in Pindari Indice, et Dorismis, 
ov in w Dorice mutatur in genitivo sin- 
gulari articuli præpositivi. Theoc. Idyll 

1. 21. r@ re, pro rod Te. Hoc autem fit in 
masculeo, et neutro genere communiter in 
ou desinente. Idyll. v. 72. r& @ovplw, pro 
To Oovplou. 73. r& ZuBapira, pro roù Zu 
Bapirov. Idyll. x. 4L. r& 8elw, pro roù 8elov. 
Idyll. xv. 52. r& BaiAños. 

ov in w Dorice non raro mutatur in ge- 
pit. singulari generis masculei, et neutrius, 
articuli subjunctivi, communiter in ov de- 
sinentis ; ut @, pro 0%, cujns. 

ov in w in particula oëy sæpe Dorice 
mutatur. Vide &y pro oër. Theoc. Idyll. 
v. 69. et 71. 

ou in w Dorice sæpe mutaturin genitivo 
singulari nominuni tamadjectivorum, quam 
substantivorum in ov communiter desinen- 
tium in tertia declinat. r@r iroavAAdBwr. 

Quod et ab Atticis in 4. decl. fieri solet, ut 
apparet ex MeyéAews, MevéAew.”Ayôpôyeus, 
æ, etr. Theoc. Idyll. i.21. Tipcrw, pro 
Tpurou. 129. «npà, pro «npoô. 147. Aiyi- 
Aw, pro Afylhov. Idyll. ïi. 61. Ouu&®, pro 
Ovuod. 95. véw, pro vôœou. 106. uerére, 
pro uerémov. 152. äkpdrw, pro àäxpdrou. 
Idyll. iii. 28. ueuvauérw, pro. eurnuévou. 
Idyll. iv, 23. pére, pro püokow 31. Tvp- 
Pœ, pro Huüpov. Idyll. v. 47. Wuxpà, pro 
Yuxpoÿ. 51. Ümrew, pro Üryou. 54. éNalà, 
pro éAalou. 72. r@ Gvuplw, pro roù Ooupiov. 
73. à ZuBapira, pro roù ZvBapirov. 87. 
Tup@, pro rupoë. 97. apketôw, pro àpreb- 
Bou. 100. Korlvw, pro Korivou. Idyll. vi. 33. 
véow, pro vhoov. [dyll. vii. 33. 8ABw, pro 
&ABov. 40.Z%Zduw, pro Zduov. Idyll. viii. 72. 
T@ kvTpw, pro roù &vrpou, etc. 

ov in w Dorice passim mutatur in prono- 
minum genitivo singulari communiter in ou 
desinente. Ut pro communibus éefvou, 
aroÿ, rotrov, aëroë, Dores dicunt érefvo, 
adr@, robTe, aÿr@. Ideoque nullum : sub 
œ scribitur, quod in dativo scribi solet. Hoc 
autem in masculeo, neutroque genere lo- 
cum habet. ‘Tlheoc. Idyll. 1. 93. rèy aÿr& 
ävve mixpdy épora. Vide aér&. Idyll. ii. 
60. Thvw, pro rhvou. Trovréoriw ékelvou. 
Idyll. vii. 66. 6epuds yàp Épws abr@ pe na- 
Taiber, pro ubroÿ. 

. ou diphthongus in oc smpe Dorice muta- 
tur in verbis. Ut £rérkoisoy, pro érérou- 
oov, audi, quocl ab éraxoûw. T'heoc. Ldyil. 
vii. 95. ’Apteïn. AN drdroisov, èxel pi- 
Aos ËrAeo poires, “ Incipiam : sed auscul- 
ta, quandoquidem carus es Musis.” Jdyll. 
xi. 78. érhv K° adraïs éraxolow, ‘ quum'ip- 
sis ausculto [inoremque gero].' 

ov diphthongus non semper aut in oc, 
aut in w, aut in ev, Dorice mutatur : sed 
ut in communi lingua servatur immutata. 
Quod passim occurrit. Quare non tam 


ov in & Dorice non raro mutatur in ac- 

gare pland ardcal prpoidir, mas 

dr GC 
He rès, pro 0€. 92. 

3 cbèls rorAGaP à BuxÉhos, * hos vero 
non allocutus est bubulcus;" vel, his vero 
nihil respondit bubuleus. Idem Idyll. ii. 
20: rh Démus, pro robe Hmout. Lÿll iv. 
11: rds Abkos, pro robs 

ov in w Dorice non Le riens 
eusativo_plurali artieuli subjunctivi com 


muniter in aus desinente. Quod in mas- Venerem 


culeo genere tantum habet locmun. Ut às, 
0 com br, ques. 
LYRRrE matatum in variis noni- 





dyll. vii, 87. dpea. 92. dpea. Fe 
Bôr, pro Boÿr. TaylLix 8. Bal: pro Bol: 
: x. 38. Bôkos, pro Bobkos. 
ou in w smpe mutant in accu 


sativis pluralibus in ous communiter desi- À 


mentibus. Quod in tertia declinatione r&» 
rom vx Ad Bu évoudre locum labet, nec in 
masculeis tantum et substantivis, sed et 
in fœmineis, et adjectivis nominibus. UE 
pro communibus vocibus robs kadapobs A6 
Fe Dorienses dicunt ràs ka0apès Aéyws. 

et Theoc. Idyll. i. 26. éplpws dicit, pro 
com. éplpous, hœdos. 48. ie, pro pe 
xous. 88, 


Spuuds, pro 
Gévvas, pro no role Bbémaue TayilLv. 684 vai 








Ads, pro yavhois. SL. x: SEEN 4 aud. 


pas: 80. ru = : Tdÿllixe 


où in & Dorienses in multis verbis mu- 
taït, Ut Theuc. Idyll, v, 44, dicit Bao- 


8 épara; € nunquamie 
gilares propter amorem 2%. 
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oùdé on’ eïôoy, Dorice, pro communi, 
obBérore el8ov, Theoc. Idyll. ii. 157. 

0D60ap, obbaros, Tb, poet. mrmma. Mag- 
num Étymologicum : 080ap àpoüpns, Td Ai- 
FapÉTaror, ka) rapriudrarov, Kal KéAAT- 
Toy rûs yfs, id est, o00ap époupns, ‘ [quasi 
dicat, uber terræ, significat] pinguissinam, 
et feracissimam, et pulcer:imam agri par- 
tem.” : Idem subjicit, oluœ md roù 0@, rè 
Tpépo, ? GÉAA&, yfveru nAcovaouÿ roù 0. 
À rapà rd 0%, rd EnAdËw, ylveru 6àp, al 
#Acoyaouÿ rÿs ou ouANaBñs, ob0ap, onual- 
ve Gè Toy uaÿôr. Thevuc. Idyll. vi. 42. 
YéAarTos obôara mAhBou, ‘ lacte ubera 
sunt plena [turgent] 68. rà 5° ot0ara 
mAfoaTe rûoœ, ‘ ubera vero replete um- 
nes.” 

oùAdurw, Dorice pro communi &A6urov, 
a recto ofAuuros, 6. Theoc.ldyll. xx. 38. àx” 
obA TU De poAvtoa, ‘de cœlo vero profecta.’ 

ouœu, ÿ, eirœ, Dorica terminatio futuri 
medii tam prioris, quam posterioris. Com- 
muniter vero, ou, 7, er. Ut communi- 
ter réyoucœu, rüÿm, Tüÿeru, Dorice ruoÿ- 
Ha, ÿ, era, quemadmodum in futuro pos- 
teriore, rurobuai, f, eîru. Sic &rouvoÿ- 
pau, Ÿ, Tu, pro com. àäroloouu, àroiæy, 
&rolceru. Theoc. Idyll. i. 3. œuploôes. 
merà Täva Td Sebrepoy Éühoy &moioÿ. Hic 
Td &rourm positum Dorice pro com. ärolry. 
Rursus rd &moloy medium, pro activo 
ärolves, adsportabis, accipies, *Arrik@s, 
Torkés kal Awpwès dictun. Idem Idyll. 
Hi. 61. revoeioôe, pro com. reboegbe. Idyll. 
v. 31. do, pro don. efre does, canes, can- 
tabis. 56. ireoeîre, pro Ürésaeræu, poet. 
geminato oo pu x. communiter, Üréveræu, 
et per syncopen ôüréorai, suberit, vel sub- 
erunt. 103. Booxnoeiole, pro Boskhoesde, 
pascemini. Idyll. x. 5. éoo#, eris. Idyll. 
xiv. 55. mAeudoDua, pro rAebcouai, navi- 
gabo. Idyll. xv. 54. peutf, pro pettn, vel 


pelteis. Ibidem Siaxpnoeëre, pro &taxph- . 
. æerau, etc. 


ÔdE, Dor. kaTd npäoiy rod 0, kal roù €, 
els ov, ut in xpüaoe, xpbovu, communiter 
8 &£. Theoc. Idy1l. xxv. 180. 6d£ ‘EAl«n0e, 
pro Ô ef ‘EAlknôev. 6 &£ ‘EAikgs. In ad- 
terbio ‘EAlknôev, præposit. ét redundat, 

oëpos, eos, ous, rù, [onice, poetice, Do- 
rice, pro communi pos, eos, ous, à, quod 
fit non solum metri caussa passim apud 
poetas, sed etiam Ionice in soluta ora- 
tione, kaT” érévôeoiy roù v, mons. Theoc. 
Idyll. i. 77. #v8 ‘Epuüs mpdrioros à oÿ- 
peos, ‘ venit Mercurius primus ex monte ;’ 
pro oëpos, quod est ’lwrxérepoy, dicitur 

pos Awpwrepor. Theoc. Idsll. i. 115. 
&pea, pro obpea, hocque pro communi ëépea, 
juod ’Arruw@s Karà kpäoiv üpn dicitur. I- 
JIL ii. 46. év obpeoi uâAa vouebwy, ‘in 
montibus oves pascens.” 
Lex. Dori. 
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obpios, ou, 6, poet. ventus secundus, qui 
navim à puppi prosequitur euntem, ut ca- 
nit poeta. Îdem autei est ac opos, ov, 6, 
unde deductum, et substantive sumitur. 
Alias adjective, subaudito nomine éveuos. 
Theoc. Id51l. xxiv. 93. Ürèp obpror, ‘in 
secundum ventum.” Quomodo äutem se- 
cundi veuti naves euntes prosequantur, 
pulcerrime describit Hom. Odyss. 5. +06. 
vôpor wvelovres palvord äAiaées, of jd re 
vn@r moumñes yivoyre èm ebpéa vôra Oa- 
Adoons, ‘ secundi venti spirantes apparue- 
runt marini, qui navium ductores sunt per 
lata dorsa maris.” Eustat. GAuaées éveuor, 
of 1 OaAdoons ævéovres, èk Toù &«, Kai 
BAS, &Ads. Æ, P. âAtaées &veuou, of èv Tf 
GAÏ dovres, rouréorw èy rfi 0aAdoat me 
oyrTes. yüy 0e àyTl Toû Auot, Touréori 
OaAdroiw:. Nam est compositum nomer 
pro simplici, quod patet ex partic. mveluy- 
Tes. Satis enlm est idem semel dixisse, 
Vel hoc epithetum jam a poeta positum 
in versu, ut statuntur mauifestum dis- 
crimen inter hoc ventorum genus, qui per 
mare spirant, et alteram genus eorum, qui 
per montes, vallesque vel per camporum 
planitiem spirant. Haud enim omnis ven- 
tus ubique terrarum semper uno eodemque 
tempore spirat. Quotidianus usus hoc nos 
docet. Sed prior conjectura longe proba- 
bilior videtur. 

oËr: rw, Dor. et poet. pro quo ourwrb- 
us dicitur commuüniter, oùfau®s verba 
sonant, non aliquid adhuc, i, nullo modo 
prorsus ; odôérore, nunquam. Theoc. I- 
dyll.i. 62. ràv yàp aoôdy obr: rw eis Atôar 
ye Tdv ékAeAdOovTa puAateïs, ‘hoc enim 
carmen nequaquam ad Plutonem oblivio- 
sum reservabis.” 

odros, in vocat. casu, pro heus tu, 0 tu. 
Theoc. Idyll. v. 76. Bévrid obros, èyù 
uèry àAaôéa révr’ &-yopebo, ‘ heus tu optime 
[vir], ego quidem omnia vera dico.” 102. 
or ànwd Tâs Bpuès oùros à Kévapos, & re 
KuvalOu Touri Bowknaeïsôe mor’ àyroAùs, &s 
6 HdAapos ; ‘non a quercu [recedentes, T 
heus tu Conare, et Cynætha, hic pascemini 
ad orientem, sicut Phalarus ?’ 147. obros 
ô Aeuxfras 6 nopurriAos, et rw bxebces, 
‘ beus tu albe, qui cornu petis, si quam 
ineas [capram].’ 

dpOaauds, accus. pluralis 3. decl. rôr 
lroŒv\AdBær, pro com. dp0a\uods, ab &®- 
OaAubs, où, 6, oculus. Theoc. Idyll. i. 88. 
rérkerai ôpOaAuds, ‘ tabescit oculis.” 91. 
rdnec 6p0aAuds, ‘ tabescis oculis.” 

ôxever, com. quid autem proprie signi- 
ficet dxeiv, dxebear, et ôxebeoôu, docent 
Eustath. et cetera tar Græca, quam Lati- 
nogræca Lexica. Ka consulas. Interdum 
ad res Venereas transfertur, ut et apyd 
Italos et Gallos equitandi verbum. ôyeir, 
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et ôxevey dicitur mas, oxetesôm, fæmina. 
Hlud, inire, hoc, iniri significat. I[læc au- 
tem de brutis potius, quam de hominibus 
dicuntur. Hominibus enim rù äppoñioid- 
ea, et œurouaidÿe potius tribuitur. Sed 
bæc discrimina sæpe confunduntur. Theoc. 
Idyll. v. 147. de hirco verba faciens, ait, 
odros 6 Aeuxiras 6 kopumriAos, € Ti xeb- 
des Tüv aiyav, ‘ heus tu albe, qui cornu 
petis, si quam ineas caprarum. 

ôpaudrns, uv; à. à dÿè uv, qui sero 
metit, vel, vespertinus messor. Nomen 
Theocriteum, quod in vulgatis Lex. non 
reperitur. Theoc. Idyll. x. 7. MÉAwy ôÿa- 
hdra, mérpas äménkouu àrepdurw, ‘ Milo 
vespertine messor, petræ fragmentum du- 
ræ;” alii vero vertunt, ‘ Milo usque ad ves- 
peram metens :” quod non absurdum, nec 
vocis significationi sensuive repugnans. 

Oÿiyovos, ou, 6, com. tarde, sive sero 
genitus. Theocritus de Hercule verba fa- 
ciens, eum vocat Idyll. xxiv. 31. raïôa 
éYlyovoy, ‘ puerum tarde genitnm.” Cur? 
Quia Jupiter in eo gignendo duabus conti- 
nuatis noctibus cum Alcmena concubuit. 
Mater vero per septem dies totidemque 
noctes in eo pariendo, et in lucem edendo 
laboravit. Consule Senec. in Agamem. 
pag. 817. 318. Item Ovid. Merauop®. 
lib. ix. 215. Illic ipsamet Alcmene sic 
loquitur, ‘ Septem egu per noctes, totidem 
cruciata diebus, Fessa malis, tendensque 
ad cœlum brachia, magno Lucinam ad 
nexos partus clamore vocabam,” etc. 
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Il, interdum in # non solum Ionice, sed 
etiam Dorice mutatur. Theoc. Idyll. xv. 
32. kota, pro ôrota. Vide suo loco. 

ær&, Dor. pro comm. r#. De qua par- 
ticula consule Eustat. Adon. Hortos, et 
Suidam. Interrogative sæpe sumitur pro 
adv. roÿ, quod et môûi dicitur, ubi ? quo in 
loco? Theoc. Idyll. i. 66. r& war” à 70 
8ka Adpris èraxero; mG monà Nüupa ; 
‘ ubinam eratis quando Daphnis tabesce- 
bat? ubinam Nymphæ ?” Idem Idyll. ii. 
1. 7G pos ral ôdpyou ; pépe Oéoruai, ra 0ë 
Tà pfArpa ; ‘ ubi mihi [sunt] lauri? affer 
Thestyli, ubi vero philtra ?” Idyll. xv. 33. 
& KAGË Tâs peydAas r@ Adpranos ; ôe pép 
adrà», ‘ clavis magnæ ubinam [est] arcæ ? 
huc fer ipsam.” 

r&, Dor. pro com. x, hocque pro roi, 
quonam? quem in locum? Adverbium 
motus ad Jlocum interrogationi serviens. 
Theoc. Idyll. ii. 19. et Idyll. x1. 72. Oéo- 
TuA DeAala, r& Tàs ppévas éxreréTaot ; 
‘ Thestyli misera, quonam mente #volasti ?” 
vel, ‘ quo tibi mens avolavit?” Prior in- 
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terpretatio verba, posterior sensum expli- 
cat. Idyll. vii. 21. ma Ôÿ rù uerauépror 
nÔBas ÉAKES ; ‘ quo jaw meridie pedes tra- 
his ? 

xa Dorica particula pro comm. +7, nullo 
proprio accentu notata, enclitica est, etex 
præcedentis vocis accentu pendet, et modo 
locum incertum denotat, modo redundat, 
neque quidquam significat: alibi, aliquo in 
loco, aliquo modo, quodammodo. Theoc. 
Idyll. iv. 3. 7 mé ÿe kpÜBav rà mobéoxepa 
rûoas QuéÂyess ‘an alicubi ipsas clam 
vespere omnes mulces?” Idyll. vii. 151. 
apd yé ma rhvov Tèy rouuéva rdy ok’ *Ard- 
#&w, ‘ numquid illum pastorem olim [ad] 
Anapum.” 

rayà, às, &, Dor. pro comm. ##7y 5, 
%, 7 in a lonpum mutato. Theoc. Idyll i. 
2. à xori rais rayaios peAlodera, 1. quæ 
ad funtes suaviter canit. 

xaônre, Dor. pro cumm. snôàrè, quod 
êk To mnôdere kaTà Kpüäoiy furmatunm. 
Vertitur autem ñin a, etain n: saltatis. 
Vide ürepraôÿre. Thecc. Idyll. v. 108. 

aaônrinà fhuara "ArTrw@s, kal Axwpu@s 
äyTl rüy évepynruwnv. Tlieuc. Idyll. xiv. 
66. repoy&oôu, pro meporgr. 

ralodew, Dor. pro com. ralfav, ludere, 
jocari. Theoc. ldyll. xiv. 8. raloôas à 
"746" Éxwr, pro raiçes & àyalë Éxwy, hoc 
vero k«af° üraAAayhr àvri Toù maifwr Éxeis, 
malfuwr drdpxes, muifeas, ‘ jocaris [ru qui- 
dem} a bone.” Idyll. xv. 42. rdy pukpdr 
Taioôe Aafoïva, ‘ parvulum suscipiens lude 
[cum eo].” 49. &yôpes éraodov, ‘ homines 
ludebant.” Idyll. xviii. 14. mafoëeir ès Ba- 
Oby Gp6por, ‘ ludere ad altum diluculum.” 
Idyll. xx. 6. &s &ypua raloôers, ‘ quam rus- 
tice ludis.” Hic rà &ypia poet. positum 
pro &yplws, kal àypainws, ut vs. 4. lepitur, 
rustice, rustico more. 

arr, &s, &, Dor. pro com. mir}, fs, 
, idem ac rpopañis, (Sos, ñ, coagulum, lac 
coagulo coactum, caseus. Theoc. Idyll. 
xi, 20. Aevxorépa maxTas moTibeiv, ‘ candi- 
dior lacte coacto aspectu.’ Idyll. xx. 26. 
Td oTÜpà nal waxTûs YAUKEPYTEPOY, ‘ ipsum 
os vel [recenti] caseo dulcius.” 

maris, (dos, à, Dor. pro com. æmxris, 
460$, %, pectis, musicum instrumentum, de 
quo Athen. lib. v. 92. 4. et lib. xiv. 316. 
16. Theoc. in Epig. 252. M. 

HaÀlyKOTOS, OU, 6, poet. PrQ Coin. ÜpyiAos, 
ov, 6, iracundus ; quasi dicas (ut ex etymo 
coliigitur) qui ad iram iterum, sæpiusque 
redit. Theoc. Idyll. xxii. 58. pds xdy- 
Ta waAiykoros, ‘ in omnibus [rebus] ira- 
cundus.” 

rayloëeræ, Dor. pro com. rnvl£ere, in- 
terp. Lat. vertit, pingit; alter, conglome- 
rat. Quid sit r#yn, ns, ñ, sive æmviov, ov, 
Tù, quid verbum hinc deductum, rnviler,. 
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et rnvileoôe, vulg. Lex, docent, ea con- 
sulas Eustath. rd mnvlov, dictum ait, èk 
roÙ mavioy, Tpomÿ Toù a eis n, quod Pan 
fili, liciorum, et artis textoriæe feratur in- 
ventor. ÂAlii vero rapà Tà mévw, vel po- 
tius révoua, rd évepy@, Kai rov@ deductum 
tradunt, rporñ roù e eism. Theoc. Idyll, 
xvili. 32. odre ris èv TaAdpy mavioôerai ép- 
‘ya ToiaüTa, ‘ neque ulla in calatho pingit 
[conglomerat, texit] opera talia. 

ædyra, hoc de illis sæpe dicitur, qui 
apud aliquem sunt in maximo pretio, et 
honore, ita ut in eorum ore sint perpetuo, 
quasi summa rerum ex hujusmodi gratiosis 
viris penderet. Interdum et illis tribuitur, 
qui toti sunt in alicujus potestate, quorum 
opera ad omne minisierium pro animi libi- 
dine utuntur, vel potius abutuntur üi, qui 
eos quasi captivos tenent. Illietiam alicui 
dicuntur esse rdyra, qui se totos ei tra- 
dunt, ‘et ipsorum arbitratu permittunt 
tractandos. Consule nostrum Ion. Græ- 
col. Lex. ubi res variis exemplisillustratur. 
Theoc. Idyli. xiv. 47. à 5è, Abko vüv mévra 
Aukp Ka vurrès &v@kre, ‘illa vero, aunc 
(] Lyco omnia, Lyco vel noctu patet.” 

T. e. nunc tota est Lyci, nunc tota est in 
Lyci potestate, ut vel noctu suas corporis 
fores Lyco patentes præbeat, eique sui cor- 
poris liberam faciat potestatem.] Hocenim 
poeta voluit indicare : sed usus est üro- 
kopioug, et rem turpem honestis verbis 
velavit; mdyra yuvaîkes Toavri, Ka &s 
Zeds #yaye0 “Hpnv, ‘ omnia mulieres no- 
runt, et quomodo Jupiter duxerit Juno- 
nem.” Theoc. Idyll. xv. 64. 

#ayr&, Dorice pro communi révrn, pe- 
nitus, undique, ubique. Curautem rdyry 
« subscriptum habeat, vide in Hortis Ado- 
nidis, in rawovbly, pro ravovëly, vel rac- 
evêln, pag. 124. ex Aldinistypis. Consule 
et Lascar. in rfs l'pauuariÿs lib. iii, 583. 
et Mag. Etymol. 78. 30. in äuaprñ. 
Theoc. all. 1. 65. mavra © àupl Oérus 
repirémrerai dypès &kavôos, ‘ undique vero 
circum poculwn cireumvolat mollis acan- 
thus” Idem Idyll. viii. 41. marr& éap, 
mavrà OE vouo), mavr@ 0e rydAaxros ob0ara 
#Aovoiv, ‘ ubique ver [est], ubique pas- 
cua, ubique lactis ubera sunt plena.’ Idem 
Idyll. xv. 6. mayrä xpnmides, ravrâ YAa- 
mvônpépor &vôpes, ‘ ubique [sunt] crepidæ, 
ubique chlamydati vin.” Idyll. xxi. 17. 
rayrä 0 rap abrhv, ‘ undique vero ad 
ipsam.” Hic si scriberes adrèy (ut scri- 
bendum videtur) Awpexérepoy esset. Quod 
patet ex sequentibus Doricis vocabulis Oai- 
Bouévay KkaAtBay, pro com. 6AiBouérnv 
KkaAbBny, quo pronomen adràr referendum. 
Sed quorum culpa factum sit, ut sæpe 
Dorismi a -Dorice loquentibus neglecti 
fuisse videantur, haud certo possem affir- 


187 


TA 


mare. Librariorum, typographorum, et 
currectorum incuriæ crediderim hoc tri- 
buendum. Quod et alibi monere non du- 
bitavi, quoties res ipsa monitionem flagi- 
tavit. 53. marr@ T$ XpuO® TEMVKATUéVOY, 
‘ undique auro compactum.” 

mâ£ai, Dor. pro com. rf£u, a rfyruu. 
De quo Grammatici. Theoc. Idyll. xi. 66. 
ka) Tupèy mrüfa, Téuiwvoy Bpueiar èveiua, 
‘et caseum premere, coagulum acre im- 
mittens.” 

md£am, Dor. pro com. rf£au, quod a 
ahyvuu, un. mh£w, fige Theoc. Idylil. vi, 
156. adds àyà métaux péya mrlor, ‘rur- 
sus ego figam magnum ventilabrum.” 

æüte, Dor. pro com. émn£e, neglecto 
syllabico augmento, et verso nin a. Theoc. 
Idyll. xi.16. of frari mû£e BéAeuvoy, ‘ipsi 
[in] hepate fixit sagittam.” | 

Trads, 00, 6, et mnès, où, 6, poet. affinis, 
cognatus. rapà Tù r&, Tù Kräuæ. Dicitur 
de quolibet, qui nobis estaffinitate, vel cog- 
natione conjunctus. Consule Eustathium,et 
Magnum Etymologicum in voce rnds, 669, 
28. ubi tandem hæc traduntur, @fAo: uèr 
Aéyorrou, ol undèy T@ yéver mpoThkoyTes. 
no Ôè, ol Kkar' émryaulay ovyyeveis ka 
oëketoi. Theoc. Idyll. xvi. 25. ToAAoùs à 
ed éptu mawv, ‘ Multosque ex affinibus 
benefcio afficere.” 

æamropôvos, ov, 6, poet. à Toù mérrov 
poveds, avi interfector ; 6 rèv ædmrroy po- 
vebgas, qui avum interfecit. Theoc. in 
Syringe, vs. 10. ds cBécev üvopéay lraubéa 
æamropôyov, ‘qui [Pan] exstinxit super- 
biam cognominem interfectoris avi:” ds) 
Tr ônAovdrTi ZBéver) ÉvBece, karérau- 
d'ev.”Avopéar) hvopénv,Thv ürepnparlav,rhv 
&Aatovelar. iravdéa) Tonr abônv, por, ka 
oquactar Éxovoar rod ramropévou, roù Fep- 
d'écs roù Tèy rérroy *Akplaiov povebravros. 
Tv ioodvrauoboar r@ roù Iepoéws Toù rar- 
æopévou ôvéuari. Tlva Ôè voeï; Tr Tr 
Hepoëv, &v Td bvoua ovrévuuoy Tÿ To 
Hepoéws, ? kal Kkarà rdv éEnynrhv, Opwvu- 
uov. mûs ; ànd yàp ITepoéws, ITépons, à où 
Td Hepowv yévos. Consule Græcum Scho. 
liastem pag. 442. unde ad verbum fere La- 
tinas annotationes desumtas videbis. 

mdrox’ 8Aws. märoxa 8Aws; Dor. pro 
comm. mfrore 6Aws, ullibi unquam om- 
nino. Theoc. Idyll. xi. 68. Oùôtr mrdrox’ 
8Aws æort rlv p{Aor elrev ürép uev, ‘ Nihil 
ullibi unquaru omnino tibi amabile dixit 
de me. 

xamTalvoiuu, Dor. pro comm. ramral- 
vouga, a marralyw. Eustath. ramraiver, Td 
Ge «èreï Giareravvdew Thv Oéav, TouTréoTi 
repiBAéreav, id cst, ‘huc et illuc oculos 
apertos disjicere, hoc est, circumsp'cere.? 
Magnum vero Etymologicum hoc verbum 
ita format : rérw, rerû, meralrw, karà B1- 
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mAaciaoudy nareralvw, KkarTà ovykory 
ranralvw. dem alibi, Ianrafvwy, mepi- 
BAendpevos, éxirnpèr. marraxoÙ Tà pér 
riralivev. "yivera parraivw, kal Tporÿ 
manralyw. onpaives Ôè Td BAérew, kal me- 
pioxorety Tôe Kkdkeïce. À} mapà Tù rérw, 
aT@, napdywyor mralvw, kal karà àvaü- 
mAaciacudy wartairw, oiovel Tr repidyw 
æavr) ràs dÿers. At hic pro rrrafvew, et 
infra pro arr), scribendum videtur riral- 
vo, et mdvTy, pro ravraxboe. Probabilior 
tamen est illa roû rarralvey éruuoAo”yia, 
quæ docet rapà Td rà pdn mralvew vocem 
formatam, rporÿ Toù D eis æ, «al èkBoxñ 
Toù n. Td Ode mralyev Tadrdy r$ merayrbew. 
Theoc. Id;il. vi. 28. Oiorpet ramralvoira 
xoT Eyrpa Te, ka) mort woluyas, ‘ Furore 
percita fertur prospectans ad antra, et ad 
greges.” Consule et Adonidis Hortos. 

xàp Dorice, kar’ àvwoxomÿr, pro com- 
muni rap, juxta, prope. Theoc. Idyll. i, 
83. xàp Gé oi kvôpes, ‘ juxta vero ipsam 
viri.” Idyll. ix. 18. æàp oo, ‘ad pedes.” 
Idyll. xv. 112. Hèp uéy oi &pia neireu, et 
113. Tiàp © araAol Käroi. 

mdpa. mapo£vrérws, pro mwdpeori, vel 
mdpeioiv, adest, vel adsunt. Thecc. Idyll. 
xvii. 11. mdpa uupla eimñy, ‘adsunt sex- 
centa dicenda.” 

æapal, poet. pro rap, quod formatum a 
comimuni æapà, addito & Theoc. Idyll. 
xxv. 262. rapaipporéoyTa, pro rapapporé- 
ovra. Vide suo loco. 

rapaorabdry, poet. adverbium, quod nul- 
Jius scriptoris auctoritate confirmatum in 
vulgatis Græcolatinis Lexicis legitur, 
Barbari dicerent, adstanter ; Latine, ad- 
stando, prope stando. Theoc. Idyll. xxv. 
103. rapaorabdr éyyÙs äuéAyer, ‘ adstan- 
do prope mulgens. 

rapaiBdris, 1005, 7, poeticum pro com- 
muni wapaBdris, fryouv ueuobwuéyn yur, 
mulier mercede conducta. Sic enim Eu- 
stathius hanc vocem accipiendam docet, 
quum in suo in Homerum Indice scribit, 
rapauBdrns pèr äpoevix®s Ô mapoxoduevos, 
rapauBdris 5 EnAvkès 7 muobdrpia ryurvh. 
Idem in commentariis in tertium Îliados, 
pag. 412. 42. @ebkpiros (inquit )r}v rap’ aÿ- 
T® épiBaxlôa, Yroi io0éTpiay, rapuBdri 
Aëéya. Ubi Theocritilocun: intelligere vide- 
tur, qui exstat Idyll. iii. 82. & pr rou- 
Aoyeëca rapaiBdris, ‘quæ nuper spicrs 
legebat mercede conducta.” Sed nullus 
(quod recorder) veram hujus significationis 
caussam affert præter eam, quam Eusta- 
tbius in Theocrito, vel potius in ejus inter- 
prete Græco quærendam sit. Eumigitur 
à quouaëhs Lector consulet, et videbit an 
satis sibi fiat. Si vocabuli vim spectes, 
‘ proprie mulierem prætereuntem significat, 
qguæ suam operam primo, qui ea-indigue- 
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nif, certa mercede locare quærit. Hoc au- 
tem opiræ, hominesque mercenarii facere 
consueverunt. In vulgatis Græcolatinis 
Lexicis in harum vocum explicatione nihil 
omniuo traditur, quod ad rem præsentem 
faciat. 

xapaippovéev, éiv, port. verbum, quod 
in Græcolatinis Lexicis non exstat. Acci- 
pitur autem non pro delirare, ut Tù #æapa- 
ppoveiy commune souat, unde hoc wapui- 
@poveiy inserto «deductum : sed pro exani- 
num, ac exanimalum esse vel præ metu, 
velpræ vulneris gravitate, ut apud Theoc. 
Idyil. xxv. 262. Tr ir éydy GGbraor 
rapæbporéoyra Bapelais voaduervs, ‘ Hunc 
autem ego [vulnerum inflictorum}] dolori- 
bus exanimatum gravibus conspicatus [vel, 
cum anivadvertissem |.’ 

TAPANEUEVOL TPÔTOL Ka éd mOANdXIS 
oË adrol eloi, Kal ôuoiws ypépoyreu, ral 
TeAevr@oi. Vide exempla in Méca, Kai 
xp@roi, etre évepynrikol rapakelueror. 

mépapos, ov, 6, poet. vocabulum, quod 
ab Eustathio sic explicatur, Ô xapypuos- 
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Ts apuovlias rs ppevés : qui non est men- 
tis compos, qui mentis harmoniam non 
habet, qui perversam et corruptam habet 
mentis concinnitatem et harmoniam, 
Componitur ex præpositione rapà, quæ in 
compositione interdum vim privationis ha- 
bet, et verbo &pw, 7d àpu6£w, apto, adapto, 
concinno. Vel jam % æapà violationem, 
corruptionem, et perversionem rei signi- 
ficat, de qua agitur ; Xperfpns, 6. à Tr 
ppéva npmocuévmy Éxwr, qui mentem con- 
cinnam et aptam habet. Consule et vul- 
gata Græcolatina Lexica, Theoc. Idyll. xv. 
8. à mdpapos rivos, ‘ille delirus,’ vel, ‘ille 
demens.” 

rapaÿvxaoôa, poet. et Theocriteum 
verbum, quod invulgatis Lexicis non exstat, 
pro com. rapauubeioôæ, consolari. Theoc. 
Idyll. xiii. 64. àyayoior mapeÿux@vr’ èré- 
eo, ‘[eum] blandis consolabantur ver- 
bis. 

æapey0eiv, Dor. pro com. rapeAbeiy, 
præterire, intrare. Theoc. Idyil. xv. 60. 

rapév6ns, Dor. pro com. æapéA6ns, præ- 
tereas. Theoc. Idyll. sxiii. 37. Tdy TAd- 
pova un ue rapérBns, ‘ ne me miserum præ- 
tereas.” 

rapevioa, as, à, Dor. pro poet.ærapeoÿsa, 
NS, 7, quod comm. dicitur wapoÿoa, præ- 
sens. Theoc. Idyli. xi. 75. Tày wapeoivay 
buenye. Tl rdv pebryorra Bidneis ; ‘ Præ- 
sentem mulge: quid fugientem sectaris ?” 
vel, ‘ cur fugientem persequeris ?” 

rapéprar, poet. verbum, quod in vulga- 
tis Lexicis non exstat; communiter vero 
diceretur 6oAlws drépxeo@u, dolose subire; 
meTapopikis, aggredi per insidias, ex insi- 


ITA 


diis adoriri. Metaphora videtur sumta a 
serpentibus, qui clan et latenter ad ali- 
quen serpunt, eumque subeunt, ut mor- 
deant, aut affuso veneno necent. Theoc. 
Idyll. xv. 48. oùdels kakoepyds AgAeïTas 
rdv iôvra, mapéprwy Aiyurrior, ‘ nullus 
maleficus Lædit viatorem, [eum] subiens 
Ægyptiorum more.” 

rapebvas, genit. singul. participii præ- 
sentis temp. f. g. Dor. pro communi æapot- 
ons, versa diphthongo ov in eu, et in a: 
præsente. Theoc. Idyll. v. 26. ris ôè 
wapeucas Aiyds æpororékuiw; ‘quis veru 
præsente Capra primipara ? 

mapéxovTi, Dor. pro com. wapéyouv:, 
præbent, periwittunt, sinunt. Theoc. 1dyll. 
xxi. 3. oùdè "yap ebdev, àvôpdow épyarl- 
vaut kaxal mapéxovTi uépuuyæu, ‘ non eniin 
dormire viros opifices improbæ sinunt 
curæ.” 

Traphiov, ou, Td, poet. pro communi Ta- 
pa, äs, 7, gena, æ. Theoc. Idyil. xxii. 
128. uéxp: cuynAolnoe raphia, ‘ donec con- 
tudit genas.? 

rapñuey, Doricus infnitivus, pro com- 
muni rapetva, adesse. Sic autem forma- 
tur, rapeiva com. [onice vero, ct Attice, 
quinetiam Dorice, sublato 1, æapévaæ, Ion. 
et poet. inserta syllaba pe, mapéueva, Kar° 
AioAuchv, kal Awpikÿy àxokomhy Ts a 
ouAAaBñs, wapéuer, kaT’ ÉKTaoiy TOÙ €, 
fre karè Tporhy Toù € eis 7, Awpik®s, 
æapñuer. Theoc. Idyll. ii. 116. ès rd red 
Kakécaoa rôûe oTéyos, # je mapñuev, ‘in 
tuam vocans hanc domum, ut ego præ- 
sens adessem.” 

raphrades, poet. aor. 2. act.a raparépa, 
quod ab àrdpw, vel àrapde, &, deducitur; 
unde aor. 2. act, mapñmapor, es, 6, decepi, 
fefelli. Magnum Etymologicum pag. 656. 
A1. àrapà, rd àmar®. 86ey Td raphraper, 
vd éEnrarnoe. Idem pag. 119. 25. àrap@, 
Tù &rar@, &c. Sed Eustathius longe me- 
fius vim hujus verbi declarat, quum dicit, 
àrdpeo@a, rd 5” äpñs àraracôm, i. per 
tactum decipi. ’Ardpear igitur (unde 
compositum rapardpes, et in aor. 2. act, 
raphrapor, es, €,) proprie significat tactu, 
vel tangendo fallere, -yeyw&s, decipere. 
Metaphora videtur ab illis sumta, qui vel 
equos, vel canes, vel ‘elles, vel aliquod 
aliud hujusmodi animal sive ferum, sive 
domesticum, manu mulcent, ut sibi facilius 
concilient atque benevolum reddant, ut 
eo postea ex animi sententia utantur. 
Quoniam autem interdum, ut id in suam 
potestatem omnino redigant, prius hac 
Ulecebrarum, ac dolorum ratione solent 
uti, ideo factum, ut simpliciter pro deci- 
pere, et fallere sumatur. Quinetiam non 
raro homines erga eos, quos in suarum in- 
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sidiarum laqueos deducere volunt hujus- 
modi manuum et verborum lenociniis 
utuntur, atque adeo eos exosculantur, ut 
olim Judas Dominum ac Servatorem no- 
strum, quum eum Jud:xis per summum 
scelus prodidit. Theoc. Idyÿll. xxvii. 11, 
Kai mplv Le wapfrrapes 10 uÜôp, ‘ et ante 
me decepisti blando sermone.” Hoc ab Ho- 
mero dicitur rappdéoôu, ut Eustathius his 
verbis docet, Ilappdo@æu, Tù raparelôeiw 
Trapaverinots Adryois, kal mapd-yev, 8 éoriv 
ärarÿou, Kai mapaAoyloaôas. oloy, uvn- 
oTipas paAakoîs éréeooi rappdéoëm, 1441. 
7. 1802. 21.25. Hinc rdppaois, et rapal- 
paris, n re10ù é£ éjuAlas, } rapaloyiouds, 
979.34. 

æapfoëev, Dor. 2. pers. singul. aor. 2. 
medii, pro communi æapfaolov. Tlheoc. 
Idyll. v. 120. oùx} wapfoôeu; ‘ non sen- 
sisti ? 

rapôernh, NS, , poet. pro comm. rap- 
Oévos, adjectivum pro substantivo; vel 
subauditur nomen #waîs, q. d. virginea 
puella, id est, virgo. Theoc. Idyll. xii, 5, 
Oocoy rapOevwh mpopépe Fpryduoio ryuvœu- 
«ès, ‘quantum virgo præstat ter nuptæ 
mulieri;” vel, ‘quanto virgo præstantior 
est ter nupa muliere.” Idyll xviii, 2, 
IlapBevixal B&AAovTa kôuass Dario Éyos- 
ou, ‘ Virgines virentem comis hyacinthum 
habentes.” Moschus Idyll. ïïi. 67. Tlap- 
Oevuncar épéevra piAfuara, ‘ Virginum sua- 
via oscula ;” æapôerwnay vero dictum Do- 
rice pro com. rapôex&r. Pind. Pyth. 
Ode 9. 306.19. Xpavot wapBerikal, ‘tacitæ 
viryines.? 

æapôévos, Dorice in accusativo plurali, 
pro communi æapfévous, metri caussa sub- 
lato v. Theoc. Idyll. i. 90. ka rù à èrel 
K écopñs Tàs mapdévos, ola yeA@vri, ‘et 
tu quoque quum vides virgines, ut rident.” 

Tapis Zquxiôas, sic Theocritus év rÿ 
cüpryye vocatur, quod Paris Priami filius 
idem et pastor, et trium Dearuw, Junonis, 
Palladis, et Veneris Judex, in sylvis olim 
fuisse poetarum fahulis tradatur, Ovid. de 
Arte Amandi lib. i, 387. ‘ Luce Deas, cæ- 
loque Paris spectavit aperto : Quum 
dixit Veneri, vincis utramque Venus.’ 
Vide coment. Lat. Judicium Paridis Hy- 
ginus, Fab. 92. pluribus persequitur. Ho- 
rat. Carm. lib. i. Ode 15.70. et 71. ‘ Pas- 
tor cum traheret per freta navibus Idæis 
Helenam perfidus hospitam.” Comment. 
‘Pastor] Paris, fuerat enim in monte 
Ida expositus propter Hecubæ somnium, 
eta pastore quodam educatus.” Consule 
notas Græcas, Lat. pag. 434. et pag. 442. 
Ilud bic præterea addetur, quum Theo- 
critus se ipsum vocat Paridem, id est, 
Theocritum, numen @céxkprros jam non 
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passive sumendum pro, à &rd roù 8eoù Kpi- 
Très, kal Kekpiuuéyos: sed active pro, Ô Tàs 
eos, etre Beùs Kplvas, id est, non pro eo, 
qui a Deo fuit judicatus, de quo Deus ju- 
dicavit: sed pro eo, qui Deas judicavit, 
qui de Deabus, earumque forma judicium 
fecit, sententiamque pronuntiavit. Quod 
observatione dignum. Qua de re consule 
nostrum Jonicum Lexicum in voce ëkpuros, 
ubi variis exemplis hoc æapaÿotérepoy 
significationis et terminationis genus il- 
lustratur. ZXuuy{ôas vero, vel, ut apud 
Suidam scribitur, per geminum pu, Zu- 
HiX{Oas, 8 roù Zquuiyou raîs. At objiciat 
quis, ipsemet Theoc. in Epig. xxii. 3. se 
vocat Tidr Tlpaka-yépao, mepixAeTis Te di- 
Ayns, jam vero curtu Simmichi filium ap- 
pellas? Respondendum (ut Suidæ diser- 
tissimis verbis apparet) hoc factum propter 
varias diversorum scriptorum opiniones, 
ques et ipse T'heocritus videtur sequutus, 
si dicas ipsum de se ipso in Syringe verba 
facere ; vel, si carmen rÿs Züpryyos, in- 
ventum Simmiæ Rhodii concedamus esse, 
Simmias vulgi sententiam sequutus Theo- 
crituin ita vocarit. 

rapkénToiva, Dorice pro communi a- 
pakumrouca, procumbens. Theoc. Idyll. 
lil, 7. 


æapodelw, u. mapoÿebow, comm. præte- 


reo, transeo. In vulgatis Græcolatinis 
Lexicis nullius auctoris nomen laudatur, 
quo verbum hoc confirmetur. Theoc. Idyll. 
xxill. 47. ph mapoôebons, ‘ ne transeas.’ 

mdpos, poet. adverbium pro communi 
præpositione wpè, cum genitivo, ante. 
Theoc. Idyll. xxiv, 57. mdpos Kraréônre 
æodoity, ‘ [eos] ante pedes deposuit [i. ad 
pedes abjecit].” 

aoû», Dor. pro com. genit. plur. ra- 
a&@v, omnoium. Theoc. Idyll. xiii, 18. 
Tlao&y èx moNwv,  Omnibus ex urlibus.” 

mâoas àaué\yes; Theoc. Idyll. iv. 3, 
Vide AZ correptum in ult. syllaba pluralis 
accusativi secundæ declinationis T@y ivo- 
OvAAdS&y. 

râvas éy®, Theoc. [dyll. v. 146. Vide 
AS correptum. | 

æagoduevos, poet. participium aor. 1. 
medii àrd roù do, n&, rù kr@puat, quæro, 
acquiro, possideo. Metri vero caussa rù œ 
geminatum. Theoc. Idyll. xv. 90. Tlaood- 
nuevos érfrasce, ‘ Quærens impera [quæ- 
sitis, et in tuam potestatem redactis mu- 
licribus impera |.” 

æaréovrs, Dor pro communi zraréovoi, 
æaroÿot, calcant. ‘lheoc. Idyll. v. 129. 
Kai oxivoy maréoyri, ‘ Et lentiscum cal- 
cant.” 

Harmoeis, 2. pers. sing. indic. m. fut. 
temp. Dorice furmata, pro com. rarfoes, 
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calcabis ; a raréw, &. Theoc. Idyll. v. 
50. efpia T@ôe marnoeis, ‘ lanas hic calca- 
bis.” 

xax07, Dor. pro com. rnx607, 3. pers. 
sing. aor. 1. pass. subjunct. A r7yrv6c, n#- 
yvuu, L. mikw, À parum usitato rfyæ, vel 
afoow. Theoc. Idyll. xxiii. 31. à 5è x1ùv 
Aeuxà, Kai rékere Gvika rax6n , pro, % ôè 
Aeurch, kal rhrerai frlxa mnXON, ‘ipsaque 
nix [est] alba, et [tamen] liquefit quum 
concreverit.” 

räxvs, eos, 8, Dor. pro com. rñxus, €os, 
vel Attice rfxews, cubitus. Theoc. Idyll. 
vii. 67. x à oTiBès évoeîra remvraouéya 
Éor’ éri rüxur, ‘et thorus erit exstructus 
ad cubitum usque.” 

æ&xus, eos, , Dor. pro com. rfxvs, cu- 
bitus, ulna, brachium. Sed quid sit pro- 
prie ##xvs docet Jul. Pollux lib. ji, cap. 
repli Xeipov, Kkal rûv epl 'adrès, columna 
117. lin. 37. et col. 122. lin. 20. Theoc. 
Idyll. iii. 30. rori rdxei éfeuapdyOn, ‘ ad 
brachium [vel ad cubitum] tabefactum 
est [telephilon].” Bion Idyll. i. 42. rié- 
Xxeas aurerdoasa, ‘ Brachia expandens.” 

mebépyouu, verbum Æolicum, pro com- 
muni uerépxoum. Compositum ex præposi- 
tione Æolica æréôa, pro communi per, et 
verbo ëépxouu, accedo, adeo, amplector. 
Theoc. Idyll. xxix. ult. &AAà répif araA@ 
oTéparés ce rebépxouu, pro àAAù répit àra- 
Aoû oTôuarés de uperépxouu, ‘ sed circum 


tenerum os teadeo[i.teamplector ; vel, sed’ 


te amplector, ac tenerum tuum os undique 


osculor].” Sic etiam reôauelBo, pro pera- 


uelBw, Pindar. Olymp. Ode 12. 41. M. 
meddueray, pro ueréuerÿay, hocque pro 
perhuenkay. perauelBey rl rwès, aliquid 
cum re aliqua mutare, commutare. Ut, 
Tdv Bloy roù Gavdrou perauelBeiv, ‘ vitam 
cum morte commutare.” Consule nostras 
Notas in Pindarum, pag. 182. Annot. 
148 ’AymAéa. Item nostras in Euripidem 
Notas, in Phæœnissas, 1034. in voce re- 
alpes. oo 

rewävri, Dor. pro com. rav@yr:, esu- 
rienti. Theoc. Idyll. xv. 148. reiväyri ye 
unôéroT’ évôns, pro meivdvrl ye pnôérore 
éméAüns, À àravrñons, ‘esurienti vero 
Lipsi] nunquam occurras.? 

relpa Ov révra reAeîre, ‘ conatu certe 


cuncta perfciuntur.” ‘Theoc. Idyll. xv. 62, 


Quod exemplo Græcarum confirmatur. vs. 
61. ès Tpoiny retpuevor %A60v ’Axwuoi, 


“ad Trojam tentantes pervenerunt Achivi ; 


sensus, nihil est tam difficile, quin eo po- 
tiaris, si velis, et manum ad opus ad- 
moveas, et rem tentes, atque tibi parare 
coneris. 

rEOTNP, Îpos, à, poeticum vocabulum, 


quod in vulgatis Græcol. Lexicis vertitur, 


’ 
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Grhwoos, obediens. Nihil præterea traditur 
bac de re, nec ullus hojus significationis 
In alüs Lexicis Græcis 
hoc numen non ire sed pro co, 
cuvérugor, legitur Eustaih. & r$ 
Virage quod sic al . explicatur. 
bare, rh vf decpoÿvra var oxot- 
FE a le lg cp 
Aeyôuera, id est, * reluara vocantur ru- 
et funes, qui sen qu versus 
vel ma terra ligant [et retinent], 
ARE mdlbeba, ne avis à 
she [obtemperet, et morem quodam- 
modo gerat, dum scilicet retinaculis bujus 
modi. se {eneri ligatam patitur] " mô> ra- 
oThpar jte, et rûr eirudrar eadem est 
us tamen pro quibus- 
544 aliis ai fi sus hoc accipitur, quinetiam 
funiculis, sise moncribus  funibus, 


pee gant il, quibus otuntarpiscaores pate 


in suis longioribus virgis ad pisces bamo 
capiendos, ut patet ex Theocriti verbis. 
Sic ‘enim ille de aureo pisce in. somni 
capto a quodam piscatore, Idyil. xxi. 58. 
canit, mc s La 









% «Et illum quidem (aureum pis- 
cem. re traxi in terram.” 

ARS, n5, 9, communs ; quid autem loc 
sit, docet Athenœus his verl 


stant lib. r&v Aervoot 








fœtus. Idem rêv l'ewpyuär, lib. 
‘More patrum nivea implebunt mulctral 
vaccæ. Mulctrum etinm pro eo 1e 
péritur, Horatius Epodon. lib. Ode. 
466. ‘ Îllic injussæ veniunt ad mulctra ca- 
pellæ.” Theoc. 1dyil. i: 26. à 6 Exouo 
5, roraué\tereu ès do méA Mas, ‘que 
ttes hœdos, [id est, quamvis lia> 
beat duos hædos, tamén] ad dus mulctras € 











præterea mi itur,” 1. fere duas mule- 
tras præterea lacte complebit. Vide rora- 
Héyew. 


réxkæ, Dor. pro communi réAAm, rour= 
éme meuèr, re dry, este lividam, 
fuscam, atram, nigrams Magnum Etymo- 
logicum in explicanda rñs meA6las el 
login tradit rù réar pen 7 res 


pres Ÿ rai ré Bo 
color PI inquit 
gi a Copa 20 


ua Éxowra. Græcol. Le 
fuscus, Etym.  Sed ambigi 
hic aceusat. sit masc. gen. pri 


declinat. 
rû lroouA Ad, a recto ÉAAMS, UE Xph+ 
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test utrum  réfero 


culei generis est, ut ex sexcentis exempl 
patet.  Quare quoi adhuc ce 
umendum, . Suidas, 
aéNaue, 705, AU 


miam in reABpby, PR FH 


autem in vulgatis “Léna et méAAos rapo- 
érovor, et reAAds SEbrovoy ruvevbpws pro 
ras, et eMBrds, lividus, fuscus, niger, 
Magnum tamen est discrimen inter hæc, 
réAa, sive #ÉAAT, 15, y €t TÉAAOS, où, à, 
sive res, où, 6, quum adjective sumun- 
lur, et quum substantive.  Sed ipsam ho- 
aan ons PI ra 
mes in vulgntis Lexicis à giAo- 
Lector videre ne gravetur, Theoc. 
Idyll, v. 90. Ta où rèv méAke, * Ovem 
nigram.' 
meXduesüa, Dor. et. rekduele, 
com. re PER Jdyll. si. 4. 
Of fvarol reAduerda, ‘ qui mortales sumus. 
he: rékopes in vulg. er Jdyll. iv. 68. 
idem. 
Tehornidôæ, poet. Jon. et Dor. pro 
Une ete 4 fit eo 


ge Aie durent rie 


réa rporÿ ro e AA “ 
TeXorntéba. In singulari Ten ommtd. 
Fr ad similitudinem roÿ 5 Timanidôns, ov, 6, 
dicitur. Theoc. ès xvs 142. 
Ée ae 
s non exstat 


Telorovymor 
Bu, quod in 
I. xv. 92. pd 


Pelopomesiace. Ge Ld: 
AorowmauT) AaAeôues, ‘ Peloponnesiace 


RE 1e 
comm. réuÿw, mittam, 
Fer Gil an Teuÿô val rdv Tûva, 


if 
prie boee Theoc, Fe as asie ps 
EE es 


Abd rû uéxdouo AU 20) j' 

ur” aürovrel, sic apud 

lenrici Béphant typis, ae 
Fayil. xxvüi. 13, seriptim 
güroere.  Etin utroque ci 
ita Latine redditus, Tondentur, eodem 
anno. Si Stephani lectionem 
et eudicemn vitio carere dicamus, rd réa” 
‘ exit tertia persona singularis. aoristi 


is medii, optativi modi, nes 
Hu GS 


Lu méte, es a: érela, as, e; 
nigrun Edumv, w, aro, à eberue), 
Tétaro. RU nominum A EDEUR 
illud nomen uarépes, quod est for 
generis, et pluralis numeri, cum 
Fr junctum fuerit, cr "és 
7 pois ut in 

ertes autem, er possunte 











plurali # 
legitur,! 
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De quo novæ constructionis genere pluri- 
bus agitur in nostro Ionico Græcolatino 
Lexico, in verbo &opavro, ubi res variis 


auctorum fide dignorum exemplis illus- 


tratur atque confirmaiur. Erit igitur 
KavorpereoTépa numeri, MOdi, et temporis 
évaAAuy}, pro communi mérovra. Nisi 
locum bunc ita accipias, fortasse scriben- 
dum esset mé£arr’ aüroerei, pro integro 
verbo érétavro. ÆErit autem augmentum 
poetice metri caussa neglectum, et aoris- 
tus prior medius, pro præsentis indicativo 
TékoyTæ, quod minime rapd5otor. Adroere) 
vero, T@ abr@ ëére, eodem anno. Hoc 
adverbium in vulgatis Lexicis non exstat : 
sed pro eo œuréruuor legitur Tà aèroerès, 
vel (ut alii rporapogtvouciw) adréeres. .Eu- 
sStathius, adréeres, 8 ÜAov To érovs, i. 
toto anno, per tctum annum. Suidas, aÿ- 
rderes, obr adrg T@ ére, q. d. cum ipso 
anno, i. eodem anno. Consule vulgata 
Græcol. Lexica in nomine aèroerfs. Aris- 
tot. Hist. Animal. lib. vi. c. 4. pag. 484. 
M. ôpréwy oùôèy abroerès yeyv&, i. ‘ nulla 
annicula avis gignit ;” vel, nulla avis eo- 
dem anno, quo nata est, prolem ullam 
parit. 

reË®, Dor. pro com. rétw, pectam vel- 
lem, tondebo, a rékw. Theoc. IdyIl. v. 98. 

æerafrepos, poet. a nomine rérav, mé- 
æoyos, 6, maturivr, mitivr, dulcior. Theoc. 
Idyll. vii. 120. àrloi merairepos, ‘pyro nii- 
tior.” Hic autem comparativus videtur for- 
matus tanquam ab altero comparativo non 
usitato weroyérepos, vel potius reroyére- 
pos, ka KaTà œuykomhy memérepos, Kkarè 
Tporÿy roû oeis a, kal mporAhyer Toù s mre- 
æairepos. Consule Eustathium, in termi- 
natione comparativorum in airepos, ubi 
formationem istam videbis ; vel tanquam a 
TETOPÉOTEPOS, KATÈ OUYKOMNY MENVOTEPOS 
Tporÿ Toù o eis a, kal àroBoAÿ roù o, « 
xpoo\ñe Toù 1, reralrepos: vel a verbo 
meralvæ, quod significat mollio, maturo, 
lenin, dulcem reddo, fit comparativus 
inusitatus remavérepos, ka) Kkarà ouwyxomhv 
rerairepos. Haæc postrema formatio longe 
simplicior, atque verisimilior videtur. 
Ceteras tamen addidi, quod ab alïs nihil 
hac de re traditum reperiam, licet silentio 
res non prætereunda videretur. 

remdoûm, infinit. perf. et plusquam- 
perf. pass. a verbo poct. réoum, rôuœ, 
h. mdcouu, +. mérauu, unde vocabulum 
Doricum rà mréuuara, quod aucture Eus- 
tathio idem valet ac rà «rhuara, pusses- 
siones, opes, fortunæ, rap rù m&, à ämAoi 
Td kT@U&, quæro, acquiro, pussideo ; unde 
ét roAuréuuur, 6 moukrhuar, qui multas 
opes possidet. Theoc. Idyll. r. 32. AY06 
por Aoav 8oa Kpoïov rôka payr) rerdobas, 
*Utinam wihi essent [oprs tantæ,] quantas 


192 


HE 


Crœsum olim aiunt possedisse.’ 

merANn0&s, merAnôvia, merAnbds, éros 
vias, 6, ÿ, Td, poet. pro comm. rex Anpoué. 
vos, ov, ov, plenus, a,um. Est autem par- 
ticipium præt. perf. medii, rérA70a, a the- 
mate #A#%0w, u. mAñow, repleo, impleo. 
Thecoc. cum dativo posuit Idyll. xxii. 38. 
Ü6aTi mem Andviar àxnpéry, ‘ [funtem)] aqua 
plenum pura.” 

mérAmuro, poet. Est autem 3. pers. plu- 
ralis plusquamperf. passivi, quæ sic for- 
watur. À poet. verbo ærAéw, quod impleo 
significat, deducitur rA&, unde Au, Ka) 
naar ävabirAaoiagudr, Kkal mAcoyaoudy Toù 
u, TiurAnpm. Ô LéAA&, TANO&. 7. 7. Té- 
TAQUU, OU, Tu. Ô ÜrepouvTEAUKdS, èxe- 
n\huny, co, Tù, et plur. érérAnrTo, ral 
KaT’ ägalpeoiv Tob €, mémAmrro, repletæ 
erant. Hoc autem de tribus generibus 
Græce quidem dicitur: at in Latina lin- 
gua genus variandum pro re, quæ varium 
genus habet. Vel tanquam a passivo +Aÿ- 
pa, quod ab activo rAu formatum, ut ab 
bvnu, Td dy, fit imperfectum èrAf{ur, 
oo, To, et 3. plur. ÉrAnyTo, Kal war’ ävabi- 
mAadiaoudy Tob T, ménANPTO. Apud Eu- 
stath. Afro, et mAñyTo reperitur quidem : 
sed aliv significatu, qui ad rem præsentem 
non facit. Eum consulas. At eam, quam 
hic attulimus, significationem, et adeo ac- 
curataiu vocis etymologiam, néc apud eum, 
nec apud alios, quod a me saltem lectum 
recorder, invenies. Quamobrem in gra- 
tiam r@y puaouaôüry bæc paulo fusius per- 
sequi non dubitavi. Theoc. Idyll. xxv. 
105. de vaccis agens, quæ ubera lacte dis- 
tenta habebant, dicit, æérAnvro 5e rd-yyv 
YdAaxros, ‘ repletæ vero erant omnino 
lacte.” | 

mem, commune quidem, sed ta- 
men ’lwrimérepor, Kai moinrikérepor. Est 
autem infinitivus perfecti, et plusquam- 
perf. passivi, quod ab inusitato æAbw sic 
formatur: mAw, lavo, u. xAbT&, àdp. &« 
ÉrAvoa, =. mérAura, m. mr. ménAvuRI, unde 
verbale mAdua, ros, rù, apud Pollucem, 
lotura; et rérAuou, unde æAbois, vel (nt 
alïi scribunt) xAÜais, idem ac #Aîua, dôp. 
a: mabnrinds, ém AUBRY, ns, n, une parti- 
cipium æAubels, nAvbeia, rAubèy, apud 
Hippocratem sæpius, 236. 23. 411. 11. 
lotus, a, um, et apud AÂristot. èy r® ep] 
Ouvuadlwr äkovoudrwv, 54T. 2. Ab hoc 
vero 7AŸ& kaTà Awpikdy M\EOYaTUdY TO y, 
ut docet Eustath. foruatur rd Av, pi. 
æAuv, àp. a. ÉMAUVA, #. MÉKAUYKA, M 
rérAuuuœu, communiter, Âttice vero, xé- 
rAvouai, unde verbale æAvouds, où, 6, i- 
dem ac duo superiora, mérAuyou, unde 
æAbvors inusitatum, rérAuyriu, unde ver- 
balia rAurrhp, fipos, 6, et mAurvrhpior, ov, 
Td, et alia, de quibus vulgata Lexica Græ- 
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É- 5 ifniinus rerAbrdas ta aire res me vie Se a 

auvavt) 124,25. rh Févnv, spots 
Dre gite 2 M ne 
rérov deductum, vel à roû "Arruoë ré- are El 
æAvouu. Consule Eustath, & r£mAtve, ravlay UE 2 

et-vulgatas Grammaticas, ubi verba funt rÿ Koule foous, ; repléous, à repifécrpar. 

de dissyllabis 2 conjugationis räv Ba- At interdum (at hic videnms) repiféorpa 
purévar in el, (va, “ur desinenttum. sumitur pro fascin, qua caput , 
ZÆscbines etiam ê r$ Kerà Krnrpôvros que Grace cuardus vocaiur 


41. ML verbum rararérAura, ut a Kara 
Abo, unde reramAbve, formatum, usur- 
pat. Nôv 8 #n KararérAure à mpêyue, 
idiest, “ Nunc vero res sordibus obsolescit, 
et ludibrio est.” Theoc. Idyll. i. 150. &- 
pâs redooui nv dr 


Borareis, 
“horéram lotum fuisse ipsum in fontibus Est 


ee fidest, putares, existimares, di- 
“als Dore cout Fée} ie 
sat. plur, a recto méraos, ov, à, Theoc. I- 
Des ve sing. 
3, person, singul. plusquam- 
perf. medii, à meldw, a. mel, aorist. L. 
act. rev, ma. réroiba, plusquamper- 
fect. sw, ais, er, et neglecto altero 
augmento, reroldew, eis, «1, Theoc. Idyil. 
9:28, &s rd, merolde, ‘ut tu, confidit.” 
à, Dor. pro comm. re 
pret. perf. pass. à 
excultus, instructus, paratus. 
Theoc. Idyll. xiii. 14. ds adr$ Karà Gvudr 
d mais memovauévos en, ‘ut ipsi ex animi 
sententia puer ille excultus esset.”  Idyl. 
xxvie 7 epè D x uloras rexorauéva Xep= 
ay énoîras, pro lepà 3 de lors renom 
Héva xepols ÉAoüTa, * sacraque ex cista in 
structa manibus capientes.” 
rérrara, lonice, Dor. et poctice 3. 
sing. perfect passivé, fearà auyromhv 
de rod æerérorau) serious à Su: 
faturum rerdooum, perf. rerérauaæ, al 
nord ovyrorhe rérraua, érraoa, ré 
raral; pro quo curwues dicitur et mé 
ram, et rérouat, et rerdai, et rorêuæ, 
et rurua, volo, vols, volare. Have vero 
deducuntur a rerdw, rerà, unde merawvde, 
rerdyvuu, fut. rerdoc, extendo, ‘expando! 
aperio; aves enim, ut volent, alas aperi 
unt, expandunt, extendunt, et his avrem 
verberant, atque sic agitatis iter faciunt. 
Theoc. Idyll. i. 55. Tawr 5° ëugl Béras 
rsperérrar pbs art on, «Undique vero 
crea poculum circumvolitat mollis acan- 
thus.”  Consule Adonidis Hortos, et Eu- 
stathium. 


æenfécrpa, as, # com. fascin, qua en 
put, vel pectus, vel etiam ventrem cingi- 








mus ÿ- ci _—. Theoe. ET 
120. Kpari 5! éxor Acbkar, ‘HparA dos 

&pvos, | moppupénos repbéorpoirip 
dAuerèv, _. vero gerens populum, 


unde nomen Latinum, lemniscus, id id est, 


autem Sp MAS pa 
reprAde, unde Latinam rarà ovyrorhr 
formatum videtur, Peur. Nam eta 
æAéxs, Latin. plico deducitur, verso ein i; 
implicitus, connexus. Theoc. de saltatione 
verba faciens dicit, TdylL xviii. 7. et 8. &y= 
xporéoiai Toro) 15, + (solum] 
pulsantes [vel, applaudentes, vel, strepen- 
tes] Pedibus implicitis, con 
nexis, ita vicissim inter Fran dun Aatère 
jectis, ut spectatoribus lo con- 
nexi viderentur] ‘Galli melius hoc ex- 
primunt, ‘ avec 1 pieds entremêlés ;* 
g: de intermixtis, quod verum. Sed (ut 
ingenue fatear) hoc mihi durius, et rapa- 
Gokérepor videtur. Mallem xepol rep 
æAderois legere, 1. manibus inter se con- 
nexis, etimplicitis. Hanc léctioném Is. Cas. 
Lect. Theoc. enp. 18. pag. 132. in qno- 
dam vétusto codice n se repertan dicit, et 
Nonni ex lib. x. enrmen affert, ut rem con- 
fimet:_ Ka raripe ralfovn ‘cwéraexe 
È 
* re adverbium pot. cireume 
, cireumcirez, nique à in “orbem, 
Thcoe” Tdyll i. 68. @npla rourelegne me: 
pirraër, * Feræ ducebantur in porapa un- 
ae [rain orbem]." rie 
repioréANew, comm protepêre, 
dere, tueri, curare. Theoc. 1dyll: xv. 75. 
je reporékaaÿ, no8 protegéiis [defenà 
dens, curaos]à" 
Fu “AA, comm. Curare, dare 0 
icui, aliquid tractare. : T'ieoc. a. 
Mi 97. Adol D Épya repiorÉéANoUTI Élem= 
a, *prpuli vero opera [sa] eurant quieti 


Etranquilli, runs UE 
h 0vos ji poéticur 
NE 





comm. 
Eustathius, w, à 
rè 
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piraës abw, kal Bod, modum voci- 
a modum, La Er preter 
ceteros, in primis. Theoc. Idyll. svii. 23. 





nepotum nepotibus." 

'Thcocriteum vocabu 

Fam quod in vulgats Lexicis non reperie 
t autem Dorice formatum pro com 





Ra 
de Epyov reply rerormué- 





repoverr 
peplum fibulatum [fbula succinctum] ca- 
? À verbo el, figo, transfigo, traji- 

cio, perforo, ft mepév, ms, À, acus, acicul 
fbula, qua vestes connectimus, et colligi- 
mus. Quod ft Abus per forain paris 
oppositæ trajectis. Nam vulgo fibul 

luo recensentur genera, unuw, earum, quæ 
mares vocantur, alterum, earum que fæ- 
minæ dicuntur. Mares vero per fæmina- 
ram patentia foramina trajiciuntur, ut ves- 
Gun disjunctæ partes in unum colligantur, 
a, pee Hi verbum rcomêse 
v A (aa utrumque reperitur) qui 
Eprilont Shut, vel fe Gaiicare, 200: 
fete, connectere ; futurum repohre, perf, 
act rereplvmua, perf. pass. com. 
Ha, ox, rai, Durice vero, verso m 
erepéraas, ca, ra, à tertin vero 
Seine ler ER ni 
povarpès, quod apud solum Theocritum re- 





vlavoiouw, ‘ Gau- eodem di 


que boni species, pro ipso 

‘enim est boni pars. autemn - 
Bla xérpa dicitur, id alibi ws Bdcra- 
vos appellatur. | Vide 

vopanorBés. 


peritur, nec ulliusalius scriptorisauctoritas iii. 


in vulgatis Græcolatinis Lexicis Jaudatur. 
In Græcis vero Lexicis nulla prorsus (quod 
ego sultem legerim) hujus vocabuli ft 
Les ; à 

Tiepahios, ov, , poet, pro communi Tep= 
géos, unde aAbrel rs BpOéyyou 4, Ka 
Th red cn no Hrrane arastam 
Ê , Perseius, ex Perseo natus, aut 
HAS HAE TdyIl. xxive 25. yévau, 
Tieprhioy alua, ‘ mulier, Persei sanguis [id 
est, ex Persei sanguine nata].” 

réreupor, ov, rd, trabs, ligaum, lacunar, 
scandula ; gallinarium, et locus, ubi galli, 
næ, aut ali grandiores aves dormire s0- 
lent, parvis perticis insidentes, sive super 








TE 


Améros, n, ov, amatus, dilectus, carus, a, 
oc. Tdyll. ii. NE 





KaAdv reguaauére, ‘ Tityre mili vehemen- 

ter dilecte.”  IdyIl. xxi. 54. Tocudæm mé- 

ke poemes Hô,‘ Neptuno set ie 
us 


rs. singol. plasquam 
ie HT ado here re 
Fe dicitur es, thema est 





aliud *Idyll. ii. 40. rep] 3à Opla roAAd 
sephrar* Bibi Ho es 
multa nataerant.” 
æhpn, ns, %, Ion. et Dor, pro com. rfpa, 
as, unde Latinum, pera, æ. RENE 
À 58. pére 8 0 obrére rip, * 
autem est ipsi nec ullo modo pera.' 
mualvev, comm. pinguefacere, saginare. 
de ru vi. 80. roûro rd Bouéauoy 
hoc boum armentunm saginate. 
Ha Tdyll. x 47. mafveræ 6 oréxvs ob- 
ras, ‘ pinguescit spica sic ;’ vel, € Yo 












ridas, participium, aorist. 1. act. Dor. 
com. Dre me, y. com. mg, 
or, af, els, 7, bine aorist. 1. act. él. 
aa, as, « Dor. pro communt érlara, 
infinit, comm, mdvæ, Dor. rte pare 
cipium com. ridoas, mdvara, rdraÿ, Dor. 
æidéas, mdtaca, ridfay, midtu, coripio, 
préhendo, deducitur a ride, &, inserto €, 








deu, mé, binc pres at Longobar: 
dicum verbum,  piar,' pro quo Thusci 

cunt * pigliare,' vel * pigliar’ per apoco- 
pen. ‘Pheoc. yll. iv. 35. rave ka rèr 
raüpoy àm' &peus Ye midtas, illic et tau- 





ru a monte dedusit préhenden 
æidw, Dor. pro com. rifov. Vide & 
mldu avrAeïs. Theoc. Idyll. x. 13. 

, Theocriteum verbum, quod 
nullius scriporis exemplis in vulgatis Græ= 
golat. Lex. illustratur. Idem sutem valet 
ac ruwpèv rot, amarum, amarulentam, 
vel asperum, et acerbum reddere ; wera- 

loobuvanet 76 rapopy{te, fyour 

s dpyhv avr, irritare, ad iram movere, 
Fnpellre; fn Aiquo ren comnaovers 65a 
D Théoc: Iéyll ri 120. 
15, Mépruv, rinpalveras, ‘ jan aliquis, 
pets FHtalur vel, en ed 





The a) #, Dor, pro com. poet. wv- 
ès, 0, 8, cout, gpénpes, prudens ; row 
rà &s, à, Dor. pro com. poet. mwvrh, fs, 
M com. porlum, ms, %, prudens. Tlieoe. 
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= Idÿlle xxvii. 1. 7 movrès ‘EAéran 
Buxbkos EXNeS, * prutentein Hele 

nam Paris rapuit bubulus alter.” Eustas 
thius, rwvrds, 6 cuverds, intelligens, pru- 
dens ; rapè rd riwégaev, rd ouverltaw, cu 
doter, rubeier, Ka) ppor&, à. intellià 
gentem reddere, sapientem facere, insti- 
tuere, prudentia insiruere, sapere, pruden- 
tem esse. Unde substantivum 3 ja 
1, poeticum pro com. œéveris, kal 

ais, intelligentia, prüdentia, sapi 





: Mag. LES pag. 672. 51. or dede 


@pur, na auverds. bd où mviu, mvvr 
Kai coupé vob 1, mwvvrés. À rapà 3 
ovû, ovbw, [ka greg,» vb, Be rd 
ourbn, ral FAtaqué ob à Cranrs] 
Beymycpaévos. êk roi TRES à cwppo- 
Gba La À épées. Tbideun vidé 79 m6 
Phare. 

lou, commune, pro quo dicitur et 
roûuu ! Utrumque témporis est futur ab 


inusitato rte, bibo, bibam.  Theoc. Idyll. 
vi. 60. Kol ‘rlopat paAuxGs, ju 
’Ayedvaros, * et bibam suaviter, memor 
Ageanactis." 

wlvsas, Dor. pro com. rlvoms, 
Theoc. Idÿll. xiv. 51. yemeba mlovas, 





et. vocabulum, 


HE on, à ë,. 








cap. 10. in ipso statim Mic, M oran 
as banc tibiam rAdy10y Aérivor spa 
tradit._ Sed ibi mendose scriptum legitur 
æX@ylañor, pro Aaylavhor, unde Gallicumn 
nomen derivatum flagiolet, ca dicas pl 
giaulet. Theoc. Idyll. xx. 29 
AaAée, hv Gévaxs, khv rhayiabAg, € et si 
Gi. quum] bia loquor, ét quum calamo, et 
quum obliqua tibia.” Ttem Bion dÿll. à 
T7. &s É mAgylavAos à Tlèv, &s abAdy A 
dla. Vide vulg. versionem. 

Ad, Dor. pro comm. #\ÿe, nisi, pr 
cs quod, excepto quod, Pins ua 

lIdyll. xiv, 52. oùk 0 

FA *ÉmxdAKou épacbels, éd nr A 
quod Sims ile, qui Epichalei filiam ama- 
vit’ 

Av, Doricum adverbiura, pro communi 








Ad», præter, seorsum, separatim, verur, 
timen. Magnum Etymologieum ait hoc 
dictum rar LEE Ed ro roû AG, quod 


a ré rarè cvyromv formatum : pe 
vero significat rd rAncidf, accedo, a 
pinquo. Théoc. Hdÿll.v. 84, rAèr à 
Aorrès Gvuarékos alyas aué\yu, ER 
‘sed duas reliquas gemelliparas capras 





mulgeo.” Interpretes Latini versum hunc 
longe aliter inter retantur. Eos consul. 
TdÿlL xv, 95. my évès, *preter unum,” 


vel, ‘uno excepto,” 


TLA 


zAûger, Dor. pro comm. érAn£er, per- 
cussit. Est autem aor., 1. act. 3. pers, 
sing. neglecto metri caussa incremento 
syllabico, et n in a Dorice verso. Theoc. 
IdylL. xxïi. 124. rAâfey dd okœdy Kpéra- 
por, ‘ percussit sub sinistrum tempus.’ 

aAarTdymua, Tos, Td, commune, pro quo 
dicitur et xAarayh, fs, 9, strepitus, sonus. 
Unde verbum rAara-yéw, &, strepitum, vel 
sonum edo. Hinc verbale nomen rd xAa- 
Téynua. Theoc. Idyll. iii. 29. odôè rù rn- 
AépiAoy roreud£aro Td rAardynua, ‘ neque 
telephilon allisum edidit sonum.”. Vide 
roreudtaro. 

xAarioy, Doricum adverbium pro com- 
muni æAncloy, verso min a, etoin 7, prope. 
Monet autem Eustathius hoc adverbium 
ex nominis adjectivi accusat. Karà erd- 
Anÿw esse factum. Theoc. Idyll. v. 28. 
Boris ruxaceiv rdv xAarlor, &s Td, rerolôer, 
‘ quicunque confidit, ut tu, fore ut proxi- 
mum, [i. alium,] superet.” Idem autem 
valent jam ista rdv xAarloy, ac rdv méAas, 
quod alias passim occurrit. Consule nos- 
trum Thucydidis Indicem Græcolatinum 
- in voce IléAas, of éAas, alii, proximi. 
Varia exempla ibi reperies. Vel jam rè 
zAarloy est accusativus a recto rAarlos 
Dorice, pro communi rAmolos, propinquus, 
proximus, vicinus. Alius quivis, licetnon 
semper sit nobis vicinus. M. Etym. tradit 
Laconice æAnrlos, pro com. mAnios dici. 
Hoc autem rAnclos md roù rAnrds de- 
ductum ait, quod a æéAw (vel potius a re- 
Ado, reAG, unde rù reAdiw, Kal rd meAd- 
6w, de quibus vulgata Lexica), hinc xkarà 
ovykor y Td rAG, A how, Td meAdw, re- 
Adsw, admoveo, vel accedo, appropinquo. 
Qua de re fusius illic in nomine àordaios. 
Sed simplicius, atque probabilius videtur, 
si ab adverbio réAas, i. e. prope, vel a fu- 
turo reAdow (quod a reAdw, &, vel a re- 
Adfo formatur) rar’ àrokomrÿr ro & ueyd- 
Aov, kal karà rapayaryhr ita formes, reAd- 
dis, karà ovykomÿr, rAGOLOS, KaTà Tporÿy 
To a eis 7, mAnclos, la, {ov, Kal Awpws 
rursus y in a, eto in 7 mutato, rAarlos, a, 
ov, mapoEurévws. Ut enim inter adjecti- 
vum et substantivum, propriumque viri n0- 
men, discrimen statuatur manifestum, ad- 
jectivum quidem rapoëurôves scribitur, 
zAnolos, communiter, et Dor. æAarlos. 
Substantivum vero, xporapoëurévws, T1A#- 
ous, unde Latinum Blasius, verso x in B, 
etin a Hinc etiam Gallicum ‘ Blaise.” 
Quod servat a priscum Toù réAas, et Toù 
reAdow. Theoc. Idyll. x. iii. ob” ua 
Amoroueis T& #Aarlov, ‘ neque cum proxi- 
ts] [neque cum aliis] segetem secas [me- 
‘tis]. 

s\arvdoôoiou, Dor. pro com. rAarud- 
fovou, ore diducto, patuloque pronunti- 
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antes. Theoc. Idyil. xv. 88. rAarvdoëoi- 
ou érayra, ‘lato ore pronuntiantes omnia.” 
Dictum est hoc de Doriensibus, quia ni- 
mium frequenter in suis vocabulis a usur- 
pabant, quod ab Aristoph. pluribus deri- 
detur non solum in Nubibus, sed et alibi 
passim, ubi Dorismis utitur. In Græcis 
Lex. hoc vocabulum non exstat,in Græcol. 
vitiose scribitur æAarudôoiuoœu, pro xAaru- 
doëoura. In iisdem legitur verbum +Aa- 
Tedÿw, non per v: sed per e« scriptum, 
ore diducto loquor, et Theocriti quidem fit 
mentio, sed nullus locus notatur. Si 
zNarudteay scribas, a neutro mAard verbum 
formabitur xAartlw, et inserto a, rAarTud- 
£w, et dissoluto d'in o6, Dorice, rAarudoæ. 
Si rAareidiw per e scribas, a plurali neutro 
zAaréa, et metri caussa inserto :, mAareïa, 
addita syllaba êw, fiet sAare:d£w commune, 
unde postea Dor. xAarudoôw. Utraque 
formatio legitima videtur. 

rAéyua, Très, rd, commune vocabulum, 
quod de omni re texta, nexaque, ac impli- 
cata dicitur : æapà Tà xAékw, ji. A , 
unde Latinum plico, as, are, verso € in & 
Theoc. Idylil. i. 54. oùre pur&y Toooÿvor, 
8cov ep xAéyuar: yabeï, ‘ neque plantas 
tantum [curat], quantum gnaudet opere, 
quod nectit.” 

mAekTds, h, dy, poet. et com. plicatus, 
implexus, plicatilis, textilis, a mAëxo, Ew, 
plico, texo. Theoc. Idyll. xxi. 7. ürd 
mAexTais KaAÜBauoi, ‘sub textili tugurio.’ 

zXéov. iréoôc èr) rd mAéor Tàs BonoAi 
Kès uoras. Vide èrl rù xAéoy. 

aNevcoduu, Dor. pro com. rAetsouæ, 
navigabo, a æAéw. Theoc. Idyll. xiv. 66. 
mAevdouau Kry& Giambprios, ‘ navigabo et 
ego per mare.” 

AN, poet. idem ac Af0e0ûu, Kal 
rAnpoïoôœ, cum genitivo, plenum, refer- 
tum esse, turgere. Theoc. Idyll. vüi. 41. 
rayr@ Ôt rydAaxros oôara x \#ovour, ‘ ubi- 
que lactis ubera sunt plena.” Idyll. xxiv. 
46. aupiaaphs 5 Upa maoràs êverAhoô 
adluw Gppyns, ‘amplus autem thalamus 
repletus estiterum caligine.” Idyll. xxv. 
98. onxoi 5 Boûv peïa x \hoônoar elAoxé- 
8wv, ‘ stabula vero bobus facile [i. statim 
repleta sunt curvis pedibus incedentibus. 
Interpretes alii sic ista verterunt, ‘ stabula 
autem boum statim repleta sunt [bobus] 
curvis pedibus incedentibus.” Sed qui 
opus hac inani roù Boë&y repetitione ? elAf- 
roôas vero Boÿs poeta vocat, quod Virg. 
Ecloga vi. 17. 30. dicit, ‘ Errabunda bovis 
vestigia.” Hom. etiam éAukas Boës appel- 
lat, rapà rù éAloew robs x68as y rÿ xo0- 
pedeoôu, quod pedes in ipso incessu tor- 
queant, atque flectant. Quamobrem eiAi- 
moëes Bées, Latine flexipedes non inepte 
vocari possunt, 244. wûs Dé oi abxhv Ovuoë 
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éver\hoôn, ‘ tota autem ejus cervix ira re- 
pleta est.” Idyll. xxvii. 24. yduos xAñ0ov- 
oi àvlas, ‘ nuptiæ plenæ sunt molestia- 
rum.” 

TAf6ew, poet. pro com. #Ampoÿr, im- 
plere, replere. T'heoc. Idyil. vii. 69. rà 
© obôara xAfoare rûâcœ, ‘ ubera vero re- 
plete omnes.? 

z\hôew, poet. cum dativo, pro com. 
æAnpoèr cum genitivo. Theoc. Idyll. xxii. 
38. de fonte loquens dicit, ÿüars rex An- 
Oviav àxnpéTy, ‘ aqua plenum pura.” Vide 
xerÀAn0&s. 

zAnpobr Ürèp kepaAñs rdv auo\yéa. Quid 
hæc significent, vide in dép KepaAñs Tdy 
àuoAyéa xAnpoÿr. 

aAffowv, xArovos, 6 ka , Doriceet Æol. 
pro comm. mAelwy, xAeloyos, mutato e in 
.», et « subscripto. Bion Idyll. v. 3. rf pos 
rAgova uoxôeiv ; ‘ quid est quod amplius 
laborem ?” Sed verba sonant, ‘ quid mihi 
[scil. opus est, pro, quid opertet me] plura 
laborare ?” Et 12. iuelpoyres del moAd 
#Agovos 8ABœ, ‘ desiderantes semper multo 
plures opes ;” &ABw, Dor. pro com. &A Bou. 

zAokauls, dos, 7, poet. et Theocriteum 
vocabulum, quod in vulgatis Lexicis nul- 
lius scriptoris auctoritate confirmatur; co- 
ma, cæsaries, capilli nexi,et intorti. Theoc. 
Idyll. xii. 7. r@ xapleyros “YAa, T& Tàv 
æAokauiôa popeürros, ‘ venustum Hylam, 
illum, qui cæsariem ferebat.” 

æAokepds, à, br, Theocriteum vocabu- 
Jlum, quod in vulgatis Lexicis non exstat, 
pro quo commuuiter dicitur æAd«uos, tex- 
tiliss Hoc autem a verbo rAéxw, unde 
zAdwos, et xAow, formatur. Theoc. Idyll. 
“ie 18. Sœorñps mAokepÿ, ‘ cingulo tex- 


æoÛe@r, &vos, 8, com. pes, pediculus ex 
pelle pendens, ut in pecudum recens mac- 
tatarum et excoriatarum pellibus non raro 
videmus pendentes. Theoc. Idyll. xxi. 
52. pœpeîro Ekpwr Gépua Aéovros àpnuuévoy 
êk roôewvær, ‘ pellis leonis ex suminis pe- 
dibus suspensa >” vel, ‘ pellis leonis ab 
extremis suspensa pedibus.” 

zoboity, genit. dual. poeticus, pro com- 
muni xoûoiv. Est enim metri caussa alte- 
rum : insertum. ‘Theoc. Idyil. xxiv. 57. 
ædpos Karéônre modoïiv, ‘ ante pedes depo- 
suit [ad pedes abjecit].” Idyll. xxv. 69. 
Sobxp re roboïiy, ‘ strepituque pedum.” 

roéw, mo@, Dor. pro cum. rouéw, &, 
sublato «, quod sæpe metri caussa faciunt 
Dorienses. Theoc. Idyll. x. 38. 4 xaAûs 
ue ro@y éAeXñ0e Bôros &ouôùs, ‘ profecto 
messor nus Jatebat egregias cantiones fa- 
ciens ;” i. e. profecto iguorabam hunc mes- 
sorem adeo bene canere ; vel, tam pulcra 
faccre carmina. 

æoûéoicu, Dor, pro com. xobéouræ, où- 
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om. Theoc. Idyll. xviii. 43. narrdr #0- 
déoiom, ° mammam desiderantes.” 

xobéovr:, Dor. pro com. obéouci, re- 
Ooùo1, a r006éw, r0o0@, unde facta literarum 
trajectione, mutataque 8 aspirata in tenuem 
r, deductum est Latinum, opto, i. cupio, 
desidero. Moschus Idyll. iii. 89. I{vSapor 
où xo6éovri, ‘ Pindarum non desiderant.’ 

xobéprew, Doricum verbum, pro com- 
muni æporéprav, serpendo accedere, ac- 
cedere. Theoc, Idyil. iv. 48. 5e robépres, 
‘buc accedit.” Idyll. v. 37.18 à xdpus ès 
rl xo0épre, ‘ en gratia quo recidit.” 

xobéoæu, idem ac ro8%ocu. Est enim ex 
ordine verborum illorum, quæ futurum et 
per éow, et per fo formant, de quibus 
Grammatici. Proprie autem rù æo6eïir de 
absentibus dicitur, quod manifeste patet 
ex Theoc. verbis, quæ leguntur Idyll. x. 8. 
obbaud roi ouvéBa xoféce rivà Toy àrebr- 
Twy; ‘ nunquamne tibi contigit, ut ali- 
quem de absentibus desiderares ?’ Quod 
confirmuatur et sequenti versu, oùôaud. ris 
8è 600$ roy Ekrobey épyére àvôpl ; ‘ nun- 
quam. Quod enim desiderium exterorum 
[homiouu esse posset]operario viro ?’ [Quo 
enim desiderio extervrum, ac ignotorum 
hominum homo rusticus, et manibus pro- 
priis opus faciens, teneri, flagrareque pos- 
set ? 

= Récrepa, Theoc. Idyll. iv. 3, Vide 
Tà wobéorepa. Idem Idyll. v. 113. et I- 
dyil. vi. 16. 

mobedvres, oi, Dor. pro com. xofoûyres, 
amantes, qui desiderio alicujus tenentur, 
Theoc. Idyll. xii. 2. of 6è robevyres, èv 
Euars ynpédrkouvair, ‘ qui autem amant, in 
die senescunt [i. unico die senescunt].” 

æobeüvri, Dor. pro com. æo8oüs:, cupi- 
unt, desiderant. Theoc. Idyll. iv. 12. ra 
SaudAau 5 abrèy uurduere Ge mo0eüvri, 
‘ buculæ vero ipsum mugientes hic deside- 
rant.” 

xo0opeüva, Dorïice pro com. xposopäca, 
quod a ro6opéw, &, Dor. pro com. xposo- 
pdw, &, formatum, aspicio. Theoc, Idyll. 
v. 86. Kai p” à raïs wo0opeüa, ‘ et me pu- 
ella aspiciens.” 

#000pÿ, Dor. pro com. xpocop&, ex rori 
compositum, pro com. #pôs, et 6pÿ, pro 
ôpg, verso q in n Dor. sed ob sequentem 
vocalem rè : rejectun, et ob asperum se- 
quentis vocalis spiritum rè r in 6 de more 
versum. Theoc. Idyll. xv. 12. 8pn yéreu, 
&s x080p7 Tv, ‘ vide mulier, ut aspicit te.” 

#006pmu, Doricum verbum, pro com- 
muni poodpnyu, quod tamen est potius 
poeticum, quam solutæ orationis, in qua 
dicitur æpooopà, aspicio, video. Hoc au- 
tem xoëdpnu tam a x080pdx, quam a xo60- 
Péw, Dorice formari potest. Dorienses 
enim utrumque dicunt, ut suo loco demon- 
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stratur.… Theoc. Tdyll. vi. 22. où Se 
‘non 

um], quo [lu- 

‘non as- 


rofopñaga, Dor. et Æol. pro com. rpor- 
ee Cémpauieit eupropostioue: Dot. 
or}, quæ propter o wuxpby sequens aspi- 
ratum, rù « abjicit, et r tenue in aspiratum 
2 vertit, et ex verbo 2 pers. singul. temp. 
dr fees een 1 ent 

m, et eneglecto, quod in dpés communi- 
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ter subseribi solet, additur syllaba Ga poet. tina Lexica 


Æol. et Dor. post ms, ac ita formatur o- 


Le our pe tre Theoc. Idyll. vi. 8. ka unde rd rowAoyew 
22 


robopñota réAav, ‘et tu ipsam 
non aspicis miser” Vela Dorico 
Cquod Idyll. vi. 22. et 25. exstat) ft se- 
cunda persona roôépns, et addita syllaba 
a, atque mutato accentu, ro8opñota. 

æ000päTa, = ë De 
opäca, ns, ÿ, aspiciens. 0€. 
ii. 18. & 
formosum asiciens : i. e, formosis oculis 
prædita; vel, jucundo aspectu decora. 
Componitur autem hoc vocabulum ex præ 
positione rérl, quæ Dorice pro communi 
pds dicitur, ut suo loco docetur, et ex 
pride &ra: sed ob sequentem voca- 

rd s sublatum, et ob sequentem aspi- 

rata, r in @ versum. 

æédos, ou, 6, com. desiderium. Theoc, 
Idyll. ii. 143. és rdo Hvêoues Eupas, * ad 
desiderium pervenimus ambo ;* 
pérvoniiss) quo cupisbeemun, 


LHC 
rœdds dd omAdyxvouw Eye: rOBov, * pr 












amore flagrat. 
rouüvra, Dor in accus: singmasc gen. 
Printer brrertban rst àrd 
vi. 31, raûra D Tous éropüca acüvrd ue 
eue, ‘ bc autem fortasse cer- 

nens facientem me sæpe, mittet,” 
roiuèv, Dor. pro com. roue», pastor 
ovium, opilio, q. ovilio. Theoc. Idyll.i. 7, 
à roquèv Td rer pédos, À rd raraxs, 


resonans,” etc. Id: 


Pi 
gerum ovium, fistulator Menalca.” 44. x’ & 
Toèy, ‘ et pastor.” 


moluva, as, &, Dor. pro comm. rofuvm, quenam, 


ns, À proprie quidem ta grex ovium voca 
tur: sed tamen sæpe yexês et quivis 
aliarum pecudum grex appellatur, Vide 
gode spud Eusathium, Theo Idyl.v. 
72, & 56 roi à moluva rô Oouple dr Av 

“hic autem grex Thurii est Syba- 
site.” 1dyll vi. 28. Kad mor) roluvas, et 
ad groges. 















AL. 
19 Kad motpüoa, <0 puella] “roi, Kal réÿ roiNeyur 


Aaxess qui R'roN È 
et in alüs sexcentis eodem modo fonpation 
UE 


tam quum NE 
Gun Def a 


vim, quam apud Latinos 
quæ modo servit à 


mé 
Adgms érdnero; mà rêke 
mam eratis quando Dap 
ubinam Nymphæ ? 
êr "Apréuloss 7604 


To 


“lucum in Diane ; cui [i. in cujus huno- 

rem,] multe quidem ali, Le Gene pa 
115. rpdy roa, nuper, vel olim. ER 
wo elBor, *nunquam vidi.” Idyll. v. 8. 
xeAdas mor EBa vdos, ‘furatus olim 
abiit pellem.' 36. #y ox éévra, * quem 
olim exsistentem.” 81. rpdy rux Eure, 
# nuper immolavi”  Jdyl. vit. 78, ds mo 
#ekro, ‘ut olim suscepit” 151. Tv mue” 
‘Are, dll. vi. 34. rh rox d cupuerds. 

Rte ep. PS et 

y “quo ego [cecini].’ 
“is ti SE, ET LR 


er pa rdyrp tin nd Bet fees 
“dés, Doricunt adverbium Sem, 


communi mére; quando? Theoc. 
yll.iv, 7, Kad réa rhvos SD 
rw dmdre ; ‘et quando ille oleum ocu- 
lis vidit” Hie fgurate oleum accipitur 
po dsdis.ct certaminibus, in RU ipsi 
luctatores oleo corpus ungere solebant, ut 
dificilius ab _adversariis prehenderentur, 
Præpositio vero dy, et àpdaAuotou hoc loco 
redundant. Nam satis alioqui fuisset di- 
cere simpliciter réa. Sed iste rAeo- 
vazubs non solum poetis, at oratoribus 
etiam, et historicis est satis familiaris, 
5. méka ÔGAe ZvBdpra 
pores quando serve Sybarita po: 
lam >” 39, Ka dk dy pi re mi 
uably KaXdy, À al àxobcas péuvau” ; 
Fetes etc. ‘et quando ego a te aliquid 
me didicisse, vel audisse recordor ? 0 
invide,’ etc. Idyll. xv. 44. rôka roro re- 
pâca xp} 70 Kaxér; * quando hoc transire 
oportet malum ?” 
æéKka mapolvrovobuevoy etiam præce- 
dente particula monosyllaba, ut &s. The- 
oc. Idyll. vi, 73. &s st She hpdo- 








caro is à Bras, ‘ ut olim Xenéam 
amavit Daphnis bubuleus.' Quamobrem 
liæe scribendi varictas diligenter est obser- 
vanda. 


æba præcedente vocabulo paroxytono, 
quamvis non interrogative sumatur, rapo- 
Evroveiræ. Theoc. Idyll. ü. 45. réroo» 
Ad6as, Évwoy réxa Baéa pay, ‘tan- 
tum habent oblivionis, quantum olim The- 
en Men Hslle. 143 dre mé 








Yôm. Idem TdsIL ayéæ rée 
réka edente vocabulo ArOXÿ= 
tono. | Theoc. IdÿIl. x, 28. rôka 


ss, precedente oéablo moperiper 
neo. oc, Id. x 32. Ga Kpcicor 
Feu bar sers 


dxa, Dor, rapoËtropar post repurraué 
w , unquam, ob mére, non Un 
quam, nunquam, pro com. ob rore, Theoc, 
Tayll: vit, 15,08 Ope@ rôve éd, non 
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no 
deponam unquam agnum. Idyll, xiüi. 2, 
Lars 


deûv rÜka, pro com. Bey 

rovoy præcedente vocabulo 
oxytono.  fheoc. IdyIL xiv. 9. pavels mb- 

Ka, pro comm, more. 
ronlfw, poeticum et Theocriteum ver- 
bum, de quo nihil preter bæc tantum in 
Græcolatinis Lexicis tradita reperio ; æo- 
nf, tondeo ; ke, xékous rois. Dedu- 
citar autem # nomine æéKos, ov, 6, quod a 
rékw, p. Ew. De quibus Eustathium, alios- 
que Aebioypdpous consule. Ab hoc roxf- 


ro & Ge fommatur cowmune futurum 


re ee rot, CA aor. ne 
a, unde aor. 1. me or. 

Har, éronlès, érolbaro, pro com. éroxird- 
HP, qu, garo. en oi 20. ds 


cr Qt 
Er 
Chiliade 1: cent. 1. Aa Ta 78. pag. 280. 
pilos pro lana. 
réxos, ov, à, comm. vellus. rapà rd mé- 
x, Ew, velo, evello, tondeo, pecto. Theoc. 
TA) v. 08. EAN 8 65 XXe» Heads 
vor, émnêka meô rèv ol rèv ré, 
Kpar ua adrès, ‘ at ego ad ves- 
tem [confciendam] moller lanam, quum 
tondebo ovem nigrun, Cratidæ donaba 


ü ipse” 


rdkus, Dor. pro communi rétous, vel. 


à lera, a és, ov, à, quod à réku, unde rà 


æelxe, pecto, vello, evello, tondeo. Theoc, 
Tdyl. x. 20. mévre môkus ÉAaP éxbès, 
< quinque vellera cepit [id est, emit] heri. 
Quinque vellera autem poeta figurate jam 
videtur vocare, vellus quinque ovibus "ae 
tractum, sive quinque ovium tonsarum la 
nam.  Quod ex sequentibus facile ue 
tur, se subjicitur, #ray bôros, #pyor 
sordes, [i. é. nil nisi sordes, 

psp opus Super opus [laborem 
super laborem]." 

roneutéuer, Ton. Att. Dor. pro com, 
sue Theoc. Idyll. xxii. 212. oËra 

Twdeplèus ro\eutéuer oùk ër 

138 om 7) is pugnare non [est] 
leve” 

roAN3, âs, à, Dor, pro com. roXAÿ, fs, 
j,mala, nt pr A, où, à, de” 

ctum, pro quo æoAds in recto frequens 
Le AR s 
lutæ scriptores, quan | La poetas. Theoc. 
Idyll, xvi, 76, monX&s 5È kparée yalns, 
TOANGS dè <multe autem terre 
tenet imperinm, multi etiam inaris.” 

roMBorpus, vas, à kal ÿ, poctieum at: 

ie Theocriteum nomen, quod in vulgatis 

Écnlatis Lexicis non exstat; multas 
habens uvas, ricemis abundaus. Theoc. 
Idyll, xav. 11. rl Bourpaolou roAuB6- 
rpvos, ‘ad Buprasiiini racemtis abundans 
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zoAvB@ra, Theoc. Idyll. x. 15. sic in 
Henrici, sic in Crispini codicibus æpoxepi- 
cxœuéyes hoc vocabulum scriptun legitur 
in genitivo singulari primæ declinationis 
simplicium pro communi roAuBérov, vel 
æoAuBourou. Quare dicemus ultimam syl- 
labam correptam, ideoque præcedentem 
xporepionäoôa. Nam alioqui roAuBéra 
scribendum apolurôvws. Longa enim 
ante longam non circumflectitur, ut docent 
Gram. 

æoAËyvaurros, ou, Ô Kai %, poeticum et 
Theocriteum vocabulum, quod in vulgatis 
Lexicis non exstat ; 6 eîs roAAù uépnyvdu- 
Tec Ouvduervos, À piAwr qui in mul- 
tas partes flecti, cur:arique potest, aut so- 
let; vel, 6 moAAax@s kaumrôpevos, qui va- 
ris modis flectitur, et incurvatur : yvdu- 
Te enim idem sæpe significat, ac rè 
Kkéurrey, i. flectere, vel incurvare. Unde 
yraurTà péAn, Tà karà Tàs kivhoes kau- 
aTépeva, Consule Eustathium. Theoc. 
Idyll. vii. 68. æoAuyrdurry oeAlve, Lat, 
interpres, ‘ lentoque apio;" alter vero, sic, 
“et flexibili apio.” Sed roAt-yyaumrror é- 
Auvoy poeta vocat apium, qued multos ha- 
bet ramulos, qui varias in partes flectuntur ; 
vel, qui propter tenellam foliorum naturam. 
flectuntur. 

roAubéyôpeos, ou, 6 Kai 7, poet. et ccm- 
mune vocabulum, qui, quæve multas ar- 
bores habet ; 6 roAA 5évôpea, etre Gévôpa 
Exwy. Theoc. Idyll. xi. 52. roAvbérôpeos 
Aïtrva, ‘multas arbores hahens Ætna,’ 
‘nemorosa Ætna.” 

moAvepyds, où, 6, apud Theoc. Idyll. 
xxv. 27. scriptum ô£vrévws legitur: at 
in vulgatis Lexicis æmoAtepyos wporapoku- 
roveiræ, multi operis homo, multum la- 
boris suscipiens, aut tolerans, operosus, 
laboriosus. 

æoAukfrns, eos, à Kal 7, poet. atque 
Theocriteun nomen, quod in vulyatis 
Lexicis non reperitur. Est antem maris, 
aut fluminis, aut lacus grandioris epithe- 
tum. Multa cete, multos grandiores pisces 
habens, magnis piscibus abundans. Tbheoc. 
Idyll. xvii. 98. roAurhrea NeïAov èreuBàs, 
€ multa habentem cete Nilum invadens ;? 
vel, ‘ multos magnos pisces habentem Ni- 
lum invadens.” Interpr. Lat. verterunt, 
piscosum Nilum : sed Græci vocabuli vim 
non satis expresserunt. 

xoAvuhyxaros, ov, 6 Kal 7, poet. multis 
abundans machinis, multis artibus, ac 
dolis instructus, industrius, astutus, ver- 
sutus. Theoc. Idyll. xxiv. 13. moAvufya- 
vos “Hpn, ‘ multorum machinatrix Juno ;” 
vel, ‘ multis dolis instructa Juno; vel, 
‘ Juno valde versuta.” 

moAvuéxtw, Dor. pro comm. #oav- 
6x Bov. Theoc. Idyll. xxviii. 8. Tlic de colo 
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verba fiunt; #ral ce Tàr éAéparros æoAv- 
HÉX00w yeyermuérar, ‘et te [colum] ex 
ebore elaborato factaim. 

#oAGPIATpos, ou, 6, poet. et Theocriteum 
vocabulum, quod in vulgatis Græcolatinis 
Lexicis non exstat; valde amans, amori 
valde deditus. Theoc. 1dyll, xxiij. 1. &y#p 
TiS MOAËPIATpOS, ‘ vir quidam amori valde 
deditus.” 

æoAvdôuvos, ou, 6 kal 7. } ToOA AS 0SUyas 
pépwy, qui multos dolores affert. Theoc. 
Idyil. xxv. 238. roAvdôvvos ids, ‘ multos 
dolores afferens sagitta.’ 

mourevévkev, Dorice, et poetice pro 
communi woumebey, TOuTéOTiy y Tourf 
æopeteoôu, in pompa progedi, in pompa 
duci. Theoc. Idyll. ïi. 68. 6npla æouwev- 
ere repiorabèv, ‘ feræ in pompa duceban- 
tur in vrbem,’ vel, undique. Vide vulgata 
Græcol., Lex. 

moyeèues, Dor. pro com. æovoÿuey, a 
movéw, à, laboramus. Bion Idyll. v. 10. 
eis tpya moveues; ‘in operibus labora- 
mus ?? 

romrv\idoôew, Dor. pro comm. xowxv- 
AudËew, hoc vero pro xorrbtew. Præter 
vulgatas signifiontiones, quas in Græcis 
et Græcolatinis Lexicis habemus inter- 
dum karaxpnoTuerepoy accipitur pro mur- 
murare, canere, cantare. Theoc. Idylil. v. 
89. aôv re monmvlidode, ‘ suave quiddam 
murmurat, vel canit. Suave quoddam 
murmur edit, quandam suavem vocem, vel 
cantum edit. Vide rowxboêetr. 

rommüoder, Dorice dictum pro com- 
muni romrvéev, verso € in oô, et s sublato 
ex diphthongo «. Eustath. roxmi£euw, rà 
KoXakevew Cou BAoya. Idem rorrvaid- 
Say (vel potius rorruMdoëer, quod est 
AowpixérTepoy) Tb Koiwvs ommÜer. ka 
mémnvoua, KoAakela Trrov àbaudorer. 
Hoc proprie dicitur de voce quadam, qua 
solemus equos indomitos mulcere, nobis- 
que benevolentiores efficere. Qualis autem 
hæc sit, quis ignorat? Quotidie enim 
propemodum bujusmodi fictæ, blandientis- 
que vocis sonos audimus, quum equites 
prætereuntes spectamus. Consule Græcol. 
Lexica. Sed interdum et ad alia quævis 
animalia bruta transfertur, quibus hac ra- 
tione blandimur, ut ea tractabiliora redda- 
mus. Apud Theoc. Idyll.v.7. sumitur pro 
sibilare, vel stridere, vel sonum stridoris 
instar insuavem edere, Sic enimille, àp- 
keï Toi kaAduas abAdry rorrbober Éxorr:, 
‘“sufficit tibi stipulæ arundinem stridere 
tenenti Quem locum Virgilius Ecloga 
8. videtur imitatus, quum îta canit : ‘ Can- 
tando tu illum? aut unquam tibi fistula 
cera Juncta fuit ? non tu in triviis indocte 


solebas Stridenti mwiserum spas disper- 


dere carmen?’ Vide TiorrvAr 


LL 


opfueds,. sus, &, poeticum | 
nets prob 


Tdyll i. 57. ropôu Karuderig, 
< poritor Calydunio® Tyler 0. ropb* 
Syrnn ec defunctorum 
Charontem]," ; 
1,105, , poeticum, vitula, juvenca. 
Theoc. 1dyll.iv. 52. xakôs à mépris Énorro, 
“male vicula perent” 
pro passivapositum Attice, quemudmedum 
pad, Hom Mind. & 60810. ds D dre 
roppépn rétayes. àvr) roÿ, mropplpnre, 
igrescit, vel, purpurascit, ‘Sic et l'heuc. 
lyIL. v. 125. wa) rù 0è Kp@d olve roppé- 
pas, “et tu 0 Crathi vino ÿ 
Vol rubescns.… Hi rd roppipoi Dro-rop. 
Mir T4 
éaaw, Dur, pro comm. méevou, sed 
Xépw geminatum. 47, subauditur 
autem hoc loco, muhuaros, q. d. quanti 
pret, quanto predo, quan simplcier. 
doni servit. Theoc. JdyIL. xv. 
naréBa roi àÿ” lorä, 





méraye, Dor. pro comm, rpégaye, Quod 
modo vim habet adverbii simplicis, ac hor- 


“tantis, &ye, me eja.. De quo. consule 
ÆEustath.., Modoidem valet ac rporépxov, 
accede ; rpordyew enim smpe, ut et rà 

ew, accipitar dueraBdrus, aique 
neutraliter, pro rporBaivew, et mpoaépyeo- 
8, adire, accedere, appropinquare ; vel 
’Arrës activum rpoodyew, pro passivo 
# punitur. Vel accus. personæ 
subauditur, quod Atticis familiare. heoc. 
Tdyll.i. 63. mére & "yab, 


FAR A 
ne_[vir] ÉCRTA 
F ps Fi 54 s 


méray âüe, 





cano, carmina cano, Theoc. Idyil. ii. 11. 

9 2 Se at er VE AE 1 
La D: Cxporuslrones 

-. ToTael tu, Dor. com. 

A A de 2 

Air 1è roraaloonus, ie UbI cam abcie 

nm vel. ‘earmina canam,”. Vide are: 


Le 


neutraliter, vel activa vocs _1ras, 


Lo] 


“huic veio et Daplinis respoi 
(of Venus er El gares 


preteren 
it; vel, preterea fere duus in L. 
Pre po Pme à 


factum dicemus ; vel, a fut. præsens 
pos Hocapud poetas passim legas : 
sic Bhao, si u 
præsens ‘revocantur. . De qi 
MAN ee d 
vds, où, à, volucer, ed De- 
ducitur a poet. verbo roréoua, ue, volo, 
as, Ab loc moraès karà ovyromhe deri- 
vatur rrards, et Verso & in M, ærmpès, 
idem. Theoc. Idyll, xxx. 7. 
roravol, ‘illi vero [amores] statim. volu- 


hæc cres. Pro eodem.curariuss dicitur e- 


reivds, et mereewds, et meremvds, de quibus 


vis AL. & rpèv 
oraÿka, ‘quæ nuper metentibus apud 
Hippocoontem accinebat ;” æporavAeir ta- 
men proprie significat fistulæ cantu acci- 
nere; vel, fistula ludere, et canere 
aliquem. Idem carmen legitur, et dÿll. 
2. 16. 






perperam seril roTaër, 
pro-rorañor, ut apud Theoc. IdyIL. iv. 32: 
Kai 1d moraèor à , ‘et orientale 
vel, quod oriente. spectat,]. Lacinum 


rpoauérropes, p rporuétoua. Theoc, 
par * Steph. Fay. ii, 29, nr 
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piAov roreud£aro Td wAardymua, versio, 
‘telephilon allisum nullum edidit sonum.” 
Crispini vero codex hunc versumita scrip- 
tum habet : oùôè Td rnAépiAov rormafd- 
hevor æAardynoer, versio, ‘telephilon alli- 
sum non edidit sonum.” Hanc posterio- 
rem lectionem sequutus est Rhodig. Lect. 
Aantiq. lib. x. cap. 44. pag. 580. Sed apud 
eum repugnante versus quantitate legitur 
TyNépuANOr, per geminum AX, et per v. 
Sed ibidem monemur rmAépiAoy ab aliis 
scribi, et caussa verisimilis affertur. ÆEum 
consule. Vide et Suidam èy r@$ xAareyé- 
nioy, et mAaruylgew, et J. Poll. lib. ix. 
498. et deinceps; ubi multa traduntur, 
quæ maximam huic loco lucem afferunt. 
Hesychius quoque rnAépicr agnoscit, et 
&elÇwov äryprov ait vocari. Consule et Œc. 
Hippoc. in voce TnAégwvr. Item vulg. 
Græcol. Lex. quæ roù rpooudrrew, etre 
æpooudrreoôu verbi vim declarant. 

roreploëer, Dor. pro com. pocepileiv, 
cum aliquo certare. Theoc. Idyll. v. 60. 
abrT0e por rorépiode, Kal abréB: BwnroAda- 
Geu, ‘ istinc mecum certa, et istic bucoli- 
cum carmen canta.” 

rorépxev, Dor. et Æol. pro com. xpoc- 
épxov, accede. Theoc. in Epig. xxi. 2. 
nh worépxeu r@ rép, ‘ne accedas ad hoc 
sepulcrum.” 

môrTex adr&, Dor. pro com. æpéceye ad- 
rÿ, ‘ adhære ipsi.” Theoc. Idyil. xv. 67. 

roréxew, Dor. pro com. xporéxey, ad- 
hærere. Theoc. 1dyll. xv. 67. mérex ai- 
r@, ‘ adhære ipsi. 

æorepbero, Dor. pro com. xposepéero, 
adhærebat. Theoc. Idyll, xxi. 46. y à 
uèr räyklorpy rorepbero, ‘ ac ille quidem 
hamo adhærebat.” Est autem 3. imperf. a 
Dor. roripboua, pro com. xpoupboua kal 
æpouéxoua, adnascor ; ita adhæreo, ut ad- 
natus videar iili rei, de qua verba fiunt. 
Simpliciter accipitur pro adhæreo. 

æori, Dorice pro communi æpès, cum 
genitivo posita, serviens obsecrationibus, 
et obtestationibus. Theoc. Idyll, i. 12. 
As worl Tâv Nuupar, As aœixdAe Tÿôe 
æabl£as, ‘vis per Nymphas, vis caprarie 
hic sedens [fistula canere]?” Idyll. iv. 50, 
Oâca pm & KopÜôwy rori r& As, ‘ Aspice 
me o Corydon per Jovem.” Idyll. v. 72. 
pol or) ray Nuupar, ‘ sane per Nymphas.” 

rori, Dorice pro communi #pès, ad, 
prope, juxta, in. Sic autem formatur : 
æpbs, addito 4, pool, verso © in 7, por, 
sublato p, or. Constructionem eandem 
servat, quam habet et ipsa præpositio 
æpés : ori cum dativo. Theoc. Idyil.i. 2. 
à ror) raïs ra-yaioi peAisderæ, i. e. ‘ quæ 
ad fontes suaviter canit.” Idem eodem 
Idyll., 18. Ka of àel Spueïa xoAà Tori 
fevi xd@mreu, ‘et ipsi semper.acris bilis ad 
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nares sedet ;” i. est iracundus. 107. 83e 
kaAdy BouBeüvri rorl oudveogi méAisoc, 
‘hic suave susurrant ad alvearia apes.” 
Idem Idyil. ii. 81. &s xeivos Bivotro xoÿ 
œuerépnos Obpnoir, ‘ sic ille volvatur ad 
nostras fores.” [dyll. iii. 80. or wdyeï 
éteuapdvôn, ‘ad brachium [vel in brachio] 
tabefactum est [Telephilon].” Idsil. vi 
26. roT’ àpBuAlSesoi, ‘ad soleas.’ 138. 
zorl wkscpaîs ôpoBauviow, ‘in umbrosis 
ramis,” &c. 

xori, Dor. pro comm. æpès, ad, in, cum 
accusativo. ‘Theoc. Idyll. i. 87. &AAoKa ©’ 
aô mor rdv fimret vôov, ‘ modo vero rursus 
ad hunc projicit [sive conjicit, i. e. cele- 
riter convertit] animum.” Idem eodem 
Idyll., 59. æort xeïAos 6fyer, ‘ labrum at- 
tigit,” i. labra. Theoc. Idyll. ii. 8. æori 
Tiuayf#roio maAalorpar, ‘ ad Timageti pa- 
lestram.” 17. éuby rorl 5oua, ‘ meam ad 
domum.” 97. xorl ràv Tiuayhroto raAal- | 
orpay. 109. xori umrépa, ‘ad matrem.” 
132. mort rodro péAaôpor, ‘ad hanc do- 
mum.” 147. or oùpavbr, ‘in cœlum. 
163. or "Nkearbr, ‘ ad Oceanum.” Idem 
IdyIl ji. 1. mor) ràr ’AuapuAAÏGa, ‘ad 
Amaryilidem.” 4. worl rèv xpéiar, ‘ad 
fontem.” 38. rorl ràv æiruy, ‘ ad hanc pi- 
num.” Idyll. iv. 24. æori rdv Nov, ‘ad 
Neæthum [fluvium].” 29. or Ilivay. 46. 
mor) Ty A6poy. 61. rori ràr udy8par, cc. 

mort. Apud Hippocratem hæc Dorica 
præpositio, pro communi wpès, insuper, 
præterea, maxime, præcipue, significat, 
atque sermonem auget. Quod quia cete- 
ris auctoribus non est commune, diligenter 
est observandum. Harum vero significa- 
tionum exempla varia tibi suppeditabit 
Œconomia Hippocratis, eam consule. 

æorl, cum accusativo, significans adver- 
sus, contra. T'heoc. Idyll. vii. 47. 8oo: æori 
XTov àoi5dr ävrla Koxnilovres, éréaia po- 
XOiFowrs, ‘ quotquot contra Chium canto- 
rem [vel vatem, vel poetam, Homeram 
scilicet,] ex adverso garrientes, frustra la- 
borant.” 

rorTiB\érer, Dor. pro com. rposBAéretr, 
aspicere, intueri; Theoc. Idyll. v. 36. ëu- 
paos roîs OpOoïoi moriBAérer, ‘ oculis rec- 
tis intueri.” 

æoribetr, Dor. pro com. æpootBeiy, as- 
pexisse, aspicere, Theoc. Idyll. xi. 20. 

æoridéprouæ, Doric. pro communi, sed 
poetico verbo, rpoobéprouæ. Quod ouro- 
vÜuos dicitur et in soluta oratione #pov- 
BAémo, et xposopü, aspicio. Theoc. Idyll. 
i. 36. ÉAAoKa uèv rivoy roridéprerai Évôpa 
yekedca, ‘ modo quidem illum aspicit vi- 
rym ridens. 

rotevoum, Dorice pro communi xpoc-- 
Séouu. Componitur ex præpos. Dor. xorl, 
pro com. #pès, et verbo poetico evo, 
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quod moetri caussa uv insertum habet; 
egeo, indigeo. Theoc. Idyil. v. 63. Oùdey 
éyù Thvo roribebouæu, ‘ Nihil ego illiusin- 
digeo ;” vel, ‘ nequaquam ego illo indigeo.” 

æoriôos, Dorice, pro com. rpoalôo:, 3 op- 
tat. aorist. 2. act. a #poselw, pro quo xpoc- 
op& frequentius. Theoc. Idyll. iii. 89. 
Kai ré p” lows roriôu, ‘ Et me fortasse 
aspiciet.” 

æoTidv, Dor. pro com. æpooiàv, intui- 
tus, conspicatus, aspiciens. Theoc. Idyll. 
xxviii. 24. æorid@y ve, ‘ aspiciens te. 

xo7ibei, Dor. Kkarà avykomnr formatum 
ex roriride, pro ÂAttico æpooriôe, quod 
communiter #poorider:, appone, adde. 
Theoc. Idyll. xiv. 45, æor{0e ôvo, ‘ adde 
duos [dies]. 

moTucdpôios, a, ov, Dor. vocabulum pro 
communi æpooxdpôsos, a, ov, qui ad cor 
adhæret, quiin corde hæret. Composi- 
tum ex præpos. Dor. rori, de qua consule 
nostrum Dor. Lexicum, et ex nomine xap- 
ôla, as, , cor. Bion Idyll. i. 17. Mei£or S 
& Kubépeia pépez morixdpbior EAKos, ‘ Ma- 
jus vero Venus fert [habet] in corde vul- 
aus.” Intelligitur autem amoris vulnus, 
quod alicui Cupido inflixit, quod Theoc. 
Idyll, ii. 15. vocat droxdpôtoy EAxos. Vir- 
gil. Æn. iv. statim in ipso initio de Didone 
Æneam vehementer amante dicit, ‘ At 
Regina gravi jam dudum saucia cura 
Vulnus alit venis, et cæco carpitur igni.” 

sorixpavoy, w, rù, Dor. vocabalum cum- 
positum ex præpos. Dor. or, quæ comm. 
æpès dicitur, de qua suo loco, et ex nomine 
xdpnvor, ou, Tb, caput. Quod est poeti- 
cum, et idem valet ac rè kepaAñ, 95, %. 
Deducitur autem a poet. xdpa, as, %, et 
Jon. «dpn, ns, %, idem. Hinc vero rù wori- 
xdpavor Dor. Kai karà ovyronÿr æorixpa- 
voy, Verso 7 in a, vel rù a sui primitivi kdpa, 
as, 7, retinet. IpourxepéAwuoy eadem de 
Caussa in oratione soluta, vocatur, quod ad 
caput appunatur, eique quiescendi caussa 
supponatur. Quanquam non raro xara- 
XpnoTwwrepoy accipitur pro eo, quod ürn- 
péciov appellatur, id est, pulvinus, quem 
remiges sibi substernunt, ne nates inter re- 
migandum terant, et-yem®s pro quovis pul- 
vino, queim vel honoris, vel commoditatis 
gratia nobis subjicimus, ut bononificentius, 
vel etiam mollius, et suavius sedeamus: 
Gallice, ‘oreillers, sur lesquels on appuye 
les orcilles, et la teste, quand on veut dor- 
mir, ou bien se reposer.” Alias, ‘ Cuissins, 
sur lesquels on se sied, pour être plus mol- 
lement, et pour contregarder les habille- 
ments, de peur qu’ils ne se gâtent sur les 
” aix, ou autres siéges.” Jul. Pollux lib. ii, 
(0. 29. àird roù xpaviou kpévos, érikpavoy, 
Kad émixpdviov, kal epikpavoy deducta tra- 
dit: repixpavor 5e (inquit) o raAwol Tù 
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oréuua ékdhour. ral orlkparyoy, rd xpozne- 
pdAœov of kœukol. Hæc ille : sed nullis 
exemplis rem confirmat. Idem lib. vi. cap. 
1. 37. ubi facit mentionem instrumento- 
rum, quibus utimur ad jacendum, aut cu- 
bandum, aut sedendum, inter hæc recen- 
set Tà mpoorepdAaa, atque sic loquitur, 
FpoukepéAua, ds Anuooôéyns. rorikparo 
de, of Kwuwol, Td porkepdAuor, ? rd ümn- 
péoiov, drauxérior. Demosthenis vero lo- 
cus, ubi nomen roû æpozkepaAalou usur- 
parit, mihi jam non occurrit. Nam è& rÿ 
æepl IlaparxpeoBelas Adyw, pag. 185. M. 
Demosthenes fatetur quidem Philippi le- 
gatos a se domum vocatos, et hospitio 
splendidissime exceptos: sed nullam pulvi- 
norum ipsis substratorum facit mentionem. 
At Æschines èy rÿ xepl IlapawpeoBelas, 
pag. ex H. Stephani typis in folio, 42. 81. 
et deinceps, Demosthenis nimiam assenta- 
tionem reprehendens, qua Philippi lega- 
tos prosequutus fuerat præter Reipub. am- 
plitudinem, et majestatem, his verbis in- 
vidiosis utitur, «al æpogéônke rhv ériué- 
ua rhy éx” abrods [rods SiA{rrou wpé- 
Beis,] Kai xpoonepaAalwr Oéou. Idem 
Æsch. èy rÿ karà Krnoipèvros, pag. 64. 
25. et deinceps, hoc ipsum multo diluci- 
dius explicat, quum scrihit, Anuoodérns 
yèp ériaurdy BouAebtras, obôeulay rércre 
paveire mpeoBeluy eis xpoeëplay kakévas, 
&AAQ rére pôvoy, kal mpèroy mpéoBes es 
æpoeôplay Ebnre, kal mpourepdAua Eôyre, 
&c. Si Pollux hæc innuere voluit, uymuo- 
uwdy audprnua dicemus. Id enim De- 
mostheni tributum, quod Æschini Demos- 
thenis adversario tribuendum. Theoc. 
Idyll. xv. 8. ÉuBale Kai rorixkpayor, ‘ in. 
jice et pulvinum {sellæ].” 

rorTiAéyey et roriAéyeoôm, Dorice 
pro communi rpoaAéyew et rpouAëyen@ai, 
pro quo ourvevbmws dicitur æpoopærey, 
et æporayopetew, alloqui, compella 
Theoc. Idyll. i. 92. Tws 6 obôèr :ro- 
TiAéta®” 6 BwkéAos, ‘ hos vero non allocutus 
est bubulcus ;” vel, ‘his vero nihil respon- 
dit bubulcus.” Vide rés. 

æoriAé£aro, Dor. pro com. rpoeAé£aro, 
Theoc. Idyil. i.92. Vide roriAéyer, et rés. 

xormubeoôu, Dor. pro com. poetico 
xporuvbeioôm, alloqui, dicere. ‘Fheoc. 
Idyll. xxv. 66. Mh Ts oi où karà Kœpdr Éxos 
roTvbhouro, ‘ Ne quod ei non opportune 
verbum diceret.” 

rorioëew, Dorice, pro communi rorl- 
éev, potum præbere, potandum daïe, in 
potu dare, rigare. Potatum adducere, quod 
Italice felicius exprimitur, ‘ abbeverare,’ et 
Gall. ‘abbreuver.”  Hoc autem plerumque 
de brutis animantibus dicitur, quæ ad à- 
quam bibendi caussa duci, et unico verbo a 
quibusdam adaquari dicuntur. Quanquam 
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Sunt etiam, qui dicere non Quotes 
tare, pro potatum agere, sive ducere. 
Quod profecto a Latini sermonis elegantia, 
pr te videtur.  Sicta- 
men interpretes Latini verterunt vs. 121, 
qui Theoc. IAyll. i. legitur, Adgnis 8 ès 


, Kal méprias Bde rien, alter, 
A is, quitauros et juvencas h 
bam ;” alter, “ D: , qui tauros et vitu- 
los hic potabam." At ita commodius, et 


‘vel, potum agebam. Sie etiam in 
Fe iræcol. Lexicis vertitur locus ille 


nr siv. 8. remérure» Em 
[vinum! 


bi “ep Ars ls ie est, 
Ferre dora es ÉD co 


ER SE præbuit omnibus genti- 
ra 
rérva, as, &, Dor. pro poetico mére, 
dore Petra 
en er ouyronhr dx ro rire quo 
eirOar letur, cum 
A do Gt DR EN ADER 
Ste, quemadmodum trite Grmimaticorum 
FEIErnoÿ dock Théde, TOUT 1.00 
san, leu rdv Yu 80ev Txero rérva 3e- 
2 Die meurt more rs venerit 
FRE D Lier: Che ApaX- 
delas in voce Térva, et Térria, ubi 7 érv- 
por indicatur. Tdem epithetum in eodem 





Fe ay vi. 86. 

jones veneranda filia [ Venus! 

Enr vi, 37. évier, *Veneran 
n0x." 

érvos, ov, &, poet. nomen xerà ovy- 

nom formatum êx ro bros, veneran- 

dus. Suidas, Térva, Bérrowa, id est, do- 


mina. Idem, érva. seu, Évriposi. vene- 
randa, honorata. M: logicum, 
G86. 3. érres An) roÿ réa [rerà 
ever mére à, 


roû morvia rapolurévon ner Rte due 
Aekros pra, ro révov êk This rapaXn. 





Boûr@e, &e. Theoc. Tdyll: xv. 14. quan- 
dam mulierem jurantem inducit his verbis, 
val rèv rérvar, “ sane per venerandam.' 
Subauditur autem vel 66, i, deam, vel 
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Eu tradidit, Fe 





tamen modo + 1 De à - pans 
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pro com: OT 
autem pare est réka: 


quentem vocale aspiraun, à K 
et x tenue mutatum in asperum 


Ty, xxive 1. 
ox à 


nullum proprium in hoc 


spiritum, sed ab accentu nte ré- 
gitur. 
pèy, Dorice 
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nuper, ita 
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legebat” Stephani versio, 
verba Græca non satis fideliter 
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“par 
Theoc. IdyIL. i. 77. A0 
, “venit Mercurius primus ex 


Lu 
monte. 


5 &y Hade Xaxdv lükrà Mevdhas, decli 


ic igitur_eecinit sortitus [i. sortito] 
canorus Ménalcas.” Et 32. éplaro mpäros, 
“cœpit primus.” 92. rpâros Éyeyro, “primus 
fat fpaomus habitas est Len plu it, 
1. Épxeo mpäros, et2. 1Ayll. ii, 30. efapi 
pére, Ke. 


mpärov, Dor. pro comm. pros, pri- 
mum. Theoc. Idyll. ii. 130. Lao 
nr égar 


eu, 








A. Où üye nplv Aomoï Bapéas xéipas 
äpéçew, Tply Ÿ &rd rarpl Qix 06) 

Euémda kolpmv. Interdum vero dicitur 
et xplv, mplv À, ut apud Théo, Idyll. 
i. 50. et 51. où wplr àvhoetv dar), mplv# 
äxpdrurror dr Enpotrs kaiëÿ [ubi legen- 
dum vel xafier, pro naflée, vel natlbos, 
De Su tm 
pers. si subjunctivi aor. 1. act. 
a raflfe, fatürum com. Kad, Dor. Ke- 
BG, ds, &, nor, 1. ddôiga, ass Nisi 
forte rd à nune dicas Dorice neglectum, et 


cujus auctoritate 
Tdyll. ii. 9. Sunt 
barbatus, 


antemeridli 

Tdylle xxx. mie Po tamen. Idyll. 
228. . diparya 

He ane A Er Fprofecto 

ille quidem [leo] in suum specum. ante 

vesperum ibat,” ù 
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dendat, Satis enim est dicere uaxpéôer, 
quod idem valet ac èx paxpoë Giaorhuaros, 
ex lonyo intervallo ; x0ffæber, emiaus, ex 
loco remoto, vel longinquo. Idem xxvii. 
55. àrd paxpd0er Bewpodu, ‘ eminus spec- 
tantes.” Et Marcus xiv. 54. et Luc. xvi. 
23. Homerus Iliados T, 8. obpay6@: xpd : 
hic præpositio #pù redundat. Satis enim 
est dicere obpayds, pro &y T$ oùparÿ, in 
cœlo, in aere. Sic é£ obpasd0ey, pro simplixi 
obpar60ev, é£ vèparoë, cœlitus, ex cælo. Sic 
é£ Aivüunôer, pro Aloüunôer, &£ Aivtuns 
parus méAews. Consule Eustathium, qui 
docet rhv &£ xpéBeoiy rapeAkéyres roîs els 
0ev Afryouos romiwnoîs érpphuact rapariôes- 
Ou, pag. 714. 49. Sic in compositione 
dictum äwéxpoler, eminus, quod composi- 
tum ex præpos. à, et adverbio r6phw6ey, 
unde Karè ovykorÿr mépler, karà uerd- 
Oeciy oroixelowr, rpôder, hinc àrérpoler. 
De quo suo loco. Tlheoc. Idyll. xxii, 11. 
éx æpépabey, pro simplici pépaley, rour- 
éoriy èx rñs xpopas. Idyll. xxv. 180. ét 
“EAlender, pro simplici ‘EAlxndes, #fyouv é£ 
“EAfrns. Marc. v. 6. i&wv 5è rdv Incoër 
àrd uaxpOey. 

æpotnni, Dor. pro comm. æpofnai, quod 
factum est verso o in 7, projicit, emittit, 
ministrat. Theoc. Idyll. x. 63. ’Ewrl yu- 
Xpèr Üôwp, TÉé por & æoAudévBpeos Aïrva 
Aeuxäs èx x1ôvos, mord àuBpoo1ov, æpotmri, 
“Est gelida aqua, quam mihi nemorosa 
Ætna Candida ex nive, potum divinum, 
ministrat.? 

æpoXekeyuévos, ov, 6, comm. q. d. ante 
delectus, in delectu ceteris antepositus. 
Hanc significationem in vulgatis Lexicis 
non reperies. Quamobrem, amice lector, 
eam obiter hic observabis. Theoc. Idyll. 
xiii. 18. Ilaoûy ék 0Alwy mpoXekeyuéroi, 
‘ Omnibus ex civitatibus delecti.” 

æpouéraxe, Dor. pro communi, sed 
poetico, poséynxe, quod fit a æpooyhxe, 
h. xpogvh£w, adnato. Pro eodem dicitur 
et vhxoumu. rapà rd véw ‘ylveru v&, 80er 
Td vhxw. Theoc. Idyil. xxi. 18. wap” ab- 
Tr GAiBouévav, kaAÜBay rpupepès wpocé- 
yaxe OdAasca, ‘ ad ipsum Pressum, [afllic- 
tum, fluctibusque percussum] togurium 
delicate adnatabat mare.” Hic fortasse 
Aoœpixdrepoy scribendum aërdér. Vide 
Tpupepôv. 
æphobev éAédôœ, poet. pro comm. æpomu- 
pied, eligere, anteponere. Theoc. Idyil. 
avi. 66. Abrdp yo Tuhy re, Kkal àvôpæ- 
moy piAdryra TloAAG@r uôvwr Te, Ka 


Trxuwv xpôoaôer ‘éAoiuar, ‘At ego hono- 


remique, et horwinum benevolentiam Mul- 
tis mulis, et equis anteponam.” 
æpooxébeoûœ, puet. verbum, quod in 
vulg. Lexicis non exstat, Idem autem 
valct ac ejus xporérTuror mpoéxeoôa, Ün- 


206 


HP 


Aovérs Td mpoBdANeoË eis Éuvyay, ut in- 
terpretatur. Eustath. rd xpoéxeo@u. Sic 
autem formatur, a prisco axéw, sx& (unde 
fut. oxfow, et aor. L. act. Ecxnoa, et aor. 
2. Écxov, et perfect. act. éxxmka, perf. 
pass. éoxnuu, &c.) inserto 8 fit oxéôw, 
unde oxélouæu, et compositum #poaxé6o- 
pu, prætendo, aliquid alicui objicio mei 
defendendi caussa. Theoc. IdyiL xxv. 
254. èy® DS érépnéi BéAeuva Xepl xpo- 
eox<Oôunr, ‘ego vero altera sagittas Manu 
prætendebarm.” 

mporéônka, commune wporébeixa, vero, 
quod in vulgatis Lex. et Grammaticis per 
«a diphthongum scribitur, est Bœoticum, 
verso 7 in æ&. Theuc. Idyil. xv. 37. rois 
Épryous Ka Tèr Wuxày æporéônka, ‘ipsis 
vero operibus et animam proposui [i. ine 
super vero animam quoque ipsam operi 
afixam, addictamque habui].” 

æpopépeis, poet. præstare, præstantiorem 
esse, excellere. Theoc. Idyll. xii. 6. 8oaor 
æapÜevwh mpopépe: Tpryduoio yuraxds, 
‘quanto virgo præstantior est ter nupta 
muliere.” Idyll. xxv. 138. T@y péy re xpo- 
pépere Binpl re, Kai aûévet , nô üxep- 
ox Ain baëlwy uéyas, ‘ Horum autem præ- 
stantissimus erat viribus, et robore suo, Et 
superbia Phaeton ingens > vel, ‘ Inter hos 
autem excellebat viribus, et rubore suo, Et 
animi elatione,’ &c. 

æpopepéoTaros, ou, 6, poet. pro com. 
Béxrioros. Theoc. Idyll. xvii. 4. à yàp 
mpopepéoraros àyëp@v, ‘hic enim [est 
omnium] præstantissimus virorum.” 

æpbar, Dor. pro communi xp&mr, ve”so 
7 in a, unde xarà ovykorÿy formatum 
xp, nuper, non ita pridem. Theoc. 
Idyll. v. 4. Tv peu ràr oûpryya par 
kAébarra Koudray, ‘ Illum Comatem, qui 
nuper meam fistulam est furatus.” Idyll. 
vil. 23, Hpdar vw ouvéraëa, ‘ Nuper eam 
[fistulam] compegi.” Idyll. xiv. 5. Tosoë- 
Tos par ris kplrero Tlubayopiorès, ‘Ta- 
lis nuper quidam [huc] venit Pythago- 
rista [sive Pythaguricus]. Idyll. xv. 15. 
Arès pèy Tivos par (AËyoueEs pour 
6hv, ‘ Pater tamen ille nuper (dicimus au- 
tem nuper.)’ 

mpétbe, poet. zporapo£uréves apud ple- 
rosque, at apud Eustathium, ôfvréves 
æpaità scriptum legitur. Deducitur a 
æpnt, de quo vulgata Lexica; præmature, 
nimium cito, intempestive, ante justam 
horam, ante tempus more constitutum, 
mature, cito: Gallice, ‘tôt, ‘de bonne 
heure, ‘trop tôt,’ ‘trop de bonne heure.’ 
Theoc. Idyll. xviii. 9. Oùre 8h rpéila 
Karéôpales & œixe yauBpé; ‘ An igitur 
tam mature cubitum ivisti o care sponse ?” 
Sic et Galli, ‘O cher époux es tu donc 
allé coucher si tôt?” vel, ‘de si bonne 


Là 


teur 
EC 


ÿ, comme pro quo dicitur sis 
pro. Theoe, Ty. 





4.26. ris 2 
xaxdy xbva Bolker duéNyew ; “quis vero 
ræsente Capra 
anal EE te éyèv dlarkor: et sequentin, Kal x” 
in um er Guard éyà mapà reû ri ha ; solent enim qui 
ere © inuitate, M porn blice, vel_privatim pueros docent bons 
tur, ion do or Aéro De quo Hier, qua  eoupg ane , 
suv loco. Cons et in eos ani: nates 
Mets Ar ÉDER Hits ee Ru ne 
due, Dr. pro comm. Bag ferire. … Paucos autem ou 


offendens, occursans, impingens. Theoc. 
Jdyll, vi. 26, 
mrépis, rrémèos, , vel (utalii scribunt) 


Reed dons filicis ; berba 
atinota, Cali” sa ral. « lice” et 


“lee” noce, Fe 5. AË Dé Ke al rd 
Héhys, Si vero tu quoque veneris." 
y, Dor. pro com. Tirokeuaiou. 
Theoc. last av. 22. pveu TrroXealu, 
“divitis Ptolemæi.” 
mrédus, os, ñ, poet. metri caussa dictum 
ne m Tete ay Tdyll. i.85. và-ærdxw, 


gris commespuimare, spam ejicere. 


char a 
undas in littore spumantes.” 

D DE mdr dant as, Brie 
tamen significat timidum, rapà rd ærécue, 

La mr, rd metuo, formido! 
Der DS ne de meute | Sin 
rt hoc epithetum nt le- 

av piste ap 
Résinamerenams PAL AES pa 
quod apud poetés etiam frequens, ut et 
Ayobs; où: Fustath. ait Kad" abrà 
uv, dreaës Aéyerai, mrûË à Aayuds, 


xv. 133. Olegues or] quod 


Me vel in suis 





que libere fruatur. Vi 
réyiaue, 705, nd, Theocriteum Roc. 
lum, quod modo præposteram Venerem 


mificat, modo i rberationem, 
rs ie réaurs vel ipas 


nn in, aa 
verecundiorem 


Sen reg Ne illo ver- 
bere, 0 is;" vel, Æ,-P. 


«Ne | ‘illis plagis, quibus [meas] 
nates pereussisti,o gibbose, sepelinris." Cur 





n 
autem hoc.iste dicit?  Quia 
: iibus à plage, que 





3 quunn a 





noÿ à map fuir, !Sic certe fncillime [com Dé, 


modissime, suavissime] vivebat Cyclops 
As Eu satis inter 
af dont Eole Sata ein 


,etGræ- | 
colatina Lexica. Theoc. Idyll. iv. 67, év 


èp épes béuvot re, ka àvréNados Kouburrs 
interpretes Latini sic, ‘ in monte enimrubi 
+ ar inant ;” vel, ‘in monti- 






tr 

5, ds, ous, rd, poeticum vocabulum, 
modo faciem, modo yemës, quodii. 
* corporis membrum significat, Eustath, 


d: 


f 
DE) H& 


n 
F 








Le 
à sd 


Taÿil. si 68, fee) 
ronam] roseamn.” 








aurore tribuatur, docet Eustrthius. Eum 
consule. hs Idyll. ñ, 148: "Ad rèy 
dm "Qreavoio “’Auro- 


 er:+3 En 4 Dor. pro com. 
Theoc: Idyll, xv. 128. à fo: 


“foblxpus, ares, 8 Kai &, Dor: pro com. 
poet. foBéxpous, 6 Kai #, versa dipht 
av in w, roseus, rosei coloris, Theoc. L- 


DoBéxpus ‘EAéva, 


oucès, h, dv, poeticum, pro quo frequen- 
Su GI eau mo GroR nu; 
incurvus. Theac. IdylL iv. 49. df° ÿ por 

n ov, Bs ru rardfe, * ut 


as 





7 pére. 
enim ille in suis commentaris els rd p rs 
, pag 1815. 3 &rd ro pére 8 

béroy cs uépos, 


karè Giéxvrw rñs où BpOéyyov, rapè rd 


pro com, rh The- 
RASE D étésparne EN Bar 


Z% commune in à non solum Dorice, 
sed ee Æolice et Tonice sæpe mutatur, 
ut  Youev, Tôev, * De ‘quibus 
mo co. Conan mostrum Grecola. 10 
nicum Lex. Vide Tôuer. 

æ Dorienses in quibusdam vertunt in 8, 
pie:  Yôper, pro dou Tower. De quibus 

loco. 

a Dorienses in quibusdam sæpe mutant 
in& Vide £ Dorice pro commun c. 

& commune Dorienses in + sæpe mu 
tant, quod et Jones non raro faciunt. Con- 
sule nostrum Tonicum Lexicum. Ut rù. 
Dorice pro communi ed dicitur. Ab hoc, 
vero Dorico rù Latinum Tu, verso v in 





Bu, Auo, dedacitur.  Unde Jañeà gdhars de 


verbum, de quo vulg OR 
Fe sic, fdw, xw@, Kad cefw [mo 
véo, et quatio], unde érefhérarro. Sed, Si 
mmiam Rhodium in Ovo accipi 

idetur pro époñw, unde Latinum Ruo, 


um impetu feror, pag. 388. Huy alÿa peë 


luepbora pafbr, < ruens statim ad optabi- 


ler mammam, ic rà féur irobuvene 


cum, ‘et Doricum rebs, ele LORS 
unde ae verso e inu, ft tans, a, um, 





ra: 22. idem exstat. ame. 

iv. 4: dé bo 10. 
Enes re CTA 
DS EE Os pro mu PTaÿl, +19 
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ge pro æAnolor, proximum. 


desinentibus, pro. com- 
muni À: obliviscemur. Theoc. L- 
dyll iv. 89. ; 


sona singularis numeri, in imperfecto verbi 

du, pic LEV IE #00. et 92. 45, 
le Ps. * 

e prov Dores usurpant in prima persona 

plurali communiter in wer desinente. The- 

oc, Idyll. i. 16. Bebolxaues, pro Bebolxauer. 

Idem ü.,5. 


, Pro épiOu- 
fouer. et 143, #vdoues, pro À) pe X> 
\ylle Boorphoopes, À 


10. &vvpes, pro h+ 
122, 





pro. 
20. érlroues, pro éxlvouer, etc. 


a pro» Dorice in infinitivis post apo-  Lexicis, ubi 


copen syllabæ a: factam. Ut fueræ, 
As Dr om ru tes 
Theoc. Idyll. vi. 86. Apehes Âues, ‘ uti- 


os, 
pet 


NE 
RARE 
àrd 
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alit 
Hornet 


ue sepulcrum." 
ee , Pricer ln adverbium, _réaber, 
hodie.  Quod_ ab 


:, unde com) . Hoc i] 
HA de. Van yeorines 


vide r in «, vel ç pro r.… Theoc, Idyll.ii. 
147. ri a A 

Érpexov rot, juando in cœlum 
Ra a equi, ete 





Tdyll. xiv. 45. cduepoy évbékaros : sic in 
omnibus codicibus, quos vidi, constanter 

scriptum legitur; sed locus (si codices 
mendo carent) si laaccipiendus, cher 
dvBékaros, diendum + hodie 
[est] undecimus [dies]. Exit autem At- 
ticismus, epithetum masculeum cum no- 
mine fœmineo substantivo positum. _Qua randa 
de re fusius in nostris Commentariis in 





sententia, es mutationem. En He 


nec quidquam rapaBétou habet, ad verita- 
tem, proxime, videtur accedere. … Quam 
ee mi præstat. Pind. Pyih. Ode 12, 

aéprwos, ov, 8, poetice, pro comm, adp= 
was, sed illud potius substantiam, hoc 
vero. qualitatem indicat, _Illud cameum, 
et ex care compositum significat, hoc vero 
carnalem, et carnis libidini deditum, aut 
quod redolet res carnales. Non semper 
tamen hoc discrimen servatur.. Theoc, I- 
dyl xxi. 66. "Ears r&v Over arei rbv 
cépriror Ix@ür, * Spes somniorum requirit 
carneum piscem.” … Exstat hoc vocabulum 
etiam apud Aristot: Ethic. lib. iii. cap. 9. 
pad 16: litera H. 

s in multis nominibus et 
en rd.£ commune dissolvunt in o3, ut 
ueAlgouc, ueXloëona, Theoc. Idyll.i, 2. 
8 mort raîs mayaïot peAladere. Et 8. ou. 
ploëes, pro communi evplfes. Et 14.et 16. 

pro peurs Et 21. éo5 


Pro, 
re us. 158,.mve 
ne mitpaias allie 


16. 
ER ete 
63. pro eu Id; 





caurquévas, Dor. pro comm. deurauéoms, 
partie. aor. 1. med. genit. singal, fm. ge 

quatio.  Theoc. Idyll. sit. 
13. curauévas mrepà uarpès, ‘ quatiente 


LE 
Theoc. Idylli, 10. àAAà 3eAdra pañre wa 


Ab, “sed” Luna, luceas pulere. 
Soda De spé és, <vene- 
Luna” 79. Srhêea 


&è rlABovramo- 

ES æAdoy, À rd ZeAdva, ‘ Pectora vero 
paite multo is, quam tu Luna 
PR ee Am der 


me dÿile sxi, 19. épna Zend 
ae Dorice ÿ pro comm. Xe 
2 ns, h et Tonice XeAavain, ns, Luna. 
Zexavala 


el As poetice ar” ê- 
révôeow rs a diphthongi. 

desayévos, ov, 6, com. onustus, stipa- 
tus, instructus.  Participium autem est 


aperire, vel modice aperire labra, Biare, 08 
lians habere. dem, vocat 


rum ab altero distat, quod os hians, ac 
sont Theoc. Idyll. v. 116. ka rd 

Us alter Latinus Interpres, sic, ‘et 
Er ns ;” alter, ‘et tu dentes stringens.” 
Fa Unes Quads net ai 


 ditoues præcipue 
quum sui doloris manifestam significatio= 
nem suis clamoribus dare non audent, ut 
verecundi vel supetbi discipuli, quum a 





minis ferreis munitam.] Idyll. AT, 

capul oibapeiy. “carne À. ferri in- 
aiBape fee es 

We Coms Ov, 

3, forum ho, Tdyll. xxi. 49. rôs pèv 


Ar 
v Lexicograÿ 
com. lædere, nocere, corrume sxdrreu, 


, vastare, vorare. Theoc. Idyll. i. 49. hp; fossor, okap}, et 
lentes: osclenen: HE 


d curéoueu, où. Theoc. Idyll. ix. 
Ba ds re 
Es com pro quo rer die 
citur et , edere, comedere, 
vesci, victitare. Theoc. Idyll iv. 16. a} 
pères cvriberas, Borep 8 rérnt; ‘num 

rôre vescitur, ut cienda ?” 
otre, vel aire, vulgata Grecolatina 
Lexica, cfrra, as, ñ, sitta, pica. Item 
vox pastorum ad gregem. Seribitur 


obrra, 
oirôa. ‘TI + dut  Sed i 
ET ee PO 





platanum.’ 46. crabeôues érd 
ardt, * Lors rs M 
‘umbrosan 

tem r0û a else mutatio familiaris est Æo= 

lensibus, Vide a in e Æolice mutatum, 

Léÿle zu. 76. dd maps rhararlores 

Pret es ame 
“comm. scil ut qui 

dar scibant) quille. Quodnam laut 


vetulæ a sepulero statim vellas” Ales, 


ns Ada, Chil. 2. cent. 4, Adag. 42, 
pag. 428. ‘ Squillas a sepulcro vellas.” Quid 
a LS hæc, aj vla Où docet. Eum con- 
Græcolatinis Lexicis, 

ce sn War hujus Theocritei versus 
mentio:, sed sensu longe alio, quam pleri- 
que pütant, quam sententiam Græcus The- 
Est Scholiastes palam tuetur. Vide lo- 
cum.  Crispini codex hæc ita Latine red- 
dita babet, Va Vade cito, et scillas e vetulæ 

evelle” Alii vero sic, ütin Steph. est 
cod. legitur, ‘ vade et scillas veteres ex 
monumento statim evellito.” Qus senten- 
tiarum. varietas observanda.  Hanc_ po: 
stream ee Græcus Inter 

dicit, &reA@d rlAAe 

TaAciès re oov, Hryour. sel 
æuyñs coù, Lat. versionem horum. verbo- 
rum;.et alia, Dre huc referri commode 
possunt, in vulg. Græcol. Lex. leget, qui 
curiosius hæc ab volet. Quamobrem 
alii rd ypalas accusativum esse statuunt, 
Sinen, po m ne 

em, pro rs 3 Toi 

rakaës quraxés. 


axvaos, ov, à, poet, et Theocriteum 
vocabulum, quod in vulgatis Lexicis 
reperitur, Jentus, œrr Qui 
haculoque gressum fulcit, atque 
Forwatum autem est karà ovyorhp ê roû 
axcravaîos, quod à uomino ckfruy, wvos, 
6, deductum ; axfruw vero, vel Lines 
7, idem ac wifurovs, cxlumodos, à, scipio, 
baculus.  Hoc autem a verbo oxfrrw, Je, 
figo, oxfrrouæ, nitor, innitor. Theoc. I- 
dyll xvi.03. épxépeve oxrvator émioreb= 
doter ôôiray, ‘ redeuntes tardum urgeant 
[accelerent] viatorem.” - & 
ompravîre, sic à] eocritum 
Stephani typis Le Jegitur Idyll. 
1524 où ph oxiprawfre, ih à Tpéyos Cupuvr 
âvaorÿ, ‘ne saltetis, ne hircus vobis insur- 
; vel, ‘in vos Enr ac impetum 
at” Jen Virg. Æn, lb, ü. 171. 15. 
‘ Remis * dicit; et eodem lb, 
188. 8. * Pariterque insurgite remis ;” et 
lib. v, 220, 1. ‘ Nunc nunc insurgite re- 
mis" Quid autem sit iusurgere remis, 


















us orapr don 5 
ei non E eee de 
à, fut. nds eme gen or) 


venit ;’ vel, ‘ 
[ét srudelem] sorte, que me sort 


ronde, et nr LR com. 





à. rd ridfw, capio, prel rise 


Hi caussa s 
10. Theoc. ie iüi, 26, 
grorid£era*ONris dypireès, “ubi thyanos 


speculatur Olpis piscator.” 
, Dor. pro com. cxdurous, catu= 
los, Theoc. Idyil. xi. 41. Kad cxbures 


Técaapas pra, ‘et catulos quatuor ur= 
sarum.” 


ckérador, ov, rb, pro com, oxv- 
rdAm, et xoplvn, ms, h, clava… Theoc, L- 
dyll xvi. 31, r$ ôè CKÜTAAOY, 
Kexaparyuévor Es, ‘alter vero [dedit} 


ferrean rie ue foros mu* 
tam] c et] signntam. 

pe ere is. 
Mag, Etym, pag 120, 30. oxbros, rà Bd. 
Ha, kal oxvrobétns. [à rà extrm,. Kal Bép— 


, dre Bey, À. P. 
É ae L 
«0,] ka breplére, yivera oxbros, rd Evb- 
Hero. p obru Elera, À rapè rè 


143. ral rù Bou rèv alya, 16, re oxüos, 


“et ta da capram, et poculum 
cnbretj ur) ol avcs noctars ex noce 


tuarum genere, quibus vulgata Lexica 
consule. Theoc. Ty i 130 «èt épér 
ro cxûmes 0, ‘et ex mon- 


tibus ululæ (vel, bubones] cum lusciniis 
certent.” 


: 


quâvos, eos, ovs, rd, Dor. pro com. euñ- 
vos, €05, ous, rd, verso n in a longum. Eu- 
stath, ait ouñvos tam ipsam apum multi- 
tudinew, et examen vocari quam ipsum 
vas, in quo mellifcant apes, qu‘ a Latinis 
alveare nominatur. Theoc. Idÿll. i. 107. 
5e raAdy BouBebvr: mor) œudveoci HT 
au, “hic suave susurrant ad alvearia apes.” 
Hi op rt pe cudvia 
æAmpoñow, ‘illic apes alvesria replent.’ 

goBapèy, poet. pipes re inso- 
Jenter, ter, superbe. Quid éBn, ns, 
Hsquid coBeir, à ide. T 


Le. crew, de quo verbo sic 
scribit Eustathius, orévôew êx roû orel- 
Be rapiere, rporf roû 1 els v karè VABT- 








à D 
que ante fores meas, 

culta sunt omnia;” age 
mens a semente omnin } 


Brrw, video, aspicio, intueors 
Acloww, ab inus. BAérré, 
BAéra.  Sed hic rejicitur B,etv: 
eter in geminum vw mutaturs 
M. Etym, et Eustath, in Aelogas à nm 
Be, ns, 7, Pectue. Bien 

S, €0, OÙS, TD, È 
Ka 





av 'Apyelur, Ka) Kpmräv, ral ravrèv érl Aav 


7 oméôew, a AdBew. libo, libas, libare: 
Theoc. Idyll. i. 144. orelow raïs polous, 
“libem musis.” 
omebovrt, Dor: pro com.wrebdovot, pro 
perant, student, cupiunt, Theoc. Idyll. 
xvi 15. alpeirôæ omebdovri, * laudari pro 
perant [student, cupiunt].” Sie et Virgil. 
Æn: vil. 276. 7.“ quem regia conjux Ad- 
jungi generum miro properabat amor." 
r, Dor, pro com. orelwuer, 
properemus, festinemus. Theoc. Idyll. xv. 


59, 

crhAuyE, crhawyyos, #, idem ac 
orhaaor, unde Latina vocabula speleum, 
et spelunca. Quid sit orfavyE, cum alit 
docent, tum Græcus Scholiastes A pollonii, 





ZT 


et subjunctivo, et indicat, futuri àGiapépos 
gaudet. 

orao&, Dor. 1. pers. singul. ind. modi, 
fut. temp. pro communi or#ow, statuam. 
Theoc. Idyll. v. 68. et 54. orao& 8 «py- 
Tipa méyar Aevkoîo ydAakros Taïs Nüu- 
pous, oraoû Ôè Kal üôéos KANor éAalw, 
‘ statuam autem cratera magnum albi lactis 
Nymphis, statuam autem et suavis alte- 
rum olei.” Virgil. Ecloga 5. 15. 4. et 6. 
Theocriti locum istum videtur imitatus, 
atque feliciter interpretatus iisdem fere 
verbis, ‘ Pocula bina novo spumantia lacte 
quotannis, Craterasque dues statuam tibi 
pinguis olivi.’ 

gTelvoyre, poet. pro com. écrefvoyro. 
Theoc. Idyll. xxv. 97. orelvoyro 5t mloves 
&ypol uurnôu®. Vulgata versio, ‘ resona- 
bantque pingues agri mugitu. Vulgata 
Lexica, orelvouœu, suspiro, tristor. Hesio- 
dus Theogonia, pag. 85. obpayds, 7 à èv- 
Tds orovaxi{ero yaia meAëpn oreivouéyn, 
id est, oôurœuérn. Sed Lat. interpres 
vertit, arctata. Eadem Lexica, orelve, 
hu. oTev®, arcto, in arctum cogo, angusto. 
Sed hanc ipsam significationem nullius 
fide digni scriptoris auctoritate confirmant. 
Frequentius tamen legas oreydw, arerd, 
M oTevéow, et poet. inserto 1, oreivbw, &, 
k orewdo, i. aTevdy roi, angustum facio, 
angusto, arcto, coarcto. Jam (si modo 
codex mendo caret) oreiverôm uurenôuÿ 
figurate sumetur pro, mugitu resonare, 
quemadmodum Latini interpretes verte- 
runt, licet orévesw, etre arelveiv, oréveobcu, 
etre orelveoôcu, àvri roù grevdtewr, unde rù 
orevdyxer, a quo rù orovayxeir, kal orerax{- 
Lead, proprie sumatur, ut ex ante dictis, 
non inepte colligi potest. Unde orévos, ov, 
ô, et ororaxh, 5, , geinitus, suspirium, 
quæ de animalibus vocem edentibus di- 
cuntur; orelveoôm puxnôu@, si verba 
spectes, significat suspirare, vel gemere 


mugitu, ie. propter mugitum resonare.. 


Qui eni gemunt, ac suspirant, illi sonum 
quendam edunt, quem facile possumus 
exaudire, nisi remotiores ab illis simus, 
qui gemunt, et suspirant, Apud Home- 
rum (quod in vulgatis Lexicis non legitur) 
Ts "OBvocelas Î. 254. 6. orelveoôæ cum 
genitivo ponitur, pro, re aliqua repleri, 
vel repletum esse, quod a consequenti 
ductum videtur. Locus enim, qui rebus 
corporeis repletur, quodammodo coarcta- 
tur, et angustior redditur, quam esset, 
quum nihil præter aerem habcret, quem 
solidiora corpora propellunt, orefrowro 6è 
oyxol äprèv,h& épipwr, ‘ replebantur vero 
stabula agnis, et hœdis.” 

oreîivos, 605, ous, Td, uærapopik®s dicun- 
tur animi angustiæ, et anxietas. Hom. in 
Hymno in Apollinem 778. f. 5. At apud 

Lex. Doric. 
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Æschylum in Eumenidibus, pag. 290. 6. 
Td arévos, àyr) Toù Béos accipitur : cæppo- 
vety ünd oréve. Schol. drd Géer, ‘ præ metu 
sapere;” vel, ‘temperantem esse” Si 
muenôuÿg nullum & subscriptum haberet, 
diceres esse Doricum genitivum, pro com- 
muni uuxnômoù. Vel, rè orelvew cum 
dativo positum hoc loco non solum candem 
significationem: sed etiam eandem con- 
structionem habebit,-quam interdum rà 
æAnpor, i.e, implere, licet in vulgatis 
Lexicis hoc non reperiatur, ut ne sexcenta 
quidem alia, quæ nos observavimus, et in 
gratiam studiosæ juventutis in nogtris 
scriptis accurate notavimus. Paulus ad 
Roman. cap. i. 29. rerAnpœuévous xdop 
äbixla, &c. quod alias diceretur, xerAnpe- 
mévous dons àüinlus, &c. quare verteremus, 
‘ mugitu replebantur.’ Etita rd orelver ioo- 
Guvauhore: r@\h6ewv, TS mAnpoy EnAovéri, 
quod in præcedente et sequente versu le- 
gitur : sensus uterque bonus. Sitamen 
aliquid præter codicum fidem, et auctori- 
tatem liceret mutare, fortasse quis con- 
jiceret pro oreivovro, legendum 6efvoyro, 
pro éfefvoyro, a Belvo, rouréori érémror- 
To, émAfrroyro. Mutatio levissima, quæ 
maximam verisimilitudinis speciem habet. 
Sic et Virg. Æn. lib. ïi. 153. 14. ‘ ferit 
aurea sidera clamor.’ Idem lib. v. 218. 12, 
‘ferit æthera clamor.’ Idem lib. xi. 414. 
15. ‘Tum vero immensus surgens ferit 
aurea clamor sidera.” Verum quia non 
absurdus, nec nimis coactus sensus ex vul- 
gata lectione potest elici, si rem accipias, 
ut sumus interpretati, ideo ab hac muta: 
tione temperandum. Satis erit quod hac 
de re lectorem monuerimus. 

oTépyoua, Dor. pro com. orépyouva. 
Theoc. Idyll. xvii. 130. èx Ouuod orépyaiwa 
kagtyvnréy re, méciv Te, ‘ex animo dili- 
gens fratremque, virumque.” 

orepdvws, Dor. pro com. orepdvous, 
coronas. Theoc. IdyIl. xviii. 40. orepdvæs 
ôpepebuera add véorras, ‘ coronas decerp- 
turæ suave spirantes.” 

oThTn, ns, 9, poet. et Theocriteum voca- 
bulum, pro com. "yur}, fæmina, mulier. 
In Fistula, pag. 426. 15. orhras elorpe 
Aéras, ‘mulieris furor Lydæ.” Consule 
notas Latinas, pag. 435. et Græcas, pag. 
442. Eustath. or#frn, n ‘yurh apà @eo- 
kpiræ, 21.43. hunc Züpryyos locum intel- 
ligere videtur. Illic etiam Eustathius ait 
quosdam existiinare versum illum Iliados 
a. pagina 17.6. qui vulgo sic legitur, *E£ 
où 6h Tarpèra &iawr#rnv éploavre, sic esse 
scribendum vocabulo diviso, ’EE 05 8h rà 
para bia orhrny éplaavro, id est, à 
yuvaîka Tv Xpuaolôa hploarro, id est, 
‘ Ex quo sane primum propter mulierem 
[inter se] cuntenderunt. Sed hoc for- 
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tasse nimis novum ac audax videatur. 

oroudAaiuvor. Vide uéAiuvor. Et apud 
Eustath. oroudAiuoy. 

ororaxeürTt, Dor. et Æol. tertia pers. 
plur. indicat. modi, temp. præs. pro com. 
œToyrxoÙot, pro quo alias Dorice dicitur 
etiam orovaxoÿvyTi, ut in dativo singulari 
participii pres. temp. masc. et n. generis, 
unde versa ovin ev factum Æolice et Do- 
rice ro aTovayeüvri. Quamvis autem oTo- 
vaxeiv proprie significet orTévor xeiv, id 
est, gemitum fundere, gemere, lugere, 
lamentari, nunc tamen accipitur &yrl ro 
uerà orévou êyreiv, ka robeiy, cum gemi- 
tu requirere et optare. Sunt etiam qui 
orovaxeir non putent verbum compositum 
êx Toû orévoy xeiv: sed per derivationem 
formatum : orTévw, oTerdye, oTovaxée, à, 


unde orevaxifw et orevaxioucu, et orova- 


XI$w et orovaxiSoue. Ali credunt apà Tù 
oTévey, kal Td idyew, rd hxetv, kal Bpepi- 
K@s KkAaiey, hoc vocabulum deductum, i. 
resonare, strepere, et infantum more flere, 
ac plorare. Sed et idxeiv, et layer, et iayh 
composita sunt èx To fav, TouTéoTi pwrr, 
xéew, id est, vocem edere. Moschus [dyll. 
li. 28. Kal lâves oTovaxebvr Tr odv ué- 
Aos, ‘Et Panes cum gemitu requirunt 
tuum carmen.’ 

oTopegedrri, Dor. et Æol. pro communi 
oTopécovoi, sternent, a oropéw, &. Tlheoc, 
Idyll. vi. 57. Vide formationem eëvr.. 

orpariras, a, 6, Dor. pro com. orpa- 
Tirns, ov, 6, miles. Theoc. Idyll. xiv. 
56. épaAds dé ris 8 orpariéras, ‘æqualis 
vero quidam [et similis aliis] miles.” 

orpaplels, eîca, èr, com. pro quo fre- 
quentius invenitur orpepleis, eica, év. De 
qua vocalis mutatione consule Gramma- 
ticos. Theoc. Idyll. vii. 132. orpapôévres, 
conversi. 

oTœpühos, 6, poet. garrulus, lequax, 
facundus, eloquens. Nam et in bonam, 
etin malam partem accipitur. Consule 
Magnum Etymologicum. Theoc. Idyil. v. 
79. À orœuvA\os Aa0a Koudra, ‘prufecto 
loquax es Comata.” | 

ZvBapiris, {riôos, 7, fontis nomen, quod 
modo suhstantive ponitur, ut apud Theoc. 
Idyll. v.126. ‘Peirw x’ à ZuBapiris éuiv péAi, 
‘ Fluat et Sybaritis mihi mel; modo ac- 
tive, addito nonine xphwn, i. fons. 146. 
Hûcas éy® Aovo& ZuBaplriôos EévSobi kp- 
vas,  Omnes ego lavabo Sybaritidem intra 
fontem.” Vel ÉAAenuis est nominis «pñyn, 
quod dicimus ZuBapiris, et adjective sumi- 
tur. 


ovBapras, a, 6, Dorice pro communi 


ZBuBapirns, ov, 6. Fit autem karà owyko- 
æhv, Hdi KkaTà Tponyy Awpixhr Toù mn eis a 
in nomninativo, at in genitivo diphthongus 
commuunis ov in « Dorice mutatur. ‘lheoc. 
Tdyll. v. 5. ane ZuBdpra, pro ZvBapira, 
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“serve Sybarita.” 72. r@ @oupiou éorl Zv- 
Bdpra, pro roù @ouplou èori ZuBapirov. 
Idem repetitur et 74. 

œvykoral Doriensibus familiares. Theoc. 
IdyIL i. 17, Tavika merxuakds àuraberu, 
‘Tunc defessus quiescit ;’ àurateræ, Kkaœrà 
ovykonÿy dictum pro com. àvarabera. 
Sed rù v eis p de more mutatum ob # 
sequens. 88. éyeyro, pro éyévero. Idyll. 
li. 115. æpèv, pro mp@yr, et 7 in «a ver- 
sum post factam syncopen. 151. Tôuer, 
pro ioduer, hoc vero formatum ab 
Tom. Cujus infinitus communis est iod- 
vai, ‘loyw@s Kal momTix@s iodueyu, in- 
serta syllaba ue, unde per syncopen Toe- 
vou, et karT’ AioAkÿy Kal Awpixy àrono- 
y, louer, et rursus Æol. Ion. Dor. verso 
o in 6, fit Tôuev. mapkümToiwa, pro rapa- 
kémrovoa. Idyll. iii. 7. Idyll. iv. 31. à&y- 
xpoÿouaui, pro &vaxpovoua. Idyll. v.5.et 72. 
et 74. ZuvBdpra, pro ZuBapira. Idyll. xiii. 
26. à&vTéAAOVTL, pro äyaréAAopTi, hoc vero. 
pro ävaréANouat. Idyll. xiv. 45. roriêe, 
pro woriri@er, pro mpooriüer:. Idyll. xvi. 
108. kaAAclÿo, pro KkaraAeiÿw, &c. 

ovAelueros, w, 0, Dor. pro communi 
poet. ovAotuevos, ov, 6, prædans, diri- 
piens. Est autem participiutn a ovAéo- 
mœu, oÙuat, pro ovAéw, à, unde inserto v, 
ouXebow.  Dicitur et cuAdw, &, L. TuATT®. 
De quibus vulgata Lexica. Theoc. Idyll. 
xix. 2. Kmnploy èk oluBAuwy ovAebueror, 
‘ Favos ex alvearibus deprædantem. 

cÜuBanr éorl, Theoc. Idyll. v. 92. Sic 
in omnibus, quos legi, codicibus invenio 
scriptum, non autem ouuBAñT éoT:, quem- 
admodum in vulgatis Græcolatinis Lexicis 
legitur. Suidas, ZuuBAnrè, otykpioiv èmi- 
dexoueva. Kai Tà Ourdueva yVwabire. nai 
ouuBAnrn. ôuvauérn érryvwobvu. Unde 
patet ouuBAnrds potius ô£urévæs, quam 
cüuBAnros  mporapoluréves  dicendum. 
Quamobrem ouuBAñr’ éor: dictum fuerit, 
pro integris suuBAnrd èori: sed ob se- 
quentem vocalem €, Tr a rejectum, et ac- 
centus, qui rù à nutabat, in præcedentem 
syllabam de more jam retractus. Sed si 
scripturam alteran sequi malis, accentum 
ob compositionem vocabuli mutatum, et 
ex ultima sede in primam dices retractum. 
Quod in permuitis observare Jicet. T'heoc. 
(ut supra dictum) Idyil. v. 92. ?AAX° où 
otuBAnr’ écri kurdoBaros, oùŸ àäveudra 
Tipds féba, Toy &vnpa wap’ ainagiaios e-: 
pôke:, ‘ Sed non confereuda sunt caninus 
rubus, nec anemone Cum rosis, quarum 
flures apud sepes nascuntur.” 

œuuraioôey, Dor. pro communi ouurai-. 
Lea, colludere, ludere cum aliquo. Theoc. 
Hiyil. xi. 77.  ToAAQ ovuraaèer pre képai 
Tèy vüxra KéAoyrei, ‘ Multæ colludere 
[secum ludere] we puellæ nectu hortan- 
tur. 
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ouux\ryônv, poet. et Theocriteum ad- 
verbium, quod in vulgatis Græcolatinis 
Lexicis vertitur, terribiliter ; item, con- 
serte, et contexte. Sed éruuoAoyfa non 
aperitur, quam pro varia significatione 
variam esse constat. Nam, si vertas con- 
serte, contexte, dices a verbo ouurAéxe, 
u. cuumAéw, deductum, quod complico, 
consero, coutexo, implico significat, 
unde ovurAékrnr, et verso € in 7, et «7 in 
70, ouurAÿyônv, ut à rérAercrai, rAéyEnr, 
de quo supra. Si vero vertas, collisim, 
conflictim (liceat autem nobis jam rei me- 
lius declarandæ caussa verbis inusitatis, et 
a Latini sermonis puritate remotis uti) 
tunc a CuurANTTw, pu. guur\htw deduce- 
tur, collido, concutio, simul percutio. A 
tertia person. perf. pass. ouurérAnkre 
formabitur rd cuum\#krny, hinc verso «Tr 
in yÔ ovurA#yônv. Hinc-etiam insulæ 
ZuurArydôes, quæ propter mutuum con- 
cursum, collisionem, et conflictum sunt 
appellatæ, de quibus Eustathium, Diony- 
sium de Orbis Situ, Strabonem, aliosque 
Geographos consule. Theoc. Idyll. xxiv. 
55. vocabulum hoc habet, quod a Latinis 
interpretibus vertitur, constrictim. lllic 
agitur de serpentibus, quos Hercules in- 
fans decimestris manibus comprehensos 
tenebat, stringebat, atque comprimebat. 
Haud tamen fortasse fuerit absurdum si 
reddas, compresse ; Tù ouumAñacer etre 
ovurA\hrrev jam idem valebit ac rù œuy- 
OAlBeiv, kal ouuriéferw, À Sears ouvBAl- 
Be : id est, comprimere, vehementer, aut 
terribiliter, sive terribilem in modum con- 
stringere, constrictumque tenere. 

cüpBopa, œwv,Tà, apud T'heocritum Idyil. 
xxiii. 16. Aofo@ioy oùk fjvexe Tà otupopa 
ras Kubepelas, interpret. Latini sic ista 
Latine reddiderunt, ‘ l'andem non continuit 
lachrymas Veneris.’ Quare pro rà céupopa, 
lectionem rà Sdkpua sunt sequuti, quam in 
Crispini codice videmus. Sed, si codex 
mendo caret, jam Tà oüupopa xonrixére- 
poy poeta vocat, quas in oratione solnta 
Tàs œuupopàs appellaremus, id est, calami- 
tates. Quod uérpou xdpw factum, et am- 
plificandi caussa pluralem pro singulari 
positum dicemus: ovupopà vero nomen 
est moAbonuoy, et mediæ significationis, 
utex vulgatis Græcclatinis Lexicis facile 
patet. Vel Kar’ ävrippaoi accipies rà 
cüupopa àvr) roÙ Tà u} cuupéporra, Tà 
&oüppopa, Tàs ovupopàs, i. incommoda, 
calamitates. Nam otupopos, ov, 6, 6 œuu- 
pépuv, utilis, aptus, commodus ; rà oûu- 
Bopov, utilitas, commodum. 

œuvdya-yor, Dor. pro comm. œurfyæyov. 
Theoc. Idyll. vi. 2. Aauofras, Kai Adpris 
à Bwkôos eis éva x@por Tày àyéAar xôn 
“Apare ouvdyayor, ‘ Dameætas, et Daphnis 
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bubulcus in unum locum Gregem quon- 
dam, Arate, compulerant.” Virgil. hunc 
locum e-t imitatus Ecloga 7. ‘ Forte sub 
arguta consederat ilice Daphnis: Com- 
pulcrantque greges Coryÿ lon et Thyrsis in 
unum: Thrysis oves, Corydon distentas 
lacte capellas: Ambo florentes ætatibus, 
Arcades ambo, Et cantare pares, et're- 
spondere parati.” | 

auvayelpey, com. colligere : refertur in- 
terdum ad metum, ex quo quis se recipit, 
viresque præ metu dispersas ac disjectas 
recolligit. Sic et Cic. Tuscul. Quæst. 226. 
B. ‘ Quid est autem se ipsum colligere, nisi 
dissipatas animi partes in suum locum 
cogere ?” Theoc. Idyll. xv. 57. «’ abrà 
ouwyepoua #ôn, ‘ et me ipsam colligo 
jam. 

œuvéyepder, 3. pers. plur. aor. 1, pass. 
Bœotice formata, pro com. ouymyépônoar. 
Metri vero caussa neglectum est augmen- 
tum. Thema est œuvayelpw, congrego, y. 
œuvayepa. lheoc. Idyil. xxii. 76. Of 5è 
Boùs ouvdyep0er drd œKiepäs mAarTaviorou, 
“Illi vero celeriter congregati sunt [con- 
venerunt] sub umbrosam platanum.” 

cuvdua, puet. adverbium, quod in vul- 
gatis Græcolatinis Lexicis exstat, sed 
nullis exemplis confirmatur; simul cum, 
simul, una, cum. Dativo gaudet, ut et 
ipsum simplex äua. Theoc. Idyll. xxv. 
126. Taîs 5ë rprnkôaiot rapor ouvau” ÉCTL- 
Xbwvyro, ‘ Simul autem cum his trecenti 
tauri incedebant.” 

ouvSpoudèes, œv, al, poet. concurrentes. 
Epithetum est insularum, quæ et ouumAn- 
ydôes appellantur, de quibus Geographi. 
Ovid. r@r Merauoppécewv, lib. xv. 432. 
‘ Nunc sedet Ortygie : timuit concursibus 
Argo Undarum sparsas Symplegadas eli- 
sarum, Quæ nunc immotæ perstant, ventis- 
que resistunt” Theoc. Idyll. xiii. 22. “Aris 
Kuaveñy oùx #Varo ouvêpoudôwr vaÿs, 
Quæ navis Cyaneas [insulas] concur- 
rentes non attigit.’ _. 

ouvéBa, Dor. pro com. œuvéBn, contingit, 
accidit. Theoe, Idyll. x. 8. et 10. 

ouvérata, Dor. pro com. cœuvérnka, 
eompegi. Theoc. Idyll. viii. 23. Tipdar vi 
ouvérafa, ‘ Nuper eam f[fistulam] com- 
pegi. 

durnholque, poet. aor. 1. act. pers. 3. 
singul. a ovvaloidw, &@, pu. #0w, pro 
comm. œuraAodw, &, contundo. Theoc. 
Idyll. xxii. 128. Méxp: auynAoinoe maphia, 
‘ Donec contudit genas.’ | 

cuvvexts, poet. adverbium, quod in vul- 
gatis Lexicis non reperitur per duplex ww. 
Eustath. ait rd œuvexts per simplex vin- : 
terdum [metri causa] primam syllabam 
pruducere, ut "OBvocelas I. 1615.58. èr 
T$*Ev0a Sbw vénras, Gto D Huaæra uvexès 
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ale. Sed fortasse illic etiam ovurrexès 
pro duplex y» scribendum. Pro eodem 
dicitur et ouyrexéws, et auvex&s, quæ fre- 
quentiora ; frequenter, ordinatim, conti- 
nenter, continue, assidue. Theuc. Idyil. 
xx. 12. Kai n° àmd râs KkepaAñs mort Tù 
æôôe œuyrexès elôer, ‘ Et me a capite ad 
pedes [usque] continue aspexit.? 

CuvoudAiE, kos, 6 al à, Dor. pro com. 
poet. ouvoufhut, kos, 6 Kai %, ætate par, 
ætate æqualis, paris, vel ejusdem ætatis. 
Neutrum vocabulum in vulgatis Græco- 
latinis Lexicis exstat. Compositum autem 
est ex præpos. oùv, cum, et adverbio Ouoë, 
simul, vel éu@s, pro éuolws, similiter,pariter, 
æqualiter, et ex nomine #Auf, kos, 0 Kai 7, 
unde fAwkla. De quibus in vulgatis Lexicis 
fuse. Theoc, Idyil. xviii. 22. “Auues yàp 
xûou ouvoudAnes, js Gpôuos wurds, ‘ Nos 
enim omnes {sumus] æquales ætate, qui- 
bus [est vitæ] cursus idem.’ 

_ cüvoppus, vos, 6 Kai ñ, quid hoc proprie 
significet, docet Jul. Pollux lib. üi. 92. &y 
T® mepl opplwr, et vulgata Græcolatina 
Lexica. Theocriti interpretes Latini ver- 
terunt, juncta supercilia habens. Theoc. 
Idyll. viii. 72. Käu èx To &vrpw aüvoppus 
kôpa éx6ès iSoia, ‘ Et me ex antro juncta 
supercilia habens puella heri prospectans.’ 

cÜpyaorpos, ou, 6, poet. pro com. üpus, 
serpens: mapà Tè ovpewy Thy ‘yaoTépa, 
quod serpens ventrem eundi caussa trahat. 
In Ara Simmiæ, vs. 14. Zépyacrpos énôds 
Ypas, ‘ Serpens exuta senectute.” No- 
men hoc est substantivum, vel adjectivuin : 
sed si dicas esse adjectivum, subaudietur 
substantivum ëQus, vertes autem, serpens 
ventrem trahens. 

_rvpixràs, &, 6, Dor. pro com. ouptkrds, 
eu, 6, fistulator, qui fistula ludit. Theoc. 
Idyll. vii. 28. éuuey oupucràr, ‘esse fistu- 
latorem.” [dyll. viii. 9. cupicrà MevdAka, 
‘Sstulator Menalca.” 

œuploëeiv, Dor. pro comm. ouplter, fis- 
tula ludere. Quod fit dissoluto £ in 8. 
. Theoc. Idyll. i. 3. Zuploôes, pro oupiters. 
et 14. et 16. ovploëer, pro cvpléeu. Idyll. 
vi. 9. àdéa ouplaëwy, ‘ suaviter fistula lu- 
dens.” 44, oüpioôe, ‘ fistula canebat.” Idyll. 
xl. 33. Zuploder © &s obris érloraum Dôe 
KukAGrey. 
… œvplaôer, Dor. pro communi oupl£ew, & 
in oô resoluto, et « ex e: diphthongo sub- 
ducta. Theoc. Idyll, vii. 4. “Aupw œuplo- 
Ôey Gedamuéræ, ‘ Ambo fistula ludere docti 
[periti] Vide ouplaôe. 

cuplw juüpw, Dor. pro communi œupiou 
pvpou, Theoc. Idyll. xv. 114. 

oûpoia, Doric. pro communi cépouva, 
trahens. Theoc. Idyll. ïi. 73. 

œvoTo\ÿ Doriensibus quoque familiaris, 
qui metri potissimum causa vocales na- 
tura longas corripiunt. Theoc. Idyll. v. 
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64. Bworphooues, pro Bworphowuer. 66. 
Bwogrpéoues, pro Bworpémuer. Hic 7ù « 
péya correptum et in o uxpèr metri caussa 
mutatam in subjunctivo. Idyll. xxv. 60. 
àAN louer, pro Yœuev. 117. Écav, pro Aoav. 

cpaipéw, &, comm. in globi modum 
facio rotundum. Theoc. Idyll, xxit. 46. 
Z7h0ea D évhalpæro reAwpia, ‘ Pectus au- 
tem ingensin globi modum erat rotundum.” 
Est autem 3. pers. singul. plusquamperf. 
passiv. épapdunr, écpalpwao, écpalpwro, 
ab écpalpouæ, quod ab évpalpænxa, quod 
a fut. cpupéaw, &c. 

opdAAovr:s, Dor. pro com. œpdAAouat. 
Theoc. Idyll. xxiv. 110. Vide é6poorpépos. 

opè£, cpaxds, 6, Dor. pro communi 
ont, opnxds, 6, vespa, crabro. Theoc. 
Idyll. v. 29. Zpàt BouB@r rérrryos évar- 
Tlov, “ Crabro [vel, vespa] strepens cica- 
dam contra.’ 

cpè, poet. et Dor. in g. neut. plur. pro 
com. abrà, ipsa. Theuc. Idyll. xv. 80. 
roïal op érévarar épiôoi ; ‘ quales [mu- 
lieres] lanificæ illa [epera] elaborarunt ?” 
Hic rù ot refertur ad præcedens weperd- 
Lara. 

oplyyew, comm. verbum, quod in vul- 
gatis Græcolat. Lexicis legitur, sed nul- 
lius scriptoris auctoritate confirmatum, 
stringere, constringere. Theoc. Idyil. x. 
44. Slyyer duanAoBéTas Tà Gpdéyuara, 
‘Stringite messores manipulos.” 

opéoèar, Dor. pro com. apéfew. Pro- 
prie dicitur de arteriarum palpitatione, 
pulsuque ; uerapopx@s accipitur pro Au- 
meioôa, dolere; unde opuyuès, de quo 
cousule Hippocratis Œconomiam et Sui- 
dam. Theoc. Idyll. xi. 70. et 71. bas 
Tèv Kkepañdr, kal rs n6bas àauporépæs 
peu Zhboôear, ‘ Dicam caput, et pedes 
ambos meos Dolere.” 

opwlrepos, ov, 6, poet. pro com. éds, où, 
ô, suus, a,um. Theoc. Idyll, xxv, 55. 
cpoirépyp aùv rai, ‘ suo cui filio.? 

oxabwv, évos, 6, et in plurali, oxaôdves, 
wv, of, favi. Qua de re consule vulgata 
Lexica Græcolatina, et Juliam Pollucem 
i. 15. rep ueloo@v, ubi oxaëdves, Tà Tür 
pelioodv éyyova vocantur, pag. 77. 18. 
Eodem capite dicit, elot 5ë «al œxadôves 
édéôiuor, quod pro favis accipitur. Favos 
autem Latini vocant apum domos, et cel- 
Julas, a fovendo nominatas, quod apes in 
his suam sobolem foveant. Galli patrio 
sermone vocant, ‘un bornal, ou rayon de 
miel :” vel, ‘un coustau de cire ayant des 
troux, dans lesquels les mouches font le 
miel.” Idem Poll. vü. 30, 37. oxaôüves 
per à circumflexum usurpat, si modo co- 
dex mendo caret. Hæc sunt ejus verbs, 
ai raraügeis Tüv peATTY kaNoüvTeu KÎr- 
Tapos. oi ôè éy abroîs cxwAnxes, À axaëa- 
ves, À vünpo, émeddyrep puüow. Consule 
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et Aristotel, repl Zéwy ‘loropias, v. 21. 
et 22. repl LEATTOY yevédews, ka) pÜaews. 
Theoc. Idyll. i. 117. HAÿpes ÔÈ oxaddvwr, 
‘ Plenum verv favis {sit tuum os]. 


T- 


T commune Dorienses in « sæpe mu- 
tant, quod in adverbiis temporis et loci 
passim observatur. Ut réxa; pro rére; 
quando? vel pro rorè communi, éyKAurTi- 
nx@s. Ut &s rona, pro &s rore, ut olim. 
Sic 8ka, pro êre, quando, non interroga- 
tive : rôka, pro Tére, tunc: &AAoKa, pro 
&ANore, alias. Quod geminatum, signi- 
ficat modo, modo. Theoc. Idyll. 1. 24. &s 
æoka Tdy AiBbale mor) Xpôur Gras éplo- 
Sœv, ‘ut oïim in Libycum Chromin ceci- 
nisti certans.” Idem eodem Idyll. 36. et 
37. “ANAoka uèy Troy moridéprerai vôpa 
yeAeüda, “AANoka Ô° ab mort Tèy pire 
véov, ‘ Modo quidem illum respicit virum 
ridens, modo vero rursus ad hunuc jacit [i. 
celeriter convertit] animum.” Et 65. Ilä 
ron &p” Ào6 Bka Aapris rdkero ; Ta roka 
Née; ‘ Ubinam eratis quando Daph- 
nis tabescebat? Ubinam Nymphæ? Hic 
Tù môKka, quia non est interrogan!is adver- 
bium, ideo patitur éykAuouw, et ex præce- 
dentis vocis accentu pendet, ac particulæ 
Latinæ. Nam interrogationibus servienti 
respondet, ut quidnam ? quodnam ? quan- 
donam? Alias éyxAsrus quidem, sed 
dopiorws accipitur, nec quidquam certi 
definitur. Sic et apud Latinos sæpe dici- 
tur indefinite, non interrogative, undenam, 
quisnam, quænam, quodnam, &c. 

r in adverbio temporis re non semper 
(si modo codices mendo carent) in x mu- 
tatur. Theoc. Idyll. ix. 116. et 117. àr 
éydy Tù karfAasa. EG more, pro quibus 
alias diceretur 8xa, et môka. 

r in multis nominibus, verbis, et adver- 
biis tam orationis solutæ, quan poesews, 
in & versum passim reperitur. Vide 6 pro 
7. Illic enim tota legitimæ formationis 
series aperte fuseque demonstratur, et 
variis exemplis illustrata confirmatur. 

T pro &, rnüoios, pro Ômboios, verso à 
in r. Theoc. Idyll. xxv. 230. rnüolws, pre 
Sndolæs. Vide Magnum Etymolog. 758. 1. 
Eustath. xdpis, n yevuch nowds pèr xdpi- 
8os, Awprnüs de, xdpiros. 

r Dorice pro cm. «. Vide rñvos, pro 
Keïivos, quod kar’ äpaipeaiy Toù e formatur, 
pro ékeïvos, ille. Vide et rnvel, pro èKeï, 
illic. Iiem interdum etiam communiter 
Td T pro « reperitur positum, ut ’Arruw 
in Hortis Adunidis pag. 8. pro *Axriw. 
Nam ab àxkrh deducitur. 

T Dorice pro comm. o in multis usur. 
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patur. Vide o commune. Ut rè, pre où 
Ab illo vero rù, verso v in u formatur La- 
tinum tu. Theoc. Idyll, i. 2. et 4. et 11. 
et 5. rè, pro oè,te. Sed ré Doricum cor- 
ripitur Latinum te producitur. Tebs, Teà, 
Tedv, tuus,a, um; a com. oès, où, or, 
inserto €, et g in Tr, mutato. 7. To}, pro 
oo, tibi. 25. Vide et Tori, quod èxk rs 
æpool Kkarà rapayæyhv, Kal Tpomÿv Toù œ 
eis r est deductum. 51. park, pro @noi, 
dicit. 146. ro, pro aol, tibi. Idylil, il 
126. reû, pro cet, hocque pro oœoë, fui, 
Idyll. iii. 10. roi, pro co, tibi. et 11. et 
22. et 34. 48. riômri, pro rlônoi. Idyll. iv. 
4. dplyri, pro üpinos. 10. efkari, pro eï- 
kooi. 52. évr), pro eict. Idyil. v. 19. re®, 
pro seb, 1. goù, tul. OÙ rev, pro oë œov. 
28. mAarioy, pro æmAncloy, proximum. 38. 
pdywvri, pro pdywor. 48. AaAayeürTs, pro 
AaAayodoi. 52. Gobovr:, pro dGouor. Idyll 
xi. 53. æpotnri, pro mpolnoi, etc. Vide o 
nr. 

T in compositione passim apud poetas, 
suavitatis caussa in À, ub sequens À, muta- 
tur, Ut, karaAelrw, kal ouynomii, xar\elrw, 
Kai Tporÿ TuûrT eis À, KaANeirw. Sic KaTa- 
AauBdvo, kar\auBdvo, kaXNauBdvo. Sic 
KATaANOTEU&, KaTANOTEUD, KaAANOT EUR. 
Sic karaAbw, &, kaT 1080, &, kaAA66, &. 
Sic kaTaléyw, KaTAéyw, kaAéyæ. Sic 
karTaïelÿo, karAelpo, kaANeldow. Sic etiara 
kaTaAeaivw, kaT\ealyvw, KaA\ealva, etc. 

Tin compositione passim apud poetas 
in y, ob sequens y, suavitatis caussa muta- 
tur. Ut rarauéro, kal uykomñ, karuéro, 
Ka Tporÿ Toù Tr eis Lu, kauuérow. Sic kara- 
Uôvas, Karuôvas, kauubyas. karauÜœ, KaT- 
HÜw, kauuvw, etc. 

T in compositione passim apud poetas, 
post factam syncopen, in p, propter se- 
quens p, suavitatis caussa mutari, Ut 
karappéle, ovykomñ kaTpéw, Tport Toù r 
eis p,.kappéGo.  Sic kuTapÿñEc, karpñtcu, 
kappñta, etc. 

Tin B, in compositis apud poetas hoc 
locum habet. Ut, raraBdAAw, ovyroxÿ 
KaTBdA\A&, Tporfi Toù Tr eis B, kaBBa\Aw, 
sic xaraBapéw, KarBapéw, kaBBapéw, à, 
gravo, onero, premo. Sic xaraBiBdîw, 
KaTBiBdio, kaBBiBäâfo, etc. 

T in compositione, propter sequens k, 
sæpe mutatur in « apud poetas. Ut, 
karaxelovres, Kal owyk«omñ Karkeloyres, 
ka Tpoxÿ Toù r eis k, naxkeloyres. Sic 
KATANEPAATS, KATKEPAAŸS, KakkepaAñs. 
Sic kaTakopupñs, KaTkopuhs, Kakkopuh}s. 
Hoc autem suavitatis caussa fieri videtur, 
etc. 

Tin y passim apud poetas in compositis, 
ob sequens y, suavitatis caussa mutatur, 
Hoc autem post factam syncopen. Ut, : 
kaTayebw, kaTreÜw, Kayyvebx, annuo. KarTa- 
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vlpo, xarvipo, kayvihæ. Karayoÿ, kar- 
vow, kayvoë. KarayowuoTetw, Karvoui- 
oTebw, kavvouioTebw. Karavéuw, KkaTyéuw, 
kayvéuw, etc. \ 

Tin compositione apud poetas in +, prop- 
ter sequens 7, suavitatis Caussa mutatur. 
Ut, karareôloy, Kai œwykomn karmebloy, ka) 
Tporÿ To Tr eis m, kammebloy. In planitie, 
sive per planitiem. Sic xkararecwv, kal 
ovyKkOmT, KATRECEV, Ka Ton Toù T eis }, 
xarreo&v, delapsus, qui decidit, etc. 

Tin à passim apud poetas in compositis, 
post factam syncopen ob sequens à mutari. 
Ut, karû Guvauy, kaTôbrauv, kaDddvaur. 
Karabuvaoretw, Karôvraorebw, Kkabbuya- 
oTebw. Karañnkätow, karündw, kaëbikd- 
Üw. Karabotdw, rarôotdfw, Kaë5o£diw, 
etc. 

Tr in o sæpissime communiter etiam mu- 
tari. Ut, a nomine Auÿros, divitiæ, de- 
ducitur regulariter mAoëruos, 1. dives, quod 
inusitatum: at pro eo dicitur, æmAoûotos. 
ab évraurds, i. annus, éviavoios, annuus, pro 
éviabrios, ab &uBporos, immortalis, àuBp- 
cos, idem, pro &uBpôrios, etc. De quibus 
multo fusius agitur in Magno Etyÿmolopico, 
in voce àordotos. Item in edepyeola, pro 
ebepyerla, quod ab edepyérns. Hoc Ionice 
factum ibitraditur. Sic àrd rs Mirou 
xéAews pro MiXfrios dicitur MuAfouos, 
etc. 

Tino passim apud poetas in & verti, 
propter sequens 0. Quod in multis com- 
positis observatur, idque post factam syn- 
copen. Ut, xaraselw, raroelw, kaoceiw, 
concutio. Karagmualvw, karamualre, kaa- 
onualve. Karachrw, KkarTohrw, kacohre. 
Karaoiréouai, oÙua, KaTotTéouu, Kago1- 
Téopau. Karaclveoôœu, karoiveoô, Kazal- 
veoôu. Karaoelpw, Karaelpw, kawceipw. 
Kardoapnos, kdroapkos, Kdadapwos, etc. 

Tr Dorice præfixum articulis præpositivis 
masculei et fæminei generis in nominativo 
plurali tantum, pro communibus oi et al. 
Theoc. Idy1l. 1. 9. Afka rai pôca Tày oliôa 
d@por &ywyræu. Hic rai pro ai positum. 
80. roi Bwrœ, Toi motuéves, pro oi Boèrou, 
et oi moméves. 136. Toi oxûres. Idyll. v. 
110. ro rérrryes. 

T Dorice præfixum articulo subjunctivo 
masculei generis in nominativo plurali. 
Toi, pro communi of, qui. Theoc. Idyll. i. 
118. Kai rorauo), rol xéîre KaAdv karà 
OtuBpiôos H5owp, ‘ Et fluvii, qui fluitis pul- 
cram per Thymbridis aquam ; vel in T. a. 
vel juxta T. a. Quis autem esset Thyn- 
bris, docent cum alii, tum vero Dionysius 
de Situ Orbis, pag. 49. et 50. et Stephanus 
de Urbibus. Vide @iu8pis. 

Ta, pro Tr9s in terminatione nominativi 
‘ singularis primæ declirationis simplicium. 
Hoc autem fit vocativo in nominativum 
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migrante. Quod ali Maceduonibus, ali 
Atticis, ali Æolensibus proprium esse tra- 
dunt. Vide iüxrd Quanquam ali di- 
cunt Macedones in nominativis, qui desi- 
nunt in #s, rejecto o, mutare 7 in a breve. 
Ut, 6 Koraivns, 6 Kéraiva, 6 MuplAAns, 6 
MépiAAa  Sic rméra NéoTwp, et vepeAr- 
ycpéra Zeüs. Negant enim vocativum pro 
nominativo positum. Quod confirmant 
allato versiculo quodam, quem Eustath. ex 
Epigrammate citat, rarp dé w° épuoe Ké- 
#œuva. Ubi cum sit finis versus, nihil im- 
pediebat, quomiuus diceretur Korairns, si 
(ut alii putant) metri caussa casus mutatus 
fuisset. Item Homer. Iliad. B. 59. 4. Aù- 
Tàp à are QvéoT ’Ayauéuvon Aëîre popñ- 
vai: Ô enim cum vocativo nunquam con- 
jungitur. Ergo rù @véora non vocativus 
est pro nominativo, sed nominativus Ma- 
cedonice formatus. 

Tà, poetice, pro communi rdôe, vel Taÿ- 
Ta, hæc. Theoc. Idyll. i. 35. rà 5 où ppe- 
pds ämrer abrüs, ‘ hæc vero mentem ip- 
sius non tangunt.” 

T&, Dorice, pro communi r#, dativus 
articuli præpositivi generis fœminei, nu- 
meri singularis. ‘lheoc. Idyll. ii. 12. T& 
XGovla & “Endre, pro Th x6ovia & ‘Exdrn. 
130. ra Kümpis. Idyll. iv. 22. T& ‘’Hpa. 
Idÿ1l. v. 49. T& rapà riv, pro rÿ rapà aol. 
96. Ta rap0évy. 105. T& rœuôl. Idyll. vi. 
29. 7@ nuvi. Idyll vi. 3. Tg Anot Idyll. 
vil, 79. ré ôput, et r& naAÏGi. 8. r& Bot. 
Idyll. x. ult. r& uarpl, etc. 

T&, dativus articuli subjunctivi Dorice 
formatus, pro quo alias dicitur frequentius 
&, communiter ÿ, cui. Theoc. [dyll. ii. G7. 
“AAgoS èm” ’Apréuôos. TG Ô xoka æoAÀù 
pév ÉAA a Onpla rouretecke repiorabéy. èy 
ôè Aéaiva, Latin. interp. ‘ Nemus in Dia- 
næ: cui jam cum muliæ aliæ Feræ ibant 
longo ordine in orbem, tum etiam Leæna ;’ 
alter vero sic, ‘ Ad lucum Dianæ: quo n 
loco et multæ aliæ Feræ in pompa duce- 
bantur undique: inter quas erat leæna. 
Hæc interpretatio fidelior, et melior vide- 
tur. Sed hoc verba sonant, ‘ Lucum in 
Dianæ, cui jam olim muitæ quidem aliæ 
Feræ ducebantur in pompa. Inter [illas] 
vero Leæna [erat]. Si ré pro com. 5 *u- 
mas, idem valebit ac, in cujus honorem, et 
ad Dianam referetur. Si pro loci adverbio 
sumatur, icoburauñoe T@ firep, Ka 86, 
ubi, quo in loco: &y SÈ vero, éA\exrTuwx@s 
dictum, pro éy 5 robrois rois Onpiois r, 
‘ passim hoc luquendi genus apud poetas 
occurrit Vide suo loco. Tdyll. xxviii. 10. 
oùy T&, pro obv rÿ, hocque pro comm. où 
7, cum qua. 

T&yxlorpw, Att. et Dor. pro communi 
T® àykiorp. Quod ad similitudinein, roù 
Tävôpt, pro ré àvôpi, dictum videtur. Huc 
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autem «pécews genus et apud Demosthe- 
nem passim lectoribus occurrit. ‘lheoc. 
Idyll. xxi. 46. x’ & uèv Tèyxiorpæ more- 
pero, ‘ ac ille quidem hamo adhærebat.” 
Factum autem hoc kar ékBoAdv ro & èx 
TŸs dorucns TÈ, kal karà Kkpaoiy ToÙ wa eis 
a; quemadmodum in räkivdkn, pro T@ àxi- 
vdxn. Vide Magnum Etymologicum in 
Kivdrkn, 514. 27. Sic ex &@ *AmoA\op, à- 
#oAAov, vel potius & “roAAoy. 56. scribitur 
Tà yKiaTpy, pro eodem : sed hic fortasse 
quis dixerit ex articulo r& sublatum : sub- 
scriptum, et & ex nomine àäykiorpyw, ac te- 
nuem spiritum priscæ vocis indicem re- 
mansisse, quem ante y notatum videmus. 

r@ôe, Dorice pro cum. Tiôe, rouréoriy 
évrabôa, hic, hoc loco. Theoc. Idyll. v. 
32. T&S’ Ümd rày KéTIwOY, Kal TÉATea Taêra 
kabl£as, ‘ Hic sub olcastro, et nemoribus his 
sedens.” 60. eipeca raÿe marnoeis, ‘ lanas 
hic calcabis.” 

T&de, Doricum adverbium, pro com. 
Tôe, rouréort dedpo, huc. Theuc. Idyll. 
li. 101. épayéo T&ôe, ‘ duc [eu] huc.’ 

Tai, Doricus articulus fæminei generis, 
numeri pluralis, nomirativi casus, pro com- 
muni ai, qui nominibus tam adjectivis, 
quan substantivis præponitur, unde præ- 
positivi nomen apud Grammaticos habet. 
Theoc. Idyll. i. 9. Aïxa ral uüoœ Tav otiôa 
ô@poy &yuwvra. Hic ra pro ai positum. 
Idem Id yll. ii. 1. ral 5dpreu, pro ai 5dpræ. 
Idyll, ii. 35. ra Kôves, pro ai Kûves. Idem 
Idyll. iii. 1. rat Gé por alyes, pro ai 6€. I- 
dyll. iv. 12. ral GaudAa, pro af iaudAu. 
26. ral Bôes. 36. ral 5 ryuraîkes. 52. ral 
àrpaxruAlGes. Idyll. v. 47. ral üprixes, 
pro ai Üprides. 51. Tai 5è rpayeïu. 52. ral 
#apà Tlv. 80. ral uôoœ. 100. Tai uykdôes. 
Edyll. vi. 16. ral karupal xaîra. 45. ral 
aôpries. Idyll. vii. 7. ral 5è œap’ adrdv. 
Idyll. viii. 67. ral 8’ dies. 79. ral BdAavou. 
Idyll. xi. 3. ral Nueplôes. 12. ral dtes, etc. 

Ta, Ion. Dor. Æul. et poet. pro com- 
muui a, quæ. Theoc. Idyll. vit. 59. rat 
Te udlioTa ‘Oprilwr épixaber, ‘ quæque 
maxime Avium [omnium}] caræ sunt,’ vel 
diliguntur. 

Taïor, dativus pluralis articuli præposi- 


tivi fœminei generis a communi raîs addito 


« formatus Ionice, Dorice, poetice. Sæpe 
autem accipitur pro Tavraus, i. his, vel a- 
Taîs, i. ipsis. ‘Theoc. Idyll. i. 91. uwerà 
Tant Xopeves, ‘ cumipsis choream ducis.’ 
raïow, Ion. Dor. et poet. pro communi 
Tais, unde addito « fit raïoi, quod plerum- 
que sequente consonante locum habet: 
hinc addito », fit raïoiw, quod et ipsum 
plerumque sequente cunsonante ponitur. 
Theoc, Idyll. viii. 38. raîoiv àndoviou. 
Täkem, secunda persona præsentis, in- 
dicativi modi, Dorice formata, pro Ionica 
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Thkem, quæ pro com. r#xn ponitur, a verbo 
Throuau, Thkn, There. Formatur autem 
a tertia singulari Tfkeræ, sublato Ionice, 
et Dorice r, et tertia in secundam perso- 
nam migrante. Illud vero primum 7 com- 
mune in a Dorice, quinetiain Ionice muta- 
tum. Theoc. Idyll. i. 82. rf rù rdkecu ; 
‘ quid tu liquescis ?’ 91. Térkea 0PpOaAuds, 
‘ Tabescis oculis.’ 

Tékw, um Tétw, Dorice pro communi 
Thko, ThEw, verso 1 in a, liquefacio, tabe- 
facio, paulatim consumo. Theoc. Idyll. is 
66. Ila ox’ äp ño0 ôka Adpris èrékera; 
rü moka Nôupeui ; ‘ Ubinam eratis quando 
Daphnis tabescebat ? ubinam [eratis] Nym- 
phæ ?” 82. ri rù réreui ; pro communibus 
TE où rhun ; ‘ quid tu liquescis ?’ Idem 88. 
Tdkera 0pOaAuds, ‘ Tabescit oculis.’ 91. 
Tdreci ôpOaAuds, ‘tabescis oculis.” Idyll, 
ii. 18. rupl rérkerai, ‘ igne absumitur,’ Et 
28. et 29. &s Toùror Tby kapèr éyà obr 
daluov: rdkw, &s Téno:8" Üm” Époras à Muv-' 
Ôos adrika AéA@is, ‘ ut hanc ceram ego 
juvante Deo liquefacio, sic liquefiat ab 
amore Myndius statim Delphis; vel, li- 
quescat præ amore. 83. rd ôè «éAAos èrd-" 
keTo, ‘ forma vero tabescebat.” Idyll. v. 
12. «al rér èrérev, pro Kal rér’ èrfnou, 
‘et tunc tabescebas.” Idyll. vi, 27. ka 
rérkere, ‘ et tabescit,’ etc. 

TaAaepyds, où, Ô, poet. patiens operis, 
laborum patiens, Theoc. Idyll. xi. 19. 
Tkero X' & Talaepyds ès äpreiùy ’IaoAkèy, 
“ivit etiam laborum patiens in opulentam 
Tolcuin.” 

TaAdpes, pro ra\dpous, calathos. Theoc. 
Idyll. v. 86. et Idyll. viii. 69. Idyll. xi. 78. 

Ta\agippæwr, ovos, 6 Kkal 7, poet. patiens 
operum, tolerans, constans, fortis. Theoc. 
Idyll. xxiv.50.”Avorare ôudes raAawippo- 
ves, ‘ Surpite famuli patientes operum.” 

Tà Aoloôa, poetice, pro quo cuvwrbuæs 
in oratione soluta dicitur, rà TeAevraïa, 
vel (quod elcgantius, et usitatius) rù re- 
Aeuraioy, et ToreNEUTAOY URICA VOCE ; POS- 
tremo, tandem. Dicitur et réAos. Quod: 
loquendi genus éAAemrixdy videtur, ut 
præpositionem xarà subaudiri dicamus, 
sic, karà Tà Aoloëia. Karà Tà reAeuTaia.. 
karà TéAos. Theoc. Idyll. v. 13. rür uerà 
Aoioôia "yuuvdy Efnras, ‘ nunc me tandem 
nudum fecisti Idyll. xxiii. 16. poeta per 
singularem numerum effert, Aofw@ov. Aolr- 
BLov oùk veuxe Tà oupopa Tas Kubepelas, 
“ Tandem non tulit calamitates Veneris.” 

Taudluora, Theocriteum adverbium, 
quod in vulgatis Lexicis non exstat. Idem 
valet ac simplex uéAuora, maxime, vehe- 
menter. ‘Theoc. Idyll. xv. 58. rèy Yuxpby' 
dpuw raud\icra 8eboine, ‘ frigidum anguem 
maxime timeo.” ° 

Thuara, poct. Att. et Dor. pro com. sed 


TA 


port. rà Yfuara, dies. Quod factum vel 
. rejecto a ex articulo rà, et r cum sequenti 

a, quodexmcom. Dor. versum, conjuncto, 
et ex duabus partibus unum vocabulum est 
confiatum, quod ideo spiritum tenuem ser- 
vat,ut origo simplicium partiuiu melius ap- 
pareat. Vel est xpäois rod a ka Toù n eis a, 
ut in Bodmrov, &rov. Vel prius rb min a 
mutatum, deinde xpâouis facta rod a a eis a. 
Theoc. Idyll. xxi. 23. 

Téuwos, ou, 7, congulum. Theoc. Idy1l. 
vii. 16. Kraxdy Gépu” éuoior, véas rauloio 
æroréooy, * Albam pellem humeris, recens 
coagulum redolentem.” Idyll. xi. 66. rd- 
puoov Opuetay éveisa, ‘ coagulum acre im- 
mittens.? 

Tâuos, Dor. pro com. poet. ruos, rôre 
XKäuos, Auos, 8re. Vide suo loco. Theoc. 
Idyll. xiii. 27. Tâuos vauriAlas uuväkero 
deios &wros ‘Hpowy, ‘ Tunc navigationis 
meminit divinus flos Heroum.” Idyll. xiv. 
84. Tâuos éy®r, ‘ Tunc ego.” Idyil. xxiv. 
13. Tauos äpa, ‘ lunc vero.” 

ràv, articulus præpositivus generis fæ- 
minei, accusativi casus, numeri sing. Do- 
rice pro communi rÿy, verso 7 in a longum. 
Theoc, Idy1l. i. 9. Atka ral uoTe Ty oli5a 
BGpoy Éywyre. Idem eodem Idyll., 11. 
rù Ôù ràv div Üorepoy àteis. Et 21. ràr 
areAéav. Idyll. ii. 148. rày foémnxur. I- 
dyll. v. 32. ràv Kérivor. 61. ràv œauroÿ. 
135. rà oépryya. 139. rày auviôa. Idyll. 
vi. 2. rèr àyéAav, etc. 

ràr, Dor. pro comm. r}r, hocque poetice 
pro comm. Tabrmv, hanc. Theoc. Idÿll, 
vii. 43. Tév roi, épa, ropüvar Gwphooucu, 
‘ hanc tibi, inquit, clavam [i. hoc pedum, 
quod clavæ quandam speciem habet,] do- 
nabo.” 

ràv, accusativus singul. fæminei generis, 
articuli præposititi, Dorice positus pro 
com. Ty, quod alias ouywybuws, et fre- 
quentius dicitur àv Dor. #v vero commu- 
niter, quam. Theoc. Idyll. i. 47. Tày 6Af- 
os ris K@pos ÿ aiuaoiaioi puAdoce, 
‘ Quam parvus quidam puer ad sepes cus- 
todit.” Idem Idyll. ii. 12. ràr «al œxÿAa- 
Kes Tpouéoyri, ‘ quam et catuli formidant.? 
Idyll. ix. 24. ràv où5' àr Tows uwudoaro 
TékTrov, ‘ quam ne faber quidem reprehen- 
disset.” 29. g5àv, Tév mon éyà Thvouoi wa- 
pay Geia vouedoi, ‘ carmen, Quod olim 
ego præsens illis cecini pastoribus.” 

rw, genitivus plur. arficuli præpositivi 
generis fæminei Dorice pro com. r&r, verso 
œin a Theoc. Idyll. i, 22. Ka) rày Kpa- 
vidôar, pro ral rüv KpnridSwr. 

rûv, Dor. articulus fæœm. g. genitivi plur. 
pro comm. scd poetico r&v, hoc vero pro 
com. &v, quarum. Theoc. Idyll. xviii. 25. 
Täv où 4v ris Euœuos, èrei x’ ‘EAëva ma. 
piowËn, pro, T@y oùS kv ris Euœwuôs èoTiwv, 
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éneadh Key ‘EAën Tapiowôn, ‘ Quarum 
[virginum] ne ulia quidem [est] repre- 
hensionis expers, quum confertur cum He- 
Jena.” 

ravira, Dorice pro comm. rvira, rére, 
tunc, fit autem verso 7 in a&. Theoc. Idyll. 
1. 17. Tayina Kexuaxds äuraveræ, ‘ Tunc 
defessus quiescit.” Ab hoc autem ryrira 
fortasse deductum est Latinum adverbium 
tunc, karà Tporÿy ToÙ n eis vu, KaTÈ ov”yko- 
my To 1, ka) kaT’ &mokoxÿy Toù & Idyll. 
vii. 108. Tavika paorlaôouey, ‘ Tunc [te] 
flagellent. 

Tà wobécrepa, Dor. pro com. rà æpoa- 
éorepa. Videtur autem éAAearTw@s dic- 
tum, &yr) roù, kaTà Tà mpouéorepa, TouT- 
ÉOTL KATÈ Tà TŸS NMÉPAS MPOTEUHÉPIA LÉPN, 
mpds Thy Éécmépar, À} md rhv écrépay, éd- 
répas, i. circa vespertinas diei partes, circa 
vesperam, vel sub vesperum, vespere, sive 
vesperi. Theoc. Idyll. iv. 3. #xrd We xpôB- 
Gay rà robéoxepa rûvas àuélyes ; ‘an ali- 
cubi ipsas clam vespere omnes mulges ?’ 
Quid autem sit éorepos, et varias hujus 
vocabuli significationes, in vulgat. Lexicis 
vide. Idem Idyll.v. 113. Aiel poräou 
Tà mo0éarepa ayi£oyr:,  Semper venientes 
ad vesperam [vel, sub vespertinum diei 
tempus, vespere, vites lædunt, et earum] 
uvas comedunt.” Idyll. viüi. 16. rà 5è u&- 
Aa robéorepa mdr Enidpebvre, ‘ oves vero 
vespere omnes numerant. Hic obiter ob- 
servandum articulum rà cum nomine #06- 
édxepa non positum: sed omissum ob 
metri legem, nisi forte quis dicat (quod 
tamen paulo durius videretur) articulum 
Tù cum nomine uaAa junctum, huc refe- 
rendum, aut &rd Toù kouwyoù repetendum. 
Quanquam non absurdum esset si jam rè 
æo0éorepa éxi0eroy rod päAa diceremus : 
figurate vero ovibus tribuetur, quod pro- 
prie tempori convenit, quo recensentur 
ovcs. 

Täs, genitivus articuli præpositivi, g. f. 
Dorice pro communi rs formatus. Theoc. 
Idyll.i. 20. Kal râs BwroAkäs èx) rd xAéor 
Treo pôas, pro Kal rÿs BoukoAins èr) rd 
æA éoy Îkeo pobons. Idem Idyll. ii. 60. Täs 
Thvo pAiâs, pro comm. Tfs Kkelyou pas, 
“Illius limen.” Idyll, v. 3. r&s «pdvas, pro 
Ts kpnvns. 16.7Tûs méTpas, pro Ts æérpas. 
Idyll. x. 46. rüs xépôvos. Tdyll. xi, 8. räs 
laAarelas. Idyll. xv. 33. Tâs ueydAas, 
etc. 

Tâoëôe, Dor. pro communi Thoôe, xal 
Tabrns. Theoc. Idyll. vi. 33. rG&oë éxl 
vdoo, pro Tñoë èrl vhœov. 

ras, genit. sing. articuli præpositivi fæ- 
minei generis, pro communi rÿs. Theoc. 
Idyll. i. 20. Kai räs BowxoAinäs. Idem I- 
dyll. iv. 86. Tas émAds. 44. ras "yàp éAaias. 
Idÿ11. v.97. rüs âpne0w, pro rs àprebbov. 
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100. räs Korive, pro rs rorivov. 117.Tûs 
Spuôs. Idyil. vi. 13. rs raubbs. | 
râs, Doric. pro quo alias dicitur Dor. &s, 


genitivus singul. articuli præpositivi pro 


subjunctivo ; vel subjunctivo præfixuin Do- 
rice 7, cujus. Theoc. Idyil. ix. 83. T&s por 
mûs eln mAcios duos, ‘ Quo [carmine] mihi 
tota sit plena domus.” Idyll. iv. 59. ras 
mor’ ékvigôm, ‘ quan olim deperiit.! I- 
dyil. xvili. 37. os 'EAéva, Tüs révres èr 
Oppaow Tuepor évrl, * ut Helena, cujus in 
oculis omnes sunt amores.” 

Très in accusat. plur. articuli præpos. 
Dor. correptus sequente vocali. ‘Theoc. 
Idyll. ii. 3. Bdaxe rès alyas. 
correptum in accus. plur. 2. declin. r@y ivo- 
gvAAdBuwv. Idyll. v. 64. ds ràs épelnas. 
109. Mh uev AwBdonote Très âuréAos. évrl 
yèp a Bai. - 

TabAioy,ov, Attice,et Dorice, pro com. rù 
abAuoy, quod fit xarè xpäriy Toù 0, Kai roù 
a eis a, l'heoc. Idyll. xi. 12. 


TavpordTwp, opos, Ü Kal m, qui, quæve. 


taurum patrem habet. Ex tauro procrea- 
tus. In Syringe, vs. 4. Hoc epithetum 
apibus ibi tribuitur, quod ex interfecti tauri 
putrefacto cadavere soleant reparari, quem- 
admodum patet ex fine lib. 4. r&r l'ewpy:- 
x@y Virgil. pag. 96. 97. et 105. 

* raupobévos, ov, 6, poet. pro communi 
Taupoxrévos. Sed hoc quidem in vulgatis 
Lexicis reperitur, illud vero nequaquam; 
tauricida, qui taurum, vel tauros cædit, aut 
interfecit. Theoc. Idyll. xvii. 20. ’Awrla 
5” ‘HpaxAÿos #5pa Qu Traupopévoso 1Spuræu, 
‘ E regione vero ipsorum Herculis sedes 
tauricidæ posita est [vel, stat ].” 

Tabpæs, Dor. pro com. raüpous, Theoc. 
Idyll. ix. 3. 

raÿra, poet. ÂAtt, Ion. et Dor. pro &ù 
Tara, ob hæc, propterea. Theoc. Idyll. 
xiv. 3. raûr äpa AerTds, ‘-propterea igitur 
Les tenuis, et] macer.” 

raüray, Dor. pro com. rabrnr, hanc, is- 
tam, ‘Theoc. Idyll. iv. 63. eis rabray éré- 
æay xaruebuevos, ‘in hanc inhians saucia- 
tus sum.” 

Taxivà, puet. pro raxw&s, hoc vero pro 
communi raxéws. Primum in vulgatis 
Lexicis non exstat ; secundum exstat qui- 
dem, sed nullis exemplis illustratur. Ter- 
tium est tritissimum: statim, celeriter, ve- 
lociter. Theoc. Idyll. xiv. 40. äyoppor 
Taxuw rérera, ‘retro celeriter volat.” 

Taxids, où, 6, poet. pro communi raxès, 
eta, d, celer, velox. Theoc. Idyll. ii. 7. 
Taxivès ppévas, ‘ celeres inentes,’ ‘ celerem 
mentem.” 

Taxvre0hs. éos, oùs, à kal 7, poeticum. 


à Taxd, roèr’ écrit Taxéws meaubômeros, ral: 


æiaTebwy rois Aeyouévois md ToÙ TUXÜPTos, 


Lex. Dor. 
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qui celeriter credit ea, quæ a quovis dicun« 
tur ; qui celeriter cujusvis verbis fidem ad- 
hibet ; qui facile credit quicquid a quovis 
dicitur; facile credulus. Theoc. Idyll. ii, 
138. éy® de of à raxureôhs, pro Ÿ Taxéws 
weiouéyn, ka murebouoa adr®, ‘ ego vero 
ipsi celeriter credens ;” vel, ‘ ego vero ipsi 
facile fidem habens.” Idem Idyll. vii. 38, 
éy® 0 ris où raxvre0ÿs, ‘ ego vero [sum 
homo] quidam non celeriter credens ;” vel, 
non facile credulus, 

Téwy, Æol. et Bæœot. pro com. et poet. 
T@v, Yryouv Tobrwv. Theoc. Idyll. xxii. 161. 
Téwy ebuapès Dur ômulew &s n° éBéANTE, 
‘harum [puellularum] facile vobis [est] 
uxores ducere, quascunque volueritis.” 

ré, Dor. pro com. sè, verso «in 7, hinc 
Latinum te, quod semper producitur, licet 
rè Græce corripiatur. Theoc. Idyil, i. 5. ès 
ré karapheï, ‘ ad te defluit.” 

TebAasuéyos, pv, 6, participium præteriti 
perf. et plusq. perf. pass. à 6Adw, à, y. 
BAdow, frango. Theoc. Idyll. xxii. 40. 
okAnpaior TefAacuévos obara ruyuais, ‘ du- 
ris pugnis fractus aures.” [Id est, qui duris 
cæstuum ictibus in pugilatu aures habebat 
diläceratas.] - 

Tebydrxaues, Dorice, pro communi re- 
Ovhrauey, mortui sumus, obiimus. Est au- 
tem prima persona pluralis perfecti activi. 
Sed 7 in «a, et » in s Dorice vertitur in 
prima pers. plur. communiter in pey desi- 
pente. . Theoc. 1dyll. ii. 5. où® éyrw rd- 
Tepoy Teôvhrkaues, Î oot eiuès, ‘ neque cog-. 
novit utram mortui, an vivi simus. 

relpoyri, Dor. pro com. refpouoi, vexant, 
infestant. Bion Idyll. i. 22. af 5è Bdros 
vw épxouévav relpoyr:, ‘ et rubi ipsam in- 
cedentem infestant.” 

reAeüvri, Dor. pro com. reAodo:i, faciunt, 
perticiunt, instruunt, parant. Theoc. I- 
dyll. vii. 32, ôaèra TeAeuyri, ‘ convivium 
parant.” | .* 

réAos, adverbialiter sæpe reperitur et 
apud poetas, et orationis solutæ scriptores, 
pro tandem. Sed videtur esse defectus 
præpositionis «arà, vel és, ut legitur apud 
Thèoc. Idyll. ii. 152. «ai ès réAos dyero 
pevyur, ‘ et tandem abiit fugiens.” Quod 
barbari dicerent, ad finem,unde Galli suam: 
loquendi formam videntur sumsisse, quum 
dicunt, ‘ a la parfin,’ ‘ finalement ÿ et Itali,- 


.“ al fine,’ ‘ a la fine,” ‘ finalmente.” 


réAos Kakbr, Theocritea locutio, pro qua 
diceretur communiter ôvoruxla, ôvorbxn- 
ua, vel simpliciter raxéy. Quoniam autem 
TéAos tam bonum, quam malum rerum fi- 
nem significat, ideo discriminis aperiendi 
caussa, vel &yabby, vel xuxbr, éri8eroy addi 
solet, malus finis, malum, infortuniumw. In-. 
terp. Latini, malam rem, verterunt. Theoce 
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Idyil.iv.47. 9E@, val rdv Tlava, naxbdy réAos 
adrina Bwo&y, ‘ veniam per Pana malam 
- rem [id est, infortunium, tibi] daturus.” 

reds, à, dy, Ion. Dor. et poet. tuus, a, 
um, ab adjectivo communi os, oh, ab, 
inserto € fit inusitatum quidem, at regu- 
lare tamen, ceds, et Ion. atque Dor. verso 
æ in 7, Tes, à, dy, quod et a poetis usur- 
patur. Theoc. Idyll, ii. 116. ès Td rebr 
KaAéoada TÔBe oréyos, À ue rapiuey, ‘in 
tuam vocans hanc domum, ut ego præsens 
adessem.” Idyil. ii. 18. ès rebr. &yrpor 
inoïuay, ‘ in tuum antrum venirem.” 

Tépas, Tos, Td, com. monstrum, porten- 
tam, res monstrosa, res prodigiosa, res ad- 
miranda propter novitatem saam, et excel- 
lentiam. Theoc. Idyll. i. 56. Trépas ké ru 
Ovudry àrbtu, alter interpres bæc ita, ‘ mon- 
strum plane animum tuum percellat :’ alter 
vero sic, ‘ quod operis miraculo animum 
tuum obstupefaciat.” Sed hæc ita sunt 
accipienda, répas, äyr) roù reparüôes, Ka) 
æapddotoy Épyov, ÿrep at Kars Ovudy àrb- 
£a, rovréar: rdv Gvuér cou éxrAñte, à. €. 
opus monstrosum, et admirandum, ac om- 
nem omnium opinionem, fidemque sua 
præstantia superans, quod te in animo 
percellat, quod animum tuum percellat. 

Tépoe, poet. verbum futuri prioris activi 
Æolice formati. Nam ut a péelps forma- 
tur commune fut. pôep®, et Æolice pépow, 
sic a relpw formatur com. fut. rep&, et Ai- 
olice réprw, vexo, crucio. Theoc. Idyll. 
xxii. 63. yelAea répoe, ‘ labra cruciabit. 

Terebxato, Ion. 3. pers. plur. plusquam- 
perfecti passivi, pro com. rereuvryuéva foar. 
Vide nostrum Jon. Lex. in terminatione 
Xaro, ibi formationis rationem disces. 
Moschus Idyll. ii.43. èy r@ Sa{ôaAa roAAù 
Terebxaro papualpoyra, ‘ in quo artificiosa 
multa erant fabrefacta resplendentia.” 

Téruey, poet. rd y émiTduy, ka œuvré- 
Mows karaAaBeïv. mapà Tà Téuyw, TUS, kaT” 
dvadirAaTiarubdr, réruw, via CoMpendiaria 
nancisci, deprehendere. Dictum hoc ver- 

a réuvo, seco. Qui enim viarum 
compendio utuntur, ilä quodammodo vias 
secare videntur, dum non per rectam iti- 
neris lineam eo contendunt, quo pervenire 

Cupiunt: sed per transversas semitas iter 
‘faciunt. Theoc. Idyll. xxv. 61. Tra Tér- 
pomey &vaxra, ‘ ut nanciscamur [vel, in- 
veniarus | regem.” 
: réropa, wv, Tà, poet. et Dor. pro com. 
oapa, quatuor. Theoc. Idyll. xiv. 16, 
Terépær éréwy [olvoy], ‘ quatuor annorum 
i. quadrimum vinum].” Hoc autem ita 
ormatur, primum quidem ex com. réooapa, 
alterum © tollitur, deinde vero alterum o 
in 7, et a in o mutatur. 
. rerpaéyns, 6 Kal %, «al rà rerpéeves. 
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Theocriteum atque poeticum vocabulum, 
quod in vulg. Græcolatinis Lexicis éuro- 
vera, rerpaeyhs. Sed nullius auctoris 
auctoritate confirmatur. Idem autem valet 
ac 6 rérrapas dvous, rouréoTs Téooapas 
éniavrods, 5. Érn Éxwy, quatuor annos ha- 
bens, quadrimus : évos vero dictus (ut docet 
Eustathius) apà rd r, À Ty érawoiy Tür 
por, À} wapà rb € Tà xAnp®, 1. annus 
Græce vocatus évos, vel ab à, quod unum 
significat, vel a quatuor anni tempestatum 
unione, vel ab €, quod impleo significat, 
quia annus in se ipsum semper redit, unde 
alias évcaurds appellatur, vel quia quatuor 
anni tempestates unit, et conjungit, vel 
quia eas implet, et fruges ad justam matu- 
ritatem perducit. Theoc, Idyll. vii, 147. 
rerpdevés 5è xi8uwv àxoAbero xpards ÉAe- 
pap, Lat. versio, quam Stephanus in suo 
codice sequitur, hæcita Latine reddita ha- 
bet, ‘ quadrimum autem a doliorum orificio 
relinebatur vinum:” Crispini vero codex 
ita, ‘ quadrima vero a doliorum orificio re- 
linebatur litura.” Sed jam per &Aeæap 
poeta nec vinum, nec lituram: at picem 
ipsam intelligere videtur, qua olim dolia 
illini solebant, ut in iis vina diutius con- 
servarentur, unde etiam dolia picata dice- 
bantur, quod pice tanquam unguento quo- 
dam ungerentur acillinerentur. At vinom 
picatuni appellabatur, quod injecta pice 
condiebatur. Quomodo autem hoc fieret, 
docet Plin. xiv. 20. 

rerpéroos, ov, à ka) %, poeticum vocsa- 
bulum, qued in vulgatis Lexicis non repe- 
ritur. Epithetum soli quater aratro versi, 
quater arati, Theoc. Idyll. xxv. 25: rp- 
xéAois oxépoy êv vooioir &o8 Dre | 
Tes, kal rerpardAouiw ôuolws, ‘ ter subactis 
sementem novalibus Interdum injicientes, 
et quater aratis similiter Eustat. rp{ronos 
YA émberwnds, % Tpls ToD éviaurod ro Aov- 
hévn. kal rpiroNos veids, h Tpéroy écrpay- 
héyn. wapà Td rœweiv, Td àvaorpépe, rarTà 
ovaroAÿy Toù & peydrov. Ergo rerpdéro- 
os vabs dicetur  rerpduis, efre réraprer 
æero\nuéyn, ka éorpaupérn. ; 

* rérrÆE by rérrey: plAos, ubpuas 8è xbp- 

maë. Theoc. Idyll, ix. 31. | 

rérwyuæ, poetice, pro rérewyuæ, prima 

persona perfecti pass. a re Ye, ji. T 
Vide réruere. ‘Theoc. Idyll. ik 30. riy 
érixapua rérwymu ; ‘ tibi ludibrium sum 
facta ? tibi sum ludibrio?’ Idyll. xxiv. 88. 
FÉTUKTA. 

Tervyuéros, 7, 0y, poet. pro COMM. re- 
roumuévos, factus. Vide réruxre. Theoc. 
Idyil. xvii. 21. rerwyuévaët àëduayros, Dor. 
autem rervyuéra, pro com. rervyém, 
‘.[sedes] facta ex adamante.” Idyll. xxv. 


12. Xœpis 6} ofixol ou rerwyuére ele» 


fortasse melius si separatim scribas roîs Bè 
uéra.  Quam lectionem interprètes Latini 
videntur sequuti, nisi dicas 
ten ab lis adéitam, quod eam ad senten+ 
tiarum seriem desiderari putarent. Alioqui 7] 

Cum, istis,_ etc. 
degitur.et IdÿL ii. 


red, Dorice, pro quoet seÿ, communiter pro 


vero coû ss tui. Genitivus autem est 
singularis a recto coms où, Dor. ro, Late tu, 
Theoc. Idyll. ii. 126. <a de pévoy à 
Ka dy jissem au- 
sum] 08 08 

reù 








TdylL. vi. 25. reû veurouéyoio, tours 
Idyll: x. 86. oi pèv môdes 
*tui. quidem pedes lucidi [sunt}* ii 
ne 25. th Képa re ave 
ego te puella quum 
pan, : 52 de sr a tes” Idyll.xvii. 
AI. moAAà reû à ‘EAéra heuvapéras, *mul- 
tm tui, 0 Helena, memores.” 
ane 05, 7, poetium vocabulum, 
quod in Lexicis non exstat, monu- 
pr yprie_tamen et yeurûs sig 
nificat quodvis opus factum et estructum, 
Est autem verbale a reûxe, facio. In Ara 
Simmiæ, vs. 9. eubr . 3 
‘ meum vero monuinentum tuitus [atque 
considerans ]. 


re ipium £, ge 
communi reéxoura, versa 
in oi, faciens, moliens, struens. 

Idyll. i. 49. et 50. êml mhpay mdyra déhoy vn, 
rebxoisa, ‘in peram .omnem dolum:stéu- 
es 


fe, poeticum, Ton. et Dor. pro com- 
muni drraôde, hic. Theo dy v. 118. 
rhôe rù Bdeus, ‘ hic te vinctum, 
æÿôe, lon. Dor. et poet. pro com. Beüpo, 
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bue., Theoc. Tdyll.iv. 67, rf9° dv8br, pro, 
Rene ue 


me ie mr Sa ce QU Ldylle 


Got J ui Lena 
ed pu io 2 A 
on 


mA ÉpAO», une; quid au- 
fem bog st Plnetbur docetur epad Rhode 


Lors 
TAarayémo, et Tê fs 0 
Gé pd dl Fallen ie 49.30 
et deinceps. Soamleet vulgata Græco- 


latina, 


quomodo 
nomen boss eos . Lt mur 
patum, oôè rd rn\épiAor à 
7 «Vide or 

poet. pro your 
ROSE 
ñ 

TÎs Euewey àcOAeboyr' 


on 


supra am 
Fam gi apa Te vero, LOUE 40 
rapoluroveioüu. . Consule Éustat, in 





s, rhva, ro, Dor. pro poët. xeîvos, 

Ko, PER Ha 

DE “Sao Pre 

En RARE sa, a pe La 
is initio, % ir, deinc 

at in nonrhiogun 

En À pad rer 5 ae ER Et. 

ay ABp rives yépas, 
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&ppei. In his duobus versibus rfvos Do- 
tice pro communi éxeiros positum. IÎdem 
eodem Idyll., 1. a56 ri rd Jiôépioua, ral à 
æirus aimbAe rhva. Hic Thva, pro kelyn, 
et xelyn, pro ékelyn, positum. Quoniam 
autem a nunc ex 7 cunversum est longurm, 
ideo syllaba 74 acuitur. Longa enim ante 
longanu non circumflectitur. Idem eodem 
Idyll., 8. rñs àrd rûs mérpas «araAelBerai 
db0ev 55wp. Hic vocabulum integrum est 
Thvo ; sed ob sequentem vocalem rù o est 
sublatum. Et 11.-rfvœus &pva AaBeïr. r1- 
vais, pro éKeivaus dictum. Et 23. rñvos 6 
æyuerinds, pro ékeivos 6 rommerixés. Las- 
caris lib. iii. 583. rÿvos, Tfva, rfvo, per 


diphthongum y censet scribendum. Aït. 


enim Awpws Thv et GlpOoyyor eis y mutari. 
Quod et ab Atticis fieri solet, ut quum ir- 
aÿs, BaoiAÿs dicunt, pro communibus ir- 
mes, BariAeis. Consule et Eustath. in 
verbo ÿôn, pro ôe. Plerique tamen : non 
subscribunt. Hoc autem et Attici faciunt 
in multis Vide Dialectos 605. et 733. 
Idem Theoc. eodem Idyll., 28. rivos à 
rœuerinés. 71.et72.rivor ur Oÿes, Thvor 
Avkor opÜoayro, Thvuy. 120. rûvos. 125. 
Thvo. Idyll. ii. 17. rfvor. 40. Try. 60. 
Thve, pro ékelvou. 144. rvos. 145, rhvo. 
Sic scribitur in omnibus codicibus, quos 
vidi. Sed, cum sit dativi casus, ut ex præ- 
cedenti pronomine èuly, pro éuoi, patet, & 
subscribendum videtur, hoc modu, ro. 
Nan hic dativus abillo èreuéuÿaro regitur. 
Aloqui Awpw@s rù 1, nunc sublatum dices, 
153. rà ôœuara riva. Idyll ii. 25. xd 
hara Trhva, etc. _ re 

Thvœ, Dorice, pro communi èkefvou, il- 
lus, vide rñvos. Theoc. Idyll. ii: 60. râs 
Thvw pAiûs kabvréprepoy, ‘ illius limen su- 


pra” Idyll. v. 48. rfvœ muylouaros, ‘illa 


natium percussione 66. oùdèy èyà Thve 
zorTibeloua, ‘ nihil ego illiusindigeo ;’ vel, 
“ nequaquam ego illo indigeo.” Idyll. xi. 
29. èk Thvo, ‘ ex illo.” : 

rnv@6e, Doricum adverbium pro com- 
muni poetico Ketbey, illinc, ex eo loco. X&, 
pro ë0ev, unde. Theoc. Idy!il. iii, 10: r7- 
v@0e Kkabeïilor, & p” ékéAeu kabeAë Td, 
‘illinc decerpsi, unde me jussisti decer- 
pere tu.” Sic autem hoc forimatur, a poe- 
tico xeîvos, pro communi éxeîvos, Dorice 
rñvos deducitur, in genitivo communi poe- 
tico xélyou, Dor. rhvw, -et addita 6e parti- 
cula, fit rnr@6e, quod sequente conso- 
nante locum habet, ut rn»@6ey, sequente 
tocali. 

Tnolws, poet. adverbium, quod in vul- 
gatis Lex. non exstat, com. uéryr, uaralws, 
temere, frustra, irrito conatu. ‘Theoc. I- 
dyll. xxv. 230. Vide Eustathium in rrüotn 
dôds. Et Mag. Etymologicum pag. 171. 
10. y r$ aboiov. ldem 758. 1. rnüein, % 
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haraia. rponÿ rod Sels Tr, kal Toù € eis 
Sevcin vd dm, h ÉKAUTOS, rapà Td Bebe, 
[rd ëpôw] rd wypèr, mal ékAuToy voerran 
Apud Apollonium T@y ’Apyoyaurik&@y lb. 
iii. pag. 147. vs. 651. ryÜœio w08es vocan- 
tur, qui temere modo huc, modo illuc fe- 
runtur. Sic autem ille, rmÜoior mé8es péper 
év0a, Kal év0a. : 

Ti; Elliptice dictum, pro &4à rl; vel, à 
TÉrpäyua; ob quid? vb quam rem ? quxm 
ob rem? qua de causa? cur? ‘“Theoc. 1- 
dyll. ii. 65. rl peu uéAay èxk xpodbs alua 
éupüo” &s Aiuvûris may ère BÜÉANG Tére- 
Kas ; Sic enim legendum videtur, non au- 
tem, ut scriptum exstat in vulgatis codici- 
bns. éupès, &s, etc. Vide éupés. Facilis 
typographi lapsus. ‘ Cur meo nigrum ex 
corpore sanguinem omnem ut palustris hi- 
rudo inbærens exsuxisti ?” 

Tiômri, Dor. pro com. riênoi, ponit. Tle- 
oc. Idyll. iii. 48. or’ où0t pôiuerér pur 
&rep parôoio Tiômri; ‘ ita ut ne mortuum 
quidem ipsum seorsum a [sua] mamma fi. 
procul a suosinu,velamplexu] ponat ? [ab 
amplexu suo dimittat !]” 

TiAw, commune. Est autem infinitivus 
aor. 1. act. a verbo 7{AÂw, 1 TAG, àép. a. 
ÉrsAa, vello, vellico, carpo, decerpo, dis- 
cerpo. Hinc verbum Gailicum formatum, 
‘tiller,” quod de cannabe dicitur, quum a 
suo calamo, stipulaque, manu vellitur, et 
detrahitur quicquid ad filum, telaque fa- 
ciendum est aptum. Theoc. Idyll. iii. 21. 
Tèy orépavoy TiAal pe naraurira Aerrà 
xomoeis, ‘ coronam discerpere me confes- 
tir in minuta frusta facies.” | 
 rfAA«ioa, Dor. pro communi rfAAouva, 
vellens : æapà Tà riMAew, unde Doricum 
TÉANer, et verso y in p cognatam, Gallicum 
verbum formatur ‘tller, quod significat 
vellere, vel vellendo detrahere, ut faciunt 
qui linum, vel canpabin, sive cannabum 
vellunt, syisque calamis corticem tenerio- 
rew detrahunt, ut filum, telasque confci- 
ant. 

Tiuüvra, poet. et Dor. vocabulum, pro 
communi poetico ruheyra, unde verso » in 
a, Dor. factum ruderra, Kkal karà «päow 
Toù a, kal To e, rinüyra, ut ex BÜae, rd 
Béa. Deducitur autem a singulari res, 
Tyfeooa, Tuñey, honoratus, honore dig- 
nus, honorem merens. Theoc. Idyll. xxviii. 
ulc. rdyra 8è-riparra rà sp plAuwr, ‘ om- 
nia autem [sunt] honore digna, quæ ab 
amicis [veniunt, atque donantur |.” 

rpaseüvri, Dor. et Æol. #. pers. plur. 
fut. 1. act. pro com. rufoouoi, unde Dor. 
riudoovri, et Tiuacoüvrs, et rursus binc 
Æol. et Dor. riuaseëyr:, colent, honora- 
bunt. Deducitur autem a verbo riude, à, 
ki. Tuñoo, es, &,. Dor. vero, ruao@, eïs, 
«, tertia plur, ruacoëvyri, et versa ov in eu, 


TI 


rruageüyri.  Theoc. in Epig. xiv. 8. rèr 5è 
HoAÎTU TIMATEUVTI, MATPds ydpeyor às 
àyaboë, ‘ illum vero cives honorabunt, pa- 
tris memores utpote boni. - 

Tlv, Dorice, pro communi sol, tibi. The- 
oc. Idyll. ii. TL. rly yàp woraelooueu, ‘ tibi 
enim canam (carmina).” 20. Tiv érixapua 
Téruyuas ; ‘tibi ludibrium sum facta ?” ‘ tibi 
ludibrio sum?” Idyll. iïi. 33. rly 8Aos éy- 
keyaau, ‘ tibi totus incumbo.” 52. riy 5’ où 
méAe, ‘tibi vero non est curæ.” Idyll. v. 8. 
Tly 5è Td roïoy Adkwy ékkAëébas mon Ba 
véxos ; eirè Koudra, ‘ tibi vero quam Lacon 
furatus olim abiit pellem? dic Comata.” 
49. r& xapà Tir, pro ri wapà col, ‘illi, qui 
est apudte.” 62. rai rapà ri, ‘ quæ sunt 
apud te.” 57. r@v mapà iv, ‘illis, qui sunt 
apud te.” 65. rfvas ràs æapà Tir, ‘illas, 
quæ [sunt] apud te.” 188. rl 5 Koudra, 
‘ tibi vero Comata.” Idyll. x. 31. éxl ris 
meudynnos, ‘ propter te insanio,” etc. T{ 
æpâroy kaTa\et® ; ème) mdpa uupla eirÿv, 
Theoc. Idyll. xvii 11. ‘ Quid primum 
parrabo ? quia adsunt sexcenta dicenda.” 

Tipos, eos, ous, rd, puet. locus palustris, 
palus. Apud Suidam rlpos rapoturéves 
scriptum legitur, et vertitur «dôwypos Td- 
æos, i.e. locus humidus. Theoc. Idyll. 
xxv. 15. Mmplou àv uéya räpos, ‘ Menii 
circa magnam paludem.” Apollonius Rhod. 
T@y ‘Apyovavrw&v, lib. i. pag. 7. vs. 127. 
unica voce scriptum habet äuuéya. épuudy- 
Oov œuuéya Tipos. Schol. ripos. 6 kdôv- 
ypos Téros. Idem lib. ii. pag. 106. vs. 824. 
olos Üë Kkarà Aard Béskero Tipos. Schol. 
Tipos. 6 éAdôns Témos. Ab aliis etiam 
os, i. paludem, ita vocari legimus, ut et 
in vulgatis Græcol. Lex. habemus. 

ruñots, Doriensibus etiam familiaris, ut, 
Theoc. Idyll. i. 69. dicit, æor) xeiAos éuèy 
Olyev, pro morlôryer, hocque pro communi 
mpooébryer, attigit. 96. àrà Oundr Éyoua, 
pro Ovubr ävéyoura, iram sustinens, irata. 
Idem Idyll. ii. 54. rar àyplo v up Bda- 
A@, pro raraBdAA« els Éypiov mp. 56. èk 
BôékAa mérwmas, pro éxrérwnas. Idyil. 
vi. 14. karà 5 ypôa KaAdy aubEn, pro ka- 
rauüËn. Idyll. vii. 135. Ërep0e karù «pa- 
Tds Bovéovro, pro karebovéoyro Ürep0e kpa- 
ès, i. supra caput quatiebantur;” vel, nisi 


Tuñou esse concedas, dices rù 8repôey ab- 


solate sumendum pro superne, vel in alto, 
vel ex alto, illud vero «arà, pro supra 
ponetur, et genitivum «pards reget. Idyll. 
xxv. 46. did re kplypoi, pro Giaxplymai Te. 
rovréoTit Giaxpiyn. Idyil. xxv. 146. karà 
5 abxéva KAdoge, pro rarékAasey abyéra. 
213. ep) 5 éBnoa, pro xepréBnoa 5, etc. 
ré, poet. pro comm. 8@:, &wrov, ubi. 
Theoc. Idyll. xxii., 199. r681 raprepds “Iôus 
rekA\muévos Oaeëîro péynv, ‘ ubi fortis Idas 
reclinatus spectabat pugnam.” Idylil,xxiv. 
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26, Gpaduevos pdpuyos, ré pépuaxa Au- 
ypà TéTuxTu, ‘ correpto [compressuque] 
gutture, ubi niala venena sunt.? 

T oiia, sic in Stephani codicibus apud 
Theuc. [dyll. v. 125. scriptum legitur : sed 
vitiose : scribendum enim potius ôé roi cfa, 
quemadmodum in Crispini ed. recte scrip- 
tum videmus ; alter Interpres vertit, junci; 
alter, sia palustria. Consule vulgata Lexica 
Græcolat. in voce Zlov, ov, ré. Sic appel- 
latur herba quædam aquatica, quæ sium, et 
laver a Latinis, a Gallis ‘ berle”’ nomina- 
tur. De qua Dioscorides ii. 116. 

rol, Dor. pro com. articulo præpositivo 
ol. ‘lheoc. Id 11. i. 80. rol Br, Tol woi- 
uéves, pro of Boürœu, ol momuéves. 136. rol 
ondes. Idyll. iii. 53. ro Aëxozu Idyll. 
vii, 138. rol rérriyes. 146. Toi 3 ènéxurro 
ÿprakes. : 

rol, Îonice, Dorice, poetice, pro com- 
muni of, qui. Est autem articulus subjunc- 
tivus, cui 7 præfgitur. Theoc. Idyll. i. 
118. «al worauol, rol xeîre KaAdv xarè 
OiuBpidos F5wp, ‘ et fluvii, qui fluitis pul- 
cram per Thymbridis aquam ;” vel juxta p. 
T. a. vel in p. T.a. Per GéuBpw autem in- 
telligitur Tyberis, sive Tybris. Ovid. Fast, 
hb. ü. ‘ Albula, quem Tyberim mersus l'y- 
berinus in undis Reddidit, bybernis forte 
tumebat aquis.” Dionysius de Situ Orbis, 
pe 49. et 50. Dionys. Halic. Antiq. 

om. lib. ii. pag. 68. et Eustath. Non- 
nulli tamen putant GéuBpr Siciliæ flavium 
esse, non autem ilure, qui Tyberis appel- 
latur, et qui per mediam urbem Romam 
transit, Consule comm. Dionys. de Situ 
Orbis. Item Steph. de Urbibus, Strab. 
Plin. aliosque Geographos, apud quos va- 


\rias variorum sententias videbis. 


- wo}, Dor. pro com. aol, tibi. Theoc. I- 
dyll. i. 146. æAñpés To péArros Td KkaAdy 
oTôpa @üpor yévorro, ‘ plenum tibi melle 
pulcrum os Thyrsi fiat [vel, sit, i. implea- 
tur]. Vide r pro o. Idyll. v. 7. äprei 
Toi, ‘ sufficit tibi.’ 

Toiaèra Xônoëa, taliaXqualia. Dor. pro 
com. ds, vel &arepXobre, ut Xsic. Theoc. 
Idyll. xv. 32. Oxoïa Oeoîs édôke, Toiaüra 
véruueu, ‘ ut Diis placuit, ita lota sum.” 

rois, Ion. Dor. et poet. pro comm. ro6- 
rois, his. Theoc. Idyll. ii. 78. roîs S # 
Ear6orépa pèy éAixplaoio yeveiàs, ‘ bis 
autem erat flavior quidem helichryso bar. 
ba.” 

Tolws, poet. pro com. orw, sic, ita, q. d. 
taliter, i. tali modo. Theoc. Idyll. xxiv, 
71. à 3 &vrauelBero roles, ‘ ille vero re- 
spondit ita.” 

Tôra, Dorice, pro communi rére, Lati- 
num adverbium, tunc, videtur hinc deduc- 
tum. Theoc. Idyll. vii. 154. oloy 8h réa 
sôua Giekpardoare Nüupou, ‘ quale [dolii] 
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tunc operculum aperuistis, o Nymphaæ.’ 
Vide Giaxparotr. Idyll. xxiv. 64. Teipe- 
clay rôka pdyriv, ‘ Tiresiam tunc vatem.” 

Td kaAdy, KaAës, cphôëpa, rdvv, præclare, 
vehementer, admodum. Theoc. Idyll. iii. 
8. Térup’ èuly rd KaAdy wepiAauève, ‘ Ti- 
tyre mibi vehementer dilecte.” 

Td kaAdy, pro kaA@s, formosum, pro for- 
mose. Theoc. Idyll. ji. 18. & Td xaAdr 
#000p&a, ‘ 0 [puella] formosum aspiciens,” 
1 oculis formosis prædita; vel, jucundo 
aspectu prædita. 

‘Tù naprepèr, poet. pro com. xaprepäs, 
valide, vehementer. Theoc. Idyll. i. 41. 
à wpéBus, nduvorri Td kaprepby àävôpl êvs- 
«®s, ‘ille senex, laboranti vehementer viro 
similis. 

ronàs, d5os, 7, poet. idem valens ac 

rerokvia, quæ peperit. Non solum autem 
mulieribus, sed et pecudibus, ferisque tri- 
buitur. Theoc. Idyll. viii. 63. pelôeu Abxe 
T@y Tonddwy peu, Lat. int. ‘ parce lupe fœto 
weo pecori Sed fœti vox apud Latinos 
est ambigua. Nam ovis fœta dicitur tam 
ea, quæ fœtum in utero fovet, quam ea, 
quæ fœtum ex utero progressum fovet, ac 
educat, ut bonæ matres facere solent. Qua 
de re pluribus in vulgatis Lex. Lat. Suidas, 
Toxds. yervüoa. Theoc. Idyll. xxvi. 21. 
Écouy wep rokdôos reA le uéknua Nealyns, 
‘ quantus est mugitus [i. rugitus] leænæ, 
quæ recens peperit ÿ vel simpliciter, quæ 
peperit. 
- roApaseîs, Dor. pro comm. roAphoes, 
audebis, a roAudw, &. Theoc. Idyll, xiv. 
67. roAuageis érioyra péveiy 6paody àoxi- 
&iéray, ‘ audebis irruentem audacem [hos- 
tem] scutatum sustinere. | 

ToAuñs, 2. pers. sing. temp. præs. indic. 

modi Dorice formata, pro communi roA- 
mâs, a roAudw, &, audeo. Verso a in 7, 
et neglecto :, quod communiter esset sub- 
scribendum. eoc. Idyll. v. 35. el rô pe 
ToAuñs Opuaoi rois dphoior roriBAérer, ‘ si 
tu me audes oculis rectis aspicere [vel, in- 
tueri]. ‘. 
. ronà, &s, à, Dor. pro com. rouh, ÿs, %, 
sectio. Theoc. Idyll. x. 46. és Bopénr Éve- 
moy rûs Képôvos à rouà Dur, } Tépupor 
BAcréro, ‘ ad boream ventum acervi sectio 
vobis, aut zephyrum spectet.” 

Td Leraufpn dy Onvoy, pro rbv ueoauBpi- 
vor Ürvoy, ut rd » pérpou xépw jam præter 
morem sublatum dicas, vel (quod longe 
verisimilius) hoc accipiendum pro xarà Tb 
necauBpivby, Yyouv Karà Tèr ueauBpivbr 
Xpévor. Theoc. Idyil. x. 48. aîroy àAo1&y- 
res pelryay Td LesauBpivdyv Ürroy, verba 
sonant, ‘ ffumentum triturantes fugite me- 
ridiano [tempore] somnum;” pro, fugite 
weridianum somnum. Huc illud tritissi- 
mum carmen commode referri potest, ‘ si 
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vis te sanum füge somnuin meridianum.” 
Eodem modo et Idyll. i. 15. rd peauBpivèr 
poeta dicit, pro «arà rè» uecauBpuwde xp6- 
voy. Vide. 

rdv, vocali sequente productum. Theoc. 
Idyll. v. 144. ärvoduar rdy àuvér. ès oùpa- 
vdv Duyuy GAeduæ. Et 149. raïs Néupoas | 
Toy auvôv. 6 D ab xdAw. AA yeroluar. 

rdv, Ion. et poet. pro com. dr, quem, 
quod fit præfixo r articulo subjunctivo êr, 
vel articulus præpositivus pro subjunctivo 
ponitur. Theoc. Idyll. xiv. 84. rè» Yons 
TÙ Gvérvxe, ‘ quem nosti tu Thyoniche.” 

Tù xûv, pro rayreAës, omnino. Theoc. 
Idyll. iii. 18. rd w&r Aldos, ‘ omnino la- 
pis ;” vel, ‘omnino saxum,” i. o puella tota 
saxea. 

rocoÿror, adverbium Theocriteum, quod 
in vulgatis Lexicis non exstat, pro com- 
muni récoy, vel poetice, metri caussa, 
rédooy X8cov, tantum Xquantum. Adeo, 
ut Theoc. Idyll. i. 54. obre pur&r Teuci- 
vor, Goor rep} x À Éyudrr ‘yabeï, ‘ nec plantas 


,tantum [curat}, quantum gaudet opere, 


quod nectit. . 
‘your, Doricum adverbium ab Attico 
pronomine rourot, «arà awyxowkr forma- 
tum, addito « ad commune oûro, et ac- 
centu mutato. Qua de re consule vul 
Grammaticas in pronominibus, ubji pro- 
lixius hic Atticismus declaratur, et exem- 
plis illustratur. Sed quum rouri, adver- 
bialiter, pro communi érraÿga sumitur, 
ÉAReaus videtur esse. Nam in locatio 
fuerit, si dicas xerà rouri rà yapler, àvr) 
Toù, év robTy T@ xwple, in hoc loco, hic. 
Theoc. Idyll. v. 108. rourt Bouænaeïcte 
zo7 àyroïds; ‘hic pascemini ad orien- 
tem ?”  Hanc hujus vocis significationem 
in vulgatis Lexicis non reperies. Quare 
nunc monitus mature nota. : 

rourôêe, Doricum adverbiam, quod in 
vulgatis Lexicis non legitur, pro communi 
évreb0ey, hinc. Formatur autem a geni- 
tivo singulari roérou, rejecto 0, et addita 
parrioula de, quæ motum e loco significat. 

onitur vero sequente consonante, ut rè 
rovrédey sequente vocali Theoc. Idyll. 
iv. 10. «’ der” Éxov oxuwdrar, nai efkar: 
rourd@e pda, ‘ et abiit hinc habens ligo- 
pem, et viginti oves” - " 

robrw, Dorice pro communi roérou, bu- 
jus. Theoc. Idyll. siv. 26. | 

roéry, Dorice positum vel é\Aerrrucës, 
pro èy robry Tÿ Témy, in hoc loco. Vel 
adverbialiter, pro érraüga, hic. 
Idyll. v. 45. robry Opbes, àGe xérepos, 
‘ hic quercus, hic cyperus” 

rourêley, adverbium Theocriteum, et 
Doricum, quod in vülgatis Lexicis non 
exstat, pro quo communiter dicitur èyreë- 
Ge, et be apud poetas, hinc, isthinc, ex 
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oc loco. Idem enim valet, ac si Dorice 
diceres : de robru r réme, pro communi- 
AA le Li 
tum hoc adverbium a si vo pro- 
nominis oÿros, cujus genitivus inasculeus 
<communis babet rabrov, Dans 
Posteriore diphthongôn ou in &, et 
particula de, vel dose rovräfe, 
consonante, et rour&ler, 
Theoc. Idy11. iv. 48. 
18 aù mdxiv 


rdv KXGueoy. Karerdkero Tfvor 
Xpura. Theoc. Idyll. xiv. 26. Quod Dor. 
dictum, pro commun, robrov rdv KekX 
vo, Kai Karerhkere eîvoy 
78 has lo calebri amore contabetce: 
rpayela, commune ; quod vel sub- 
stantivum FE relation bautith 
substantivo Sopà, bircina pellis; nt kuvém, 
#. Eustathium consule. Theoc. Idÿll. v. 
Gl. ral à EN rèv, ÉoBovre 
rÈ as, € he vero 
pes ep : pelles 
qua ta 


“qu Count] ap 
“rpianovr. 


rplêœues, Dorice, communi rp{Bw- 
uev, teramuus, Theo Tdyl, 129, 478è 


yuvaurds, pas pee 





piériov.  Thucy- 
2 5 Théres 
Éxpa rûs Kdlas rpolxoura, ’AmÉAAUVOS 
rperédaros, , 8 Kai à, Dor. et poet, 
mm ar sport 
; Gps æubnr ds, ter optatus, optatissimus, 
Lori at rpls, ter, et no- 
mine verbali roÿyrès, quodin compositione 
accentumin antepenultimamretrahit. Hoc 
vero deducitur a themate roÿéw, roËà, uri- 
de, facta literarum Ge ur et asp 
in tenvem mutata, deductum est DUR 
opto, quod cupio et desidero significat. 
letri vero caussa à w extritum, .quod 
etiam in oratione soluta postea neglectum. 
Nec enim in omnibus vocabulis compositis 
sx hoc adrenio pis, pre nominibus, 
quorum initium il : 
Semi etalltat sed le seroau tie re 
tur, ut in rpwrulplos, TpurxAo!, rpirsako- 


te; olent pejus, à 


tuo, stulto, et amente. Nam plerumque 
tales sunt, qui justam céterorum hominum 
bene formatori: 


 Chil. 3. cent, 4, Adag. 58. pe 705. 
ae Ris 17. hp xs, 
“homo trédecim 





«repe- 


'AX« 
“Adonis, qui 


ent Treo TOY 12. ray ea le 


Aakes rpouéovri, * quam et catuli formi- 
dant.” LU 


rpodéw, &, poeticum, non neutraliter, at 
active sumtum pro com, poBetolæi, me- 
tuere, formidare, timere, cum accusativo. 
Theoc. Idyll. avi, 26. val pèr perl yu- 
vañeas éods , ‘ profecto 
tamen aiunt mulieres metuere suos mari- 
tos.” 27, rlva rpouéouot yuvaîres 


TP. 


vel, ‘ partus dolores metuo.” 30. àAAà re- 
Kéiy Tpouéw, ‘ sed parere formido.” 

Tpurdw, ®, commune, uerapopin&s in- 
terdum ad Venereuim cungressum Kaë° 6- 
uoiérnra quandam actiouis a poetis adap- 
tatur. Theoc. Idyll. v. 42. 6 rpayds aèras 
érpéxn, ‘ hircus ipsas terebrabat [preme- 
bat, inibat |. 

_ Tpupepèr Aakeïiv, poet. loquendi genus, 
pro rpuhepüs AaAeiv, delicatum, delicate 
loqui. Theoc. Idyil. xx. 7. &s Trpupepèr 
Aakées, ds kwTIAa fmuara ppdodes,‘ quam 
delicate loqueris! quam blanda verba pro- 
fers!” Idyll. xxi. 18. rpvpepby npowévaye 
Od\asva, ‘ delicate adnatabat mare.” Vide 
POI ÉPAXE. | 

TpÜxves, ov, 6, Theoc.vocabulum. Idem 
ac paAakds, moliis Vide Græcol. Lex. 
Theoc. Idyll. x. 37. à pwrà 5è rpéxva, 
‘ vox vero mollis.” 

Tpeyoiras, Dor. pro com. Tparyobæas, 
comedentes, rodentes. Theoc. [dyll. ix, 
11. rporyoïioas àmd onomûäs érivake, ‘ ro- 
dentes a specula dejecit.? 

rp@yovri, Dor. pro com. Trpéyousi, co- 
medunt, rodunt. Theoc. Idyll. iv. 45. râs 
yàp éAalas rdv BaANdy TpéyorTi, ‘ nam 
oleæ ramum rodunt.’ 

Tpétiuos, ob, à Kal ñ, com. pro quo dici- 
tur.et rponTès, h, dv, wapà Tb Tpérye, ju. 
Tpét£w, edo, comedo. De quo vulgata 
Græcolatina Lexica: orapvAn rpébiuos, 
uya comestibilis (ut vulgus diceret) 1. ma- 
tura, ac ad edendum bona. Theoc. Idyll. 
1. 49. orvouéva Tày Tpétiuov, ‘ lædens co- 
mestibilem [i.e. vorans maturam, ac ad 
edendum bonam uvam].” Subauditur enim 
nomen substantivum oTapuAñr. 

Td, Dorice pro com. où, unde a in r, et u 
in u mutato, Latinum tu formatum. The- 
oc. Idyll. i. 2. 45ù 5è ral ré. Et4. alya rù 
Aaÿÿ. Et 10. &pra Tù caxirav Aaÿñ yépas. 
Et 11. rù 5è ràr div Darepor àfets. Sed rù 
plerunque correptum legitur : tu vero sem- 
per producitur apud Lat. et 19. &AAQ (rù 
yàp 5h rà Adpriôos EAyea elôes. G2. rù pi- 
Aos, ‘tu amice.” 82.'rl rù rdxeu; ‘ quid 
tu liquescis ?” 90. ra rd, ‘ettu.” 97. ré 
Onv ; tune? 124. rù y äuprroNeïs, ‘tu 
obambulas.” 143. «al rd 5{8ou ràr alya, ‘ et 
tu da capram.” 148. rérrryos ère rûye 
péprepor &bes, ‘ cicada quoniam tu suavius 
canis.” 161. rù S' dueAyé ve, ‘tu vero 
mulge ipsam [capram].” Idyll. ii. 17. Yü£ 
EAke Td Trhvoy éudy mort Gèua rdv kvBpa, 
‘ motaciila trahe tu illum virum ad meam 
domum.” 383, rù 5 “Apreu, ‘ tu vero Dia- 
na,’ etc. 

rd, Dorice pro cotmmuni oè, unde Lati- 
num te, verso o inT. Est enim rù non 
solum nominativi casus, ut suo loco doce- 
tur: sed etiam accusativi. Theoc. Idyll. 
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1. 66. répas Ké-Tv Ovubr àriE£u. Vide ré- 
pas. Hic autem est totum, et pars. T'o- 
tum est, rù, te, pars, Ouudy. Sced est et 
EAkeahus Attica prepositionis kard. Vide 
Tépas. Quam et lunes, et Dores frequen- 
ter usurpant. Idem eodem Idy1l., 60. «ÿ 
Kéy Tu Hé\a mpéppar àpesaluay, pro ot jp. 
æ. Apecaiuny, ‘ quo te valde promtus pla- 
cabo;” vel, ‘ quo valde lubens tuam gra- 
tiam mihi conciliabo.” Idem eod. Idyll., 
78. ris rÜ raraplye ; ‘ quis te conficit ?” 
Tdem Idyll. ii. 101. xf@° ëêre Zual0a rd 
Ka, ‘et dic quod Simætha te vocat.” I- 
dem Idyll. ïii. 6. puAdoweo, uh TŸ xopéyp, 
* cave, ne te cornu feriat.” 19. &s Tù guAd- 
do, ‘ ut te osculer.” TIdyll. iv. 49. &s rv 
æard£w, ‘ utte percuterem.” Idyll. v. 38. 
&s ru pd-yovri, ‘ ut te comedant.” 41. éxé- 
NSéy ru. Vide suo loco. 74. ph T6 ris 
hpéra; ‘ num quiste rogabat >” 116. ër 
éy@y rÙ kaThAara, ‘ quum ego te percussi ;” 
vel, verheravi, vel, verberans abegi. 118. 
Thôe rù Géoas, ‘hicte vinctum.” 148. pAa- 
o@ Tù,‘ percutiam te. 149. rù pAdoayu, 
‘te percutinam.” Idyll. vi. 27. pawri rù 
ædvres, ‘ aïunt te omnes.” 94. & rù yepai- 
pey, ‘ quo te honorare.” 106. 4 ru Tiwaï- 
8es, ‘ ne te pueri [cædant].” Idyil. viü. 7. 

nager, ‘ aio fore nt te vincam.” 
55. &yrès Éxewv rd, ‘ in ulnis [in amplexu] 
tenens te.” 65. oûTe Baôbs Dxvos Éxe Tu; 
‘ adeo profundus somuus tenet te?’ Idyll. 
x. 16. ris 8E rù Tr ralôwy Auualvere ; 
‘ quæ vero puella te cruciat ?” etc. 

Téya, Dorice, pro communi oéye, tu. 
Theoc. Idyll. v. 69. ufr’ &» rÜya roùror 
ovdoops, ‘ neque etiam tu istum juveris.’ 
71. pr” &y réya Téôe xapin, ‘ neque 
etjan tu isti gratificeris.” 

TuAldoew,sive rvAirTrew,com.unde com: 
positum évruAlocew, volvere, involvere. 
Apud Theoc. Idyll. xxiii. 54. uerovuuin®s 
accipitur pro animum delinire, vel mise- 
ratione commovere, et passivum ruAlowec- 
Ou, deliniri animo, misericordia moveri. 
Quod loquendi geñus sumtum est abillis, 
qui morientibus amicis astant, quique præ 

olore caput aliquo velo, vel pallio, vesti- 
busque suis solent velare, nelflentium, et 
Jacrymantium, ac ingemiscentium vultus 
gestusque parum decori spectentur ab aliis, 
qui morientes circumstant. À consequen- 
tibus igitur, et ab effectis efficiens caussa, 
et antecedens uerowyuux&s intelligendum 
à évrÜAËs, 1. capitis involutio, est conse= 
quens, et effectum, animi vero dolor, et 
commiseratio, est antecedens, et efficiens 
caüssa. Quoniam autem in vulgatis Lexi- 
cis nullam bujusmodi significationem repe- 
ries, ideo pluribus bic hujus rationem r$ 
piAouadeï, lectori censui reddendam. Poe- 
tæ verba sunt hæc, rdr vekpèy eldey AèARs 
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Iles hprnuéror. obÿ° druA(xOn Tav Ju autem procul Vide Tur0bs; 1 
Sr ie ee re et Bowov. à "à. sAnetet A 
Ce eee je J 
motus est in! 10, #2 y 2 L 
Theoe. I ie Hger-ÿx 2 Ed pressé ur" 
“Tépua, vos, à, commune; sed poeti- rérdov. Theocriti Græcus interpres, Tor 
cum, proïquo TO Re À, peter 72 TD émriréiov Bpépos, æapà rbv 
Pate babes dev vépus e Dbos. cn mia Gris Lu 
iv. 66. À ec 
D qqn Son em ut rc pan dre 
uantum virum domat!” vel, * quam par dos, ét rby-rurdbr, h omualres. Quid autem 
vumest vulnus; etc. Latinus inte sit rer0ds, quid mr0h et rurôls, et etymolo- 
quem H. Steph. est sequutus, à giam borum po Le De ne d 
vertit spinas Sed hoc non Spinam, at ip Theoc, Idyll. i. 45. Tur6bw 
sûm péreussionem, sauciationem, ter posuit, pro auxpôs; rur0ds enim 
vülnusque significat, ut ante tune inusitatum. Gbv Brcov. Idÿll. 
Consule Hippocratis Œconomiam,  * … xix: 5. rreye rvrébr Enplor ên 
run; post. et Atticum, idem ac rà Ka &Mxa rpalparamoieï, ‘ quial 
rowobrov, À. puxpbo, parvum: : Theoc. I-  tiola est melissa, ts re 
Ayllexxiv. penult, ruyby veu upds alvuro Etult. x 6 rurbs pv 5, rà 
<parvam sine igne sumebat cœ- Gala ra Srérébs us (fs; etes 
nam ;” pro, fenuem sine lucerna sumebat , 


comam. Vide rüp. _* 


M sh “eur? Vide sobir è 
ol a, À Eipéen eur? Vide nous 





in Syringem Th ÿ 
10.417. Ne 
, devros, 8, nomen Tliéocriteum, 
proprie quidem ériberuc@s 
Pro casentéo} et de ex 
caseo tôtus est confectus. ta Viti 


men substantive sumitur commiuni ru- 
#9 4j cent: Tool Pers (ut décet 


7, 0; 
REA AU Dorice formati 


où n els v, À à répoeiv rd 
HÉCRRE AN 


quod caseus congulo cogatur, sive 


congule-  morrû 
ture At oi r@v AcEikoypdpur nullam rep 143. 


tiam 8i probes, dices hmc Aeukoîo ydA Gros 


additas ut indicetur caseum ex albo lacte el 


confectuin, vel étiam aque loco, placentæ 
D FPMO à 

; Dor. pro comin.rupoÿ, casei, The- 
0€: 18h: 8. 
!rvrêb Groov, ue Ticutid, 
communt rdv dupdr, valde parum. 
oc Tdyil,F, 48. Tur@bw à dorov Erwges 
æblroio yépovros, altér interpres, « Paulu- 
Jum antem quantim longe a mari exeso 
séne "aller, “non procu] inde ab isto ma- 
#in6 sene.”"Sed hoc verba somant, * Parum 
autem valde procul a sene, qui in mari ex2 
esus;” velattritué érat; pro, Valde a. p. 
procul a matino: sene, non admodum 

Lex. Dorie, 











dos, éte. è 
76 Doi pie comm 0, ra ver 
620 ro mu db 
Eÿ60 


C3 SL 
el oùBty, 
jueundius mihil Cest} 


FR 





U. xie 59. je 
x ï 
en} mi 


et poetice, pro cômet 


muni $, in dativo sing. mascaleï, et neu- 
trius generis, quo. Sic autem 1 


A rer en 
pr pos RE 





Ta 236. x 
ràs, accusatieus pluralis articuli, præ- : kavadpos venit 
positri, muscclei genes, pro commu a an 


à ls 

robs, Dorice dictum; hos, vel _ipaos. 

Theoc. Idyll.i. 92, Tès dobbèy rorixétas 

Pa Je Hs vero mil Geaponaite 
us ÿ” ,, His vero nihil it 

bubeleus Alter dati int î 


É 





“los profecto 
nequaquam [sue] potione læsit Circe.” 
Tdyll. x, 54. rds paxds êpa, ‘lentes co 
quere,' 8e x” 

ràs, poet. advérbium, pro comm: oi 
unde ar àpalpew est formatun, » 
Idyil, xxiv. T1. Tès ékeyer Baslnes, 
“Sie loquebatur regina.' 
set tout et poet. pro cam. Grov, 
ubi, quo in loco. Quam ak 
in. vulgatis Lex. non repe 
obrem est ee _ 
igsive 1. Téves rdv Aapur, ris al Bpies, 
Las Kéÿas, Sümwor eiphres dprryAo. 
ès Eéavor, ‘ Per illum vicum, ubi. fau 
ft ie, deflectens, Fioul- 


vocibus separatim criptis :rà 4 
Theoc: Hyll. iv. 16. Thvas pv 34 roi râs “et 
" 


pros abrè MéAera Téoréa, * Ilius 
gets rule jam ips [iantan) relita sant 


“rs quads Gpeiv, Dor. pro com. rods 
pakods Pa Pr Jaylt. 
54. 
- rà rt oops diétum pro Tonico 
integro JA OO, que com 
muñi 60 EbBolhov. | or nai 








Quod et in multis poeticis, ce 
munibus vocabulis etiam observi 
pro moûom ; rÉrrours, Aé- 


ex proprix diphihongo ev, ut ex w pre Sie 


cedente, et v sequenti di 
pris metri-cauten xork xpäv 


dices apostro] 

esse 

signum, roû € rm Par or 
tenuis spiritus indice, quo rd u insigni- 
tur…. Si autem nowinis melius ap= 
parebit. Dheoc. Idyll. ii. 60. hv8° à ré 





\ 


_que littera dicta est.’ 


Y 


niter dpos, eos, ous, rè, Ionice, poetice, et 
Dorice opos, eos, ous, rù, mons. Theoc. 
Idyll. i. 77. 46 ‘Epuñs æpérioros à où- 
ges, ‘venit Mercurius primus ex monte.” 

dyll. ii. 64. porn, pro uéyn, sola. Idyll. 
vi. 36. kapa, Dor. et Ion. koüpn, quod ex 
comm. «dpm, oculi pupilla. Idyll. xviii. 18. 
Moûvos èv ayubéois. Idyll. xx. 38. obAburw, 


pro ôAdurov. Magnum Etymolog. pag. 6. 


26. nos docet Æolice rd v sæpe inseri 
wÂcoyaorik@s, ut pauds, pro vabs, àyauès, 
pro àyads. Vide 315. 56. 362. 30. 607. 

v et o interdum in « «arà kpäâouw coales- 
cit. Ut ex do, duo, et 5éxa, decem, fit 
SvéBeka, duodecim, unde 565exa, idem, et 
nomina hinc derivata. Theoc. Idyll. xviii. 
4. Adôera ral mpârœu wéAos, ‘ Duodecim 
primariæ civitatis { virgines ].” 

u Dorice, et poetice quædam verba 
intrinsecus assumunt, metri caussa. Ut 
Sebouæ, pro communi Séouœu, egeo, indi- 
geo. Theoc. Idyll, v. 63. Oùôèy àyà The 
roTidetouu, ‘ Nibil ego illius indigeo.’ 

uv Æolice pro o communi. Ut bruua, 
et ôrvuairw, etc. pro, bvoua, et ôvoual- 
vo. Leur 
“Tdkidos, ov, 6, vulgata Lexica Græco- 
latina, Hyacinthus puer memoratus in fa- 
bulis, unde et üdx1v00s, vel %, hyacin- 
thus flos. Ovid. ii. Metamorph. ‘ Flosque 
novus scripto gemitus imitabere nostros.” 
Ibidem, ‘ Ipse suos gemitus foliis inscribit, 
et a at Flos habet inscriptum, funesta- 
Sed hi versus ex- 
stant non secundo, at r@&y Merauophéaewy, 
4. pag. cum Latinis cowmentariis 233. 
ubi scribitur in vs. 2. ‘ inscribit et hya,’ et 
in 3. ‘funestaque littera ducta est.” Consule 
comment. qui docebunt te quomodo, et 
cur ita hi versus sint scribendi et intelli- 
gendi. Theoc. Idyll. x. 28. à yparrà üd- 
kiw00s, ‘“ notis inscriptus hyacinthus.” Idyll. 
xvili. 2. Napfemxal OdAAoyTa Kôuas üd- 
«v00v Éxoiuvu,  Virgines virentem comis 
hyacinthum habentes.’ 

üBds, où, 6, comm. giobosus. Theoc. 
Idyll. v. 43. Ü8è rapelns, ‘[o] gibbose 
sepeliaris.” Quinam proprie dicantur üBoi, 
vide in Hippocratis Œconomia. 

. üBploëew, Dor. pro comm. ëBplfer, con- 
tumelia afficere. Theoc. Idyll. xiv. 9. 
dBpioôe, ‘ [me] contumelia afficit. | 

dypès, à, dy, com. humidus, a, um, 
perapopx®s vero mollis, et e. Theoc. 
toile 1. 65.-Iayra 5 àupl ôéras repi- 
rérrarai dypès Bkaybos, ‘ Undique vero 
circa poculum circumvolat follis acan- 
thus.” - 

Dar: © év uévow Néüupai xopdy àprl- 
Soyro, Theoc. Idyll. siii. 43. 

üdaréeis, devros, 6, poet. aquosus, plu- 
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viosus. Theoc. Idyil. xxv. 89. &ve vépr 
ôBaréerra, ‘ut nubes pluviosæ.” 

ÿAa, as, à, Dor. pro com. ÿAn, ns, #, 
sylva. Theoc. Idyll. xiv. 43. éBa ral raÿ- 
pos ày” ËAay, ‘abiit et taurus in sylvan.’ 
Consule Erasmum de hoc Adag. Chil. 1. 
Cent. 1. pag. 38. Adag. 43. 

dA cos, ov, 6, paet. vocabuluw, quod in 
vulgatis Græcolatinis Lexicis ita explica- 
tur, sylvius, luxurians in materia. Sed 
nullis exemplis res illustrata confirmatur. 
Theoc. vero éA@or 6fpa, feram sylvestrem, 


et in sylvis degentem vocat. Idyil. xxiii. 


10. Ofa 8è 6hp GAaïos éronTebmai Kuyayàs, 
‘Ut autem fera sylvestris suspectos habet 
venatores.” 

üAanreir, com. latrare, cum dativo. 
Theoc. Idyil. vii, 27. QF æor raîs épiposs 
Ô «Üüwv 6 pdAapos üAaxret, ‘ Cui prope 
hœdos cauis ille albus adlatrat ;” ÜAarxreiy 
autem ita formatur, ÉAdæ, &, latro, m. üAd- 
vœ. Hinc præsens poetice deductum 5Ado- 
do, geminato ao, p. DAdEw, àdp. a. BAata, x. 
ÜAaxa, mr. æ. ÜAayuu, 80e ÜAayua, Tos, 
Tù, latratus, dAæyuès, où, 6, idem. Idyll. 
xiv. 75. ÜAaËa, Ü60ev ÜAakis, idem, DAax- 
Tous, Ô0ev GAaxTds, q. d. latrabilis, vel la- 
trandi vim habens. Hinc rd üAaxrée, &, 
idem ac ejus rpœæTéruropr. 

ÜAde,.&, poet. pro communi ÉAaxTéu, 
&, cujos formativnem videas &y T@ ÿAax- 
Teiv, latro. Theoc. Idyil. xxv. 70. Oecxé- 


: oiov © üAdoyres éréôpauoy ÉAAoËey ÉAAOS, 


‘ Vehementer autem latrantes incurrerunt 
aliunde alius.’ 

SAmTôuos, ov, 6, poet. nomen, quod in 
vulgatis Lexicis non reperitur, pro quo 
com. dicitur £vAorduos, sylvicida, ligni- 
cida, lignator. Theoc. idyll. xvii. 9. 
“lôay ts moAvderGpor àvhp ÉAnTôuos éAGw, 
‘ Idam in nemorosam vir sylvicida profec- 
tus.” 

Üueradw, &, u. Üueruéow, poet. pro 
comm. auéw, @, uxorem duco. Theoc. 
Idyll. xxii. 179. Üueyrawoovaoi Ge xoëpas, 
‘ puellas vero docent uxores ;” vel, ‘ virgines 
vero ducent uxores.” 

Duue, accusativus pluralis Æolicus, pro 
communi üuäs. Theoc. Idyll. v. 145. aÿ- 
puy Due Tlaas éyà Aovo& £uBapiriëos 
Év5oô: kpévas, ‘ cras vos Omnes ego lavabo 
Sybaritidem intra fontem.” Idyll. xvi. 108. 
KaAAelÿow où5 buue, ‘ Relinquam vero 
neque vos.” 

duues, Æolice, pro communi dueîs, vos, 
in nominativo. Theoc. Idyll.i. 111. Où- 
Ta K' buues 0hv épebloôere rs Kakaueuràs, 
“Sicet vos diu irritastis messores ; pro 
obre Kal duets roAdy xpévor hpelllere, rour- 
éorw ‘hpelloure Tods KaAauevrès, re 
8epiords. Erit autem imperfectuin metri 
caussa neglecto incremento, hacque xarà 


TM 


Xpôvou évañAæyhr, àyTl Toù àoplorou roù 
mporépou. Vel est præsentis, ac verten- 
dum, irritatis. Sunt qui et imperativi 
esse putent, ut alter Latinus interpres, 
qui vertit, irritate. Bonus est sensus, qui 
ex omnibus his interpretationibus elicitur. 


Idem Idyll. vii. 1156. duues 3 ‘Yeriôos. 


Idyil. vi. 67. unô Duues oxveïre, ‘neque 
vos pigent.” Idyll. xxii. 163. “Yyues Ô' èv 
aæépreooiGidxpirorpéei, ‘Vos enim inter 
omnes heroes [estis] excellentes.” Idyll. 
xxii. ult. ZXrépyere d duues àtras, Vos 
vero amicos amate,’ etc. . 

buy, Æolice, pro com. ui, vobis. 
Tenui notatur, et uu geminatur. Hoc au- 
tem sequente vocali locum habet. T'heoc. 
Idyll.i. 116. xaipe0'. 6 BonkôAos Duuy éyù 
Adris oùnér’ àv’ BAay, ‘ valete. bubulcus 
vobis ego Daphnis non amplius in sylva. 
145. Xaiper. éyù 5 Duuuy kal ès ÜoTepoy 
&5iov do, ‘valete. Ego vero vobis et in 
posterum dulcius canam.” 152. uh 0 rpd- 
os Dev àvaorÿ, ‘ ne hircus in vos insur- 
gat.” Idem Idylil. v. 144. ès oùpardy buuy 
añeüua, ‘in cœlum vobis saltabo.’ Idyll. 


x. 46. Täs «pôvos & ‘rouà Duy, ‘acervi. 


sectio vobis.” Idyll. xi. 62. rbv Buôèy 
. Gnpuv. Idyil. xv. 4. buy éoéônv. Idyll: 

xviii. 50. xKouporpépos bu Ebrexvlqr. 
Idyll. xxii. 162. uv évémios àuporépoi- 
ow, ‘ vobis coram ambobus.’ 161. Tdwy eù- 
hapès Du rule Üs k’ é0éAnre, ‘ Harum 
[puellarum] facile vobis [est] uxores du- 
‘cere, quascunque volueritis,’ &c. 

duvéoues, Dor. pro com. üuvéouer, où- 
per, bymno celebramus. Theoc. Idyll. xxii. 
1. ‘Tuvéoues Afôas re, kal aiyi6yw Auds 
viw, ‘ Hymno celebramus Ledæque, et 
Ægiochi Jovis filivs.” Idem verbum repe- 
titur eod. Idyli)., 4. 

üpwoôérns, ov, 6, poet. atque Theocri- 
teum vocabulum, pro com. roinrÿs, où, 6, 
poeta ; 6 roùs Üuvous ribels, Touréori our, 
qui hymnos facit, compônit, scribit. Ti- 
Oévas vero passim apud poetas &vrl roù 
æoseîv invenitur. Theoc. in Epig. xi. 4. X’ 
duyolérns adrots Gauuoylws piAos fr, ‘ Et 
poeta ipsis mire gratus erat.” 

ÿra}, poet. pro com. ürd. Videtur au- 
tem formatum ex ürb, verso o in a, et ad- 
dito : metri caussa. Quod a Doriensibus 
non raro fit, ut ekar:, pro exo: Item 
maNarafroëes, pro uakaxkémoëes. De qui- 
bus suo loco. 
mutatum. Item afrepos, et afraros, com- 
. Parativorum, etsuperlativorum terminatio- 
nes, apud Eustath. Item æ& pro o, verso 0 
in &, ct assumto 1. Theoc. Idyll. xvii. 72. 
ds rpls dal vepéwr, ‘ter sub nubibus.’ 
Idyil. xxiv. 60. dral &elous, ‘ præ metu.” 
Idyll. xxv. 246. dal Aaydvas, ‘sub la- 
tera.” 


D 
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Vide o puxpdv in a Dorice : 
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Omdrouvor,. Dor. pro com. ëérdkouroys 
audi, ausculta ; quod ab Srakotw deduc- 
tum. Theoc. Idyil. vi. 95. àpfew, àAN 
drdroiov, ‘incipiam: sed ausculta.’ 

Sraxolow, Dor. pro communi éraxobau, 
quod est 1. person. singul. subjunct. aor- 
ist. 1. act. ab üraxouw. l'heoc. Idyll. xi, - 
78. émhv K araïs üraxoicw, ‘ quum ipsis 
ausculto [moremque gero].” 

draNAay} Doriensibus familiaris. Theoc. 
Idyll. i. 128. et 129. rdy8e pép” ebrdxro:o 
neAimvour, ‘Ex Kknp& oépryya. Hoc af 
draAAwyhr dictum videtur, pro ebraxror 
meAinvour èk knp& ovpryya. Sed partim 
ob ipsam metri legem, et necessitatem, 
partim etiam ne duplex epithetum eidem 
nomini sine copula tributum injucunde 
concurreret hac ÿraAA«yn poeta non dubi- 
tavit uti : ‘ hanc fer bene compactam suavi- 
ter sonantem, ex cera fistulam ;” pro, fistu- 
lam hanc ex cera bene compactam, ac 
suaviter sonantem fer. Theocritus autem 
fistulam ex cera compactam dicit, quam 
ex variis calamis conjunctis, et cera com- 
pactis aliter vocaremus. Sic et apud 
Virgil. Ecloga ii. 5. ‘Est mihi disparibus 


‘8septem compacta cicutis Fistula, Dameæ- 


tas dono mihi quam dedit olim.” Idyll. vii. 
21. ma Ôh Td ueoauépior méBas ÉAkets ; 
‘quo jam méridie trahis pedes ? pro, r& 
© Td hecauépiôy ce nÔ8es EAkovoi ; ‘ quo 
jam meridie te pedes trahunt?”- Sic et 
Virg. Ecloga ix. 1.  Quo te Mæri pedes ?”. 
sub. trahunt, vel ferunt. Si nullam 5raA- 
Aœyàv in hoc Theocriteo loco esse statuas, 
hæc locutio, r0ôas éAkew dicetur de iis, 
qui lente, magnaque cum diffcultate fa- 
ciantiter, ut pedes trahere, non movere, 
ac promovere videantor, Sic Virg. Æn. 
v. 10. de Darete canit, ‘ Ast illum fidi 
æquales, genua ægrsa trahentem, Jactan- 
temque utroque caput, crassumque cruo-. 
rem Ore rejectantem mistosque in san- 
guine dentes Ducunt ad naves.” Idyil. 
xiv. 8. Haloôdeas & "yd® Éxœr, pro Halo: 
cv © ’yd8 Éxes, fyouy rairboy Ürépyes, 
ralfeis. : 
drarréy, commune, pro quo frequentius 
ärayrêr, obviam ire, occurrere. Consule 
vulg. Lexica Græcol. Theoc. Idyll. v. 90. 
Kuè yàp 6 Kparlôas Tbr mouéva Aeîos 
dravr@y ‘Exuaive, ‘ Et me Cratidas pasto-. 
rem imberbis occurrens insanire facit.’ 
drapkrinà &yri Tüv érOéra, substantiva. 
pro adjectivis. Attici (quod olim et docs. 
tissimus Caninius in suo Hellenismo, pag. 
155. 2. notavit) sæpe substantiva pro ad- 
jectivis usurpant, ut ud-yos réxvn, pro ua-. 
yuch.“EAAN oTpards, pro ‘EAAMrKdS, Kre 
Opcwroy #60s, pro àvôpérer, EANS Sid" 
AekTOs, pro ‘EAAmyxY, Zxbôns oluos, pro 
Zxkvdwds, yuvaina paîdr, pro yurauxeïor. 
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Sed hæc apud poetas frequentius occur- 
runt. Sic ili dicunt, warplia ‘yaïar, 
pro rarpuhv, et uaAAds Tpd”yos, pro La- 
Aorés. Vide paAds, où, &. Pind. Nem. 
Ode 6. 129. M. éôdr aQuakiTrdr, &wr) Toù 
œuatialay, sive &uaffAaroy vocat viam 
plaustralem, atque latam, per quam agun- 
tur plaustra. Idem Nem. Ode 11. 150. 
P. reAevrèryäv, proreAeuralar, finem, pro 
finalem i. postremam terram,quanquam hoc 
exempluim potest etaliter accipi. Vide no- 
stras notas. Sophoclesin Ajace Maorryo- 
pépy, 48. M. éorépous &yn@yas vocat Tàs 
Expas r&vôpor ràsèvreplous, ere érepiràs, 
Kai pds Gba rerpauuévas. Idem pag. 52. 
6. xAeupdr Écrepoy ve@y, pro écrépiuy, etre 
écrepwéyr. Sic apud Pythagoran pag. 795. 
TerpaxTiy mayàv legimus, pro récoapas 
æyyàs, 5. ‘ quaternionem fontem, pro, 
quaternum fontem, i. quatuor fontes, 
Pind. Olymp. Ode 10. pag. 101. vs. 12. 
reyraernpida éoprèr dixit, PrO weyTaer- 
puchy, &c. 

drexdetryoyTt, Dor. pro com. ürekpet- 
youor, subterfugiunt, clam fugiunt, refu- 
giunt. Bion Idyll.iv. 4. Tivoy ürexpeb- 
ryovri, ‘ Illum refugiunt.’ 

drelpoxos, ov, à, poet. pro com. ürépo- 
Xos, Kal ürepéxwr. Sed metri caussa s 
est insertum. Supereminens, supra cete- 
ros eminens, excellens, eximius. Theoc. 


Idyll. vii. 28. uéÿ Üreipoxor Ev Te roueÿ-. 


sw, ‘ valde eximium est inter pastores. 

. daepax0hs, 0 na n. Toù Ürepaxbéos, oùs, 
poet. vocabulum, quod in vulgatis Lexicis 
‘non exstat, Supra modum gravatus, 
valde onustus. Theoc. [dyll. xi. 37. rap- 
col & drepaxôées aie, ‘fiscellæ vaide 
onustæ {sunt] semper.” 

Érèp nepaAñs Tby uoXAyéx wAnpoÿr. 
Idem ac 7rùd ériorépe, mulctram supra 
caput replere, vel implere, pro, ad sum- 
mum usque, ad summa usque labra com- 
plere. Quod Homerus ériorépey dicit. 
Iliados A. ex H. Steph. typis, pag. 36. 
Koëüpos 6 npmripas éreoréhayro woroïo, 
6 Juvenes vero crateras coronarunt vino 
[verba sonant, potu].” Sic et Virgil. Æn. 
1. lib. 135.10. ‘ Crateras magnos statuunt, 
et vina coronant.” Theoc. Idyil vi. 87. 
de capra loquens, ait,"Aris Ürèp wepaAñs 
aie) rdv äuoXryéa xAnpot. Vide äuoAyebs. 

dreporAin, ns, #, lon. et poet. vocabu- 
lem, quod et éweporAela per diphthougum 
a, et per a alias effertur, pro com. ürepn- 
paris. Superbia, animi elatio, artogantia. 
Eustath. hoc nomen, et ipsius éruuoA0ylay 
ita declarat ; üréporhos 6 abôdäns, Kai dt 
Tà Géov Oparvybuevas, Kal rois ËrAois Yp@- 
pevos. kai ÜreporAla à rosdrg Kaxla. TO. 
11. 86. 28. 589. 28. «al érépoxAor épryor, 
Kai éros rù Opard, Kal érèp dyqur. x 
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perapopäs T@&r u} àvaAoyotrrer rois o6- 
paoiy ËxAuv,àAN'ÜrépBourbvreær ré peyébe, 
i. dréporAos dicitur arrogans, et qui præter 
modum [ac decorum] sese effert audacter, 
et armis utitur. Et ôrepotAla vocatur 
hujusmodi vitium. Et üréporAor épryer, 
À éros appellatur factum, aut verbum au- 
dax, et quod [nostras] vires superat. Hoc 
autem sumtum est ex metaphora armorum, 
quæ corporibus apte non conveniunt, sed 
magnitudine corpora superant. Theoc. 
Idyil. xxv. 139. 

drepôrTns, ov, 6, poet. idem ac ÿrep#- 
pavos, ov, 6, superbus. Theoc. Idyil. xxii. 
58. raAlyxoros, ? éxepérrns, ‘ iracundus, 
et superbus.” - 

ürepraÿre, Dor. pro com. üreprnôäre, 
Karà xpâciy êx To Üweprnôdere, super- 
saltatis, saltu superatis, transilitis. Theoc. 
Idyil. v. 108. ’Axplôes, a? rdv ppayubr 
dreprabñre rdv auby, ‘ Locustæ, quæ se- 
pem supersaltatis nostram;” vel, ‘ quæ 
sepem nostram saltu superare soletis.? 

dregceira, Dor. pro com. üréceruæ, et 
poet. Üréooera, quod per syncopen alias 
dicitur ÿréoræ, subeïit,velsuberunt: sub- 
sternetur, vel substernentur. T'heoc. Idyll. 
v. 58. drecveiru 0 xiuupüär Aépuara, 
‘suberunt autem | vel substernentur autem] 
capellarum Pellés.” Geminatum oo pérpoy 
xäpw. Vide eiul in vulgatis Grammaticis. 
… Éréorar, Dorice pro com. éréorm», sub- 
Jeci, suscepi, aor. 2. act. 1. person. sing. 
ab Üplormu. Theoc. Idyll. ii. 164. éyà 5 
olo@ Ty éudy mévoy, banep Ürécrar, ‘ ego 
veru feram meum laborem {[i. gravem do- 
lorem}, quemadmodum [eum] suscepi.” 

ünnvéuos, ov, 8, com. qui est sub vento 
positus, vento patens, et expositus ; qui 
in ventum, et aerem sublimis fertur ; sub- 
limis. Alias hujus nominis significationes 
in vulgatis Lexicis vide. Theoc. Idyll. v. 
11# de scarabeis verba faciens, dicit, 
Zvku karerpéryortes, Ümnvémor popéorre, 
‘ Ficus absumentes, in aerem sublimes fe- 
runtur.” 

5nrw, genit. sing. Dor. pro com. Swyev, 
versa ou in w, ‘Theoc. Idyll. v. 51. #rvo 
Ha\axérepa, ‘ somno molliores |lanæ }.’ 

Ümybw, poet. verbum xarà LE 
formatum ab éwrdw, Ürv@, ut a (do, (a, 
fo, a mAéw, rAQ, xAdw. Idem autem 
valet ac ejus spwréruror Ürr®, unde et 
Üxyvéoow, et drrrræ, dormio. Bion 
Idyll. iü. 1. & ueydAa pos Kéwpis É0 dr- 
véoyr: rapéora, ‘magna mihi Venus ad- 
huc dormienti adstitit.” 

drd præpositio interdum in quibusdam 
verbis idem valet ac àxè, ut üwayr&@, pro 
ärayrar. Theoc. Idyll. v. 90. ürexpiver- 
Ou, pro äroxplresôu. Theoc. Idyll. xxiv. 


jus vero Venus fert in corde,’ 
corde vulnas. Theoc. Idyll. xx. 17. dépu 
3 émokdphuor “ fero autem sub corde 
aps [vel, in ‘corde, vel, in pec- 
tore]- 


D si 
9.6 à rÿ réAry dv, 
sinu, vel in amplexu, 
*AAXos rou”yAuilwer roxéArios, *Alius [est] 
bi duleior sub sin ration in sin, v 
anplexu]." ‘ QT 


esset,] Ju- 


Srouafol, &v, ai, poctieum nomen; quod 
in vulgatis Lex. non exstat, of éd roîs pa 

oïs rémot, loca que sunt sub mammis, ut 
patet ex nomine éroudéios, ov, à, de quo 
Lexica. Interpres tamen FRA dr 
Bionis illum locum, qui est Idyll.i. 20. 
où 8 Érouaÿol Xubveor rordputer "Addnèt 
opgüparro, ‘ costarum autem loca Nivea 
prius Adonidi rabebant.”_ Sed et ita non: 
male res accipi potest. 


esset, [id est, quid eventurum 
set id et, quid eve 





perf. pass, legitur, 
Lur, évancpupuén, à. commista. 








ümes rékéeades épeAner, *Hvéya, <Etip- memoriam 
sum respondere quomodo ie Pguada 


nm 3 CS drorrerre 
Ron NUE 


rporvs, à lead 
Ponant Le de pere 
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dedrpoxa voohuara rà diAoüpra ürowrpé- 
par, id est, üréTpoxos dicitur, qui domum 
est-reversus. Qui domum alicunde rediit. 
At àrérporos, qui a sua domo separatus 
est, et qui quodammodo est exul. Et 
dxérpora voohuara vocantur morbi, qui 
certis quibusdam temporibus ad aliquos 
redire solent. At apud Theoc. Idyll. xxv. 
263. dicitur de eo, qui ex animi deliquio 
ad se redit, et vires dissipatas recolligit. 
Sic autem ille verba faciens de Leone, 
quem Hercules gravissimis vulneribus sau- 
ciarat, ait, pl ab@is drérporoy auwvur- 
Ofru, ‘priusquam iterum ad se reversus 
respiraret.” 

drorpoxdew, @v, poet. pro com. ÿüwo- 
TpéXew, infra currere, currere sub. Moschus 
Idyil. viii. 5. ryv 8 6dAaooay Népdey éro- 
TpoXxde, verba sonant, ‘ipsum vero mare 
Jnferius sub currit > pro, sub ipso vero 
mari Inferne curiit. 

ürophras, ov, 6, poet. pro com. érmpé- 
Tys. Quasi dicas, à ürd r@$ xpop#rn dr, 
qui est sub propheta, qui est prophetæ 
mivister. Nam (ut docet Eustathius) 
Ürophrns Toù mpophrou Aéyerai. Secun- 
darius vates. Interdum idem ac xpog#rns, 
quod 6#è Jonice, et Attice, in compositis 
sæpe pouatur pro #pù, quemadmodum in 
nostro Ionico Lexico pluribus demonstra- 
tur. Consule discrimen roù #pop#rov, kal 
droghrou apud Suidam. Movoüy drop 
Tu, Musarum ministri, poetæ. Theoc. 
Idyll. xvi. 28. Movodwy 5e udAuora rie 
Éepods Ümopfras, ‘ Musarum vero sacros 
ministros maxime honora Idem Idyli. 
xvii. 115. Mouodwy Ô üropñras àelôoyri 
IroNeuaiïoy, ‘ Musarum autem ministri 
canunt Ptolemæum.” Idyll. xxii. 110. éré- 
por ünopñrns, ‘ aliorum minister [ac inter- 
pres]. Varias hujus nominis significa- 
tiones in vulgatis Græcolatinis Lexicis 
habemus. 

draAévios, ou, 6, poet. vocabulum, quod 
in vulgatis Lexicis non reperitur ; à ürd 
Tais Aves, à Ünd T7 HAN, elre Ürd TT 
paoxdAn (quod ’Arrwérepoy) popeio@ai 
pur, qui sub ulnis, sub ala, sub axilla 
gestari solet. Theoc. Idyil. xvii. 30. ürw- 
Aéviôy Te papérpay, ‘subulnalemque pha- 
retram [i. quæ sub ulnis, sub axillis geri 
solet ].” 

drwpépuos, ou, 6, poet. vocabulum, quod 
karà xpaoiv T@y Ôvo 00 eis w péya forma- 
tum ék Toù üroopôpus. Hoc vero idem 
valet ac üréoreyos, 6 ürd r@ ar@ opépe, 
Gnd Tn pop}, Ka oTéyn à, qui est sub 
epdem recto. Consule vulgata Lexica. 
Hoc a Theoc. Idyll. xiv. 39. pullis hirun- 
diaum tribuitur ; udoruxa 5 ofa rékvoiow 
drwpoplour xeA:0y Yophoy Taxivà wére- 
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Ta Bloy ÉANOr &yelpe, ‘ cibum autem ut 
[suis] pullis sub tecto exsistentibus hi- 
rundo, [quæ jam tulit, sicilla] cucurrit,” &c. 

SoxAayt, Dor. pro com. SoxAwyE, yes, 
%, laquei genus, quo capiuntur aves. Alias 
hujus vocabuli significationes m vulgatis 
Lexicis vide. Theoc. Idyll. viii. 58. ëp»- 
auw S ÜorAayE [poBepèr naxdy], ‘ avibus 
vero laqueus {est malum formidabile }. 

ÜoTepa, pro Üorara, utrumque pro inusi- 
tatis Éorépos, et ordres, pro quibus alias 
dicitur œuwyüuws oraroy, et Tb Doraror, 
quæ sunt usitata, ut et reAeuraior, et rè 
Tehevraïoy. Consule vulgata Græcolatina 
Lexica; ultimum, postremo, postremum, 
Gall, ‘ pour la derniere fois.” Theoc. Idyll. 
v. 44. Üorepa Bwnolageis. Æ. P. ‘pus- 
tremum bucolice cantabis ;”' vel, ‘ postre- 
mum bucolicum carmen cantabis.’ 

üp&yeo, Doricus imperativus ab üpwyyoù 
communi formatus, quod per Atticam 
xpäoiy, sive cuvalpeoiv, ex bprryéov factum. 
Ab hoc üwyoÿ, verso n in a, et dissoluta 
ov in €o, ac retracto accentu in præceden- 
tem syllabam, dpéyeo deductum. Quæ 
retrahendi accentus ratio Æolensibus est 
faniliaris. Consule vulgatas Dialectos. 
AlioquirapoËuréres scribendum esset üpa- 
y. Vide quæ in nostro Fonico Græcolat. 
Lexico traduntor in éo rapoturévws. Ab hoc 
éo apud poetas interdum metri caussa 
inserto : fit eco. . Ut rosoÿ, rocéo, æoueïo, 
sic aidoë,. aidéo, aideto. Homerus Odyss. i. 
256. M. GAN’ aideïo, péniore, 8eods, ‘at 
reverere, [vir] optime, deos” Sic enim 
scribendum, non autem ut vitiose scriptum 


legitur in Steph. editione, aiôoio. Qua 
de re ÆEustath. in voce aidoïto. Theoc. 


Idyll. ii. 101. «al üpdyeo rade, ‘et clam 
duc [eum] huc.” Vel simpliciter, duc 
eum huc. Quid rà ipnyeioôæ significet, 
in vulgatis Lexicis fuse docetur. 

üpinri, Dor. pro communi üpimor. 
Theoc. Idyll. iv. 4 &AX 6 yépor dpimre 
Tà uooXla, Khut puAdoca, ‘at senex sum- 
mittit vitulos, et me observat.” Deducitur 
autem ab dpimm, summitto. De quo vulg. 

es. 
. ÉpopBès, où, 6, poet. et Theocriteum 
vocabulum, quod in vulgatis Græcolatinis 
Lexicis exstat: sed sine ulla auctoritate. 
Idem valet ac ovpopBds, et ouBérns, Ô 
Toùs Üs, etre oùs pépBay, Bécnev, subulcus, 
qui sues pascit. Theoc. Idyll. xvi. 54. éoi- 
Yan à àv üpepBès, ‘silentio quoque præ- 
teritus fuisset subulcus.? 


b 


| in 8 Macedonice conversum. . Consule- 
B pro @. - 


œ 


 Attice, pro communi 6. Ut A@, 
äyrl reû 0AS. Vide suo loco. 
payès, &, à, fagus arbor, pro com. @y- 
Yds, où, ÿ. Theoc. Idyll. xir. 8. oxiepèr 5 
dard pa-ybr, ‘ ambrosam vero sub fagum.” 
péywvr:, Dorica tertia plur. subjunctivi 
modi aorist. 2. act, pro cam. éywut, 
comedant, vorent, devorent. Theoc. IdylL 
v, 38. s ru péyærri, ‘ut te comedant.” 
Vide Grammaticas in verbo rpéyw. 
pdAapos, ou, 6 «dl %, poet. pro com. 
Aeuxds, albus. Theoc. Idyil. viii. 27. à 
«buy 6 PéAapos ÉAaret, ‘ille canis albus 
adlatrat ;” pdAapes autem (ut docet Eusta- 
thius) æapà rù pdAtoy, rd Aeuxdy, robro Bè 
æapà Td pdeu As Aéyeræu, id est, splen- 
dere satis. At in Magno Etymologico 
deducitur æapà Tr DaAdr, rù Aaurpèr, 
æapà Tù péw, po, Tà Adurw, [xal rù àpr- 
pévau, #your äàpuéler, aptum esse, con- 
venire, congruere, decere. Unde et rà pd- 
Aapa, phaleræ, equorum ormamenta, quæ 
propter ipsorum splendorem sic appellata. 
Quod profecto generosis equis convenit, 
‘eosque reddit superbiores, et insigniores. 
Consule M. Etym. in paAd, et paAds.] 
Idem vocabulum exstat apud Theoc. Idyll. 
v. 103. Sed illic vel hirci, vel arietis pro- 
prium homen videtur esse; poetæ verba 
hæc sunt, où xd räs 6puds obros 6 Kéva- 
pos, À re Kuvalôa, rouri Bocknreïoêe or 
âyroAds, ws 6 dAapos. Ideo etiam per 
majusculum  scribitur, ut inter hoc et 
nomen adjectivum statueretur discrimen. 
pdua, as, à, Dorice, unde Latinum to- 
tidem literis servatis, fama. Communiter 
vero dicitur um, ns, 7. Theoc. Idyll. vii, 
93. ré rov Kai Zavds èr) 6pôvor &yaye 
pdua, ‘quæ furte vel Jovis ad solium de- 
tulit fama.” 
paul, Dorice, pro communi mu}, dico. 
Theoc. Idyll. vi. 26. paul yuvair' Éxer, 
“ dico [me] mulierem habere.” Idyll. vii. 
7. paul rù vimawey, ‘aio fore ut te vin- 
cam.” | 
Pavoreds, éws, Attice, bavomos, Ionice, 
dictus autem ®avoreds, verso 7 in @, pro 
communi' [avoreus. Hoc enim ab urbe 
Tlavérn, ns, #, deductum, de qua Stepha- 
nus, aliique Geographi. Theoc. Idyll. xxiv. 
114. ‘ApraAtke bavort, ‘ Harpalyco Pha- 
nopeo.” | 
payri, Dorice, pro communi aol, di- 
cunt, aiunt. Theoc. Idyll. ii. 45. révooy 
€xor Adôas, 8oaov réka Suréa payr}, ‘tan- 
tum habeat oblivionis, quantum quondam 
Theseum aiunt.” Idem Hdyll. iv. 8. part 
vi “HpaxAñ Blnv «al nKépros éploëer, 
‘aiunt eum €um Hercule viribus et ro- 
bore certare.” Idyll. vii. 121. avr) di- 
Aîve. Idyll. vi. 2. &s payrl. Idyll. x. 32. 
payrl rerddôu. Idyll. xiv. et 51, &c. 
Lex. Doric. 
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papuarées, devros, &, poelicum voca- 
bulum, quod in vulgatis Græcolatinis Lex- 
icis non.exstat, pro communi papuax@èms, 
€os, ous, 6 Kai , venenatus. Moschus 
Idyll. iv. 30. papuaxdeyra 8° fraros id 
Éxoira, ‘venenatam in jecore sagittam ha- 
bens.” 

pdput, pdpuyos, ñ, poetice, unde et pd- 
puyé, Yyyos, inserto y», guttur, fauces. 
Theoc. Idyll. xxiv. 28. Gpatdueros pépu- 
os, ‘comprehenso [compressoque] gut- 


‘ture.’ 


paseïs, Dorice, pro communi goes, 
dices, diceres. Theoc. Idyll. xv. 79. 

pao&, Dorice, pro communi p#fow, di- 
cam. Theoc. Idyll. xi. 70. pao@ rèy Ke- 
paAèr, ral rs #6bas auporépows peu opôo- 
dev, ‘ dicam caput, et pedes anbos meos 
dolere.’ | 

part, Dorice pro communi pyol, verso 
nina etæinr, dicit, ait. Theoc. [dyll.i. 
51. pari, splr À éxpdrioror éxt Enpoïos 
kaôiën, ubi legendum videtur vel xali£et, 
pro kabl£er, vel (ut in Crispini codice) xa- 
OiEor, vel Kabi£n, ut sit 3. pers. sing. aor. 
1. act. Nisi forte rd iota jam 8wpurüs neglec- 
tum dicas, et «a6l£n scribas : ‘ait, prius- 
quam sine jentaculo [ jentaculo privatum,] 
in arido {[solo, vel in sicco] collocarit [ip- 
sim].” Vide £mpès, et «aGlGeuv èri Enpoioi. 

pépBav, poet. alere, nutrire, pascere, 

. d. ferre vitam. Animalibus enim vitam 

erunt, dant, et largiuntur alimenta ; rapà 
Td pépeiv Blor. Theoc. Idyll. v. 131. pép- 
Beoôm, vesci, nutriri, ali. Idyll. vii. 8. 
&ore viv af aiual AeuwrôBe pépBov idem, 
‘ utque ipsum [apes] simæ ex prato pasce- 
bant profectæ.” 85. #npia pepBôuevos, ‘fa- 
vis pastus ÿ vel, nutritus. 

pépoira, as, à, Dor. pro com. épousa, 
7S> M ferens, vehens, portans. Theoc.Idyll. 
xxil. 29. 8er plAa rékva pépoira, ‘ deorum 
caros liberos vehens,.’ 

pépoiom, Dorice, procommuni pépoua, 
ferentes. Theoc. Idyll. ii. 148. ?’Aù ràr 
BoBérnxur à’ ‘Qkeavoïo pépoiru, * Auro-: 
ram roseam ab Oceano ferentes.” Illic agi- 
tur de Auroræ equis, qui dominam ferre 
consueverunt. Sic et Tibullus lib. i. Eleg. 3. 
106. ‘ Hoc precor, hunc illum nobis aurora 
nitentem Luciferum roseis candida portet 
equis.” 

pépoyri, Dor. pro communi pépovai, fe- 
runt. Theoc. Idyil. xv. 112. 8oa Spuds Ékpa 
Déporri, ‘ quæcunque arborum summitates 
[i. summi rami] ferunt.? 

petryovri, Dor. pro comm. petyovor, fu- 
giunt. Vide ürexpetyorri, Bion Idyil. iv. 4. 

peuËfñ, Dor. 2. pers. futuri singul. verbi 

elryw. Consule Grammaticos. Theoc. 
Idyll. xv. 54. Ebrda où @eutf; ‘ Eunoa 
nonne fugies ?” 
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pheykeïrai, Dor. pro com. pôéytercu, di- 
cet, loquetur, canet, cantabit. l'heoc. Idyll. 
xv. 99. 

” ôeyén, Dor. pro com. p8éyEn, loqueris. 
Theoc. 1dyll. xiv. 22. où pôeytns ; ‘ non lo- 
queris ?” Ù 

pôiuevos, n, ov, com. deficiens, occidens, 
moriens, mortuus, tabefactus, tabe consum- 
tus, absumtus. ÆEustathius ait hoc parti- 

‘cipium præsentis esse temporis, et x«arà 
ovyromhy èk Toù pôiduevos formatunm. 
Quod a p8{w deductum. Hoc a pau, p@. 
Unde @ôlw KaT émévbeaiw Toù 8, kal Toù 1. 
Ab eodem Ÿ&, quod significat interficio, 
deducitur poeticum at inusitatum péyw, 
cædo, cujus perfectum mediunw regulariter 
formatum facit wépoya, unde ôros, et 
por, cædes, et verbum poyetw, Td K«relvw, 
hinc formatur, À péve, kaT’ ävabmAagias- 
dy, pehévw, karà Tponÿr Toù D eis mr, eù- 
povias xXépiv, mepérw, Karà ovykorÿr, 
* mépro, Tabrdy TS poyeuw. Aii vero pu- 
tant hoc Dôluevos esse participium Æolice 
formatum, augmento syllabico sublato, et 
accentu in præcedentem syllabam retracto, 
pro communi épüuuévos, quod est præteriti 
perfecti, et plusquamperfecti passivi. Sed 
utraque formatio verisimilis est. Quare 
non aspernanda. Eodem modo passim apud 
poetas legitur scriptum BAuevos, pro BeB- 

Anuévos. Theoc. Idyll. ïïi. 48. &or’ oùdôè 

pôlueydy juy hrep mawdoïo riômri;” ‘ita ut 

ne mortuum quidem ipsum procul à [sua] 

mamma.ponat?” [Vel, ab amplexu suo 

dimittat ?] Hoc enim figurate dictum. 
pOdpos  àpyvplov, pernicies argenti. 

Theoc. Idyll. xv. 18. hoc Dioclidæ cuidam 

tribuit. Quod quandam proverbii speciem 

habet, videturque dici commode posse in 
eum, qui propter suam prodigalitatem, 
nimiosque sumtus pecuniam ita profundit, 
ut eam perdat. Illic inducitur Gorgo 
mulier, quæ de suo marito Dioclide, de- 
que ejus temerariis sumtibus ita conque- 
ntur, x’ œuds radrd y ëxei, hôdpos àpyv- 
plou, AtokAelôas, ‘et-meus [maritus] Dio- 

‘ chdes hæc [vitia] profecto habet [his vi- 
tiis laborat |. 

Diapès, à, br, poet. acerbus, a, um, si 
vulgatas Theocriti Latinasinterpretationes 
sequaris. . At vertendum potius, splen- 
didiar, vel, nitidior, uva matura. Majorem 
nitorem, ac splendorem habens, quam uva 
immatura, quæ ad maturitatem accedens, 
pellucida solet esse, et splendorem, ac ni- 
torem quendam, ct venustatem habere. 
Vide prapès in M. Etym. 793. 23. Con- 
sule nostros comment. Theoc. Idyll. xi. 
21. iapurépa Üppakos wuas, ‘acerbior 
uva iminatura.” 

piAabels, Dor. pro com. qiAneis, ama- 
tus. Theoc. Idyll. xii. 16. 
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@iAairaros, Ion. Dor. et poet. pro cem- 
muni sed inusitato uAéraros, vel (ut 
Eustathius scribit) iAéraros. Vide al- 
raros, Jonica, Dor. et poet. terminatio, 
pro communi @raros, aut éraros. IdylL 
vii. 98. & “paros Ô à Tà xdyTa piAairTaros 
ävép Thvo, ‘ Aratus veroille omnium caris- 
simus illi viro. 

piñaua, aros, rù, Dor. pro communi 
plAnua, piAfuaros, osculum, a puAée, &, 
osculor. Theoc. Idyll. ji. 20. or: ka èy 
Keveoïor hiAduaoiy àdéa répyis, ‘est etiam 
in inanibus osculis suavis voluptas.” Idyll 
xii, 31. koÜpor épiôualvorripiAduaros ëxpa 
pépesbcu, ‘ pueri certant [vel, contendunt] 
osculi victoriam reportare.” Idyll. xv. 130. 
où keyTeï Tà piAau’- Er oi wep) xelAea ruphà, 
‘non pungit osculum ; adhuc ejus circa 
labra rufa [vel, rosea] Idyll. xxiii. 9, 
plAaua Td koupi£or Épwra, ‘osculum quod 
lenit amorem.” 1dyil. xxvii. 3. et 40. K. 
Keydy Td piAaua Aéyouoir. À. “EoTi kal èv 
keveoïor piAduaoir àdéa réphis, ‘ P. inane 
osculum [esse] dicunt. D. Est etiam in 
inanibus osculis dulcis voluptas.” V. 5. 
äromTuw Tù plAaua, ‘ despuo osculum/” 

Ce 

puAñca, Dor. pro com. pAÿTæ, oscu- 
lai. Theoc. Idyll, xx. 1. Edvixa pe” éryéAate 
BéAovré puy add puAñou, ‘ Eunice me de- 
risit volentem [i. quum vellem] ipsam sua- 
viter osculari.” 

plAase, Dor. pro com. épiAnce. Theoc, 
IdylL. xx. 36. èy Gpuuoïor place, ‘ in syl- 
vis amavit” 38. BouxoAeoyra lAaver, 
‘ boves pascentem amavit. 

piAase, Dor. pro com. fiAfñae. Theoc. 
Idyll. xvii. 74. 8y ke piAace, ‘ quemcun- 
que dilexerit.’ ’ 

puadæes, Dor. pro com. piAñaeis, ama- 
bis. Theoc. Idyll. xxiü. 33. «al rù duaAd- 
gets, ‘et tu amabis.” 42. uè Ados, ‘ me 
osculaberis.” . 

plAacor, Dor. pro com. plAyror, 2. pers. 
singul. imperat. aor. 1. act. a piAéo, à, p. 
piAñow, osculor. Theoc. Idyll. xxiii. 40. 
AÜpaTÔr Le plAasov, ‘ postremum me os- 
culare.’ | 

piAdow, Dor. pro com. hiAñow, oscu- 
Jabor, vel osculer. Nam potest et futuri 
et subjunctivi aor. 1. act. esse. Theoc. 
Idyll. ii. 19. &s rù pAdow, ‘ ut te osculer.’ 


Idyll. xxvii. 6. ôlôou xdAw, éppa piadoe, 


“da [mihi te, vel, tuum os mihi da] rursus, 
ut [id] osculer;” vel, ‘da [mihi] ut ite- 
rum [te] osculer 

QiAéovri, Dor. pro œiAoëvr, amant, 
Theoc. Idyil. xvi. 101. 
. giAéovri, Dor. pro comm. fix éouos, @i- 
Robot, amant. Bion Idyll. iv. 1, et 2. ra 
Moïra rdv Épera rèr kypiov } poBéorreu, À 
Evu® giAéoyr. Sic Henrici Stephani co- 


, à € 


dex, et versio Latina, sic, ‘ Musæ amorem 
non métuunt crudelem, Quin amant ex 
animo.” Sed si sequaris hanc lectionem, 
vertendum potius, “ Musæ amorem agres- 
tem [sævum, et crudelem] aut metuunt, 
Aut ex animo amant.” Hanc interpreta- 
tionem sequentia videntur confirmare. Vel 
(quod longe probabilius) rà ? jam non est 
disjunctiva particula : sel idem valet ac rù 
xal, id est, et, ut apud Aristot. Rhet. lib. 
i. pag. ex Morellianis typis, 28. 6. et sæ-. 
pius ibidem, et pag. 34. P. et 57. F. 2. et 
lib. ïi.94. 95.96. Sic etiam apud Thucyd. 
et Xenophontem non raro particulam Ÿ 
pro Kai reperies positam, Consule nostrus 
Græcolatinos Indices in illos scriptores. 
Quare vertes, ‘ Musæ crudelem amorem 
et metuunt, Et ex animo amänt.” At quæ- 
rat quis quomodo metus, et amor in aman- 
tibus simul inesse potest? Responde, Res 
est solliciti plena timoris amor. Vel etiam 
Musæ dicuntur amorem metuere, ne scili- 
cet eum offendant, ac a se alienent eum, 
sine quo pnihil diutius duraret. Amor enim 
estille, qui omne genus animalium creat, 
fovet, conservat. Quod'pulcerrimis car- 
minibus ab Ovidio descriptum habemus, 
Fastor. lib. iv. 231. ‘ Aprilem:memorant 
ab aperto tempore dictum, Quem Venus 
injecta vendicat alma manu. Illa quidem 
totum dignissima temperat orbem, JIla te- 
net nullo regna minora Deo. Juraque dat 
cœlo, terræ, et natalibus undis, Perque suos 
coitus continet omne genus. Illa Deos 
omnes (longum est numerare) creavit. Illa_ 
satis caussas, arboribusque dedit. Illa ru- 
des animos hominum contraxit in unum, 
Et docuit jungi cum pare quemque sua. 
Quid genus omne creat volucrum, nisi 
blanda voluptas? Nec coeunt pecudes, 
si levis absit amor,’ etc. Quid mirum igi- 
tar si vel ipsæ Musæ, quas amor procrea- 
vit, amorem, ut doininum potentissimum 
et ament, et metuant? Îdeo poeta subji- 
cit, «al èk robds abrÿ éroyræ, ‘ et ipsius 
vestigia sequuntur.” In Crispini codice 
legitur, où poBéoiræ, et èk Ovu® piAéorri. 
Quæ lectio bona, si rem sic accipias, où 
poBobpevcu, èk BOuuoÿ piAéousir.  Attice 
vero vocem activam pro passiva positam 
dices, et ita vertes, ‘ Musæ crudelem amo- 
rem non metuentes, Ex animo amant. 
Crudelem autem amorem vocabit, non 
quod se talem omnibus, at nonnullis tan- 
tum præstet. Sed de amoris immensa vi 
consule Sophoclis Antigonem pag. 245. 
et 246. “Epws àvlxare uéxar, etc. Item 
Aristot. ’Hôw&y Nuxouayelwvr, lib. viii. 
cap. 1. repl diAlas, ubi- Euripidis versus 
afferuntur, qui sic legendi sunt, ut a- 
pud Athenæum scnibuntur lib, xii. 296. 
A7. - 
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pixépidos, ov, à, colus epithetum, lanif- 
ci amica. Thooc. Idyll. xxviii. 1. yAav- 


«GS & piAépil” àAaxdra Gopoy ‘Alavdas, 


pro, yAauxns © piAépiO TAakdTn G@por 
"Abnvains, À ’A6fvns, ‘ glaucæ o amica la- 
nificii colus, donum Minervæ. Composi- 
tum autem est hoc nomen ex nomine i- 
Aos, 7, ov, amicus, a, um ; et altero no- 
mine, épi0os, ou, 3, id est, mulier lanffca, 
sive lanificio se exercens.  Eustathius, 
épudor, éproupyol yuvaîkes, rapà rùd épor. 
Kai Epuôo1, oi aunripes, rapà rhv Épay. àÀ- 
Aaxoù de, épiôos, rapà Th épiba. 

ureüvri, Dor. pro diAoûgr, communi, 
amant. Theoc. Idyll. v. 80. rai uôcai pe 
peAeüvri, ‘ musæ me amant.” Jdyll. xx. 81. 
Kai rüoaf pe iAedyri, ‘ et omnes me a- 
mant.” 

@iAeüca, Dor. pro communi paoûva, 
osculans, quæ osculatur. Theoc. Idyll. 
xxvii. 2. 

piAex0hs, 8 Kai %, poet. et Theoc. voca- 
bulum, quod in vulgatis Lexicis non repe- 
ritur. Idem autem valet ac pfAeypos, kal 
piAus ris éX0pas, amans inimicitiarum ; 
qui gerendaruminimicitiarum quasvis oc- 
casiones captat, et arripit facile, ac proinde 
qui omnibus est odiosus, simpliciter odio-_ 
sum significat; éx@os, eos, ous, rb, poeti- 
cum est Éxôpa, as, 7, com. inimicitia, 
odium. Theoc. Idyll. v.137. rù 5 & réAay 
écol piex0s, ‘ tu vero o miser es odio- 
sus. 

puAolpas, a, 6, Doricum, et poeticum 
vocabulum, pro quo communiter diceretur 
piAoipas, ov, 6, vel plAoibos, ov, 6, Eu- 
stath. grAoipas, rapà rù olpew, à nAoï rd 
œuvousidfev, Aéyer. Magnum Etymo- 
logicum, @iloipos, Ô piAowuvovoiaoThs. 
Idem in voce xdpooipos. oipeiv, rà œuvou- 
cidteiv. 60ev cd Ocbnpirés noir [èv Tr 
rerdpre elôe:, 62.] «by & “vôpure piAoïha, 
etc. deinde subjicitur, ? rèr &s «épnv ol- 
pœuevor, rouréoriy ôpxeudueroy, etc. Con- 
sule Eustath. in olpeiy. Sic autem vocatur 
homo libidinosus, et Veneris appetens. 

PiAoëpnvhs, éos, oùs, 6 kal %, poet. voca- 
bulum, quod in vulg. Lexicis non exstat. 
Idem ac rù hA68pnvos, quodin iis exstat ; 
amans luctus, lugendi cupidus. Moschus 
Idyll.iv.66. piAcëpnrhs né ris fn, ‘ lugendi 
cupidus quidam esset.’ 

piAoképrouos, Ô Kai %, poeticum atque 
Theocriteum nomen, quod in Græcolatinis 
Lexicis reperitur quidem, sed nullis ex- 
emplis illustratur; amans conviciorum, 
mordax, cavillator, irrisor. 6 piA@r kepro- 
ueîv, rouréor: Kéap, étre Yvxhr réuveir roîs 
éauroÿ Adyois, qui amat cor secare suis 
verbis,. qui suorum verborum acumine, 
tanquam gladii mucrone pectus, et ani- 
mum secare, dividere, cruciare, pungere 


| 
l solet, atque delectatur. Vide apud Eusta- 
thium wéproyos, Keproueiv, et Érn keprôua. 
Theoc. Yayll. v. 77. rù O' yay diAonépro- 
pos doc), ‘ tu vero valde mordax es;” vel, 
‘tu vero nimium es conviciorum amans, 
nimium es mordax.” 
piAduwoos, ©, 6, Dor. pro com. piAduou- 
dos, ou, 6, musarum studiosus. Theoc. I- 
dylL xiv. 61. edyr@uor, piAdpwaus, ‘ be- 
nignus, musarum studiosus.”? 
piAomoiuyws, ov, 6, nomen Theocriteum, 
._quod in vulgatis Lexicis non exstat. Pas- 
toris gregem amantis epithetum, amans 
gregis. Theoc. Idyll. v. 106. x äuly éori 
KÜwy piuAoroïuyuws, ‘ et nobis est canis a- 
mans gregis , 
plauxvos, ov, à, poet. vocabulum, quod 
nulla auctoritate confirmatum habemus in 
vulg. Græcolatinis Lexicis, amans somni, 
. Somniculosus. Theoc. Idyll. xviji. 10, 
BiAdvrda, T&, Dor. pro com. BuAdrôov, 
Toù, Philondæ. Theoc. Idyll. iv. 1. et I- 
dyll. v. 114. Vide ov in a in genit. 1. 
decl. r@v isoovAAdBæv. Vide et a longum 
pro ov. 
pAgr, Eustath. pA&y àvri roù 6AGp, 'Ar- 
Tin®s. Ko PAGTOG ’ATTIW®S,. Td Kkow@s 
0AGoôœ. Magnum Etym. pAGr, rÜmrev, 
? maXdrrer, ferire, percutere, verberare, 
mollire, tundendo mollem reddere. Theoc. 
Idyll. v. 148. paas® Tv, ‘ percutiam te.” 
150. ai m4 ru Adam, ‘ nisi te percutiam.” 
Consule Œcon. Hippocratis, in verbo 
pAGy. oo 
pAarà, Dor. pro communi Ad, rour- 


éoTi OAfow, Tüÿw, feriam, percutiam, 


verberabo. 
PAG. 

poBaëñs, Dor. pro com. poBnôñs. Theoc. 
Idyll. xxii. 41. ph ue DoBaëñs, ‘ ne me 
metuas.” Est autem 2. pers. singul. aor. 
1. pass. subjunct. a poBéoua, obuai, ui. po- 
Boop. 

poiBdw, à, poet. pro com. Kabaipw, pur- 
go, lustro. Theoc. Idyll. xvii. 134. yeipas 
pouBfaaca pôpois, ér: mapbévos Ipis, ‘ Iris 
adhuc virgo, purgatis unguento manibus.” 

pouvixéAopos, ov, 6, poet. vocabulum, 
quod in vulgatis Græcolatinis Lexicis ex- 
stat, sed sine auctoritate alicujus laudati 
scriptoris. Est autem galli gallinacei epi- 
thetum. Rubram cristam habens. Theoc. 
Idyll. xxii.72. ôprlxwv porvixoAdpay rosolôe 
kuÿouol, ‘avium rubram cristam haben- 
tium [sunt] hujusmodi prælia.” 

povlxônv, poet. metri caussa neglectum 
augrentum, pro com. épouyixômr. Est 
autem prima pers. sing. a0r. 1. pass. a gou- 
vioaw, p. £w, cruento, rubefacio. Theoc. 
Idyll. xx. 16, kal xpéa pouixOny Érd TéA- 
yeos, ds Pébor épog, pro kal Karà XpÜa, etre 
Xpoir époiixOnv, &s béSor épop, ‘et corpnre 


Theoc. Idyll. v. 148. vide 
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rubefactus sam pre dolore, nt rosa rois 
[solet rubefieri].” Quomodo raborem hunc 
rosis ros conciliet, in nostris in Fheocritum 
commentariis aperte docetur.. 

pordw! &, commune. Eustathius æapà 
Td mpoïéva verbum hoc deductum tradit. 
Sed ipsam formationem non indicat, quam 
nos in gratiam r@y pie fwr, Ka qiAo- 
paôüy accuratius aperiemus. Ab #w, (unde 
Latinum eo, is, it,) Ionice verso € in. fit 
lo, idem. Hinc verbale érès, Ÿ, à», mea- 
bilis, ete, quod parum usitatum in sim- 
plici, hinc etiam iréor, eundum est. Ab 
érès vero deduciiur verbum frequentativum 
irdæ, ir, Lat. ito, itas, itere. Addita 
præpos. pb, fit rpoïrdw, &, Karà ouvaipe- 
oiv, æpoïrdw, &. kurTà rporhy Toù w eis à, 
Ka) rar” éxBoAÿr Toù p, porrdæ, &, ito, va- 
do, frequento. De quo consuje valg. Græ- 
colat. Lex. ubi et derivata cum variis eorum 
significationibus videbis.. ‘l'heuc. Idyll i. 
49. porr&, oivouéva ràv rpéEmuoy, ‘ vadit, 
lædens [comedens uvam] maturam [et bo- 
am ad edendum].” Idem Idyll. ii. 98. 
Tqvel yap porrÿ, ‘illuc enim itat.” 155. 

or’ époirn, ‘ alias veniebat.” 

pourñ, Dor. pro com. pour, verso ain 
7, à Porréw, à, vide auo luco. .I- 
dyil. ii. 98. rnvel yèp orrÿ, ‘ illuc enim 
frequenter it,” vel, ‘ illec enim itat.” Idem 
tamen Theoc. Idyll. i. 49. dicit àBiappos 
poir&. . - 

porrns, Dor. pro com. par&æs, venis, 
veuis crebro, venire soles, Theoc. Idyll. 
xi. 22. 

popéerôau, ioôm, com. pro quo frequen- 
tius pépecôw dicitur. Theoc. IdylL v. 115. 
pÜka kararpéryorres, Ümnvéuor popéorreu, 


-* ficus absumentes, in aërem sublimes fe 


runtur.’ 

popéort, Dor. prn com. popéousi. Theoc. 
Idyll. xxviii. 11. roAAù 0 ola yuvaîxes po- 
péaio” dBdriva Bpdxmz* multas etiam braccas 
aquatiles, quales gestant mulieres.” Aqua- 
tiles autem braccas poeta videtur vocare 
braccas aquei, i.e. cœrulei coloris, vel etism 
molles. Corpus enim aquæ non durum: 
at molle, tactuique facile cedit. Hujusmodi 
autem braccis delicatioribus non paucæ de 
matronis honoratioribus nunc etiam variis 
in regionibus uti consueverunt non solum 
hyeme, frigoris arcendi caussa, sed et æs- 
tate: partim munditiei, partim 
captandi caussa. Sed hyeme quidem brac- 
cas sibi calidiores comparant, æstate vero, 
frigidiores. Quod ipsa materiæ varietas, 
ex qua conficiuntur, facile præstat. Inter- 
pretationes vulgatæ Græcis verbis non satis 
apte videntur respondere. Si quis tamen 


‘ eas sequi malit, per me licet. Vide Bpdsy 


in voce Bpdxos. 
popebrros, Dor. pro com. popoëyros, fe- 


80 


rentis, à poPée, &, quod ÂAttice, et poet. a 
pépo formatum. - Theoc. Idyll. xiii. 7. rà» 
mAonapeïôa popeüvros, ‘ qui cæsariem fe- 
rebat. 
popoioæ, Dor. pro Attico, et com. po- 


povoæ, ferentes, affcrentes, a Dépw com- 


muni formatur Atticum popéw, &. -Theoc. 


Idyll, xv. 106. rdprecoi Bporuïoi àel mi: 


popoioæu, ‘ omnibus mortalibus semper ali- 
quid ferentes.” 

ppdadew, Dorice, pro communi ppdlear, 
dicere, declarare, indicare. ‘Theoc. [dyil. 
1. 102. #ôn yàp ppdode: rdy0 EAuos Eu, 
‘ jam enim dicit, [declarat, prodit, indicat] 
omnia Sol nobis.” Vide Geôtre. Idem 
Idyll. xx, 7. &s kwriAa fhuara ppdobes; 
‘“ quam blanda verba fundis ? 

ppiudoceo, 2. pers. singul. imperat. præs. 
temp. Ton. quinetiam Dor. pro communi 
Ppwudoæov, præ gaudio fremas; æapà rù 
ppudocomu, quod a hpydoow. De quo 
vulgata Lexica. Theoc. Idyll. v. 141. 
ppudoceo mâca Tparylonwy vor àyéAa, 
‘præ gaudio fremas universe hircorum 
nunc grex. Interpretes Latini sensum, 
non verba sequuti, verterunt, ‘ fremat præ 
gaudio totus hircorum nunc grex. 
_ Ppoupèmes, Dor. pro com. ppoupäèuer, 
excubemus, excubias agamus. ‘Theoc. I- 
dyll, vii. 122, uyxérs ro: hpoupèues rl 
æpobdpoioiw Apare, ‘ ne amplius ad fores 
excubemus o Arate.” 

ppéyw, comm. unde Lat. frigo, torreo. 
Theoc. Idyll. ix. 12. roù ôè Oépeus ppéryov- 


Tos éy® Téacor ueAcdalvw, ‘ æstatem vero 


torrentem ego tantum curo.” 

ppuëe, Dor. pro com. ppt£e, torrebit, a 
verbo ppéyw, unde Latinum frigo, torreo. 
Hinc etiam Gallicum frire, et fricasser. 
Theoc. Idyll. vii. 66. xéauoy Gé ris év rupl 
pute, ‘ fabam vero aliquis in igne torre- 
bit.” Hinc fabas Græci prisci ppuxrods 
vocabant. Mag. Etym. 271. Giappueroÿr, 
Td Giaÿnpleiv, À GiaxAnpoër. elpmras àrd 
T@v kvduwv, GP @v rù raAubdy édnpléovro. 
Dorepoy -yap Tais Yhpois éxphoavro. Tobs 
8e nuduous ppuxroës ékéAouy, kal rods GaA- 
Aods, OÙ Gy inérevor. Vide Suidam in 
ppurrés. - 

pourra, idem ac ppÜéyear, torrere. The- 
oc. Idyll. xii, 9. *AeAlou pérrorros, ‘ Sole 
torrente.” 

puÿ, com. 3. pers. singul. subjunot. aor. 
2. pass. édy pu®, puis, pui, nascatur, ori- 
atur ; DÜw, u. pÜaw, aor. 1. act. Épuoa, 2. 
Épuoy, pass. épunr, ns, 7 Theoc. Idyll. 
xv. 94. u} pui pelrdes, ds au@v kaprepds 
ein, ‘ne nascatur [o] dulcis [ Proserpina] 
qui nobis imperet.’ Vide uear@des, et 
Kaprepds En. 

purubeis, dexa, er, 6, 7, rd, algosus, à, 
um, alga abundans,i a nomine rà püxos, 
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eos, ovs, alga. Hinc et Latioum fucus; 


Qua de re pluribus in vulgatis Lexicis. 
Theoc. Idyll. xi. 14. èm &i6ros karerdxero 
puxioéoons, ‘ in littore consumebatur al- 
goso.” | 

pôros, eos, ous, rù, com. Hinc Latinom . 
fucus, quo mulieres uti consueverunt, ut 
faciem formosiorem aspectu reddant, Eo- 
dem et cépillos ornant, ut testatur Tibullus 
lib. i.1+8. Elegia 8. ‘ Quid tibi nunc molles 
prodest coluisse capillos, Sæpeque mutatas 


 disposuisse comas? Quid fuco splendente 


comas ornasse ? quid ungues ÂArtificis docta 
subsecuisse manu ?” Consule vulgata Græ- 
colatina Lexica. 

péAAwOS, ou, 6, poet. et com. foliaceus, 
ex foliis factus. ‘Theoc. Idyll. xxi.8. ee 
kAuuévos Tolxg T® puAAby®, * inclinati ad 
parietem ex foliis factum.” 

puAXorpàs, &ros, 6, poet. pro quo fre- 
quentius reperitur, 0 «al # uAAGITpæros, 
ô roîs DÜAAOQS orpords, na écrpœuéros, . 
foliis constratus. Theoc. in Epig. üi. 1. 
Eëdders puAAoorpäre wéôy, ‘ Dormis [in] 
foliis constrato solo” Hoc vocabulum in 
vulgatis Græcolatinis Lexicis non exstat : 
sed alterum, quod Euripidi tribuitur, nullo 
tamen exemplo res confirmatur. 

péovr:, Dorice pro communi Üovoi, nas. 
cuntur. Hoc autem vel neutraliter acci- 
piendum, vel activur pro passivo péoyra 
positum Attice. Nam @éar et gigrere, 
sive procreare, et gigni, sive procreari sig- 
nificat. Quod et in vulgatis Græcolatinis 
Lexicis declaratur, ubi ceteras roù pÜew 
significationes lector @iAouaôhs videbit, 
Theoc. Idyll. iv. 24. 8ra rkaAù mdyra pé- 
oyri, ‘ ubi pulcra omnia nascuntur.” . Item 
Moschus Idyll. iï. 24. 

purabels, ea, èv, 6, %, rù, Dor, pro 
com. puonbels, eîra, èv, inflatus, a, um, 
particip. aor. 1. pass. rapà rù puodw, à, pe. 
puoñow, info. De quo vulgata Lexica. 
Theac. Idyll. xxit. 77. kéxAw quoabérros 
pro «ôxAov puandérros, ‘ concha inflata? 
Hoc loquendi genus Virgile. Æn. lib. vi. 
171. sic expressit, ‘ Sed, tum, forte cava 
dum personat æquora concha :’ bug» xd- 
XXov, inflare concham, nihil aliud signifi- 
cat, quam concha sonare, buccis inflatis, 
et spiritu per ipsius conchæ foramen sum- 
mum immisso, qui deinde per imum emit- 
titur, ac sonum egrediens edit. Olim au- 
tem tubarum loco, multi, præcipue de ma- 
ritimis gentibus, conchis utebantur, ut in 
nonnullis regionibus nunc etiam hæ, et 
cornua sunt in usu, quum belli, pugnæqué 
signum militibus est dandum. Sæpe tamen 
concha pro tuba sumitur, ut et apud Vir- 
gil. vi. 164. abi de Miseno Æolide verba 
fiunt, ‘ Quo non præstantior alter Ære 
ciere viros, Martemque accendere cantu.” 


dY 


Tritones autem potissimum, qui Neptuni 
tubicines erant, hac uti solebant. Quod 
apparet ex Ovidii carminibus, quæ legun- 
tor r@r uerauoppéaewr, lib. i. 333. ubi 
Neptunus ‘ Cæruleum Tritona vocat, con- 
chaque sonanti Inspirare jubet, fluctusque, 
et flumina signo Jam revocare dato. Cava 
buccina sumitur illi Tortilis, in latum quæ 
turbine 'crescit ab imo: Buccina, quæ in 
medio concepit ubi aera ponto, Littora 
voce replet sub utroque jacentia Phæbo. 
Tum quoque ut ora Dei madida rorantia 
barba Contigit, et cecinit jussos inflata re- 
cessus, Omnibus audita est telluris, et æ- 
quoris undis.” Hic videmus concham, et 
buccinam pro eodem oœuvwybuws ab Ovidio 

. positum, utrumque vero pro tuba, cujus 
elegantem descriptionem pluribus poeta 
persequitur. Sed hæc propter quandam 
similitudinem, et usus affinitatem ita su- 
muntur. Verum hac de re fusius in nos- 
tris Theocriteis commentariis. Evs con- 
sule. . 

Sbkw, Dor. pro com. &bokou. Theoc. 
IdyÿlL. iv. 23. és re rà dÜokw [suh. xwpla] 
‘ adque Physci [loca, i. e. ad Phÿscum]. 
Quid autem sit béoxos, cum alii, tum Ste- 
phanus de Urbibus fuse docet. Eum con- 
sule. 

purooképos, ov, &, Theocriteum nomen, 
agricola, rusticus fossor, plantarum fossor. 
Qui terram circa plantas fodit, ut plantæ 
facilius crescant. Dictus rapà Tb purbr, 
quod plantam significat, et œkdmræ, fodio. 
Theoc. Idyll. xxiv. 136. äopaAëws Ke qu- 
Toondpor &rôpa Kopérou, ‘ facile planta- 
rum fossorem satiare posset.” Jdyll. xxv. 
27. Toaos purookdpos, ‘ sciunt plantarum 
fossores.” 

pœAdôes äpkro, ursi in lustris degentes. 
Theoc. Idyll. i. 115. àv’ peu pwAddes &pr- 
rot, ‘in montibus lustra habentes ursi. 
Consule Suidam, et Eustathiun. 

pwAéw, &, comm. (unde inserto v, pw- 
Aebw.) Theoc. Idyll. xxiv. 83. Arist. Hist. 
Animal. lib. ii. cap. 11.447. A. lib. v. cap. 
9. A. ter. lib. viüi. cap. 13. 14.15. etc. pas- 
sim idem verbum usurpat. 

” pœräcu, Dor. pro com. pwrñou, infinit. 
aor. 1. act. à puvéw, ©, u. pwyhow. Theoc. 
Idyll. ii. 108. oùdé re puräoa Guyduay, 
‘ nec quidquam loqui poteram.” 

puveurta, Dor. pro com. pwyoÿrra, in 
n. g. plur. numeri. Theoc. Idyil. ii. 109. 
xyu@rTa puvebrra PlAay Tori umrépa 
réa, ‘ ganniunt clamantes dilectam ad 
matrem filii.” 

pœveivres, Dor. pro com. pœroürres. 
Theoc. Idyll. xiv. 20. &uues uèv pwrevres 
éxlvoues, ‘ nos quidem vociferantes bibe- 
bamus.” . 

dapdw, pwp®, poet. furor. Mosch. Idyll. 


246 


XA 


vii, 6. obr ér) popgr Epxouas, ob8 Fra vurs 
Tds ÉBosropéorr” évoxAhow, ‘ non ad furan- 
dum eo, nec ut noctu iter facientem mo- 
lestia afficiam.” 

pépros ebrh, sic apud Theoc. Idyil. xxvii. 
67. vocatur 7 Aaôpala œuvouota, i. furtivus, 
occultus, clandestinus lectus, et congressus 
Venereus. Quid sit pp, pwpès, 6, et no- 
mina, verbaque hinc derivata, docetur in 
vulgatis Lexicis ÆEa consule. Vide et 
XAoepds infra. 


X 


X pro @ Dorienses in quibusdam usur- 
pant. Ut, üpmxos, x1, xa, et plur. ëpn- 
XeS, prixwr, xas, pro communibus dpbos, 
Gi, 04, et plur. dprBles, 0wv, Oas, a recto 
singul. üpn£, pro ôpris, avis. Theoc. Idyll. 
v. 48. ôprixes AaAayeüyTi, ‘ aves garri- 
unt.” 

X &, Dorice, pro communi «ai %, rejecta 
diphthongo, et ob sequentem aspiratam 
tenui kin y, asperum mutato, et 7 in a. 
Theoc. Idyll. iv. 28. » à ovpryE edport 
ra\üvereu, ‘ et fistula situ fœdatur.’ Idyll. 
xx. 17. X G@ uèr éBa ue Airoïîou, pro ka % 
pèr ÉBn, àréBn, ue Auroüda, ‘et illa quidem 
abiit me relicto.” Idyll. xxvi. 1. x’ à uaAo- 
répnos ’Ayaba, ‘ et malis similes genas ha- 
bens Agave.” 

Xaipnr, Dor. pro com. xaipe. Thenc. 
Idyll. xiv. 1. xalpny moAAQ rdv Évôpa Ové- 
vixov, ‘ salvere multum [jubeo] virum 
Thyonichum.” 

Xalpoiwa, Dor. pro com. Yalpovoa, gau- 
dens, Iæta, valetudine prospera fruens, 
valens. Theoc. Idyll. ii. 163. àAAQ rù pèr 
Xalpoura, mor’ *Qreavby rpére xÉA ous, ‘ sed 
tu quidem valens, vel iæta, ad Oceanum 
converte equos ;” vel, ‘ vale, et flecte equos 
ad Oceanum.” 

XaAà, &s, &, Dor. pro com. xnAŸ, fs, %- 
M. Etym. 811. 14. xXnA, 6 bvuë. &pos ôè 
Aéye kupios Tr xXnAhy xl Tv Biorbxwr 
SGwv. gxn\h ris oùca, rapà Td bte x{oôcs. 
&s 6n\Y, émi Ty uorovbywvr. Sed in M. 
E. scribendum fortasse ox Tis oboa, si 
spectes éruuoy, vel dices rè « in n, ut alias 
Tù ins mutatum. Qua de re suo loco. 
xnAù proprie significat ungulam bisulcam, 
et bipartitam, qualem in ovibus, capris, et 
bobus videmus ; érA} vero, solidam, et in- 
tegram, ut equinam ; bvuË, et bruxes vo- 
cantur ungues distincti, etseparati, qualis 
in bominibus, aut etiam in felibus, ursis, 
et leonibus, aliisque multis brutis observa- 
mus. Sed hoc discrimen non-semper ser- 
vatur. Ne longius abeamus, en Theocri- 
tum, qui in Epig. vi. 4.-xnAùs lupo tribuit, 
qui potius êruxas habet. Hæc sunt poete 
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verba, Tpaxès yàp XaAaîs äuperiake Abkos, 
‘ Asper eniw unguibus {capellam] compre- 
hendit lupus.” 

Xakemds, où, 6, com. pro «iwBuroôns, pe- 
* rculosus, ‘Theoc. Idyil. x. 11. xaAerdy 
Xoploy nKüva yeüoœu, ‘ periculosum [est] 
canem inteslina gustare.” De hoc Adag. 
consule Eras. Chil.2. cent. 4. pag. 458. 
Adag. 22. ‘ Periculosum est canem intes- 
tina gustasse.’ 

xaAkeokdpôios, 00, 6, poet, et Theoc. vo- 
‘ cabulum, quad in vulg. Lex. non exstat, 
qui æneum, qui ferreun cor, vel pectus, 
habet, Epithetum, quod viro fortissimo 
tribuitur, cujus animus, pectusque nullis 
laboribus mollitur, ac frangitur. Qui du- 
rum habet animum, qui nec minis, nec 
metu, nec periculis, nec laboribus flectitur, 
fatigatur, domatur. Theoc. Idyll. xïii. 6. 
GAAù kal ’Au@rrpüwvos 6 XaAkeokdpStos 
vids, ds Tdy Aîy dréueive Tèr Eypiov, Éparo 
æœuôds. ‘Sed et Amphitruonis ille ferreo 
.pectore præditus filius, qui leonem susti- 
ouit illum sylvestrem [ferocem, et sævun] 
amavit puerum.’ 

Xauebva, as, à, Dor. pro com. poet. xa- 
uebyn, ns, ñ. Quod rkarà ouykorÿr forma- 
tum ex Xauaebrn, quod Tv xaual ooay 
ebvhy, ka Tarevÿv KkAlynr significat, i. 
humi - jacens cubile, lectum humilem. 
Consule Eustath. in yauœeurddes obes. 
Theoc. Idyll. xiii. 33. ufav oropéoarro xa- 
Meüvay, ‘ unum straverunt humilem to- 
rum. 

Xaueuvis, {ôos, 7, poet. humilis lectus, 
torus, lectus ex gramine, vel arborum fo- 
lis, vel ex paleis humi stratis confectus ; 
Xxaual, adverbium est, quod, humi signifi- 
cat ; eûris, (ôos, n, diminutivum est nomi- 
nis eûrÿ, lectus, cubile. Theoc. Idyil. vii. 
133. év re Babelus delas axlvuio xaueuvl- 
au ékAlvômues, ‘inque profundis suavis 
Junci toris recubuimus :’ y äGuê roùro ô® 
aTds éyeyTé m00 fouxa obrws, ‘ et nobis 
hoc in aurem fuerat olim insusurratum 
clam ita.” Theoc. Idyll. xiv. 27. Quod 
Dor. dictum, pro com. kal quiy roùro &ÿ 
&Tbs éyévero fauxa oëru. Sed hic, ut 
alibi sæpe factum, videtur non com. #ovxa, 
verum Dor. dovxa dicendum. Sic vs. 10. 
&ouxos, nov #ouxoes. Hoc autem a typo- 
graphorum, vel librariorum, aut correcto- 
rum negligentia videtur manasse. Qua 
de re et in nostris in Euripidem notis fuse 
a nobis actum. 

Xads, où, 6, poeticum ; quidam (ut est 
in vulgatis Græcolatinis Lexicis) hoc no- 
men Lacedæmoniis peculiare esse tra- 
dunt. Suidas, xadr rd ebyevès, À Td àp- 
Xaioy, id est, nobile, vel antiquum. Æs- 
chyli Græcus Scholiastes, dum explicat 
vocem Babvxaïos, quæ exstat èy ‘Ixérioi 
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pag. 335. ult. ve. hæc scribit, Babuyaïos, 
À meyéAws ebryerhs. xaol yàp ol edyeveïs. 
Theoc. Idyll. vii. 5. xaër Tor Er’ krwber, 
‘ ex generosis 1llis uobilibus antiquis.’ 

Xapelns, 2. pers. singul. optat. aor. 2. 
pass. verbi xalpw, u. Xap&, (et xaiphaw, a 
Xapéw, à, unde reliqua tempora legitime 
formata non raro lectoribus apud varios 
auctores occurrunt) aor. 2. act. parum, vel 
potius nullo modo usitatus, Éxapor, es, €. 
Hinc tamen satis frequens aor. 2. pass. 
éxdpnv, ns, n, unde optat. xapelmv, efns, 
ein. Cetera te Grammatici docebunt èy 
T@ xaipw. Theoc. Idyll. xviü. ult. yduy 
él r@ôe xapelns, ‘ nuptiis his læteris [ vel, 
ob has nuptias læteris] vel (ut quidam) 
lætus his nuptiis adsis.” 

Xaplën, 2. pers. singul. subjunct. modi, 
aor. 1. med. Dor. formata, pro com. ya-. 
play, quod a xapifouu, com. fut. Xap{wo- 
pa, Dor. xapi£oëum, et xapitebua, aor. 1. 
med. éxaprodumr, com. éxapit4uar. Dor. 
subjunct. com. xaplowuu, n, ru, Dorice 
vero, xapl£œum, np, nr. Theoc. Idyil. v. 
71. ufr y rÜrya rpôe xaplën, ‘ neque etiam 
tu huic gratificeris.’ 

Xäpis. év xdpiri Kplvea rivd. Vide suo 
loco. Theoc. Idyll. v. 69, 

Xaoueluevos, participium præsentis Lo- 
nice, et Dorice formatum a yaouéouu, 
obuœ, pro quo magis usitata sunt rà xaw- 
Uéw, &, et xaoudoueu, ua, hians, inhians. 
Theoc. Idyll.iv.53. eis rabray èrérar xao-! 
uedueyos, ‘in hanc inhians sauciatus sum ;’ 
Xasueiv vero, vel potius xaouäx, et Xao- 
meioôu, vel potius Xaouaoôœ, deducuntur 
a nomine verhali ydouaros, rù, hiatus. 
Hoc a xaive, lio, fut. yarG, perfectum act. 
Kéxayya, yas, Ye, perf. pas. regulare qui- 
dem, inusitatum tamen, réxauua, kéxay- 
ou, kéxayru. Quod communiter forma- 
tur, Attice vero, xéyaoucu, ou, or. Sub- 
lato : ex prima persona, fit xéoua. Sic a 
palve, fut. pav®, perf. mépayka, perf. pass. 
com. répauuau, ca, méparræ. Âtt. ré- 
paoum, unde pdœua, Tos, rd, q. d. appa- 
ritio, res, quæ nobis apparet; répaoæu, 
unde dois, idem ac pdoua. 

xelAeus, Dorice, pro communi xelAous, 
labri, vel labrorum. Theoc. Idyll. vii. 20. 
yéAœs dé of elxero xelAeus, ‘ risus enim ejus 
hærebat labris.’ 

Xeipoiy, Taiv, genitivus dualis, manuum. 
Theoc. Idyll. xxi. 9, «eîwro rà raïy xespoir 
&Ouara, rol KaAaËloxo:, ‘ posita erant 
manuum exercitia, calathisci.” 

XEAM BD, Td à maxpdr. Theoc. Idyil. xiv. 
39. érwpoploigr yeA DS. 

Xepelwy, ovos, Ü Kai 7, poet. pro com. 
Xelpoy, pejor, deterior, inferior. Theoc. 
Idyll. 1.15. bépuara Tavd épôoiva xepelo- 
va uhre Te Kipkys, © Pharmaca hæc eff- 
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ciens inferiora neque Circes [pharmacis, et 
veéhenis].” Idylil. xxvii. 42. où cébey eiul 
| Xepelær, ‘ non te sum deterior.” 

xcpé5pior, ov, rù, poet. diminutivum a 
nomine xgp, xXewès, q. d. manula, i. parva 
manus. Moschus Idyll. i: 13. MixkbAa 
uèv rhvo rà xepüôpia, paxpà 5è BdAñe, 
‘ Parvulæ quidem illius [sunt] manus, 
Longe tameu jaculantur.” 

xépbes, ai, et xéfpas, Tàs, Dor. pro 
comm. xeîpes, et xeipas, manus. . Theoc. 
Idyli. xxviïi. 8. Apoyr Nuéas eis àA6Yw 
Xébhas dméoouer, pro Eis Tàs Nuiéas à Nd- 
Xov Xeipas B@por ômdoouer, ‘ Munus in 
Niciæ conjugis manus tradamus.” Niktéay 
ÉAoxoy autem poeta vocat r}r Ninielar, 
TouTÉOTi Ty ToÙ Nixlou yuraïka. De quo 
Nicia consule Græca Theocriti Epig. pag. 
254. 

XOauards Afyvrros, dictum Attice, pro 
XPauaAÿ Afyurrus, humilis Ægyptus. 
Theoc. Idyll. xvii. 79. | 

xiiès, dôos, }, comm. numerus mille 
continens, Gallice melius, ‘ un millier.” 


Theoc. Idy1l. xvi. 91. MfAwy xiAddes Bo- 


rdvaus Giamiaydeïiou, ‘ Ovium [sexcenta] 
millia herbis pinguefacta.” Idyll. xvii. 83. 
Tpeis © pa xiAdôes, ‘ Tria insuper mil- 
lia.” 


xluapos, ov, %, capella annicula, quæ 
nullum adhuc fœtum tulit, quæ ad partuin 
usque sic vocatur, postea vero dé, vel y{- 
mœpa nominatur. Theoc. Idyll. i. 6. ‘A 
Xipapos. xindpo 5è KaAdr «pis éoTe K’ à- 
uéaëns, ‘ Capellæ vero suavis [est] caro, 
donec eam mulseris,’ i. ad id usque tem- 
pus, quo primum parere, lac habere, mul- 


gerique ceperit. Nam q.d. post partum, 


ejus caro durior est, ac insuavior. Si le- 
gatur yuépæ cum : subscripto, erit dativus, 
si sine : subscripto scribatur, erit geniti- 
vus Doricus, ov diphthongo in w mutata, 
Xuudpws, Dor. pro comm. ximdpôus, ca- 
pellas. Theoc. Idyll. v. 81. 
XNauvônpépos, ou, 6, com. vocrbulum 
quod in vulgatis Lexicis non exstat, pro 
quo diceretur alias xAauvdopôpos, qui 
chlamydem fert, chlamydatus, Theoc. I- 
dyll. xv. 6. ; 
XAoepds, où, 6, poeticum nomen, unde 
rarà Kpäoir ToÙ 0 luxpoë, Kai Toÿ € WiAOÛ 
eis o uéya, formatum commune YAwpès, ob, 
6, herbaceus (xA 67 enim herbam significat) 
herbæ virentis instar virens, viridis, pubes- 
cens, florens. Theoc. Idyll. xxvii. 66. ‘Qs 
of pèr xNoepoïimiwy iuvduevoi peXéeroiv, *AX- 
Ahhois WYuibépilov, àvloraro pépios ebv}, 
“ Sic igitur il florentibus se exhilarantes 
membris, Inter se [blande] susurrabant, 
[et] surrexit furtivum cubile.” Subauditur 
enim copula al ante verbum àvlorero. 
Alioqui legitima orationis constructio ta- 
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lem lectionem flagitaret, si versus eam 
ferre posset, ‘Qs r&r uèr xXAoepoïow lavo- 
hévoy peXéeoow, *AAMAOIS Te Ybupiéér- 
roy, àvloraro pépios ebrh. Sensus, Cum 
igitur ilk Venereis verborum, atque rerum 
illecebris jam satis indulsissént, votique 
compotes ambo facti fuissent, ex cubili, m 
quo clandestinas nuptias celebrarant, fur- 
tim consurrexerunt, et in diversas partes 
abierunt. Quod ex sequentibus poetæ 
verbis aperte patet, x 7 ut» àreypouén, 
etc.* 

xvodw, &, poeticum, unde 7d xrodiw. 
xroûv Exw, nB@, lanuginem haheo, lanugi- 
nosus sum, pubesco. Theoc. Idyll. xxvii. 
49. MGAa reù mpériyrTa Tdde yvodorra &i- 
ôd£w, ‘ Mala tua primum hæc pubesdentia 
cognoscam.” Vide ôaiw, ubi rè roù A1t- 
done éruuoy, kal onuacia EnAoÛra. 

Xoipès, dôos, n, saxum in mari nigrum, 
aliquantulum eminens, porco notanti si- 


. mile, unde nomen etiam traxit. Theocritus 


yevuc®s pro quovis saxo videtur accepisse, 
quum de Symplegadibus verba facit, [dyll. 
xlii, 24. rôre Xoipddes Éoray, ‘ tunc [illa] 
saxa constiterunt.” ° 

xoAë, &s, a, Dorice pro com. xoA%, ñ5, 
%, bilis; uerwyuukäs vero sæpe sumitur 
pro ira, quæ à bile excitatur. Theoc. I- 
dyil. i. 17. épri ye mixpds, Kal oi àel äpi- 
ueïa xoAù rorl firl ndônre, ‘ est autem 
acerbus, Et ei semper acris bilis ad nares 
sedet,” i. est fracundus. Quod alias dici- 
tur unica voce æixpéxonos, et àkpôxonos. 


De quibus vocabulis consule vulgata  . 


Lexica, quæ te discrimen horum doce- 
bunt. 

” xopla, rà, sic in iis Theocriti codicibus, 
quos vidi, vocabulum hoc rapoëuréres 
scribitur, et ab interpretibus Latinis verti- 
tur, exta, Theoc. Idyll. ix. 19. ‘és æupl 8è 
ôpuivy xopla fe, ‘ in igne vero querno fi. 
ex lignis quernis accenso] exta bulliunt.” 
Vulgata Græcolatina Lexica rporapotvro- 
voÜai vocern istam, ac eam sic interpretan- 
tur, xépia, intestina, edulia ex melle, et 
lacte ; Athenæus, lib. xiv. 330. 42. Quod 
vèro xoploy in Græcolatin. Lex. sapotoré- 
vos legitur, id ab Aristotele repli Ze r'e- 
végews, lib. ii. cap. 4. 363. K. yépuwr, et 
Xdpia porapoËuréves scribitur, 8t pro se- 
cundis accipitur, id est, pro membranis, 
quæ partum involvunt, pro secandariis fæ- 
taum involucris, Sie et eodem lib. cap. 8. 
367. E. sicet lib. ii. cap. 2..878..B. et Tr. 
In Œconomia Hippocratis scribitur yépeor, 
et xoplov, et xwploy. Quid autem hoc sig- 
nificet, ibi pluribus, et aperte docetur. 
Eam consule. Idem Idyll x. 11. yakerèr 
Xopluwv Kiva yedceu, ‘ periculonum [est] 
canem exta gustare.” De hoc proverbio - 
consule Eragmi Adagia Chil. 2. cent. 4. 
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Adag. 22. ‘ Periculosum est canem intss- 
tiue gustasse ;”- pag. 468. 

Xpea®, dos, oùs, , poet. pro comm, ypela, 
as, 7, indigentia, egestas, inopia, penuria, 
opus, necessitas. Theoc. Idyll. xxv. 44. 
Toù ydp pe al #yaryer érôdôe xper®, ‘ ejus 
enim me huc etiam adduxit indigentia.” 

xpéos, éeos, ous, Tb, paet. pro quo œuyæ- 
vbuos et ypñua, et Td auuBày, res, casus ; 
id, quod accidit. Theoc. Idyll. xxiv. 65. 
xpéos narékeke veoxudy, ‘ casum narravit 
novum.” Idyll. xxv. 53. &s Tor mûr Ÿ 6é- 
Aeis alÿa ypéos éxreréeore, ‘ quia tibi 

‘omne negotium [i. quidquid] vis, statim 

confectum est.’ . 

xph£orr:, Dor. pro com. noet. yphtous:, 
volunt. Theoc. Idyll. xv. 28. ai yañéu 
aars xphforr: kaBebëny, ‘ feles molliter 
volunt dormire.’ 


XPhua, Tos, Td, com. vocabulum, ut res 


äpud Latinos. Theoc. Idyil. xv. 23. àkotæ 
XPua KaAdv ri Koouñv Tèv Basilioway, 
‘ audio rem pulcram quandam Instruere 
reginam.” [I. audio præclarum quoddam 
spectaculum, vel quandam egregiam pom- 
pam a Regina parari.] 83. copér r xpiu 
. © “vôpwros, ‘ sapiens quædam res [est] ho- 
mo.” 145. rd xpñua coprepor, ‘ hæc res 
[est] sapientior [i. sapiens, vel, sapientiæ 
plena]. Idyil. xviii. 4. Adexa ral rpâru 
rôos, péya xpua Aexurûyr, ‘ Duodecim 
rimariæ civitatis [virgines] magna res 
Émagnum decus] Lacænarum.” Idyll. xxi. 
25. rl Tè xpua ; ‘ quænam [est] hæc res ? 
[quid hoc rei est ?|” 
xphuarTa Gè Séovres auaAGüvouot Oavév- 
Toy, Theoc. Idyll. xvi. 59. ‘ fortunas vero 
- mortuorum consumunt vivi.” 
xphoBer, Dor. pro communi,. sed poet. 
xPHSe, cujus verbi formationem in Magno 
FtymoloE. sic habemus descriptum; &s 
&wd Toë KA os, KAeftw, nAnTITw, ral kAy Te, 
oùraw ral &wd Toù xpéos, xpelèw, xpnie, 
mal ypflcw. Vide ibidem rè kaAftw, pag. 
485. Idera pag. 815. 4. xpfte, hvlra of 
palves Td Géo, Éyer rd à xpooyeypauué- 
voy, &wd yèp Toù ypéos ylverai xpete, Kal 
| rporf Toÿ € els 1, w, nai Karà œuval- 
peoiy xpf$w. dre St onualre rd xpnouyB®, 
Eoriy veu Troû 1 Kalwep Tÿs éruuoAoyias 
ärarobons odr r$ : ypdpesôcu. wapà yàp 
Thv xpelay éori. roïs yàp xpelar Exovoi 
TàAn07N uabeir, xpnoupder 6 Bebs. àAAd 
xpès ayridaoro\ÿ» roù cnualvoyros rù 5éo- 
mou, oùk Éxes Td 1. Quum igitur rd ypfèw 
significat, indigeo, tunc habet « subscrip- 
tum, quia deductum a nomine ypéos, quod 
opus, penuriam, et indigentiam sigmficat, 
(alias tamen alia) et idém valet ac rd 
Xpela, quemadmodum docet Eustath, èv 
7®$ xpéos. Vel, quod longe probabilius, 
quia formatum à nomine ypela, cujus va- 
Lex. Doric. 
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rias significationes vulgata Lexica Greco: 
Jatina tibi suppeditabunt, Hinc vero rà 
xpetw, unde rd xpnilw, a quo rb xprêe, 
indigeo, opus habeo, careo, penuria laboro; 
rogo, oro, peto, obsecro. Quum vero sig- 
nificat oraculum reddo, tunc sine : sub- 
scripto scribitur. Quanquam etymologiæ 
ratio postularet ut tunc etiam cum « sub- 
scripto scriberetur. Deus enim illis, qui 
suo auxilio indigent, et qui rerum verita- 
tem scire cupiunt, responsum dat. Sed. 
discriminis statuendi caussa inter hæc duo 
verha diversam habentia significationem ; 
ideo in eo quidem, quod significat, indi- 
geo, vel peto, rè « subscribitur ; in altero. 
vero, hequaquam. Fortasse tamen veri- 
similius fuerit, si dicas in hoc rù « non 
subscribi, quod æapà rù xpdæ, ©, p. yph- 
a, deducatur, quod oraculum reddo sig- 
nificat, et rà gôetr, i. canere, quod in sim 
plici non reperitur: sed in compositione, 
Tapà Thr go, quod rapà Tryy àoi5v, .Ÿ 
æapà Tù àelôw. Olim enim pleraque ora- 
cula carminibus comprehensa Deum con- 
sulentibus reddebantur. Ab hoc autem 
communi poetico yxp#£w, (quod sæpe, ut 
hic, sumitur pro BoÿAou«u, volo, alias pro: 
éri0vu®, cupio, expeto) Dor. deducitur 
xphoôw, neglecto « subscripto, et dissoluta 
£ in 06. Theoc. Idyll. vit, 11. et 12 
Mer. Xphobers à &v écideiv ; xphodeis kd- 
rabeiver Ue0Aor; Ad. Tor” is 
Getr, XPhoôw narabeiva Ben0ov, ‘ Men. 
Visne igitur ral videre ? [Vis hujus rei- 
facere periculum ?] vis deponere premium? 
Daph. Volo hoc videre [volo hujus rei fa- 
cere periéulum] volo deponere premium.” 
Vide xp#o8e in nostro Ionico Lexico. 
xpnouds, Dor. pro com. ypnowoès, orm+ 
cula. Theoc. Idyil. xv. 63. Xprouds & 
mpeoBüris àrgxere 0eoxiEara, ‘ Oracula 
[rhera] hæc anus abiit [nobis] vaticina- 
ta.” . | 
xpoltesôa, poeticum verbum, quod in 
vulgatis Græcolatinis Lexicis vertitur, cas 
tim tangere. Sed nullius scriptoris auctos. 
ritate res confirmatur. Interpretes Latini, 
qui Theocritum verterunt, hoc explicant 
per accubare. $Sic enim interpretantur il- 
lum Theocriti versum, qui exatat Idyll. x. 
18. Mévris Tol rày vüra xpotfere à kaA a 
uafa, ‘ Vates tibi nocte accubabit cicada >" 
alter vero, ‘““Vates tibi de nocte accubabit 
in stipulis habitans locusta.” Sed ypotl'ar 
proprie significat rdv xpda, fra xpor 0“ 
pà r@ xpot Te, cutim ad cutùm collocare, 
corpus prope corpus collocare, corpus cor- 
pori admovere, corpus corporérpremere, ut 
apud Euripidem in Heraclidis, vs. 915. 
*HBas r épærby xpotte: Aéxos xpuaéar Kœr° 
œbhèr, ‘ Hebesque‘amabilem corpore pre- 
mit Lectum auren in auls XPOÏ egus ve» 
2 


XP. 


ro cum dativa junctum, ut in Theocriti 
versu videmus, accipitur pro, juxta cutem 
alicujus cubare, alicui accubare, ita ut 
corpus admoveatur corpori, corpusque tan- 
gat, et quodammodo ei adhæreat. Quod 
illis accidit, qui Veneris imperata faciunt, 
et corpora corporibus conjungunt. 
Xpôrios, ov, 8, com. serus, qui sero venit, 
qui sero facit. Theoc. Idyll. xiv. 2. bis. 
ds xpôvios! ‘ quam serus Drenisti | quam 
gero venisti ] !” 
… Xporob évaiA ay, Doriensibus familiaris. 
Theoc. Idyll. i. 48. gôfkavrs, pro oiSoÿoi, 
tumuerunt, pro tument. Idyll. xii. 24. 
àvabua®, pro ävapuohow, eflo, pro efflabo. 


" Idyil. xiv. 21, Éxev. #fyour oxéiv, habere, 


_ 


pro habuisse, Idyll. xv. 16. àyopdaëwr, 
pro àyopdowv. 82. éorhkayTi, pro com. éw- 
Thkasi, hoc vero pro lorarrœ, stant. Idyll. 
xvili. 56. vetueôa, pro vevoduefa, a véoua, 
Td ropebouau. 

. Xpbve, com. àwrl roû àyé. Videtur au 
ten .éAkemTus dictum àvri roù où xp6- 
xp, kal Lerà moAdy Xpôvoy, À,xporiws, tem- 


pore, cum tempore, multo post tempore, 


sero. Theoc. Idyll. xv. 1. &s xpéve, ‘ quam 
sero [venisti!]. 

. Xpoès, 6, roû xpods, ré xpot, rdv xpéa, 
cutis, corpus. Quid proprie xpoÿs signi- 


-aificet, apud Eustathium vide. Theoc, I- 


dyll. ii. 110. *AAN érdynr Gayüdt kaAdy 

a mévrober ?oa, ‘ Sed obrigui pulcro 
corpore undique rhonili similis.” Vide 

dynv, ubi versus hujus variæ scribuntur 
interpretationes. Idyil, vi. 14. xarà 8è 
Xpba naNdr auubEn, ‘et corpus pulcrum la- 
ceret” Idyll. xx. 16. Kat xpôa peuwix6nv, 


‘et corpore rubefactus sum.” Idyll. xxv.: 


253. Maucdwr ypods &ou, ‘ Cupiens cor- 
pore satiari.” . 270. “Epkos ’EyvaAlou raue- 
cfxpoos, ° Munimentum adversus Martem 
corpora secantem.” [I. adversus arma, quo- 
rum acies corpus secando penetrat, et pe- 
netrando interficit.] Idyil. xxvii. 30. u} «al 
XPOa kaAdy GAéTæo, ‘ ne et cutem [i. cutis 
forrwam] pulcram amittam.” . : 

… Xp&s, 6, ToË Xpwrbs, TE XpwT}, Tbv xpa- 
Ta, cutis, corporis superficies, COrpus ip- 
sum. À pos, karà npäow formatur 
Xpoÿs, ut.a vdos, voûs, a xpoûs Dorice ver- 
sa diphthongo ov in w, fit xp®s, quod ô£v- 
roveiræ, et declinatur, ut ante demonstra- 
tur., Theoc. Idyll. ïi..140. Kai raxd xpws 
êxi Xpwri reralvero, ‘ Et celeriter corpus 


ad corpus [admotum, et corpus cum cor- : 


pore conjunctum] calefiebat [calefieri cœ- 
it]. 

P Le, Dorice pro communi «al 6, quod 

ita formatum; primum quidem ex copula 

Ka, diphthongus «: tollitur, ejusque sub- 

latæ nota, &réorpopos scilicet, post x ex x 

ob asperum spiritum sequentia vocalis mu- 
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tatum, relinquitur hoc modo, x’. Deinde 
vero rd o articuli præpositivi 6, «ar Ékra- 
ou es w, conversum, atque suum pristinum 
spiritum retinet. Theqac. Idyil. i. 100. 
Tès 8 Epa x à Adpris rorauelyaro, Kürps 
Bapeïa, ‘ Huic vero et Daphnis respondit, 
[o] Venus gravis [i. infesta, vel graviter 
mihi molesta].” 138. x & uèv, pro Kal à 
uér. 140. x’ & Ad@nis, pro «al 6 A. Idem 
Idyll. iï. 48. y pdyris. Sic in Steph. 
codicibus : at melius in Crisp. x’ & (CA 
pro kal 6 pdyris. Idyll. iv. 20. x radpos, 
in Steph. cod. at melius in Crisp. x’ & Taÿ- 
pos. 87. in Steph. cod. x BwkéAos, in 
Crisp. cod. x & BwkôAos. 42. in St. cod. 
x Zes, in Crispin. cod. y & Zeüs. Idyll. 
vi. 43. x6 uv, sic in Steph. cod. at in 


‘Crisp. x 6 uér. Idyll. vii. 90. y puèr, 


Steph. cod. vel v & uèv, Crisp. cod. et 130, 
etc. | 

X 6 “Swns, Dorice pro communi al à 
*Aëœris. Theoc. Idyll.i. 109. Sic autem 
bæc formantur, ex copula al, diphthongus 
æ rejicitur, « ob sequentis vocalis asperum 
in x vertitur, et rejectæ dipathongi nota 
post Ÿ notatur ;.o vero, et «a, in « coales- 
cit «arà xpäouw, et spiritus tenuis, et acu- 
tus accentus nominis ”Aôwrs retinetur, 
justo tawen spatio relicto inter w, et Bœris, 
ut syllabarum prisca vestigia meljus appa- 
reant. Vel (quod verisimilius) o articuli 
præpositivi 6, «ar éxraciy Awpuchy, metri 
caussa, in © vertitur, et a nominis”Aœwis, 
xar” àpalpeor tollitur, et spiritus tenuis, 
et accentus acutus notatur, ut nominis 
origo sit manifestior. Vide «' karà «pat 
où 0, ka roù a, ut in Amréa, &. RC 

x &’x, Dorice pro communi al à èk, 
quod ita formatur; primum quidem diph- 
thongus œ rejicitur, cujus rejecta nota, 
quam vocamus äxdorpopor, ita notatur, Ÿ, 
quod ex « in x mutato factum, ob $equen- 
tis vocalis spiritum asperum. Deinde vero 
fit xpüors ex o, ete, in. Sed w servat 
suum spiritum asperum, tenuis vero, qui 
supra præpositionis e erat, post xpäow 
factam remanet notatus, ut originis vesti- 
gia melius appareant. Theoc. Idyll. i.72. . 
Thvor x & °« Gpuuoïo Aéwy ävékAguoe 0x 
vévra, ‘ Illum et in sylva.leo defievit mor- 
tuum ;” sed verba hoc sonant, ‘ flum et 
ille ex querceto leo deflevit mortuum ; i. 
Jlum et leo, qui in querceto, sylvaque de- 
git, leo sylvestris deflevit mortuum. 

xomèds, sic n H. Steph. cod. vel (quod 
melius) x éubs, Dor. pro com. «al 6 éuès, 


 sarà Kpüoi Toù o puxpod, Kal Toù € YiAoù 


eis © péya, post « diphthongum ex copala 
Ka) rejectam. Posteriorem lectionem Cris- 


-pini codex agnoscit. Theoc. Idÿil xv.18. , 
X épds radrd y Éxe, ‘et meus [maritus} 
hæc [vitia] profecto habet." 


xn 


Xwprir, com. succedere. Theoc, Idyll. 


xiv. 57. Gpeke pèy xuwpeiv karà voüy Tebr, 
dy érebbues, ‘ utinam vero ex animi tui 
sententia succedant quæ cupis.” 

- X %s, Dorice, quinetiam communiter, 
at poetice, metri caussa, elisa diphthongo 
œ ex copula Ka), et tenui x in aspiratam Y, 
ob sequentis vocalis asperum spiritum mu- 
tata. Apostrophi vero nota post y’ nota- 
tur, ut diphthongi rejectæ maneant vesti- 
gia. Theoc. Idyll.ii. 24. » &s-abrà Aa- 
réa, ‘ etut ipsa crepat.” 30.  s Givet” 85e 
péuBos à xdAKeos, ‘ et ut volvitur hic-turbo 
æneus.” 142. x’ &s «d roi ph uakpà piAa 
Opuhéouu SeAdva, ‘ et ut tibi ne longum 
narrando faciam dilecta Luna ;” vel, ‘ ac 
ne tibi diu garriam dilecta Luna.” 

X Gray, Dor. pro comm. xal gra, et 
quando. Sic autem formatur, diphthongus 
æ ex conjunctione ka) rejicitur, et rejectæ 
nota post y notatur ; y vero ex x factum 
ob sequentem aspirationem. At o uxpbdy 
metri caussa in © uéya mutatum kar” Ëkra- 
auw. Theoc. Idyll. vii. 53. x &ray èp’ év- 
eplois éplposs Néros ÿypà Giékn, ‘ et quum 
propter occidentes hædos Notus humidas 
get [undas].” Idyil. xxix. 7. scribitur 
X&Ta, pro kal ërav. Quare primum qui- 


dem ex copula «al rè « rejectum, deinde 


vero ex a, et o facta K«püois in w uéya, ut 
ex Bodo, Td Boüuœu, et rù K ob sequen- 
tem vocalem aspiratam in y mutatum, et 
idem spiritus, et accentus servatur in vo- 
cabulo ex duobus in unum confiato, qui 
prius in adverbio ÿray erat. 

X®, ri, Dor. pro com. Kal 8, ri, hoc vero, 
pro «al #xep, ral , et quod. Theoc. I- 
dyil. xiv.52. x6, re rd pépuaxôy éoriv àun- 
Xavéoyros Éépwros, ‘ et quod-remedium sit 
perplexi amoris.” [ IL. quodnam autem reme- 
dium adversus amorem, unde quis non fa- 
cile se expedire potest, eXcogitari possit, 
ignoro.] 


Y 
° Ye, Doricum pronomen pro communi 


 abrès, ipsas. Theoc. Idyll, iv. 8. # rd ÿe 
«pÜBüay rà xobévrepa ravas auéAyes ; ‘an 


“alicubi ipsas clam vespere omnes mulges ?” 


In vulgatis Græcolat. Lexicis scribitur, ÿè, 
pro apäs, ipsas, Dorice. Sed nullius auc- 
toritate hæc significatio confirmatur. Huc 
_ adde quod rè apäs èx roù apéas contrac- 

tum, pro abràs, est poeticum potius, quam 
orationis solutæ, qua interpretes poeticorum 
vocabulorum uti decet. Hoc autem Wt est 
” encliticum, ideoque ab accentu præceden- 
tis vocis regi solet, quæ (si forte et ipsa sit 
enclitica), propter sequentem encliticam, 
assuuit accentum acutum, ut in hoc vera 
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factum videmus. Weÿbea juvds Érepber à: 
puñs obrk ävapuo®, Theoc. Idyll, xii. 24; 
‘Mendacia naso super raro [latoque] non° 
efflo [non efflabo, non proferam, non di- 
cam, i. nihil falsi cum tui derisione dicam ].? 
Videtur Theocritus alludere ad proverbi- 
um, ‘ Naso suspendere,’ de quo consule 
Erasmum Chil. 1. Cent. 8.264. Adag. 22. 
Sensus autem horum verborum hic est, 
Nihil falsi proferam, te patente, suspen- 
soque naso deridens. Ideo quidam hune 
locumita verterunt, ‘ Mendaciüi signa nulla 
super petentem nasum edam.” Quialiquem 
falsis laudum præconiis ornant, sæpe s0- 
Jent manifesta derisionis signa suspenso 
naso, naribusque diductis dare. Quod non 


, faciunt, qui veris meritisque laudibus ali- 


quem exornant. Hic autem rù ärapur@. 
karà xpôvor évaAAæyhy positum pro futuro 
äyapuahou: *Avapuoér, efflare, emittere, 
edere, proferre. .Quamvis autem Tè àva- 
puaë non extet in vulgatis Lexicis, ejus 
tamen verbalia, àrapÜonua, et ävapüonois 
leguntur, et explicantur. ÆEa suo loco 
vide. Simplex puo® passim occurrit, et 
pro &vapuo& non raro sumitur. Sophocles 
év Alayri Maorryopépy pag. 54. OÙôels ày 
8aTis Kal piAos Than BAérew bur@yr’ Kvw 
æpds pivas, Ex re pourlas TIAryŸs, LEA ayvOËy 
ai” à oixelas opayñs. Et pag. 77. oÿ- 
pryyes Évo puobooi péAar uévos. Quamvis 
autem locus hic non male videatur explica- 
tus, eum tamen et aliter possumus inter- 
pretari simplicius, ita scilicet, ‘ mendacia 


‘ nas super raro non proferam; i. nibil. 


falsi dicam : sed tuam formam, qualis est, 
talem ingenue, sincereque describam, et 
pro dignitate celebrabo. Hoc autem ideo 
dictum, quia non desunt multi, qui suos 
amores non debitis laudibns canont, etex- 
tollunt. Quod faciunt vel per assenitatio-" 
nem, ad benevolentiam sibi conciliañdam 
eorum, quos amant, vel per quandam animi 
çorporisque cæcitatem ; 6 yàp ép@ry ep) rù 
épœuevoy Tupobru. Huc et illud tritum 
carmen opportune referri potest, ‘ Quisquis 
amat ranam, ranam putat esse Dianam ;” 


œuvekBoxix@s vero a corporis eminentissima 


parte, tota totius corporis forma intelligi- 
tur. Qua de re fusius in nostris commen 
tariis in hunc locum accurate scriptis agi- 
tur : 8rep0ey vero dicitur a Theocrito, ut a 
Virgilio, qui Græcos passim imitatur, su- 
per, pro, de ; Æn. lib. 1. 136. 6. ‘ Muita 
super Priamo rogitans, super Hectore mul- 
ta.” Galli dicunt, ‘ de,’ et ‘touchant ;’ ut, 
‘ de ceci,’ ‘ touchant ceci,’ i. de hoc, bac. 
de re. | 
Wuiôvplader vel Wôuploôey, Dorice pro 
communi Wôvpleaw, susurrare. Etymon 
bujus verbi docet interpres Theocriti, rapà 
Td Ye êv raîs Opus, rovréoriw dy rais”- 


Le 


entire, #yovr n TŸ À 
#al hpéua eis rd oùs Nr id est, 
‘ in [auditus] foribus [vocem] tenuem pro- 
ferre. Tenui, demissaque voce in aurem 
susurrare, et disserere, colloqui demissa 
voce, ore ad aures admoto.” Theoc. Idyll. 
ii. 141. éÿiôupioôoues add, ‘ susurrabamus 
auaviter.” | 

. Wuxp@, Dor. pro uxpoÿ com. Theoc. 
Idyll. v. 47. év8" Üdaros Yuxp@ kpävai Go, 
‘ bic aquæ gelidæ fontes duo.’ 


mn 


a 


& in uno, eodemque vocabulo, sequenti 
vocali correptum. ‘Theoc. Idyll. v. 4. Téy 
peu Tv odpryya mpéay x\ébayra Kouérar. 
Hic rù rpéay w péya correptum habet ob 
gequentem vocalem, metri caussa. 

æ iu & Dorice mutatym in principio quo- 
rumdam vocabulorum. Theoc. Idyll.i.77. 
spdrioTos, pro æpéruwros, primus. Vide 
æpäros. Idyll. xv. 22. Bâues, pro Bäuey, 
eamus ; a verbo Balvw, cujus aor. 2. act. 
ia subjunct. habet BG, Bis, Bn, etc. 

© in a in partjcipio verborum contracto- 
rum secundæ conjugationis Dorice muta- 
tum post contractionem factam ex ao in «, 
ut Bodovr:, Bo@yri, Boñyri. Sic apud The- 
oc. Idyil, xv. 148, er, pro reiv@yni, 
esurienti. 

œ in multis ab ôcr& derivatis vocabulis 
in a breve mutatur. Vide A breve non s0- 
lim poetice, sed, etc. 

æ Dorienses non raro pro communi a 
vsurpant ; ut, œurès, ipse, pro abrés. Vide 
a commune Dorienses interdum in æ mu- 
tant. Theoc. Idyil. iv. 5. &vrès © ès riy 
. Epayros à BwnéAos gpero xépar; Æ:. P. 
‘ ipse’ vero bubulcus in quam regionem 
abiit invisus ?” i. non visus, at ex hominum 
aculis, conspectuque sublatus, jta ut nus- 
quam gentium amplius appareat? Idyll. 
xi. 84. AAN œurds rouodros ééy, Borà xiAïa 
Béckc, ‘ Sed [tamen ego] ipse talis quam- 
vis sim, oves mille pasco.? 

œ'commune in & Dorice mutatur in ge- 
aïitivo plurali articuli præpositivi. Theoe. 
Ldy1l. 1. 12. Añs worl r&v Nuupäy, pro é0é- 
Reis mpds T@v Nuupür. Idem eod. Idyll, 
22. Kal Tüy Kparidday, pro Ka r&y Kpn- 
mdSuv. 140. pospär, pro uoipüv. 150. dpây, 
pro œp@y. 

œ péya pro 7 in multis reperitur, férow 
pro focw, foryañéos pro fryaAéos. Vide 
Eustathium in f@yes, foœyuds pro fryuès, 
TOGO pro nThoow, àvdéyw pro àvfrye. 
Vide fréyea. Auds, pro ôu#s. Consule 
Magnum Etymologicum in Auëys, 281. 10. 
MéufBhwra, pro uéuBAnna, 578. 36. et 611. 
45, ’Ephéyu, pro éphye, a fhoco, Uw- 
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a ænpès, quod a futuro whow dedxc- 
ou. hoc a ##8w. ‘"Aporyès, pro àpryès, 
ab àpfrye. Vide 7 in « péya, vel pro 

éya 
F œ karà kpRaiv êk Toù 07. à y8@KorTa, pro 
&ySohkovra. Theoc. Idyll. iv. 34. Idyll. 
v. 64. Bworphooues. et 66. Bworpéoues, à 
Boworpéu, &, quod a Bohoo fut. «erà «püai 
roù on els wformatum. [dyll. xvii. 60. 8. 
caro, rk Toù éBoñaaro. ‘Tdyll. xxv. 263. 
vodueves, pro vonodneyes, a voéw, &; be 

O'Oe 

w narà npâow roù o, kal Toù a, & ‘woÀ- 
Awv. Vide suo loco. Theoc. Idyil. v.82. 
Vide oa rarà xpñouy eîs w, ut in Anrôa, d. 
Idyll. x. 20. 6 "ppévrioros, pro à äppérri- 
orTos. 81.-r&porpor, pro rù per. Idyl. 
xi, 8: &’pxaios, pro 6 épxaïos. Idyll. siv, 
12. & ‘pyeios, pro 6 àpyéios, etc. 

& karà xpäoi rfs ou Gip06yyou, Kai Toÿ 
a, ut réAyeos, pro roù &Ayeos. ‘lheoc. I- 
dyll. xx, 16. Vel ex diphthongo ov prius 
Tr wv tollitur, deinde fit xpäois Toû 0, Kal 
roû a eis w, ut patét ex Amréa, &. 

co karà kpäoiv Toû 0, ka roù e, & “pwpes, 
pro 6 #pibos, hœdus. Theoc. Idyll. v. 24. 
Vide & “pipos. Idyll. xi. 32. d&repoy, pro 
Td V0 Idyll. xv. 18. x Guèds, pro «d 
à épés. 

œ\Dorice pro ov in genitivo singul. tam 
neutrius, quam masc. gen. articuli subjunc- 
tivi, & Dor. pro comm. oë, cujus. Theoc. 
Idyll. ii. 4. &ÿ &, pro àp’ 06, sub. xpérov. 
Sic et Latine, ex quo, sub. tempure, et 
157. idem. Idyll. xiv. 46. && & &m àAAd- 
Aus [sub. S:axexwploueôa], ‘ ex quo alter 
ab altero [disjuncti, separatique sumus].” 
Idyll. xv. 47. "Et & éy &faydrois 6 rexwr 
‘Ex quo inter [Deos] immortales [est] 
pater [tuus]. 

.@ Dorice pro ov in articulo præpesitivo 
tam neutrius, quam masculei generis in 
genitivo singulari.  Theoc. Idyll. i. 21. 
r@Te Tipi#mow, pro roû re Tipifrou Idyll. 
iv. 21. r& Aaurpidéba, pro communi Toÿ 
Aaurpidôov. 1dyll. x: 41. Tr Oelw, pro Toù 
clou. n 

œæ Dorice, pro communi ou in genitivo 
singulari tertiæ declinationis parisyllabi- 
corum nominum communiter in ov desi- 
pentium. Quod tam in adjectivis, quem 
substantivis nominibus locum habet. Idem 
et ab Atticis in 4. declin. fit, ut patet ex 
vulgatis illis exemplis ’Arôpéyews, w, et 
MevéAcws, &, etc. Theoc. Idyll. i. 21. rà 
re Ilpi#rw, pro roùre Npifrreu. 67. IIypeu®, 
et Il{vôw, pro nvesoÿ, et Illy5ou. 68.”Ard- 
#w, pro'Ayérou. 98. äpyaAée, pro àpya- . 
Aéov. 147. AlyiAo, pro Afylrov.  Idyil ti. 
61. Ovu®, pro Evuoo. 65. véxw, pro vérov. 
106. merérw, pro uerérov. 152. àxpdre, 
pro éxpérov. 162, ’Acvouple, pro ‘Acwvptor 


\ 
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Hyll. iv. 28. péoxe, pro péorov. 31. 
Hüpho, proë Iléphou. 40. rà œxAnpà, pro 
roù cxAnpo. Idyil. v. 47. duxpà, pro ÿu- 
Xpoÿ. 51. Ëxrw, pro Davou. 64. éAalw, pro 
éAalov, &c. : 

w commune in & Dorice mutatur in geni- 
tivo plurali nominum tam adjectivorum, 
quan substantivorum, idque non solum ‘in 
prima, et secunda nominum ivoovAAdBev 
declinatione : sed et in tertia, et in quinta 
TOY epiTToUUAAdBwr. Vide a Dorice, 
pro communi w. Et av, vel &, pro wr, 
vel &r. : 

© karTà «kpâciw x Toù a, ka Toi o jupoÿ 
factam Dorienses non raro usurpant. The- 
oc. Idyll, iv. 16. rooréa, pro rà oôoréa, ossa. 

œ karà Kkpäoiw x ToÙ uv, kal o eis w, ut 
Gwbera ex Bbo, et déxa, duodecim. Theoc. 
Idyll. xviii. 4. Adôera ral xparu wéAus, 
‘ Duodecim primariæ civitatis [virgines ]. 

«© Dorice pro ov in accusativo plural. 
masc. gen. articuli præpos. communiter 
in ous desinentis. ràs, pro roës. Theoc. 
Idyil. i. 26. rùs Obvvws, pro Toùs Evous. 
Idyll. iv. 11. rs Abkos, pro Tods Abrous. 
Idyll. x. 54. rs paxds, pro Toùs paxoÿs. 
Idyll. xi. 9. ràs kpordgus, pro robs kpord- 
ous. 40. veBpds, pro veBpous. et Al. äu- 
vopépes, et oxüuyæs, pro àäuvopÜpous, et 
oküuvous, &e. 

œ Dorice pro ov in accus. plur. articuli 
subjunctivi masc. gen. in ous communiter 
desinentis, às, pro os, quos, 

æ Dorice pro ov in nominibus tam 
adjectivis, quam substantivis. Theoc. 
Idyll. i. 20. Kai rûs BowxoAxas ri rd 
æAéor ÎKkeo pédas, pro Kal rs Bouxoai- 
Kns mi Td wAéoy Îkeo uobons. Et 21. 
Tère Ilpifrw, pro roùre Ilprhrov. Et 47. 
k@pos, pro «oÿpos. Et 64. “Apyere Bwkol- 
nûs pooe pla, Épxer àoBüs. Idem ver- 
sus in eod. Idyil. sæpius repetitur, ut et 
alter, Afyere Bwnoaiunäs uüous, {re Atyer” 
&ouBäs. Et 80. rot Bôra, pro oi Boire. 
Et 82. képa, pro Kotpn. 98. àpyaAée, pro 
äpryaAéou. 92. et 105. BawkéAos, pro Bou- 
kOAos. 115. Gpea, pro oëpea, hocque pro 
ôpea, n, montes. Idyll. ii. 28, ueuvau , 
pro meuynuévous Idyll. v. 5. SGAos, pro 
GoÿAos. op vi. 86. k@pa, pro kobpn, hoc- 
que pro xôp, oculi pupilla. Idyil. vii. 18. 
&voua, pro Jonico obyoua, quod pro com- 
muni ëyoua, nomen. Idyil. x. 15. roAv- 
Béra, pro woAvBotrov. 38. Bükos, pro 
Bodkos, &e. 

& Dorice pro ov in ultima syllaba nomi- 
num ja ovs communiter desinentium in 
accusativo plurali tertiæ declinationis pari- 
syllaborum nominum. Quod in masculeis, 
fœmineis, et communibus, idque tam ad- 
Jeetivis, quam substantivis locum habet, 
Fheoc. Idyll, , 9. épigus, pro communi 
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éplhous, 48. Üpxes, pro bprovs. 121. rè- 
Tébpws pro Toùs rabpous. Vide ws pro 
ous. Item ov in «. 

æ Dorice pro communi ov in mullis. 
verbis. Theoc. Jdyll. v. 44. Boxolages,. 
pro BoukoAdoets. 

œæ Dor. pro ov in infinitivis verborum 8. 
conjugationis contractorum communiter ia: 
ouy desinentium. Ut xpuowr, pro xpu- 
coùr, deaurare, inaurare, auro tegere ;. 
Gallice, ‘ dorer.” Sic apud Theoc. Idyll. 
xxix. 9. Gô@v, pro Giboër, etre Gbéva,: 
dare, tradere. , : 

à admirantis adverbium. Theoc. IdylL 
xv. 128. *Q EBevos, à ypvads, à èk Aewnd: 
éképayros, ‘ O ebenum, o aurum, o ex #tbo 
ebore. 1 

&, Duricum adverbium a communi oÿ 
formatum, hoc vero pro 66e, unde, ex 
quo loco, X rnvèle, illinc, ex eo loce.: 
Quod in vulgatis Græcolat. Lexicis non 
reperitur. Theoc. Idyll: ïi. 11. rnr@de 
kabeïAor, & L° éméAey kaôeXeÿ Td, ‘illinc 
decerpsi, unde me jussisati decerpere tu.” 

wa, vel œa in a xarà npäow. Ut ré. 
àrôpl, Tavbpi, r$ àvôpéry, ràvüpére, quæ 
non solum Dorica, sed et Attica, quem- 
admodum apud Demosthenem passim le- 
gas. Consule Magoum Etymologicum pag. 
514.27. in voce Kiwdxy, ubi docemur 
Täkivden, pro r@ &kivdxn dictum Karà xpä= 
ou roù wa eis a, ut &roA No, pro & *Aroi- 
Aov. Sic etiam apud Theoc. Idyll. xxi. 
46. ràykiorpy, pro T6 à-yklarpy, hamo. 
Sed in hac formatione rè : subscriptum ex 
articulo r$ prias tollitur, deinde rù ©, Kai 
Td a eis a contrahitur. : 

d ‘yaôt, Dorice et poetice, xar” àpal- | 
peciy roù a, pro & àyaëë, ‘o boue [vir]. 
Est .enim ÉAAœÿis rod &vep. Theoc. [dyll. 
1. 62, et 78. Idyll. v. 17. Idyll. xiv. 8. & 
"yé8 Éxwr, pro à &yabè Éxwr. Hic post 
œ, Tù a sublatum, et ante ‘participium 
ExwyY, Td €, et accentus in præcedentem 
syllabam retractus; quæ propter àpalpesr 
roù a, et àmokorÿr roù e, sola remansit. 

& yà, Dorice karè xpñaw roù 0, ral roë 
€ eis w, pro communi à éy®, quod ego, 
quia ego. Theoc. Idyll. ii. 58. 7ù xpdsre- 
Boy GAere Aékpis, À ’yà vüy TÉAA OUT ar” 
&ypl èv rupl BA, pro*O èyà, et Kara- ” 
BdAño, ‘ fimbriam amisit Delphis, Quant 
ego vellens sævum in ignem conjicio. 

œæ diphthongus impropria, Dorice non 
raro ponitur pro com. propriaque diph-, 
thongo où, ut æquernds, pro æouuernds 
pastoralis. Theoc. Idyll. i. 28. Thvos d 
TyueEriKÉs. 

®de, poeticum pro communi éyraÿga, 
hic. Theoc. Idyll. i. 106. rnve Spées, Se 
kémepos, &0e Kañdy BouBeüvr: mor) cud: 
porcs pémieva, ‘illico quércus, hic-cypei 


na 


ros, bio suave susurrant ad alvearia apes.” 
120. à5e vouebwy, ‘hic pascens.” 121. 
de roTloëwvy, hic potum præbens;” Gal- 
lice melius, ‘ abbreuvant ici.” Idyll. ii. 63. 
œôé p° EGorri, ‘hic me vorabunt. Idyll. 
iv. 51. äpuoï u' @5 érdrafe, modo me 
hic sauciavit. Idyll. v. 34. dôe repôre 
lola, x à oruBès dôe, ral äxplôes &0e Aa- 
Aeëvri, ‘hic est nata Herbe, et torus hic, 
et locustæ hic loquuntur ;” vel aviculæ 
hic canunt. Sic enim Stephani vulgata 
‘versio. Quam si probes, dicendum, xara- 
XpPnoTw®Ss, et poetica, pastoralique licen- 
tia, jam Très axpiôas, àyrl r@v äpviBwy, etre 
ÔprBiwy, esse positas. Alter interpres 
verêkt, ‘hic locustæ murmurant.” Quod et 
ipsum fortasse Critici reprehendant. Sed 
murmur locustis tributum, quia non gar- 
nunt, nec loquuntur, ut aliæ multæ avi- 
culæ, quæ, si doctæ fuerint, humanas voces 
suis adeo feliciter imitantur, et exprimunt, 
et non garrire : sèd loqui prudenter vide- 
antur. Hoc ipsa quotidiana experientia fa- 
cile demonstrat. 45, @5e Kbmepos, ‘hic 
cyperus.” 46. @ôe KaAdr BouBeüvr: or) 
oudyeoo: péliooæ. Jam supra Latine red- 
ditum. 55. &@ôe warnoeis, ‘hic calcabis. 
100. @5e véueobe, ‘hic pascimini.” Idyll, 
xxv. 11. ka de, ‘et hic.’ 14. Tldyrecoir 
youol &de reônAôres aièv ai,  Omnibus 
pascua hic virentia semper sunt.’ 

@Ge, poeticum, pro communi &eûpo, huc. 
Theoc. Idyll. i. 151. &5 106 KiooalOa, 
‘“huc veni Cissætha. Idyll. v. 44. àAAù 
yèp épp” 6, épre, ‘sed enim veni buc, 
veni.” 62. at0” Ev@o r00 6 BwnôAos &ôe 
Aukdras, ‘utinam ille bubulcus Lycopas 
huc veniat.” Hic rè rorè (quod ob sequen- 
tem vocalem aspiratam € rejecit, et 7 in 8 
mutavit) vel redundat, vel tandem signi- . 
ficat, vel (quod parum probabile) .jam, 
Sic enim alter Latinusinterpres hoc vertit, 
Vel hæc ëéy0o: +00 6 Bwx. sunt pro inte- 
gris Év0os or) 6 Bwx. hocque pro roréyo:, 
Touréori mposéAbor, accedat, adveniat, 
Quod metri caussa factum dicemus. Sed 
fortasse nimis audax videbitur bæc voca- 
bulorum ita trajectorum ratio. Nam rù 
xori éyxAwrwäs poni non recordor, licet 
verborum träjectione metri caussa non raro 
Hiceatuti Vel æ68° 6 scribendum, et roù 
#09 o pukpby acuendum, ut in Crispiniano 
codice scriptum legitur.: Quoniam autem 
rejecta est vocalis ex integro rori, ideo ac- 
centus in præcedentem syllabam est re- 
tractus, ut in his factum videmus, Gel” 
Érn. péxp ôvelôn. do xp Éprya, pro integris, 
Deuvà Emn. paxpà dvelën. aixxpà épya. In 
Stephani codice rù #00 .éykAsrimès poni 
videtur, Nam nullo notatur accéntu; 
quod si bene habet, pro integro æorè sume- 
ur. Lector libere sequatur eam lectio- 
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nem, quam voluerit. Ex omnibus enim 
his lectionibus sensus commodissimus eli- 
citur,.si rem accipiamus, ut ante monui- 
mus, Idyll xi. 61. &5 àplenre, ‘ huc ve- 
niat.” Idyll. xv. 38. 5e pép’ abrày, ‘huc 
fer ipsam.” 78. wéray &@ôe, ‘ accede huc 
[huc ades].” Idyll. xxv. 35. obriwos &ôe 
Kexpnuévos eiAfAouôas, ‘cujus [rei] indi- 
gens huc venisti.” _ 

@ôüfnayrs, est 3. pers. plur. perfect. ac- 
tivi Dorice formati, pro communi @ô#xasi, 
ab oidéw, &, y. oiôhow, adp. a. gônoa, x. 
dônna, as, e, oideiv, tumere, inflatum esse. 
Theoc. Idyll. i. 43. Aî 8é oi gôhnayrs kar 
abxéva mévroëer lves, Nam ei tument in 


cervice undique venæ.” Steph. versio.sic. 


ista,\‘ Adeo ei tument,’ &c. Unde colligi- 
tur ioterpretem pro particulis ai et 5è, vo- 
cem unicam legisse, 5e, quod idem valet 
ac ofrws, adeo. Quod éripwymuarinès 
efferretur. Sed nihil mutandum. Nam ai 
præpositivus est articulus, qui cum Îves 
est conjungendus. Illud vero 8è, jam pro 
yàp positum. 

œôlr, tros, 7, vel &ôs, îvos, 7, poeticum 
vocabulum, quinetiam oratiomis solutæ, 
partus dolor. Magnum Etymologicum 
pagin. 821.5. &ôls, rapà Td w0&,.&ôÎs ris 
obca, 60 hs wbeîra Td Bpépos. À àrd Toù 
d0yn, kar” éravEnoiv Toù o eis ©, ka) Tpo- 


. "fi ToÙ v'eis rù & Duplex igitur est hujus 


nominis etymologia. Prior, dicta œôls, 
quasi wôls, ab &0éw, à, pello, propello, 
quasi vis quædam propellens, quod per 
banc infans in lucei ex utero materno 
propellatur.  Posterior vero, dicta &ÿls, 
vel &ôly, a poetico nomine 666», ns, %, 
pro com. Adrn, ns, %. Sed rù o in æ mu- 
tatum Kar” Ékraou, et Tà vins versum. 
Theoc. Idyll. xvii. 61, *Awrrydvas Ouydrnp 
BeBapruéra bôlveoiv, ‘ Antigonæ filia gra- 
vata partus doloribus.” 

® &"Gwris, Dorice pro communi à "Adwris. 
KaT” Ékragiy Toù o eis w Tparévros, et me- 
tri caussa sublato a, quod erat in principio 
nominis "Adwris. Hæc autem ETS 
et vocalium, et consonantium, atque sylla- 
barum integrarum Doriensibus etiam est 
familiaris ; vel est xpäois roù 0, Ka roù a 
els w,. Ut autem antiqua simplicium par- 
tium vestigia melius appareant, articulus 
suum. asperum spiritum, et nomen substan- 
tivum eodem modo retinet suum spiritum 
tenuem, et accentum acutum in principio. 
Theoc. Idyll. i, 109. et Idyil. iii. 47. Oùx 
ofrws & “ôwms rt wAéor Éyaye Abd as ; 
‘ Nonne sic Adonidis ad magnam adepit 
rabiem [ipsam Venerem]?’ Vide x & 
Vconis. 

. à, és, ét, Dorica terminatio futuri tam 
prioris, quam posterioris activi ; ut ru, 
tués, rue, &c. quemadmodam, rvrû 
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evreis, rvrei, pro communi Téÿw, Téÿes, 
répa, &c. Sic GES, ets, àte, &c. pre 
communi &£w, tes, &£e, ducam, duces, 
ducet, abducam, es, et. Theoc, Idyll. i. 
11. rù 5é rèr dir Üorepor à£eis, ‘ tu vero 
ovem postea abduces.” Idem eod. Idyll. 
14. èy r@ôe vouevo®, pro vouebaw. Et 25. 
Sword, pro ôdow. 63. puAaËets, pro puAd- 
Ecus. 145. doû, pro dow. 150. Boxawets, 
pro 8oxfaeis. Vide suo loco. Idyil. ii. 33. 
Ovo&, pro ce. 58. oirw, pro ce ab ol, 
pro quo bépw magis usitaturu. 64. Üaxpua®, 
pro Éaxpbow. 160. àpaÿeë,, pro äpéte,. ab 
dpdoow. 164. oio® pro olow, ab olw, Tù 
pépe. Idyll. iii. 9. womoeis, pro roues. 
11. oio&, pro ofow. 36. &wo@, pro êdow. 


87. iôno®, pro iôfiow, ab idée, &. Idyll. iv., 


A7. E@, pro #£ow. Idyll. v. 44. Bwrkoaua- 
teïs, pro BouroAidaes. 45. éphà, pro épyu. 
60. rarnocis, pro rarhous. 53. et 54. 
oTaoë, pro orhow. 96. wa@, pro 5&oc. 
98. reto, pro ré£w, a rékw. 140. reuÿ®, 
pro réuÿow. 142. Kaxaë®, pro kaxdkw, &c. 
& "Tupt, Dor. pro com. & éi£vpè, 0 miser, 
Theoc. Idyll. x. 1. ré vüy & "Svpè werér- 
Pers ; ‘ quid nunc o miser passus es ?’ ‘ quid 
tibi nunc accidit ?” _ 
@ïte, poet. pro com. &g£e, quod est aor. 
1. act. ab oŸyw, . oT£w, aor. 1. SEa, et dis- 
soluta diphthongo &l£a, aperui. Theoc. 
Idyll. xxüi. 58. &ite Oûpas, ‘aperuit 
fores.” 
&kuBoùs, à, 6. Vide ro. 
._ & *Aagos, Dorice pro com. 6 éAapos, 

kaTà kpaow To o, Kal roù «a els w: sed 
tenuis spiritus, et acutus accentus, qui 
erat in €, post factam contractionem serva- 
tur, ut verborum simplicium origo sit ma- 
nifestior. Theoc. Idyll. i. 135. ràs xüvas 
& *Aapos ÉAKo:, ‘ canes cervus trahat.’ 

& ’Aebbepe, Dor. rar àpalpeoir roù €, 
pro integro, & éAeubepe, o liber, o ingenue. 
Theoc. Idyll. v. 8. 

Gôeüy6" &ore Ües : integrum verbum est 
. Wbeüvra: sed ob sequentem vocalem as- 
piratam diphthongus « sublata, et r in @ 
motatum; truduntur ut sues, i, se mutuo 
tanquam sues trudunt. Theoc. Idyil. xv.73. 

& ’k, Dorice karè xpüoiv Toû 0, Ka) roù 
€ dictum, pro communi 6 x. Theoc. Idyll. 
1, 72. Thvoy x & °k Gpuuoïo Aéwr àvé- 
xAavoe Oavévra, ‘illum et ex querceto leo 
[i. in querceto, sylvaque degens, sylvestris] 
deflevit mortuum.” 

&AA0:, Dor. xarà xp@oiv ris où G1p06y- 
yo, kal Toù a eis w, àvr) Tüy Koiv®y of &A- 
Aou, vel (quod verisimilius) prius quidem 
sex ,articulo of tollitur, deinde vero rà 0, 
«al rù a in w coalescit, ut in Anréa, à. 
. Bic autem in Stephani, et Crispini codi- 
cibus hoc vocabulum scriptum legitur, 
at hic scriptum rapolurérws habemus : 
at apud Apollonitm r&r ’Apyoyavrinwr 
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lib. à. pag. 62. vs. 1081. RPOTEP OT 
péves scriptum legitur, & "Al. Græ- 
cus Scholiastes ibi notat, n 7T@iabrn 
œuvaroipn Tis vewrépas ’Idôos éèori. Gid 
héuporru ZnvoBôre, eirévri, & *AAoi uév 
ba Geo re. In Magno Etymol. 821. 39, 
&ANos scribitur, et jure damnatur in Zeno- 
doto, quod hoc vocabulum Homericum 
esse contenderit, cum Homerum Ionica 
recentiore lingua non usum constet. Hæc 
igitur scribendi varietas est observanda, 
Vide ‘w xarà xpaow Toù o, nal Toù a. 
Idyll. xxii. 178. in omnibus editionibus 
scriptum exstat &AAo:, pro of &A AOL. 

œudpreur, lonice, et Dorice; pro com- 

uni œudprour, versa ov in ev, ab éuaprée, 
&, sequor. De quo consule Eustathiam. 
Theoc. Idyll. ii. 72. et 73. èyé 5é olà . 
meydAouros œudpreur, ‘ego vero ipsam 
valde misera sequebar.” 

dues, Dor. pro comm. @uey, simus. 
Theoc. Idyll. xv. 9. 8mws pu} yelroves dues 
àAAdAœus, ‘ut non, [ne] vicinæ simus in- 
ter nos.” 

&por, vel &uor, vel Suos, Dor. pro com. oï- 
por. Sed in primo rù « Dorice sublatum, in 
secundo, propter Q majusculum, more pris- 
co ad latus est adscriptum, quod alias post 
mutatum o in œ subscribi svlet. Consule 
Eustathium in @uor éyàv, et Magnum Ety- 
mologicum. Theoc. Idyll. xv. 69. &uos 
OerAala, ‘o me miseram.”  : 

guos, Dor. pro com. ofuoi, Kara Tporkv 
Ths Gp0dyyou o: eis w, Theoc. Idyll. x. 40. 
bei mihi, dolentis interjectio. : 

&v, Dorice pro communi oûy, conjunctio 
est, quæ varias habet significationes in 
vulgatis Lexicis fusius declaratas., Theoc. 
Idyll, v. 69. hr’ &v riya roùroy évéoops, 
‘ neque etiam tu hunc juves.” 71. uhr” &y 


 Téya T@ôe xapln, ‘ neque etiam tu huic 


gratifcerise Idyil. viii. 5. et 30. xparos Ô' 
», ‘ primus igitur.” | 

Gv, oùvros, Dorica terminatio tam pri- 
oris, quam posterioris futuri activi, in par- 
ticipio generis masculei, in singulari nu- 
mero. Sed communiter hæc in secundo 
faturo tantum locum habet. Ut commu- 
niter réÿwr, ovros, 6, in fut. 1. act, rur&r, 
oûvros, 6, in 2. fut. Dorice vero ruÿ&r 
oûvros, ut rux@v, oùvros. Sicetiam apud 
Theoc. Idyll. iv. 47. £© val rdv Tlava, 
kaxdy Trékos adrira Swoëv. Hic rè Swo@y 


. Dorice positum pro comm. 5éowy, quod 


TapoËvToyeiT as. 

&vdbnv, Dor. pro com. wrkônr, quod ab 
ôvdw, &, juvo, prosum. Theoc. Idyll. xv. 
55. ovdüny ueydAws, Gri, ‘ magnum cepi 
fructum, quod ;” vel, ‘ valde bene mecum 
actumest, quod.? 


, 


& *vat, poetice, pro communi B'éva, vel 
Attice & &vaf. Attici enim eodem modo 
vocativum, quo nominativum non raro ef- 


AN 


feront. Theoc. Idyil. i. 128. #60 & “rar, 
. pro éA6è & ävaf, ‘ veni o rex.” Hoc auteïm 

poeticè fit n«ar &palpeoi roù a, metri 

caussa. 

7 &vacar, Dor. pro com. &ynoay. Theoc, 
Idyll. xvi. 57, ei ph opâs &vaay ‘Idovos 

àvôpès à&oiôal, ‘nisi ipsos juvissent Jonü 

viri [Homeri sc.] carmins. 

&vasas, Dor. pro com. &ynoas, juvisti. 
Theoc. Idyll. xii. 26. Quod ab ôvdo, à, 
Eynus, deducitur, u. ôvhaw, àop. a, &ynoa, 
as, €. 

&vera, Dor. adverbium, pro communi, 
sed poetico oÿxera, Tovréorir ob évexa, 
cujus rei Caussa, quamobrem, quia, nam. 
Moschus Idyll. vi. 5. &vexg Trhya, quia, 
illa. Bion Idyll. üi. 4. xafpæy &Gvexa 
#h uéya palvero épreoy aèr$, ‘ gaudens 
quia tunc magna videbatur [esse] avis 
ipsi.” 

&veuos, Dor. pro com. 6 éveuos: sed 
facta «pâois rod o Kai Toù a, eis «,utin 
feyrha, &. Moschus Idyll. v. 1. ràr 4AQ 
Tèr yAaukèy Gray Gveuos àrpéua BéAAN, 
“mare cœruleum quum ventus jleniter 
ferit” Et 8. évôa al y mrebon ronds 
Gveuos, à wirus 4e, ‘hic etiam si spiret 
mägrns ventus, pinus canit.” 

. ® vp, Dor, pro cam. 6 ävhp, quod fac- 
tam vel xarà xpäoir Toù 0 kal Toù a eis æ, 
ut in Amréa, AnrTw, vel kar’ Ékradiy roù o 
eis & Tparéyros, Kai Kar’ äpalpeoiy Toë a 
dx Tov &rhp, Theoc. Idyll. xv. 148. 
. &"yôpœre, Dorice vel ner àpalpeoiv Toù 
a èx Toù kvôpwre, vel karà Kkpüdiy Toù w 
peydAov, Kai rou a, es © péya. Sed ut 
singularum vocum vestigia prisca melius 
agnoscerentur, tenuis spiritus, et accèntus 
açutus Servatur, quem nomen ëyôpwre 

rius habebat. Theoc. IdyIl. iv. 62. eéy 

“yOporre piAoïpa, “euge o homo lascive,” 
vel salax. In Magno Etymologico, in voce 
kdpæoipos,' ubi Theocriteus iste locus ex- 

icatur, karà xpaair unica voce legitur 
&vôpwre. Sic etiam Idyll. v. 16. et Idyll. 
xv. 71. 83. et 89. & ”»ôpæros, pro 6 &yôpw- 
wos. [N ‘ 

: Gvona, avôuaros, rù, Dorice pro com- 
muni ëvoua, ôvéuaros. Hoc autem vide- 
tar factum vel war” éjeraoir Toù o puxpoë eis 
œ-uéya rpærévros, metri caussa; vel, 
(quod verisimilius) #karà rpor}y rñs ôxp- 

ov ov in w péya, a nomine Jonico oÿ- 
poua. Quod ex broua rar érévôeoir Toù 
uv formatum. Theoc. fdyll. vit. 13. &voua 
pèv Awiôar, ‘ nomine quidem Lycidam.” 

&vos, ov, 6, commune, quod Ti. ouvo- 
pos dicitur, rei, quæ venditur, ac emitur, 
precium. Theoc. Tdyll. i. 68. &vor, Ka 
Tupéevra péyav Aeuxoïo y&\akTos, ‘precium, 
et caseum magnum albi lactis.” 

œrrt, Dorica términatio tertiæ personæ 
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plur. subjunctivi modi verboram son can 
tractorum, sed gravitonorum, in oi xpo- 
æapoérovoy communiter desinentium. Ut 
Ton TO, TÜTwO 1, Aéyeot, COMM, TÜÉrTETL, 
TémœovTi, Aéyevr: Dorice, verberent, ver- 
beraverint, dicant. Sic et apud Theoc. 
Idyll. v. 88. péywyr:, pro pdywos:, ab épa- 
yo, quod ab inusitato p#yæ, pro quo 
Tpéyu. VideGrammaticas vulgatas. Idyll. 
vil. 69. Éxwyrs, pro éxwos, habeant. Idylil. 
x vi. 12. {kœwrt, Pro kw. 

@vri, Dorica terminatio verborum con- 
tractorum secundæ conjugationis, quæ ter- 
tiam pluralem personam præsentis tempo- 
ris, et indicativi modi communiter per &ot 
#porepiorconévoy formant, . contractione 
facta ex aov, in &, ut Boëvr:, pro Boëox, 
ex Bodovai. Quamobrem hæc tertia per- 
sona eodem modo effertur, quo et dativus 
singularis masculei, vel neutrius generis, 
ut Bodovri, Bo&vri. Theoc. Idyll. i. 90: 
kal rù © ère # écopñs ràs æapOévos, ola 
VeA@rs:, ‘et tu quoque quum aspicis vir- 
gines, ut rident. Hic yeA@rri, pro ye- 
A@o1 positum. Idem Idyll. ii. 38. dicit 
cryovri, pro ory&st, tacenit, silent. Idyll. 
iv. 57. kouôœvTi, pro Kou®oi. Idyll. xxvi. 
14. 6phwrT:, pro épèrri, hocque pro ép@vz, 
vident, aspiciunt. / 

œ'E, Dorice «arà «päoiy ro 0, kal roÿ 
e eis w, pro communi ÿ é&. Theoc. Idyll. 
1. 65. Oüpais 69 & ’E Atrvas, pro 66pois 88 
6 £ Atryns, Yyouv à Airraïos. Idyll. xxviii. 
17. &°E "Eépas, pro 6 èt "Epépas. 

rep Doricum adverbium loci, pro com- 
muni oôrep, 80, ubi. Theoc. Idyll. in. 26. 
@xep Ts QÜvves croridlerm "OAris 6 ypr- 
æeùs, ‘ubi thynnos speculatur Olpis pis- 
cator.” 

&mmexnrà, Dor. ur’ üpalpeow roû 6, 
pro communi & éwueAmrà, © curator. 
Theoc. Idyll, x: 54. «dAAO & ’ruexmrd. 

& ‘réAoi, Dorice karà xpäciy dictum, 
pro communi of aiméAou Qua de re sic 
Adonidis Horti, wrdAos àwè roù 6 aiædAos 
ylvera Karè-Kpäoir Trou o, Ka roù a eis rà 
œ, kal ouwupéve: mdAw Tou ©, Kai Toù 8, 
els rhv 5ipdoyyor w, dréAos, àvrl roù 8 
airéAos. rd 8è œméAor, àxd roû où œwÉAo, 
Kara àwroBeAÿy To 1: roù ol Épôpou, nd 
xpdeer roë o, kal roû a els w, ra ouympéae: 
To w, Kal s eis Tv @ Olpôoyyer. Sed obi- 
ter illud hie observandum in his Adonidis 


. Hortis ex articulo præpositivo 6, et nomine 


substantivo airéAos unicum vocabulum 
esse conflatum, &rdAos, et ienui nvtari; 
cumin Theocriti codicibus separatim lega- 
tur, et & *rdAos, et à ‘réAo:, et spiritus 
asper articuli retineatur, ut oripinis vestie 
gia facilius agnoscantor. ‘ Hanc igi 

scripturæ varietatem, et sententiarum di- 


versitatem diligenter observare- oportet 


QT 


Quotenim capita, tot sensus, tot sententiæ. 
: Theoc. Idyll. i. 80. #00 Toi Br, To 
æoméves, & "6x0: v60v, ‘ venerunt bubulci, 
upiliones, caprarii venerunt.” Si scripturam 
istam probemus, rd « Awpix@s jam neglec- 
tum dicemus, quod et lonibus, et Atticis 
familiare. Vel scribendum @ ’æéAo:, vel 
garéAoi, ut ex præcedentibus colligitur, 
pro of airéAoiu AiréAos vero karà auyko- 
av formatum, èx roû aiyoréAos, à wepl 
Très alyas woA@r, elre mo\oûuevos, Kal 
oTpepôuevos, #your Tr aiy@y ériueAobue- 
vos, i, qui circa capras versatur, Qui capra- 
rum curam gerit, caprarius. Sic autem 
ipsum caprari munus, et officium melius 
indicatur. Theoc. Idyll. i. 67. 6 ’æéAos 
ôkK écopp Tàs unxdôas, ola Barebrræ, 
‘caprarius quum videt capras, quomodo 


ineuntur >” id est, dum videt quomodo. 


capræ ab hircis ineuntur. 

‘AréAAwv, Dorice pro communi 6 ’AréA- 
Awy. Sic in Stephani codicibus scriptum 
legitur. Quam scripturam si probes, di- 
cendum factam esse xpâsiy Toû 0 juxpoÿ, 
nai roù a, els w péya, idque metri caussa. 
In Crispini vero codicibus scribitur & 
*’xéAXwy non unica voce ex duabus con- 
flata, ut superiore scriptura vides : at dua- 
bus separatis Quod factum eadem de 
caussa, ut metro serviretur, o uxpèr, quod 
patura breve, jam Ker’ ékraoir in © péya 
œutatum, ut producatur, et «ar àpalpeau 
(de qua suo loco) rù & ex nomine ’ArdA- 
Awy est sublatum. Ut autem priscum 
vocabuli vestigium melius appareret; spiri- 
tus tenuis, qui erat supra rejectum a, nunc 
ante # notatum servatur. Theoc. Idyll. v. 
82. nai yàp tu ‘NréAAewry iñées éya, 
‘etenim me Apollo diligit valde.” 

&pa, as, 7, poet. 7 ppoyris, com. cura, 
solicitudo. Tenui notatur, ut ab &pa dif- 
ferat, quod horam, aliasque significationes 


habet, de quibusin vulgatis Græcolat. Lex. 


fuse. Theoc. Idyll. ix. 20. €xœ 5é ro: odS 
Gooy &pay xeluaros, hoc ista verba 80- 
nant, ‘habeo vero ne tantum quidem curam ; 
pro, ne tantillam quidem curam hyemis, 
1, sed ne tantillum quidem hyemem curo. 

&pa, cum tenui, et circumflexo supra © 
uéya, vel &pa, cum aspero, et circumfiexo 
supra idem œ péya, sæpe legitur apud 
poetas, ut syllaba pa, quæ plerumque pro- 
duci solet, corripiatur. Ut, communiter 
quidem xépa, «épa, &pa, et &pa, poetice 
vero, metri caussa, x@pa, k@pa, de, vel 
&pa, i. regio, puella, hora, cura. Theoc. 
Idyil xxvii. 51. 6dpoe: x@pa pla. 

&Gpa, commune vocabulum varie sum- 
tum. Theoc. Idyil. xviii. 12. «aÿ pa, 
mature, Gallice melius, ‘ de bonne heure. 
Quod Idyil. xxi. 40. èy &pg. Quamqnem 
hoc loco Latini interpretes vertunt, sero. 

Lex. Doric. 
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&par, genitivus plur. 2. declinat. r&r 
iooavAAdBwy Dorice formatus, pro com- 
muni œp@y. Theoc. Idyll. i. 150. par 
emo OU viy émt Kpévœoi Gokaseis, ‘ ho- 
rarun lotum fuisse ipsum in fontibus pu- 
tares.” 

&*paros, Dorice pro communi 6 ”Aparos, 
karT’ ékraoiy roù o puxpoù in æ mutati, me- 
tri caussa, et sublate À ex principio 6omi- 
nis”Aparos. Post äpalpeaiy vero servatus 
est idem spiritus, et accentus, ut in &”raf, 
pro & &vaf, ‘orex.” Theoc. Idyli. vii. 98. 
&*paros à 6 Tà mdyra ilairaros àvépe 


Tv, ‘ Aratus autem, qui rebus in omni- : 


bus carissimus [est] illi viro.” Hic rà 
rdyra positum éAA«rTK®S, àyT) Tob, xaTà 
mévra Tà mpdyuara, vel, àvri ro, üxèp 
Tà mdyra, vel, ap mévra Tà xpdyuara, 
‘super omnes res,’ ‘ præter omnes res,” i. 
maxime ; vel est évaAAwy}, kal äyrirrwos, 
pro rdyruy T@v ày0pérer, ‘omnium ho- 
minum.” 

& ‘pyeios, Dor. pro com. 6 *Apyetos, 
Theoc. Idyll. xiv. 12. hoc autem factum 
karTà kpâriy TOÙ o Kal Toù a eis & Héya. 

œpryvaro, poet. $. pers. singul. imperf. 
ab ôpryvdew, &, unde ôpryrdouu, Gp. 
De quo verbo cum ali, tum Eustathius 
agit: sed nec apud eum, nec apud alios, 
quod saltem a me lectum recorder, eam 
legimus significationem, quam apud Theo- 
critum videmus. Is enim Idyll xxiv. 44. 
Td épryvao@m sunit pro, épryrdueyay, à 
Ts Xepds dpeyouéyns, kal ékrewouérns 
AauBdveav Ti, i. aliquid exporrecta, sive 
extensa manu capere. Sic autem habent 
ipsa poetæ verba, fra: #y œpryvaro vec 
KA@aTou TeAauävos, ‘ profecto hic ex 
recta [sive extensa] manu petebat [capie- 
bat] jen contextum lorum.” Hoc au 
tem ôpryrdw, &, sic formatur, à opéy- 
vo, iphyve, épryvdw, &. Sed que. MALE 
cupit de proprietate et vi hujus verbi, 
meos in Theocritum commentarios consu- 
lat. Iilic enim (nisi fallor) inveniet quod 
ejus discendi studio probabiliter satisfaciat, 

@p1os, a, oy, com. tempestivus, tempes- 
tive factus, maturus, ac proinde bonus, 
utilis, commodus, prosper, felix., Theoc. 
IdyIL. vii. 61. et 62. ’Ayedranxrs Ador Gt- 
Énnewy ès MerAdyw"Qpia mévra ryérorre, 
«al eËxAoo0r Epuoy roiro, ‘ Ageanacti navi- 
gationem quærenti ad Mitylenen Tempes- 
tiva [i. prospera, felicia] omnia sint, [fiant, 
contingant,] et tutum [in] portum per- 
veniat.” 85. éros &pwor dEeréksocas, Hen. 
Steph. versio sic, ‘trimestre tempus exe- 
gisti ; Crispini versio sic, ‘totum annur 
exegisti. Quamvis autem bas interpreta- 
tiones ut commodas probare possimus, ta- 
men hoc loco fortasse éros &pioy vocét 
poeta annum, qui certis, statisque tempe- 

2 


a 


op 


ribus res ad suam maturitatem perducit. 
Vel, éros &pior appellat vernum anni teni- 
pus, quod est trimestre : Kar’ é£oyYr enim 
&pa significat rd Éap,i. ver, quod Homerus 
dpyv elapuwiy passim vocat. Hoc ex ipsius 
Theocriti præcedentibus verbis colligi po- 
test. Nam vere potissimum omnia florum 
genera florent, quibus apes delectantur, et 
quos Jegunt, ut iis vescantur, atque mel 
odoratum faciant. Idyll. xv. 112. ràp uèy 
oÏ Gpia Keira Ga bpuds Expa péporri, 
‘“juxta enim eum matura jacent, quæcun- 
que arborum summitates [i. sumini rami] 
ferunt. Idvll. xxv. 28. éèry 6épos &pior 
€A6p, ‘ quum æstas tempestiva venit.’ 

de œv, Tà, poet. autumnales fructus ; 
quamobrem pa xar' é£oxhv interdum ac- 
cipitur pro autumno. Bivn Idyll. vi. 13. 
oùx é0éAw Püivémwpor, ère vor Gpra Tik- 
ra, ‘non volo autumnum, quia fructus 
autumnales pariunt morbos.’ 

æ"pipos, Dorice Karà kpäoiv Toù 0, ka} 
rud e eis w péya, formatum, pro communi- 
bus 6 épipos, hœdus. Ut autem simpli- 
cium vocum, ex quibus hoc vocabulum est 
conflatum, vestigia melius appareant, spi- 
ritus asper articuli præpositivi 6, supra Tù 
æ péya retinetur, et spiritus tenuis, et 
acutus accentus, qui supra € erat in voce 
Epupos, eodem modo, eademque de caussa 
servatus. Theoc. Idvll. v. 24. Vel, ro 
puxpèy in & péya kaT ékraoiy est mutatum, 
et e ex nomine épipos kar’ &paipeoi est 
sublatum., 30. & “pipos icoraAÿs, ‘ hœdus 

ar.” 

&pndôn, Dorice pro communi œpu#ün, 
cum impetu cœpit. Theoc. Idyll. xxii. 199. 
pudôn [petyer], ‘ cum impetu fugere 


cæpit.” Est autem 3 pers. singul. aor. 1. 
pass. ab épudouoi, &pa. 

d “pres, oi, Dor. pro comm. of àäpves, 
agni. Quod ita formatum. Ex articulo 
præpositivo oi, rù + sublatuim, et ‘o° puxpdy 
10 o uéya karT’ ékraoiy metri CAUSSa muta- 
tum, et a x Toÿ pres «ar’ àpalpeoi sub- 
Jatum. Ut autem manifesta originis vesti- 
gia apparerent, tenuis spiritus, et acutus 
accentus ante ‘p servatus. Theoc. Idyll. 
vil. 69. &s Tù uèy & “pres Éxorri, ‘ ut 
partem quidem agni habeant.” - 

&pos, eos, ous, rù, Dorice pro Ionico 
oÛpos, eos, ous, Td, hoc vero pro communi 
#pos, unde inserto v fit oëpos, mous, mon- 
ts. Theoc. Idyll. i. 115. à» &pea puAddes 
peros, ‘in montibus lustra habentes ursi.” 
77. oôpos dicitur, quod ’Iwrikérepoy. 123. 
«ar Gpea uakpà Avnalou, ‘in montibus 
dongis Lycæi,’ pro, in longo Lycæi monte ; 
än longo Lycæo. Idyll. ii. 49. àr’ &pea. 
Idyll. iv. 35. àm &peos. Idyll. vii. 87. 
&s Tor éywr évéuevoy àv &pea Tàs KaAàs 
ælyas, ‘quia tibi ego pascerem in monti- 
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bus pulcras capras.” 92. ày” &pea Bovxo- 
Aéovra, ‘in montibus pascentem.” 152. 
ds &peot Añas ÉBaAXe, ‘ qui montibus saxd 
jaculabatur,” i. saxa montium instar mag- 
na; OmepBonñ. Idyll. viüi. 2. «ar &pea 
paxpè, ‘in montibus altis. Idyll. xii. 62. 
êy &peoi, ‘in montibus.” 67. &pea, ral 
ôpuuds, sub. karà, ‘ [per] montes, et syl- 
vas,’ &c. 

œpbeoôm, Dorice tributum lupis, qui 
proprie oAoAûGew dicuntur, unde Latinum 
ululare. T'heoc. Idyll. i. 71. rvoy Aükoc 
œpocavro, ‘ illum lupi ulularunt,’ i. ulu- 
Jantes defleverunt. 

œpveoôai canibus tributum, pro üAaxrer, 
latrare. Theoc. Idyll. ii. 35. @éorua ral 
Kôves kuuv dv mTéAiw pboyreu, ‘ Thes- 
tyli canes nobis per urbem latrant.” 

épues, wv, ai, in Ovo Simmiæ Rhodii, 
pag. 388. f. 1. et 399. feræ dicuntur, qua- 
rum clamor est horribilis : apà Tù bpbe- 
Ou, ululare, rugire, canum, luporum, leo- 
num, aliarumque ferarum vocem auribus 
injueundam ed. Quod verbum apud 
Theoc. Idyll. i. legitur, rivoy uàr 6Ges, 
Tivoy Aükoi wpéoayro. Pro eodem dicitur 
et per o, üpues, wv, ai. Sed apud Herod. 
lib. iv. pag. 179. lin. 19. quædam feia 
Africæ animalia sic appellantur, quorum 
descriptionem lector ibi per otium videbit. 

“à ’pxaios, Dor. xarà Kpaoiv Toù 0, Kal 
Toù a eis w, pro comimunui 6 äpxaios, ille 
antiquus. Theoc. Idyll. xi. 8. & °pxaïos 
FoAëpayuos, ‘ille antiquus Polyphemus.” 

&pxeüvro, Dor. pro com. &pxoëvro, sal- 
tabant. Theoc. Idyll. vi. 45. opxeürr èr 
mañax& ral môpries abrika wola, ‘ salta- 
bant in molli vitulæ statim herba.’ Quid 
autem sit épxeioôæ patet ex vulg. Lex. 

œs terminatio Dorica pluralis accusativi 
communiter in ous desinentis. Quod tam 
in articulis, quam nominibus substantivis, 
et adjectivis locum habet. Ut rùs rKaôa- 
p>s Adyæs Dor. pro com. Toùs rafapos 
Adryous. Theoc. Idyll. i. 26. éplhæs, pre 
com. éplpous, dicit. Et 48. ëpyxws, pro 
Gpxous. 88. opBaAubs, pro ébOaAuobs. 91. 
idem 92. rs, pro roës. 117. Spuus, pro- 
8puuoëés. Idyll. v. 58. yavAds, pro yavAous. 
81. xiudpws, pro ximdpous. 86. raAdpos, 
pro raAdpovs. Idyll.is. 8. uéoxes, et raÿ- 
pos, pro uéoxous et rabpous. Idyll. x. 54. 
T@S paxds éWe, pro, Tods paxoës. Idyli. 
xi. 9. xpordpws, pro kpordpous. 40. ve- 
Bp®s, pro veBpots. Al. äuropépos, et okv- 
uves, pro éuvopépuus, et sxkûpvous, &c. 

&s, vel éorep adverbia similitudinis in- 
terdum subaudiri videntur. Ut apud Theo- 
critum [dy1ll. xiv. 38. rfvy rà où ôdxpua 
MdAa péovr:,‘‘illi tuæ lacrymæ [tanquam] 
mala fluunt [ vel, quasi poma devolvuntur|.’ 
1dyll, xv. 11. Aura, pro &s Aid, vel 75 


> 


Aidyn éuola, Divne, i.e. ut. Dione, vel, 
Dionæ similis. 88. rpuydres éxrkruebvri, 
pro &s rpuydves, ‘ turtures [i. ut turturcs] 
odiose stridunt.” Sic Virgil. Æn. iv. 196. 
11. ‘Et nunc ille Paris cum sewiviro 
vomitatu,” pro, ille Paridi similis. Idyil. 
xviii. 26. ‘Ads àyréAAoioa, pro, &s "Ads, 
de Helcua dictum, ‘{[Sicut] Aurora ex- 
oriens.” Idyll. xx, 9. xeiAed Tor vo- 
céovrs [évri] ‘Inbra tibi [sunt velut] 
ægroto.”, Subaudiendum enim &s. Vide 
vogéoyTi. Sic etiam Pind. Pyth. Ode 4. p. 
80. M. Oepdrowr of dmadet, pro &orep 6epd- 
ray àxoAovôe abrÿ. Ibid. ”ATAas rpoora- 
Aale: obpayvé, pro, &omrep “ArAas. Sic et 
Sopliocles in Ajace pag. ex Henr. Steph. 
typis 341.1, muAwpbr pÜAara vocat Teu- 
crum, pro, &s #vAwpèr, Pin. Pyth. Ode v. 
278. 22. alerds, pro, &s aierés. Pyth. Od. 
9. 303.9. Zÿva dit, pro &s Zhva, &c. 

és,ut; causam finalem significans, ut 
Grammatici loquuntur. Cum indicativo 
aoristi activi junctum, loco subjunctivi, 
Theoc. Idyll. xi. 53. “Qs Karéôuy rori Tir, 
Kai Tèy xépa Teù éplAaca, àvri roù, ‘Os: 
karTaÿüow, Kat piAñow, ‘ Ut descenderem 
ad te, et manu tua oscularer.’ 

&s, poctice pro com. oÿrws, ita, sic. 
Theuc. Idyll. üi. 31. &s Keîvos Givoïro æo6” 
œuerépyoi Gépnow, ‘ sic ille volvatur ad 
nustras forces.’ 

&s, &rds, Tr, Dor. a com. oës, versa 
diphthongo ov in w, oës vero Karà aœvyko- 
my êk Toù obas, ros, auris. Theoc. Idyll. 
xi. 32. é£ @rds réraru mor O&repor às, 
ua uaxpà, ‘ex [altera] aure protenditur 
ad alteram aurem, unum longum [super- 
cilium]. In H. Stephan. codice versus 
iste sic Latine redditus, ‘ex altera ad al- 
teram panditur aurem, quasi unica linea.” 
Latinus interpres fortasse codicein uactus 
est, in quo scribebatur, or OGrepor, &s 
mia paxpé. Et putavit præterea subaudien- 
dum ypauuh. Quare vertendum fuisset, 
quasi, vel tanquam unica longa linea. Sed 
nibil nutandum. Nam vulgata lectio es 
optima, unde commodissinus sensus elici- 
tur. Jilud vero uaxpà, ad præcedens 
oppüs (vel potius oppès) est referendum. 

&odey, Dor. pro cum. &tey, redolebat, 
vel, redolebant. Theoc. Idyll. vii. 143. 
Tldyr’ &odey Oépeos péAa nlovos, &oôe d 
ômwpns, ‘ Omnia redolebant æstatem valde 
pinguem [i. uberrimaw], redolebant et 
autumuuin.” 

ds 10e, &s éudyn, &s ès Balby &AXer’ 
épora, Thevoc, 1dyll. ii. 42. Idem Idyll. 
11. 82. &s T0ov, &s éudvnv, &s peu repli Ou- 
nds idpôn AaiAalas. Homer. Iliados £. 546. 
os Ô'1ôev, &s puy Épws rukiàs ppévas àu- 
perxadAuyer. 

&s rap éuir Kékpirai, Theocriteum lo- 
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quendi genus, quod exstat Idyll. vi, 37. 
quod sonat, ‘ut apud me judicatum est,” : 
i. ut meun fert judicium. 

&s rdxos, ellipticum loquendi genus. 
Videtur enim subaudiri vel verbum éyes, 
si secundam personam alloquaris (nam 
pro personarum varietate verbum quoque 
variandum) vel aliquid hujusmodi, quod 
sit looëvrauoëy, ut locutiv sit integra, q. d. 
ut celeritatem habes, vel, quam celeritatem 
babes, vel, quantam celeritatem habes, pro, 
quanta maxima celeritate potes, quam ce- 
lerrime, quamprimum. Theoc. Idyil. ii. 36. 
rd XaAkior ds réxos Éxe, ‘vas æneum 
quawprimum pulsa.” Pro codem alias di- 
citur ouvavbnes Sao Téxos, ubi vel Éxeis, 
ut supra, subauditur, vel écrir, i. quanta 
celeritas est tibi, vel aliis, de quibus verba 
fiunt ; quam celerrime. Sic etiam ëaor 
oûévos intelligendum, quantum  robur 
habes, quantuiu robur adest, quam fortis- 
siue, totis vhibus. Hoc modo sumitur 
apud Theoc. Idyll. i. 42. Quam autem 
legimus gr: réyos, tunc rd 8r: idem valet 
ac rù &s, et phrasisita sumenda, ot &s rd- 
xos. Alioqui scribendum esset 8, ri, quod 
et &rep dicitur, et hoc saltem loco iooëuva- 
met r@ Ëcov, et 5, ri Téxos, r$ üoov réxos. 
Quoniam autem hæc ab alüs vel silentio 
pratereuntur, vel paucis, et nimis obscure . 
docentur, ideo nos in gratiam T@y @iAeÀ- 
Afvwv hæc ipsa pluribus persequi non 
dubitavimus, ut vmnes, qui solidiorem 
Græcæ linguæ notitiam habere cupiunt, 
verborum, et integrarum locutionum vim 
melius percipiant. 

w”oTopyos, Dorice karà Kkpñoiw èk roë & 
&aropyos, crudelis, inhumanus. Proprie 
vero sic appellatur, qui erga liberes, vel 
cousanguineos, aut uxorem nullo naturali 
tangitur affectu, Vide crépyew, et orop- 

in vulyatis Græcolatinis Lexicis. 
Theoc. Idyÿil. ii. 112. Kai uw éo15r &S 
“oropyos, ‘ Et me intuitus ille crudelis.’ 
Vel est éxraois To o juxpod eis w uéya 
Tparévros, kal äpaipeais Toù a êk rod 
äoropyos. Ideo suus cuïque particulæ spi- 
ritus, et accentus naturalis est servatus, 
ut melius ipsa vocum origo nobis appa- 
reat. 

Ta, Gruwy, rà, comm. formatur autem 
ab obara, karà ovynomÿr, Kai rporÿy Tûs 
ou Gip0dyyou eis w. Theoc. Idyil. v. 133. 
Ty Grwy kabeAoïo’, 8kd oi Tàv pdsoar 
&ôwra, ‘ auribus ad se attrahens, quum ei 
palumbum dedi.” Canterus Nov. Lect. vi. 
25. ex Polluce ; xérpar quoddam voscula- 
tionis genus fuisse tradit, quod auribus 
prehensis fiebat. Idem hoc affert carmen, 
ut rem probet, AaBoïoa Tüv &rwy piAn- 
oov rhv XxüTpay, i. Ollam prehensis oscu- 
lator auribus. 


ar 


œTepos, Dor. Karè npasir Teù o jukpoÿ 
Kal roù € eis « péya, pro communi à Lrapos, 
alter. Theoc. Idyll. vii. 86. &repos EAor 
dvageï, ‘ alter alterum juvabit. Idem I- 
dyll. vii. 91. &repos, oËTw Kal. 

œurès, Dorice, pro comm. abrès, ipse. 
Quod fit verso ain w. Vide a commune 
Dor. et w Dorienses non raro. Theoc. I- 
dyll. iv. 5. œurds 5 ès ris &payros 6 Boxd- 
Aos gxero xépar ; Æ.P. ‘ipse vero bubul- 
Cus in quam regionem abiit invisus ?” i. non 
visus: at ex hominum oculis, conspectu- 
que, sublatus, ita ut nusquam gentium am- 
plius appareat? Idyil. xi. 34. àAA' durds 
Tosodros é&y, ‘ sed ipse talis quamvis sim.” 

œvrès, Dor. et Æol. ac Ion. pro Ion. 
Doric: œurds, hoc vero pro com. 6 abrds. 
Idem Theoc. Idyll. xviii. 22. fs ôpéuos œv- 
eds, ‘ quibus [est vite] cursus idem.” Sed 
fortasse scribendum érès, ut recte scrip- 
tum exstat Idyil. xxvi. 28. 

& ‘pérrurros, Dor. pro comm. 6 àppér- 
TieTes, KaTÈ Kpaoiy ToÙ o pukpoÿ, kal Toù a 
so péya 6 veu pporrlôos. 6 auépruvos, 
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qui est curarum expers, securus. Theoc. 
Idyil. x. 20. & ’ppéyrioros pus, ‘ amor 
sine curis [amor securus].” Ât Henrici 
Stephani versio habet, curarum auctor cu- 
ido. Quæ versio nequaquam damnanda. 
icemus enim jam rù a émraruwèr esse, et 
idem hoc valere ac rd moAuppéyrioros, i. 
multis curis abundans. Quod amori aptis- 
sime conveniet, qui facit ut humines varlis 
curis, tanquam fluctibus agitentur, ut re- 
bus amatis fruantur, et, dum fruuntur, ne 
lis priventur, metuant. #epl Oè roù a Toù 
éxirarimod consule Magnum Etymologi- 
cum in a Vide oa in w Dor. xarà xpaaw, 
in nostro Lex. 
dy, &rbds, 6, poet. oculus, et in plur, 
dxes, or, ol, rapa Tù brro (11. Oo, x. x. 
dupe, Ga, &xTu,) Td ép&, video, aspi- 
cio. Oculorum enim beneficio videmus, 
quæ videmus. Theoc. in Epig. vi. 1. « 
xararuteis Adxpvuor GryAñhvous &was dGupé- 
nuevos ; ‘si contabefacias Lacryis geminas 
pupillas habentes [i. geminos] oculos ?” 
Vide rararakeïs, et 8lyAnvos. 
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FINIS HABET LAUDEM, ME&TA CORONAT OPUS. 
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Tây àyabbr, xandy re, Oeoù Sdois ÉmAero, Küdos 
Oÿverey abrds Éxot. 


Æ. P. 


en nt ein con 


Londini: Excudebat À.J, Valpy, À. nf. 








